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A  MOLDVAI  CSÁNGÓ  NYELVRŐL, 

A  moldvai  csángó  nép  a  Szeret  folyó  jobb  partján  el- 
nyúló hegyláncz  tövében,  az  északi  szélesség  46— 47-ik  foka 
közt,  Román  és  Bakó  városok  közvetlen  szomszédságában, 
az  előbbitől  északra,  az  utóbbitól  délre  fekvő  falvakban  la- 
kik. Ezek  közöl  az  északi  rész  már  meglehetősen  el  van 
oláhosodva,  míg  a  Bakó  vidékbeli  déliek  a  mostoha  viszo- 
nyok ellenére  is  aránylag  elég  épen  megőriztek  eddigelé 
magyarságukat,  értem  alatta  a  magyar  nyelvet ;  mert  visele- 
tük, szokásaik  már  ezeknek  is  egészen  oláhosak ;  sót  meglett 
férfiaik,  saját  vallomásaik  szerint,  egyként  beszélik  a  magyar 
és  oláh  nyelvet.  „Mán  uram,  ennek  ez  a  szóra  !  ez  vala 
válasza  egy  beszédes  öregnek  ebbeli  kérdésemre.  Mett  akar 
Bakóba,  akarhoa  menyünk,  akar  adunk,  akar  vészünk,  az 
olá  ember  nem  tud  magyarul  szólani,'  hácz  czak  nekünk 
kell  mégtanujjuk  az  ü  szovukat.  Műk  immá  étt  mcndenik 
olá  hitre  es  törvényéz.-^  Az  asszonynép  azonban  és  az  ifjabb 
finemzedék  az  oláhból  még  nem  sokat  tud ;  s  ezt  csupán  az 
iskoláknak  köszönhetni,  a  mennyiben  az  alsó  falvakban  nin- 
csenek. 

A  csángó  nyelv  kiválóbb  sajátságai  a  következők. 
Az  első,  a  melyet  mindenki  tud,  a  ki  hallott  valaha  á 
csángó  népről  valamit,  az,  hogy  a  palatális  C5,  ^5,  s  helyett 
a  sibilans  r^,  ^^  s^  járja  náluk;  pl.  csak,  kucsma,  zsák, 
zsidó,  semmi,  isten  helyett  czak,  k  u  c  z  m  a,  z  á  k, 
zidó,  szémmi,  iszten.  E  sajátság  azonban  annyira  nem 
általános  s  annyira  ingadozó,  hogy  nem  csak  egy  helység 
lakói,  hanem  ugyanazon  egy  személy  is  nem  csak  más-más, 
hanem  ugyanazon  egy  szóban    is   mind  a  két    kiejtést  hasz- 
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nálja.  Pl.  egy  öreg  asszony  elbeszélvén  élete  folyását,  a  többi 
közt  ezeket  is  mondta:  „Mosz  magam  vagyok,  nincz 
szén  kim;  mamámat,  apómat  etemettem  ;  az  embcrccz- 
kémet  mégótck  a  tolvajok,  csupa  féczi  fokval  verték 
agyon;  az  enyeimek  mind  ohótak;  a  tisziélendúr  osztdng^ 
az  iszten  álgya  meg  ükemét,  mégszájnát  és  cde  vett; 
most  étt  mosogatok,  az  cfiasszonnak  seg  é  tgeték  a  fő- 
zés zbe,  a  purkicskákat  látom  el,  sz  máász  egyéb  do- 
got végezek."  A  szibiláló  kiejtés  már  erősen  kezd  gyengülni 
s  a  mint  látszik,  kivesző  félben  van.  E  tüneményt  jelezi  leg- 
alább azon  körülmény,  hogy  az  erősen  sif-ezőket,  kivált  i 
fiatalság,  gúnyolni  szereti.  „Zí'dó,  mint  a  bogdánfaliák  mon- 
gyák"  jegyzé  meg  egy  a  szőlőben  kapáló  suhancz  s  lánytársai 
nagyot  kaczagtak  e  furcsaság  fölött. 

A  második  sajátság  egyes,  az  általánostól  eltérő  szóje- 
lentések és  szóalakok  használásában  mutatkozik.  Ide  szá- 
mítjuk nem  csak  a  magyar,  hanem  az  idegen  szókat  is. 
íme  pár  mutatvány  belőlük: 

kassá;  kas.  „ott  vagyon  a  kassá  mellett  né." — 
1  on  k  a  :  ^törökbuzahely,  térhely,  vizmelletti  hely."  —  biro- 
dalom: tehetség,  erő.  „nehéz  immá  nékem  a  képálás,  az 
üdö  tellik,  mü  es  téliünk,  nincs  birodalom."  —  büz:  illat 
„Nem  állhassa  a  fűszereknek  a  buzit."  —  idő:  esztendő, 
„múlt  idén  csak  kihusztuk  vót,  jó  adott  a  szőllő,  de  most 
elverte  az  iég."  —  kölyök:  gyermek,  ifjü.  „Egy  kölykünk 
beteg  vót,  annak  süttünk  pélácsintát.  A  Mihály  még  kölyök ; 
még  még  nem  házasodik,  aggyig  mind  kölyök."  — -  iró: 
jegyző;  irt:  festett,  pl.  irt  tojás;  festett  tojás.  —  szár  má- 
zat: „onnét  való  származat  vagyunk."  —  magyar  egyház, 
magyar  hit:  katolikus.  — -  sik  ide  j  e,  szüküd  ü  1 1 e: 
régóta,  régen;  nem  szűk  üdéje  hogy  —  :  nem  rég.  Ez 
valószinüleg  nem  egyéb,  mint:  sok  ideje,  sok  üdö  olt  a 
V.  ölte  (v.  ö.  a  honti  azüre  s  a  göcseji  mőte^  a  sok  ön- 
hangzójának  illeszkedésével,  úgyhogy  sik  ideje  nem  más 
mint  sok  ideje,  szüküdülte  pedig  szűk  (sok)  ü  d ő 
ölte.  —  koboz:  tamburaforma  hangszer.  „Hedegülni  nem 
tud,  czak  kobzolni.''  —  m át k  áz ó  vásárnap:  fejér  vasárnap. 
—  becs:  boros  pincze.  —  marha:  vagyon.  —  c  s  i  r  t  a  : 
morzsányi  (oláh  cirtá)^  rúd:  tábla  (ol.  vudá).  „három 
csiria  szőllöm  vagyon,  nincs  két  rud   földem."     —    vupor, 


váápor:  gözkocsi.  —  tobák:  dohány.  —  bordéj :  putri, 
kunyhó  (ol.  bordejn:  u.  a.).  —  harag,  hérág:  karó  (ol. 
harag).  —  m  ó  s  u  1  y  :*  apó  (ol.  ttiosju :  nagy  apa).  —  k  u  r  k  a : 
pulyka  (ol.  kiirku).  —  verje,  virje:  így  nevezi  a  leány  a 
legényt,  ha  irt  tojást  adott  neki;  vés  ár:  mondja  a  leány 
a  leánynak,  a  kitol  tojást  kapott  (ol,  raríí:  vetter,  j^e?^isoar: 
cousine).  —  szécsita:  szárazság,  szomjúság  (ol.  secetTí), — 
nepotya:  lány-unoka  (ol.  nepotá).  —  nérod:  bolond  (ol. 
nerodu).  —  észkutnyOnyik.  A  községből  hetenként 
más-más  kettó  papi  bér  fejében  szolgálatot  tartozik  végezni 
a  papnál;  ezeket  hívják  eszkutnyényikoknak  (ol.  skntehiiku  : 
rusticus,  servus).  —  bernicze:  övkötö  (ol.  bráíinaricia),  — 
csér  esélye:  függó  (ol.  őeríelú),  —  kurélye:  gyöngy- 
füzér  (ol.  horaln).  —  nyirely:  vőlegény,  nyirásza: 
menyasszony  (ol.  mire,  [t7nrerí]  és  mirdasTi.)  —  t  i  g  é  j  a :  ser- 
penyő (ol.  tigae)  sat. 

Igék. 

esőzik:  csövedzik.  „immá  esőznek  a  törökbuzák  es." 
—  nagyolkodik:  nagyra  tartja  magát,  „ién  nem  nagyol- 
kottám  soha."  —  elidéz:  elűz.  ,A  Hányt  elidézte  a  ház- 
ból". —  nyes:  kapál.  „Hova,  hova?  kérdem  egy  pár  legény- 
től, a  kik  kapával  vállukon  a  szőllők  felé  tártának.  Menyünk 
nyesni  a  szőllőt,  válaszolák.*"  —  jelén  ad:  előad,  kiad. 
pNékünk  a  vádécskánkot  jiélén  dggyák.  Mük  a  vadécskáikot 
jiélén  nem  aggyuk."  —  s  z  o  k  1  a  I  :  szoktat.  „Nem  jó  ár- 
nyékra szoklalni  magunkat.'  —  ki  rikolt:  kihrirdet.  „Há- 
romszor rikóccsa  kü  a  páter."  —  kiad:  férjhez  ad.  „Kgy 
lányunkat  és  küattuk.''  —  eltelik:  elmúlik.  „Szémmikép 
nem  akar  eltelni  (a  hideglelés)  Várom,  mikor  telem  el  e 
világról. "  —  mégpénzéz:  pénzbirságra  ítél.  „A  primár 
mégpénzézi  a  zembért."  —  gazol:  gyaláz,  gazemberez ; 
hajaz:  megtépáz.  „GazoUyák  a  zsandárok  a  zembcrt,  ké- 
nozzák,  hajazzák,  kenik  sárval."  —  sikárlani,  sikál- 
lani,  sikulni:  gyalulni.  „Maj  a  Mihály  mógsikullya  ászt 
a  doszkát."  —  élni  valamit;  használni^  birtoklani.  „Az 
a  hel  a  mihénk  volt,  de  most  ők  élik."  —  csivvog:  zsibog. 
„Nem  süttyögtettek,  nem  lármáztak,  máccor  pejig  ucs  csiv- 
vogtak.-  —  kadarodzni:  kerülni,  kanyarodni.  —  kike- 
•  vesédik:   mégkevesbül.    „Ebből  és  (a  kútból)  kikevesédótt 


a  viz." 


Nevezetesebb   igealakok. 

nyiizik.  „Hámlásba  sinlik,  a  kezei  nyúznak  még  s 
a  lábai.  A  kezemén  mégnyúzott  a  bor.  —  oldik:  „Közzs 
még,  mer  még  a  malomba  ér,  héccér  oldik  kü."  —  sindik: 
fogy,  lejár,  nyomorog.  „Immár  öreg  vagyok,  lésindik  az  erö, 
lén  Örökké  sindéttem."  —  küzsdik;  küzködik.  „Héjába 
küzsdik  az  ember  vélik.''  —  termik:  „Magiknál  ész  termik 
gyimöcs?"  —  sérik:  sebzik,  fáj.  „Eröszszen  szérik  a  lábam." 

—  forrik:    „Az  a  viz  onnat  foly,  em    még   innét    forrik.* 

—  met:  metsz.  „Nem  mették  e  szóilöt,  de  neki  öbreködött." 

—  hoz  tat:  hozat.  , Mással  hoszlat  magának." 

A  szenvedő  igealakok  közöl  a   következőket   hallottam. 

„Nem  hivattató  té  Trézsinak  ?  A  madárka  égy  her- 
röl  mász  herre  hányasztatik.  Kidugódott,  ott  kell 
légyén  a  dugaja.  Ezek  a  lányok  még  kicsidék,  *de  alig  17 
esztendős,  mingyár  adódnak  el.  Bogdánfálába  tudódik, 
mellik  a  legén.  Ha  nem  dolgozódik  (a  szöllö),  nem  és 
termik.  A  gyapjút,  a  mi  mégmosódott,  ide  tészszük.  A 
többi   a  bojérnak  bé  kell  hogy  számadóggyék. 

Az  igealakok  közöl  fölemlítendök  még  az  optativus 
folyó  s  végzett  cselekvésének  eme  formái :  mégténnök, 
megtettem  lenne.  „Ha  meglátnók,  elhinnök.  Ha  éccér 
kiépíthetnök  (a  házat).  Ha  az  a  vaszut  né  lett  lenne,  mosz 
máskép  lenne  a  falunkba ;  csak  mennyi  loat  megvettek  lenne. 
Ha  ténnap  tutta  lénne^  vett  lenne  tobákot.  Ha  kdpáltatta 
lenne,  bőven  kap  vala.**  A  megláthatnánk  s  láttam 
volna  alakokat  nem  hallottam. 

Mondattani  sajátságok. 

Nevezetes  a  comporationak  nál  rag  helyett  a  /o/-vel 
való  kifejezése.  „Éhiheti  kémed,  ez  a  lány  nem  nagyobb  17 
esztendőt  ü.  Mitől  toább,  attól  rosszabb  lesz." 

A  causa  efficiens  a  nálunk  általános  tői  rag  helyett 
bül-yel  van  kifejezve.  „Tiz  napig  feküve  voltam,  iszén 
tuggya,  miből  hagyott  el.  Sányárán  élődünk,  abbul  tálálja 
az  embert  a  betegség." 

A  cselekvés  szükségességének  a  nomen  agentis-szel 
való  kifejezése.  „Aratónk  is  van  a  jövő  hétbe  (=  anitni- 
valónk).  Né,  mennyi  a  lúgoz  ónk." 


Ide  tartoznak  még  a  következő  adverbiális  használatok. 
„Nékem  immá  ninczen  szók  napom  vissza  (=  hátra), 
nékem  ez  lesz  az  utó  (utolsó).  Hol  vagyon  ápikád?  Nincs 
haza,  elvan  a  mezon." 

Megjegyzendő,  hogy  az  ordinális  második  helyett  a 
ke  t  tödí  k  járja;  pl.  „Kettő  dík  esztendeje,  hod  kiháza- 
sitta."  Nevezetes  a  megtilt  ige  következő  constructiója : 
„Nem  lehet  öt  mégtiltani,  hogy  igyék." 

Hangtani   jelenségek. 

A  deminutiv  képző  a  mély  hangú  szóknál  is  igen  sok- 
szor ócska,  „Soké  cs  kán  vadnak  visszamaradva.  Özét  tárcsák 
a  mácskécskát,  hogy  mégfogja  az  egeret."  Hallottam  még: 
jobbé cs ka,  vadé cs ka,  nagyécska,  morhécska. 

E  hangváltozás  valószínűleg  analóg  amaz  o  =  é  =  í 
hangváltozással,  melynek  nyelvünk  több  szava  mutatja  pél- 
dáját, milyenek :  doszka  dJszka,  gyortya  gyertya,  gyolkos  gy/1- 
kos,  hámos  ham/s,  lapos  lap/s. 

Az  eredetibb  c  e  hangot  tüntetik  föl  a  mutató  és  kérdő 
névmás  imez  alakjai :  mellen,  é  1 1,  é  d  e.  „Nyócz  rendét 
képátam  vagy  mennyet";  de  az  i-s  forma  is  divatos. 

Az  objectiv  ragozás  többes  harmadik  személyi  jak 
ragnak  további  hangfejlődését  feltüntető  ik  alakját  a  követ- 
kező két  igében  hallottam :  „Nem  bir  i  k  el  ászt  ükemék. 
Aggyig  mind  szirat  i  k,  mig  étemetik.''  Különben,  legalább  a 
hallott  esetek  után  Ítélve,  az  irodalmi  forma  a  divatos,  mint 
várj  á  k,  akarj  á  k,  hallj  á  k  sat. 

A  másodlagos  gy  helyett  az  eredetibb  d  hang  e  szók- 
ban hallható:  vadnak  (általános);  ha  elhadna,  jó  lénnc; 
de  h  o  d  nincz,  hod  né  lenne  ?  a  szájamat  léh  u  d  d  oszta. 
Hasonló  jelenség  látszik  ezekben  is:  „Mikor  nad  napok 
vadnak.  Kiménén  a  hédre.  Nem  dőzik  egész  nap  a  kápál- 
lást." 

Hangveszteség  nélkül  járja  még  az  érdem  szó  is: 
„Nem  vagyunk  érdelmesék  riá." 

Az  assimilatióra  való  hajlandóság  példái  gyanánt  csak 
e  néhányat  hozom  fel:  „Mégmelegittem,  osztán  ék  kis 
vízvei  ittam.  Um  ménnek  a  pujra  (törökbuza)  a  ludak, 
mintha  hajtanák.  Ett  vagyon  ész  szeg  ni.  Ek  küst  iszik 
beiölle. 


Az  egyberántás  nem  igen  kiterjedt;  s  bár  elég  szapo- 
rán beszélnek,  feltűnőbb  példáit  csak  e  két  igében  hallottam: 
leesik  és  csinál.  Az  előbbi  így  hangzik :  lesem,  leséi, 
lesik;  az  utóbbi  pedig:  csalok,  csánsz,  csány,  csá- 
nyunk.  A  többi  formákat  nem  hallottam. 

íme  mindössze  ennyiből  állanak  a  csángó  nyelv  spe- 
ciális sajátságai ;  de  még  ezekből  is  több  nem  kizárólag  a 
csángóságé. 

Itt  önkéntelenül  is  az  a  kérdés  támad,  miként  lehet- 
séges az,  s  miként  magyarázható  meg,  hogy  egy  a  többi 
magyarságtól  annyira  távol  eső  s  geographiailag  is  elzárt 
nép  n)'elve  aránylag  oly  kevés  sajátságot  tüntet  föl.  A  ki 
így  állítaná  fel  a  kérdést,  alaposan  kérdezne  ;  mert  csakugyan 
a  csángó  nyelvben  a  felsoroltakon  kívül  még  igen  sok  saját- 
ság van,  csakhogy  e  sajátság  egytől  egyig  mind  a  székely- 
ségben  is  megvan ;  úgy  hogy  a  nyelvbeli  adatok  kétségtelen 
tanúskodása  szerint  a  moldvai  csángók  s  a  székelység  egy- 
mástól elszakadt  részeknek  bizonyulnak  be. 

Az  erre  vonatkozó  adatokat  a  jövő  füzetre  hagyjuk. 

Szarvas  Gábor. 


TEHÁT. 

A  Nyelvőr  olvasó  közönségének  tájékoztatására  nem 
egy  lapon  fordul  elé  ama  figyelmeztetés,  hogy  a  szók  ere- 
detének, alkotó  részeinek  kimutatásában  csupán  magára 
nyelvünk  útmutatására  támaszkodni  nem  egyéb  kárba  veszett 
fáradságnál,  a  legtöbb  esetben  egy  jelentésű  a  sikertelenség- 
gel, vagy  a  mi  még  roszabb,  a  csalódással;  ama  törekvés 
pedig,  mely  még  a  múlt  korszakoknak  s  az  irodalomnak  nyel- 
vet is  mellőzve,  csak  is  az  élő  beszédtől  kalauzoltatja  ma- 
gát, alig  szülhet  egyebet  mint  botlásra  halmozott  újabb 
botlásokat. 

Fejtse  meg  nekünk  például  a  pusztán  az  élő  beszédre 
építő  nyelvész  mai  „itaque,  ergo"  jelentésléből  indulva  ki 
csak  azt  a  czímbeli  tehát  alakot !  Bizony  kárba  vesz  min- 
den igyekezete.  Már  a  ki  az  élő  beszéden  kívül  tanácsot 
kér  a  történeti  nyelvtől  is,  az  egy  jó  lépéssel  közelebb  fog 
jutni  a  valóhoz;  megtalálja  ugyanis  a  régi  müvekben  a 
tehát  nak  eredetibb  tahát  alakját  s  meg  kétségtelenül  eredé- 


tibb  „tunc"  jelentését.  A  tahdt:  tunc  mellett  szereplő  s  vele 
teljesen  egy  értékű  akkorion)  oly  eleven  figyelmeztetés,  me- 
lyet a  szemes  nyelvbuvárnak  szükséglíép  észre  kell  vennie. 
A  iahái  mellé  állított  a:{kor  ugyanis  világosan  rámutat  a 
compositióra :  ta-hát  s  rá  az  egyes  tagok  jelentésére:  ta  = 
a  Zy  hát  =  k  o  r.  S  ezzel  a  nyelvbuvár  eljutott  azon  pontig, 
a  hol  bízvást  kimondhatja,  hogy  következtetése  megfelelhet 
a  valónak.  A  posse  azonban  még  nem  esse;  körűi  kell  tehát 
néznie  a  bizonyítékok  után,  a  melyekkel  hidat  vezessen  az 
előbbitől  az  utóbbihoz.  Gondos  kutatás,  megfigyelés  s  a  je- 
lentésbeli  egyezés  rávezethetik  a  ta-valj  to-va^  to-vább^  te- 
tO'Va  (=  teve-tova)  szókra,  a  melyekről  magyar  nyelvbeli 
adatokkal  is  eléggé  kimutatható,]  hogy  ta,  to  tagjuk  egy 
jelentésű  a  távolra^  mutató  a:{  névmással. 

Ha  azonban  tovább  megy,  s  a  tahdt  második :  hát 
tagjának  mivoltát  akarja  a  magyar  nyelvből  kimutatni,  e  tö- 
rekvése teljesen  meghiúsul  a  nyelv  konok  hallgatásán.  Mert 
hogy  a  hát:  dorsum  szóra  mint  ide  nem  tartozóra  nem 
építhet,  az  nem  csak  a  lelkismeretes  nyelvész,  hanem  a  ke- 
vésbbé  avatott  előtt  is  kétségtelen  dolognak  tűnik  fel.  Itt 
tehát  a  további  felvilágosítást  csak  az  összehasonlítás,  a 
rokon  nyelvek  tanúskodása  adhatja  meg. 

S  e  felvilágosítást  meg  is  találjuk  Budenz  Józsefnek  a 
szó  igaz  értelmében  vett  nagy  becsű  munkájában,  mely 
„Magyar-ugor  összehasonlító  szótár"  czímmel  a  magyar  szók 
genealógiáját  tárgyalja,  s  melynek  első  füzete  (A  torok  és  fog 
hangon  kezdődő  szók)  a  múlt  napokban  jelent  meg. 

E  munkának  8-dik  lapján  a  i3-ik  szám  alatt  a  rokon 
nyelvek  szavai  közöl  mint  alakilag  és  jelentésileg  együvé 
tartozók  a  következők  vannak  egybeállítva:  finn  hotva: 
temporis  spatium  {kotvaksi :  némi  időre,  kotvase:  egy  kis 
idő);  lapp:  kotfo:  intervallum  temporis  v.  locorum;  cse- 
remisz: kot^  kod:  idő  {sudo  kot:  széna  idő  =  kaszálás 
ideje,  türetmc  kot :  aratás  ideje) ;  zűrjén:  kad :  zeit,  frist 
(matdan  kad:  aratás  ideje,  kod  kadő:  quo  tempore).  Az  itt 
felsorolt  rokon  szóknak,  úgy  mond  Budenz,  megfelelő  ma- 
gyar párjuk  volna  kód  v.  kád.  Ezt  azonban  ily  alakban  t.  i. 
kemény  gutturalis  explosivával  {k)  s  mély  önhangzóval  (ó,  á) 
nem  találjuk  meg  a  magyar  nyelvben;  de  megtaláljuk  igenis 
magas  hangú  párját  e  határozóban:  ekkédig:  hactenus,  ad- 
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huc,  huc  usque,  mely  a  régi  codcxck  néhányában,  azonkí- 
vül Molnárnál  s  Prágainál  elékerül,  tj  határozónak  tagolása 
semmi  nehézséggel  nem  jár;  világos,  hogy  az  ek-kéd-ig  s 
assimilatio  nélkül  e^-kéd-ig  =  ez-kor-ig,  ez-ide-ig  részekből 
áll,  a  melyek  közöl  a  kéd  a  kor-\al  egy  jelentésű  névszónak 
s  a  föntebb  következtetett  kód^  kád  magas  hangú  párjának 
tűnik  fel.  Hogy  a  magyarban  néha  mind  a  magas,  mind  a 
mély  hangú  alak  egymás  mellett  használatos,  a  sok  közöl 
elég  lesz  fölemlíteni  a  karingó  keringő  iker  szókat. 

De  az  összehasonlítás,  értjük  alatta  Budenzet,  még  itt 
korántsem  állapodik  meg,  hanem  támaszkodva  nem  csak  a 
rokon  nyelvekben,  hanem  magában  a  magyarban  is  tapasz- 
talható hangbeli  jelenségekre,  tovább  kutat  s  a  kéd-nck  a 
rokon  nyelvekből  leszármaztatott  kdd  mély  hangú  alakját  is 
fölleli  a  tahát  szónak  második  tagjában,  a  mely  régi  jelen- 
tésében a  kéd-ntk  megfelelöleg  csakugyan  annyit  tesz  mint 
kor, ta-hát  =: az- kor.  Hogy  a  kezdő  magyar  A  a  x  médiumán 
át  eredetibb  /r,  g  hangokból  támadt,  arra  az  összehasonlítás 
elegendő  számú  példával  szolgál;  de  maga  a  magyar  nyelv 
is  szolgáltat  igazoló  adatokat  e  hangváltozásra;  ilyenek  a 
Halotti  beszédbeli  chotnuv  (olvasd  %omuv)  a  mai  hamu-wú 
szemben,  a  bácskai  hümniy  humóska  (gyermekjáték)  mellett  a 
dunántúli  kúmni:  bunyóst  játszani. 

A  iahát'hóX  tehát  nézetem   szerint    a  némely    vidéken 

s  kivált  a  székelységnél  uralkodó  ama  regrcssiv  hangillesztő 

hajlam   hatásának   eredménye,    mely   a   mély    hangú   zárt  á 

előtt  a  nyilt   a-t   meg   nem   tűri   s   apánty  kapál-ból  dpám^ 

kdpál't  alakít;   a  zárt  a-ból  igen   könnyű  aztán  az  átmenet 

a  zárt  íf-re;   mint  ennek   világos   példáját    látjuk  az  aldunai 

vásárnap^  vósárnap  szóban  s  a   moldvai    csángóknál,   a   hol 

egyként  hallhatók :  dpáttiy  kds^ál,  és  cpaw,  kés^ál  (1.  az  előbbi 

czikket). 

VoLF  György. 

A  NYELVÓRBELI  NÉPNYELVI  ADATOK. 

187  3. 
I. 

A  népnyelvi  anyagnak  összeállítható  fontosabb  részét 
akarjuk  ismét  összeállítani  a  Nyelvőrnek  2.   kötetéből,   úgy 
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mint  tavai  az  clsó  kötetét  állítottuk  össze.  Hogy  ezek  a 
népnyelvi  adatok  mennyire  fontosak  nem  csak  nyelvünknek 
tudományos  ismeretére  nézve  •—  mint  a  régibb  nyelvemlé- 
kek —y  hanem  a  mai  irodalmi  nyelvnek  szabályozására 
nézve  is :  azt,  úgy  hiszszük,  e  helyen  nem  szükséges  bőveb- 
ben fejtegetnünk.  --  A  mi  az  anyagnak  csoportosítását  illeti, 
a  mennyire  lehet^  a  tavali  beosztást  fogjuk  követni,  és  úgy 
szólván  csak  a  tavali  pontozatok  példáit  szaporítani  (LIL  k.,i8, 
6i,  iio.  1.).  Elsoroljuk  tehát  először  is  a  hangtani  tüneménye- 
ket^ azután  a  feltűnőbb  szóalakokat  és  jelentéseket,  a  ragozás 
különösségeit,  a  mondattani  stb.  sajátságokat,  s  utóbb  majd 
egy   összehasonlító,  fejtegető  czikket  fogunk  hozzá  csatolni. 

Hangtani   tünemények. 

E  tekintetbén  a  népnyelvi. közlemények  még  most  sem 
elégítenek  ki.  Nem  lehet  eléggé  szivükre  kötni  a  gyűjtőknek, 
hogy  közleményeikben  az  írás  kitelhetőleg  hű  képét  adja  a 
hallott  hangoknak.  A  második  évfolyam  közleményeiből  ismét 
nem  lehet  (úgy  mint  az  elsőéből  nem  lehetett)  i)  a  magán- 
hangzók viszonyait  és  változásait  kellőlég  jellemezni,  és  2) 
a  nyelvjárásokat  és  egymáshoz  való  viszonyukat  kielégítőleg 
megismerni.  Figyelmeztetésünk  részben,  igaz,  elkésett,  mert 
hisz  a  Nyelvőr  szerkesztőségénél  már  meglevő  tetemes  anya- 
got újra  alig  jegyeznék  föl  az  illetők  azért,  hogy  pontosab- 
ban legyen  följegyezve ;  de  legalább  az  ezen  túl  beküldendő 
közlemények  föl  jegyzésére  nézve  ajánljuk  ismételve  a  lehető 
óvatosságot  és  lelkiismeretességet! 

Az  assimilati ora  nézve  ismét  nagyon  sok  a  példa. 
(Az  assimilatio  külömböző  fokainak  jellemzését  1.  II.  19.) 
Keményülés:  pióczásztak  4o  (a  számok  a  II.  kötet 
lapjait  jelölik),  söptibe  i33,  lödopta  42i,  részéksige 
189,  hitfán  374,  vetfé  324;  h  előtt  is  csak  kemény  hang 
állhat:  le  khosszabb  5i2,  alikha  558,  monthatom 
5i3.  —  Hangszervi  közeledés  az  orrhangoknál:  Szem- 
benedék hegy  186,  üngöm  (v.  ö,  ümög)  186,  fölös- 
tökönkor, fölöstökönt  466,  kigyend  (kigyelmed) 
23i,  leréntém  86.  —  Teljes  assimilatio:  álla:  alja  48, 
üllőn:  üljön  84,  minn:  mind  88,  pálló:  párló  137,  hu- 
t.yolló:  *hutyörló  224,  Ta liget:  tarligct  332,  paUag: 
parlag  175,  parag:  parlag,  párom:  párlom  325,  kossó 
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174,  bo SS:  bors  521',  süt  t :  sült  176,  örüttikbe:  örül- 
tökben 234,  bollik:  bomlik  374,  ke  Ili  be:  keblibe  5i3, 
bozza:  bodza  617,  rittig:  richtig  476;  hoh  ha:  hogy 
ha  42,  h  o  V  valami:  hogy  vmí  87,  u  b  b  u  s  ú  t  84,  o  s  z- 
tám  mi:  aztán  mi  4o,  mcllátta:  meglátta  275,  mcttct- 
tik  369,  ménnyuzni  276,  lesszebb:  legszebb  432, 
m é s  sem:  még  sem  442,  nesz  szivessen:  nem  sz.  369. 
—  Dissimilatio  okozta  talán  a  következő  alakokat: 
nyoszoru  lány  4i,  gyalánt  368,  424. 

Az  irodalmi  nyelv  assimilált  alakjai  ellenében  találunk 
ilyeneket :  késvei,  vasval  224  stb. 

Mássalhangzók    egymás  helyett. 

r  h.  /  és  viszont:  éklendéznyi:  ökrendezni  44, 
balpál:  balpárti  i33,  csigaliga  és  csigariga  i34,  fölös- 
tököm és  früstük  i34,  o  r d  e  1  42o,  s  z  i  m  i  I k  á  1  és  szi- 
mirkál  471,  fiskáris  i33,  kerepöl:  kelepel  i34,  gere- 
ginye  máshol  gelegénye  279,  paszur  334, 42i,  karukár, 
harkály  427,  elszontyorodik  43,  subrícálunk  e  h- 
supplicálunk  225 ;  bocskor-ra  rímel  pocskol  i43 ; 

/  h.  p:  hideglövés:  hideglelés  52o; 

/  h.  j:  saját  a  524,  mejjékct  89,  tojongol  277, 
jány  432,  kujcs  i85,  ojtani  376,  mégdöjt  472,  Gaj- 
g  o  n  y  a :  galagonya  ?  95,  s  z  é  j  475 ; 

/  h.  n  és  viszont:  küdön:  kidől  371,  vő  fin:  vőfél 
56i,  ithol,  othol:  itthon,  otthon  476; 

iXi  j  h.  tiy:  1  a  p  á  n  y  93,    1  á  t  o  1 1  n  y  a  r  látatja  467 ; 

m  h.  nyy  n  és  viszont :  me  ==  ne  85,  vagyómot 
368,  fémlik  519,  mányi:  mami  523,  torom  és  to- 
rony i3o,  nedve:  medve  181,  nyespuha:  mispel  237; 

í"  h.  d:  csidma  285,  419; 

k  h.  g:  gárdin  324,  guvad,  guvaszt  427,  gaj- 
dász 427 ; 

p  h.  b:  hömbölög  i34,  káboszta  i34,  Zsilibes 
(*  zsilipes),  csimbaszkbdni  5 18; 

vh.  b:  bakter,  subicz  i85,  gaballér  234,  szíba: 
szilva  375,  bakkant  426,  lebegő:  levegő  476;  zabar- 
gya  talán  eredetibb,  mint  zavar  466; 

/  h.  d:  merd  87,  mind  4o,  id  vót  323,  dúr  479, 
viszked  517,  daracskos  v,  taratykos  466; 
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^  V^  h.  ^  és  viszont:  gyérgya  374,  gyüszü:  tüsző 
427 ;  hutyon  473  ; 

5  h.  ;{s:  bazsalyog:  mosolyog  i35; 

f  h.  p:  czipra  44,  234,  Józscp  i85,  pánk,  pan- 
kó  473,  523; 

m  h,  p,  b,  é^  b  h.  m:  P ikxx  :  Miklós  45,  i33,  b o z o  g 
84,  b  o  z  d  í  t :  mozdít  278 ;  bazsalyog  135;  dumál  = 
dobál?  424,  gümecs  máshol  göbecs,  göbécs  278; 

A- h.  í  és  viszont:  kustirbicziu:  conscriptio  44,  k  u- 
stirbánya  i33,  tüdők:  köldök  377,  leiéslet:*  legjsleg 
181;  szonkolyodni  és  szontyolodni  43,  öklik:  ötlik 
93,  c  söklöt  te  n  e  k-boklot  tanak*:  csötlöttenek  stb.  224. 

g  h.  d:  förmeted  (máshol  Dunán  túl  förmeteg) 
376,  csender  és  cséngér  426; 

k  h.  p:  lep  ti  ka  56o,  laptika  237:  lectica  56o; 

g  h.  b:  buborka  177,  csajbos  és  csajgos   372 ; 

p  h.  cs:  csősze  377; 

/>  h.  í;  tró  bál  521  ; 

d  h.  b  és  viszont:  bénévér:  denevér  422;  zadar- 
gya  és  zabargya  466; 

KTyJ  h.  g:  génge  373,  423,  gegényé  fa  5i8;  a 
n^^ggcgyütü  alakban  e  h.  megjegyölte  467  a  j  talán 
csak  áthasonult  a  ^-hez; 

gy  h.  ; :  jász  52o,  56o,  h  a  j  h  a  1 1  y  a  464. 

Magánhangzók    egymás    helyett* 

a  h.  o,  u:  kokas  i34,  285,  sorokba  176,  álot 
177,  boro  czk  376,  borozdába  24o,  szórva  323,  do- 
rázs  427,  bogoly  422,  komrába  5i4,  Boranyába 
524,  vorga  563;  megkupor,  kupori   236,  viusz  524; 

á  h.  o,  u:  borozd  a  24o,  mungoroi  470;  csó- 
ka n  y  476 ; 

e  h,  ö,  í:  öl  ős,  ö  st  e  471 ;  bel  i  178,  csécsi  i85, 
összi  195,  fejszi  476,  ingem  477,   Gz  igánygirincz 

477; 

c  h.  ö,  í,   o:    szög  in,   löl  kömnek,     mönök    4i, 

ögy  178,  öggyü  179;  kinyer  85,  378,   pécsi  nyc  137, 

d é r i k á r a  467,  li  anyait  176;  doszka  476,   g y  o r t y  a 

477 ; 

é  h.  e,  e,  0,0,  w,  i :  észre  vősznek  i3i,  pö nge  j  e  5i3, 
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csirkéje  557,  é  hes  5i8,  dévalykodik  i8o,- 1  ögö d  i3o, 
enyöm  4i,  csök  375,  csöplü  4i,  fösü  134,  füsűkö- 
dött468;  szögi  n,  réník,  postásni.  4i,  ajándik,  vö- 
1  eginy,  kérni  n  42,  rígi,  tégy  ítck,  fírfi  stb.  91,  ír 
i3o,  kas  tit  176,  értem  és  jrt  em  177; 

/  h.  ti,  é,  ^',  e,  ö, o,  a:  vütte  m  4i,  v  ü  d  d  32g,  üdö  4o, 
Üstennqk  23i,  kü  4i,  szüved  384;  kéváncsi  472, 
addég,  még,  készét  87,  máséccsa  1 3o,  b  o  z  d  é  t  278, 
c s u n y é t  278,  noszégat  (•  noszítgat)  279,  héja  33o, 
kégyó  376,  rédeg  473,  kódés  473,  méh  el  i34;  féam 
panaszkodé k,  néncs,  véssza  stb.  4i,  béal  44,  étt- 
hon  48,  ellen  i3i,  éhun  i85,  kéátott  176,  mellyen 
178,  cséllag  180,  véllásunk  323;  met  er  4i;  mög 
4i ;  annyot  4i,  O  rtvány,  Ortás  280;  csahol  180; 

o  h.  í,  (»,  «:  ko  re  sí  la  i84,  m  öcsi  la  237,  lapis 
(v.  ö.  h  a  mos:  h  a  mis)  85,  376;  cséda  44,  234,  pély- 
vás  93,  kukéricza,  lajtérja  i34;  bukrétát  478, 
csolkulom  i44,  udvába  174,  rupag:  ropog  24o,  T  u- 
lu:  toll  333; 

ö  h.  ü:  1  ü  k  n  y  i  44 ; 

ő  h.  é:  h  é  s :  hős  279 ; 

ó,  6  h.  u  ü  Göcsejben  és  az  Őrségben  a  részesülőkben 
és  némely  egyéb  szókban:  gyójtu  176,  csöplü  4i,  tisz- 
telendü  178;  valu,  gyöü  234,  csöng ü,  mosolgu 
233;  korsuba  178,  szőllü  323,  Janku  370,  tetű  370, 
csiku  559,  tüszkü,  ü  i35;  fáz u  370,  löszü  234  (fázol, 
lészél;  máshol  Dunán  túl  fázó,  lésző); 

u  h.  a,  i:  katat  88;  áti  42,  176,  hosszi  186,  43i, 
fatty  i  562,  kódis  i85,  h  o zz  áj  ik  i3i,  szirtos  475; 

ü  h.  i,  c:  vélik  179,  sit  524,  fíke:  fülke  i84,  mög- 
esszék  370. 

Az  itt  elsorolt  hang  m  egfe  lel  esek  természetesen 
nem  mind  úgy  történő  hangváltozások;  ha  tehát  azt 
mondjuk  „t  h.  ü^,  ezzel  csak  annyit  akarunk  mondani,  hogy 
az  irodalmi  nyelvnek  í-je  helyett  valamelyik  nyelvjárásban 
ii  mutatkozik. 

Metathesis:  pökni  i34,  boncz:  czomb  127, 
bong:  gomb  476,  e  g  y  e  1  ö  s  t :  elegyest  237,  v  i  1  o  j  a  24o, 
csanálos:  csalános  281,  kelebibe  368,  mögszomla- 
lik :  szólatnlik  370,  t  $  s  z  ö  1  ö  g :   sz^d^lég  373,  467,   b  o  z  d  a 
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375,  z  s  u  r  m  a :  morzsa  877,  ö  g  y  v  e  z  :  özvegy  425,  t  ó  p  o  l  : 
pótol  425,  lendek:  lednek^  rí ttani:  irtani  473,  bildj: 
*bijál475. 

Hangfogyatkozások. 

A  kopásnak  leginkább  az  /  van  alávetve  s  itt  az  adatok 
ép  úgy  csoportosulnak,  mint  a  múlt  éviek  (II.  22.);  azért 
csak  néhányat  említünk:  lánytú  87,  Litérrü  4o,  gon- 
dútam,  le  h  ütem  4i,  pokuba  93,  küdött  i33,  é  há- 
tam 4o,  evótam  4í,  sindö  i34,  oan  4i,  84  (az  ilyen, 
olyan  névmásoknak  még  ezen  alakjait  tatáljuk:  ollan  42, 
olan  176,  ijen  4o,  ojan  48),  közébb  178,  fiatáb  233, 
ószik  88,  szómávó  stb.  661;  —  (7:  tú,  nyű:  tolj, 
nyúlj  177. 

J  elkopik  szó  elején,  hangzók  közt  és  mássalhangzó 
elótt:  Ege  nyes:  *iegényés  i4o ;  káátozi:  *kajátozi  88, 
kátosztak  371,  mégiettek38i;  hatsa89. 

R  elkopik  szó  végén  és  mássalhangzó  elölt :  m  á  4o, 
aká383,  miko  179,  mikó  89,  mikó  4i,  écc  z  é  88 ; 
kocsma  4i,  mét  4i  (Göcsej),  mé  et  371. 

T,  ű?  szö  végén  és  mássalhangzó  előtt :  maj,  az  gon- 
dútam,  asz  mondanájik  4i,  há:  hát  477,  körfe:  köríve 
87,  rohad  4i,  horhatom,  széhetéd  5i2. 

D,  gy  hangzók  közt:  peig,  naon  42,  vaok  i32, 
méék  370;  mássalhangzók  elölt  néhol  égy  h.  ^,  ha  nincs 
rajta  hangsúly  :  c*  g  y  e  r  é  k   177. 

Z:  ászló  i84,  517,  áp  fög  375,  517,  acskó  617; 
b  i  o  n  4o  stb.  aután  86,  lányhó87,  postásokho  4i. 

S\\  a  o  n  g y  a :  aszongya  766. 

Ny  n}%  m  szó  végén  és  mássalhangzó  előtt:  az  utá 
91,  osztá  38d,  a  ziste  i33,  szügé:  szegény  5i4,  légé 
legény  24o,  ola  erüs  370;  ki  szőrit  44,  két  elén  376, 
472,  n  y  á  m  á  d  i  45,  kustirbicziu:  conscripiio  44,  min- 
déhun 233,  ikább  370,  métem  432.  Az  558.  lapon  vá 
és  aszta  hibásan  van  szedve,  mert  az  elsőben  orrhangosa  (á), 
a  másikban  orrhangos  á  volt  a  kéziratban  (olyan,  mint  a  fran* 
czia  orrhangok  és  mint  11.  23.  j.  szí  ház),  —  Mszó  elején: 
aszonta  91,  ég  377. 

V  elkopik  magánhangzók  közt  (Göcsejben  rendesen 
473)  és  néha  mássalhangzó  után:  béal,  luak  44,   tóa  45, 
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toább  i3i,  kücti  i32,  süeg  iSy,  gyöü:  jövő  234,  füön: 
föveny  237,  leit  323,  sónyu:  savanyú  45,  fóros:  fuvaros 
86,  6g:  üveg  56o,  merén:  merevén,  merőn  523 ;  Pá  fal  i: 
*pálfalvi,  Sófalára:  *Sófalvára  88;  alás  374  és  fekés 
474  talán  az  egyszerű  al-  és  fek-  gyökökből  valók.  —  Szó 
elején :  á  j  j  á  k  :  vájják  422. 

//:  ut  y  a  n:  hogyan  +73;  leül :  lehel  373;  ponkáló  : 
ponkháló  52 1. 

G,  k\  V  endiség  179  és  I.  4í7,  méír  óm  369,  méöl 
(?)  432 ;  b o r o c z  375,  baraczot  233. 

Összerántott,  kopott  szavak:  ke  4o,  ke  d  4r,  tárgy  rag- 
gal mindig  legalább  kédet  4o,  kigyend  23 1,  kügymöd 
224,  méket:  melyiket  285,  valamék  5 16,  né  mik:  néme- 
lyik 37G,  érnék:  elmégy vík  5 14,  to  m:  tudom  324,  m  ék:  181, 
há:  hová  519,  vándunya;  vándorolni  370,  vásál:  vásá- 
rol 4i,  bujk:  Jbujjék  .384,  esztendig:  esztendeig  371, 
kül:  kívül  376,  csal:  csinál  476,  sá  sé:  sohase  5i3, 
dologté,  -tő:  -tevő  5i8,  mécczesz:  mét  teszsz  42, 
térbe:  teherben  91.  tétén:  tetején  i3o,  ü  tte  i3i,  mék* 
süttik  175,  köttünk,  lefuttak  (7(3,  diszö:  de  hiszen 
23 1,  dicslessék  i33,  mélő:  míelő  44,  kümés:  kűmíes 
372,  méinkék  502  (e  három  szóban  ^-be  vonódott  össze 
iV),  jócczokát:  jóéjtszakát;  jestét:  jó  estét  i34,  jegés- 
ségbe:  jó  egészségbe  23i,  fáguo:  favágó  137,  fágutu 
279  =  favágitó  5 18;  gyí%  gye:  gyere  5i3,  370,  ögyü: 
együvé  370,  p  e  tr  i  z  s  :  petrezselyem  373,  pápa:  pápa- 
szem  279, 

Romlott  szavak :  C  s  i  c  s  a  375,  C  s  i  c  s  u  k  44,  G  s  i  c  s  ó 
227,  Gsani  375,  Börzse,  Bözse,  Böske  375,  herpi- 
tés:  herbatés?  i3(),  kálo  m  ist  a  i85,  viheder:  vihar  473 
(v.  ö.  zíheter  u.  o.),  hetfé:  hétfő  519. 

Hangbövülés.  Ez  sokkal  ritkább,  mint  a  hangko- 
pás, de  itt-ott  találunk  rá  példát.  Ilyen  bővülést  látunk  pl. 
ezekben:  ávSpo;  e  h.  ávpó;^  szerelém  eh.  szereim  stb. 
Ilyen  az,  hogy  a  latin  nyelv  és  a  kondaí  vogul  sokszor  az 
eredeti  Ar-ból  kv-l  (illetőleg  qn'i)  fejlesztett;  pl.  a  lat.  quis 
=  szanszkrit  kis,  vog.  kval  =  magy.  kel  stb.  Ilyen  az 
is,  hogy  a  lapp  majdnem  mindig  bm-tx  és  dn-tt  ejt  m  és  n 
helyett.    Végre   a   legközönségesb    tünemény   e    nemben   az 
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úgy  nev.  jé  sül  és.  A  magyar  népnyelvből  itt  ezeket  jegyez- 
hetjük meg. 

A  sziszegök  és  a  /  sokszor  t^  d  hangot  vesznek  ma- 
guk elé  erősítésül,  mintegy  ti'imasztékúi :  i)  s  h.  cs:  csig- 
gaszt:  sikkaszt  i84,  macskura  i85,  ficskális  278; 
2)  s^  h.  cj:  gyugacz:  dugasz  i83,  alamuczi  371,  272, 
doczka  8<),  tikácz  373,  pöcze  377;  3)  ^  h.  rf:j;  ádád- 
zik  52 £;  4)  /  h.  g}\  tj"i  gyutott,  gyött  84,  várgyu 
284,470,  zsebgyibe  177,  párgya  és  párja  24o,  é  c  c  z  c  r- 
gyibe  234,  kulcsorgya:  *kulcsoria  e  h,  korcsolya  q3, 
naptyán  4o,  a  zaptyik  178,  iftyu9i,  szoktyák4o; 
Gyéton  223  és  jé  tón  224. 

Jésülés:  nyőtt  91,  tyükör  181,  629,  gyugacz 
i83,  elevenyén  91,  pajzányos  92,  csinyáni  i3i, 
ganyé  i34,  kiványok  178,  pegyig  181,  hetyi,  hó- 
íyigi  iskátyula  181,  fénye  323,  pályinka  420,  bá- 
gyog  427,  laptya  523;  aggyig:  addig,  -kodik  h.  -k  o- 
gyik,  -ni  h.  -nyi  475. 

Néha  közbeszúrt  ;,  A,  v  hangot  találunk  két  ma- 
gánhangzó közt:  üeg  és  üjeg377,  czüjek  e  h.  czüek  376, 
énnejik  =  énneik  HB.  467,  vönnejik  178,  budajér, 
b  a  r  n  á  j  é  r  3Í<3,  a  j  o  k  eh.  aok,  azok  375,  éjén:  eén,  ezen, 
Léján  (helynév)  428;  loak  és  lohak,  kumihes  376,  pi- 
harcz  377,  56i,  pihócza  56 1,  pihóka  377,  divo  519, 
jézsovéta  372. 

Egyéb  bővült  alakok :  t  a  v  v  a  1  i  1 32  ;  h  á  r  o  m  a  n  48o  ; 
a  j  s  z  u  476,  h  o  j  s  z  u  477 ;  h  úsztak,  husztunk:  úsztak, 
úsztunk  x^Gy  h  uborka  177,  ha  ki:  a  ki  370,  ha  hun:  a 
hol  37  í,  ha  m  él  lik  179,  hintett  eh.  intett  472;  jaz 
e  h.  az  383,  384,  ára  ja  Iá:  arra  alá  527. 

Hangrend  tekintetében  megjegyzésre  méltó  alakok: 
csücske:  csucska  i34,  kötyföl  i36,  czicze  i34,  lós- 
tat  és  löstet  i36,  pacza:  piczi  i3r>,  cziczaberke:  barka 
182,  tepesz:  tapasz  23o,  lacs  és  Iccs  235,  csömösz: 
csimaz  237,  375,  pelenkeés  pelenka  276,  s i k e t ü .  és 
sikotyu  280,  farda:  ferde  325,  senye  és  sunya  32(), 
nyafli  56o  és  nyefli  372,  elendelédni:  elandalodni? 
426,  ziheter:  zivatar  4^3,  köpés  zt  562,  vésárnap 
56i,  vcrga563,  gércsó44,  képlág:  képleg  52i,  hóhár 
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427,   förfiek  324,    odébb  42o,    tovébb47!,    asztén 

4i,   cséppinkó    182,    másécczér  (talán   sajtóhiba  e  h. 

másocczer)  175. 

Steiner  Zsigmond. 


AZ   IKES  RAGOZÁS  KÉRDÉSE. 

A  legújabban  megjelent  akadémiai  Értekezések  IIL 
kötetének  11.  száma  „Van-e  el  fogadh  a  tó  alapja  az 
i k-e s  igék  külön  ragoz ásának?''  czímmel  ' azon 
négy  felolvasást  foglalja  magában,  melyeket  Riedl 
Szende  az  1872-iki  év  folyamában  tartott  az  akadémiában 
s  melyekkel  az  ikes  ragozás  tarthatatlanságát  akarta  kímu* 
tatni.  E  felolvasások,  melyeket  később  Magyarházinak  ugyan- 
ily  irányú  dolgozata  támogatott,  tagadhatatlan,  hogy  nagy 
mértékben  magukra  vonták  minden  literátus  embernek,  de 
különösen  az  irodalmi  köröknek  figyelmét,  s  a  mit  a  nyelv- 
tudományi dolgozatokról  nálunk,  legalább  az  utóbbi  időkig, 
csak  ritkán  lehetett  elmondani,  magában  a  sajtóban  is  kissé 
szokatlan  élénkséget,  mozgalmat  támasztottak.  S  e  köz  ér- 
dekeltség  egészen  természetes  volt.  Az  egyik  résznek  tetszett 
a  tétel,  mert  új ;  a  másik  részt  meglepte,  mondhatni  meg- 
döbbentette a  támadás  merészsége,  mely  egyik  legnagyobb 
nyelvtudósunk,  Révai  tana  ellen  volt  irányozva,  azon  tan 
ellen,  melyre  grammatikáink  után  majdnem  minden  tanúit 
ember  vakon  kész  volt  esküdni;  a  harmadik  rész,  az  a  né- 
hány titokban  duzzogó  elégedetlen,  a  ki  hallgatott,  mert  le 
volt  győzve,  újra  megérkezettnek  hitte  az  időt,  melyben  a 
régi  harcz  megújul,  a  mely  lehet  hogy  győzelmével  fog 
majd  végződni.  Legnagyobb  volt  az  érdekeltség  kétségtelenül 
azoknak  sorában,  a  kik  az  ikes  ragozás  tana  mellett  szemé- 
lyesen küzdöttek  s  érvényesülésén,  megszilárdulásán  teljes 
erejükből  fáradoztak  volt. 

A  kérdéshez  egyszeri,  futólagos  hallás  után  tüzetesen 
hozzá  szólni  eddigelé  alig  lehetett;  most  azonban  előttünk 
fekszik  egész  terjedelmében  az  értekezés;  nézzük  tehát 
„van-e  elfogadható  alapja  az  ikes  igék  külön  ragozásának?^ 

Riedl  a  nyelvtudományban  már  általánosan  ismert  s 
elfogadott,  de  csak  részben  á  kérdéshez  tartozó  általános 
elvek  előre  bocsátása  után  végre   a   dissimilatio  törvényénél 
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állapodik  meg,  s  ezen  feszítő  rúddal  akarja  az  ikes  igék  ra- 
gozásáról szóló  tant  sarkaiból  kiforgatni.  Ez  az  első  és  fó 
argumentuma,  maradjunk  tehát  egyelőre  ennél. 

Van  egy  bangváltozási  törvény,  azt  mondja  a  6-dik 
lapon,  mely  a  magyarban  fontos  szerepet  játszik,  s  ez  a 
dissimilatio  törvénye;  ezen  törvény  folytán  oly  szomszédos 
hangok,  melyek  eredetileg  egyenlők  vagy  egymáshoz  hason- 
lók voltak,  elváltoznak  s  különbözőkké  lesznek;  pl.  Anion: 
Antal;  Schew«itz :  Se/mecz,  erker:  Qj^kélj^  sat.  Értekezésé- 
nek további  folyamában  aztán  a  37.  lapon  azt  mondja,  hogy 
az  egyes  második  személy  raga  s:^  vagy  /.  Mindebből  az- 
tán e  következtést  származtatja  le :  Ha  állna  is,  hogy  a  fel- 
hozott két  rag  közöl  az  5^  kezdetben  csak  az  iktelen,  az  / 
pedig  csupán  az  ikes  igealakokhoz  járult  volna,  a  magyar- 
ban erősen  kifejlett  dissimilatio  törvénye  szerint  a  nyelv 
további  fejlődésével  a  szomszédos  egyenlő  vagy  hasonló 
s^(a)s^y  jj(^)5?,  $(a)s:{,  l{ó)l  hangoknak  el  kellett  változniok, 
különbözőkké  kellett  lenniök,  úgy  hogy  a  rz5;íí.'Sí-ből  tns:^el^ 
ho\as\-h6\  hoioly  olvasasi-hóX  olvasol^  folyol-hó\  folys^  má- 
sodik személyü  alakok  fejlődtek  ki.  Hivatkozik  aztán  a  nép 
nyelvére,  melynek  ajkán  a  kereses^^  bomlolfé\e  alakok  nem 
hallhatók. 

A  mit  a  dissimilatióról  s  annak  erős  hatásáról  nyel- 
vünkben mond,  az  kétségtelenül  igaz.  A  mit  a  népnyelvről 
állít,  hogy  abban  hiába  hallgatózunk,  hiába  hegyezzük  fülünket 
a  fürkésiesi^  döglöl-fé\e  alakok  meghal lására,  mert  helyettük 
következetesen  s  kivétel  nélkül  fürkés^ölj  dóplesi-l  fogunk 
hallani,  az  is  tény,  a  mit  nem, is  hiszünk,  hogy  valuki  tagadni 
merne  ;  mi  több,  arró!  is  meg  vagyunk  győződve,  hogy  akár- 
melyik, különben  rigorosus  szabályimádó,  de  egyébként  ép, 
egészséges  fülű  emberünk  valahányszor  kényszerülve  van 
például  olvasasi'X  mondani,  olyasformát  érezhet,  a  minőt 
fürészráspolyáskor  szoktunk  tapasztalni. 

Hogy  Riedlnek  föntebbi,  a  második  személyre  vonat- 
kozó állításának  helyes  vagy  helytelen  voltáról  meggyőződ- 
hessünk, a  következő  kérdésekkel  kell  tisztába  jönnünk. 

I.  Nyelvbeli  tényekre  táma^^zkodik-e Révainak  azon  tana, 
hogy  az  iktelert  igék  egyes  2  ik  személye  5^,  az  ikeseké  pedig 
/-re  végződik  ? 

■.   IfTELVÖR.   II  t.  2 
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2.  All-e  az,  a  mit  Riedl  mond,  hogy  a  második  sze- 
mély raga  s^  vagy  /?  S  a  mi  ezzel  kapcsolatban  van,  hogy 

3.  Dissimilatió  következtében  támadt  e  tehát  az  elvítáz- 
hatatlanúl  helyes  keresel  a  kei^eses'^-hoX'i 

Az  első  kérdésre  határozott  igennel  kell  válaszolnunk. 
Az  egész  régi  irodalomban  körülbelül  a  17-ik  század  végéig 
alig  akadhatni  egykét  esetre,  mely  a  Révai  leszármaztatta 
szabálylyal  összeütközésbe  jóne;  mindenütt  a  legszigorúbb 
következetesség  uralkodik.  Ezt  bizonyítani  nem  lehet,  mert 
minden  ide  vonatkozó  példát  ki  nem  írhatunk  ;  de  nem  is 
kell,  mert  ez  a  czáfolónak  kötelessége,  annak  kell  kimutatnia 
az  ellenkezőt,  az  ellenmondásokat. 

E  pontra  nézve  azonban  a  következőt  kell  megjegyez- 
nünk. Révai  a  2-dik  személyben  mutatkozó  5;-t  a  te  sze- 
mélyes névmás  invertált  et  alakjának  tartja,  melyből  csak 
a  sibiianssá  változott  t  =:  s\  maradt  meg,  a  vocalis  e  pedig 
eltűnt;  s  hozzá  teszi:  ,,quae  (vocalis)  tamen  in  concursu 
duriore  statim  resumitur,  congruenter  mutata,  es\^  as:{.^ 
(556.  1.)  E  szabályban  két  lényeges  tévedés  van,  s  ezekre 
vihető  s  viendő  vissza  minden  zavar  és  viszásság,  a  mely 
a  2-ik  személyre  nézve  e  szabály  felállítása  óta  uralkodik. 
E  tévedés  közöl  az  egyik  az  s\  mivoltának  meghatározása, 
s  a  másik,  a  mi  belőle  foly,  a  „resumpta  vocalis":  a  becsem- 
pészett magánhangzó.  Az  s\  mivoltáról  a  második  kérdésre 
adandó  feleletünkben  fogunk  szólani;  itt  tehát  csak  a  „resum- 
pta  vocalis"-ra  nézve  kell  megtennünk  tartozó  helyreiga- 
zításunkat. 

Példákat  nem  idézek,  ugyanazon  okból  nem,  a  melyet 
föntebb  említettem,  ezt  tenni  a  czáfolónak  tiszte  lesz ;  én 
csak  constatálom  azon  tényt,  hogy  a  kérdésbeli  $-{  előtt  a 
régi  irodalomban,  azon  régi  irodalomban,  mely  Révainak 
szabályai  felállításában  irányadója  volt,  a  kikombinált  ma- 
gánhangzó épen  a  hol  ilyen  „concursus  durior"  van,  nem 
volt  meg,  hogy  tehát  ezeknél  a  2-ik  személybeli  -es^^ 
-as\  fictio.  A  17-ik  századba  lenyúló  irodalom  ugyanis 
csak  ily  2-dik  személyeket  mutat  fel :  ü\s\y  keress\y  léss^^ 
viss:^  v.  vis'{^  sat.,  nem  pedig :  üiesi^  kereses^y  les\es:{y  vis:{es^. 
Az  egy-két,  de  a  végtelen  szám  mellett  teljesen  elenyésző 
kivétel  ép  úgy  nem  bizonyíthat  itt,  mint  nem  bizonyíthat 
ama  másik  esetben  a  következetes    lalálko:;nék   ellenében  a 
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párszor  cléforduló  találko:{na  alak.  Hogy  e  tény  nagyot  for- 
díthat a  dolgon,  azt  hiszszük,  nem  mercsz  állítás;  de  hogy 
valóban  fordít  is,  azt  a  második  kérdés  felvilágosításában 
fogjuk  kimutatni. 

Ez  a  kérdés  így  hangzik :  Áll-e,  a  mit  Riedl  mond, 
hogy  a  2-ík  személy  raga  s^  vagy  /? 

Beszéljenek  a  tények. 

Iktelenigék.  Ikes  igék. 

I.  Indic.  praes.  ír-5?  ^\(p)l 

perf.     ir-tá-l  á^-tá-l 

aor.      ir-á'l  á^-á-l 

ConJ.  praes.  ir-j  á^-já-l 

Opt.        „       ir-ná'l  ái-ná-l 

Mit  látunk  e  példákból  ?  Azt,  hogy  az  s\  csupán 
egyetlen  egyszer  az  indic.  jelenében,  s  itt  is  csak  bizonyos 
jellemű  igéknél  van  alkalmazásban,  míg  az  /  kivétel  nélkül 
mindenütt  megvan.  Hogy  ez  alól  az  ir-j  alak  is  csak  látszó- 
lagos kivétel,  azt  utóbb  fogjuk  látni. 

Állítsuk  e  tény  mellé  a  következő  másikat  Az  ide  tar- 
tozó igék  egész  osztálya  helyett  csak  egyet  veszünk  föl  pél- 
dának, a  /es^-t.  Ez  a  fentebb  kitett  módok  és  időkben,  to- 
vábbá az  infin.  s  a  participiumokban  a  következő  alakokat 
tűnteti  föl:  /es^-ek,  lev-xtm^  /er-ék,  /er-jek,  /ei^-nék,  /er-ni, 
leV'by  leV't.  Miről  tanúskodik  ez  az  idézett?  Ugyan  arról  a 
jelenségről,  a  melyet  az  előbb  láttunk,  hogy  t.  i.  valamint 
az  ír-5J(-nak  s?-jé,  úgy  a  /es^-jé  is  csupán  csak  az  indicati- 
vus  jelen  idejében  van  meg,  másutt  azonban  mindenütt  el- 
tűnik. Itt,  mielőtt  tovább  megyünk,  némileg  anticipando  fel- 
állítjuk a  kérdést:  Hihető-e,  hogy  a  les\-r\é^  és  társainak  e 
csupán  a  jelenben,  de  minden  személyben  mutatkozó  5:f-je 
sze.mélyrag  volna,  nem  kétségtelen-e  mindenki  előtt,  hogy 
erre  gondolni  alig  lehet,  s  hogy  ennek  az  S!f-nek  más  ter- 
'mészetűnék  kell  lennie? 

Menjünk  újra  egy  lépéssel  tovább.  Ha  valaki  a  régi 
irodalmat,  különösen  a  i5.  s  i6.  századbeli  magyar  müveket 
ismeri  vagy  iparkodik  megismerni,  több,  egy  vagy  más  te- 
kintetben figyelemre  méltó  alak  közt  ezeket  is  következete- 
sen, csekély  számú  kivétellel  állandóan  ott  fogja  találni: 
lesi-etiy  his^-eriy  tes:{'en,  pesi-en^   vis^-en^  vagj'-ofiy   megj'-en^ 
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mncS'Cn ;  ezekhez  vehetjük  még  a  következő  örség-göcseji  ige- 
alakokat, melyeknek  kelteje  Baján  is  járatos:  fu-n^fő-n^  rén^ 
bén.  Ezek  közöl  ma  az  első  csoport  csak  mint  régi  idők 
reminisceniiája  él  még,  a  második  pedig  pár  vidék  leszámí- 
tásával teljesen  ismeretlen,  s  helyettük  ez  járja:  /e5;j,  his^ 
sat. ;  fúy  főy  rí.  Ide .  bizonyítanak  a  régibb  mikor-on^  teg^ 
nap'OHy  manap'On  helyett  használt  mikor^  tegnap^  manap 
alakok  is.  Mire  következtethetünk  ebből?  Hogy  bizonyos 
tagocskák  a  szó  végén,  melyekkel  a  nyelv  kezdetben  látha- 
tólag bizonyos  meghatározott  functiót  végeztetett,  idő  foly- 
tában a  szó  végéről  lekoptak,  elenyésztek.  Az  idegen  nyel- 
vekből a  sok  helyett  csak  ez  egy  példa  szolgáljon  támoga- 
tásúi, A  latirfban  az  első  személy  raga :  m  a  sii-m  és  inqua-m 
igék  kivételével  az  indic.  jelenében  teljesen  kiveszett,  s  csu- 
pán a  ragatlan  alakok :  ama-o-^  leg-o-  járatosok.  S  végre 
hogy  czélunkat  egészen  megközelítsük,  mit  látunk  vagy 
inkább  mit  nem  \átunU  a  ragj'-ok^  j^agj^-^  ragj^on ;  megy-ek^ 
mégy-,  megy-en  második  személyi  alakokban?  Felelet:  a 
ragot;  a  rag  e  két  igénél  lekopott. 

Az  eddig  mondattokat  egybeállítva,  ím  e  következte- 
tésre jutunk.  Az  egyes  2-ik  személy  raga  /,  segédhangzóval 
oly  el\  ez  azonban  kezdetben  csak  bizonyos  jellemű,  utóbb 
zavart  nem  okozó  körülmények  közt  minden  nemű  tő  mel- 
lől is  elmaradhatott  bizonyos  igeidőkben.  A  les^^  ies^^  vis^  s 
hasonló  igék  5:{-je  nem  alkotó  hangja  az  igetönek,  hanem 
képző,  egyező  azzal,  mely  a  ját-s:{'  (v.  ö.  ját-éW  s  a  székely 
ját  szót),  meUs:{-  (v.  ö.  a  régi  s  a  csángó  nyelv  meZ-tem  kép- 
zőtlen tövét,  továbbá:  me/-él),  aztán  lí-s?-,  mcL-sz-  csúsi{- 
sat.  (1.  Budenz  Magy.  ugor  szótár,  ját-ék^  kús:{  alatt)  igékben 
mutatkozik.  E  szerint  a  les\  s  társainak  régebben  ilyféle 
ragozásuk  volt:  i.  lev-s^-ek^  2.  lei^si-el  s  a  rag  elhagyásával 
let''S:{,  3.  leV'S^-en  v.  lev-s:{^  s  utóbb  assimilatióval :   i.  less:;ck^ 

2.  less^el  V.  less^  (=  léss^  — -  v.  ö.  mégj%   tégj%   légy  sat.), 

3.  less:^en  v.  less\.  A  3-ik  személyben  a  kettős  $s\  a  népnél 
most  is  széltiben  hallható:  Nem  léssz  ebbú  semmi.  A 
less^ekj  l€ss\en  sat.  alakoknak  les:^eky  lesien-né  rövidülésére 
több  példát  találunk  a  magyar  nyelvben;  ilyenek  a  régi 
nyelvemlékekben  eléforduló  s  az  összehasonlítás  által  is 
bővebb  alakoknak  constatált  (1.  Bud.  Magy.  ug.  szótár)  has- 
sonliky  kesserűy  essedei-zel  szemben  a  mai  hasoulik,  keserű^ 
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esede^.  kz  imént  felhozott,  tudvalevőleg  sürün  használt  igék 
második  személyi  ragatlan  alakjai:  lés'{S'{,  tés:{s\y  vés^s^y  his^s^^ 
jfis^s^  utóbb  nagyon  könnyen  szolgálhattak,  s  egész  valószi- 
núséggcl  szolgáltak  is  analógiául  először  és  legközvetlenebb 
bul  a  sibilans  jellemű  igék  2-ik  személyének  alakítására: 
0^-5^,  Aoí-«í,  kereS'S^^  olvass^  sat, ;  később  pedig  a  képző 
s\  eredeti  functiójának  teljes  elhomályosulásával,  mi  több 
félreértésével,  midőn  a  nyelv  benne  már  többé  nem  képzőt, 
hanem  csak  ragot  érzett,  alkalmazását  mind  több  igére  ter- 
jesztette, általánosítani  kezdte,  de  csak  is  azon  egy  helyen 
alkalmazta,  a  melyben  példaképeinél  működni  tapasztalta, 
t.  i.  a  jelen  2Ík  személyben.  (Hogy  valamely  képző  a  rag 
kiszorításával  idővel  átveheti  annak  szerepét,  arra  a  latin 
nyelv  szolgáltat  példát  a  szenvedő  többes  2-ik  személyében, 
hol  a  participium  képző  mini  (  =  (i.evoi)  a  lehető  tiris  v.  tir 
rag  helyét  foglalta  el). 

A  mint  egyszer  az  5;^,  természetesen  még  azon  időben 
a  melyből  irott  adataink  hiányzanak,  az  eredeti  /  személy- 
rag mellett  szintén  mint  ilyen  általánosa  lett,  a  nyelv,  mint 
ezt  igen  sok  más  esetben  is  tenni  szokta,*  a  kettőt  egymás- 
tól külön  választotta  s  más-más  functióval  látta  el.  A  már 
megtörtént  szétválasztásnak  s  meghatározott  működési  kör- 
nek korába  esnek  első  nyelvemlékcink.  Ezekben  az  s:[  is 
már  úgy  szerepel  mint  személyrag,  még  pedig  kizárólag  mint 
az  iktelcnek  személyraga,  de  néhány,  két  mássalhangzós 
végű  tők  kivételével  {mond-asi^  ieként-es^)  meg  mindig  pél- 
daképükre (Aís{-5í,  lés^-s:{)  támaszkodva  :  fő^-s^  ho:{'S:{y  ter- 
mészetesen foss:;,  hos$:{'V\ak  ejtve.  Az  etymologizáló  Írásmód 
azonban  a  kiejtésre  nyomást  gyakorolva,  minthogy  az  íí^-s^f, 
olvaS'S\  ily  kiejtéssel  hangtani  képtelenség,  akként  akart  se- 
gíteni a  dolgon,  hogy  segédhangot  (íi,  e)  vetett  a  két  más- 
salhangzó közé,  s  megalkotta  az  ohasas^^  keresés^  sem  a 
régi  irodalomban,  sem  az  élő  beszédben  nem  ismert  alakokat. 

Már  a  föntebbi  kimutatásból,  hogy  t.  i.  az  s^  személy- 
rag szerepében  csak  a  jelenben  használatos,  s  hogy  a  tes^, 
vcs:{  sat.  s\'')c  is,  a  mely  csak  képző  lehet,  csupán  a  jelenben 
fordul  elé,  kétségtelennek  látszik,  hogy  a  kettő  egy ;  a  teljes 
meggyőződést,  a  bizonyosságot  azonban  megadja  az  Összeha- 
sonlító nyelvtudemány,  a  mely  a  szóban  levő  5^-röl  kimutatja, 
hogy  az  egy  ugor  sk  ból   támadt  frequentativ   képző.  S  Bu- 
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denz,  a  kitol  c  második  személybeli  s?-re  nézve  felvilágo- 
sításaimat nyertem,  ezt  határozottan  amaz  s/lr-bói  fejlett 
képzőnek  jelöli,  a  melynek  semmi  köze  sincs  a  valódi  sze- 
mélyraggal, az  /-vei. 

Ezek  után  már  felelhetünk  a  másik  két  kérdésre  is 
s  feleletünk  így  hangzik :  Riedlnek  nem  volt  igaza,  midőn  az 
5^et  személy  ragnak  állította;  s  nem  volt  igaza^  midőn  az 
olvasoly  keresel't  dissimilatió  hatásának  tulajdonította,  a  mely 
olvasásit  k€reses:{'h6\  támadt  volna ;  mert  ezek  erőszakolt, 
újabban  csinált,  de  a  valóságban  nem  létező  második  sze- 
mélyek. 

Tételeinek  s  kövctkezteséseinek  többi  részét  a  jövő  füze- 
tekre hagyjuk. 

Szarvas  Gabor. 

TUDOM,  TOM. 

Nem  valami  nagy  fontosságú  ugyan,  de  mégsem  egészen 
érdektelen,  a  miről  szólani  akarok.  Ismeretes,  mert  a  népies 
irodalomban  is  majdnem  általános  keletnek  örvend,  hogy  a 
nép  a  tudoniy  tudod  alakokat  beszéde  közben  /om,  /oti-dá 
rövidíti. 

Nem  nierem  egész  bizonyossággal  állítani,  mert  minden 
vidék  nyelvjárását  nem  ismerem,  a  népnyelvi  adatok  gyűjtői 
pedig,  kivált  a  régibb  mesegyújtők  e  tekintetben  nem  egészen 
megbízhatók,  de  ha  jól  megértettem  néhány,  különösen  a 
saját  vidékembeli  népies  használatát  a  felhozott  két,  a  teljes 
tudom^  tudod  s  az  egyberántott  tom^  tod  alaknak,  a  kettő 
alkalmazásában  észrevehető  különbségre  akadhatni. 

Lássunk  néhány  példát. 

„Ujj  lé  mellém,  nyugoggyá,  tudom,  hogy  éfárattá. 
ÉdÖs  lányom,  tudom,  mi  járóba  vagy.  Tudod-é,  mi  az 
újság?  Tudom."  Kisértsük  meg  a  felhozott  példákban  a 
teljes  alakokat  az  egyberántottakkal  helyettesíteni  s  a  többi 
helyett  csak  az  utolsóban  így  kérdezni:  „Tod-e,  mi  az  új- 
ság?" s  így  felelni:  „Tom",  azt  hiszem,  mindenki  érezni 
fogja,  hogy  itt  a  rövidült  alak  nem  egészen  áll  helyén.  Nézzünk 
egy  más  példát.  „Hány  hét  a  világ?  Mit  tudom  én?  De  té 
sé  tudod  ám.*'  Helyén  volna-e  itt  a  rövidült  alak,  mond- 
hatni-e: „Mit  tohi  én?  De  té  sé  tod  ám  ?"  Mondhatni, 
mert  valóban  mondják  is. 
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Én  több  ide  tartozó  példának  megfigyelése  s  egybeve- 
tése után  a  következő  eredményre  jutottam.  A  két  alak 
egyikének  vagy  másikának  alkalmazására  fö  befolyást  gya- 
korol a  mondatbeli  hangsúly.  Ha  ugyanis  a  hangsúly  az 
állítmányra,  tehát  ez  esetben  a  tud-ra,  esik,  akkor  csupán 
csak  a  nyilt  tudonty  tudod  alakok  állhatnak,  s  az  egyberántot- 
taknak  csak  akkor  van  helyük,  ha  a  mondat  hangsúlya  az  állít- 
mányon  kívül  egy  más  szóra  jutott.  Természetes  azonban, 
hogy  a  rövidült  alakok  helyett  a  teljesek  minden  esetben 
állhatnak. 

Mennyiben  helyes  megfigyelésem  s  a  belőle  vont  kö- 
vetkeztetés, egy  nyomon  jár-e  e  használatra  nézve  a  dunán- 
túlival a  többi  vidék  nyelve  is,  azt  az  adatoknak  több  he- 
lyen való  megfigyelése,  közlése  s  egybevetése  fogja  eldön- 
teni. Annyit  azonban  most  is  bizonyossággal  állíthatok,  hogy 
a  rövidült  alakok   a   teljesek    helyett    nem    minden   esetben 

állhatnak. 

Fischer  Ignacz. 

A  BETŰJAVlTÁS  KÉRDÉSE. 

A  Reform  múlt  évi  297.  fámában  écjíj  cikk  jelént  még 
meH  az  irásjecjek  módosítására  nézve  tcf  indítvár|t.  A  cikk 
írója  K.  Gy.  a  következő  kellékéket  követeli  még  a  heics 
írásmódban:  i)  hocj  az  a  befédhangok  mindén  fokára  birjon 
écjférü,  jellemzetés  betűt;  2)  hocj  az  időmérték,  a  r|omaték 
és  a  kiejtés  némcJI  árr|alatát  kifejezendő  jecjekkel  is  rendel- 
kezzék; s  3)  ho^  alkatának  mind  ezen  eleme  következetes 
renddel  léíjén  beoftva.  A  macjar  Írásmód,  téfi  aztán  hozzá, 
e  kellékek  é(J(jikének  sém  felel  még.  Erre  áttér  a  JVelvőr 
múlt  évi  javaslataira,  s  Z.K.  módosításait  nacjobb  réft  helésli  s 
nacjdn  éfférünek  találja ;  uxk  az  si  ellen,  me)J  ccjcjáltalában  nem 
^ép,  s  a  i[$  ellen  van  kifogása,  meJJ  a  hármas  fám  je(Je ; 
azért  éíjcjikét  sém  ajánlja  elfogadásra.  Az  öffetétt  mással- 
hangzók é^férüsítésével  azonban,  foJtatja  tovább,  ?:ak  némi 
réfben  értünk  el  sikert ;  az  egéf  mégis  cak  toldozás-foldozás 
marad,  s  vele  a  2-ik,  de  különösen  a  3-ik  pont  követelései- 
nek épen  nint  elég  téve.  Ö  tehát  teljes,  (jökeres  s  általános, 
mindén  Írásmódra  kiterjedő,  écjségés  reformot  ajánl;  ennek 
elérhetését  pedig  é^cj  nemzetközi  congressusban   látja   még- 
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valósíthatónak.  „Ha  écjcj  oJ)  tekintclés  testület,  mint  a  macjar 
akadémia,  annak  létre- hozásában  efköz  kívánna  lenni,  e  cél- 
ját bizoqrjal  el  is  érhetné." 

Ez  a  cikk  rövid  tartalma.  Visgáljuk,  kivihetók-é  köve- 
telései ;  mert  hocj  a  fölállított  elvek  helések,  éfférüek,  azt 
mindénkinek  el  kell  ismernie. 

A  mi  az  elsó  pontbeli  követelést  illeti,  a  kettős  jecjek 
éí^férüsítésével  teljesen  eleget  téfünk  neki.  A  2-ik  pontban 
félsorolt  kellékek  közöl  az  időmérték  jelélve  van  qelvünkben, 
s  ha  a  zárt  c-t  is  fölvéffük  jecjeink  sorába,  zak  a  r]omaték 
(hangsu))  jelölésével  maradnánk  adósak.  Ezt  azonban  qel- 
vünkben külön  jecj(jel  jelélni  egéfen  fölösleges,  mert  a  hang- 
su) mindig  a  kezdő  szótagon  áll  s  e  he)ét  soha  sem  változ- 
tatja ;  az  atonák  fáma  pedig  oU  rekéJ,  hogy  azokat  min- 
denki köqqen  mégjecjezheti  magának,  ha  écjfér  oftálozva 
lefnek. 

A  harmadik  pont  azonban  oDasmit  kivan,  a  mit  mi, 
noha  megvalósulását  magunk  is  óhajtanok,  habár  tak  a  tudo- 
másban is,  merőben  kivihetetlennek  tartunk.  Ha  U(^anis 
ezen  elv  férint  vinnők  kéréftül  a  javítást,  mostani  betűink 
é^(j  jó  réfét  ki  kellene  küföbölnünk  s  másokkal,  újakkal, 
nacjobb  réft  ismeretlenékkel  heJéttesítenünk.  De  mi.  volna  az 
]})  eljárásnak  a  követkézméqe?  Az,  hocj  eddigi  irodalmunkat 
sírba  zárnók,  hafnálhatatlanná  tennők,  legalább  a  nacj  közön- 
ségre nézve,  a  meJI  azt  többé  meg  nem  értené.  S  ha  ez  áli 
a  macjar  müvekre  nézve,  mcqqivel  inkább  áll  a  többi  euró- 
pai népek  irodalmára  nézve.  Vacj  újra  kellene  tehát  nyomatni 
az  öffes  müveit  népek  irodalmát,  a  mi  közel  jár  a  lehetet- 
lenséghez, vacJ  pedig  az  új  mellett  a  régi  Írásmódot  is  is- 
merni kellene,  ezzel  pedig  zíxk  écjcj  bajból    kettőt  dnálnánk. 

A  többit  nem  említve  már  tak  ez  é^^  okból  sem  kc- 
rcgteihetjük  magunkat  a  sikernek  Icgí:ekc)cbb  rcmérjével  sem, 
hocJ  követkcztctésférülcg  léfármaztatott  indítváqa,  a  nemzct- 
Jíözi  congrcssust  illetőleg,  valósulásba  méhessen.  Hát  ha  még 
ehhez  hozzá  véffük  a  népek  közös  betegségét,  a  nemzeties- 
kedő kitinkcdést,  féltékéqséget,  fázezrek  kéqclmcnek,  édes 
megszokásának  bolgatását?  Cak  gondoljon  arra,  a  mit  maga 
is  fölemlít,  hocJ  még  azt  a  hafontulanúl  ott  fifegő  lomot,  a 
J-t  sém  voltunk  képesek  eddigelé  kiküföbölni  a  c  fomféd- 
ságából ;  s  talán  azért,  mert  valami  nacj  ratio  fekfik  mégtar- 
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tásában?  Korántsem,    hanem   mivel    az  édes  mégfokást    há- 
borgatná. 

Azért  a  mi  nézetünk  az,  ha(jjuk  mi  a  többi  népet 
magára,  végezzék  el  dolgukat  úgy,  a  hocj  tudják,  s  törőd- 
jünk inkább  a  magunk  bajával;  de  itthon  sé  akarjunk  lehe- 
tetlent; né  feledjük  el  a  ,,ne  quid  nimis!**-t,  mell  ha 
valahol,  épen  ez  esetben  áll,  s  elégedjünk  meg  ccjí^elore 
azzal,  ha  a  legerősebb  fajfúhajtásokat  lér]eshctjük.  Hif  a  ki 
é(}(J  lépést  tett  előre,  az  már  haladó  félben  van. 

A    SZERKESZTŐSÉG. 


IKER   SZÓK. 


kaja-bajái  V  kajál-bajdl,  lármáz,  kiabál,  kiáltoz. 
(Nsz.  B.). 

kaja-baja,  fn.  zaj,  lárma.  (B.  Nsz.) 

kák  o  m- báko  m,  am.  ákom-bákom;  minek  semmi 
értelme,  se  eleje  se  veleje,  lirom-lárom,  csigabiga.  Holmi  k  á- 
kombákomot  összefirkált.  Beszéde  csak  olyan 
kákombákom.  Mondják  különösen  némely  babonás  szókról 
és  taglejtésekröl.  Kákombákomot  csinálni.  (Nsz.) —  i)  annyi 
mint  kákombák,  ákombákom ;  2)  gúnyos  taglcjlés,  arcz  v.  orrfin- 
torítás.  (B.) 

keczebecze,  fn.  1)  a  kecze  am.  kecske,  a  becze 
(boczi)  am.  borjú,  tehát  betűszerinti  ért.  k  e  c  s  k  e  b  o  r  j  u.  2)  á.  é. 
olyan  ticzánkolás,  ugrális,  melyet  a  kecskék  cs  a  jó  kedvökben 
fíczánkoló,  bogározó  borjuk  v.  együttesen  véve:  a  kecskeborjuk 
tesznek.  (Nsz.)  —  Jó  kedvében  ugrándozás,  fíczánkolás.  (B.) 

kecze  bee  z  él,  kecske  és  borjú  v.  kecskeborjú  módjára 
ugrándozik,  ficzánkol.  A  bak  akármely  meredek  sziklákon 
fel  s  alá  keczebeczél.  Vajda  Sámuel.  (Nsz.)  —  Kecske  móc'jára 
ugrándozik,  fíczándozik.  (B.) 

kecze. ficze,  mn.  a  mi,  v.  a  ki  keczél  és  ficzél,  azaz  játszva 
ugráló,  íiczkándozó.  Keczeficze  borjú,  fityfirity  le- 
gényke. Győr  megyében  Czeh  János  szerint  am.  csipertes, 
biczegve  járó,  biczegö.  (Nsz.)  —  1)  ugrándozó,  ficzánkodó;  2) 
bic2^egve>  sántítva  járó.  (B.) 

kecze  fi  ezé  1,  keczél  és  ficzél  (Nsz.)  —  Ugrándozik, 
fíczánkozik.  (B.) 

kelebóla  V.  kelekóla,  ígenév  az  elavult  kel,  kól 
igékből,  mint  a  hetei  koto  1-ból  hetlekotla,  a  sereg 
pere  g-bol  serteperte,  ahereghurog-bólherdchurdi 
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stb.  A  k  e  1  k  ó  l  am.  ideoda  jár,  mozog,  forog  ;  inaen  k  e  I  e- 
k  ő  1  a,  jelent  tekervényes  vmit,  ami  irányát  szüntelen  változtatja. 
Kelekőla  szarvú  ökör.  Kelekóla  járás,  szél.  Rokon 
értelműek  a  Dunán  túl  divatozó:  kelebóla,  kelehajti,  ke- 
lekotra,  kelekuti,  s  jelentenek  szeleburdi  módon  forgolódó, 
keringő,  bolondos  embereket.  (Nsz.)  —  1)  szeleverdi,  kelebajti, 
eszelős,  bolondos;  2)  tekergodzö,  ide-oda  görbedő;  k.  szarvú 
tehén.  (B.) 

kelekólál,  tekervényesen  forog,  mozog,  jár,  kél.  Kele- 
kólál  a  szél.  (Nsz.)  —  Tekervényesen  forog,  mozog ;  a  cser- 
jei kocsmaháznál  zólás  (p  i  ty  ókás)  leg  é  n  y  kele- 
kólál. Szel.  L.  cB.) 

ken  fen;  vmit  holmi  zsiros,  olajos,  festékes  szerekkel 
összevissza  ken,  mázol,  dörzsöl.  Orczáját  mindig  keni-feni, 
mégsem  szép.  (Nsz.)  —  Többször,  gyakran  ken,  mázol ; 
keni-feni  magát.  (B ) 

k  e  n  d  e  f  e  n  d  e,  fn.  am.  zsirosan.  piszkosan,  minden  csín 
V.  Ízlés  nélkül  festett  mű,  mázolt  festvény,  kép.  (Nsz.)  —  Mázo- 
latj  Ízléstelen  festvény.  (B.) 

kentefite,  am.  kendefende. 

kenőfenő  mn.  és  fn.  Mondják  kuruzsoló  orvosról,  kinek 
gyógyszerei  főleg  holmi  írekből,  kenőcsökből  állanak.  (Nsz.)  — 
Kuruzsló,  kontárorvos.  (B.) 

k  e  ne  s  el  fen  cs  el,  am.  kentefitél,  (mintegy:  kente- 
fentei, V.  keneteUfenetel,  v.  kende- fendel).  A  Hegyalján  divatos; 
am.  az  egyszerűbb  ken-fen.  Kentefitéli  az  orczáját. 
(Nsz)  —  am.  ken-fen.  Innen:  ke  n  tefi  t  él  és.  (B) 

keteputa,  fn.  Olyan,  mint  rctyerutya,  v.  retye- 
mutya,  ekczemoncza.  Köznépies  nyelven  am.  holmi  sze- 
dettvedett  v.  faánytvetett  bútorzat,  v.  málhába  kötött  mindenféle 
podgyász,  (mintegy:  ketyő-  v.  kotyó-motyó).  (Nsz.)  —  fn.  1)  min- 
denféle házi  eszközök;  2)  málha,  podgyász;  3)  limlom,  hányt- 
vetett  holmi.  (B.) 

ketye-lotya,  fn.  Igen  elérett,  s  így  kotyós,  locsos  gyü- 
mölcs, tehát  am.  kotyó-lolyó.  (Nsz.) 

ketyemutya,  am.  keteputa. 

kiczi  t  haczat,  fn.  jelent  holmi  dibdáb*  ruhaneműt  vagy 
egyéb  hánytvetett  holmit.  (Nsz.)  szemétre  való  holmi,  dibdáb 
jószág.  (B.) 

kip-kap,  am.  kapkod.  (Nsz.) 

k  i  p  e  z-k  a  p  o  z,  az  ikerített  k  í  p*k  a  p  származéka^  mely 
mindkét  részében  ragoztatik;  am.  kipked* kapkod.  (Nsz.)  —  Za- 
varodottságában   V.   Ügyetlenségből   egyik   tárgyról   a  másikhoz 
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kapkod;  á.    c.    beszédkösben,    nem    tudván    mondókíját,     egyik 
tárgyról  a  másikra  ugrik  át.  (B.) 

kip  ked-ka  pkod,  ,kapkod*  szónak  ikcrítése,  s  am.  ide- 
oda  V.  többfelé  kapkod;  mindkét  része  ragoztatik.  Egyszerűen  : 
kip*kap,  s  ett&l  ismét!  kipez-kapoz.  (Nsz)   —  am.  kipez- 

ka  p  oz;  ne  kipked  j-ka  pkod  j,   végezd  a   dolgod   be- 
csületesen. (B.) 

kitty-kotty,  többszörös  kotyogó  hang.  Kitty-kot- 
tyod  ünnepi  ének,  Bus  szivemnek,  szegénykének. 
Csokonai  (Nsz.)  1)  kulacsból,  szök  szájú  palaczkból  kiömlő  folya- 
dék sajátságos  hangja.  2)  á.  é.  am.  pletyka ;  ez  csakolyan 
kity-koty  beszéd.  (B.) 

kóty-fity  V.  kottyfitty  v.  kótyonfitty  v.  kó- 
tyomfitty,  jelent  oly  valamit,  a  miben  az  egyes  részek  is 
vnoí  silányat,  hitványát  jelentenek,  s  az  összetétel  még  inkább 
fokozza.  Innen:  kótyonv.  kótyomfity  ember  am.  hitvány 
ember,  semmi  haszna  ember.  Kinek  gézengúz  az  ura, 
annak  kótyomfity  a  szolgája  Km.  (Nsz.)  ^  K  ot  ty- 
fitly  1)  kotyvasztott  étel.  2)  am.  kótyom-fitty,  silány,  mihaszna 
kinek  kótyom-íitty  az  ura,  gézengúz  «  szolgája,  km.  (B.) 

kótyavetyél  jeleni  árulást,  melyben  az  eladó  holmit 
dobra  ütik  és  vetik,  v.  más  értelemben  ütik-verik,  azaz  hányják- 
vetik.  (Ns7,.)  —  am.  árverés.  (B.) 

Ihász  Gábor. 


MEGJEGYZÉSEK  A  HELYREIGAZÍTÁSOKRA. 

Hogy  kelleténél  hosszabbra  ne  terjedjenek  e  megjegyzések 
csak  általánosan  kívánok  felelni  Paal  Gyula  urnák  a  Magyar 
Nyelvőr  1873-iki  utolsó  füzetében  foglalt  helyreigazításaira.  Meg- 
rój^ az  általam  közlött  székelységi  tájszók  némelyikét,  mintha 
helytelenül  értelmeztem  volna^  másokra  nézve  meg  azt  mondja, 
hogy  nem  ismeri.  Előre  bocsátandó,  hogy  a  pisle  r,  tegede- 
1  e  m  sajtóhiba.  A  mi  pedig  azon  szókat  illeti^  melyekr&l  azt 
állítja,  hogy  szUletett  székely  létére  nem  érti,  nem  hallotta,  az 
messze  nyúló  okoskodás.  Hány  magyar  szóval  élnek  tájonként, 
s  még  sem  tudja  minden  született  magyar  I  Ha  valaki  született 
magyar  létére  a  vasmegyei  rhidós,  pizselle^  cziczama- 
cza  szókat  nem  érti,  következtethetne  ezek  ellen  valamit?  Hát 
minden  született  magyar  érti-e  a  mátyusföldi :  dörnye,  gócs- 
ma,  mezzen,  csereklye,  fádulni  szókat?  A  zalamegyei 
és  pozsonymegyei  borsos  kát  így  nevezik-e  országszerte?  A 
dunántúli:  csuli,   cs  i  p  i  sz,  sza  ty  i,   ballároz  ismeretesbe 
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csak  minden  dunántúli  született  magyar  előtt  tsP  Hát  a  szegedi: 
Bugyi,  Galdcsin  mindenütt  hasznájatban  vao-e?  Hác  a  nyitra- 
völgyi  palóczoknál  divatos:  hurka,  süvölt,  ecselkedik, 
elujjít,  szűkük,  butu,  meghevül  országszerte  oly  érte- 
lemben vetetik-e?  Mára  k&böz  legyen  mérve-féle  mondat 
is  meg  volt  .róva  e  lapokban,  s  most  egy  szatmár  megyei  ma* 
gyár  helyreigazította  a  székely  magyarázót.  Hogy  a  vaczkor 
sző  csak  átvitt  értelemben  az,  a  minek  én  közlöttem,  az  igaz, 
de  azért  értelmezése  nem  helytelen,  mert  ismerjük  Magyarorszá- 
gon is  a  vaczkor  körtét.  Ki  róvhatná  meg  azt,  a  ki  Csallóközben 
járván,  ott  azt  az  észrevételt  tenné,  hogy  farkas  e  tájékon  annyit 
tesz,  mint  kópé,  meghagyván  eredeti  jelentését  ?  Ily  értelemben 
hallottam  Erdélyben  a  tolvaj  szót,  a  nélkül,  hogy  eredeti  je- 
lentését elvesztené.  Tudnia  kell  a  helyreigazi'tónak  is,  hogy  a 
székely  nyelv  tájanként  különböző,  s  a  gyergyai  legjobban  elüt 
a  többitől.  Nálunk  a  palőcz  nyelv  is  csaknem  megyénként  más 
és  más.  Én  Erdélyben  kéc  izben  hosszabb  ideig  tartózkodtam, 
jártam,  keltem,  kérdezősködtem,  hallgatóztam,  jegyezgettem  Min- 
den közlött  szónak  van  egy  kis  története.  így  pL  mtdon  Scges- 
várott  a  fogadóban  az  ételeket  fölhordó  székely  lányt  kérdeztük, 
mit  fog  még  hozni,  azt  felelte:  tálbafottet;  hozott  pedig 
sárgarépa  főzeléket.  Más  székely  vidékeken  azonban  a 
„tálbafott**  sóba  főtt  marhahúst  jelent.  De  következik-e  cbbo), 
hogy  az  a  másik  jelentéshasználat  nem  jó,  azért  mert  talán 
egyik-másik  székely  vidék  nem  ismeri?  Ha  tehát  valami  más  ér- 
telemben  van    közölve,    mint  a  helyreigazító  tudja,    Icgfölebb  az 

azt  magyarázó  székelyre  vethet- 

Korész  Kelemi^n. 

KÉRDÉSEK  ÉS  FELELETEK 

Többször  érkeztek  a  szerkesztőséghez  kérdések  részint 
egyesektol  részint  testületektol,  melyek  valamely  vitás,  kétséges 
használatra  nézve  kértek  felvilágosítást.  Az  ily  kérdésekre  eddig- 
elé magán  levélben  szoktunk  felelni.  Minthogy  azonban  ezeknek 
legtöbbje  még  eddig  meg  nem  határozott  kérdésekre  vonatkozik, 
a  melyekre  nézve  többen  is  óhajthatnak  felvilágosítást,  ezután 
nyilvánosan  felelünk  rájuk,  s  a  föntebbi  czím  alatt  külön  rovatot 
nyitunk  számukra. 

I.  „Ha  így  írják:  atyja,  anjrja^  bdtjrja^  atjrjok  sat^  miért 
írják;  öcscse  miért  nem:  öcsje,  öcsjők^  öcsjöstöl?  Miért  tesznek 
ez  egy  szónál  kivételt  ?  Helyesü-e  ezt  a  Nyelvőr?** 

A  Nyelvőr  nem  helyesli,  de  nem  a  mint  a  kérdező  akarja, 
hanem  megfordítva:    ha  úgy  írjuk,  hogy  öcsse^  miért  nem  írjuk 
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attya,  néntiye}  Egyébiránt  a  helyesírás  kérdésének  végleges  el- 
ddntéséig  maradjunk  az  eddigi  szokásnál,  s  ne  egyes  szókat  bolygas- 
sunk, hanem  iparkodjunk,  hogy  az  elveket  mennél  előbb  tisztába 
hozzuR. 

2.  „Vita  támadt  köztünk,  hogy  melyik  van  helyesebben  írva  ; 
Zemplén  megye^  vagy  Zemplénmegye}  Nem  tudván  meg- 
egyezni, a  kérdés  eldöniésér  a  Nyelvőr  szerkesztőségére  bizzuk. 
Kérjük  tüzetesen  okadatolt  véleményét." 

Ebben  nehéz  ítéletet  mondani,  mert  ez  koz  megegyezés 
dolga,  s  mind  a  két  írásmód  hivatkozhatik  a  szokás  szentesítette 
használatra.  Ha  Kisfalud,  Ass^onyfa^  Kehida,  Baromlak,  Pan- 
nonhegy^  Pus\tas\er,  Hoss\úfalú^  akkor  lehet  Zemplénmegye 
is;  de  ha  nem  írjuk  Dunafolyó,  Bakonyerdö,  Mdtrahegy^  Pest- 
város,  akkor  Zemplénmegyé-l  sem  írhatunk.  Egyébiránt  a  mos- 
tani határozatlan,  ingadozó  írásmód  szerint  is  a  különválasztás 
helyesebb;  mert  a  meddig  nem  írjuk  Dundntúlikeriilet^  Malta- 
s\iget,  Vagfolyó  sat,  addig  Zemplénmegye  is  helytelen.  Külön- 
ben rövid  id6  múlva  tüzetesen  megvitatjuk  e  kérdést;  addig  is 
utasítjuk  az  illetőket  a  Nyelvőr  11.  215- 210  lapjain  mondottakra. 

3.  „Ha  egészség,  a  mi  világos,  annyi  mint  integritás, 
akkor  s  anita  s  nem  egés\'ség,  hanem  talán  inkább  egesség}* 

A  ketlo  teljesen  egy;  s  hogy  idcgjn  nyelvbeli  példákat 
mellőzzünk,  csak  az  egész  egyértéküjére,  az  e/7-re  hivatkozunk: 
ép  alma,  ruha,  ép  testű,  ép-kézláb  sat.  E  példákban  az  é  p 
=  egész:  integer,  unversehrt,  gesund.  Egészség  tehát  (sani- 
tas,  valetudo)  magyar  felfogás  szerint  annyi  mint:  teljesség,  hiány- 
talanság. Vagyis  egész  eredetileg  annyit  tett,  mint  t  o  t  u  s,  in- 
teger, de  annyit  is  mint  s  a  n  u  s. 

4.  Az  akadémiához  kérdést  intézett  valaki,  hogy  mi  különb- 
ség van  a  lehetlen  és  lehetetlen  közt? 

Az  egyszerű  különbség  az,  hogy  lehetetlen  jó,  lehetlen 
pedig  rósz.  Bővebb  felvilágosítást  találhatni  Nyelvőr  I.  310— 3iG. 
Nyelvt    Közi.  IV.  142.  lapján. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Szólásmódok. 

Szege  d-v  i  d  é  k  i  e  k. 

Farkas  kaszszájára  jutott  a  vágyom  —  elprédálták. 
A  zördög  révin  gyütt  ez  a  tinó  is  =*  lopott  jószág. 
Inát  üli  öt  forint  ^  megkapod  azt  öt  írtért 
Étlen    szomjan  kiátam  rögg€lü  estig   -  evés  ivás  nélkül. 
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Viszi  án  a  lefföt  =  sietés  közben  lebeg  a  ruháfa. 

Juhoz  ki  né  í  =  a  pásztorok  e  mondással  csititják   kutyáikat. 

Bokát  csattantott  a  kutya  ^  bokába  harapott. 

Nád  teröm  a  zórodba    hé;    oly    emberre    mondják,  4i  sok 

vizet  iszik. 

Kdös  beszédű  —  szépen  beszél. 

Sé  testyinek,   sé   lelkinek  nincs  hová   lonni  ==  mindenkitol 
elhagyatott. 

Két  pofára  dogozik  =  telhetetlen,  nagy  evo. 

A  télön  berágtunk  négy  köböl  éle  töt  =  elfogyasztottunk, 
négy  köböl  gabona-lisztet. 

Somojog,  mint  az  árpa-czipó. 

Hányi-veti  lege  =  kényes. 

Kikapi  lege  =  csinos,  nyalka. 

Rátarti  légé  =  sokat  tart  magára. 

Nem  ád  a  magára  éppen  sömmit  =  szelid,  viszahuzódó. 

Jó  a  szájába  rágd  a  szót   =  értesd  meg  vele  a  dolgot. 

Érítt  tülem  két  forintot;    körösztöt  is  vetöttem  rá  =  soha 
se  adja  meg. 

Fogáhon  ver  a  mindön  garast,  még  kiagygya  =  takarékos. 

Akkó  lássalak,  mikó  a  hátam  közepit  ^  soha. 

Hasa  a  z istene. 

Körömszakattig    dogozik     =     elejétől    végig     kitartotta     a 
munkát. 

Körömködik  a  dologba  =>  iparkodik. 

Mögesött  rajta  a  szivem  =  mégsajnáltam. 

Kilukatt  valahun  —  fúj  a  szél. 

Érontották  a  szája  ízit  =  valahol  elvették  a  kedvit- 

Talpon  áll  benne  a  zördög  =  tetőtől  talpig  rósz. 

Oda  sé  neki  —  nem  törődöm  a  bajjal. 

Elütem  a  faromat  =  ülésben  elzsibbadt. 

Mögmacskásodott  a  lábam  —  megmeredt. 

Ha  gyün  kentök  lösz  kentök,  ha  hoz  kentök  ösz  kentök  =- 
lakadalmasok  mondása. 

Szüros  vótá  a  lakadalomba  =  hívatlan  vendég. 

Szijja  mán  Pistái  is  a  sárga  fod  =  meghalt. 

Öreg  aszszon  táncza  nem    tart   sokájig,    mondják    a   föld- 
mívesek, ha  az  eso  reggel  kezd  esni. 

Ferenczi  János. 

Kun-szentmártoníak. 

Kii  akik  a  pusztán.  KŰlön  kenyérre  szállt, 
annyi  mint:  külön  gazda  lett.  Házat  ragasztanyi:  házat 
rakni.    Maga   szabaggy a:  független,    önálló    életű.    Olyan, 
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mint  az  égo  tűz:  hathatós  mérgú,  lobbanós  indulatú.  Ninci 
megevő  kenyere:  nincs  befaló  falasa.  Télre  kelve  (úgy, 
mint  reggelre  kelve,  tavaszra  kelve).  Vető  alá  szántanyi. 
Három  egy-testvér  fiu:  székelyesen  három  édes-egy 
f  i  u.  Ölre  menni:  székelyesen  küsdbe  menni,  birokra  kelni. 
Vég  in  fordul:  utóján  válik  meg.  Fordul  a  sora:  más  álla- 
potra válik.  Ruhák  féle.  Ü  1 1  ö-h  e  1  y  ib  o  1 :  1515  helyéből. 
(Az  ü  Ito  összevonata  lehet  a  régies  Q  lőtte  alaknak;  ilyen 
a  szülötte  fold  kifejezés  is,  s  tán  az  emberöltő 
is  afféle,  azaz  ember  életté  módosulata.)  Itt  bomlunk  ra- 
kásra: itt  leljük  az  ellenség  támadása  által  végső  romlásunkat. 
Egész  kiállásig  volt,  ugy  elfáradott.  Poros  nyomát 
sem  érték,  ugy  elszaladott.  Esö  érte  ut:  eso  verte  ut. 
Tarka  kapczáju  ráczok.  Jószág  veszte  ne  hogy 
legyen:  jószág  kára  vallása  ne  hogy  legyen.  Maga  szülött 
városába,  Elbiszta  magát  a  vitésséggel.  Nagy  la- 
kadalmot  laktak.  Kitűzi  magát:  készül  magát  rászánó- 
lag  t.  i.  valami  kalandos,  kétes  végű  vállalatra,  összeüt:  össze- 
ütközik, összecsap,  pl.  a  két  ellenség  népe  a  hegyről 
összeütöttek.  Szép  szerelmem,  szép  kanász!  —  A 
tenger  meg  já  t  s  zt  a  im  a  g  á  t :  a  tenger  hullámzani  kezdett 
egyszer,  meghullámzott.  H  ogy  ne  legyünk  rongyos;  efféle 
számegyezetlenség  több  példáival  is  találkozunk,  igy  egyik  nép- 
dalunkban:  Csak  ugy  1  e  szünk  bol  d  o  g;  széltiben  hallani 
ily  elisiot  a  köz  beszédben  is,  pl.  adós  v.  adósnak  lenni 
nem  jó  nekünk.  A  birtokos  eset  többes  birtokraga  az  i  a 
nép  szájában  szinte  mind  kimarad,  p.  o.  ezek  a  földek  mind 
az  N.  Uré,  az  úréi  helyett.  így  a  vá  vé  viszonyraggal,  p.  o. 
majdholttálettünk,  ugynevettünk. 

Az  itt  közöltem  összes  tájbeszédi  jelenségeket  magam   egy 

Kapnikra    vetődött,   kun-szentmártoni    bérestol  egyetlenegy  este 

két  mesemondásából    hallottam     s     jegyeztem    meg.  Tanulságul 

vehetni,  hogy  tájbeszéd  ismeretnek  mesemondókákból   legátalab- 

ban  ejthetni  szerét-módját,  s  hogy  erfe  nézt  jó,  ha  irás  tudatlan  és 

mennél  öregebb  embert  beszéltetünk,    a  milyen  az  én   emberem 

volt,  ki    különben    kalonaviseli    egyén ;  innen  ragadhatott  olyan 

erdő  ellen  menés  rája. 

L&RiNCZ  Károly. 

Népmesék. 
A  kanászbú  lett  mester. 

Egy  szégíny  ember  éccé  fát  szedegetett  az  erdőn,  osztá 
ára  mént  égy  vándúló,  osztán  aszl  kirdészte  tülle  az  a  v.nJúló, 
hogy  messze  van-i  még  az  a  város,  a  há  mégy.  Asszongya  neki 
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a  s^egíny  ember:  Nem  messzi  van  mji,  ming)'á  oda  ér  kéd.  Asz 
kirdi  akkor  a  vánduló :  Kapnik-i  én  ott  szállást?  -  Igén,  mongya 
a  másik,  kap  ott  szállást,  csak  mennyik  be  én  hozzám ;  maj  még- 
láttya    a  házomat,  a  kis  ajtóba  égy  borzafa  van. 

Még  is  taláta  a  vándúló  a  borzafát^  bemént  oda,  osztán  az 
ember  feleségitü  kírt  szállást.  Az  adott  is  nékie  jó  szívvel.  Az 
én  vándúlóm  osztá,  mikó  má  helybe  vót,  jó  szemügyre  vészi 
az  asszont,  hát  bizzég  láttya,  hogy  nagyon  takaros,  szemre  való 
égy  menyecske.  Mongya  neki,  ha  szeretné-é,  ha  az  ura  nem 
gyünne  haza.  Biz  én  nem  bánnám,  mongya  az  asszony;  mer  ugy 
is  ollyan  együgyű  forma  —  Ha  hozzám  gyün,  megteszem  nékie, 
hon  nem  gyün  haza.  —  Hozzá  megyék  biz  én,  csak  tegye 
még  nékie. 

Akkor  a  zidegen  kivitte  a  csákányt,  még  a  lapátásót^  osztán 
kiásta  a  borzafát. 

Mikor  a  gazda  osztán  estére  kelve  fölkerekedett,  hogy  mégy 
haza,  hát  biz  a  nem  tálát  haza.  A  lovak  ugyan  mindig  be  akar- 
lak menni,  de  az  ember  csak  ném  eresztette  ükét.  Nem  eresztem 
be,  aszongya,  mer  ném  ez  az  ín  házam  ^  nincs  itt  a  kis  kapuba 
a  borzafa. 

Az  ember  már  háromszor  is  mégjárta  a  várost,  vígre  osz- 
tán éccér  csak  beszalajtotta  égy  házba  a  lovakat,  osztán  kirt  ottan 
szállást,  hogy  aggyanak  nikie  legalább  égy  íczakára  szállást.  Attak 
is  nékie. 

Azután  behajtotta  a  lovakat  az  istállóba,  ott  asztán  ászt 
mongya:  Ennye,  ez  a  gerenda  ippen  ollyan,  mint  a  ki  az  én  is- 
tállómba van  ;  de  még  sé  az,  ászt  mongya,  mer  nincs  a  kis  ka- 
puba a  borzafa.  Akkor  léfekütt  az  istállóba  az  ágyra. 

íjje  a  mint  alutt,  a  vándúló  kiment,  osztán  rá  adott  égy  pap- 
küpönyögét.  Hát  réggé  mikó  fölibrett  az  ember,  ászt  mongya: 
Ennye,  az  Isten  atta  ín  rám  cszt  a  papköponyegét ;  az  Isten  aszl 
rendöle,  hogy  én  pap  legyek.  Évvé  fokta,  elindul  papnak. 

A  mint  méndégít  hetedhét  ország  ellen,  elo  tanait  égy  czifra 
szűrös  kanászt  Kirdészle  az  tülle  :  Hová  mégy  tisztelendő  uram  ? 
Papnak  megyék,  aszongya  nekije,  mer  az  angyalok  fölöloszteitek 
az  íjje  pap  ruhába.  Asz  mongya  a  kanász  :  Ugy  hát  mennyünk 
éggyütt,  én  még  mester  lészék.  Jó  van,  asz  mongya  a  pap,  mény- 
nyünk  valami  faluba  beszegodnyi. 

Beszegottek  hát ;  mékfqgatták  ükét  papnak  égy  faluba.  A 
nípek  várták  vésárnap  sokan  a  templomba,  hogy  gyün  az  uj  pap, 
maj  szipet  prédikál  El  is  keszte  az  uj  pap  a  misét,  de  nem  tu- 
dott déjákul,  hanem  csak  ászt  inekélte:  Tik  vattok,  tik,  urak  csa- 
lók,   papok  csalók,  hunczut  akasztó   fára  valók.  A  mester  pedig 
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mindig  csak  ászt  felelte  rá:  „In  is  ászt  inekelém,  a  mit  a  többi 
mester,  in  i^  ászt  inekélém,  a  mit  a  többi  mester^.  A  mint  ott 
ineköt  a  mester,  hát  a  verebek  röbdöztek  fe'lélte,  oszt  égy  rásza- 
rott  a  kézire;  akkor  osztán  igy  folytatta  az  inekét:  „Hugy  a 
fene  még  nem  élte  észt  a  verebet,  lészarta  a  kezemet,  hugy  a 
fene  még  ném  étté  észt  a  verebet,  lészarta  a  kezemet "*. 

A  nípek  akkor  mind  ott  hatták  a  papot  még  a  mestert, 
éméntek  a  pQspökhöl  panaszra.  A  pQspök  kirdészte,  hogy  hát  mi 
panaszok  van  ellenék?  Hát  —  mongyák  —  a  papunk  ném  tud 
déjákul,  a  mester  pedig  mindig  ászt  inekéli,  a  mit  a  többi  mes- 
ter. A  püspök  pedig  ászt  helybe  hattá,  ha  ászt  inekéii,  a  mit  a 
többi  mester,  hiszen  ujabbat  csak  nem  inekohet,  mint  a  többi 
mester ;  osztán  jó  mékkorbácsóta  ükét.  A  mint  szalattak,  égy 
visszakaját :  nlJgy  ám^  a  papunk  sé  jobb,  mer  a  még  össze  hun- 
czutú  bennünket."  Akkor  visszahita  üköt  a  püspök;  gyertek  vissza 
mégén,  asz  mongya,  ide  hivatom  hát  a  papot  még  a  mestert. 
Akkor  kirdészte  a  püspök  a  papot,  hát  tud-é  déjákú?  Ászt 
mongya  a  pap:  Tudok  bizony.  Akkor  ászt  mongya  a  püspök: 
Hát  ászt  hugyan  ko  mondani,  hogy  ott  a  ludak  keresztül  úsznak  ? 
Ászt  mongya  a  pap :  Ludusz,  tónusz,  átusz.  Ászt  mongya  mégén 
a  püspök:  Hát  a  véllát  hugyan  hijják  déjákú?  Ászt  mongya  rá: 
Véllausz.  Akkor  25-öt  vágatott  a  papra  még  a  mesterre  a  püs- 
pök, osztán  elkergette  ükét. 

Mentek  ük  ketten  éd  darabig.  Égy  helén  két  felé  tért  az  ut. 
Asz  mongya  a  mester  a  papnak :  No  itt  vállyunk  még,  mer  igy 
ném  ilüok  még.  Akkor  elvállottak,  mént  kiki  magának. 

A  mester  éccér  oda  ír  égy  házhol,  ott  asztán  bemént  szál- 
lást kirni.  Ott  kirdősztik  tüle,  hogy  mi  járatban  van?  Leányt  ke- 
resni gyütlem,  asz  mongya,  ha  kapník.  —  Van  níkém  él  leányom, 
én  is  oda  adom,  ha  elveszi.  Neki  atta  az  asszony  e  leányát. 

Mikor  Osztán  a  kizfogó  vót,  léküttik  a  leányt  borir  a  pinczibe. 
A  leány  meglátott  ottan  a  píncziben  égy  bőtát;  akkor  ott  eszibe 
jutott,  hogy  ütet  most  é vészi  az  a  légin,  akkor  léssz  égy  fia,  Ke- 
leménké,  a  kinek  lesz  égy  kis  ködmenkéje;  ha  a  kis  Keleménke 
écc5  légyün  a  pinczibe,  és  ha  fövészi  ászt  a  bótát  a  kis  Kele- 
ménke, osztán  magát  ott  víletlensigbü  mégvágja,  hogy  ott  mégha « 
hát  akkor  kire  marad  az  a  kis  ködmenke.  Azon  ott  ekezdétt 
rínnyi  nagyon  keservessen.  Akkor  ot  fönt  nem  gydsztik  má  várni, 
bát  lement  az  annya  ;  azután  az  apja;  dé  mind  nagyon  sokáig 
léno  vótaki  mert  mind  ríttak  ottan.  Utóllyára  lémént  a  völegin 
még  a  násznagy.  Azoknak  is  elbesíiltík,  hogy  kire  jut  a  kis 
Keleménke  ködmenkije,  ha  a  bótával  magát  mégöH.  Akkor  ászt 
mongya  a  násznagy  a  voleginnek  :  Na  idés  öcsim,  ászt  tanácsolom 
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in  oekéd,  addig  ne  védd  firhol  észt  a  leányt,  míg  három  illen 
bolondot  még  ne'm  tanász  a  világon.  No  jó  van,  mongya  a  iegín, 
hát  mékfogadom  a  kéd  tanácsát  és  elindulok  három  bolondot 
keresni. 

Elindut  hát ;  elért  éh  hejre,  a  hol  vasvéllává  hanták  a  divót 
a  pallásra.  Mongya  ottan,  hogy  mi  csínyának  itten?  Mongyák, 
hogy  már  három  esztendeje,  hogy  észt  a  kis  divót  hánnyák  a  pal- 
lásra, még  sincs  fenn  ész  szem  se.  Akkor  mégmutatta,  hugyan 
kö  fovinní  zsákba  a  divót  a  pallásra,  s  mongya  magába :  No  már 
talátam  é  bolondra. 

Mént  árább,  méndégít,  éccér  tanál  égy  asszonyt,  a  ki  fökö- 
tötte  a  birkát  a  rokkára,  ugy  fonta  lé  feli  a  gyapjút.  Ott  is  mém- 
mutatta, hogy  hugyan  ko  levágni,  osztán  befonni  a  gyapjút.  No 
mongya,   méktalátam   a  második  bolondot  is,  még  csak  égy  kéli. 

Onnan  is  elvándút  s  addig  vándút,  míg  égy  faluba  jut,  a 
hun  szentegyházat  ipitéttek,  de  ném  csinyáták  rá  ablakot.  Akkor 
mind  ki  vót  parancsává  az  égisz  falu  zsákká,  hogy  világosságot 
horgyanak  bélije.  Osztán  a  mére  a  nap  sütött,  ára  tartották  a 
zsák  száját;  osztán  hirtelen  bekotottik,  beszalattak  hamar  vele  a 
szentegyházba,  és  ott  kirászták  a  zsákbu  a  világosságot.  Ottan  még 
mégén  ablakot  vágott  nikiek  a  szentegyházon. 

No  ekkor  má  kitot  a  három  bolond,  de  több  is,  mer  abba 
a  faluba  mindén  ember  bolon  vót.  Akkor  osztán  vissza  indút  a 
jegyéssihöl  és  évétte  feleségül.  Hetedhét  országra  szót  a  lakoda- 
lom, ha  még  ném  hóttak,  most  is  ének. 

(Dcrgccs.) 

Székely  Sándor. 
T  á  j  8  z  ó  k. 

Esztergomiak. 

Baglas :  borzas.  Tsz.  Kajdász,    kajabál:    kia- 

B  a  g  I  a  s  í  t :  borzít.  •  bál.  Tsz. 

B  a  n  d  s  a  1 :  kancsal.  Tsz.  bánd-         K  a  v  a  r  c  s :  vakarcs. 


sa,  bandsali. 

Ban  dsít :  sandít. 

Dobon:  bödön.  (Tsz.  dö- 
börke  „bodony  túrónak"  va- 
lószínűleg sajtóhiba  eh.  dö- 
bönke). 

Guba:  kemény,  apró,  gubacs 
alakú  tészta.  Tsz.  más  ért. 

Hara  zsák:   gyapjas  zsák. 

Kaczamajka:  paraszt  asz- 
szonyok  kabátja;  máshol  ka- 
czabajka  is. 


Mami:  mama,  öreg  anyó. 

More;  merre.  Tsz.  morre. 

Mo  te:  mióta. 

Mutizsd,  muti:  mutasd 

P  u  d  1  i :  das  pult. 

Táti:  papa,  öreg  bácsi. 

Téped,  megtéped  a  sző- 
lő :  megaszik ;  tépett  szoI& : 
aszott.  Máshol  töpped,  még- 
töpped. 
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A  kötő  ulletoleg' parancsoló)  mód  így  is  van:  takar  íj- 
jak,  takar tj,  takar íjjon,  takar íjjunk  stb.  —  Az  álla- 
potjelző néha  ilyen  alakú:  kivan  nyiltű,  be  van  foggá. 
Komárom  megyében  így  is:  ki  van  ny  ittál,  be  van  fog- 
gal. (Mőrocz  István  értesítése  szerint  Fejér  megyében, 
különösen  Sz.  Fejérvárott  és  alább  délre  szintén  így  mondják: 
kivan  nyittal,  be  van  foggal,  némely  községekben  pedig 
nyiitá,  foggá;  de  csak  akkor,  ha  a  -v  a,  -ve  előtt  mással- 
hangzó van;  nem  mondják  pl.  ríval  fakatt,  sem  ríva  fá- 
kat t,  hanem  ríva  fakatt.) 

Steinrr  Zsigmond. 

Perkátaiak  (Fejér  m.) 

Léeréget;  léerégette  a  vQnczellér  bogár  a  divót ;  meg- 
rágta, s  azok  leesnek. 

Lobogó:  szallag. 

L  ó  s  z  é  m  ú-szilva  :  nagyszémü^  vürhenyés,  magba  váló 
szilva. 

Ludvérc:  lidérc.  (Földvárott  is.) 

Mékveszekszik:  megromlik  ;  hogy  még  nem  veszekszik 
a  gyomrod. 

Méhely:  1)  maga  a  méh.  2)  a  méhes,  hol  a  kasok  állanak. 

Nedve:  medve;  topori-nedve. 

Nézelget:  szemeit  legelteti;  „csak  úgy  nézelgeti  falká- 
ját".  Népdal. 

Nyittan  van:  nyitva  van.  nA  veszprémi  vár  kapuja, 
nyittan  van*.  Népdal. 

Ollyik:  némelyik;  ollyiknak,  ollyiknak  vót  mit  hallani. 

Örök  étig:  örökös  ideig. 

Összefog:  hajbakap,;  összefogtak,  verekedtek. 

Párgya:  párja;  tisztelem  a  Jánost  párgyával  éggyütt. 

Pém  p6:  kóficz,  gyermek  pép. 

Pille:  i)  a  kenyér  kidudorodása,  2)  megmetszéskor  a  le- 
szelt rész :  (Baján  is.) 

Pólabéli:  pólyás  gyerek.  ^ 

Potya:  ingyen.  „Hogyha  kapnék  szilaj  csikót  potyára". 
Népdal. 

Purucka:  pruszlik. 
-Rabszekér:  útcsinálók  szerszám  taligája. 

Si  pakol:  csipog;  sipakol  a  csibe.  CSzolgaházán   is.) 

Söprö-szin;  (bor)  söpro-szinü  ;  söpro-szin  puruczka. 

Sor:  szokás,  rend;  úgy  van  a  sor  nálunk. 

Szég-szin:  barna  v.  fekete  színű;  szég-szin  haj. 

Szél:  szélesség;  bo  szoknya  7—8  szélbe  hajtva. 
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Sze  relémhideg:  bántja  a  szerelőmhideg. 

S  zo  1  k  e  :  szőke. 

S  z  ü  t  y  ö  :  kisebb  zsák ;  oszt  hozzon  egy  szütyo  burgonyát. 

Szűz  raj:  a  méhe  elso  eresztésének  első  raja. 

Terül:  terjed;  terült  híre  neki. 

Tisztán:  egészen ;  tisztán  kitöri   a  derekam. 

Ünneplés:  boldog  Ünneplést  kívánok. 

Vissza  segít:  «Ha  még  egyszer  vissza  segít  az  isten.** 
Népdal. 

Zabáló  csütörtök:  karácsonkor  a  böjti  pénteket  meg- 
előző csütörtök.  (Sopronban  is.) 

Markovics  Sándor. 

Földesieky  (Szabolcs  m.) 

H  e  b  r  i :  sebes  beszédű. 

Hittyés:  előre  fogott  négy  lő  van  htttyesen,  ba  nem 
nyeregből,  hanem  a  bakról  hajtják. 

K  a  j  a  c  s  :  rézsútos,  harántékos. 

Asztalszék:  alacsony  asztal,  mit  széknek  is  használnak. 

F  é  1-s  a  1  a  V  á  r  i :  féleszű. 

Méglazsnakol,  mégnáspigál:  megver. 

Kacska:  a  kinek  valamelyik  ujja  hiányzik. 

Vekén  g,  dévánkozik:  habozik. 

Szétyep^otyál,  lőgéréz:    tölti    az   időt  dologtalanúi. 

San  dalit:  hamisan  néz  valakire. 

Böffent:  egykét  szót  gorombán  mond. 

Megvít:  megoltalmaz. 

Háncsuk:  göröngy. 

Elgyalít:  elbággyaszt. 

K  o  n  y  ég  a  :  tréfás  megszólítás  ;  használják  e  helyeit  : 
pajtás. 

Liphecz:  nehéz  járású. 

Ny  eszet:  nyikorog  (a  szekér). 

Csatit:  nagy  lármával  perel. 

Fitet,  k  a  j  t  at:\kutat,  keres. 

Elkám  p  ics  or  od  i  k  :  sír  (a  gyermek). 

Dübbencs:  tenyeres,  talpas. 

Petek:  veszekedés. 

Köszköpűsködik:  alkalmatlankodik. 

Russzan,  lomotol:  siet- 

Pőtyögős:  tág,  bő. 

Hederít;  rá  sé  hederít:  rá  sem  hallgat. 

Nyekken;  úgy  hátba  Ütöttem,  hogy  szinte  nyekkent  bele. 
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Siláp;  aggy  égy  siláp  kényeret:    adj  egy  nagy  darab  ke- 
nyeret. 

K  á  r  t  u  s  :  bormero  fa-ede'ny. 

Ember;  cmbe'r  vőt,  vagy  asszon?  férfi  volt,  vagy   no? 

Bakoss  Lajos. 
fiyermek  rímek. 

Jancsi,  Gáspár 

Macska  gumi  hajcs  ki.  Orrába  áskál. 


Pista  Pista  pihárista, 
Vesd  a  —  áristomba. 

Tódor, 
Csónakot  fódoz. 

László, 

Két  füle  zászló. 

Fcrkó, 


Hegyes  óru  czerkó.  (V.  ö.  i35. 1.)     „•  ^ 


János, 

Mért  vagy  olyan  álmos  ? 
Azér  vagyok  álmos/ 
Mert  a  nevem  János. 

Német 

Nyúlik  a  beled. 

Sváb  sváb  karaláb, 
Kell-e  neked  kutyaláb? 


András  — 

Csak  a  legény,  nem  más. 


Palinta, 
Régi  dunna, 
Kis  katona. 


Varga  János. 


Találós  mesék. 
I.  S  ir okiak. 

Szögön  szityó,  az  ágy  alatt  matyó,  ke  rbe  kapó.  —  Szita, 
macska,  káposzta. 

Fehér,  de  nem  hala;  fekete,  de  nem   ördög;. farka  van,  de 
nem  kutya;  zod,  de  nem  fu.  —  Re  ték. 

Hol  van  az  ökörnek  lettöbb  húsa?  A  fili  mcgétt. 

Kívü  sok  kis  lyuk^  bel6  én  nad  lyuk.  —  Gyűszú. 

Mi  az,  a  mi  az  ágyába  soha  mén  nem  nyukszik  ?  —  Folyó 
viz* 

Nem  azé  vettelek,  hogy  a  szögre  tegyelek,  hanem  hogy  az 
én  bűnös  testemet  a  té  szőrös  lyukadba  tegyem.  —   Ködmön. 

Hanyatt  fekszik,  hússal  dögönyözik.  —  Tészta. 

Háta  határ,  lába  lapát,  nyaka  bot.  —  Lúd. 

Egy  kalap  alatt  négy  ördög  áll.  Asztal. 

Hegyén  mégyéif,  nagyon  megyén,  lyukba  bújik,  de  nem  bo- 
gár. —  Golyó. 

Erdőbe^  b^rdobe  vásznat  tengetnek.  —  Gyalog  út. 

Ha  a  kis  tonnámot  kérésztü  vetem  a  házon>  nincs  az  az  ács, 
i  ki  Ssszé  csinájja.  —  Tojás. 
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Fekete  lyuk,  ve'rcs  hus,  izog-mozog,  belé  csusz.  — 
Csizma. 

Fejér  asszony  elvesztetté  a  fóttyát,  fa  fityégre  fokta,  fa 
fityeg  mégátkoszta  magát,  hogy  ot  az  isten  soha  lyukrú  lyukra 
né  segíjje,  ha  b  látta.  —  Malomba  a  pitle  zsacskó,  a  kis  fa,  a  kin 
a  zsacskó  fityeg,  mindig  út  tesz,  hogy  lyuk,  lyuk,  lyuk. 

Parton  ülo  Demeternek  ki  van  a  lodörgoje.    —  Harang. 

Vékon  gátat  fon.  —  T  5. 

Gyikos  gyakos  gyak  filléres, 

Fényes  füstös,  nat  törvényes.  —  Puska. 

Kivél-belü  egyforma,  köszepibe  kérészt  van.  —  Ablak- 
ráma. 

Erd&be  berdobe  fejetlen  kutya  jár.  —  Fejsze. 

Egész  világ  átéri,  mégis  éty  tyúk  átlépi.  — Kerek  vágá  s. 

Erdőn  terem,  rétén  hízik,  asszonyok  koszt  dandározik.  — 
Szita. 

Négy  fili,  négy  lába,   két  ódalbordája.  —  Dagasztőláb. 

Fán  3ár,  fán  tojik.  —  Papucsos  barát. 

A  mi  enyim  lábam  koszt  jár,  az  et  téd  koszt  is  jár.  — 
K  ü  s  z  ö  g  (küszöb.) 

Ava  kérik,  fekve  aggyák,  nagy  meretten  bele  dugják.  — 
Bor,  hordó,   lopótök. 

Szép,  ha  lévetköszletyik,  csúnya,  ha  félotozik.  —  Há  z- 
foggyi  (szoba  padlója.) 

Idros  bodros  az  annya,  fekete  szemű  a  lyánya,  ezer  eszű  a 
veji.  —  Szolotoké,  szölö,  részeg  ember. 

Nekem  is  van,  neked  is  van,  kerbe  góré,  annak  is  van. 
Árnyék. 

Nekem  olyan  tyúkom  is  van,  hogy  a  gáton  is  méttcjik- 
-  Hő. 

Mig  él,  mindig  áll,  ha  méhhal,  mindig  szalad.  —  Góré. 
vagy  at  tövisk,  mikor  viszi  a  szél,  oszt  karú. 

AH  a  fa  helyibe,  de  nem  maga  tövibe,  két  madárka  csipégetyi, 
de  nem  maga  hegyibe.  —  Guzsaly. 
Mégny&t    a    fa    ága    nékü, 
Madár  rá  szátt    szárnya   nékü, 
Még  is  élte    szájjá  rtékü, 
Elemésztétté  füst  nékö.  —  Gyertya. 
Kéccér    születyik  a  világra,  kántorságot  tanú,  sok  felesége 
is  van,  méssé  mégy  mennyországba.  —  Kakas. 

Erdélyi  3bla. 
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VAfény  Mondókák  a  mernyegzében. 

Első  s  második  ételkor. 

Itt  a  jő  csiga  is,  a  jó  tyúk  hús  lével, 
Vesílye  és  mája  benne  a  szívével, 
Megnézheti  észtet  kiki  szíp  szemivel 
Mer  nem  kínálhatom  mostan  déréjével. 

Harmadik    ételkor. 

Itt  van  násznagy  uram  az  harmadik  étel, 
Ez  éscgUnkbűl  maj  valamit  vét  el ; 
Csak  a  kár  jő  gazdánk  nem  áthat  mos  sültet, 
Súltnek  való  tyúkot  még  ezután  ültet. 
Semmi,  séríny  legínytmmel  madarat  vereték, 
Az  is  jobb  lesz  sülve,  mint  sóval  a  retek. 

vagy: 

Itt  a  káposzta  is  ú  terhes  hasával, 
A   mely   tele  vagyon  t&tve  riskásával, 
Hús  van  tömve  mindén  levél  káposztába, 
Kinek  össze  száratt  éhén-kárász  gyomra, 
Ilyet  egyik,  tudom,  hogy  nem  jár  potomra, 
Mer  ha  Kallóba  ilyet  kéne  vinni, 
A  nemes  is  paraszttá  igyekezne  lenni. 
Tudom,  násznagy  uram  ötszázat  megenne, 
Míg  Kallóig  ilyet  égy  szekérrel  vinne. 

Negyedik   ételkor. 
Igíretém  szerint  hozom  a  madarat, 
Nagyon  még  sé  száratt,  sületlen  sé  maratt. 
Tessík  násznagy  uram,  itt  a  sült  tyúk  bika. 
Nehéz,  mer  két  karom  nehezen  bírja, 
Nem  csuda,  mer  hetvenkét  mázsa  húsa  lett, 
Csak  a  kövér  hája  kilenczven  mázsa  lett, 
Mint  az  inacs  halma,  olyan  nagy  a  mája. 
Ha  ez  igaz,  úgy  én  hazug  legyek,  bátor  (bár) 
Szíve  is  vót  olyan,  mint  égy  malom  sátor ; 
Az  apró  tollábúl  harmincz  deríkajj  tött. 
De  égy  tolyásbúl  ily  nagy  kokas  nem  k5tt. 
Már  én  ez  madárrúl  többet  ném  beszílék, 
A  kit  pedig  szóltam,  fílék,  ném  hiszitek. 
Maj  ki  mengyek  borír,  számat  itt  nem  tatom, 
A  kúnkapitány*)  ihatnék  mos  látom. 

•)  Kunkapitány  a  menycgzöbcn  az,   ki  a  násznaggyal  átellenben 
l^vó  szegletben  űlj  inindcn  esetre  koros  embernek  kell  Icnni^. 
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vagy: 

Elhoztam  a  kokast  egisz  taréjával, 

Jő  ízűre  sülve  a  maga  párjával, 

Ne'm  gondolt  jó  gazdánk  a  maga  tyúkjával, 

Koccsík  jő  ízűen  Isten  áldásával. 

A  szakács  asszonyunk  er&ssen  eszküszik, 

Hogy  miúta  a  szíp  nap  alatt  sütközik, 

Jobb  ízű  eledelt  még  ennél  ném  kőstolt, 

Pedig  mán  hetven  esztendőkön  keresztül  gázolt. 

Borhozatalkor. 

Szív  vidámításúl  Isten  a  bort  atta, 

A  mint  a  zsőtárba  szén  Dávid  mondotta, 

Azír  is  hordaját  gazdánk   kifúratta, 

Tele  kancsó  borát  ide  fél  hozatta. 

Tessík  násznagy  uram,  köszöntsík  a  kancsót. 

El  ne  alugyanak, 

De  a  v6finek  is  borocskát  aggyanak. 

Felköszöntések. 

Ha  a   kúnkapitány   megkínálja   a   vofényt    borral, 

ez  így  köszönti   fel. 

Szerencsés  jő  estét  kúnkapitány  uram, 

Mégtísztelísíre  jöttem  íppen  magam, 

Ezen  égy  pohár  bort  íme  rá  köszönöm, 

Mely  bennem  készülő  már  ríg  ösztönöm. 

Addig  íjjén  kelméd,  míg  égy  farkas,  róka, 

Ks  lú  tanáltatik  fejír,  deres  sárga. 

Addig  íjjen,  addig,  míg  czigán  hegedül, 

Vagy  míg  tengejíbül  ezen  föd  ki  ném  dül. 

Addig  íjjen,  addig,   míg  bor,  búza  terem, 

Ez  nékem  magyarnak  legkedvésb  emberem. 

Vagy  ha  ez  ném  teccik,  ragaggya  el  Pulútó,  (Plútó.) 

Korán  sém  a  falubéli  futó. 

Majdkésöbb   aboritalra    serkentőül. 

Kún  kapitány  uram,  ha  szóllant  mernék 
Kclmédhé,  vígtíre  égy  pohár  bort  kérnék, 
A  kocsönt  kocsönnel  kell  űzetni  Vissza. 
Fizesse  hát  kírém,  hadd  fordújjík  vissza. 

A   násznagy    felköszöntésére. 

Násznagy  uram !  mos  kunkapitány  uramhoz  vótam, 
Beszílgetís  vígétt  véllc  éggyet  szólltam, 
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Egy  poh4r  borával  kínálni   még  oicre^ 

De  avval  úgy  tartom  engem  me'g  nem  vére; 

Hanem  köszönöm  jő  násznagy  uramra, 

Mint  ezen  dolog  mos  oíz  csak  magamra; 

Hanem  ászt  kívánom,  hogy  sokáig  íjlen, 

Sok  bődog  időket,  napokat  sze'mlijjen, 

Sokszor  legyén  násznagy,  sokaknak  szógájjon. 

De  a  más  társávUl  azér  so  se  hájjon. 

Bakoss  Lajos. 

Baktor-kiiltMok. 

Rimaszombatiak. 
Tizet  ütött  már  az  óra, 
Isten  segícs  minden  jóra! 
Elmész  már  a  nyugalomra, 
De  nincs  írva  homlokodra: 
Miként  viracc  az  holnapra. 
Örömre  kelsz  avagy  búra?  —  . 
Tizet  ütött  már  az  óra  1 

Tizenegy  óra  minálunk, 
Kiki  nyugszik,  csak  mink  járunk. 
Ha  mi  rósz  embert  találunk^ 
Azzal  törvényesen  bánunk.  — 
Tizenegy  óra  minálunk  ! 

Tizenkét  óra!  éjfél  már! 
Sok  tudatlan  meséljen  bár, 
Hogy  ilyenkor  kisértet  jár, 
Ily  babonát  nem  hiszünk  már!    ^ 
Tizenkét  óra!  éjfél  már! 

Éjfél  után  ütött    eggyé  t, 
Egy  nappal  éltünk  már  többet. 
Az  Úr  bírája  éltünket, 
Aggyuk  neki  mindenünket.  — 
Éjfél  után  ütött  eggyet! 

Éjfél  után  óra  kettő! 
Dicsértessék  a  Teremtő ; 
Mit  használ  a  városörzo, 
Ha  az  Úr  nem*  lesZ'  segítő  ?  — 
Éjfél  után  óra  kettő  I 

Éjfél  utáa  óra  három! 
Én  most  is  a  várost  járom. 


} 
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Ha  nem  alszom,  az  én  károm, 

Szemeimet  még  sem  zárom.  — 

Éjfél  után  6ra  három !  Karoly  Gy.  H. 

Kurjantások  tánczolás  kSzben 

a  hétfalusi  csángóknál. 

Jere  hozzám  szivem  Furuzs, 
Né  légyén  szived  háborús. 

Húzzad  czigány,  nincs   bánatom, 
Kezemén  van  szép  angyalom. 

A  ki  tőlem  el  nem  fér. 
Kapja  fél  a  forgó  szél. 
Vigye  ki  a  Hérbótra, 
Tasziccsa  bé  pokolba. 

Isten  hozott  kezemre, 
Mégforgatlak  kedvemre. 

Ha  kicsikék  vagyunk  is, 
Tágosságot  nekünk  is! 

Sé  nem  kicsiny,  sé  nem  nagy, 
Epén  hozzám  való  vagy. 

A  ki  reám  haragszik, 
Egye  fene  tavaszig. 
Tavasz  ciso  napjáig, 
Mig  a  kökény  virágzik. 

Vért  csinál  a  meleg  hus, 
Né  légy  szívem  olyan  bus. 

Járd  ki  lábom,  járd  ki  most^ 
Nem  parancsol  senki  most. 

Az  a  leány  szomorú, 
Hogy  az  ové  nyomorú. 

Forditcsd  ide  magadat, 
Ha  már  vette  hasznodat. 

(Bácsfalu.) 

Borcsa  Mihály. 
Gúnynevek. 

Földesen,  Szabolcsban. 

Arán  kokas:  kéjelgo,  más  asszonya  után  járó  ember. 
S  z  u  p  a  k  i :    haszontalan    kis    ember  ;    mert   szupak  =  kis, 
fületlen  s  így  semmire  n^m  használható  gomb. 
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Baj:  azt  tartotta,  hogy  5  mint  elülja'ró  sokat  bajoskodott. 
Sánta  fiskus:    furfangos,  leleményes  eszű  sánta  ember. 
Veszett  doktor:    kit   a    kutya  megmar,  azonnal    port 
ajánl  neki. 

Doktor:  a  disznót  úgy  orvosolta  meg,  hogy  megdöglött. 

Bakoss  Lajos 

Kutya  nevek. 

Duna,  Kasztor,  Buksi,  Negró,  Bandi,  Purczli,  Duncsi,  Fogd 
még,  Laksi,  Flóra,  Ficzi,  Biki,  Sebes,  Talpas,  Dobsi,  Lili,  Fogas, 
Fürge,  Ámor,  Ami,  Polluksz,  Csontos^  Dominó,  Pagát,  Didó 
Zsibsz,  Misi,  Betyár,  Tigris,  Fogsz,  Burkus,  Dudás,  Mopsz,  Linda, 
Herkules,  Fortuna,  Pandúr,  Vitéz,  Hattyú,  Azor,  Zsandár,  Han- 
gász, Hajdú,  Csősz,  Rajna,  Juno,  Borzas,  Zsubri,  Bugár,  Zultán, 
Néró,  Vidra,  Struczi,  Vezér,  Rajta,  Huszár,  Miska,  Csárdás,  Vul- 
kán, Morva,  Rabló,  Vadász. 

(Abaii).) 

LiNTNER  Lajos. 
Gazdasási  niíszök. 

Szollos  hegy,  vagy  szoUohégy.  Szöllo.  Sor  (szoUosor ; 
Egerben  a  szoUöket  rendesen  sor  számra  mérik:  —  Hány  soros 
a  szollöje,  szomszéd  ?  —  Csak  kétszáz  soros).  Toké.  Venyige 
(szollovesszo).  Csap  (termésre  hagyott  ág).  Nyitás  (első  tavaszí 
munka).  Mecczés  (venyige  lemetszése).  Kapálás.  Kötés  (a  szoUo- 
vcsszök  összekötése  sással).  Szüret.  Szedők.  Pultonos.  Taposó. 
Vinczellcr. Taposó  kád.  Káczi  (nagy  kád  többnyire  loo— 25o  akós). 
Kád.  Hordó.  Léhó  (borszuro).  Cserhák  (meregető  csöbör).  Termés. 
Must.  Szimbor  (taposás  után  rögtön  szürt).  Sutulás  (sajtolt  bor). 
Törköly  (kisajtolt  szoHo  csutkák).  Gunyhó,  (kis  ház  a  szőlőben). 
Borház.  Pincze.  Pinczegádor  (pincze  lejárás).  Korcsolya  (azon  laj- 
torja, min  a  hordókat  lecsúsztatják).  Sépro  (a  bor  leülepedett  alja  ) 
Fedés  (a  tőkék  befedése  földdel).  Homlítás.  Pásztor.  Hcgybiró. 

(Eger.  HeTCs-mcgyte.) 

Szántó  fod.  DuUö.  Barázda.  Vetés.  Tavaszig  Őszi  Szán- 
tás (felszántott  föld).  Ugar  (szántatlan  föld).  Tarló  (learatott  föld) 
Parlag,  pallyag  (elhagyott  föld).  Aratás.  Rend.  Kéve.  Kereszt. 
Csirke.  Petrencze,  Kazal.  Szériis  kert.  Nyomtatás.  Nyomtató  ló. 
Nyomtató  gyerek.  Nyomtatók.  Cséplok.  Szórás.  Garmada.  Kila 
(két  véka;  általánosan  használt  mérték  a  palóczoknál).  Allyazó 
(nyomtatott  szalma).  Zsúp  (csépelt  szalma).  Kukoricza  fod.  Ku* 
koricza  törés.. Kender  föd.  Kendernyövés.  Kenderásztató  gtidör. 
Tilónyi  (kendert  törni).  Tiló  (kender  törő).  Feles  fod  (fél  ter- 
mésért munkált  föld.)  Fdes  (fél  termésért  dolgozó;.  Felibe  vés^i 
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(fél  termesre  kibérli).  Kc'nycrnek  való.  KécczeVe's  (fele  tiszta  búza, 
fele  rozs.)  Pitéilés  (korpátlaa  liszt).  Paraszt  orlcs  (korpával  vegyes 
liszt).  Lisztláng  (legfinomabb  liszt.) 

(Sirok,  Heves  iTicgye,  Máira  járás.) 

Erdélyi  Béla. 
Hogyan  szólítják  a  házi  állatokat. 

A  ludnak  mondják:  vetki;  tiknak:  heski;  réczének : 
r  u  c  z  k  i ;  csibének :  c  s  í  r  k  i ;  macskának :  s  i  c  z  k  i ;  kutyának : 
k  u  s  te  ki;  ökörnek :  h  a  j  k  i ;  szamárnak  :  esett  t  é  ;  birká- 
nak: trüss  ki;  lónak:  here  (helyre)  té;  disznónak:  htics 
k  i ;  mikor  a  disznót  behajtják :  hü  be;  kecskének :  k  e  c  z  ki; 
gidának:  gidki;  pőkának  :  putki;  borgyut:  tála  ki. 

A  ludakat  így  hivják :  bibi  bibi;  a  réczéket :  1  i  I  i  üli; 
a  tikokat :  pire  v.  pipi;  a  pókákat :  p  u  j  p  u  )  p  u  j ;  a  kutyákat : 
t  a  t  a ;  a  lovakat  rpaczine,  nepaczi;  disznókat :  c  s  ü  n  e 
c  s  ü  ne;  mtüaczokat:  koczane,  koczakocza;  vén  lovat : 
maczi  ne,  maczi;  kecskét;  kecze  ne  kecze;  borgyut: 
béccze  ne,  béccze;  gidának ;  g  i  c  z  a  ne,  g  i  c  z  a ;  macs- 
kát :   C  Z  i  C  Z  i.  (Sz.  Gál.) 

Weisz  Józsbf. 
Helynevak. 

Túra   (Pest  megye.) 

Utczák:  Alvég,  Sárszög  (sáros  volta  miatt).  Papszög  (a 
paplak  to  szomszédságában).  Tabán.  Trines.  Vizsor.  Uj  sor. 

Kutak:  Cseh  kut  (hagyomány  szerint  csehek  építették  a 
templom  közelében,  hihető,  hogy  akkor,  midőn  a  magyar  keresz- 
ténység elokorában  a  bevándorlott  cseh  szerzetesek  által  a  tem- 
plom épült.  A  templom  igen  régi,  ko  fallal,  lövő  résekkel,  és  a 
szögleteken  kinéző,  avagy  vigyázó  tornyocskákkal.  A  fal  mai 
napig  is  fenn  áll  mintegy  két  harmad  részben.) 

Posvány:  barina  (mit  hajdani  bárány  úsztató  szerepelt  a 
falu  közepén). 

Árkok  :  Csősz  árok  (a  Rákostul  húzódik  a  valkói,  sz.-lászlói 
határon  keresztül  kelet  felé  a  Jászságnak.  Már  néhol  nyoma  sem 
látható,  minthogy  az  erdőségek  ki  vannak  irtva  s  a  roppant  terület 
szántó  földekké  alakult  által.  (Az  1610,  1701,  és  1765.  években 
történt  határjárások  nyomán  is  ezen  néven  fordul  elé;  a  többi 
között  a  20.  pont  alatt  ez  van :  De  hinc  ad  passus  200  in  ipso 
dorso   nominati  csősz  árok,  vulgo  csősz  árok  hátán.) 

Kertek:  Kenderes.  Káposztás.  Boda  kert.  Kohnya  azaz 
konyha.  (Az  i525.  évi  hatvani  gyűlésre  összesereglett  i4  ezernyi 
fegyveres  nemes  csak  is  a  turai  tő  szomszédos  helység  roppant 
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terjedelmű  határán  telepedhetett  meg;  hihető  az  akkoriban  szo- 
kásos laczikonyhát  e  helyen  álU'tolták  fol.) 

Halmok:  Nagy  halom  (néhány  évtized  előtt  még  ezen  a 
halmon  ugrálták  az  ugy  nevezett  sz.  Iván  tüzét  esténként  nyolcz 
napig  folytonos  éneklés  és  daliás  közt;  tehát  az  közmondás  is: 
, bosszú  mint  a  Sz.  Iván  éneke"  innen  veheti  eredetét). 
Zöld  balom.  Dög  halom  (a  török  vagy  kurucz  világban  ielenté- 
keny  ütközetek  színhelye  lehetett ;  mert  a  harminczas  években 
fölszántoták  és  tömérdek  csontra,  fegyver  darabokra,  és  réz  go'n- 
bokra  akadtak.) 

Legelők:  Homok.  Deszka  fenek.  Csurgó  melléke. 

Erdő:    Haraszt    (most  már    nagyobb    részt    kiirtva,  mint 
szántóföld  szerepel). 

Csárda:  Becsali  (jelenleg  csoszbáznak  használja,k). 

Majorok:  Haraszti.  Feketéi. 

Utak:  Hatvani  ut.  Vérségi  ut.  Boldogi  ut.  Zsámboki  ut. 
Fényszarvi  ut.  Hévízi  ut. 

Sz&Uok:  Neszür  (homok  buczkás  és  sem ly ékes  legelő  a 
harminczas  években  szöllövel  ültettetvén  be,  a  közvélemény  ak< 
ként  nyilatkozott:  «na  iszen  beültettük,  de  itt  bizony  nem  szűr 
bort  senki  Aa").  Ko  kut  kapzsi,  (kiosztáskor  a  terület  kapós  volt). 
Mérges  (jó  bort  terem).  Öreghegy.  Sárkanyfark  (kiosztáskor  fene- 
ketlen kátyúk  és  berkekből  állt  s  a  nép  sárkányt  sejtett  benne). 
Unom  (silány  termést  nyújt,  unni  kezdik).  Kutyahegy  (a  faluhoz 
közei  esik  és  kutyák  barangolják  be  szolloéréskor).  Uj  hegy. 

Rété  k  :  Farkas  vár  (a  nádasok  tövében  valaha  farkasok 
tanyája  volt.)  Beké.  Vizköz.  Gyürüvölgy  (félkör  alakja  miatt). 
Büdös  ér.  Paprét.  Kenyérváró  part  (a  régi  időkben  itt  teleieped- 
tek le  a  pásztorok  delelni  s  itt  várták  be  az  étel  és  kenyérhozókat). 
Tököspart.  Tószög.  Vérségi  ut  melléke.  Irtáspart.  Sz. -György part 
(sz.-György  tiszteletére  valaha  kápolna  állott  itt ;  már  nyoma  sem 
látható).  Szikes.  Nagy  rét.  Semlyés  allya.  Ganajszög. 

Szántó  földek:  Határvölgy.  Bárányos.  Körtefa.  Hatvani 
útra  járó.  Boldogi  útra  járó.  Vizre  járó.  Semlyéspart.  Hegyre 
járó.  Tövises.  Galábos  (valaha  rét  avagy  kaszálló  hátasabb  levén, 
a  körülte  fekvő  vizeres  kaszálókról  a  szénát  és  sarjút  ide  szok- 
ták BZ  árvíz  elöl  összegalabítani). 

Nádasok:  Daru  halom.  Nyilasok.  Sz.  György  tó.  Gyékény 
farka.  Angyalnád  (legszebb   és  legmagasabb  nád  terem  itt). 

Patakok:  Galyga  (a  száj  hagyomány  hajókázható  folyónak 
mondja,  mint  egyik  ágát  a  régi  Dunának.  Galy,  galyga  rahius 
mint  bal,  balga). 

Családnevek:  Bagó,  Benke,  Csányi,  Csombor,  Dolúnyi, 
Fijas,  Galyó,  Gólya,  Korsós,  Kószáló,  Mácsai,  Pásztor,  Sima,  Sík, 
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Szilágyi,   Sáfrány,  Sörös,   Tót,    Túsor,    Tellér,    Varnyu,    Zádor, 
Zsélyi. 

A  turai  nép  „matyók"  név  alatt  volt  az  előtt  ismeretes, 
általában  még  manapság  is  a  szomszéd  községekbeli  lakosoktól 
sokban  külömbözik,  nyelvet,  szokást,  viseletet  és  ruházatot  ille- 
tőleg. 

Ha  a  fitestvérek  házasok,  kisebbik  uram,  nagyobbik 
uram  elnevezéssel  él  egyik  asszony  a  másiknak  férje  iránt,  s 
korántsem  nevezi  sógornak.  A  lakadalmat  1  a  k  z  i  n  a  k,  a  vendég 
hivót  druzsbának  neveszik.  Az  egyház  Ünnepét  vendég- 
ségnek, és  nem  búcsúnak  mondják,  s  akkor  a  lakmározásnak 
se  vége,  se  hossza.  A  kis  biró  p  o  1  g  á  r,  a  mezokerülo  hadnagy, 
a  zsellér  betyár,  a  feleség  gazdasszony;  a  férj  ellenben 
uram  néven  szerepel.  A  gyermek  édes  anyját  édes  szülém- 
nek hivja.  —  A  ludakat  a  patakról  „o  k  e  5  ke"  kajabálással 
szokják  haza  csalogatni.  Az  ebet  a  pitarból,  vagy  bár  honnan 
láb  alól  „csibaki*"  szóval  űzik  el. 

Az  é  és  j  betűt  a  szavak  kiejtésében  elcsereberélik,  amazt 
/  emezt  pedig  ny  betűvel  váltván  föl.  Például :  kenyír,  lestvír, 
ázina,  cseríp,  fotviny,  sarnyű,  bornyú,  varnyú  sat.  A  község  pe- 
csétje három  és  fél  századnál  idősebb  :  Túra  Ao  i5io  évszámmal, 
és  isten  báránya  zászlóval,  a  föltámadás  jetképével. 

A  templomban  egy  lyukas  csengetyü  i5o2.  évszámmal  a 
bujáki  vármezön  i58o.  évben  Muzurán  hsitvani  aga  által  földig 
dúlt  zárda  romjai  alól  került  ide  a  múlt  század  közepén. 

RüEHiETL  Miklós. 

Bogyiszló  helységében. 

(Bogyiszló  községét,  mely  Pestmegyében  fekszik,  tos  gyö- 
keres magyar  nép  Irakja.  Evek  előtt  a  Duna  bal  partján  elterülő 
síksággal  fügött  össze,  ma  azonban  mint  sziget  a  Duna  régi  s 
uj  ága  között  terűi  el  s  feloszlik  Kül-  és  Bel-Bogyíszlóra. 

A  község  eredetét  a  meg  nem  bizható  hagyomány  a  tatár- 
járásig viszi  fel;  ekkor  ugyanis  egy  ide  tévedt  tatárt  az  ott  la- 
kók egyike,  a  nép  szája  szerint,  leszúrta  lováról.  A  tatár  leesett, 
de  a  ló  a  magyar  után  ment,  ki  így  kiálltott  volna  föl  „no  gyüsz 
ló"  s  azzal  a  lovat  többi  társaihoz  vitte  volna.  Szerintük  .innen 
van  a  falu  elnevezése. 

Bogyiszló  reformált  község,  s  igen  babonás.  A  bűbájos- 
ság hatalmát  kuruzslók,  s  vőfélyek  kezében  hiszi  rejléni.  Innen 
máig  is   vöfélyekűl  tudálékos  vén  emberek  lesznek  mégválasztva. 

Csöröglöi  (keresztelői),  lakadalmi  szokásaik  igen  sajátosak 
s  úgy  látszik  a  legrégibb  időkből  erednek ;  pL  a  lakodalom  más 
napján  a  menyasszonyt  kivezetik    a   holt  Duna   vizére  v.  jegére 
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Itt  azután  egy  vízzel  telt  edényt  adnak  kezébe,  melyet  o  a  ro- 
konok közzé  dob,  hogy  a  kiöinl5  viz  tanácsolja  irántok  való  )ó 
indulatát,  szeretét. 

Ez  utóbbiakat  illetőleg,  reméllem,  mert  ígéretet  kaptam  rá, 
kimerítőbb  értesítést  kapok  a  község  érdemes  jegyz5jét51  s  ta- 
nítójától.) 

Külbogyiszló  pusztái.'  Sipsa,  Szollos,  Szentistván, 
Szentkirál,  Berek,  Dinnye  fod.  Körtés,  Adács»  Széked,  Pojtva, 
Lapicshát>  Czeglédhát,  Botoshát, 

Kisebb  helyek  nevei.  Tófarka,  Űsti,  Pokolsziget, 
Sípsasziget.  Dermény  oldal. 

Vízállások.  Sárfok,  Halasica.  Szentivánni  tó.  Pójtvai  tó. 

Belbogyiszló  helynevei. 

A  „tá"  végzetüek  állandó  vízállások:  Paptá,  Gyiatá, 
Hosszú  tó  (néha  így  is  elofor4úl),  Nagybétá,  Ktsbétá,  Nagytó, 
Káoyatá,  Ecsetá,  Kereklófétá.  Sebestá,  Kasztó. 

Pálé  =  alacsony  fekvésű,  nedves,  széles  völ- 
gy el  esek:  Bacii  palé,  Bugyoka  palé.  Bálint  palé.  Száraz  palé, 
Bausz  palé,  Ludas  palé. 

A. fok"  végzetüek  oly  keskeny  medre  k,  m  e  lyek- 
ben  nagy  vízálláskor  viz  szokott  lenni.  Tejesfoka, 
Hármas  fok,  Czenesfoka,  Vámfok,  Ábrahám  foka,  Berka  foka, 
Píczőt  foka,  Tukot  foka.  Mones  foka.  Bertalan  foka.  Perefok, 
Sárfok,  Zsótár  foka,  Lénárt  foka,  Karászi  fok,  Tikszar  fok. 

Kobolya=  állandóan  vizet  tartó  gödör.  Kes- 
köny  kobolya,  Hátf&i  kobolya,  Bausz  kobolya  (hová  szekerestűi 
beleveszett  a  meggondolatlan  Bausz !) 

Görönd=:viz  nem  járta  hely.  Bugyoka  görönd, 
Sántáné  göröndje,  Benczepeti  göröndje,  Vargyú  görönd.  Pintér 
gorönd,  Szélös  görönd. 

Belbogyiszló  részei.  Bikity.  Öregfalú  (az  első  tele- 
pedok  helye\  Bereg,  Koiori. 

Egyes  erdorészek,  tájékök  Bel  bo  gy  i  s  z  I  ó  n. 
Hagyó,  Lángat,  Kűhát,  Dámszálás,  Diós,  Atalvonyó,  Kosfo,  Limán, 
Taplós,  Kántorna,  Pézvájús,  Hordól5,  Kis  és  Öreg  szarka.  Puszta 
bogyisztő,  Rácmihál,  Cserpeti,  Madár  szálas,  Bogyiszlóré,  Sándor 
oldal,  Patkúfö,  Nagyszögyűr,  Cseplésgyúr,  Ludashát,  Ménesakol, 
Fekete  záton,  Lehocz  szálas,  Czélos  ré,  Hodduoai  vogy.  Csordás 
Panni,  Nyárast  eredeje,  Csapó  szálas,  Homród,  Balaton,  Pulykás, 
Erdőalja,  Lájma,  Kártucz,  Perelapis,  Dokomlás,  Doromlás,  Szi- 
getköz, Fölerdo,  Homokos,  Bibére,  Bukorhát,  Zúggó,  Nyáralja, 
T&jje,  Bávány,  Eperjes,  Ösztövér,  Szerecseny,  Gémes,  Bajta, 
Mez5,  Nyárcrdö,  Hálfo,  Újfoki  erdő,  Hosszúhód,    Erénye,   Gói^a, 
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Dunaszélkertek,  Bernács,  M5cse,  Herczegheverés,  Hajdú  ázálás,  Pü- 
zeshát,  Kalapat,  Kisdér,  GyümBcsény,  Dalocsa,  Örin,  Herém,  Hő- 
tásvány,  Erto,  Nagyér,  Istvánkafok,  Hajdútemetés,  Csordás,  Kutya- 
tanya, Hajmás,  Nagyszög,  Galambka,  Hátf&i  ziton,  Szarka,  Hod- 
duna,  Lehocz  malát. 

Családnevek.  Ábrahám,  Aranyos,  Bölcs,  Bencze,  Bácsi, 
Barvis,  Boda,  Baráti,  Bárdos,  Bajusz,  (Bausz),  Csapó,  CsÖtöni, 
Csatári,  Dorogi,  Erdei,  Görbe,  Horogszegi,  Hajdú,  Illés,  JófÖldi, 
Józsa,  Kis,  Kovács,  Lépő,  Lénárt,  Miklósa,  Maláti,  Német,  Ország, 
Pap,  Paprika,  Pipó,  Póta,  Simon,  Sári,  Sánta,  Szabó,  Sz^ombati, 
Szekeres,  Takó,  Tót,  Tamás,  Tóbi,  Torméz,  Tyukos,  Vas,  Zsikó. 

A  harmadik  személyben  igy  ejtik  ki  az  fgét:  tudi,  lati,  fúri, 
faragi. 

A  multat  igy  használják :  épen  most  valék  nálad ;  imént 
jövék  haza. 

A  gyermek  így  kérdezi  apját:  hun  vótunk  ké  kié?  vagy 
Öttünk  kg  má  (Evett-e?) 

A  fiatal  az  öreget  igy  szólítja  meg:  Háa  k6d-é? 

Naptól  megbarnult  férjét  így  szólítá  meg  nejei  Jaj  de  more 
van  ké  kie  1 

Beszéd  közben  eme  minden  értelem  nélküli  szót  használják 
röviden  ejtve:  égyém  (tán  „izé"  helyett?) 

Jelen  ido  helyett  mindig  foglalót  használnak,  pl.  mink  hó- 
nap sQssünk  (e  h.  sütünk);  megfot,  de  még  nem  ögyünk  (eszünk); 
mink  nem  szeressük  a  paradicsomot. 

Mit  csináltok  most?  kérdi  a  tanító  az  iró  gyermekeket.  Ta- 
nitó  úr,  Írjunk,  volt  a  felelet. 

„Parancsolat,  teremtés*  helyett,  ^prancsolatot,  tremtést"  s 
„krajczár,  Krisztus**  helyett  „karajczárt,  Kirisztus"-t  ejtenek,  s 
„most**  helyett  „mást". 


Bayer  József. 


Népdalok. 

Irigyeim  dnynyan  vannak. 
Mint  a  kytyák,  ugy  ugatnak. 
El  akarnak  ve&zeszteni, 
A  jó  isten,  a  jó  isten  ném  engedi'. 

Sokan  irigykéznek  reám, 
Hogy  té  szerecc  kedves  babám, 
De  én  akár  merre  járok, 
Ollan  igaz  szeretőre  ném  találok. 

(MariczO 


DoNNER  Lajos. 


Pesli  könyvnyomJa  részvény- túrsalat.  (lioU  utc/a  4.  sz.) 
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A  CSÁNGÓ  NYELVRŐL, 

Előbbi  czikkünket  azon  állítással  végeztük,  hogy  a 
nyelvbeli  adatok  kétségtelen  tanúskodása  szerint  a  moldvai 
csángók  s  a  székelység  egymástól  elszakadt  részeknek  bizo* 
nyúlnak  be- 

Az  erről  tanúskodó  adatok  a  következők. 

Ott  van  először  is  az  összes  magyarsággal  daczoskodó 
hé^ám;  e  jelentős  alak  csak  a  székelységben  használatos  s 
általános,  meg  a  csángóságban.  Csángó  példák:  „Hézzá 
líhet  nyúlni,  de  énynyémel  (egynéhány)  bántya,  ha  h  é  z  z  á 
nyúlnak.  A  hol  azok  a  fejérnépek  ménnek,  csak  hézzik 
tarcson.  Ha  megkéri,  hézzá  aggya^.  Altalános  úgy  mint  a 
székelységben. 

Ott  van  másodszor  az  articulusként  szereplő  mutató 
e^,  e,  Lugossy  szerint  a  magyar  megyer-]^  (v.  ö.  a  honti  és 
göcseji  ölte  őte  viszonyszókat  a  messze  téren  használt  olta 
ófa-val).  A  névmutatónak  e  magas  hangú  alakja  Göcsejen- 
kívül  csak  a  székelységben  használatos,  meg  újra  a  csángó- 
ságban. „Sajátságos,  úgymond  Kriza  Vadrózsái  537.  lapján, 
az  e  ejf  mutató  névmás  divatja  a  névelő  helyett,  mi  főleg  a 
felvidéken  gyakori.*'  Csángó  példák.  „Nem  fér  bé,  e:{  es  immá 
leli  vagyon.  —  Honn-é  a  páter?  Mit  akar  vélle  ?  Bajom  vóna 
ezékvel  e^  asszonyembérékvel.  —  Erősszen  szeretik  e  vizet. 
Még  e:{  elmúlt  nyáron  esétr.  E  kinek  jót  ád  az  iszten,  annak 
jó  dolga.  Ez  e  hel  vala  a  mihénk."  Valamint  a  székelység- 
ben,  úgy  a  csángóknál  sem  általános;  mind  a  két  helyen 
szokottabb  az  a;;  a. 

3.  Ama  sajátságos  regressiv  önhangzó  illeszkedés,  hogy 
ti.  a  nyilt  rövid  a  a  zárt  a-hoz  alkalmazkodik,  a  barkóságon 
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kívül  csak  a  székelységben  általános,  s  ismét  a  csángóság- 
ban. „Jellemző  vonás,  úgymond  Kriza,  az  úgynevezett  hang- 
attractio,  mely  szerint  a  hosszú  á-val  való  szótag  az  elótte 
levő  egy  vagy  több  szótag  tompa  a']át  is  élessé  teszi,  mint : 
apám,  hd:(áját,  Idkddálmát  sat."  (55o.  1.).  Csángó  példák. 
„Nem  ákárcsál  dolgozni.  Tápászszák  a  házat.  Sá- 
nyarán  élünk."  sat.  E  visszahatás  a  csángó  népnél  oly  nagy 
erőben  él,  hogy  néha  az  a-t  e-re  változtatja,  mint:  „Engem 
ép  ám  haza  eresztett.  Kell  mennünk  szénagyüjteni,  ké- 
sz á  1  n  i.  Mük  kora  régveltol  k  é  p  á  1  u  n  k.** 

4.  Csupán  a  székely  szólásnak  sajátsága,  hogy  tárgyas 
ragozású  igealakot  használ  ott,  különösen  a  szeret  ige  mel- 
lett, hol  a  többi  magyarság  tárgyatlant ;  pl.  „Sokan  csevegni 
ugy  szeretik  hogy!  (Kr.  i84.  1.)  Mindéggyik  szereti  az 
ember  börivel  figurázni.  (367.  1.)  Pedig  csakugyan  szerette 
volna  a  fényes  kastélyba  bepillantani."  E  használat  a  csán- 
góknál is  megvan.  Példák.  „Mikor  mozsikaszót  álmottya 
az  embör,  az  tanács,  hír.  Én  nem  szeretem  a  házba  dol- 
gozni, jobban  szeretem  e  mezőn.  Mük  es  jobban  sze- 
ressük. Ólmát  enni  tudom." 

5.  Szintén  kiváló  székely  sajátság  az  úgynevezett  ige- 
kötöket adverbiumnak  tekinteni  s  a  szórendben,  miként  a 
nyelv  a  hangsúlytalan  határzókkal  teszi,  az  állítmány  után 
helyezni,  pl.  „Neki  az  ördögök  az  erdőnek,  nyírni  kezdik 
lé.  (Kr.  397.)  Sietett  el  a  királyfiú.  (4.og.)  Miko  végezte 
vóna  bé  útját.  (48o.)  A  mint  a  város  közül  haladna  ki." 
E  kiválóan  székely  sajátság  a  csángóknál  oly  otthonos,  oly 
gyakori,  hogy  később  szinte  megzavarta  a  fülemet.  Példák. 
„Immá  romlik  el  a  biéle  a  magyarónak.  Okeme  majd  éri 
nyócvant  el,  ő  nagyobb  idős.  Majd  ménén  el  oda  az 
a  kölyök.  Akkor  Margit  tölti  bé  i3  esztendőt.  A  mint  va- 
lamit sejtnek,  mingyárt  veszik  el.  Immán  őket  cs  járom 
még  (meglátogatom)  sat. 

6.  Hasonlóképen  speciális  székely  sajátságnak  látszik, 
legalább  tudomásom  szerint  másutt  nem  használatos,  a  mo- 
dalitási  kell  igének  infiniiivus  helyett  a  hogy  conjunctfóval 
való  szerkesztése,  pl.  „koszton  kell,  hogy  az  ember  fel- 
nyójcsa  hézza  az  estáncziát."  (Kr.  35g.)  A  <:sángó  is  kiválóan 
így  szerkeszti  a  kell  igét.  Példák.  ^Ncm  kell  hogy  még- 
bigyéséggyék.  Nem    kell    hogy  mindénnek  lógyén,  cs^k  égy- 
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egynek."  Söt  itt  egyszeríi  conjunctÍYussal,  hogj^  né\kú\  is  nagy- 
ban használatos.  Pl.  „Égy  bár  még  kéne,  légyén  hat.  A 
disznó  nfiihá  haza  kell  iliénnyek.  Immá  kell  haza  jó- 
jón.  Hozd  ide  Bori  igyam.^  Nenn  tudom,  használatos-e  a 
székelyeknél  (Kriza  nem  említi),  mint  a  csángóknál  a  kelt- 
űek személyhez  alkahnazkodó  szerkezete,  mint:  ^Mindén 
embérkellett  égy  kérBungszot  adni.  B  o  r  c  s  k  e  1 1  lenni." 
7.  A  többi  magyarság  az  igeidők  közöl  a  jelentő  míód* 
ban  csak  két  alakot  használ,  a  jelent  s  a  multak  közól  az 
egyszerű  /-s  alakot;  az  itt-ott  eléforduló  eltérések  oly  cse- 
kély számúak,  hogy  valóban  kivételes  használatnak  mond- 
hatók s  nagyobbára  csak  is  némely  rögzött  kifejezésekben 
járatosak;  csak  a  székelység  az^  mely  a  jelentő  módbeli 
mind  a  négy  múltat  használja,  pl.  „Elmének  a  gyepühöz, 
kilód  ittam  magamat  az  útra,  fel  ül  ék  a  barnára  s  úgy 
elvágtaték,  hogy  ugyan  lógott  a  hajam  belé.' Mikor  a 
malomig  értem,  ott  vészem  észre,  hogy  apám  nem  g  y  ő* 
zött  várni,  keresésemre  indult  sat.  (Kr.  452*)  Palkó  most 
égy  gyönyörű  tündöklő  várat  látott,  a  mijerit  soha  még 
álmában  sem  látott  vót".  (Sgö.  !.)  Nevezetes.  ki|]önösen 
a  székely  beszédben  a  fotyó  múltnak  alkalmazása  a  föltéte-/ 
les  mondatszerkezetben  a  be  nem  állott  cselekvés'  kifejezé- . 
sére,  mint:  „Köszönd,  hogy  apádnak  szóllítottil,  vnctt  Ha 
nem,  egésszen  benyellek  v  a  1  a'*.  (Kr.  395.)E  pontokban  is 
teljesen  egyezik  a  csángó  nyelv  a  székelylyel.  Példák.  „Ennek 
a  dédapója  mongya  vala,  hogy  háborúság  mián  b  u  1 1  a  k 
ide  bé  az  emberek,  s  mikor  a  törököt  visszatér itték^ 
azutáng  es  itt  lének.  A  gabonák  majd  küasztak 
vala.  Még  kü  sé  terittük  vala  és  immá  béhor-gyuk. 
Mikor  méggyula  (az  egyház),  ísteu  csudája  Ion,  hogy 
minnyájan  el  nem  égünk;  ha  a  szomszéd  ház  tüzet  kapott 
lenne,  tőllünk  asszonyoktól  az  egész  falu  eléghet  vala". 
Ide  sorozható  a  lén  alaknak  a  volt  helyett  való  ismeretes 
használata  a  székelyeknél.  Ez  alkalmazás  a  csángóknál  is 
igen  gyakori.  Példák.  „A  kúcs  nem  lén  ott.  Hál  isztennek 
nem  volt  iég,  tiszta  esső  lén.  Ej  jó  lén.  Éppeng  a  ker/bába 
(kaliba)  lénk**,  sat.  A  székelység  a  les:;  igét  a  lehetőség, 
valószinűség  kifejezésérc  is  szokta  használni,  pL  „Hol  van 
apád?  otthon  lesz.  (Kr.  555.)  O  mondta  lesz,  élmé- 
nyén   lész^.  (656.)    E    sajátság    is    megvan    a  csángxíiknál. 
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habár    csak    egy  péWáját  jegyezhettem   is    föl    neki.   „Nem 
tom  mics  csal  lesz,  mett  nem  valék  honn." 

8.  Tudtommal  az  egész  magyarságban  csak  a  székely 
nyelvjárásnak  sajátja,  hogy  a  ke^d  igét  a  jövő  cselekvés  ki- 
fejezésére használja^  mint.:  „Addig  horgya  a.  vizet,  a  mig 
kisarjazzik;  akkor  almát  kezd  terömni,*  (Kr.  48o.)  A 
csángóknál:  „Maj  télbe,  akkor  kezdenek  (fognak)  gu- 
zsalyaskodni.  Készözkébben  hord  bé,  mikor  még  kezd 
(fog)  száradni." 

9.  Ama  feltűnő  székelyes  szóvonzat,  hogy  ha  a  moz- 
gás czélja  személyes  névmás  vagy  személynév,  az  nem  a 
Aoif,  hanem  a  nál  ragot  kapja  meg,  pl.  „Jöjjenek  immán  n  á  1- 
1  u  n  k  es  (Kr.  355.).  N  á  1 1  u  n  k  es  eljöhetnének."  (357-),  szin- 
tén megvan  a  csángóknál,  mint :  „Hoá  ménsz  ?  Mének  fél 
ide  n  énemnél."  ^ 

10.  Pl  vei  ragról  Kriza  az  557.  lapon  ezeket  mondja: 
, Csíkban  a  val  vei  segítő  rag  nem  hasonul  át,  mint  Három- 
szék, Keresztúr-íiszékben  s  másutt  is,  a  megelőző  másnemű 
magánhangzóvá,  (tollhiba,  mássalhangzóvá  helyett) 
hanem  épen  megmarad,  mint^  késvei,  kenyérvei  sat." 
A  csángóknál  a  vel-ntV  át  nem  hasonulása  kivétel  nélküli. 
Példák.  „Kaporval,  sóval,  yizvel  csinájuk  az  ugorkát. 
Pé^nzvel  fizessük  az  életét.  Hozott  egy  kehéivel  álmát, 
Félkötték  a  tálat  a  huszval."*  sat. 

Hogy  végre  röviden  mind  egy  rovatba  foglaljuk  össze 
a  találkozó  feltűnőbb  egyezéseket  a  két  nyelvjárás  között, 
ime  azok  a  következők. 

Magánhangzókat  illető  sajátságok. 

A  zárt  e-nek  uralkodása  s  a  dunamelléki  használattal 
nagyobb  részt  való  egyezése.  A  mely  szókban  ingadozás  van, 
pl.  kell  kelly  meg  mcg^  es  és^  sat.  a  székelyeknél,  ugyan 
azokban  ingadoz  a  csángó  is. 

A  kapcsoló  is  szócskának  mind  a  kettő  eredetibb  alak- 
ját használja  nagyobb  részt  nyilt,  ritkábban  zárt  hanggal: 
es  ésy  esmégy  esmént. 

Az  alig,  össze,  engem,  gy  é  rty  a,  i  após,  ifiú, 
k  i s,  k i,  mi,  mink,  mind  a  két  nyelvjárásban  többnyire 
állandóan  ily  hangzásúak :  élig,  ésszé,  ingem,  gyorty a, 
lapis,  éfiu,  küs,  k  ü,  mű,  műk,  műnk.  Ezekben:  sze- 
kér, levél,  madár,  fedél,    láng,  tehén,    nehéz,  ke- 
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vés,  nézett^  ébred,  ész  re  vész,  kétszer  a  hosszú 
önhangzó  helyett  röviddel  élnek:  szekér,  Te  vei,  madiar, 
fedél,  láng,  tehén,' n e he z,  kevés,  nézett,  öbred, 
észrevesz,  keccér.  Ugyanez  az  eset  a  kicsmyítöknél  is, 
melyeket  szerfölött  sürún  használnak,  mint:  facska,  buh- 
dacska,  kecskecske.  X  be  igekötö  viszont  mindig  hosszú : 
béméne;  a  kö:{el  szóban  is  rövid  helyett  hosszút  monda- 
nak: közéi. 

Közös  továbbá  a  harmadik  szentélyű  birtokos  ik  rag- 
nak jok  (ok)  változásban  való  szereplése :  o  d  v  a  r  í  k,  a  p  j  i  k, 
hézzik,  nállik  sat.  Idetartozik  a  rajta  rajtok  helyett 
ritta  rittok. 

Mássalhangzó  változások. 

„Közös  az  egész  székelységgel,  hogy  Krizát  beszéltes- 
sem, —  s  én  hozzá  teszem :  a  csángósággal,  —  a  fogl.  mód 
jelen  ideje  egyes  3-ik  személyének  s  többes  mindenik  sze- 
mélyének a  jelentő  mód  jelen  ideje  helyett  való  használása, 
pl.  látom,  látod,  lássa,  lássuk,  lássátok,  lássák. 
Közszokású,  folytatja  aztán  tovább  ez  is:  juttam,  futtám, 
vettem,  bocsáttam,  ezek  helyett:  jutottam,  futot- 
tam, vetettem  sat. ;  úgyszintén  vattok,  vadnak  e  he- 
lyett vagytok,  vannak." 

Szintén  Kriza  mondja:  „Az  it  igeképzó  két  It-wel 
hangzik,  és  sohasem  e7,  kivéve:  segét."  Szóról  szóra  illik 
a  csángó  nyelvre  is. 

A  sok  helyett  csak  még  egy  pár  teljesen  egyező  szót, 
szóalakot,  s  szókapcsolatot.  In  nap;  küjjel,  köjjel;  jo- 
vak,  szovak;  ess  az  esső;  urus,  urusság;  félviszik 
a  h  i  j  u  b  a  (hijjuba) ;  sohult;  ebéd:  frühstück,  d  é  1  e  b  é  d : 
mittagsmahi,  ebédelni  (reggelizni),  délre  enni  (ebé 
delni);  éppeng,  azutáng;  hedegú,  feteke;  mett, 
me  (mert);  miétt  (miért);  poroncsol;  menyén; 
vaj  igen  sat.  sat. 

E  nyelvbeli  tények  mellett  sokat  nyer  jelentőségében 
azon  adat,  melyet  a  székely  Imets  „Moldvai  utazás"  czimű 
munkájában  a  csángó  nép  szokásai,  házi  eszközei  felsorolásá- 
ban^említ  meg.  „Már  elsötétedett  jóformán,  úgymond  a  91  -ik 
lapon,  midőn  még  majd  az  udvaron,  majd  a  csángó  házban 
tátogok,  és  a  bútorok  s  azok  nevei  után  kérdezősködöm. 
Ezek  a  székely  elnevezésekkel  csaknem  kivétel  nélkül  egyez- 
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nek.  Ott  a  sajátságos  alkatú  csempe  (kályha),  gócz,  a 
festékesekkel  beterített  rúd  sat.  Még  egy  fogás  vala  hátra, 
miről  ezen  emberek  székely  rokonságára  ismerek,  és  ez  az, 
hogy  leültetnek^  s  more  pairio  jó  pálinkával  megkínálnak, 
nem  is  bocsátottak  el,  míg  a  ritka  jó  borsepröbol  egy  ke- 
veset magamba  nem  erőszakoltak;  aztán  rendre  isznak  ók 
is,  és  szépen  elköszöngetik,  mint  a  mi  székelyeink,  csaknem 
ugyanazon  stereotyp  szavakkal.  Napi  köszöntéseik  ugyan- 
azok, melyek  csak  a  kath.  belső  Székelyföld  jellemző  saját- 
jai; úgymint:  „Diczérteszék  a  Jézusz!  Isztennek  hagyom! 
Iszten  hirével  járjpnl" 

Tartsa  bár  tehát  a  történetírás  a  csángó  népet  besenyő, 
kun  vagy  akár  hun  maradékoknak,  hanem  a  nyelv  eliagad- 
hatatlan  tényei  azt  az  egyet  kétségtelenné  teszik,  hogy  bár- 
mikor szakadtak  is  el  egymástól,  de  a  székely  néppel  haj- 
danában egy  fajt,  egy  családot  képeztek. 

Szarvas  Gábor. 

A  NYELVOJITÁS  NYELVRONTÁS. 

Imre  Sándor  aligha  meg  nem  feledkezett  könyve  tar- 
talmáról, mikor  Ponori  Thewrewk  Emil  ismertettem  jutal- 
mazott munkája  mellett  dicsérettel  kitüntetett  „A  magyar 
nyelvújítás  óta  divatba  jött  idegen  és  hibás  szólások  bírálata" 
czímü  pályaműve  első  lapjára  nem  a  czikkem  homlokán  ol- 
vasható sort  írta.  Igaz  ugyan,  hogy  a  mondott  tételt  csak 
akarata  ellenérc  bizonyítja;  de  a  dolog  mégis  egyre  megy; 
mert  ha  valaki  egyszer  oly  tüzetesen  s  oly  kézzel  fogható 
módon  kimutatja,  hogy  az  egész  nyelvújításban  egy  porszem 
nem  sok,  de  annyi  jó  sincs,  hogy  mind  az,  a  mit  létesített, 
válogatás  nélkül  kiirtandó,  s  hogy  nála  nélkül  a  költök  s 
tudósok  külömb  költők  (179.  I.)  s  külömb  tudósok  (180. 
és  i84r  1.)  lettek  volna,  az  aztán  híaba  mondja  szükségesnek, 
üdvösnek,  hazafias  kötelességnek  s  nem  tudom  mi  mindennek. 
Figyelemre  méltó,  hogy  ama  kemény,  megsemmisítő  ítéletet 
épen  Imre  Sándor,  tehát  a  nyelvújításnak  nem  valami  elkese- 
redett ellensége,  hanem  egyik  buzgó  híve,  védelmezője  nriondta 
ki ;  de  még  feltűnőbb,  hogy  mind  a  mellett  barátságát  mégse 
tagadja  meg  tőle.  Ez  vagy  onnét  van,  hogy  a  végső  követ- 
keztetéstől s  lehető  .  következményétől  maga  is .  megbor- 
zadt,   vagy.  hogy    a  nyelvújítás  vétségeit  csak. az   ú^'ióknak. 
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csak  a  személyeknek,  nem  pedig  az  elvnek  tulajdonítja.  Az  első 
föltevés  ellen  könyve  határozottan  tiltakozik  ;  nagyobb  bá- 
torsággal senki  se  tárta  föl,  senki  se  ostorozta  a  nyelvújítás 
botlásait.  Marad  a  második;  de  ez  ellen  is  szól  az,  hogy 
Kazinczyt  föltűnően  kiméli*  Nem  meri  kimondani,  hogy 
neki  se  volt  több  joga  nyelvünkhöz,  mint  van  másnak,  s 
másnak  is  csak  annyia  van,  mint  volt  neki;  azaz  ha  más- 
nak nem  szabad  nyelvünkön  erőszakot  tennie,  undok  idegen 
szólásokat  meghonosítania,  akkor  Kazinczynak  sem  illett ;  ha 
azonban  Kazinczy  tehette,  akkor  szabad  másnak  is.  Pedig 
ezzel  hamarább  véget  vetnénk  a  nyelvrontásnak^  mint  akár- 
mi subtilis  okoskodással.  No  de  a  többivel  csakugyan  nem 
bánik  szőr  mentin  s  így  világos,  hogy  a  tévedéseket  ő  ne- 
kik tulajdonítja  s  az  elvet  magát  jónak  tartja. 

Ennek  ellenében  könnyű  kimutatni,  hogy  a  személyek 
csak  azért  tévedtek,  mert  az  elv  maga  helytelen ;  igazi  téve- 
désnek legfeljebb  az  mondható,  mikor  valami  jót  alkottak. 
Épen  az  a  baj,  hogy  az  elv  valósításában  nagyon  is  szigorú 
következetességgel  jártak  el.  De  hiszen  az^  akár  mennyire 
fájlaljuk  is,  csak  becsületükre  válik.  A  ki  valamely  habár 
csak  hibásan  is  jónak  gondolt  elv  valósításán  oly  roppant 
cTÓfeszítésscl  munkálkodik,  az  elismerést  érdemel ;  s  én  azt 
hiszem,  jobban  tiszteljük  újítóink  emlékét,  ha  nem  azt  mond- 
juk, hogy  egyenkint  s  összesen  mind  botorul  cselekedtek,  ha- 
nem azt,  hogy  rósz  alapon  álltak.  Azt  állították  fel  ugyanis, 
hogy  miiiden  nyelvet  lehet,  kell  és  szabad  újítani ;  db  a 
módot  s  határt  nem  a  nyelv  vagy  törvényeinek  foglalatja, 
a  grammatika,  hanem  az  író  szabja  meg;  ez  ellen  pedig 
még  a  nemzethez  sincs  appellata ;  mert,  s  ezt  Kazinczy  nem 
egyszer  fejezte  ki  még  nyilvánosan  is,  a  hogy  az  író  paran- 
csolja, úgy  lesz,  s  ha  a  nemzet  nem  érti  meg,  tanulja  meg- 
érteni. 

Valljuk  meg,  hogy  ilyen  elvvel   az  angyalok  nyelvét  is 
tönkre  lehet  tenni,  hát  még  szegénylhalandókét !  Mert  itt  nem  j 

a  nyelv  tornáztatásáról,  törvényes    eszközökkel  való  termé-  ! 

szetes  fejlesztéséről,  hanem   tagjainak   kífíczamításáról^    ön-  I 

kényesen   ráerőszakolt  tudom  is  én  mivel  való   mesterséges  i 

hizlalásáról    van  szó.    Ez  tehát  nem  nyelvmívelés ;  hiszen  a  i 

mikor  mivelünk,  nem  rontjuk  le  a  régi  tehetségeket,  se  úja-  i 

kat    nem    adunk)    hanem  csak  a  meglevőket  segítjük  lehető 
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tökéletességükre ;  azért  mondom,  hogy  az  nem  nyelvmívelés. 
hanem  a  mint  joggal  nevezték  s  nevezik,  nyelvújítás,  s  ily 
értelemben  nyelvrontás. 

Pedig  ilyet  mond  a  szerző  szükségesnek,  mikor  (5.  1.) 
,^az  egyéni  szabadság  és  tetszés"  hatalmaskodását  a  nyelven, 
habár  „bizonyos,  igen  természetes  korlátok  közt"  nemcsak 
jogosultnak  ismeri  el,  hanem  „mellőzhetetlennek^  is  tartja. 
„Mert",  s  ez  sajátságos  okoskodás,  „könnyen  meggyőződ- 
hetünk, hogy  a  müveit  közlekedési,  kivált  pedig  a  tudomá- 
nyos nyelv  müvelését  a  néptől  nem  várhatjuk,  reá  nem  biz- 
hatjuk." Ugyan  megadja  költőinknek,  tudósainknak!  Tehát  ők 
nem  tudnak  olyan  szépen  bánni  a  nyelvvel,  mint  a  nép,  ha- 
nem csak  úgy  boldogulnak  vele,  ha  önkényeskednek,  hatal- 
maskodnak rajta  ?  Én  azt  hiszem,  hogy  nem  csak  a  nép  tud 
természetesen  alkotni,  hanem  a  tanult  ember  is,  föltéve,  hogy 
magyarul  gondolkozik  s  a  magyar  nyelv  törvényei  szerint 
jár  el.  Bizony  furcsán  cselekednék,  a  ki  az  új  szót  csak  is 
azért  kaczagná  meg,  „mert  tudóstól  hallja  s  riem  fonóktól." 
A  mi  helyes,  akárkitől  ered,  jó  az.  Hogy  pedig  tanult  em- 
ber is  képes-e  magyarul  gondolkozni  s  a  magyar  nyelv  tör- 
vényei szerint  eljárni,  valóban  nevetséges  kérdés  volna.  Vagy 
a  népet  kellene  istennek,  vagy  a  tanult  embert  butának 
képzelnünk. 

Már  most  ha  az  utóbbinak  ama  szigorúan  követelhető 
föltételek  mellett  csak  olyan  édes  szívesen  engedelmeskedik 
a  nyelv,  mint  akár  a  népnek,  szükséges-e,  türhető-e  „az 
egyéni  szabadság  s  tetszés  hatalma  a  nyelven"  akármily 
csekély  mértékben  is?  Nem  csak  hogy  most  nem  az,  hanem 
máskor  se  volt  szükséges,  máskor  se  volt  tűrhető,  s  így  a 
szerző  hiába  hiteti  el  velünk  (6.  1.)  az  ellenkezőjét.  Épen  ez 
a  hiba,  az  önkényes  nyelvújítás  szükséges,  jogos,  sőt  köte- 
lező voltának  kimondása  szülte  azt  a  sok  szörnyűséget,  me- 
lyet a  szerző  könyvünkben  nem  ok  nélkül  sokszor  egészen 
fölháborodva  kárhoztat,  mert  azzal  minden  törvényes  eszközt 
mintha  csak  kidobtak  volna  az  ablakon. 

Hogy  Kazinczy  korában  se  volt  „szükséges  s  így  jogos", 
azt  saját  vallomásából  is  megérthetjük.  Azt  mondja  ugyanis, 
hogy  „készületlen  vala  minden :  lexikonunk  szűk,  szegény ; 
grammatikánk  habozó,  hiányos  ;  stilistikánk  feszes,  ügyetlen". 
Ez  miről  szól?  A  nyelvről?    Nem,   mert  hiszen   arról   talán 
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nem  ö  tehet,  hogy  a  szótárírók  nem  jegyeztek  föl  minden 
szót,  hogy  a  grammatikusok  nem  teljesítették  kötelességüket 
s  hogy  az  írók  nem  voltak  Lessingek,  Schillerek  és  Göthék. 
Külömben  azt  hiszem,  hogy  Homeros  korában  se  lehettek 
a  lexikonok  s  grammatikák  valami  magas  fokon,  és  ha  igaz, 
hogy  a  görögök  még  akkor  nem  ismerték  az  írást,  ügyes 
stilisták  se  igen  találkozhattak.  Ez  tehát  az  Önkényes  nyelv- 
újítást se  szükségessé,  se  jogossá  nem  tette.  Nem  szorult 
ilyenre  az  a  nyelv,  mely  életrevalóságának,  fejleszthetőségé- 
nek s  hajlékonyságának  annyi  s  oly  szép  tanújeleit  adta. 
Mikor  a  magyar  régi  hazáját,  vele  egy  műveltségű,  egy 
foglalkozású,  vérre  s  nyelvre  rokon  szomszédait  odahagyva 
új  hazába,  más  fajta  műveltségű,  más  szokású  s  életmódú, 
mindenkép  idegen  népek  közé  telepedett,  s  midőn  már  a 
megsemmisülés  szélén  állva  hagyományos  szokásait,  ősi  életét, 
régi  intézményeit  s  nemzeti  vallását  addig  nem  ismert  szoká- 
sokkal, másoktól  eltanult  élettel,  új  intéztnényekkel  s  idegen 
vallással  cserélte  föl :  akkor  oly  válságon  ment  keresztül,  mely- 
nél nagyobbat  egy  nép  történetében  se  találunk,  s  az  új  kép- 
zetek, fogalmak,  gondolatok  oly  óriási  raja  borította  el,  hogy 
minden  későbbi  ilyféle  áramlás  még  csak  halvány  árnyéká- 
nak sem  igen  mondható.  És  íme  nyelvünk  mind  ennek  elle- 
nére külső  erőszak  nélkül  is,  csupán  csak  belső  erejénél 
fogva  tudott  alakot,  még  pedig  nemzeti  alakot  teremteni. 
Oly  nyelv,  mely  egy  új  életformát  s  új  élettartalmat  kezdő 
népnek  már  közel  ezer  esztendővel  ez  előtt  magától  is  tökéle- 
tesen eleget  tudott  tenni ;  oly  nyelv,  mely  a  világnak  szavak- 
ban s  fordulatokban  leggazdagabb  munkáját,  a  könyvek 
könyvét,  a  bibliát  már  a  XIV.  században  s  azóta  is  számta- 
lanszor le  tudta  fordítani ;  oly  nyelv,  mely  vállán  már  a'^XVL 
és  XVII.  században  elbírt  egy  hatalmas  hittudományi  irodal- 
mat ;  oly  életrevaló,  teremtő  erőben  dúsgazdag  nyelv  erősza- 
kos újításra,  ismétlem,  most  se  szorult.  Mert,  tegyük  föl,  hogy 
mind  az,  a  mit  Kazinczy  a  lexikonról,  grammatikáról  és  stilis- 
tíkáról  mond,  a  nyelvről  is  igaz ;  tegyük  föl,  hogy  a  lexikon 
csak  azért  volt  szűk,  szegény,  a  grammatika  csak  azért  ha- 
bozó, hiányos,  s  a  srilistika  csak  azért  feszes,  ügyetlen,  mivel 
a  nyelv  is  az  volt,  az  következik-e  ebből,  hogy  erőszakosan 
újítsuk,  nem  az-e,  hogy  egyszerűen  csak  fejleszszük  ?  Az 
erőszakos    újítás    szüksége    véleményem  szerint  csak  akkor 
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áll  be,  ha  a  nyelv  fejlődésre  teljességgel  képtelen.  Már  pedig 
azt  nekem  a  magyar  nyelvről  senki  se  bizonyítja  meg,  hanem 
én  igen  is  megbizonyítom  neki    akármikor   az   ellenkezőjét. 

De  a  mit  fentebb  csak  feltettűnk,  az.  tagadhatlanúl 
igaz.  Kazinczy  előtt  nyelvünk  csakugyan  szegény,  habozó, 
ügyetlen  volt;  csakhogy  ennek  az  oka  nem  a  nyelvben, 
hanem  azon  kívül  van>  Az  ember  is,  akármily  gazdag  ké- 
pességű, ha  tehetségeit  nem  gyakorolhatja^  ha  örökös  tes- 
pedésre  van  kárhoztatva,  más  mint  tunya,  ügyetlen,  szegény 
nem  lehet.  Már  pedig  a  mi  nyelvünket  egy  hosszú  századon 
át  parlagon  hevertették,  iskolából,  tudományból,  törvény- 
kezésből, társas  életből,  szóval  mindenünnen  kiszorították,  sőt 
fitymálták,  lenézték,  megvetették-  Ily  állapotban'  ő  is  mi 
mássá  lehetett  volna,  mint  tunyává,  ügyetlenné,  s^egénynyé  ? 
De  ha  c§ak  az  volt  a  baj,,  hogy  használatlanul  hevertették, 
s  nem  ,,benső  értéktelensége"  okozta,  mint  a  hogy  szer- 
zőnk. (8.  1.)  gyaníttatja,  akkor  csak  elé  kellett  volna  rántani 
a  sutból,  megint  munkára  fogni,  gyakoroltatni,  tornáztatni, 
szóval  használni.  Szántásban  fényesedik  ki  az  ekevas,  hasz- 
nálatban művelődik  a  nyelv. 

Hogy  ez  így  van,  hogy  a  nyelvvel  csak  élni  kell  s  aztán 
magától  is  művelődik,  szépül,  hajjékonyodik,  ügyesedik,  gya- 
rapszik, azt  a  nyelvújítás  credn^énye  is  fényesen  bizonyítja. 
Azt  hiszem,  kézzel  fogható,  hogy  nyelvünk  azóta  roppant 
nagyot  haladt.  De  mi  ennnek  az  oka,  talán  az,  hogy  annyit 
fúrtak  faragtak  rajta?  Hiszen  ha  szépen,  helyesen,  magya- 
rosan, érthetően  akarunk  írni,  akkor  azokat  az  erőszakosan 
fakasztott  hajtásokat  mind  el  kell  vetnünk;  tehát  nem  segí- 
tenek, hanem  megakasztanak.  És  mégis  igaz,  hogy  nyel. 
>vünk  most  gazdagabb,  hajlékonyabb,  ügyesebb.  Ez  csakis 
onnét  lehet,  hogy  használtuk,  hogy  irodalomban  köz^azga- 
tásban,  iskolában,  társas  életben,  szóval  mindenütt  lábra  ka- 
pattuk. De  hát  akkor  a  nyelvújítóknak  semmi  érdemük?  Mint 
újítóknak,  valljuk  meg  őszintén,  c$akugyan  oiqcs;  de  van  más 
érdemük,  megbecsülhetetlen,  örök  időkre  szól6  érdemük)  a^  az 
érdemük,  hogy  ők  vívták  vissza  a  magyar  nyelv  elyeszett  volt 
jogait.  A  mely  pillanatban  a  nemzet  ezt  elfeledi,,  háládat- 
lanná válik  e  derék  fiai  iránt,  és  hűtlenné  lesz  saját  mpgához. 
Náluk  nélkül  a  magyar  ta^án  már  nem.  volna;  magyar,.  Mijy 
nagy,    mjly  óriási    nagy    tevékenységet    fejtett. ki   c^ak  egy- 
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maga  Kazinczy  is.  A  kiben  csak  egy  szikrányi  tehetséget 
látott,  hogyan  buzdította  irásra,  hogy  nyelvünk  ne  heverjen 
tétlenül,  mint  a  holt  tőke.  Minden  levelének  az  a  tartalma, 
a  mi  Tompa  refrainjéé :  „Fiaim  csak  énekeljetek!**  A  mi  tér 
nyelvünknek  meghódítható  volt,  nem  nyugodott,  míg  csak 
meg  nem  hódította,  s  a  mit  maga  nem  végezhetett,  befe- 
jezték emelkedett  lelkű  hazafias  követői.  Ez  az  igazi  érde- 
mük újítóinknak,  hogy  nyelvünket  használatra  segítették  s 
az  által  haladását,  tovább  művelődését  biztosították;  és  ez, 
úgy  hiszem  oly  nagy,  hogy  újításuksi  nyugodt  lelkiismeret- 
tel megbocsáthatjuk  nekik.  De  csakis  megbocsáthatjuk ;  véte- 
nénk az  igazság  ellen,  ha  még  azt  is  dicsőítenők,  a  mit  inkább 
takargatnunk  kellene.  Ismerjük  el,  hogy  mindnyájan  a  leg- 
jobb hazafiak,  s  a  kiket  illet,  kitűnő  költők,  nagy  tudósok 
voltak;  de  valótlanság  állítására  ne  ragadjon  a  lelkesedés, 
már  csak  azért  se,  mert  ha  az  önkényes  nyelvújítást  ma- 
gasztaljuk, akkor  mint  valami  jót,  követni  is  tartozunk;  ha 
meg  követjük,  akkor  letérünk  a  nyelvünk  nyújtotta  termé- 
szetes alapról,  s  tágas  rést  nyitunk  minden  hóbortos  com- 
binatiónak,  minden  személyes  ambitiónak,  minden  a  vi- 
lág akár  mely  nyelvéből  kiinduló  esetlen  okoskodásnak  s  a 
mi  mind  éhnél  is  több,  a  tudatlanságnak. 

Szomorúan  tanúskodik  mind  erről  a  nyelvújítás  tör- 
ténete is.  Az  elsőre  kiváló  példa  Bugát,  a  másodikra  Hcl- 
nneczy,  a  harmadikra,  fájdalom,  a  nagy  Kazinczy  is,  a  negye- 
dikre már  csak  a  dolog  természeténél  fogva  se  találkoz- 
hatik  valami  kitűnő  képviselő,  de  azt  kiegyenlíti  aztán  a 
nagy  szám ;  mert  ide  tartoznak  mind  azok,  á  kik  maguk 
nem  tudván  gondolkozni,  azt  követelték  a  nyelvtől,  hogy  ő 
gondolkozzék  helyettük  is;  és  minthogy  azt  ní^m  tette,  os- 
tobának declarálták,  s  irgalmatlanul  elverték  rajta  a  port. 
Ilyen  formán  a  mit  a  vámon  nyertünk  azáltal,  hogy  nyel- 
vünket régi  jogaiba  vissza  helyeztük,  •  elveszítenők  a  réven 
azáltal,  hogy  tönkre  juttaínók. 

Intésül  lángvörös  betűkkel  kellett  volna  nyomatni,  a 
mit  Imre  Sándor  erre  vonatkozólag. (22 — a6.  1.)  oly  találóan 
mond.  „A  nyeiv";  így  szól,  j,egy  fiemzet  tuUíjdona.  Ennek 
közlekedési  eszköze,  ennek-  gondolatait  s  érzéseit  kifejező 
alakaat.  Egy  nép  családi  és  táreadaimi,  tehát  magános  és 
legbensőbb   k'edélyéletére  tartozik,  s  anoak   felel  meg*  Min- 
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den  egyes  szónak  változtatása,  kisebb-nagyobb  mértékben 
hat  azon  benső  életre  és  annak  gyökereire,  a  szellemiségre 
is.  Minél  erősb  valamely  népnél  a  nemzeti  nyelv  sajátsá- 
gainak, önállóságának  érzete,  annál  inkább  fennakad  a  köz- 
érzés egyetlen  egy  szón  is,  mely  szokatlan,  vagy  önkénye- 
sen csinált,  vagy  nem  természetes  eredetű.  Annyival  inkább, 
ha  a  nyelv  rendszerét,  a  lélek  működési  mozzanatainak 
egyenként  megfelelő  hajlítási,  szófúzési  alakokat  szeszély 
változtatja,  vagy  idegen  példák  után  képezgetik  s  erőltetik 
a  köz  érzésre,  úgy  hogy  az  újított  alakok  csak  egy  idegen 
nyelvből  érthetők. 

A  nyelv  sajátságai  mind  a  nemzet  millióinak  benső 
élete  mélyében  gyökeredzenek.  E  tulajdonok  közül  a  leg- 
kisebbnek elenyésztét  vagy  elváltozását  is  megérzi  minden 
nemzet,  ha  nemzeti  öntudata  s  ép  nyelvérzéke  van.  Ha 
már  azon  egyesek,  kik  a  nyelvet  más  műveltebbek  példá- 
jára újítni  akarják,  e  sajátságokat  szem  elől  tévesztik,  a 
nyelv  szellemét  vagy  mélyebben  nem  ismerik,  vagy  meg- 
kímélni nem  akarják,  ha  a  nyelvet  nem  saját  módjai  szerint 
tulajdon  erőiből  és  eszközeivel  fejlesztik :  összeütközésbe  jő- 
nek  a  nemzeti  nyelvérzékkel,  a  fejlődés  helyes  irányával, 
szándéktalanul  is  rontanak  s  a  nyelvnek  nemcsak  elfajulását, 
de  valóban  bekövetkezhető  halálát  is  előkészítik.  És  ez  nem 
üres  nagy  szó.  A  nyelv  ilyen  elhanyailása  s  utóbbi  elenyé- 
szése  természetes  fejlési  folyam  műve,  melyet  a  nyelvnek 
történelméből  kimutathatni.  A  mely  nyelv  hangzatának, 
alakjainak,  szófüzésének,  szórendének  eredeti  sajátságait  el- 
vesztette, annak  szelleme  idegenné  vált,  elkorcsosult,  elei:őt- 
lenült:  e  miatt  nem  tenyészik,  nem  terem,  nem  él.  Vagy 
inkább  az  azt  beszélő  nép  nem  gondolkozik  tulajdon  nyelvé- 
nek, beszédének  ősi  formái  szerint,  idegen  módon  gondol- 
kozik s  érez,  ön  nyelvében  nem  lel  kielégülést,  tulajdon 
kifejezési  alakjait  mellőzvén,  zavarván,  saját  szellemiségét 
elhagyja,  elcseréli,  megvesztegeti,  és  végül  megveti.  Ez  úton 
csak  ideje  bizonytalan,  nem  bekövetkezése  annak,  hogy  az 
általában  nemzetietlenné  vált  szellemet,  idegen  nyelv  meg- 
honosodása kövesse  előbb  fent,  utóbb  alantabb,  végre  álta- 
lában. E  nagy  változásnak  elkövetkezni  a  mondott  esetben 
egészen  természetes.  Mert  ha  már  idegen  beszéd  módja  szerint 
hangoztatunk,  idegenek  benső  formái  szerint  alakítjuk  szavain- 
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katy  idegen  szófüzés  szerkesztéseihez  szabjuk  mondatainkat, 
s  ha  már  a  nyelvújítóktól  gyakorolt  önkény  hatására,  de 
más  okból  is,  ez  a  hajlam  a  nép  műveltjeiben  erót  vett,  sőt 
uralkodóvá  lett,  a  művelt  társalkodás  közdivatává,  a  mű- 
veltség feltételévé  vált:  kénytelenséggé  lesz  az  idegen 
műveltebb  nyelvet  átvenni,  nemzeti  nyelvünket  eldobni, 
minthogy  ama  közép  és  természetellenes  helyzetben,  korcs 
állapotban,  mely  az  idő  és  természet  idomítva  fejlesztő  ere- 
jénél  fogva  tartós  vagy  végleges  nem  lehet,  nem  marad- 
hatunk. A  test  követi  a  szellemet;  a  teljesedés  a  vá- 
gyat; félszeg  helyzetben  nem  lehetni  a  most  oly  gyorsan 
alakító,  s  oly  nagy  erővel  egyenlítő  szellemi  mozgások 
között." 

JAegiegyzcndöj  hogy  „az  egyéni  szabadságra  és  ditto 
tetszésre"  támaszkodó  „öntudatos  nyelvújításról"  a  szerző 
itt  maga  sem  akar  tudni,  s  nem  ok  nélkül  félti  tőle  nyelvünkkel 
együtt  nemzetiségünket  is.  No  de  a  mely  könyvben  annyi 
az  ellenmondás,  ott  egygyel  több  vagy  kevesebb  nem  sokat 
nyom  a  latban.  Hanem  hát  ezt  hagyjuk  máskorra;  most 
csak  azt  akarom  kimutatni,  hogy  a  nyelvújítók  fölállított 
elvük  valósításában  egész  következetességgel  jártak  el  s  így 
személyes  tévedésről  szó  sem  lehet.  Minden  hiba  az  elvből 
ered,  mindennek  úgy  kellett  történnie,  a  hogy  történt. 
Nyelvünkből  teljességgel  nem  indulhattak  ki,  mert  siralmas 
állapotára  mutatva,  de  a  dolgot  különben  mélyebben  nem 
vizsgálva  azt  hitték,  s  a  mint  láttuk  helytelenül  hitték 
s  állították,  hogy  saját  törvényei  szerint  nem  fejleszthető; 
fejlődnie  azonban  kell,  s  így  nem  marad  egyéb,  mint  hogy 
az  író  szabjon  neki  törvényt.  Ez  a  törvény  tehát  máshon- 
nan mint  kívülről  nem  származhatott;  mert  hiszen  az  író- 
nak szükségkép  a  nyelv  fölött,  a  nyelven  kívül  kellett  álla- 
nia; különben  hogy  szabhatott  volna  neki  törvényt?  Ter- 
mészetes az  is,  hogy  a  nyelvével  azonos  nem  lehetet,  mert 
akkor  csak  megint  ott  áll  az  ügy,  a  hol  állt,  t.  i.  hogy  nyel- 
vünk nem  fejleszthető,  már  pedig  fejleszteni  kell  stb. 

A  nyelv  természetével  egyezőt  alkotni  tehát  nem  lehe- 
tett czéljuk,  sőt  az  ő  szempontjukból  tekintve  csakis  kon- 
tárkodásnak mondható.  Nekik  az  olyat  trtaniok  kellett,  s 
annál  kérlelheilenebbűl ,  minél  makacsabbúi  ragaszkodott 
hozzá    a    nyelv;    különben    hogy    haladnánk?  Ha   valamely 
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képző  megkötötte  magát,  hogy  csak  ilyen  vagy  olyan  szó- 
hoz hajlandó  járulni^  s  csak  ezt  vagy  azt  a  tisztet  akarja 
végezni;  ha  valamely  szó  azt  erősítette,  hogy  ő  neki  már 
meg  van  a  maga  értelme,  másra  nem  vállalkozhatik,  vagy 
azt  bátorkodott  kijelenteni,  hogy  bizonyos  ragásztékok  nél- 
kül nem  szolgál,  se  más  függeléket  nem  fogad  el,  vagy 
hogy  társait,  kikkel  már  annyi  időtől  fogva  szövetségben 
él,  el  nem  hagyja ;  s  ha  valami  mondatnak  az  a  bogara 
volt,  hogy  neki  ilyen  meg  ilyen  rend  kell;  szóval  ha  a 
nyelv  azt'  az  alázatos  kérést  merte  koczkáztatni,  hogy  en- 
gedjék meg  neki  a  maga  útját,  a  maga  módját,  mert  a  szo- 
kott ösvényen  s  a  maga  lábán  jobban  halad,  mint  akár  a 
csillagok  pályáján  mankóra  támaszkodva:  akkor  újítóink, 
minthogy  ki  volt  mondva  az  Ítélet,  hogy  nyelvünk,  ha  csak 
quod  dií  avertant,  paraszttá  nem  akarjuk  tenni,  magából 
nem  fejleszthető,  mi  mást  cselekedhettek  volna,  mint  hogy 
minden  lehető  kényszerítő  eszközzel  is  parancsolatuk  telje- 
sítésére szorítsák }  Ezen,  azt  hiszem,  nem  lehet  csodálkozni ; 
ha  engednek,  az  ő  hitük  szerint  vége  minden  fejlődésnek^ 
azért  minden  áron  azon  kellett  lenniök,  hogy  a  megsza- 
bandó új  törvény  mindenképen  különbözzék  a  nyelv  tör- 
vényétől. Többet  nem  is  kivántak  tőle,  de  nem  is  kíván- 
hattak ;  mert  akármilyen  lesz  is  azután,  a  meglevőnél  míin- 
den  esetre  különb* 

Már  most  minden  az  író  tetszésére  maradt ;  ez  a  tet- 
szés azonban,  mint  már  mondtam,  a  nyelvünk  természetével 
mcgférot  kirekesztette.  Nem  fér  raeg  vele  két  dolog :  a  mit 
az  ember  csak  a  kis  ujjából  szop,  s  a  mit  csakis  más  nyelv- 
ből lehet  kiokoskodni.  Újítóinknak  tehát  csak  ez  a  kettő 
tetszhetett;  nekik  a  magyaron  kívül-  minden  más  nyelvet, 
akár  az  író  képzelete  alkotta,  iikár  idegen  nép.  beszélté,  tö- 
kéletesnek kellett  elismerniök.  így  történt  aztán^  hogy  a  ki 
képzelete  kívánságára  hajtott,  szem  nem  látta,  fül  nem  hal- 
lotta csoda  dolgokat  tukmált  nyelvünkre;  a  ki  meg  idegtín 
nyelvet  fogadott  ideáljának,  tüskén  bokron  követte.  Tudjuk, 
hogy  afe  utóbbiak  közöl  legtöbben  a  németet  vették  példá- 
nak ;  arra  az  idő  is,  szomszédság  is,  de  különösen  műveltsé- 
gűk is  utalta.  Csoda  volna,  ha  nem  rövidítenék,  a  mit  a  né- 
met fs  rövidít,  és  nem  vonnák  össze,  a  mit  a  német  is  ösz- 
szevon ;  de  ínegfordítva  is,  ha  nem  írnák  körül,  a  mit  a  né- 
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met  is  körülír.  A  szerzőnek,  úgy  látszik,  furcsa,  hogy  egyfe-- 
lül  s^emhesüy  'ké:{bes{t  áll,  másfélül  meg  azt  mondják,  hogy 
inté:{kedés  történik^  teljesedésbe  megjr;  legalább  (i6i.  1.) 
nem  tudja  elnyomni  azt  a  megjegyzését,  hogy  „synthesis, 
analysb  egyszerre  egyrttás  mellett."  Hja  az  onnét  van,  hogy 
a  német  azt ' mondja :  confrontiren,  einhandigen, 
de:  anstaltén  treffen,  in  erfOIlunggehen.  Más- 
kép kifejezni  az  ö  elvQk  szerint  hiba  lett  volna.  Az  nem  el- 
lenmondás, hanem  következetesség.  Hogy  csakugyan  afe,  ar- 
ról könnyen  meggyőződhetik,  a  ki  Imre  Sándor  könyvét 
végig  olvasva,  az  adatokon  csak  egy  kicsit  is  gondolkozik, 
valamint  arról  is,  hogy  e  következetesség  mily  rettenetes 
sokat  ártott  nyelvünknek,  hogy  alig  van  képzőnk,  melynek 
ki  ne  tekerte  volna  a  nyakát,  alig  találkozik  szavunk,  me- 
lyet iszonytatóan  meg  ne  csonkított  volna,  s  alig  akad  szó- 
járásunk, melyet  nyomorék  koldussá  ne  tett  volna,  arról 
egészen  hallgatva,  hány  undok  keléssel,  fékélylyel,  tályóggal, 
holttetemmel  borította  el  boldogtalan  nyelvünk  egész  testét. 

Sajnálatomra  szúk  a  terem  arra,  hogy  a  szerzőt  mind 
ezek  fölsorolásában  és  ismertetésében  pontról  pontra  kisér- 
jem ;  azért  rtJviden  kiemelve  az  eredményt  csak  azt  jegy- 
zem meg,  hogy  minden  adatából  az  újítóknak  azon  elvé,  sít 
venia  verbo,  vigyorog  ránk,  mely  a  magyar  nyelvnek  azt' 
mondta  :  a  te  neved  hallgass;  így  akarom  s  így  parancso-: 
lom  én,  vagy  így  akarja  s  így  parancsolja  ez  meg  ez  ö  nyelv; 
és  hogy  e  szerint  személyes  tévedésről  csakugyan  nem  lehet 
szólanunk.  '         ^ 

Ezek  után  nem  tudom,  szükség-e  még  külön  is  bizo- 
nyltanom,  hogy  a  nyelvújítás  nem  nyetvmívelés,  hanem 
nyelvrontás.  Azt  hiszem,  a  kit  eddig  nem  győ;^tém  meg 
róla,  annak  ezután  Is  hiába  demonstrálom.  Ninci  más  mód, 
mint  hogy  ismételve  könyvünkre  utaljam,  az  majd  megté- 
ríti,  c^ak  gondolkoz\^a  olvassa.  Hanem  azért  legalább  illus- 
tratióúl  egy  pár  szót  mégis  ideiktatok.  A  szerző  azt  mondja 
(5i.  1.),  hogy  újítóink  eljárásukkal  kétfélekép  ártottak-  „El- 
sőben, mert  a  nyelvet  kétes  értékű  és  helyességű  szók  nagy 
számával  árasztották  el,  melyek  egy  része  félszázad  vagy 
több  évtized  óta  botránkoztatja  s  aggasztja  a  komolyan 
gondolkodó^  s  tisztább  nyelvér^^ékü  honfiakaty  kéckedépt  és 
meghasonlást  tart  fenn  iskolai  és  tudományos  körökben,  za- 
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varja,  terheli,  gátolja  a  fensöbb  tanintézetek  növendékeit, 
a  két  nyelvű,  de  voltakép  sok  árnyéklatú,  zavart  és  bizony- 
talan nomenclaturával,  s  végre,  mint  előre  láthatni,  a  n\a- 
gyar  műnyelv  iránt  részvétlenséget,  közönyt,  hidegséget  ger- 
jeszt és  alapít  meg.  Ekkép  ugyanazon  czélt,  melyet  el  aka- 
runk vele  érni,  elvétik,  sót  veszélyeztetik,  s  a  magyar 
nyelv  tudományos  használatra  alkalmas  voltát  teszik  kér- 
désessé. Másik  rósz  hatása  a  rohamos  újításnak  ebből  fo- 
lyik, de  nagyobb  körben  érezhető  és  veszélyesebb.  A  hi- 
básan alkotott  szók,  a  merészen  szerkesztett  mondatok  vonzó 
példákat  adtak  azoknak,  kik  a  nyelven  önkénykedni  hajlan- 
dók, kik  annak  csupán  közlekedési  értékét  s  hivatását  isme- 
rik, kiket  nyelvérzék-zavaró  viszonyaink  közt  semmi  ben- 
sőbb kapocs  e  nyelvhez  nem  fűz.  A  szóalkotásban  alig 
maradt  elv  vagy  törvény  megkímélve.  A  szófüzésben  min- 
den lehetségessé  vált,  a  mit  idegen  nyelvérzék  jónak,  szép- 
nek vél.  így  a  sok  nyelvű  érintkezésekben  meggyengült  a 
nyelv  természetes  szeretete,  habozó vá  lett  a  nyelvérzék; 
nem  óvja  ennek  épségét  a  megromlástól,  sem  tudományos, 
azaz  iskolai  és  irodalmi,  sem  üzleti,  sem  társadalmi  körben 
semmi.  S  a  baj  azáltal  lesz  komolyabbá,  mert  igazat  szólva, 
sem  felsőbbjeinknek  nemesebb  bölcsészeti  képzettségét,  mely 
a  hazához,  nemzetiséghez,  eszmékhez  erősebben  kötné,  sem 
iparosainknak  s  üzleti  embereinknek  nemzeties  komoly  ne- 
velést, maíg  legalább  nem  adtunk.^ 

Ez  utóbbi  passushoz  azt  a  kérdést  csatolhatjuk,  vájjon 
képes-e  az  olyan  nyelv  nemesebb,  nemzeties  komoly  neve- 
lést eszközölni,  a  melyen  a  tudós  így  szólhat  (l.  Nyelvőr  L  k. 
242.1.):  „Szabványos  lefolyású  egyes  góczokra 
korlátolt  heveny  fölületes  bőrlob  —  a  függér 
kötszövetén  rostonyás  hájdagos  izzag  —  a 
heveny  hörghurut  bonczlelete"  stb.;  vagy  a  me- 
lyen a  költő  fordító  így  zenghet  (P.  Thewrewk  E.  A  he- 
lyes magyarság  elvei.  89.  I.): 

,Buyck,  rajtad  a  sor,  az   első   egésséget  hozni. 
H  o z z d  ki  Urad'  egésséget. 
Egész  lélekkel  hát :  Gróf  Egmont  fenn! 
Fenni  Gróf  Egmontnak  fenn!  s  még  egyszer 
Fenn!   s  ismét  egyszer   fenn!* 

Én  tagadom;  s  azért  nem  csak  azt  merem  állítani, 
hogy    a    nyelvújítás,  a    szándékos,    önkénykedő    változtatás 
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egyenesen  nyelvrontás,  hanem  még  hazafias  voltában  is 
gyöngéden  mondva  kételkedem.  Ebben  egyébiránt  Imre 
Sándornak  már  jóval  előbb  idézett  szavai  is  igazat  adnak. 
Többi  elmondandómat  a  következő  számra  hagyom, 
a  mikor  könyvünket  majd  tüzetesen  ismertetem. 

VoLP  György. 

'  » ■  ■  ■  -  — « —  - 

A  NYELVŐRBELI  NÉPNYELVI  ADATOK. 

18  73. 
11. 

Sajátságos  ragos  alakok. 

Folyó'cselekvés :  i  v  o  m  :  iszom  gS ;  m  é  n  s  z :  mész  473 ; 
rén  42,  43,  rín  85,  ré  88,  bén  374, bé  427, k  üdön:  kidől 
371 ;  cs avari  86,  m  on  di  87,  bá  n  i,  k  á  átozi  88,  másétí 
i3i,  mari,  b  i  ri  377;  t  ossz  e:  teszi  88,  279,  össze:  iszi 
1 3 1,473,  ereszsze:  ereszti  5i4,  é  h  áts  a  89,.  állítsa:  ál- 
lítja 89,  kihivassa  89,  nyúzassa  89;  méglássa  383 ; 
szerettye:  szereti  1 3 1 ;  b  ö  c  s  ü  j  e  e.  h.  böcsüli  1 3o ;  —  b  é- 
hátsuk:  behajtjuk  89,  kübeszégessék  179;  ménönk 
86 ;  mének:  ménnek  370;  láplálik,  akarik,  méktar- 
tik:  táplálják  stb.   i3i,  hozik  377. 

Befejezett  cselekvés  :  itt,  itt,  vette,  ü  1 1  e,  n  y  i  1 1  a  : 
évétt,  ivott,  vetette  stb.  475 ;  v  ö  j  ö  1 1,  h  i  j  ö  1 1 :  vett,  hitt 
233:  láttának  stb.  csak  5 16. 

Beálló  cselekvés:  fogok  lenni:  ero  559. 

Parancsoló  mód  :  c  s  u  n  y  é  j :  csunyíts  278,  s  z  a  k  a  j  j^ 
v  e  s  z  e  j  j  e  476,  t  e  r  í  d  d  477,  (v.  ö.  III.  35.) ;  a  c  c  z  i  429, 
adszejde  517,  hoczide  Sig;  álgyo  i33;  nyittsa  89; 
—  zökennyönk  86,  lássok,  csérjök,  tuggyok  i32, 
állónak:  álljanak,  eresszek   i33. 

Óhajtó  mód :mondanáik,    kémeik    („ez  az  alak 
a   legnagyobb    kiterjedésben  dívik")    474.    événnejik  4i, 
vön  n  e  j  ik  (i.  sing.)   178;  szeretnéém  178  ;  lehet  ny  e 
369;  —  nók     .-    á  n  k  562. 

Főnévi  igenév:  föznyi,  künnyi:  küldeni  4i,  g  u- 
gúnyi  stb.  i34;  béjnya  stb.  45,  fáronnya  i32,  tani- 
tatnya  178,  hordonya  179,  mékkostánya  323  (leg- 
inkább Göcsejben  ;  v.  ö.  474). 
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Határozó  igenév:  é  van  r  eh  ül  vei  519;  v.  ö.  III.  36- 

Személyragos  névi  alakok :  magi  377,  b ö g y i  42, 
Plágák  alji,  temető  melléki,  kert  m  égi  238,  esz  in  A-jb; 
keze  láb  o,  czérnájo,  forgáccso  43,  hibáo  i33  ; 
tója  428  ;  bu  n  kaj  a  i43,  szereteje  479;  alaj  ja  617, 
a  1  a  j  j  á  374,  elejbém  84;  szamarok  (tudtomra  csak  ez 
egy  helyen):  szamaruk  276;  késiket  i33,  örüttikbe 
234,  pajtássik  371,  gyerökik,  ráik  323,  rajtik  87, 
ne  kjük,  ne  kijük  i85,    nekije  235. 

Vei  rag  helyett   -jje:  kocsi jje    i33,  mijje  179  stb. 

Hoz  rag  helyett  -hon:  komáhon  463,  ángyáho  n 
5i4,  ehhön  a  ruháhon  6i4. 

Ikes  és  iktelen  alakok.  Az  ide  vágó  adatok  össze- 
gyűjtése most,  hogy  az  ikes  igék  kérdése  napi  renden  van, 
kétszeresen  fontos;  iparkodtam  is  lehetőleg  teljesen  össze- 
állítani őket.  A)  Nyelvtani  alakok :  búsulok  is,  bánkódom 
is  i44,  dógozom  5i3,  fázom,  fázu:  fázol  370,  ugor- 
hatol 5i4;  m  egcsos  zték-botlé  k,  hömpölyödék, 
kitörék  224;  nyugoggyá  190,  kász  u  1  uggyá  323, 
haraguggyik  86,  egyék  89,  igyék  5i4,  teljék  i43, 
essék  379,  mignyugoggyik  465;  esném  i44,  ka- 
pálódznék  239,  ehetnék  368,  sőt  é  n  n  e  j  i  k  (v.  ö.  HB. 
enneyc)  467.  Kérdéses  leszesz  420,  42 1.  —  B)  Nyelvtan 
szerint  ikes  igék:  megesz  4i,  assz  52i,  ugorhat  42o ; 
ihatsz  239;  gondolkozók  287,  igyekszek  419,  la- 
kok 475,  mégiszok5i3;  mégbotoljon,  váljon  288, 
törgyön  467,  essen  4'j5;  d  ógo  z  z  85,  pára  pács- 
koggy  23 1,  haragúgy  335,  melegéggy  370,  keres- 
kedj 383,  kapaszkoggy  43o,  takaroggy  stb.  662 ; 
törne  334.  —  C)  Nyelvtan  szerint  iktelen  igék :  lépik  39, 
kék  (*kéllik)  i43,  tempózik  i43,  csattanik,  pat- 
tanik  177,  (de  csattanník,  pattanník  én  479),  ébil- 
lennyik  178,  lottyanyik  372,  ékottyanik  472,  bih  an- 
nyik 562,  mókázik,  komázik  236,  réázik  326, 
form  áz  i  k  323,  mulat  ozi  k  429  (megbabázik  469, 
lakozik  523),  gyohon  és  gyónik  476;  kapó  87  = 
k  a  p  o  1  5 14,  hozó  87,  I  ö  s  z  ü  234,  élei  287,  288 ;  aggyá 
87  =  ággyal  557,  szállá  lé  234,  hájjal  és  hiljj  287, 
seg  ittessí  323,  légyél475,  hérvaggyál,  maraggyál 
478;  lípincsík   (lépintsén)   466,  gyek  (*gyüjjék  85,  5i3, 
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lássék  5i3,  üjjék,  maraggyék5i4,  mégzökkennyík 

86,fordú)ék  463,  dobogjék478;  kenek  474=:könik 

i33  (kéne  i42).  —  D)  Nyelvtanilag  kétesek  :  hazudik  479, 

kifolik    129,  fómász    176,    csúsz  468,  mász,  csász- 

mász  466,  de  fömászik  5i3. 

» 
Sajátságos   szóalakok. 


Angane  t  224. 

azontosan,  métten  i33. 

bej  375. 

bébírolni  i84. 

börsöllű  44. 

csahos  i34. 

danái  372. 

dicsi,  dicste  467,  di- 
csös  372. 

dozmadott  427,  d  u  z  n  i 
426,  féld  úszta  557. 

élhitel  182,  lefizetel 
236. 

epörje,  szödörje    137. 

ezéntig,  ezénten    618. 

egyed  ütt  mn.   472. 

egyem  87,  ögyöm  i84, 
igyöm  473. 

ésszü;  össze  175. 

felejdék:  feledékeny  i83- 

el  f  é  1  e  g  e  1  e  m  426. 

férnagy  :  altiszt  372. 

Foglár  284. 

fogly  o  s:  jó  fölfogásu  325. 

f  u  a,  f  o  a :  fa  44. 

egy  fu  ttomban  182  ;  v. 
ö.  abb'  a  h  í  s  z  é  m  b  e  374. 

gyalít:  csillapít  i35. 

gyülütelen:  csúnya  1 75. 

hannássík:  hadd  lássam 
Sig. 

hasovány:    kerítés    473. 
hátrunnat  522. 


h olyan:  milyen  423. 

hunnaj  519. 

hutyún:  hogyan  i3o. 

i  h  a  s  1 34. 

il lógat  470. 

i  n  n  e  j  d  466. 

intést  86,  i  n  t  ö  s  t  278. 

italos  84. 

i  t  k  á  n  y  o  s  :  iszákos  470. 

ivóm  :  iszom  93. 

j  á  c  z  é  k  :  játék  427. 

kanyar í kos  (lalán  csak 
a  rím  kedveért  —  takaríkos) 
469. 

kévét  ál:  követel  662. 

kín  a:  kinálás  85,  5i4. 

korásu:  egykorú  i36. 

krampog,  krasnyog, 
prasnya,  plengyuhafu 
92. 

elkudát  473  (Budenz  J. 
Magyar-ugor  Osszehas.  Szó- 
tárának 43.  czikkébe  való). 

lapán  y :  lapály  93. 

1  a  p  i  s :  lapos  (v.  ö.  hamis) 
85,  376. 

Iá  jé  ke  io3. 

leb  523. 

lehütem,  gondútam4i. 

1  cgo  rombít  179. 

léksült:  fókép  476. 

m  a  z  o  n  n  a :  mázas  korsó 
237. 
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mentüs:  mihel}'!  44,  m  i- 
hent*  mihencségésen476 
mijánt  278,  miháncst 
234,  m  i  á  ne  s  1 323,ni  i  h  á  n  cs 
237,  m  i  ján  i3i. 

mezon  48,  1 3 1 . 

ó  r  á  1 1  ó  :  orgazda   i84. 

ö  r  V  í  j  j  é  (=  örvével) :  örv- 
vel  175. 

összütt:  éggyüt  234. 

ö  s  z  ö  n  n  e :  öszszel  563. 

pi  arcz:  piacz  186. 

p  i  u  k  a  :  piócza  280. 

p  ö  r  g  e  t  e   (pörgető)  93. 

ragad  á  1  y  276. 

roncsalék  (vár):  omla- 
dék 471. 

r  ó  z  á  n :  józan  476. 

röhencs:  ki  sokat  röhög 
326,  víllancs:  pásztortűz 
472. 

rökkent:  nedves  176. 

sajlom:  sajnálom  425. 

sáppudott  (*sáppódott ?) : 
sápadt  179. 

semmi  henyesen    (*sé 
milyenésen):  sehogyan?   475. 

sérifikátak:  sétáltak 
234. 


sor  vast:  sorban  276. 

szegőt:  fölfogad,  szegőd- 
tet 276. 

szemet  88,  tehentü  és 
tehénhő  87,  kevés  i3i,  324, 
fenek  282;  ellenben  közéi 
470,  asztál  stb.  475,  fuját 
stb.  519. 

szem  ni:  szedni  475. 

sz  é  V  a:  szíj  524. 

szontyolán:  megszon- 
tyolodva,  szomorún  277. 

be  t  á  m  í  t :  beállít,  megjele- 
nik i35. 

tekerés:  nyughatatlan  280. 

mögterhözve   i3o. 

tette  rossz:  egészen 
rossz  i36. 

t  é  1 1  i  k  (*tévlik) :  tevődik 
373. 

még  topé  (*döfé  ?) :  még- 
üté  224,  általtöpé  225,  de 
általp  ö  k  é  is  225. 

üstöllést:  tüstént  87, 
i3i. 

vágorvány  224,  vágor- 
mány  225. 

véré:  rokon  5^4. 

vérmes:  véres  hurka  377. 


sieszt,  -et:    siettet    276, 

Legtöbb  ilyen  különös,  sőt  egyelőre  érthetetlen  szó  van 
a  helynevek  közt,  pl.  L  á  z  94,  L  á  z  d  1 39,  R  a  p  á  t,  Tapson, 
Gőszi,  Bálika  94,  Móra,  Ketérköz,  Csórva,  Öto- 
mös.  Midőn,  K  i  r  ály  i  cza,  Ruki,  Garga,  Csö  ngö  le, 
Balástya,  Nyargal  i,  Rohoda,  sőt  Iroda  95  stb. 

Figyelemreméltó  képzések:  csalság  182,  emiít- 
ség  i83,  fizetség  i85;  cselvény  (?)  182;  fogantó 
93,  bökkentyü  182,  koffantyu  235;  durraszt  182, 
sieszt  276,  ázaszt,  csiilaszt  327,  mutaszt  328;  hu- 
z u  1,     érül    stb.     327;     kepehprdat  87,  cseppentet, 
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cmelintet  182,  vetet  üdü  323,  magcsöplctbe,  egy 
köt  étbe  324,  Te  kerület,  Csatlat  282;  szavaityát 
i3o,  firistibe  234,  tapaszt,  araszt,  választ  277, 
szegletet  46g,  hosszatjában  522;  lapti  i34; 
okumláb  i36;Agyagásd  i4o;  hanga  (hangosan  be- 
szélő s  nagyot  halló)  1805  errülsö  i83. 

Figyelemre  méltó  összetételek  és  kapcsolatok: 
fin  tok  (fénkönek  való  tok)  i35,  ház  gondos  i83, 
csal  tojás  423,  vetéskapu  471,  vetet  üdü  323, 
ortás  földek  280,  Romlás  patak  281,  pohár- 
vágott 276,  bugyogó  fódozója  se  lehet  i43,  ma- 
gával jótéhctetlen  4o,  clégtéhetetlcn  182,  láb a- 
fenö  235,  (írástudatlan  328,)  kezeragadós  476  (v. 
ö.  „hanem  ily  szerződés  ára-megadh  a  1 1  an**  Ar.  Buda 
hal.  VII.  én.);  méllik  hajad  szála  5[2,  ellenben  ka- 
szanyel em  527. 

Idegen  szavak :kustirbicziu44,  kustírbányai33, 
páskácziu  373,  paskomqS,  béránnya  44,  torom  1 3o, 
fiskárisi33;fölös  tököm  i34;  goróf,  dcrágai3o,  pe- 
rem 176,  farancz23i,pölé  237,  pirics,  puruszlik  45, 
porobátam  86,  mcgporvállok  175,  Gurump?  94; 
piom  kert  (spion?)  94,  benzer  ("spenzer)  i84,  porhely 
237,rédikál  326;  istérázsák  i3i,  éstáp  279,  éspiás- 
konnya  372,  istiglicz,  istercz  Sig,  iskája  237, 
iskájba  i84;  rét  oh  a  373,  retyc  227,  hoppagyusz- 
tér  (hofadjustirung)  378,  Nájpár  94,  Füstös  284,  ásop 
(baspel),  áspunyí  324,  kompéra  (krumpli  —  grund- 
birn)  521,  múr  (v.  ö.  pór;  mauer)  523,  zeszter  524, 
rostok:  rasttag  i34,  gránicz  94,  ájér,  faczér  i85, 
ládolva  i84,  mckkostány  a  323,  megsinkéli  (meg- 
ajándékozza) 226  =  sikelli,  megs ingerli  227  (talán  eh- 
hez köze  van  ennek  is:  el  sin  kel  378).  A  helynevek  közt : 
Lingva,  Orémus,  Plága  238  stb.  De  legtöbb  a  mester 
műszók  közt;  1.  33 1. 

Pleonasztikus  alakok :luakok:  i33,  fiatmak 
175,  báty  á  i  mak  42,  ökrei  dek,  t  inaid  a  k  323,  csöp- 
lüínkek  4i,  mieinkek  562,  falusian  ka  kat  i33,Iu- 
íiinkakak  45;  asz  tat  88,  asztatot369:  legszöbbe- 
bcbb  233,  többöbet  234,  gyobbaban,  könnyeb* 
bcbb  323,  noóbbcsább  (v.  ö.  jobbacska)  279;  métten 
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234,  önkénten  236;  kicsinnyég  i36;  ottanak  i3o, 
ottani  k  234,  éppeg  370,  éppeg  178,  jusztég  i85, 
marig  237,  si  még?  279,  sz  i  n  lég  473,  azutég-o  sztég 
279,  475 ;  mégintelen87,  möginteleng  (bizonyára  csak 
torokhangú  n),  igönteleng  278,  szörnyüteleng,  se- 
honteleng  279,  rozmaring  379,  ugyant  és  323, 
i  1 1  e  nd  425,  ottan  d,  tulipántom  478 ;  g  u  1  á  s  o  s  323, 
kiváncsiságos  52o. 

Steiner  Zsigmond. 

AZ   IKES  RAGOZÁS  KÉRDÉSE. 

Első  czikkünknek  foglalatja  rövid  szavakba  foglalva  ez 
volt.  A  második  személybeli  5;j  {vév-s\  =  ves^-sz  =  Ws{) 
nem  személyrag,  hanem  frequentativ  képző,  a  mely,  miután 
a  személyrag  /  mellöle  épen  úgy  mint  a  vagy-j  mégy-  igék- 
ben lekopott  vala,  idő  folytával  ez  elkopott  rag  szerepében 
kezdett  működni.  A  valódi  második  személyrag,  melynek 
functióját  a  jelentő  mód  jelenében  némely  igéknél  látszólag 
e  pseudosuöixum  teljesítette,  a  zárt  (o,  c)  segédhangzós  / 
(o/,  él).  Ezekhez  csatolhatjuk  még  a  következőket. 

Hogy  a  második  személy  raga  csakugyan  /,  ezt  a  múlt- 
kor idézett  bizonyítékokon  kívül  még  a  következők  támo- 
gatják. Ismeretes  nyelvünknek  azon  sajátsága,  hogy  ha  a 
mondat  tárgya  a  második  személy,  ezt  az  egyes  első  sze- 
mélyben külön  alakkal  fejezi  ki,  még  pedig  minden  módon 
és  időn  keresztül,  mint:  lát-i-aky  lát-taA-ak,  lát-á-hak,  Ids- 
sa-l-ak,  lát-ná-l-ak.  Nem  lehet  semmi  kétség,  hogy  az  a 
felsorolt  alakok  mindegyikében  eléforduló  /,  minthogy  a 
többi  elemek  functiója  világos,  nem  lehet  más,  mint  a  tárgy- 
ként álló  második  személy  jegye. 

Budenz  József  a  Nyelvt.  Közi,  X.  kötetében  a  magyar 
denominativ  képzőnek  /  (dobo-l)  eredetét  fejtegetvén,  a  kö- 
vetkező eredményt  állapítja  meg.  A  magyar  nyelv  hang- 
alakulását a  többi  ugor  nyelvekhez  való  viszonyában  tekintve 
azt  tapasztaljuk,  hogy  a  szó  közepén  vagy  végén  álló  egy- 
szerű ugor  d't  a  magyar  nyelv  számos  esetben  /-vé  változ- 
tatta, s  e  tekintben  ugyan  azt  a  hangalakító  hajlamot  tűn- 
teti föl,  melyet  a  vogul,  zürjén-votják  s  az  északi  osztják 
nyelvek,   melyekben     az    eredetibb     d    hasonlóképen    /-vé 
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változva  fordul  elé;  például:  svéd-lapp  oáe  (aludni)  odem 
(álom);  oszt),  áá-,  ddam  (u.  a.);  mord.  z/di-,  wdo-,  uáomay 
udomo  (u.  a.) ;  de  magy.  alud-ni,  álom ;  vog.  ólom,  ulm 
(álom);  szurg.  osztj.  Öl-,  61-  (alud-)  —  finnm.  lapp  auAa 
(elő);  finn  ete  (u.  a.) ;  oszt),  oáeíi  (első);  de  magy.  elő  j  első; 
vog.  eli  (elő,  első)  —  lapp  naáda  (nyél) ;  mord.  neá  (u.  a.) ; 
de  magy.  nyél,  nrele- ;  vog.  nál  (u.  a,).  Ugyan  ezen  hang- 
módosulás példáival  találkozunk  a  Nyelvt.  Közi.  III.  296—307. 
lapjain  a  hol  szintén  kimutatja  Budcnz,  hogy  a  magyar  -ó/, 
'ől  (eredetibb  op-ly  öv-l-höl)  ablativusi  postpositiónak  vég 
/-je  (=  osztj.  /,  ta^  mord.  da^  dáy  finn  ta^  tá  az  eredetibb 
<í-ből  változott  át.  E  hangváltozás  tárgyalása  közben  egy 
helyütt  (X.  55.  l.)  ki  is  mondja,  hogy  „a  második  személyt 
jelelő  magy.  /  kétségtelenül  rf-böl  lett  /-vé". 

Van  még  egy  második  személyrag  nyelvünkben,  a  me- 
lyet ez  értekezésben  még  nem  említettünk  meg,  de  a  melyet 
az  imént  mondottak  okvetetlenül  eszünkbe  jutatnak;  s  ez 
a  tárgyas  ragozásnak  második  személyi  d  ragja,  a  mely  fön- 
tebbi kimutatások  szerint  itt  eredeti  mivoltában  van  meg. 
Ha  tehát  most  az  egyes  második  személyi  alakok  során  vé- 
gig tekintünk,  a  következő  eredményt  látjuk  magunk  előtt 
Eredetibb  d-s  s  módosult  /-s  második  személyek:  lát-oáy 
lit'á-áy  lát-ta-d^  lássa-d,  lát-ná-d;  cs\-cdy  cv-é-d^  ét  te-dy 
cgye-dj  én-néd;  lát'á\  lát-tá-lj  lát-ná-l;  cs^-ély  eV-^-1,  ct- 
té-ly  égjé-ly  cn-né-\]  láí-l-ak,  lát-á-l-aky  Idt-ta-l-aky  Ids-sa- 
hakj  lát-nd-l-ak;  cs:;-l-eky  cv-é-l-eky  ét-te-l-eky  égj^el-eky  én- 
né-X-ek.  E  28  esetben  szereplő  d  =  I-qs  második  személyrag 
ellenében  az  s^  csak  egyetlen  egyszer  fordul  elé,  ebben  hogy 
lát-s^.  Nem  kétségtelen-e  tehát  ebből,  hogy  ez  5:{-nek  egészen 
különböző  természetűnek  kell  lennie,  mint  ama  világosan 
beszélő  d  =  /-nek,  vagyis,  hogy  ez  az  s;  nem  lehet  sze- 
mélyrag ? 

A  mi  a  tárgyatlan  ragozás  második  személyének  hasz 
nálatát  illeti,  azt  röviden  a  következőkbe  foglalhatjuk  össze, 
A  régi  irodalom,  a  mint  már  említettük,  következetesen, 
minden  ingadozás  jele  nélkül  az  ikes  igéket  /-vei,  az  iktcle- 
neket  s^-vel  használja,  még  pedig  ez  utóbbit  az  s,  5;^,  :[  végű 
tőknél  minden  segéd  hangzó  nélkül:  keres-s\y  vi-s^siy  ű^-si; 
s  e  használat  többszörös  ingadozások  ellenére  is  a  tizen- 
nyolczadik    század    derekán    még   elég  erősen  tartja  magát. 
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úgy  hogy  pl-  Faludi  csekély  kivételkl  híven  az  ősök  nyom- 
dokában jár.  A  népnyelv  azonban,  a  mint  az  előttünk  áll, 
e  megkülönböztetésnek  a  legcsekélyebb  jelét  sem  adja ;  nála 
az  /  vagy  s^  alkalmazásában  egészen  más  tényezők  működnek. 
Általában  véve  az  /-et  (o/,  él)  csak  az  5,  s:^,  ;j  végű  tökhöz 
függeszti,  minden  egyéb  véghang  után  az  s:{  áll;  pl.  oha- 
S'Olj  vU\-ély  ho:{-ol ;  de  dob-si^  kap-s^^  terem-si,  büj-s^  (éwrs?), 
forog'S^y  lak'S^^  huk'S\^  cdkalmailankod-s^y  s\iLht-s\^pukkan-S'{y 
ér-s\  {érik'tö\)y  toj  s\^  dögl-es^.  Egyes  vidékeken,  bár  rit- 
kábbaii,  de  hallhatók  ilyenek  is;  Té  nem  tudó  semmit.  Mit 
mondó?  Máma  nem  kapó  enni,  sat.  Azonban  a  rég:i 
irodalomi  használatnak  is  találkozunk  egypár  maradványával 
a  dunántúli  kerület  nyugoti  részében  különösen  e  három 
igének  alkalmazásában.:  tés^^  vés\^  /es^,  pl.  Mitvész(s2) 
nekem  vásárfiát  ?  Ha  jó  1  é  s  z(s  z),  kapsz. 

Hogy  mily  irányban  induljunk,  e  két  ellenkező  ujj  mu- 
tatás   közöl    melyiket    kövessük,    a    régi    irodalom    szavára 
figyeljen-e  a  nyelvtan,  vagy  a  népnyelvnek  adjon   elsőséget 
erre  vonatkozó  okadatolt  nézetünket  a  kérdés  Tárgyalásának 
befejezésekor,  a  harmadik  s  első  személy  megvitatása   után 

mondjuk  el. 

Szarvas  Gábor. 


TÖNK. 

Egy  éve  innen-onnan,  hogy  —  elég  sajnos  —  hazánk- 
ban is  nagyon  ragadóssá  kezd  lenni  egy  nyavalya,  a  mely- 
nek német  neve  „krach."  Ez  a  krach  pedig  nem  csak  a 
napi  lapokban  található  marok  számra,  hanem  biz  az  jára- 
tos kezd  lenni  már  a  nép  közt  is,  utón  útfélen  hallható ; 
úgy  annyira  hogy  már  minden  csekélyebb  jelentésű  ügyes- 
bajos dologra  is  alkalmazzák  egész  a  nevetségig.  így  ha  va- 
laki a  jégen  elesik :  krach !  kiáltják  neki.  Ha  a  kofa  árulás 
közben  eltöri  a  tejes  edényét,  ö  is  azt  mondja:  krakk.  E 
német  szó  azután  később  átöltözött  s  lett  belőle  börze- 
roty,  ropp  stb.,  mely  tudomás  szerint  pénzbeli  bukást, 
veszteséget  jelentene. 

E  felszólalásomnak  czélja  az,  vájjon  nem  lehetne-e  a 
„krach"  szót  a  magyar  „tönk"-kel  helyettesíteni?  Nézzük, 
mit  mond  a  Nagy  Szt.  a  tönkről.    Tönk=:  tőből  kivá- 
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gott  s  ágaitól  megfosztott  csonka  faderék ;  tehát  a  fa  csak 
úgy  lett  tönk,  midőn  már  egyes  részeit  elvesztette,  ragy  bi- 
zonyos hozzá  tartozó  részehöi  megfosztották.  —  Vagy 
figyeljük  meg  a  nép  mondását  a  tönk  röl,  pl.  tönkre- 
j  u  1 0 1 1  =  vagyonát  elvesztette ;  úgy  is  mondják :  elpusztult ; 
tönkre  tették  =  vagyonától  megfosztották;  tönkre 
m e n t  =  vagyon  nélkül  maradt,  elpusztult ;  tönkre  verte 
magát  =  pénzét  vagy  vagyonát  eltékozolta,  elpazarolta. 
Azt  is  mondják:  tönkre  verte  a  jég  a  vetést  v.  a  nyá- 
jat =:  elpusztította.  Ha  tehát  a  tönkre  tétel,  tönkre 
jutás  a  nép  mondása  szerint  pénz  vagy  más  vagyonbeli 
veszteséget  jelent,  úgy  a  tönk  szót  ama  meghonosulni  ké- 
szülő, járványos  „krach**  helyett  bátran  használhatnók.  így 
használta  azt  már  Kossuth  Lajos  is  legutóbbi  levelében,  mi- 
dón  így  szól:  ,»Én  már  nem  reméltem,  hogy  a  nemzet  va- 
laha megtegye,  a  mit  ekkorig  megtagadott  (a  48- ki  hon- 
védek segélyezéséről  van  szó)  —  s  különösen  most  bi- 
zony nem  fogja  megtenni,  midőn  rohamos  pazarlások  ál- 
tal nem  valamely  rendkívüli  körülmények  nyomása  alatt, 
hanem    háborítatlan  béke    sima  idején,  rövid  hét  év  alatt  a 

tönk  örvényének  szélére  jutott." 

Ferenczi  János. 


A  HEJLES  FORDÍTÁSRÓL.*) 

A  i)clvek  sok  esetben  fogalmi  rokonságot  mutatnak, 
vacj  is  azt  tapaftaljuk,  hocj  valamej]  fogalom  több  qelvben 
é^formán  keletkezett  s  é(jforma  életet  él.  Rokon  qelvekben 
ezen  analógia,  bármij]  meglepő  lécjén  is,  épen  nem  codálni 
való;  hanem  idegén  ijelvek  is  találkoznak  écjcjik-másik  irái]- 
ban.  í(j  pl.  Budenz  az  öffehasonlító  qelvéfet  alapján  bebizo- 
nította,  ho<j  „fa  1  u**  favunk  eredetileg  sokaságot  jelentett ; 
hasonló  éfjárást  találunk  a  német  „dorf^-ban  is,  a  mi  écjcj 
a  latin  „tur  b  a"-val,  s  a  görög  TcóXt^-ban,  a  meJJ  a  sokasá- 
got jelentő  tcsX-  (jokerből  fármazott. 

IJj  fogalmilag  öíTevágó  fók  nem  é(}másnak  a  fordításai, 
hanem  é<j^enlő  éf)áráson  alapfpnak.  • 


*)  Némi  kihagyásokkal  Thewrcwk    „A  helyes    magyarság 
elvei"  czimű  müvéből.  86.  1. 
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Hanem  azt  is  tudjuk,  hocj  nem  mindén  qelvben  van 
még  mindén  fogalom.  A  fogalmaknak  é<|<)ik  ijelvböl  másikba 
való  vándorlása  rendesen  ú<j  történik,  hocj  az  idegén  fokai 
écjférűen  lefordítják.  Valahái)for  mink  is  arra  forulunk,  ho<J 
új  fogalmat  kéli  telepítenünk  i)elvünk  orfágába,  mindének 
előtt  arra  kéli  üijelnünk,  alkalmas-é  az  a  macjar  fó,  meJJ  az 
idegén  i)elv  efejárásának  mégfelel,  a  macjar  i)elv  efejárása 
férint  is  ucjanazon  fogalomnak  érthető  kifejezésére.  Például 
kik  a  perspectivában  a  nemét  „f  luch  t  punkt**  ot  „futó- 
pont nak"  kéréftélték,  éfre  nem  vették,  ho<J  ebben  a  „f  u  t  ó" 
soha  sém  lehet  a  „fi  uch  t^'-nak  értelémbeli  aequivalense. 
Nem  a  fó  eredetét,  hanem  a  ferepét  azazértel- 
mét  kéli  ijjenkor  tekintenünk.  E  férint  a  „flucht- 
punkt**  nem  lehet  többé    „futópont",  hanem    „irái}pont". 

A  mi  az  é^cjes  fóról  áll,  áll  az  egéf  mondatról  is. 
Mindén  i}elv  éc)(^  mégtestesült  logika,  s  mert  az  é^cjik  í<J,  a 
másik  amúcj  idomúit,  onnan  van,  hocj  écjcj  és  ucjanazon  gon- 
dolat két  i)elvben  két  különböző  mondattani  formában  mu- 
tatkozhatik.  Például:  „vanházam"és„ichhabc  ein 
h  a  u  s".  Sőt  az  is  lehetséges,  hocj  écjcjik  i)elv  oj)  gondolatot 
mond,  mejjet  a  másik  tak  macjarázgatva  képes  kifejezni.  IJJen 
pl.  a  Lessingféle  „niemand  muss  müssen*^.  E^ébiránt 
mindén  i)elv,  még  a  legvadabb  nemzeté  is,  bir  ai)r)i  életerő- 
vel, hocj  a  maga  törvéijei  férint  bármiJJ  gondolatot  még 
mindig  érthető  alakba  öltöztethet. 

Mindén  qelv  écj^  életteljes  fervezet  levén,  mindén  új 
gondolat  tak  is  ojj  formában  qilatkozhatik  benne,  minőre 
terméfeténél  fogva  képes.  E  terméfetén  semmiféle  irodalmi 
törekvés  nem  változtathat.  Az  irodalmi  feféj  ucjan  felkaphat 
écjcjet-mást,  de  az  cak  is  az  irodalomban  marad,  a  nép  ijelve 
azt  soha  be  nem  fogadja.  A  mi  az  irodalmi  rjelvet  valóság- 
gal mégmétejezi  az,  ha  fém  elől  téveftjük  Horatiusnak  bolt 
tanátát :  nec  verbo  verbum  curabis  reddere  fidus    interpres! 

A  figorú  hűség  nem  abban  áll.  h  o  ej  a  fót  fordítsuk, 
hanem  a  mondatot,  annak  is  nem  külső  formáját,  ha- 
nem értelémbeli  foglalatját.  Ezen  elv  félreismerése  fülte  és 
füli  azf  a  tömérdek  germanismust,  latinismust,  fóval  barba- 
rismust,  meJJ  mai  irodalmi  ^elvünkben  qÜ5Ög.  E  qelvrontás 
réndférínt  onnan  ered,  hocj  fordítóink  belefoknak  az  idegén 
ijelv  efejárásába,  és  mivel  a  macjar  ijelv  sajátszerű  életét  nem 
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ig$n  vijgálták,  az  idegén  i)elv  mintájára  fabják  mondataikat. 
Ez  tehát  nem  egyéb,  mint  tudatlanság  követkézméqe,  s  az 
iJJ  fordítás  a  ijelvet  végre  teljesen  kivetkőzteti  eredeti  sajá- 
tosságából. 

ÚcJ  hát  semmit  sém  fabad  fó  férint  fordítanunk  ?  E 
kérdés  megkívánja,  ho^  a  hü  fordításban  eléfordúlható  min- 
dén esetét  külön-külön  mégismertessünk. 

Az  első  eset  az,  mikor  a  macjar  mondat  ferkézet 
az  idegén  i)elvével  tökéletesen  éíjbevág,  s  az 
é(j(jes  fogalmak  mindkét  i)elvben  azonosak. 
IJJenkor  a  mondat  nem  cak  tartalmi,  hanémalaki 
húséggel  is  fordítható. 

A  második  eset,  mikor  az  idegén  mondat  é^íjes 
favait  écjcjenlö  jelentésű  favakkalfejezhetjük 
ki,  férkezetét  azonban  nem  követhetjük. 

A  harmadik  eset  a  másodiknak  ellenkezője,  mikor  t.  i. 
a  mondatférkezetben  semmi  eltérés  ninc,  de  a  gondolat  a 
macjarban  s  az  idegén  qelvben  más-más  képzeletén  alapfik. 
IJJenkor  a  fordítás,  ha  ma<^aros  akar  lenni,  cak  is  a 
ma(Jar  éfjárás  férint  történhetik.  Például:  „noth 
bricht  eisen**  valaki  ícj  fordította:  „fükség  vasat  tör". 
Ez  u(Jan  nem  vét  a  macjar  ijelvtan  ellen,  mégis  roff,  mert 
magán  hordozza  az  idegén  gondolkodás  béjegét.  A  macjar 
gondolkodás  ú(j  tartja,  hocj  a  fükség  törvéi)t  bont. 

A  necjedik  eset  az,  mikor  az  eredeti  mondat  nem  tak 
mint  gondolat,  hanem  mint  sajátságos  idegén  festés  is  érdekéi 
bennünket;  azaz  nem  ?:ak  azt  óhajtjuk  tudni  mit  mond,  ha- 
nem azt  is,  hocj  mondja.  IJJenkor  fóról  fóra  fordítjuk  ter. 
méfetésen  mindig  saját  qelvtanunk  múlhatatlan  követelése 
férint;  de  az  efféle  fordítás  fándékosan  nem 
akar  mac^arofi  lenni,  hanem  tak  macjarúl  b  e- 
félő  idegén,  é  c\  d^  előttünk  ismeretlen  világ- 
ból. Hadd  lássuk  ezt  példában.  A  régi  görög  a  varjút,  mink 
a  fajkót  tatjuk  kiválólag  tarka  madárnak.  Hocj  fordítsuk  te- 
hát Anacr.  i4.  26-37.  versét?  fóférint:  „Ember,  befédésebbé 
léttél  a  varjúnál  is".  Kazinczy  még  ícj :  „Kérdézésid  a 
fajkónálcá?:ogóbbá  tettének".  Ez  utóbbi  fordítás 
macjarúl  és  a  mellett  ma^arosan  fejezi  ki  a  gondolatot;  az 
előbbi  is  ma^arúl,  de  görögösen.  S  ú(j  hiffük,  senkinek  sém 
lehet  kifogása    ellene  ;   sőt  mink  écjénésen    a   fóferinti  fordí- 
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tásnak  adjuk  az  elsőségét.  De  nézzünk  még  é(^^  példát.  Xc* 
nophon  Anab.  I.  1.  elejét  valaki  ícj  fordította :  „Dárius  és  Pa- 
rysatisból  származott  két  fiú".  Léhet-é  ezt  az  előbbi  példá- 
val éíjíj  sorba  állítani?  Korántsem.  Ez  nem  ho(J  nem  macja- 
ros,  de  még  nem  is  macjar. 

Ebből  láthatni,  mire  értjük  mink  a  fórói  fóra  való  for- 
dítást. A  i)elv  syntaxisa  ellen  soha  semmi  fi n 
alatt  sém  fabad  véteni. 


ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

„Mióta  magyar  irodalom  van,  az  írók  újítottak."  De  a  nyelv- 
újítás szükségét  soha  sem  érezték  annyira,  mint  a  múlt  század 
vége  felé.  Új  eszmék  kezdtek  fölmerülni/ új  fogalmak  támadtak, 
a  tudomány  mind  nagyobb  s  nagyobb  tért  kezdett  elfoglalni; 
de  hiányoztak  a  szók,  melyek  e  fogalmakat  kifejezzék ;  újakat 
kellett  tehát  képezni.  S  ezt  nem  csak  Kazinczy  érezte,  hanem 
érezte  el5tte  sok  más  is.  Különösen  Barczafalvi  Szabó  Dávid 
volt,  ki  a  legvakmerőbb  képzésű  szókat  használta  irataiban,  és 
szóalkotásai  által  a  nyelv  géniusza  ellen  megbocsáthatatlan  bűnt 
követett  el.  Barczafalvi  újított  szavait.  Steiner  Zsigmond  közölte 
már  a  M.  Nyelvőr  1872-ik  évi  folyamában.  Ezen  irányt  akarom 
én  is  követni  Kazinczy,  Szemere,  Széchenyi  és  mások  által  kép- 
zett újított  szók  közlésével.  Ezeknek  sorozatát  Kazinczy  szó- 
alkotásaival akarom  megnyitni. 

Ha  valaki  mai  napság  Kazinczy  iratait  forgatja,  annak  nem 
is  igen  ötlik  szemébe  az  akkor  tájt  nagy  föltűnést  okozott  új 
szók  halmaza,  még  pedig  azért  nem,  mert  ezek  mostanság  majd- 
nem mind  általános  keletnek  örvendenek.  Kaczinczy  a  nép  nyel- 
vét teljesen  bírta  és  ismerte  nagyobb  részt  a  régiebb  irodalmat 
is.  Oly  szókat  is  használ  irataiban,  melyek  azelőtt  vagy  a  régibb 
íróknál,  vagy  a  nép  nyelvében  használatban  voltak  ugyan,  de  az 
újabb  irodalomban  nem  voltak  divatban.  Ezen  szókat  is  jónak 
láttam  újított  szavai  közé  sorozni.  Mind  a  mellett,  hogy  Kazin- 
czy annyira  birta  a  nép  nyelvét  és  fordításaiban  sok,  helyen 
meglep  az  a  tősgyökeres  magyar  zamat,  melylyel  az  idegen  szó- 
lásokat fordítja,  mégis  sok  helyen  olyan  szolgailag  ragaszkodik 
az  eredeti  szöveghez,  bár  a  nyelv  szelleme  ellen  történik  is,  hogy 
lehetetlen  rajta  csodálkozásunkat  ki  nem  fejeznünk.  És  ez  az 
oka,  hogy  a  mai  irodalom  oly  annyira  nyakig  űl  a  sok  germa- 
nismusban,  hogy  a  legnagyobb  erö  megfeszítése  mellett  is  évek 
kellenek  hozzá,  míg  tőlük  szabadulhat.  A  nyelvújítás  csinosította  , 
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a  nyelveti  sok  helyes  szóval  gazdagította  kiacstárát^  de  épen  a 
nyelvújítás  voh  az,  melynek  nyelvünk  romlását^  mostani  szánal- 
mas állapot  ját  köszönhetjük. 

Azon  eljárásról,  melyet  Kazinczy  szavainak  alkotásában 
követett,  csak  akkor  akarok  szólni,  midőn  minden  iratából 
közöltem  már  az  újított  szókat.  A  szókon  kívül  az  általa  beho- 
zott germanismusokat  is  szándékozom  kimutatói. 

Kazinczy    Fereaez  munkái.  Pesten,   Trattner  János  Tamásnál  1615. 

V.  kötet.  E  s  z  t  e  1 1  e  (Stella). 


Adomány :  gabe,  79.  1. 

aggds:  sorge..  50. 

alkonylik:  dámmert,  82.* 

alkotás :  schöpfung,  81.  t 

altatni :  schweigen  machen, 
89. 

aprómarha:    federvieh,   37.* 

dhrá:{:  (ábrázat)  gesicht,  40.  f 

áldomás:  trinkgeld,  7. t 

állapot:  umstand,  7. 

árny:  schatten,  21. 

átalkodás:  verzerrung,  35. 

homladék:  knoten,  89. 

borulva,  magába  borulva :  in 
sich  gek'ehrt,  20. 

bos\két:  bosquet,  50. 

csatorna :  röhre,  20. 

csati  (csatol) :  fesseln,  45. 

csábulás :  kummer. 

csüggedés :  verzweiflung,  10. 

dúló:  wüthend,  60. 

elhevűlés:  einbildung,  67. 

elhűlés:  gleichgültigkeit,   60. 

elinté^et :  (elintézés)  73. 

elmerülni :  in  nachdenken 
falién,  31. 

előad:  vorlragen,  89. 

elöére\és:  ahnung,  36.  Mol- 
nárnál: elöl  megértés. 

előfordul:  14.  (Sándor  I.) 

els\anás,  52. 


eltiltatni:  verbannt  sein,  82. 

eltöltő:  genüglich^  45. 

emlék:  erinnerung,  32. 

enyhűlet :  erquickung,  32. 

enyhület:  trost,  80. 

érdeklés:  unmuth?  59. 

érdeklő:  interessant,  9. 

ére\és:  gefühl,  32. 

ér:{ék :  sinn,  45.  S.  I. 

ér^ékenyjáték :  schauspiel, 
czim  1. 

érzékenység :  rührung  61. 
S.  I. 

érzéketlenség :  fühllosigkeit, 
65.  S.  I. 

fej  toll:  federbusch,   34. 

fellobbanás :  leidenschaft,  47. 

félreért:  verkennen. 

fogjuk  I  (nesze  !) :  da  !  8. 

fösvény:  eigennützig,  8. 

gyámol :  stütze,  60.  t 

helytartó:  statthalter,  94. 

hevület 

hevűlés 

holmi:  die  sachen,  65. t 

honföld:  vaterlándischer  bó- 
dén, 92. 

imadék  t^  (talán  sajtóhiba 
unadék  helyett?;:  langeweile, 
59. 


íí!f  \lcidenschaft36,87. 
ules) 


A  *-gal  jelelt  szók  tájszót,  a  t-tel  jelöltek  régi  szót  jelentenek. 
Ez  utóbbiak  egybevetésénél  Kresznerics  szótárát  használtam.      F.  J. 
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jóltevoség :  wohlthatigkeit, 
38.  A  régi  nyelvben  jótevő. 

jós^űletésű  :  von  gutem  stan- 
dé, 25. 

kamat:  prozent,  62. t 

kecs :  reiz,  9. 

képjel :  sich  denken,  13.  Sza- 
bó D.,  S.  I. 

képjelet:  einbildungskraft,69. 

kicsinység :  jugend,  72. 

kifaragódni :  ein  geschick  be- 
kommen,  14. 

körülmény:  umstand,  71. 

kötelék,  61. 

külső:  gestalt,  55. 

külvilág,  69. 

leány s:{emély  :  frauenzim- 
mer,  22. 

leszállott :  ohne  vermögen 
(úgy  tetszik  jószületésü,  de  le- 
szállott =  es  scheint,  er  ist  von 
gutem  standé,  aber  ohne  ver- 
mögen =  herabgekommen  ?)  25. 

lebegés:  das  schütteln,  34. 

lepel:  mantel,  67.  t 

lég:  luft,  45. 

lom :  gepáck,  24. 

ló^si:  loge,  34. 

magány :  einsamkeit,  20. 

mara^eAr.nachkommenschaft, 

60.  t 

megtördelve:    zerrüttet,   91. 

megütkö:{ye:  verlcgen,  74. 

mély:  mélye  az  éjnek  =  dic 
füllé  der  nacht,  81. 

mind  körösdeden:  ringsum, 
34. 

mívés:{:  41.  Sz.  D.,  S.  I. 

mulatko^ás :  zerstreuung.  58. 

munkásság :  gescháftigkeit, 
38.  S.  I. 

nótádat:  blatt  (elnéztél  a 
nótázaton  =  dass  du  über  das 
blatt  wegsehstl)  70. 


nyaklánc^y  93.  S.  l. 

nyaláb:  mantelsack,  6. 

önbecs:  das  bewusstsein  seiner 
selbst,  86. 

őrvendés:  wonne,  46. 

Ö!{ön :  könyek  özönébe  =  in 
hinreissenden  thr'ánen,  82.  f 

ö\vegykedés,  6. 

perc\entés:  augenblick,  62. 
M.  A. :  pea^c^entés. 

pillantat:  augenblick, 47.  S.  I. 

pironság:  vorwurf,  87.  M. 
A. :  pudor. 

pólálá:  wárterin,  39. 

pótolék:  10.  t 

ragadomány  :  raub,  90.  t 

ránditás :  hibás  ránd.  =  fehl- 
strich,  70. 

rebegés :  stammeln,  35.  t 

remete  házikó :  einsiedelei, 
16. 

részvét,  88. 

segéd:  hülfe,  28. f 

sivatagság :  wüste,  59.  Páz- 
mánynál:  sivatag:   horrendus. 

sós\elenc:{e :  salzfass,  25. 

s\ervéta:  serviette.  12. 

s\es:{  (szeszély) :   grille,  73. 

s\it  (magához) :  an  sich  zie- 
hen,  23. 

s:{á:{at :  stimme,  38.  f 

s\ög :  winkel,  88.  f 

táj,  21.  t 

táplálmány :  nahrung,  .36. 
Sz.  D. 

távol:  die  férne,  63. 

távollét :  wegsein,  47. 

tekintet:  stand,  60. 

tekintés:  blick,  63, 

teremtmény:   geschöpf,     36. 

teritő  (pinczér):  der  junge, 
24. 

terjenget:  38. 

téboly gás :  verwirrung,  64.  t 
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toldalék:  zugabe,  73.  vége^és:  rathscUuss,  31.  f 

tokepéni:  kapital,  62.  Sz.  D.  vége:{et:  schicksal,  91. 

tudósítás:  nachricht,  52.t  virágzat:  blüthe,  48. 

udvarol:  aúfwarten,  14. t  virulmdny:  blöthe,  33. 

ügjrelés,  czim  1.  világ:  tér- világ  =  die  weite 

ür,  38.  t  wdt,  81. 

vád:  vorwurf,  31.  S.  I.  vtss^aemlék :    zurückerinne- 

verenget:  klopft,  39.  rung,  50. 

véd:  schutz,  28.  vons:{  (prolőgban)t 

véd:  beschützer,  58.  \eng:{€t :  ton. 

Fischer  Ignácz. 


IKER   SZÓK. 

lári-fári\  am.  hiába  való  beszéd,  haszontalan  lárma  (Nsz.) 

-  semmit  sem  érö,  haszontalan  beszéd,  fecsegés :  ez  csak  1  á  r  i- 
fári!(B.) 

lássa  n-1  a  s  s  a  n,  folytonosan,  de  nem  hirtelenkedve,  magát 
meg  nem  er5tetve,  lassadjában  (Nsz.)*^  i)  am.  lassanként;  1. 
már  ittlesza  tél  is;  2)  folytonosan,  de  nem  gyorsan  ha- 
ladva ;  1.  majd  felérünk  a  hegy  tetejére.  (B.) 

letye-petyi,  am.  gyáva. 

1  i  b  b  e  g*l  á  b  b  o  g,  immel>ámmal  mozog ;  a  1  i  b  b  e  g  nem 
egyéb,  mint  a  1  á  b  b  o  g  ige  kicsinyezóje  fenhangok  által.  Ily  vi- 
szonyban vannak:  tipeg-tapog,  ny  i  feg-n  y  afog,  ri  p  eg- 
ropog,  ny  imm  eg-n  yám  m  og  stb.  (Nsz.)—  Lassan,  kedvet- 
lenül megy,  mozog.  (Ej 

lics-locs,  híg  sár,  mely  a  bele  lép&  lábai  alatt  mozgásba 
)5  és  fecseg,  máskép  loc  s-pocs.  (Nsz.) 

licseg-l  o  cso  g;  mondják  nedvről,  midőn  medréb&l  vagy 
tartójából  kicsapva,  ismételve  lics-locs  hangot  ad ;  á.  é.  sza- 
porán jár  a  szája,  hogy  szinte  fecseg  a  nyála  bele ;  hiába  való 
dolgokat  beszél,  jár  a  szája;  locsog-fecseg.  (Nsz.) 

lif-laf;  lifeg-lafog;  mondatnak  holmi  ringy-rongy, 
foszlány,  szakadozott  szövetről,  ruháról,  mely  minden  mozza- 
násra  ide-oda  hánykolódik.  Csak  úgy  lifeg-lafog  a  rongy 
rajta.  A  lif-laf  némi  gúnyos,  csúfolódó  jelentéssel  is  bir.  (Nsz.) 

-  Rongy  alakban  alálőgg,  fityeg.  (B.) 

lim-lom,  am.  többféle  lom.  (Nsz.)  —  Mindenféle  hányt- 
veteit  holmi.  (B.) 

lipi-lapi;  a  székelyeknél  az  igen  gyér  levelű  káposzta* 
forol  mondják.  (Nsz.)  ^  Ritka  levelű  káposzta  fö.  (B.) 

lirom-lárom;  élünk  vele,  midőn  bizonyos  beszédr&l 
azt   akarjuk    kijelenteni,    hogy  nem    egyéb    puszta   üres     hang- 
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nál,    lármánál.   Lirom-lárom    az    egész.    (Nsz.)  —  Puszta 
üres  lárma.  (B.) 

lipott^lopott;  sokfelól  összelopott.  (B.) 
lig-lóg;  minden  mi  erósen,  szilárdan  nincs  valahová  kótve 
s  a  levegőnek  v.  más  gyönge  erőnek  illetésére  mozgásba  jo. 
L  i  g-l  ő  g  a  ruha,  melyet  csak  imígy  amúgy  kerít  vki  magára, 
Lig^lőga  rongy,  a  czafrang,  salán  g.  Más  íkerítés- 
sel  esi  g-l  óg.  A  vásár  csak  esi  g-l  őg  már.  (Nsz.)  —  Alá- 
csüngve ide*-oda  mozog;  lig-lőg  a  ruha,  melyet  csak  imígy- 
amúgy  kerít  vki  magára;  lig-lóg  a  rongy.  (B*) 

lity-loty;  általán  a  köznép  tréfás  nyelvén  akármiféle 
híg  étel,  leves  féle,  mely  az  éhes  gyomrot  nem  tölti,  mely  a  ma- 
gyar szájnak  nincs  ízére,  melyben  rágni  való  nincsen.  A  nép 
nyelvén  pl.  a  kávé  csak  lity-loty,  sot  még  a  káposzta  is,  ha  nin- 
csen hús  benne.  A  lity  gyökből  ered  a  1  i  t  y  eg-1  o  ty  og, 
Rokonai:  licslocs,  1  i  cse  g-l  o  csog.  Midőn  a  lity  fily 
szóval  ikerül,  jelenti  vmely  foszlány  testnek  ide-oda  mozgását. 
Innen:  lityi-fityi  am.  ligo  lógó;  s  á.  é.  lityifityi  legény, 
am.  szeleverdi  hitvány  ;  1  i  t  y  e  g~f  i  ty  e  g  am.  lig-lőg.  L  i  t  y  e  g- 
fityeg  mint  vén  csákó  a  süvegen,  km.  (Nsz.)  —  fn.  am, 
letykó;  mn.  á.  é.  letyhedt,  gyávácska  (ember).  (B.) 

1  o  cska-fe  c  s  k  e,  am.  lőcs  ka;  á.  é.  mondják  emberről, 
ki  sok  hiába  valót  beszél,  kinek  sokat  jár  a  szája,  s  beszéde 
hasonló  az  ide-oda  csapkodó  nedv  hangjához,  melynek  értelme 
nincsen,  s  a  füleket  veri  egyedül.  (Nsz.)  —  1)  sokbeszédű, 
haszontalan  dolgokat  beszélő  (személy) ;  szapora,  minta 
locska   száj  (szój.)  2)  am.  pletykás.  (B.) 

lót-fut;  szilaj  vad  ló  v.  csikó  módjára  futkos,  ide-oda 
szaladgál.  (Nsz.)  —  Bizonyos  dolog  elvégzése  végett  v.  min- 
den kitűzött  czél nélkül  ide-oda  jár  kel.  Innen:  lótó-futó.  (B.) 

loti-futi,  am.  lótó-futó,  pl.  gyerek,  csikó  (Nsz.)  —  sza- 
ladgáló, ide-oda  járó,  kelő.  (B.) 

ló  tá  s-f  utas;  ide-oda  szaladgálás,  kivált  vmely  sürgős 
dologban,  ügyben.  (Nsz.)  —  Ide-oda  szaladgálás,  járás-ke- 
lés. (B.) 

1  ö  ty  ö  g-f i  t  y  e  g ;  maga  a  lötyög  ikeresítve  a  fityeg 
szóval.  Csakúgy  lö  t  y  ög-fi  ty  eg  rajta  a  ruha.  Szabó 
Dáv.  (Nsz.) 

lőtyönfity;  a  székelyeknél  am.  hitvány,  gyáva.  Hasonló 
hozzá  kótyonfitty  v.  kótyom  fitty.  (Nsz.)  —  Gyáva,  hit- 
vány ember.  (B.) 

maholnap,  legközelebbi  időben,  ma  v.  holnap.  Mahol- 
nap   beköszönt    a   tél,   szélesb   értelemben :    nem   sok  idő 
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múlva.  Ha  meghalok,  meghalok,  Eltemetnek  a  pa- 
pok; De  megbocsásson  a  pap,  Nemlössz  amég 
ma  bő  na  p.  Székely  népvers.  Kriza  J.  gyűjt.  (Nsz.)  —  ált.  nem 
sokára,  rövid  ido  múlva;  kül.  igien  rövid  idő  múlva  (B.) 

mendemonda;  alaptalan,  szájról  szájra  adott  vak  hir, 
haszontalan  mesebeszéd.  Nem  kell  minden  mendemon- 
dának hiteltadni.  Ezcsak  mendemonda  Piaczi, 
fonóházi  mendemonda.  Alsóbb  nemei:  licsilocsi, 
tricsitracsi,  teretura,  terefere.  Ily  alkatúak :  h  e  1 1  e- 
kotla,  cselecsal  a,  kelakola,  genyegunya,  retye- 
rutya  slb.  (Nsz.)  —  Alaptalan  plelykabeszéd.  (B.) 

Ihász  Gábor. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

Korész  Kelemen  úr  szent-istvánnapi  beszédemet  a 
Magyar  Nyelvőr  1H73.  évi  deczemberi  füzetében  szives  figyelmére 
méltatta.  Köszönetem  és  becsülésem  jeléül  fogadja  viszont  ked- 
vesen észrevételeimet  birálatára. 

Ha  a  kiút  magában  véve  nem  rósz  szó^  annál  kevésbbé 
kellett  volna  fönakadnia  rajta,  mert  az  általa  ajánlott  menekvés 
és  szabadulás  nem  épen  födi  az  ausweg  fogalmát. 

Az  nem  járja :  egyik  sorban  az  idegen  szók  ellen  pattogni, 
a  másikban  pedig  az  újak  fölött  zsémbeskedni  még  akkor  is,  ha 
szerinte  nem  roszak. 

E  mondatban:  ^bizonysággal  fogja  beismerni*' 
h^onysdg  bizonyosság  h^\ytXl%3í]x6\úh^.  Azt  azonban,  hogy  a  ma- 
gyar nép  beismer  igét  ne  ismerné,  már  csak  azért  sem  fogadhatom 
el,  mert  magamat  is  a  magyar  nép  tagjának  tartom,  mihez 
képest  habár  nehezen,  de  még  is  b  e  szoktam  ismerni,  sot  be 
is  vallani  hibámat.  Hanem  itt  ez  egyszer  nem  lehet. 

Helyettem  ismerje  be  biráló  úr,  hogy  szundikált  Homerus 
ő  keeme,  midőn  az  i  st  eni  k  ép  e  t  a  (».  lapon  megrótta,  külön- 
ben rásütöm  a  gáncsoskodást ;  mert  e  helyt  nem  Isten  képé- 
rol,  hanem  isteni  képről,  fe  s  tm  ény  rol  foly  a  szó. 

Nem  fér  a  fejébe  ezen  kifejezés:  nNem  ötlenek  ki  kor- 
társaik fölött?"  Biz  ez  szokatlan  lehet,  de  talán  nem  olyan  nagyon 
rósz.  Ötlik  igét  én  az  z'/í-bol  származtatom,  jelentésére  nézve  is 
közel  rokonnak  találom  pl.  ebben:  Kiüt  a  szeg  a  zsákból, 
szembe  ötl&  a.  m.  szembe  ütköző.  Mondhattam  volna : 
kimagaslik  kortársai  közöl;  de  én  többet  akartam  kife- 
jezni, azt  t.  i.  hogy  ami  kimagáslék  közölök,  mert  fölöttök  van, 
szembe  Ötlik. 

W.  NTCLVÖII.   III,  Ó 
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„Műveltség*  és  tekintélyben;  helyesebben:  műveltségben, 
és  tekintélyben.  Szükségtelen  rövidítés."  Itt  a  javítás  roszabb  az 
eredetinél,  mert  a  vesszőnek  az  és  elött,  biremmel,  nincs  helye. 
Tetszik  ez  a  kákán  csomókereisés  ? 

Végűi  Körész  úr  azon  megjegyzésére,  hogy  a  hitoktatónak 
az  alsóbb  rétegeket  soha  sem  szabad  kifeledni  a  számításból, 
helyes  még  akkor  is,  ha  nem  a  Nyelvfirbe  tartozik;  de  másrészt 
falán  nem  kevésbbé  igaz  az  is,  hogy  a  szónok  nyelvének  a  tárgy- 
hoz és  a  hallgatósághoz  kell  alkalmazkodnia-  Pór. 

Közöltük  e  helyreigazításokat,  de  nem  azért,  mert  helyesek, 
hanem  hogy  meggyőzzük  Pór  urat  arról,  mennyire  nincs  igaza, 
s  tájékoztatót  nyújtsunk  másoknak  is,  a  kiknek  helyreigazításait 
nem  közöljük,  hogy  felszólalásaiknak  azért  nem  adunk  helyet, 
mert  alaptalanságuk  kézzelfogható.  A  mi  először  is  a  kiút  szó 
mentségét  illeti,  hogy  a  menekvés  nem  födözi  az  ausweg  fogal- 
mát, az  igaz;  de  az  alt  fogalmat  sem  fÖdözi  sem  a  régi,  sem 
az  öreg,  sem  ^  az  o,  sem  a  véti  vagy  agg ;  mivel  tehát  a  német 
azt  mondja:  alté  zeiten,  altér  mann,  a  1 1  er  wein,  a  1  te  s 
weib,  nekünk  sem  szabad  azt  mondanunk,  hogy :  régi  idők, 
öreg  ember,  o  bor,  véti  asszony,  hanem  egy  új  szót  kell  farag- 
nunk, a  mely  az  altot  teljesen  födözze?  Különben  utasítjuk  e 
tekintetben  Pór  urat  a  Nyelvőr  ÍI.  12C.  s  407—415.  lapjaira.  — 
A  beismer  szó  helyességének  bizonyítására  az  6  saját  magyaros 
nyelvérzékére  hivatkozik.  Szép  !  Hanem  az  is  arra  hivatkozik, 
a  ki  Így  beszél  :  Ejnye  nagysád,  ma  rendkívül  jól  kiné\.  A 
Nszótár  a  beismer  szóról  ezt  jegyzi  meg:  „német  kaptára  Ütött, 
de  már  lábrakapott  újabb  kori  szülemény*.  Vagy  a  régi  iratok 
s  a  népnyelv  tanúskodása,  a  kik  e  szót  nem  ismerik,  mind  semmi, 
csak  Pór  úr  magyaros  nyelvérzéke  csalhatatlan?  —  KiÖtlik  he- 
lyes szó,  de  nem  kiemelkedik,  kiyúlik  jelentésben,  hanem 
pebullat,  exundat"  értelemben,  (l.  Moln.  A.}  Hogy  o  az  of/i/r  igét 
i//-bol  származtatja,  azt  teheti;  hanem  mi  az  h  puszta  állításának 
nem  hiszünk,  s  az  ilyesmi  bizonyítékok  nélkül  annyit  ér,  mint 
a  ki  a  siis-X  suere-\jb\,  a  canis-l  canere-hh\  a  komorttd-t  ko^ 
mor-ból  s  a  deres-l  dér-ho\  származtatja.  —  A  „műveltség-  és 
tekintélyben"  kijavítását  illető  megjegyzésére  nincs  szavunk;  az 
magamagától  beszél.  A  szerk. 

Kőhöz  legyen  mérve. 

E  kifejezés  magyarázatául  szolgáljon  a  következő  példa, 
a  melyet  a  szatmár  megyei  nép  ajkáról  lestem  el :  „Befelé  mea- 
tem  Andráshoz,  de  már  az  ajtóban  találtam.  Felhúzta  el&ttem 
az  ingujjat  •.Figyelje  csak  jobban  meg,  aligha  inge  ujját  nem 


83 

lesz    az.    Szerk.),    s    a    feUo    karján    itt    (karján  mutatja)    „neki 

Jegyen  mérve  I"  ilyen  kelés  volt.** 

Nagy  László. 

Egyem. 

Bayer  József  a  Nyelvőr  IIL  48.  lapján  az  égyém  szót  nem 

érti,  azaz  izé-nek  gondolja,  mely  semmit  sem  jelent.  Pedig  bizony 

van    annak    jelentése;    nálunk     Pest    megyében   is     használják: 

éggyem!  azaz:  egyetlenem-  mein  einziges  (kind!).  „Jaj  te 

éggyeml"  hányszor  mondta  nekem  a  dadám!  , 

Agai  A. 

Ez  utóbbit  megengedjük,  lehet;  de  ennek  az  éggyém-ntky 
vagy  mint  ön  mondja  :  éggyem-ntk  semmi  köze  sincs  a  bogyiszlói 
é-'^^'m-vcl,  mert  emebben  egyszerű,  amabban  pedig  kettős  gy 
hangzik;  aztán  meg  az  utóbbi  az  Ormánságban  is  használatos 
ögyöm  alakban  s  határozottan  i  z  é  jelentésben.  (I.  Nyr.  11.  185). 

A    SZERK. 


KÉRDÉSEK  ÉS  FELELETEK, 

5.  „Bizonyos  körben  kétségbe  vonták  a  hibd^:  errat,  s 
hibd:{ik:  deest  igék  jogosultságát,  s  különösen  kimondták,  hogy 
a  hiányaik  igének  fogalmát  a  hibázik  igével  kifejezni  nem  le- 
helne. A  kérdés  felvilágosítását  s  eldöntését  a  Nyelvőr  szerkesz- 
tőségére biztuk." 

A  felhozott  igék  jogosultságának  kétségbe  vonása  nem 
igazolható,  mert  az  említett  jelentésben  való  alkalmazásuk  kifo- 
gástalan. Kresznerics  szótára  e  bizonyítványt  adja  róluk:  Jűbd\\ 
errat,  errorem  comittit.  Vigyázz  torkom,  ne  hibázz! 
(E  cantilena  potatorum.)  Jobb  kétszer  kérdezni,  mint  egyszer  hi- 
bázni, (közm.)  —  hibázik:  deficit,  deest.  Ez  hibázik:  hoc 
deest." 

6.  „Szive.skedjék  határozni  a  következő  fogadás  fölött.  Ha 
A-nak  is,  B-nek  is  külön-külön  egy-egy  mogyorója  van,  akkor 
ha  birtokraggal  akarjuk  kifejezni,  de  úgy,  hogy  A-nak  is  egy, 
B-nek  is  egy  van,  azt  mondjuk- e :  mogyoróink,  vagy  mo- 
gyorónk ?" 

Csak  az  utóbbi,  a  mogyorónk  helyes,  épen  úgy  mint  • 
fejünkkel  játszunk,  testünk  halandó,  de  lelkünk  halha- 
tatlan; nem  pedig:  feje ink^  testeink^  leikeink.  (1.  Nyr.  L  198. 
%o  felségeik''  czím  alatt).  Ha  egyébiránt  a  birtokot  külön-külön 
akarjuk  kiemelni,  akkor  természetesen  az  egyszerű  mogyorónk 
nem  elégséges,  hanem  a  birtokosokat  külön  is  megkell  neveznünk, 
pl.  Az  é  n  mogyoróm  s  a  tied;  mind  az  én  mogyoróm,    mind 
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a  tied;   az  é  n  mogyoróm  is,  a  tied  is;   mind    a    kettőnk, 
hármunk,  négyünk  sat.  mogyorója. 

7.  , Mivel  védi  a  M.  Nyelvőr  az  általa  használt  kint  hason- 
lító ragnak  helyességét,  holott  Szvorényi,  Laky,  Toldy  és  mások 
iskolakönyvei  ként-tl  tanitanak?" 

El&ször,  legalább  tudtunkkal,  mi  nem  a  kint^  hanem  a  ként 
alakot  használjuk;  de  másodszor  ha  mindjárt  úgy  használnók  is^ 
az  sem  volna  valami  égbekiáltó  hiba ;  s  ép  oly  joggal  mondhat- 
nók „atyakenf  helyett  „atyakint",  a  mily  joggal  a  kérdéstevo 
„tanít**  és  „hasonl/t"-ot  mond  és  ír  az  eredetibb  „tanét,  hasonlí?!" 
(tanejt,  hasonlejt-b6J)  helyett ;  vagy  a  mily  joggal  mondjuk  és 
Írjuk  ma  már  általánosan  „k/mél,  kfván"  sat.  a  régibb  „kt^mél, 
keván'  helyett. 

8.  „Ha  így  u\vík:  pattannak,  igennek ,  jönnek^  vcúévl  irjuk : 
tőnek,  lőnek y  vőnek  a  tön,  lon^  von  félmúlt  többesében  e  helyett : 
tűnnek,  lönnek,  vönnek  :^'* 

Azért  irjuk,  mert  a  többes  harmadik  személy  raga  nek 
mindig  az  egyes  id6k  exponensével  ellátott  tőhöz  járul,  tehát  a 
foly.  jelenben:  tesz-nek,  v  e  s  z-nek,  les  z-nek,  a  végzett  jelen- 
ben: te  v-t-e-nek  5at.,  a  tört.  múltban,  vagy  mint  a  kérdező 
helytelenül  nevezi,  a  félmúltban  :  tev-é-nek,  1  e  v-é-nek,  vev- 
é-nek,  s  egyberántva:  lo-nek,  lo-nek,  vo-nek.  A  pattannak  sat. 
tehát  rósz  analógia,  mert  ezekben  a  nek  a  jelen  idői  {pattan},  a 
tö-nek  félékben  pedig  a  tört.  múlt  tövéhez  {tev-eA  járul,  nem 
pedig  a  hibásan  megrövidített  tíhiy  lön,  vö;z-höz,  a  melyek  a  kö- 
vetkező elemekből  állanak :  lev-e-n,  sat.  s  egyberántva  hosszú 
önhangzóval :  lén  v.  lön. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Szólásmódok. 

Rideg  betyár  =  nőtlen.  (Kecskemét.) 

Eltört  a  mécse.  (V.  ö.  Erdélyi,  1886.) 

Ha  ebéd  előtt  nem  mént,  minek  menne  ebéd  után  ?  =  Ha 
idején  férjhez  nem  ment,  minek  menne  vén  korában  ?  (Vén 
leányra  mondják  Czegléden), 

Ez  előtt  sem  lehet  az  egér  farkát  elvágni.  =  Ez  előtt  sem 
íehet  bátran  beszélni.  (Békés.) 

Hamvába  hótt  =  Alamuszi,  élhetetlen.  (Békés.) 

Osz  varkocsot  fon  =  Agg  leány.  (Abaiíj). 

Áll,  mint  kivont  kard,  (Zemplén.) 
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Só  a  lyukamba  !  (Tekézo  gyermekek  kiállják,  midőn  rövid 

időre  eltávoznak  teke  *lyukjoktól). 

Balkörmű  =  zsivány.  (Abaúj.) 

Király  Pál. 

Szentgáliak  (Veszprém  m.) 

Csak  e'ccze'r  esik  esztendőbe  úr  naptya. 

Ölég  éty  kertre  e'gy  rost.  (Minek  egy  bajnál  több?) 

Korcsmábul,  templombul  senkit  ki  nem  szabad  dobni. 

A  lónak  négy  lába  van  mégis  botlik. 

Tűszhelné  föl  a  szeretem.  (Majd  megszeretik  egymást  a  há- 
zasságban.) 

Nem  mindén  nap  van  Miskén  vásár.  (L.  i.  Csak  egyszer 
történik  meg  az  olyan  dolog.) 

Ném  lopnak  annyit  fejszével,  mint  ésszel! 

Kinek  a  pap,  kinek  a  papné. 

Nyáron  ruhát,  télén  kényeret  ném  jó  otthun  bánni. 

Nincs  ojjan  rakott  szekér,  a  kire  rá  ném  fér.  (Lehet,  csak 
akarni  kell.) 

Szegény  ember  vizzel  foz. 

Ki  el&bb  megy  a  malomba,  előbb  oll  (őröl). 

Nézd  még  az  annyát,  védd  el  a  lányát. 

Ném  ördög  az  ember.  (Várható  tőle  még  viszonszolgálat  is). 

A.  mély  ebet  a  nyúl  után  bottal  kö  hajtani,  a  fene  eszik 
annak  a  foktábul. 

Részeg  ember  előtt  az  isten  is  kitér. 

A  zsidó  is  megveri  fiát,  ha  először  nyer.  (Nem  jó  először 
nyerni.) 

Ha  szegény  az  eklézsia,  maga  harangoz  a  pap. 

A  napszámát  csak  mékkéri  az  ember,  ha  későn  kap  is  bele 

Wbisz  József. 

Hódmezővásárhelyiek. 

Felgyűrte  a  szája  szélet. 
Szegre  húzó.  Küllő  szegre  húzó. 
Kitört  szekere  rúdja. 
Szeme  fényesedik,  szája  édcscdik. 
Három  szemmel  néz. 

Szemére  kenték.  P.  a  macska,  ha   hozzá  fér,  hamar  a  sze- 
mire  keni  a  gazdasszonynak  a  tejfelt,  azaz  megeszi. 
Szemre  főre  bagolyként.  (Azaz  külsőre  nézve.) 
Félre  teszi  a  szégyent. 
Szél  lesz.  (Mondják,  ha  nő  hajtja  a  lovat.) 
Nagy  széllel  jár.  —  Tolja  a  szelet.  (Sebes  menőre  mondják 
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Széllyel  néz,  mint  vak  Szenti  Orosházán.  (Vak  Szenti  hmvá- 
sárhelyi  ember  volt,  s  elment  Orosházára  széllyel  nézni.) 

Erik  neki  az  aszalt  szilva. 

Lesz  még  nekem  szolom  s  lágy  kenyerem. 

Megereszti  a  szorszekeret.  (Rósz  életre  vetemedik.) 

Sok  a  tanács  adó,  de  nincs  kalács  adó. 

Hol  tanultad  ?  (Ha  vki  el  akarja  venni  a  gyertya  hamvát, 
s  eloltja,  kérdik:  hol  tanultad?  meglehel  így  felel;  a  hol  két  gyer- 
tya égett,) 

Értem,  uram,  hogy  tarisznya,  de  szór  a  madzaga ! 

Más  tarlójából  él 

Nem  váltott  a  tatártól. 

Ejnye,  tatár  ágyából  került!  (Ezt  mondják  a  sivatag  -—  sivó, 
rívó  —  gyereknek.) 

Nincs  a  táblára  írva.  (Azaz  nem  tartozik  teendőim  k5zé.  — 
Az  egyszeri  részeges  csizmadia  felírta  minden  reggel  egy  táblára 
inasának  teendőit,  maga  pedig  egész  nap  a  korcsmában  boroz* 
gatott;  egyszer  haza  menése  közben  egy  gödörbe  esett,  s  így 
kiáltott  a  gbdör  mellett  elszaladó  inasára:  Húzz  ki,  Jancsii  — 
„Nincs  a  táblára  írva!**  felelt  ez,  s  avval  tovább  szaladt.) 

Megvívtak  a  tátosok.  (A  nép  hiedelme  azt  tartja,  hogy  a 
nagy  szelet  a  tátosok  egymás  közti  vívása  idézi  el&  ;  innen 
van  talán  a  rend  kívül  nagy  szélnek  sajátságos  epithetona :  tá- 
torján  szél.  —A  közmondást  leginkább  akkor  használják,  mi- 
dőn két  no  hevesen  összevesz  egymással.) 

Török  Károly. 

Sz.  Lorincziek  (Tolna). 

Ingyen  van:  hiában. 
Pazérra  ejteni  a  jószágot:  elpazarolni. 
Elmarczingúni  az  erdőt:  kivagdosni. 
T  ö  1  ö  s  fák :  tölgyfák. 
Értékessé  vminek:  birtokosa. 

Mindén  rokonát  ráteszi:  kényelmes  állapotra  segíti. 
Akárkit  is  letörnek,  ha  összefognak:  legyőznek,  ha 
össze  tartanak. 

A  házunkat  sokszor  mégkereste:  meglátogatott. 
Nem    tért   ki    a    beszédből:   nem  hagyta  abba,    egyre 

beszélt. 

Ha  az  ember  rajok  rivakodik:  rivall. 

Tüszköttek:  viaskodtak,  verekedtek. 

Még  éggyet  lettéggyünk,  majd  csak  e  1 1  a  s  s  o  g  g  y  u  n  k ! 
(szekerén). 
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LeÖregélétn  a  piszkot  a  kerékről:  öregéből  lemosom, 
dörgölöm. 

A    balta    csak    jő    kezebei  í,   kikapom  s  jót  kontók  a 
fejére:  Kézbe  való  szer.  (V.  ö.  Tompa  ^ András  polgár": 
De  a  tömeg  már  czepeli     - 
S  roszul  lesz  a  nyaka  béli.  (V.  ö.  Nsz.   kézbeli), 

Valas-vala  mennyi  (V.  ö.  szunes  szüntelen   stb.) 

Elszapirogázza  t.  i.  a  beszédet ;  szaporán  beszél. 

E 1  s z  a  k  a  dk  ózni:  elszármázni,  máshova  telepedni. 

Majd  olyan  tetés,  mint  én:  magas. 

Isten  maradjon  1 1.  i.  velünk  (távozáskor.  V.  5.  Kármán  »Fej- 
veszteség"  :  Isten  maradjon  hozzád  I) 

Elveszett  szorinszán:  nyomtalanul. 

A  sarkantyú  tart  a  víz  s  e  b  g  y  é  n :  sebesfolyásán  (Ez  a 
névsző  tehát  nemcsak  ebben  van  még  meg:   s e b  b e l*lobbal.) 

A  gabona  mégrokkan:  megdűl. 

Szötyni  motyni,  szöty-moty:    késleikedve    babrál. 

Jő  formásint:  jóformán. 

Lékaszarint:  leszel  pl.  egy  darab  kenyeret. 

A  rozsnak  már  indulattya  van:  kezd  a  szeme  fejieni. 

Csak  arra  való  nézve  mondom,  hogy. 

A  hajdina  mégro  gy  gyan  V.  ö.  ^megrokkan*. 

Tört  mart  munkált  föld. 

Ha  ez  és  ez  élvén  volna:  élne. 

A  mit  eszik,  arra  iszik:  magaviseletéhez  mért  sorsa  lesz. 

A  kukoricza  eso  után  szépen  süm  enkédik:  éled^  nö. 

Ez  f  Ü  z  e  t  o  rozs  lesz. 

Eleget  kajdásztam:  kiabáltam. 

Rövid  imádság,  hosszú  kolbász. 

Nem  undok  ltom  szomszédomot:  nem  mondom  undok- 
nak, nem  gyalázom.  V.  ö.  a  régibb  nyelvet. 

Bolyjom,  megjelenem  (ik-esen). 

Beleándorodik:  beleszokik  lassanként  valamibe.  Ballag  i 
csak:  sích  dem  trunke  ergeben. 

Eggyik  szavam  a  másikba  ütöm:  vmi  elbeszélést  más  valami 
elohozása  által  megszakasztok  (Csokonay  s  Arany:  öltök. 
.Toldi"-ban :  Hogy  egyik  szavam  a  másikba  ne  öltsem). 

Lehr  Albert. 
T  á  i  8  z  ó  k. 

Kemenesaljaiak. 

Bá  sarkú:  megesett  személy. 

Benyaló  s:  bejárós  valamely  házhoz,  családhoz. 

BepÖrkent:  hirtelen  befUt  a  kályhába. 
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Bir,  rám  bir  valami:  hozzá  jutok. 

Boncs:  puszpáng^  epheu.  (Más  értesítés  szerint  a.  m. 
marzveilchen). 

B  Ö  r  c  z :  szikla,  börczös  fod.  Tsz. 

Czuczorkám  =  czuczám. 

Czemende,  czihó  (Tsz.) :  gonosz  n&személyre  mondják. 

Csikorog:  nyomorog. 

Dombolagas:  dombosnak  kicsinyítése. 

E 1  ö  V  á  r  n  y  i :  majd  elövárlak  1  fenyegetés. 

Epést:  épen. 

Eszakotkoznyi:  annyira  kiehülni,  hogy  enni  sem  képes 
az  ember. 

Fa:  ezen  értelemben:  hordó. 

Fügerenda:  a  ház  falán  végig  futó  gerenda,  melyen  az 
ollótartó  nyugszik. 

Füles:  a  koszorúfát  tartó  faoszlop. 

Gy  u  ba:  igen  szőke. 

Hol:  hüvely. 

Hole:  növényfaj  (de  milyen?  Tsz.  hólé  gcnyote). 

Hanyag:  langymeleg.  Pirhanyagos,  vörhenyeges. 

Kikészítenyi:  elverni.  Várj  majd  kikíszitlek  ! 

KÓmárkonnyi:  lopni.  Fé  kéz  kómár :  tolvaj. 

Ko  s  z  or  ú  fa,  azon  gerenda,  melyen  a  födélfák  alsó  vége 
nyugszik. 

Köhögő  fénye:  vasúti  lokomotív.  Csak  köhög,  csak 
köhög,  aztán  még  mégy. 

Kuszmitányi:  rongálni  különösen  ruhát,  könyvet.  Tsz. 
kuszpitolni. 

Lafatú:  a  kutya  mikor  iszik.  Tsz.  lafatolni. 

La  p  p  o  g:  lappang. 

Lómbita:  hinta;  fa,  a  mire  a  harangkötél  van  kötve. 

Mékfuókodik:  megfuvakodik,  megszárad. 

Méggu  ba(h)  o  d  ik:  elkeseredik,  kis  gyermekekre  mond- 
ják, ha  nem  lehet  elhagyatni  velük  a  sirást. 

Mcksöznyi:  jó  erősen  megdobni. 

Mosós  országút:  melyről  könnyen  Icfoly  az  esővíz. 

Parozs,    parozsna:  palozsna. 

Pila  mécs:  pislogó. 

Pinke:  kis  kelevény  a  nyelven  (más  néven  ebfing). 

P  o  r  h  á  n  y  i :  másodszor  kapálni. 

Razsnak:  szakadozott  zsák. 

Si  serég:  meleg  van;  mikor  a  légben  reszketni  látszanak 
a  tárgyak. 
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Szeprente:  száraz  venyige. 
Sümm(}g,  sümmöget:  mogq|rván  hallgat. 
Szűkítem:  elleae  mondok,  nem  egyezem  vele. 
Taráta:  kerítés  nélküli,  puszta  hely. 
Vendég  szellem:    az    oUx5k   keresztfáján    v.égíg  nyúló 
gerenda.  Sass  János. 

Szentgáion  (Veszprém  m.) 

Ampulí:  száj,  ne  járasd  az         Ede:    édes   anyám   v.  apám. 


ampuládat 

A  p  é  t  US :  étvágy  :  j'  ápitust 
kívánok  az  ebéthö. 

Árendás:  bérlő ;  árénda, 
kiáréndányi,  áréndába  annyi. 

A  t  u  j  á  b  a  :  általán  ;  átujába 
csak  nem  áthatom. 

B  a  b  u  k  a  :  babuta ;  widehopf. 

Balos:  süket 

B  a  r  b  é :  borbély. 

Beászökurát:  részeg. 

Beléje:  beléje. 

Bikajáték:  ha  mind  a 
két  félnek  ugyanannyia  vaiu 

Borókás:  kat^ehjUmmer- 
lich;  tönnap  egész  nap  borókás 
vótam. 

B  o  z  s  o  g :  rajzik ;  csak  agy 
borzsogott  a  sok  embertol. 

B  u  h  í  n  t  a  n  i :  köhögni. 

Bút :  bojt. 

C  s  a  j  b  a-b  a  j.b  a :  görbe.  Tsz. 
csijbos. 

Csapás:  gyalog  ut  helyett 
általában. 

C  s  í  1 1  á  s  :  sanda. 

Eg:  még;  fogd  eg;  cgéttem 
az  egészet. 

Egészlen:  egészen. 

Egyonk:  egyikünk. 


Elkallódik:  elfogy,  lassan- 
ként fölhasználják ;  a  mi  kábosz- 
tánk  csak  elkallódik. 

E  1 1  e  m  b  á  t :  átellenben. 

Elmérgedik;  elkopik ;  el- 
mérgett  má  a  nadrágom  térgye. 

Eltűrni:  elsimítani ;  türgye 
el  a  haját  onnét ! 

Finyi:  szép;  fein  ?  —  de 
tinyi  ép  pipa  I 

Fohászkodik  vkíhez; 
kér  vkítöl  I 

Forrasztani:  vizet  for- 
ralni. 

Föl  fele,  f 6  fele:  fölfelé. 

G  é  1  é  s  z  t  a :  giliszta. 

G  i  c  z  a  :  azon  zsúp,  melylyel 
a  háztetőt  födik;  házat  gi- 
czázni. 

G  i  c  z  e :  magányos,  kósza ; 
csak  malaczról  mondják. 

G  e  r  e  z :  gerezd  ;  ég  gcresz 
fokhajma. 

G  í  r  i  z  d  :  gerezd. 

Gránicz:  határ;  granze ; 
a  muszka  gránicz  mellett  van 
a  katona  íija. 

G  y  6  héten;  jövohéten ;  csak 
is  ezen  összetételben  használják. 

Wkisz  Józskf. 


A  Luoza-napi  kotyulá^. 

Összeáll  3—4  gyerek  egy  csapatba,  s  elmennek  kotyúnyi 
(kotlani),  de  még  virradat  előtt,  mert  napkelte  után  már  nem 
szabad.   Bekiáltanak   az   ablakon:    „szabad-é  kotyúnyi?",  ha  sza- 
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bad,  bemennek,  az  udvarról  egy  nagy  5!fáC  visznek  be  magukkal, 
s  ezt  a  szobában  is  hagyják;  arra  ráülve,  ezt  kezdik  énekelni, 
a  dallamban  utánozva  a  kotkodácsoló  tyúk  hangját; 

Kittykotty,  kittykolty,  gelegonya  kettő, 

*Z  én  t...m  is  kettó,  annyi  csirkéjje,  luggya  légyén  kéték- 
nek,  mind  az  égénn  a  csillag,  fodönn  a  fűszál. 

Kittykotty  stb. ;  akkora  vastak  szallonnájjo  légyén  a  kéték 
disznajánok,  mind  a  mestérgéréndájjo. 

Kittykotty  stb.  aggyon  isten  száz  malaczot,  éggy  őUat. 

Kittykotty  stb.  akkora  seggi  legyen  a  kéték  lányánok, 
mind  a  kemence  szájjo. 

Kittykotty  stb.  akkora  csöcsi  ny&llön  a  kéték  lányánok, 
mind  a  bugyogós  korsó  I 

Ez  alatt  a  házbeliek  kukoriczát  hintenek  rajok,  s  valami 
csekélységgel  megajándékozzák.  A  rajok  hintett  kukoriczát  azután 
a  tyúkoknak  vetik,  mert  attól  jól  tojnak. 

Hadd  álljon  még  itt  egy-két  Lucza-napi  babona. 

Lányos  házná  usz  szoktak,  hogy  a  Ián  Luczakor  kis  székét 
kezd  faragnyi,  attú  kezdeve  mindénnap  csinyá  rajta  valamit 
egísz  karácsonyig,  ha  a  karácsonyi  íjjeli  mise  alatt  azonn  ül, 
mégláti  róluja,  hok  ki  vészi  S? 

A  föríi  méhet,  hanem  a  fehír  szémil  ném  méhet  Luczakor 
séhá  sé,  mer  ott,  a  hová  mégy,  mindénnek  kiszárod  a  nyeli 
(kapa,  ájó,  szekércze) ;  hanem  ha  ész  szekérczére  léül,  akkor  ném 
szarod  ki. 

Réggé  lopott  forgácsot  hintenek  a  tikok  alá^  hoj  jó  tojók, 
köttök  légyenek;  hanem  a  hunnajd  a  forgácsot  hoszták,  azé 
megromlik. 

Ha  Luczakor  föríi  mégy  először  a  házbo,  szerencse,  ha 
asszon  —  asz  szerencsétlenségét  jelént. 

Lucakor  ném  jó  varrnyi,  mer  bevarrik  a  tikok  seggit,  hot 
többet  nem  tojnak. 

Ha    Luczakor    fehír   níp  mégy    a   malomba,  a  mónár  bele 

marti  a  gát  (zsilip)  vizibe. 

(Szöke-Dencs.  Somogy  vm.) 

Veres  József. 

Mester  műszók. 

Kovács  számadás  1798-ból. 

K  i  V  ü  1 :  Austzigel.  Némedi  Nótárius  Uram  számára  kováts- 
munka  végett  amint  következik  ut  intus. 

Belül:  Nimedi  Nótárius  Uraiú  számára  kovátsmunkát  tet- 
tem esztendő  által  amint  következik.  Pro  anno  17978* 
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Nevezetes  munkáim.  Az  tsézának  eleit  megvassaltam 
őtska  vasakkal/  és  ujjal,  és  a  rúd  órára  egy  karikát,  m  a- 
rokvassat  tsináltam  i.  flo.  *-  Ugyanazoa  tsézához  még  k  e- 
rikszeget  kett&t,  kalapossal  tsináltam  24  kr.  —  Két  derik- 
szegett  tsináltam  3o  kr.  —  Ugyanahoz  a  tsézához  egy  kerikre  az 
ráfol  felhúztam  3okr.  —  Egy  1  o  g  ó  ra  vassakot  f  e  1  s  ü  t  Ö  t- 
t  e  m  4  kr. 

Egy  hátulsso  tengejit  megvassaltam  .  az  egyenes  ol- 
dalú kotsihoz  5i  kr.  Két  szántó  vassat  megélesítet- 
tem 8  kr,  —  Egy  faragó  baltatt  tsináltam  27  kr.  —  A 
kamra  saragjára  tsináltam  egy  pár  hevedert  sarkostul 
24  kr.  —  Az  tséza  bakjában  tsináltam  két  srőfott  i5  kr.  — 
Két  ódalt  megvasaltam  ótska  vasakkal  24  kr.  —  Két  ótska  patkot 
felötöttem  egy  lóra  8  kr.  —  Két  szántóvassat  megélesítettem 
7  kr.    —  Egy   tsoroszját  és  egy  szántóvassat  megélesítettem 

7  kr.  —  Egy  kaszakalapácsott  megatziloztam  9  kr. 
"  Egy  logot  megvasaltam  ótska  vassakkai  6  kr.  ~  Egy  c  z  í  m  e  r  t 
tsináltam  magam  vassábul  18  kr.  —  Egy  fél  kÖt&  pán  tott 
tsináltam  a  kerékre  12  kr.  ~  Egy  szántóvassat  élessítettem  egy- 
nek meg  az  órát  nádoltam  i5  kr.  —  Két  szántó vasatt  éle- 
sítettem 8  kr.  —  Egy  kotsiss  lóra   két   ótska    patkot    felöt&ttem 

8  kr.  —  Két  új  kereket  megvasaltam,  ótska  vassokkal  és  két  új 
p  e  r  s  s  e  j  t  belli  (t.  i.  bele)  tsináltam  i  flo.  48  kr.  —  Az  bakó  n- 
V  al  ó  t  megvasaltam  ótska  vassokkal  1 5  kr.  —  Az  nyújtó  alá  egy 
m  arokvassat  tsináltam  12  kr.  Egy  s  a  r  ag  já  t  megvassaltam 
óts.  vassokkal  18  kr.  —  Egy  szántóvassat  élesítettem,  és  egynek 
az  órát  megnádoltam  16  kr.  —  Egy  eke  göröndöjre  tsináltam 
3pántotti8kr.  —  Két  oldalt  megvassaltam  otska  vassokkal 
egy  s  a  r  ag  j  a  tar  tó  1 1  és  r  a  k  o  n  t  zata  r  t  ótt  tsináltam  hozza 
3o  kr.  —  Két  foglaló,  két  karikát  fóraztottam  az  szekér 
tengejire  12  kr.  —  Két  szántóvassat  élesítettem  8  kr.  —  Két  ka- 
szakalapatsott  és  2  kasza  üllött  igazítottam  9  kr.  — 
Egy  kaszát  megpántoztam.  —  Két  szántóvassatt  élessítet- 
tem 8  kr.  —  Dto  8  kr.  Két  kaszakalapátsott  megigazítottam  6kr 
—  Az  tsézának  két  kerekire  ráfot  felhúztam  i  flo.  —  Ugyanarra 
az  kerikre  4  k  a  r  i  k  á  t  fóraztottam  12  kr.  ~  Két  szántóvassat 
élesítettem  8  kr.  —  Dto  8  kr.  —  Az  tsézához  megvassaltam  2  uj 
kerekeit  ótska  vasakkal  i  flo.  24  kr.  —  Hat  szántóvassat  megéle- 
sítettem 24  kr.  —  2  szántóvassat  élesítettem  8  kr.  —  4  lóra  felü- 
töttem  10  oltska  patkol  3o  kr.  —  Summa:  i5  flo.  2  xr. 

Czégléd  d.  lo-a  9-bris  1798.  —  Mártony  kovátsmesterem- 
ber,  czéglédi  lakoss. 
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(Egy  ÍV  liliomos  mártott  papíron,  Czegléd  város  levéltá- 
rában). 

BalLagi  Aladár. 
Gaáaynevek. 

Saáron,  Hevesben. 

Rákos.  Ezek  vmikor  rákfogást  üsztek. 

Rívó.  E  még,  mivel  nagyon  fukar  ember. 

Rögtön.  Ecczér  égy  magos  hidrú  beesett  a  patakba,  mi- 
kor beesett,  ászt  monta:  „Itt  vagyok  harmacczor  röktönbe  N.  N. 
ködmömbe." 

Rezes.  Ez  e'cczér  pálinkás  Üstöt  lopott  s  azé  kapta  e 
nevet. 

Sely  o.  Attyárd  kapta,  mert  esz  kancsal  vót. 

Samu.  Ezeknek  az  attyuk  Samu  nevű  vőt. 

Szuszák.  Azé  kapta,  mivel  nagy,  csúnya  lusta  ember. 

Szaka.  Ez  cépokságátú  kapta  (nagyon  sovány  vőt). 

Szikszum  tráj.  Szavárú  kapta,  mert  katona  vót,  s  evvel 
legénykedett. 

Sárkány.  Ezeknek  nagy  attyuk    vmikor  sárkányt  fogott. 

Siríny.    E    katona  ember  vót  s   nagyon  szörnyen  ügyes. 

Szükség.   E   még  mindig  szörnyen    szegény   ember   vót. 

Rózsa.  E  még  azé  kapta,  mert  legény  korába  mindig,  de 
még  most  is  píros,  szíp  ember. 

T  a  k  u.  Ez  écczé  kis  korába  mécsbelet  nyelt,  s  mivé  nem 
birta  kihúzni,  ászt  kiabáta,  hogy:  taku,  taku,  taku. 

Trenko.  Ez  ollyan  törvénytelen  gyerek. 

Truksz.  Ez  katona  vót,  s  nagyon  hegyesen  járt. 

Ürge.  Ez  aze  kapta,  mert  a  szája  hibás. 

Vadó  c  z.  Ez  a  feleségitű  kapta,  mert  ollyan  tudós  asszony 
vijt,  kennyi  is  járt. 

Zákány.  E  még  mindég  részégés,  zákányos  ember. 

Ifj.   KÁPLANY    JÓZSEF. 

Sonkádon  (Szatmár  m.) 

Gúnynevük  leginkább  a  zsidóknak  van^  még  pedig  kivétel 
nélkül  mindegyiknek. 

Komazsidó  (mindenkit  komájának  szóh'tott.)  C  s  o  n  t- 
kakas  (húsvágó  zsidó.)  Hátrahégyés  (egy  kis  peczkes  zsidó.) 
Palozsna  (sok  gyermekű  zsidónak  elsA  szülött  fia)  Őszi 
(egy  kis  zsidó,  kicsinek  maradt,  mint  az  őszi  csirke.)  Pocsék 
(egy  suszter.)  Kordovány  (egy  hirtelen-barna  no.)  N  é  b  i  z  d  r  á 
(egy  foltozó  csizmadia.  A  fia  kis  nebizdrá.)  Motorász 
(egy  lassan    foltozó   csizmadia.)   Arató    Józsi  (egy  itt  maradt 
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orosz  arató.)  Vizhozta  Jancsi  (árviz  alkalmával  jött). 
Százszorszép  (egy  veres  zsidó.)  CseppQs  (szőke  zsidó.) 
Galabárdi  (egy  nagy  termetű  ember.)  Betéri  (egy  jószívű 
zsellér  ember,  ki  a  háza  előtt  elmenoket  így  hivta  magához :  tér- 
jen be  kelmed  !)  Nagy  Pétkr. 

Moldvai  Helynevek. 

(Szeret  f  o  1  y  ó  k  ör  n  y  é  k  e). 

á 

Klézse,  falu,  alsó,  felső  rész  nevezéssel. 

Tyukszér,  hegy-oldali  falu  a  felső  részben.  B  u  d  a,  falu, 
része  Klézsének,  alsó  felso  Buda  névvel.  Buda  nevű  falu  több 
van  a  románok  lakta  országrészen  is. 

Hegyek.  Bikkes,  Forrófalvától  elválasztó  magoslat,  szoU 

lökkel  és  szántóföldekkel  ékes,  honnan  Román  városig  látni  tiszta 

napon.  Bérez,    a    bikkes    folytatása,    de   csak    bokros    boritja. 

Gyümölcs,  a   legmagosabb  nyugoti  hegytető,  ennek  folytatása 

a    Törökhágó,    Cseresnyés.    Derékványa    eszünkbe 

hozza  »Dévaványa*  nevét.  Bila,   az   előbbinek    szomszédja. 

Nagy   szék,     K  üs  szék,  egymás  közelében.    Somosgorcz, 

Bagolyvész,  Bankóé,  ezek  is  egymás  szomszédi. 

Patakok.  Nagy  Klézse,  ered  a  nyugoti  hegyekből, 
K  üs  KI  ézse  északnyugotról  foly,  Klézsén  egyesülve  a  Szerétbe 
folynak.  Pokol  patak.  Csigás  p.  Alfü  patak,  mind  a  három 
délrül  ered,  és  a  Szerétbe  siet.  Sóskút  és  Három  árok  cser- 
melyek Klézsepatakába  végződnek. 

Hidegvíz  Források.  Dióskát.  Bikkbeli  kut.  Csi- 
ga si  ku  t.  Hidegkút,  P  a  ty  ul,  oldali  nagy  forrás,  Csorgó. 

Szollösök.  Nagy  mái.  Küs  mái.  Somoska  hegy.  Patyul 
oldal. 


Néprománczok. 
K  o  t  r  i    P  i  1  a. 

(Sós    Dani    pandiir    a    szerzuje.) 

Szigetvárban  égy  kis  hirös  dáma, 
Ki  nem  ojjan,  né  vögye  magára ; 
Gujásoknak  szolgál  a  csárdába, 
Kotri  Pila  az  a  hirÖs  dáma. 

Kotri  Pila  az  orczáját  fösti, 
Dani  pandúr  az  ablakon  leste; 
Ecczör  kécczör  mögengedi  néki. 
De  harmacczor  a  szömérc  veti  f 


ROKONFÖLDI. 
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„Dani  pandúr,  hozzád  möntem  volna. 
Ha  az  anyád  mögengette  volna.** 
„Édes  rózsám  elvöttelek  volna, 
Ha  az  orczád  ném  föstötted  volna.** 


Dani  pandúr  fölQl  a  lovára, 
Töszí  lábát  a  kengyel  vasába ; 
Ugy  benyargal  Sziget  városába 
Szeretője  látogatására. 

(Sellye,  Somogyban.) 


Gyulai  Béla. 


Népdalok. 

Balaton  vidékiek. 

A  házamon  átu  répüt  a  fecske, 
Egy  legény  kért,  hogy  én  ötét  szeressem ; 
Nem  tartok  én  több  szeretöt  már  égyné, 
A  szivemet  ném  hasítom  két  felé. 

Három  éjjel  ném  aluttam  éggy  órát, 
Elsziveltem  édes  anyám  panasszát  ; 
Éjfél  felé  kesztem  elszenderedni. 
De  sokat  kéli  a  rózsámér  szenvedni ! 

Kimentem  én  a  kis  kerbe  sétání. 

Oda  jött  a  fülemile  csacsogni ; 

Körme  között  hozott  égy  kts  levelet, 

Mos  tudom,  hogy  az  .én  rózsám  ném  szeret. 

Szánt  az  eke,  ripeg-ropog  a  járom, 
Tuggya  Isten  csak  nekem  nincsen  párom  ; 
Van  az  erdőn  mindén  madárnak  párja, 
Jaj  istenem,  csak  magam  vagyok  árva. 

Házam  előtt  nagyon  ugat  a  kutya, 
Bánátomat  a  kis  biró  ném  tuggya ; 
Hogy  is  tudná,  belsőmbe  van  az  irva, 
Hűtlensége  visz  el  engem  a  sirba. 

Kisfalud!  Nándor. 

Zempléniek. 

Hogyha  nékem  százezerem  vóna. 
Annál  nagyobb  gazdagságom  vóna; 
De  mivelhogy  százezerem  nincsen, 
Ajtómon  is  fából  a  kilincsem. 


J 


95 

Hármat  tojik  a  fekete  kánya, 
Engem  szeret  a  ken  barna  jánya ; 
De  ha  mindég  aranyat  virítnay 
Még  se  kapnék  igen  nagyon  rajta. 

(Dcregn)o.) 

Paszlavszky  Sándor. 
Nógrádiak. 

1. 

Van  én  nékem  garasom, 
Lekopengyínek  adom, 
Vegyen  rajta  spárgát, 
Akaszsza  föl  magát, 
Nem  bánom.*) 

2. 

Amott  megy  egy  valaki, 
Nézze  meg  azt  akárki, 
Hogy  annak  a  fé  lába, 
Túróbű  van  csináva. 

3. 

Két  ujja  van,  két  ujja  az  kodmennek. 
Kerek  alja  a  szűrömnek, 
Kerekítem,  sodorítom, 
Majd  a  szívedhez  szorítom. 

4. 

Túrót  eszik  a  czigány, 
Vesszekegyik  az  űtczán, 
Kértem  tőle,  de  nem  ád, 

Aszón ta  hogy :  pofon  vág. 

B.  PoNGRÁcz  Emil. 

(Igen  sajnáljuk,  hogy  a  t.  beküldő  a  kiejtést  nem  jelölte  meg; 
ránk  nézve  Így  sokat  veszt  becséből  a  közlemény.  Tudtunkkal  Nógrád- 
ban így  mondják:  „Végye'n  rájtú  spárgát,  akassza  fol  magát.^ 

A  szerk.) 


A  NYELVTÖRTÉNETI  SZÓTÁR  MUNKÁSAIHOZ. 

A  magyar  nyelv  történeti  szótárának  ügyét  a  szerkesztő 
bizottság  eléterjesztésére  a  m.  tud.  akadémia  sajátjává  tevén,  a 
következő  határozatokat  hozta,  melyeket  a  szótári  anyag  gyűj- 
tőivel tudatni  kötelességünknek  tartunk. 


*)  Többnyire  lányok  éneklik.  Lekopengyi  gúnynév,  melylyel 
a  falu  legcsünyább  legényét  tisztelik  meg.  P,  E. 
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^1.  A  nyelvtörténeti  s2Őtár  kiadását  a  magy.  tud.  akadémia 
eszközli. 

2.  A  szerkesztéssel  BudenzJózsef,  Szarvas  Gábor 
s  Szilády  Áront  bizza  meg. 

3.  A  szótár  adatainak  gyűjtőit  illó    tiszteletdíjban    részesíti. 

4.  Hogy  a  feldolgozott  anyag  mennél  hamarább  köz  hasz- 
nálatúvá lehessen,  aszótár  két  részben  fog  megjelenni:  I.  Codex 
Szótár.  II.  A  nyomtatványok  szótára.  A  Codex  szótár  szerkesz- 
tése, a  mint  az  adatok  gyűjtése  be  leend  fejezve,  rögtön,  ha  lehet- 
séges, még  az  1874-ik  év  folytán  megkezdendő." 

A  szerkesztőség  e  határozatokat  szeme  előtt  tartván,  köte- 
lességének tartja  a  codexbeli  adatok  gyűjtőivel  tudatni,  hogy  a 
Codex  szótár  szerkesztését  folyó  évi  október  hóban  megkezdi. 
Fölkéri  ennélfogva  a  t.  gyűjtőket,  sziveskedjenek  a  feldolgozott 
anyagot  f.  é.  szeptember  hó  lö-ig  a  Magyar  Nyelvőr  szerkesztő- 
ségéhez beküldeni.  Az  érte  járó  tiszteletdíj  azonnal  utalványoz - 
tatni  fog. 

Az  egyes  adatokat  tartalmazó  lapocskák  pontosan  meg- 
számlálva két  részre  osztandók.  Az  egyik  csomóba  sorozandók 
azok,  a  melyeken  valamely  szó  magában,  minden  magyarázó 
szövegidézet  nélkül  áll ;  a  másikba,  a  melyeken  a  szó  mellé  a  fel- 
világosító hely  is  oda  van  téve. 

Budapest,    1874.   február  hóban.  a  w<igyar  nyelv  történeti  siótdiJnak 

Szerkesztősége. 

ÜZENETEINK. 

Zajzon  Dénesnek.  Mutatványt  az  egyszerűsített  írásjegyek- 
kel márcziusi  füzetünkben  hozunk. 

Nagy  Lajosnak.  A  Nyelvőr  III.  44.  lapján  megtalálja  .ön 
kérdésére  a   választ. 

Turcsányi  Andornak.  A  mi  a  rault  évi  küldeményből 
meg  nem  jelent,  az  alig  megy  egy  írott  lapra ;  s  hogy  nem  látott  nap- 
világot, az  az  oka,  mert  csekélyke  változatban  kétszer  küldte  be 
ugyanazt. 

Iványi  Istvánnak.  A  tulajdonnevek  kiírása  bátran  elma- 
radhat; de  az  appellalivumok  szükségesek.  A  beküldésre  nézve  az 
előbbi  rovat  világos  választ  ad. 

Nagy  Péternek,  Szívesen  veszszük ;  annál  szivesebben,  mert 
abból  a  tősgyökeres  megyéből  mindeddig  alig  van  pár  sornyi  adatunk. 

Paszlavszky  Sándornak,  Minden  bizonynyal  elfogadjuk. 
Csak  figyelmeztetjük  s  kérjük  a  kiejtésnek  pontos  és  hü  jelölésére. 

Kisfaludi  Nándornak.  A  többieken  kívül  különösen  a 
szólásmódokat,  párbeszédeket,  meséket  s  tájszókat  ajánljuk  figyelmébe. 

Györy  Vilmosnak.    Építünk  rá. 


Pesti  koiiyviiyomda-réAZvény-társular.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


MAGYAR 


■'ZT'  N  Y  E  L  V  Ó  R 


három    ivnyi 

tartalommal. 


///.  kötet. 


SZERKESZTI 

SZARVAS  GÁBOR. 


1874.  MARCZIUS  15. 


SZERKESZTé 

KIADÓ  HIVATAL 
Budapest, 

,,HDDgairia"  reodiíglo. 
m—m,  a. 


///.  /ö;feí. 


HAJT  ÉS  ROKONAI. 

A  magyar  szófejtésre  nézve  valóságos  arany  bányának 
Ígérkezik  azon  munka,  melynek  első  füzete  pár  hét  előtt  je- 
lent meg  ^Magyar-Xlgor  összehasonlító  Szótár.  Irta  Budenz 
József"  czím  alatt.  Ezen  munkára  támaszkodva  fogjuk  egy- 
egy  magyar  szónak  vagy  szócsaládnak  rokonsági  viszonyait 
fejtegetni  s  a  hol  szükséges  lesz,  egyéb  ugor  nyelvekből  is  a 
rokon  vagy  analóg  jelenségeket  bemutatni.  Ezek  a  czikkek  a 
II.  kötetben  „Nyelvészeti  kutatások  eredményei"  czím  alatt 
megkezdett  közlemények  folytatásául  tekinthetők.  Ez  úttal 
a  hajt  igének  számos  tagú  atyafiságát  mutatjuk  be.  (M.-U. 
Szót.  96,  43,  5o,  72,  73,  lor,  119,  i24,  i42.) 

A  hajt  igével  egy  töröl  sarjadtak  mind  ezek  a  magyar 
sxók:  hajó,  híd,  hattyú,  halad,  hull,  hullám,  kullog,  kólái, 
koldus,  kódot^og,  kótorog,  kótolog, ,  kujtorog,  kuttog,  kvs:{, 
kó$\ál,  kós\a,  kutat  v.  kajtat,  hoss^ii.  Ez  az  egész  sereg  szó 
egyetlen  egy  alap  igére  vezethető  vissza,  s  itt  fényes  bi- 
zonyságát látjuk  annak,  hogy  nem  ok  nélkül  nevezik  a  nyel* 
vet  jó  gazda  asszonynak.  De  látni  való,  hogy  bár  mennyire 
érdekes  és  tanulságos  volna  ezen  szócsaládnak  megalapítá- 
sában a  kutató  nyelvésznek  gondolatai  menetét  nyomról 
nyomra  kisérni,  itt  ezt  tennünk  a  kiszabott  tér  nem  engedi, 
s  a  ki  minden  egyes  részletnek  megokolását  kivánja  látni, 
azt  magának  a  nevezett  munkának  szám  szerint  elsorolt 
czikkeire  utasítjuk.  Itt  csak  a  fölsorolt  szóknak  egymáshoz 
és  az  alap  igéhez  való  viszonyát  fogjuk  megvilágítani. 

Több  ugor  nyelv  rokon  alakjainak  összehasonlításából 
kiderül,  hogy  az  ugor  ősnyelvben  kellett  egy  egyszerű  k^gf,- 
(talán    kogO')    igének    lenni   ilyen    jelentéssel:   f oly,  fut, 
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mozdul.  Ezt  bizonyítják  pl.  a  következő  alakok:  i)  oszt. 
B.  v^gl-y  X^^S^^'  7?fu^"í"?  "íiás  képzéssel  még  yugod-^  x^^godla-. 
2)  A  finn  kulke-y  illetőleg  kidge-  „jár,  halad",  Ip  F.  golga-, 
golgade-  ;,foly',  mord.  kolgi-  ^foly".  Ezek  az  alakok  mind 
hangátvetéssel  keletkeztek  ilyen  alakokból :  *kugle'^*gogla  , 
^kogli'.  3)  A  finn  koké-,  azaz  kogc-  „siet,  iparkodik".   » 

Két  hangzó  közt  álló  eredeti  g  a  magyarban  kétféle- 
kép fejlődik  :  részint  j  lesz  belőle,  részint  pedig  r.  /  pl.  ezek- 
ben :  fej  =  vog.  pang;  kéj  alakjára  nézve  a.  m.  a  Ip.  kaja 
és  finn  kdke-y  kdge-;  gerjed  tóje  =  Ip.  kirjo^  észt  kirg\ 
haj  =  oszt  B.  sog.  Ellenben  v  ezekben:  70,  jöv-  =  oszt. 
;Vr-,  vogK.  jej-^  oszt  S.  jig ;  tev-  {tenni)  =  mord.  tei\  tije-, 
vogB.  tdg'y  finn  teke-,  iege- ;  ío,  töve-  =  finn  tj^pt  tfköy 
s^zBz  tügöy  mord.  tej.  Vannak  olyan  esetek  is,  hogy  azon 
egy  szónak  g-jéböl  a  magyarban  j  is  lett,  p  is,  pl.  hó,  hava- 
^mensis"  ill.  „luna"  =  mord.  kop,  kon,  finn  kuu,  ellenben 
a  Aű/>m/-beli  haj-  =  cser.  A'o/-,  mord.,  vog.  kuj- ,  finn 
koi,  kajo. 

A  míveltetö  hajt,  azaz  ,,futtat,  indít"  igének  alapul 
szolgált  egy  „fut,  foly"  jelentésű  *Aa/-  ige,  ez  pedig  az  ugor 
k^gv'  igének  szabályszerű  magyar  alakja.  —  A  hajt  igével 
teljesen  egyező  képzés  vog.  kujt-  „ösztönöz".  A  *//a/  igével 
egyez  a  finn  koge-  „siet,  iparkodik"  és  a  vog.  kaj-  „jut". 

Hajó  valószínűleg  ennek  a  *haj  igének  igeneve,  tehát 
annyi  mint  „folyó,  úszó''. 

Híd  is  tulajdonképen  képzövesztett  igenév  e  h.  *hida, 
*hfdó  egy  frequ.  d  képzővel  alakult  *híd  „futkos,  jár,  kél** 
igéből  ,•  ez  az  alak  ép  úgy  keletkezhetett  ebből  *hajdj  mint 
kiabál  ebből  kajabál^  mint  s\aklt  ebből  szakajt.  Tehát  a  kid 
jelentése  eredetileg  ez  volt:  y^iuió,  járó",  azaz  „a  min  jár- 
nak". Épen  ilyen  észjárást  mutat  a  vogul  kajtep  „híd",  szó 
szerint  „futó",  és  a  német  laufbrett. 

Haityii  eredeti  alakja  *kogtomo,  "^koyjomo^  ez  pedig 
igen  rendes  -w^-val  való  igenévképzés  egy  /  képzős  mo- 
mentán igéből,  a  minő  pl.  kös:{önty  osont  s  a  vog.  kajt-  (eb- 
ből van  a  fönt  említett  kajtep).  A  hattjií  tehát  ilyen  ala- 
kokból fejlődött:  '^koytomoy  *hoxtomo^  *hottomo^  ^hottovo, 
^hottyovo^  hattyú.  (Hoxtomo :  hottomo,  mint  HB.  iochtat, 
azaz  jo'/itat :  juttat^  jut,  Hottomo:  hottopOy  mint  finn  ntmi: 
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nét\  finn  liemii  /e,  lev-y  vog.  síw,  cser.  sünt:  s^íp.)  A  hat- 
tyú-yaA  ízről  ízre  egyező  alakok :  oszt.  xöteHy  oszt  S.  kotten 
és  vog.  koten  „hattyú".  Jelentés^  pedig  ezek  szerint  »folyó, 
úszó".  Hasonló  észjárás  szüleménye  a  finn  joutsen  és  joek- 
siity  cser.  füksöj  zür],  jus^  votj.  jws;  ezek  épen  olyan  szár- 
mazékai egy  különben  is  nagy  csá\ádú  jogé-  „foly,  fut",  igé- 
nek, a  minő  származéka  hattyú  az  ugor  koge-  „foly,  fut" 
igének. 

Hull  nem  egyéb,  mint  a  /r»g*«r-  illetőleg  *hogo  igének 
frequentativ  /  képzővel  (yons^o^ly  maras:{ta'l)  készült  szár- 
mazéka, tehát  egészen  egyező  az  osztB.  yjugl-y  "íiUgol-  ,fut*^ 
igével.  Hull  épen  úgy  felel  meg  hangtanilag  az  osztB.  x"- 
go/nak,  mint  toll  az  osztB.  /ogo/-nak.  Hogy  egy  folyást 
jelentő  ige  apró  tárgyak  sürü  esését,  tehát  a  hullást  is  je» 
lentheti,  erre  nézve  összevethetők  ezek  a  latin  kifejezések; 
dejluunt  capilli  „megy  a  haja",y/wíi«í  capilli^poma  ,hull  a 
^^U  ^  gyümölcs"  (a  görögben  is  használatos  §é(ő  hajról  és 
gyümölcsről).  A  zürj.  gild-  is  annyi  mint  „hullámzik"  és 
.hull".  De  jobban  előtűnik  ismét  a  »foly,  úszik"  jelentés  a 
hull  igének  egyik  származékában,  mert 

Hullám  egy  ^hullai  (e  h.  hug-lal,  mint  fog-lal)  vagy  *hul- 
lál^  (hiill-ál^  mint  jár  ál  y  metél)  alakú  frequ.  igéből  lett  ugyan- 
azon m—m^--  képzővel,  mely  a  hattyú  «-jában  rejlik  s  mely 
pl.  a  folyamy  hatalom  szavakban  is  megvan. 

Kullog  a  gyakorító  jelentésű  g-vtX  tovább  képzett  ige, 
mint  dörögj  csöngő  vonag  e  h.  vonaglik.  Az  alapul  szolgáló 
*/rw//-  ige  csak  megmaradt  /r-jával  külömbözik  a  hull  alaktól. 

Halad  eredetileg  szintén  kettős  /-lel  volt:  haliad,  így 
írja  ezt  Pesti  Gábor,  így  Molnár  Albert,  de  így  jöondják 
most  is  sok  helyen,  pL  Somogyban  és  az  országnak  másik 
oldalán.  Nagyváradon.  Az  egyszerű  alap  igéhez  tehát  itt  két 
gyakorító  képző  járult:  l  és  d  (lökődj  i^akody  kend,  lepedő) ; 
haliad  tehát  ebből  lett :  *haglad  vagy  akár  a  már  érintett 
átvétessél  *halgad.  Ez  utóbbival  ízről  ízre  egy  a  Ip  F.  gol- 
gade-  ^folyni".  —  Igen  érdekes  és  figyelemre  méltó  itt  is, 
milyen  jól  gazdálkodik  a  nyelv  és  hogyan  használja  föl  az 
esetlegesen  fejlődött  alakkülömbséget  (hall-  és  hull-)  szétága- 
zott jelentések  biztos  kifejezésére:  mert  haladék  és  hulladék 
oíind  az  alap  igére,  mind  a  képző  elemekre  nézve  tökélete- 
sen egyazon  szó  1 
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Kólái  és  kódorog  már  a  hangzóközi  g-nek  másik  fej- 
lődését mutatják,  t.  i.  g*:  v.  Mert  ezek  frequentativ  képzések 
egy  *kovo-  alap  igéből,  tehát  eredetileg  ^kovolál  és  *kovodo- 
rog  vagy  akár  *koPoldorog. 

Koldus  és  koldul  egy  *kóldó  igenév  származékai,  s  az 
itt  mutatkozó  *kóld'  ige  szintén  frequentativ  képzés  e  h. 
*köPold'  azaz  ^kogold-.  Hogy  a  koldús-nak  jelentése  ezen 
hangtanilag  majdnem  bizonyos  származtatásnak  nem  áll  el- 
lent, azt  nem  igen  kell  bizonyítani;  mert  koldus  a.  m.  ház- 
ról házra  járó"  vagy  eredetileg  akár  „csavargó,  kószáló" 
(Arany  J.  Koldus  ének:  „Küszöbről  küszöbre  járok,  hol  be, 
hol  ki"). 

Kótorogj  kótology  ktijtorog^  kuttog  azon  momentán 
ko^t-  ige  származékai,  mely  a  hattyú-ndk  is  alapul  szol- 
gált. Hogy  momentán,  tehát  a  cselekvésnek  egyszeriségét 
jelentő  igéhez  járulhatnak  ilyen  gyakorító  képzők  (különö- 
sen, ha  az  egyszeriség  mozzanata  már  nem  igen  érezhető), 
arra  különben  is  számos  példát  lehetne  idézni ;  legyen  elég 
egy  pár:  kacsint  —  kacsintgat^  tekint  —  tekintget^  mertt 
—  merítgety  vonít  —  vonttgaty  kosion  —  köszönget. 

{Kotródik  —  mely  B.  szerint  szintén  a  kótorog  igével 
egy  eredetű  —  talán  mégis  inkább  a  /fo/or  ige  származéka ; 
a  mai  nyelvérzék  határozottan  ilyennek  veszi,  noha  igaz, 
hogy  a  nyelvérzéket  a  szófejtés  bizonyítására  csak  nagyon 
óvatosan  lehet  fölhasználni.  De  e  mellett  szól  a  német  „sich 
aus  dem  staubé  machen"  kifejezés  analógiája  is.  Ellenben 
valószinü,  hogy  a  fönt  elsoroltakhoz  tartozik  ez  az  ige:) 

Kóborolj  azon  még  homályos,  de  úgy  látszik  gyako- 
rító b  elemmel,  mely  megvan  ilyen  igékben:  ^iirbol^  tiyi^' 
bál  stb. 

Kús:{j  kóstál,  kós\a.  A  küs^  vagy  kós:{  ige  az  s^  (ugor 
^^)  gyakorító  képzőt  mutatják  s  egy  régibb  *kovos'{'  alak- 
ból fejlődtek.  Kós'{a  rövidült  végű  igenév,  a.  m.  kós^óy  mint 
s^ülő :  s:{üle.  —  A  /tíísíj  mai  jelentésére  nézve  tekintetbe  ve- 
hetjük azt,  hogy  az  eredetileg  szintén  „jár"  jelentésű  kel 
igében  is  jobban  kiemelődik  a  mozgásnak  fölfelé  való  iránya ; 
v.  ö.  még :  kús^ó  v.  fö/  utó  növények.  A  kíis:{  igével  képzésre 
és  jelentésre  nézve  egyeznek  a  rokon  nyelveknek  következő 
alakjai;  Ip.  kvoce-  fut,  mász;  IpF.  gafco-  mász;  mordv. 
kuée- kuze- mász,  hág;  cser.  kuc    ku:{'  fölmegy,  hág. 
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Kajtat  vagy  katat^  kutat  a  -tat  műveltető  képzővel 
származott  az  alap  igéből.  Kutat  tehát  eredetileg  annyi  mint 
járat",  azaz  a  dolgot  ,maga  előtt  elhaladtatja,  szemléli, 
vizsgálja".  Épen  ezt  az  észjárást  mutatja  a  finn  koetta-, 
koitta-  (  e  h.*kogetta',  *kojetta  a  finn  -tta  müveitető  kép- 
zővel) „kutat,  vizsgál,  próbál". 

Hoss^úy  hosíjúy  hojs:{ú  igenevei  egy  valószínűleg  *hojs^' 
alakú  és  „foly,  halad"  jelentésű  igének,  ez  pedig  ugyanazon 
5{  képzővel  készült,  melylyel  a  kús{  ige.  Hos$\ú  tehát  tulaj- 
donképen a.  m.  „sich  hinziehend,  elvonuló,  folyó,  haladó, 
fluens,  currens".  Ép  ilyen  jelentésfejlődés  mutatkozik  a  gör. 
SoXi^o^  szkr.  dirghaS)  zend  dareghas  „hosszú"  szókon,  mert 
tövük  a  szkr.  dhrsi^g'  „hingleiten,  streichen,  ziehen  (von  vö- 
geln)".  —  A  Aoss^ú-val  egy  tőtől  származtak,  egy  jelenté- 
sűek és  részben  egy  képzésüek  is  ezek :  vog.  kosá^  zürj.  fetti, 
votj.  frw^,  cser.  kuzo;  oszt.  kou^j  x^w,   X^j   mordv,  kuvaka, 

Ip.  kukke^  finn  kauke,  észt  kauge. 

Steiner  Zsigmond. 


„AZ  ÜJÍTÁS  HELYES  MÓDJAI." 

Már  a  múltkor  fejtegettem,  nogy  nyelvújítás  meg 
nyelvfejlesztés  vajmi  külömböző  két  dolog.  Ez  magából 
a  nyelvből  indul  ki  és  csak  is  a  nyelv  szentesítette  tör- 
vényes eszközökkel  él;  amaz  kivülről  hat  s  maga  szabta 
törvények  szerint  maga  választotta  eszközöket  alkalmaz.  Ez 
a  nyelv  képességeit  mind  szépen  hasznára  fordítva  kifejti, 
fokozza;  amaz  mind  elnyomva  vagy  legalább  is  parlagon 
hevertetve  elsatnyítja,  megsemmisíti.  Tehát  a  nyelvújítás 
nem  az,  a  mivel  annyian  talán  még  szándékosan  is  össze- 
tévesztik, nem  nyelvfejlesztés,  nyelvművelés,  hanem  igenis 
nyelvrontás.  Azt  is  mondtam,  s  azt  nem  tagadja,  nem  ta- 
gadhatja senki,  hogy  nyelvünk  nagyon  is  fejleszthető,  ennél- 
fogva a  nyelvújítás  még  csak  nem  is  szükséges,  sőt  mint 
nyelvrontás  már  a.  nélkül  is  egyenesen  kárhozatos.  De  hát 
akkor  hogy  lehet  helyesen  újítani?  Vagy  talán  a  nem 
újítás  is  módja  az  újításnak  ?  Mert  valamennyi  közt  csak  is 
ez  a  helyes.  De  akkor  meg  mire  való  ez  a  szóvesztegetés? 
Mind  nagyon  igaz,  csakhogy  nem  én  állítom,  hogy  a  már 
inagában  helytelen  újításnak  a  nem  újításon  kívül  még  más 
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helyes  módja  is  lehet;  hanem  úgy  látszik  Imre  Sándor  ál- 
lítja, mert  pályamunkája  czímerén  azt  igéri,  hogy  „a  ma- 
gyar nyelvújítás  óta  divatba  jött  idegen  és  hibás  szólások 
bírálata"  melleit  „tekintettel"  lesz  „az  újítás  helyes  mód- 
jaira" is.  Tiszta  sor,  hogy  akkor  a  szerző  a  miénken  kívül 
még  más  helyes  módokat  is  ismer;  valamint  természetes  az 
is,  hogy  egy  kicsit  bánt  a  kíváncsiság  megtudni,  vájjon  me- 
lyek s  milyenek  lehetnek  e  helyes  módok.  Ez  okból  sorra 
veszem,  a  mit  a  könyvben  ilyesfélét  találok,  s  kellően  meg- 
hányva kifejtem  belőle  a  tanúiságot.  Az  eredményt  akár 
előre  is  ide  írjam :  a  szerző  maga  sem  tudja  több  helyes 
módját  az  újításnak  annál  az  egy  már  ismételve  említett 
ne  u  jítsfélénél.  Ezt  váriálja  szüntelen;  s  így  habár  lát 
szatra  több,  valójában  mégis  csak  egy  móddal  lesz  dol- 
gunk. Hogy  a  mit  e  részben  mond,  mind  helyes,  fölös 
bizonyítanom  ;  mert  az  egyes  pontoknál  úgy  is  ki  fog 
tűnni.  Csak  egy  nagy  tévedésre,  következetlenségre,  ellen- 
mondásra  akadunk,  arra  t.  i.,  hogy  a  nyelvújítás  csak 
korlátok  közé  szorítandó;  mert  a  szerző  lerombolhatatlan 
hite  szerint  szükséges,  üdvös,  jof^os  és  csak  túlhajtva  kár- 
hozatos.  Holott  a  dolog  úgy  áll,  hogy  már  magában  kár- 
hozatos  és  túlhajtva  csak  annál  kárhozatosabb.  De  erről  már 
a  múltkor  is  szóltam. 

Most  lássuk  az  egyes  pontokat.  A  23.  1.  azt  mondja, 
hogy  ha  az  újítók  a  nyelv  sajátságait  szem  elől  tévesztik,  a 
nyelv  szellemét  vagy  mélyebben  nem  ismerik  vagy  megkí- 
mélni nem  akarják,  ha  a  nyelvet  nem  saját  módjai  szerint 
tulajdon  erőiből  és  eszközeivel  fejlesztik:  „összeütközésbe 
jőnek  a  nemzeti  nyelvérzékkel,  a  fejlődés  helyes  irányával, 
szándéktalanul  is  rontanak  s  a  nyelvnek  nem  csak  elfajulá- 
sát, de  valóban  bekövetkezhető  halálát  is  előkészítik."  Itt 
minden  szóban  arany  igazság  rejlik;  csak  az  a  kérdés,  hogy 
újít-e  az,  a  ki  a  nyelv  sajátságait  szem  előtt  tartja,  a  nyelv 
természetét  ismeri  is  kíméli  is,  a  nyelvet  saját  módjai  sze- 
rint tulajdon  erőiből  és  eszközeivel  fejleszti,  szóval  csak  azt 
fejti  ki,  a  mi  a  nyelvben  habár  elrejtve  annélkül  is  meg- 
van ?  Azt  tartom,  hogy  nem.  Facit:  hacsak  a  nyelvet  tönkre 
nem  akarod' tenni,  ne  újíts. 

Az  újítótól  másutt  is  a  nyelv  ismeretét  követeli.  így 
az  5o.   l.   korholja   szócsinálóinkat,   hogy    „kellő  isrmeret,  a 
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nyelv  egész  anyagának  ismerete   nélkül,  az    analógiát    kevés 
és  sokszor    hibás  adatokból    gyanítva  s  a   törvényre   nem  is 
gondolva"    képezték  ezer  számra    menő   szavaikat,    és    hogy 
ugyanez  okból  „a  nyelv    bővítésére   minden    eszközt    jónak, 
minden    módot    lehetségesnek,   jogosnak    tekintettek."    S    a 
78.  1.  szerint  ,a  tudomány  vagy   költészet    embere,  ha    me- 
rész újításhoz    fog,  tartozik    a    nyelvésztől    a   nyelvelemzés 
alaptörvényeit  eltanulni, sőt  a  nyelv  alapelemeit  jól  ismerni", 
mert  e  „hiányt  nyelvújítóban  semmikép  sem  menthetni  ki." 
Ezzel  is  becsapja  újítóink  előtt  az  ajtót ;  mert  tudvalevő  do- 
log, kevés  tudós,  kevés  költő  mélyed  annyira  a  nyelv  tudo- 
mányába,  hogy  a  szerző  követelésének  eleget    tegyen ;   a  ki 
meg  bJóI  ismeri  a  nyelv  alapelemeit  s  a  nyelvelemzés  alap- 
törvényeit"   és  e  tudománya  szerint  jár  el,  az    nem   újít.    A 
ki  legjobban  ismeri  a  nyelvet,  az    legkevesebbet,  azaz    sem- 
mit   sem    újít;    külömben    hogy    magyarázhatnók,    a   mit   a 
szerző  ugyancsak  a    78.  I.  állít,  hogy    „nyelvújító    nyelvészt 
nem  tudunk"  ?  Hozzátehetem,  hogy  újításra  nem  is    szorul, 
a    nélkül    is     el    tud    bánni    a    nyelvvel;     hiszen    a    nyelv 
mindenkor    készséges,    legalázatosabb    szolgája     az    ember- 
nek,   csak    ismerje    s    ügyetlen     ne    legyen    hozzá.     Vala- 
mint   a   természeten     is    csak  •  úgy    uralkodhatunk ,   ha    jól 
ismerjük,    törvényeit   respektáljuk    s    helyesen    alkalmazzuk, 
úgy  a  nyelven  is.  Máskép  nem    megyünk   vele   semmire.  A 
ki  tehát   minden   áron   újítani   akar,  az    vagy   tudatlanságát 
V'igy  ügyetlenségét  árulja  el.  Példát  a  nyelvújítás    történeté- 
ből eleget  lehetne  idézni,  a    melyekből    világosan   kitűnnék, 
'^^gy  legbuzgóbb  újítóinknak  a  magyar  nyelvről   vagy   akár 
általában  a  nyelv  mivoltáról  még  halvány  fogalmuk  se   volt 
és  stilus  tekintetében  talán  az  egész   világon   a   leggyarlóbb 
irók  közé  tartoznak.    De    hogy  a   szerző  ajánlotta    módhoz 
visszatérjek,  itt  is  az  az  eredmény,  hogy:  ne  újíts,  hanem 
tanulj,  az  majd  elveszi  a  kedved  az  újítástól  is,  mert  a  nyelv 
alapos  ismerőjének  ilyenre  nincsen  szüksége. 

Az  előbbiben  szerzőnk  csak  azoknak  engedi  meg.  az 
újítást,  a  kik  a  nyelv  minden  csínját  binját  ismerik  (s  ezek- 
nek, a  mint  láttuk,  csakugyan  meg  is  engedheti) ;  a  követ- 
kezőben a  határt  még  szorosabbra  szabja,  a  mennyiben  csak 
„nagy  elméknek"  tartja  megbocsátandónak.  „Külföldi  mű- 
velt nemzeteknél",  mondja  az  5o.  1.,  „egyes  nagy  elmék  al- 
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kották  vagy  vettek  fel  új  szókat,  s  ezek  is  igen  keveset,  sze- 
rényen is,   mindig   szükségtől   kényszerítve.    Nálunk  közép- 
szerű elmetehetséggel,  felületes  és  encyclopaedicus  ismerettel 
bíró  egyesek,  testületek,  közigazgatási  bizottságok,  szaksze- 
rűen   és    merész    vállalkozással,  százakat.    Némelyek    nagy 
ügyeskedéssel  s  bizonyos  fitogtatással  is.   Csaknem    minden 
magyar  író  egyszersmind  szócsináló  volt;,  mert  ki  nem  tu- 
dott volna  oly  idegen  szót,  melyre   magyar  nyelvben,  az  ö 
nézete  szerint,  megfelelő  kifejezés  nem  találtatott.  Képeztek 
szókat  gépiesen  vagy  gyáriasan,  képeztek  versenyezve,  néha 
egy  fogalomra  többen,  sőt  egy  ember  is  azon    egy  dologra 
több  szót,  választásra  híván  fel  a  nagy  közönséget'*.  Hát  ha 
még  meggondoljuk,  hogy  a   mi    „középszerű    tehetségeink* 
„semleges,    szónem    jellemével   nem    biró    gyököket    tökké, 
igegyököket  főnevekké    tettek,  tőket   csináltak    idegen    vagy 
magyar  szóelemekből  a   hangzók   cserélése    s   elváltoztatása 
által  s  oly    képzőket   alkalmaztak,    melyeknek    eredeti    vagy 
szokásbeli  értéke  nem  világos'',  tehát  a  szó  szoros  és  igazi 
értelmében  újítottak,  holott   a    „külföldi  nagy   elmék"    csak 
„elavult  szókat,  vagy   rokon    nyelvek    s   tájbeszédek    szavait 
vették  a  művelt  nyelv  használatába,  szokott  képzőkkel,  szo- 
kott és  érthető  gyökből  alkottak  s  meglevő  tőkből    összeté- 
tel által  képeztek",  tehát  épen  nem  újítottak,  s  még  a  mel- 
lett is    „szerényen,   mindig    szükségtől   kényszerítve"  jártak 
el:  akkor  megint  csak  az  a  tanúiság,  hogy   ne   újíts,  kü- 
lömben  az  a    megtisztelés   ér,  hogy    gyöngéden   mondva   is 
„középszerű    elmetehetséggel    biró"    embernek     tartanak   s 
nyelvrontónak  nyilvánítanak.  De  még  ha  nem  volnál  is  , kö- 
zépszerű tehetség",  az  újítás  azzá  silányítana,  mert  Írásaidra 
„a  kifejezések  mesterkéltségével  együtt  tartalmatlanságot*  is 
erőszakol.  így  a  szerző   szerint  (iTg.   1.)    „Kisfaludy   Károly 
balladáiból,  Vörösmarty  költői    elbeszéléseiből  s   drámáiból, 
sőt  Berzsenyi   ódáiból   is"    (pedig   ezt   az   újítás    viszketege 
nem  igen  bántotta)  „néhány  példáját  hozhatnók  fel  a  nyelv- 
újítás hatására  szülemlett  jelentesteién  szólásnak,  a  nem  va- 
lódi érzéstől  táplált  tartalmatlan  szónoklatnak   s    phrasiscsí- 
nálási    és    gyűjtési    iparnak,    hangzatosan    üres    vagy    csak 
sejtett  értelmű  beszédnek,  a  kis  értékű  nagy  szavaknak,  me- 
lyek nem  annyira  jelenteni,  mint  pompázni,  díszíteni   akar- 
nak." Ez  okból,  mint  a  i8o.  1.  folytatja,  „Petőfinek,  a  nyelv- 
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újítás  phraseologiájától  szabad,  mindig  érthető,  mindenütt 
együtt  érezhető,  egyszerűen  magyaros  és  mégis  elég  maga* 
san  szálló  költészete,  valamint  Arany  és  Tompa  épen  nyel- 
vöknek  a  gondolatok  arányában  feltűnő  igénytelenségével,  a 
hatást  gátló  szópompa,  szóczifrázat  hiányával,  a  magyar 
geniust  saját  egyszerű  mezében  elötüntető  költészetükkel  ki- 
törölték a  jelen  nemzedék  lelkéből  ama  nyelvújítás  okozta 
természetellenesen  mesterkélt  beszéd  és  élettelen  költészet 
szerelmét,  s  még  inkább  mint  méltó  volna  feledtetik  a  Ber- 
zsenyieket, Kölcseyeket,  Kisfaludyakat  és  Vörösmartyakat, 
kik  valódi  költők  s  talán  Petőfinél,  Aranynál,  Tompánál 
nagyobbak,  s  kik  élvezetet  és  tanulási  tárgyat  örökre  adhat- 
nak." Tehát  a  nyelvújítás  nem  csak  a  nyelvnek,  hanem  az 
irodalomnak,  sőt  maguknak  a  költőknek  is  árt,  ergo  már 
csak  a  magad  érdekében  se  újíts. 

E  Icczkc  azonban  a  verselőkön  kívül  más  íróknak  is 
szól.  Szerzőnk  ugyancsak  a  i8o.  1.  azt  mutatja,  hogy  a  nyelv- 
újítás „a  műpróza  és  tudományos  nyelv  stiljára"  se  hatott 
valami  nagyon  kedvezően.  „A  classicai  költészettől  eltanult 
és  gyakran  a  műfaj  természete  ellenére  alkalmazott  vagy  uj- 
donnan  csinált  szók  virágözöne  borította  el  ezeket  is.  E  mel- 
lett feszes,  mesterkélt  fordulatok,  erőltetve  rövidített  szófü- 
zés  és  mondatkötés.  Beszéddel  utóiérni  nem  birt  gondolatok, 
vagy  inkább  nagy  szavak,  mindig  ujabb-ujabb  alakban  s 
viszonyokban,  —  tartalmi  gyarapodás  és  ujabb  mozzana- 
tok nélkül.  így  találjuk  ezt  igen  soknál.  Ily  gyarlóságtól 
nem  mentek  Fáy  és  Kúthy  különben  becses  művei  ^em",  a 
melyeket,  toldásképen  legyen  mondva,  talán  épen  azért  mai 
nap  már  csak  ritka  ember  olvas.  Figyelmezteti  is  jelenkori 
íróinkat,  „hogy  a  beszéd  értékét  ne  a  szók  újdonságában  s 
az  ez  által  okozott  feszességben  keressék,  hogy  a  szók  túl- 
zott gondja  ne  ártson  a  beszéd  tartalmasságának,  és  nemes 
egyszerűségének.  Hogy  például  jog-  vagy  természettudósaink 
az  idegenből  vett  vagy  önkényesen  alkotott  szókkal,  melyek 
már  nem  is  beszédvirágok,  hanem  a  tudományhoz  nem  illő 
czifraságok,  ne  igyekezzenek  kitűnni,  hanem  a  nemzet  belső 
életével  állandó  kapcsolatban  maradván,  természetességgel  s 
népszerűséggel  érdekesítsék  munkáikat**,  más  szóval  ne 
újítsanak. 

Tudjuk,   hogy   íróink   legtöbbjét   a   külföldiek    bárgyú 
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bátnulása  térte  újítóvá.  Hogy  az  ilyen  vakon  utánzó  újítás 
mennyit  árthat  a  tudománynak,  azt  a  szerző  a  49.  1.  a 
philosophián  mutatja.  Itt  azt  mondja,  hogy  a  »régi  római 
irodalom  soha  sem  birta  latin  nyelven  elnevezni  a  görög 
bölcsészet  eszméit,  így  Plató  ideáját,  Aristoteles  e  n  t  e  1  e- 
cheiáját,  a  politelát,  rhetorikát  s  más  számtalant. 
A  franczia  és  angol  bölcsészet  alig  kisértette  meg  saját  nyel- 
vén mondani  ki  a  német  philosophia  szólásait,  noha  nem 
mondhatni,  hogy  mindkét  nemzetnek  saját  bölcsészei  s  böl- 
csészete nem  voltak,  sót  azt  sem,  hogy  Kantot  és  Hegelt 
nem  tanulták  volna.  De  az  idegenek  észjárását  fő  mozzana- 
taiban érteni  és  ismerni  igen,  de  minden  ötletében,  abstrac- 
tiójában  eltanulni,  azonos  szókban  kifejezni  nem  tudták,  nem 
is  akarták.  Mert  nem  is  szükséges  a  saját  rendszer  felépíté- 
séhez ugyanazon  úton,  ugyanazon  lépcsőkön  és  eszközök- 
kel jutni.  Mit  ártott  a  szorosan  utánzó  eljárás,  tanúja  a  mi 
bölcsészeti  képzettségünk.  A  tudományos  és  épen  bölcsé- 
szeti műszók  egyenkénti  és  szorgoskodó  visszaadása,  meg- 
bilincselte a  gondolkozni  kezdőt.  A  német  philosophia 
műszavainak  feszessége,  utánoztatván  a  ma- 
gyarban, képtelen  kifejezéseket  hozott  létre, 
melyek  elijesztették  a  bölcselkedő  lelkét", 
mondhatnók  a  bölcselkedést,  sőt  a  gondolkozást  általában 
lehetetlenné  tették,  mert  a  fpgalmak  értelmes  élő  szavakhoz 
vannak  kötve,  nem  pedig  spiritusba  való  idétlen  hangkoty- 
valékokhoz.  „E  miatt  nekünk,  saját  bölcsészetünk,  a  legsze- 
rényebb értelemben  is,  nem  csak  nem  fejlett  ki,  de  fejleni 
alig  is  indult."  Már  most  ily  áldozat  árán  tessék  utánozni, 
tessék  újítani!  Az  utánzást  másutt  is  kárhoztatja,  így  a 
4o.  l.  azt  mondja,  hogy  „elfajulás  és  a  szervek  benső  és  lé- 
n3''cges  megromlása  nélkül  nem  szabad  utánoznunk,  s  min- 
den ponton"  nyelvünk  törvényeit  „kell  a  szóalkotásban, 
szófüzésben  s  általában  új  alakításainkban  leggondosabban 
alkalmaznunk".  Megint  csak  ne  újíts.  így  a  46.  l.  a  fordí- 
tókat is  nagyon  óvja  az  utánzástól.  „A  ki  a  külföld  ujabb- 
kori  remekeit  fordítja,  győződjék  meg,  hogy  azokat  saját 
nyelvünk  törvényes  alakjaival,  tulajdon  eszközeivel  szüksé- 
ges utóiérni  és  visszaadni."  E  végből  ,a  nyelv  oeconomiájár, 
erőit,  képességeit  kell  a  fordítónak  ismerni  és  alkalmazni. 
Meggyőzödvén,  hogy  mások  a  külömböző  nyelvek   előnyei. 
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más  nemückben  ez  a  nyelv  dúsabb,  másokban  amazok,  hogy 
itt  a  sokféle  gondolat-  és  crzésárnyéklaiot  kifejező  igékkel  s 
nevekkel  mondhatunk  sokat,  amott  a  rövid  szókkal  és  mon- 
datokkal: gazdálkodni  kell,  hogy  a  mit  egyben  veszt,  más- 
ban kipótolja".  Ha  azonban  nem  lehet,  „inkább  legyen  for- 
dítása körülíró,  de  jó  magyar  és  nemesen  népszerű,  inint- 
scm  művészileg  rövid,  de  magyartalan  és  nyelvrontó."  Tehát 
itt  is :  ne  majmolj,  ne  újíts. 

Már  az  eddigiekből  is  meglátszik,  hogy  „a    nyelvújítás 
jogosultsága**  s  „az  ujitás  helyes    módjai"    szerzőnknél   csak 
üres  szavak,  melyeket    talán    csak    azért    hangoztat,    hogy  a 
pályakérdést  valahogy  magára  ne  haragitsa.  Értelmetlen  vol- 
tukat még  jobban  kitüntetik  a  következők.   A  48.  1.  az   újí- 
tóknak csak  azt  engedi   meg,   a   mi    a   nyelv   természetével 
nem  ellenkezik ;  de  még  ebből  is  kirekeszti  a  szükségtelent, 
sőt  még  a  szükségesre  nézve  is  nagy  mérsékletet  ajánl.  Eb- 
ben  minden  józan  ember  igazat  ad  neki ;  de  ha  az  olyast,  „a 
mi  a  nyelv  természete  ellen  lenne"  semmi  szín  alatt  „ne  mer- 
jük létre  hozni",  ha  a  szükségtelen  csak  szükségtelen  voltánál 
fogva  is  hibás,  mert  „a  sok  új,  szándékosan  csinált  szó,  még  ha  a 
nyelvtan  hideg  törvényeivel  egyezne  is,  lassanként  kiöli  a  nem- 
zeti nyelvhez  való  természetes  vonzalmat,  melyet  utóbb  semmi 
sem  pótolhat",  s  ha  végre  „minden  jó"*  s  a  mellett  szüksé- 
ges „új  szó  csak  azért  is,  mivel  új,  óvakodást   kivan",  mert 
Popé  vélekedése  szerint  „az  új  szó  használatában  sem  első- 
nek sem  utolsónak  lenni  nem   tanácsos" ;  akkor  mi   képzel- 
liető  módja  marad  az  újításnak  ?  Nem  azért  kérdezem,  mintha 
az  újítást  valami  nagyon  óhajtanám,  (akár  mit  inkább !),  ha- 
nem csak  azt  akarom  kifejezni,  ne  ámítsuk  magunkat;  nincs 
az  újításnak  semmi,  de  semmi  helyes  módja.    Csak  legyünk 
következetesek ;  vagy  mondjuk,  hogy  az   újítás  jogos,  akkor 
engedjük    meg    neki ,   hogy    jogával    éljen   is ;  vagy   ha   azt 
látjuk,  már  pedig  látjuk,  hogy  nyelvünknek  s  nemzetiségünk- 
nek árt,  de  még  irodalmunknak  sem  használ,  akkor  ne  két- 
szinűsködjünk,    ne   gördítsünk    neki    mindenfélét   az   útjába, 
hanem    mondjuk   ki    határozottan,    hogy   nem    jogos.    Pedig 
szerzőnk,  az  ó  szempontjából   helytelenül,   a   mienkből   he- 
lyesen, nagyon  sokat  gördít  az  útjába. 

Lássuk  legelőször  is  a  „szóképzést",  jobban  mondva  a 
szószaporodást.  A  nyclvgazdagító  eszközök   közül    tárgyalja 
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a  szókölcsönzést,  az  „avult  és  tájszók   használatba   vételét", 
a  „puszta  gyök  tőül  vevését",  az    „új   gyökök   alkotását'',  a 
szóképzést  és  szószerkesztést.   A   kölcsönzést   elitéli,  s  csak 
a  teljeséggel  elkerülhetetlenre   szorítja;   így  a  70.  1.  csak  „a 
tudomány  legel  vontabb  kifejezéseire"    mondja,   hogy    .meg- 
tarthatjuk idegen  nyelven  is.  Mert,  mint  nyelvünk   egész  ál- 
lapota tanúsítja,  ezek  magyarítása  nem  kisebb"   (de   bizvást 
mondhatjuk :  nagyobb)  „veszélylyel  jár,  mint  idegenekül  fen- 
tartása".  Különösen,  ha  a  magyar  kifejezés  nem   más,   mint 
„az    idegen    szó    szolgai    lefordítása.     Tehát    a    szóhangok 
magyarítása,    a    jelentmény     átvétele.    Az    anyag     nemze- 
ties    lesz,     a    szellem     idegen.    Ily     szókat     nem     is    ért- 
hetni  az    idegen   nézlet   ismerése,   idegen   helyzetbe   átme- 
nés,  idegen  légkörbe  költözés  nélkül.  Ilyek   sokasága  által  a 
nyelv  egy  másiknak  rabszolgájává   lesz".   Az    „avult   és  táj- 
szókról"   a   71.  s   k.  1.  azt  mondja,    hogy    „minden    egykor 
használt  szót  feléleszteni,   s   csupa   hazafiságból   használatba 
venni,  nem  kivánatos,  sót  képtelen   dolog   volna.  A  nyelv  a 
nemzet  történelme.  Változik    mint  a  nemzet   szelleme".    Ez 
okozza,  „hogy  a  nyelv  külömbözö    időkben  külömböző  lesz 
szavaira  nézve  is.  A  középkor  vallás-egyházi    kifejezései  alig 
ismeretesek.   A  jogtan    egykori    münevezetei  s    csak  a  nem 
régi  időkből  valók  is:  nádor,  korlátnok,    idömester 
s  ilyek,  részint  elavultak    és  a  történelem  s  régiségek   szak- 
tanulóinak egyedül  érdekesek,   részint    gyorsan    mennek  az 
enyészet  felé,  oly  korban,  mely  sokat   tanúi  és  sokat    felejt. 
A  feudális  állambeli  élet  mindig  szabadabb    demokratia  felé 
fejlődvén,  nem  sokára  feledésbe  jutnak  a  paraszt   és   ne- 
mes, robot    és   dézma,   bitófa   és   nyakvas,    füst- 
pénz, földes  úr,   jobbágy    kifejezések.   Igen   sok   mű- 
szóval nem  kell  ma  bajlódnunk,    melyek   kifejezésén  Geleji, 
Apáczai  és  sok  utódaik  törték  fejőket.  Ilyképen  évülnek  el  a 
köz  beszéd   némely   szavai   is.    Olyakká  lesznek  mint  a  fák 
elszáradt  s  rothadásra   jutó    levelei.  Verborum  vetus  interit 
aetas,"  De  vannak  oly  elavult  szavak  is,  melyek  nem  termé  - 
szetes  halállal  múltak  ki.  így  „a  XVI.  század  és  előbbi  idők 
jó  szavainak  egész  tömegét  temette  el  a  XVUI.   század   lel- 
ketlensége  s  a  XVII.  század   végével   eláradt,   elhatalmazott 
idegen  szellem.**  Hasonlóképen  van   sok   tájszó,   mely   azért 
hogy  tájszó,  nem  érdemli  még  az  irodalmi  nyelv  megvetését. 
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mert  nagy  hasznára  lehet.  Hanem  hát  az  a  baj,  hogy  nin- 
csenek kellően  összegyűjtve,  rendezve,  magyarázva,  de  meg 
ha  volnának  is^  nagyon  meg  kellene  válogatni,  mert  szük- 
ségtelent, „csupán  a  beszédnek  egyéni  szeszélyhez  képest 
színezése  végett^,  nem  szabad  fölvennünk.  Világos,  hogy 
régi  s  vidéki  jó  szavak  használatba  vételével  nem  újítunk  ; 
s  azért  ajánlásával  a  szerző  alig  ha  újításra  akar  buzdítani, 
sőt  úgy  látszik  óv  tőle. 

Hogy  szófaragóink  a  „puszta  gyök  tőül  vevése  által^ 
mily  borzasztó  barbárságokat  követtek  el,  azt  szerzőnk  a 
77.  1.  számos  példán  mutatja.  Persze  gyöknek  itt  azt  az  ér- 
telmetlen hangcsoportot  kell  tekintenünk,  mely  a  valóságos 
vagy  csak  képzelt  képzők  elhagyása  után  még  megmarad. 
Ilyenek:  éd  (ebből:  édes),  telj  (teljes),  :{6m  (zömök),  keser 
(keserű),  bát  (bátor),  bag  (bagoly),  tak  (takony),  gég  fgége), 
pir  (piros),  ék  (ékes),  dics  (dicső),  leb  (lebeg),  lob  (lobog), 
s:{env  (szenved),  táp  (táplál),  tan  (tanít),  emle  (emlékezik), 
isme  (ismer),  ima  (imád),  incs  (incselkedik),  c^ég  (czégér, 
zeiger),  géb  (gébics).  Ezek  persze  mind  substantivumok; 
mintha  bizony  a  képző  elhagyása  után  más  nem  is  marad* 
hatna,  aztán  meg  az  eredeti  alakot  is  olyan  pompásan  elta- 
lálták, mintha  próféta  epret  ettek  volna.  A  szerző,  habár  hi* 
básan,  az  igető  névtővé  tételét  is  ide  sorozza,  pl.  csuk  (er 
schlieszt  és  pylorus) ;  azután  (78.  1.)  ezeket  mondja :  « A  ma- 
gyar köz  beszédben  is  ige-  és  névtők  gyakran  ugyanazok 
(nyom,  t é r).  De  hogy  minden,  vagy  tetszés  szerint  bár- 
mely ige  névvé,  s  név  igévé  tétethetnék,  annak  nyelvérzé- 
künk erősen  ellene  mond.  Az  ősi  nyelvalkotó  erőt  maguk- 
nak venni,  a  kivételt  szabálylyá  tenni:  egy  nyelvben  sem 
merték,  még  ha  az  egytagú  szókból  úgy  volna  is  alkotva 
mint  a  sinai  vagy  némely  merőben  raggató  nyelvek.  Any- 
nyival  inkább,  mert  kétségtelen,  hogy  sok  oly  szónk  van, 
melynek  eredeti  magyarsága  tagadhatatlan,  s  mégis  képzője 
elvettetvén,  gyökének  jelentménye  ki  nem  vehető",  és  még 
több  olyan,  mely  „képzőjével  úgy  összenőtt,  jelentményét 
úgy  megosztotta,  hogy  alig  Ítélhetni  meg,  meddig  terjed  a 
gyök  és  hol  kezdődik  a  képző.  Az  ilyekből'*  elhagyás,  cson- 
kítás által  „alkotott  szóknak  természetes  és  valódi  értelme 
nincsen,  s  hogy  nyelvújítóink  ily  szókat  szerettek  alkotni  s 
tudományos  és  közéleti  kelendőségre  juttatni,  jele  elromlott 
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nyelvérzéköknek  s  nyelvelemzési  gyarlóságuknak."  Itt  tebát 
nincs  mit  újítani.  De  talán  az  „új  gyökök  alkotásánál"  sze- 
rencsésebben járunk.  Az  erről  szóló  §.  egy  kicsit  nagyon 
homályos,  azért  csak  az  eredményt  írom  ide.  A  szerző  (82. 1.) 
azt  mondja,  hogy  ezen  az  úton  csak  „értelmetlen  hang* 
csoport  állhat  elő  oly  hangokból,  melyek  hazai  szóban  is, 
idegenben  is  meg  vannak,  melyek  összeállítását,  szóvá  ösz- 
szeforrasztását  nem  a  nemzet  geniusa  cselekedte.  Ily  szókhoz 
és  nyelvhez  nem  forrad  erősen  a  nemzet  szíve,  ily  szókból 
álló  nyelv  használata  vagy  mellőzése  a  divat  szeszélyétói 
függ."  No  lám  itt  is  pórul  jártunk. 

A  szóképzést  és  szószerkesztést  nagyon  rövidre  kell 
vonnom.  Az  elsőnek  tárgyalását  a  szerző  két  egész  ívre 
terjeszti.  Nagyon  helyesen  mondja  (92.  1.),  hogy  „csak  azon 
képzőket  lehet  ma  is  használat  és  jelentmény  szempontjá- 
ból biztos  törvények  szerint  birálni,  melyek  legközönséges- 
bek  s  legösszerübb  jelentésűek".  Ebből  igen  természetesen 
az  következik,  hogy  másokat  nem  is  lehet  használni ;  mert 
hiszen  homályos  és  érthetetlen  képző  a  szót  is  homályossá, 
érthetetlenné  teszi ;  az  olyan  meg  mire  való  ?  Az  újítók  itt 
is  rettentő  dolgokat  követtek  el ;  a  szerző  azért  minden  lép- 
ten nyomon  figyelmeztet  bennünket,  csak  ne  induljunk  a 
példájukon ,  hanem  hallgassunk  nyelvünkre  s  használjunk 
igazi,  ne  koholt,  eleven,  ne  holt  képzőket,  mindenkor  ügyelve 
a  helyes  analógiára  s  a  képző  functiójára.  Annyira  sem 
tartja  jónak  az  újítást,  hogy  a  202.  I.  nem  elég  neki  „az  új 
alkotásban  gondos  óvatosságot"  ajánlani,  hanem  „a  még 
közzé  nem  lett  rósz  szók  határozott  mellőzését  s  az  elter- 
jedt roszak  szorgalmas  kikerülését"  is  követeli. 

A  szószerkesztésröl  a  118.  1.  azt  mondja,  hogy  „i) 
összetételnek  ott  van  helye,  hol  a  tulajdonképen  való  képző 
nem  használtathatik ;  2)  összetételben  nem  élő  és  tőül  nem 
vehető  gyök  nem  alkalmazható;  3)  két  igetőből  sem  jelzői 
sem  határzói  összetett  nem  alakulhat ;  4)  a  ragok  a  határzói 
összetételben  nem  mellőzhetők,  sőt  értelmök  sem  változtat- 
ható ;  végre  5)  a  melléknévi  képzőt  sem  hagyhatni  el  jelzői 
összetételekben".  Ha  e  pontokat  megtartjuk,  már  pedig  meg 
kell,  akkor  az  összetételek  tizedrésze  sem  lesz  összetétel 
vagyis  szerkesztés,  hanem  külön  vált  két  szó.  Lássunk  egy 
pár  példát.  A  2)  pont  szerint  nem  lehet  fes^ei^ő^  indoky  ha- 


IIF 

nem  feszítő  ero,  indító  ok;  a  3)  szerint  nem  lehet /ű7- 
lely  hánys^ékelf  hanem  visum  repertumotcsinál,  ko- 
lera ja  van  vagy  kolerás;  a  4)  szerint  nem  lehet  élet- 
képes,  útkés:^^  malaszt  teljes^  hanem  életre  képes,  útra 
kész,  malaszttal  teljes ;  valamint  nem  lehet  képviselj 
gondmsel,  hanem  képét  viseli  valakinek,  gondot  visel 
valakire  vagy  gondját  viseli  valakinek;  végre  az  5)  pont 
szerint  nem  lehet  AorpoAűV,  vi\liliomy  ülhely^  hanem  bo- 
ros pohár,  vízi  liliom,  iilö  hely.  Ha  e  pontok  ellen  vé- 
tünk, akkor  szerzőnk  szavai  szerint  (i25.  l.)  „nyelvünk  kép- 
zési hajlékonyságát  veszélyeztetjük".  Tanulság  itt  is  mint 
mindenütt:  ne  újíts.  Hadd  említsem  meg  ráadásul,  hogy 
a  szófüzésben  nézete  szerint  (126.  1.)  ^csak  azokat  az  újí- 
tásokat kell  elutasítani,  melyek  i)  a  nyelv  természete  ellen 
vannak^  2)  szükségtelenek^.  Épen  elég  arra,  hogy  ne  újítsunk. 
No  meg  azt  is,  hogy  stilust  tanulni  (182.  1.)  régi  íróinkhoz 
utasít.  „Azonban  nem  ajánlanánk  erőltetett  régieskedést.  Az 
író  az  idö  szellemének  hatalma  alatt  áll,  melylyel  daczolnia 
lehetetlen."  Óvja  is  „a  régiek  merész  utánzásától",  nehogy 
,,régi  divatú  ékszereivel  tisztelő  csodálás  helyett  gúnyos  ne- 
vetést idézzen  elő.  Tehát  a  régieket  ismerni,  szeretni,  tolok 
tanulni,  de  óVatosan  alkalmazni,  ez  a  feladat."  A  régi  be* 
szédmód  akkor  majd  „mintegy  öntudatlanul  hat  ránk,  tartja 
eredetiességében,  ősi  szinezetében  előadásunkat;  így  a  ré- 
gibb és  ujabb  nyelv  kölcsönös  hatásban  maradnak  nálunk  s 
megerősödik  és  tevékenynyé  lesz  nyelvérzékünk,  melj^  el- 
odázza a  szánkra,  tollúnkra  kerülő  magyartalan  szót,  s  meg- 
súgja vagy  könnyedén  szánkba  adja  a  valóban  jót  és  sajá- 
tost". Tehát  inkább  régieskedjél  egy  kicsit,  csak  ne  újít  s. 
Már  most  a  szerzővel  együtt  foglaljuk  össze  a  mon- 
dottakat. „Ha  megértettük  mit  nem  kell  tenni,  s  mit  tettünk 
hibásan,  nagyobb  részt  átláttuk,  mii  kell  tennünk"  (189.  !.)• 
Az  egyes  pontokban  aztán  elmondja,  hogy  „a  tudományok 
nem  köz  keletű  szavainak  magyarosítása"  nem  szükséges,  sőt 
mint  az  epigramma,  elégia,  dithyramb,  óda  stb.  sikeretlen 
kifejezései  niutatják,  csak  haszontalan  erőlködés.  De  ha  már 
magyarosítunk,  ügyeljünk  arra,  hogy  szavaink  ne  legyenek 
.mesterkélten  alkotottak  s  a  nyelv  szellemét  ferdítők".  Ez 
okból  legjobb,  ha  a  régi  nyelvből  vagy  a  tájszólásokból  me- 
rítjük elnevezéseinket ;  de  ha  mégis  képezünk,  érisük  át  jól 
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a  kifejezendő  fogalmat,  hogy  ,, magyar  szavunk  ne  a  német 
vagy  görög-latin,  hanem  a  dolog  mivoltához  szabott  saját 
felfogásunk  szerint''  készüljön ;  aztán  ilyenkor  mindenek  fö- 
lött ^tűrjük  meg  és  alkalmazzuk  a  valóban  magyar  és  ért- 
hetőbb képzőket.''  A  fordító  ne  másoljon,  ne  legyen  szol- 
gája az  idegen  nyelvnek,  hanem  minden  hűség  mellett  is  ki- 
mélje  nyelvünk  épségét,  mert  hiszen  teendője  csak  az,  hogy 
„honunk  főidén  termett,  saját  színű  és  növésű  virágokból 
épen  oly  szép  koszorút  kössön".  Végűi  „illő,  hogy  szükség- 
telen és  sokszor  ízetlen  idegen  szólásokat,  trópusokat  be  ne 
fogadjunk".  A  nyelvnek  ezen  romlása  ellen  óvó  szerűi  „a 
sajátos  magyar  szólások  megismerése,  szem  előtt  tartása  s 
a  velük  gyakran  való  foglalkozás  által  azonnal  és  ösztön- 
szerű feltalálása"  ajánlható.  Újításról  e  szerint  hallani 
sem  akar. 

Ezzel  befejezhetném,  ha  a  könyv  berekesztésében  egy 
pár  még  ide  tartozó,  fölötte  szép  sort  nem  találnék.  A  mon- 
dottakból ft  kitetszik,  hogy  a  nyelv  rendszerének  vagy  szer- 
vezetének minden  része,  minden  íze  meg  van  támadva. 
A  nyavalya  nem  elszigetelten  egyes  tagot  bánt,  hanem 
az  alapokat  rombolja  s  kezdi  elerődenítni.  Az  a  veszély 
fenyegeti  nyelvünket,  hogy  az  erélytelen  'és  szenvedő 
köz  megegyezés  által  az  előbbivel  alapjában  nem  azonos, 
jellemére  nézve  igen  külömbözö,  a  nemzeti  nyelvérzéktől 
elszakasztott  irodalmi  és  műveltségi  beszédmód  alakul,  mely 
nemzeti  elfajulásra  szolgálhat  eszközül  vagy  átmenetül. 
Ezt  nemzetközi,  sőt  hazai  viszonyaink    is   elésegíthétik. 

Honosaink  közöl  a  légtevékenyebbek,  legszereplőbbek 
nagyobb  száma  roszul  beszéli  nyelvünket,  ellenkezőre  köte- 
lezve sem  érzi  magát;  s  ily  bizonytalan  nyelvű  chamaeleo- 
naink  száma  naponként  növekedik.  S  ez  elkerülhetetlen  csa- 
pásunk. Nem  sokára  oda  jutunk,  hogy  nyelvünk  a  művelet- 
lenség közlönye  lesz.  Született  és  valóban  nemzetünkbeli 
férfiaktól  is  hallunk,  orsza'gos  tanácskozásokban,  tudományos 
testűletek  üléseiben  oly  beszédeket,  melyek  arról  győznek 
meg,  hogy  a  hazai  nyelv  iránti  gond  és  kegj^elet,  sőt  maga 
a  kímélet  sem  tartoznak  többé,  kitűnő  férfiaknál,  a  hazafiúi 
kötelességek  közé ;  hogy  a  tudomány  és  műveltség  ellenke- 
zésbe kezdenek  jőni  a  nemzeti  nyelv  érdekeivel ;  ennek  tisz- 
taságát, épségét,  jellemét  néha  akadálynak  tekintik  a  műve- 
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lüdés  litjáu,  másszor  komoly  figyelemre  méltatlan  dolognak". 
*Pedig  „a  magyar  nyelvnek  szintúgy  megvan  a  maga  jeles- 
sége,  benső  ereje,  nagy  gondolatokhoz,  emelkedett  érzések- 
hez, finom  társalkodáshoz  képessége.  Csak  ügyetlen 
beszélőnek,  a  nyelv  egész  kincsével,  erejével 
ismeretlen  és  avatatlan  ember  tollának  lehet 
ezhajlíthatatlan  és  mer 6.  Legnagyobb  embe- 
reink, kik  egyszersmind  a  müveit  Európában 
is  kitűntek  volna,  kifejezték  ezen  legmagasz- 
tosabb eszméiket  s  legfensóbb  érzéseiket".  A 
t  udomán  y  é  rdekei  t  csak  a  tudatlanság,  „csak 
a  pedánsság  képzeli  a  nyelvéivel  ellenesek- 
nek. Mint  a  társadalmi  műveltség,  úgy  a  nyelv  érdekei  és 
törvényei  is  köteleznek  különbség  nélkül  mindent.  így  a  tu- 
domány sáfárait  és  tolmácsait  a  legfensóbb  tanszékekben,  tu- 
dományos testületekben,  a  nemzet  előkelőit  tanácskozásban 
és  igazságszolgáltatásban.  Melyik  nyelvhez,  nemzetiséghez 
csatlakozik  valaki,  tetszésétől  függ.  De,  hogy  a  mely  nem- 
zethez számítja  magát,  annak  nyelvét  ne  rontsa,  azt  meg- 
kivánhatni". 

Nem  rontom  a  hatást  azzal,  hogy  ebből  is  kifejtsem  a 
száraz  tanulságot;  megtetszett  már  az  az  előbbiekből,  hogy 
az  újításnak  nincs  egyetlen  egy  helyes  módja  sem,  nem  hogy 
több  volna,  mint  a  hogy  szerzőnk  gyaníttatja,  de  csak  is 
gyaníttatja.  Hogy  ezért  érdemes  volt-e  annyit  írni  a  dolog- 
ról, nem  tudom;  de  semmi  esetre  sem  baj;  így  Imre  Sán- 
dor könyvét  egyelőre  legalább  jó  oldaláról  mutathattam  be. 
Azzal  meg,  hogy  egy  nagy  tévedését  is  kimutattam,  már 
némikép  belenyúltam  a  következő  számra  maradó  dolgoza- 
tomba, melyben  leginkább  csak  fogyatkozásait  fogom  tár- 
gyalni. VoLF  Gy6rgy. 
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Különös  használatú  szók. 

Aprilt:   'apró     léptekkel     nemzetre :  elszaporodjanak (v. 
szalad  89.  ö.  szárma  z  ik  53 1)  466. 

elá  g  0  z  z  a  n  a  k   némzetrül 
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belső  rész:  |,fáj  érte  a 
besü  részem"  179. 

borotvákozott  az üdö ; 
tisztult  85. 

büdös:  tilos^  félős  S9. 

bütü:  vége  vminek  426, 

csátk:  sütety  rakás  422. 

csikós  lesz  a  ló:  megel- 
lik; csikós  légin :  lovász 
91. 

csinálmány:  babonázás 
182. 

csipet:  kis  rész,  csöpp 
5i8. 

csirke:  a  lekaszált  rend- 
nek egy  villára  való  része 
38o. 

c  z  i  n  k  u  s  :  vásári  cikk  ? 
426. 

dévánkodni:  tűnődni ? 
376. 

duzzogó:  patka  a  ke- 
mencze  mellett  188. 

elhiszi  magát :  elbizza  m. 
475. 

előttem  e  h.  előlem  ői5. 

elvígézétt:  tökéletes,  be- 
fejezett, perfekt  479. 

erkölcsös:  csökönyös, 
izgága  423. 

égy  mint  hangsúlytalan 
névelő  i44  alul. 

farkasok  e.  h.  fene  89. 

fájás :  fájdalom  i3i. 

f  á  s  k  o  d  i  k :  makacskodik 
i35. 

f  i  t  y  ö  g  ő :  fülönfüggő  237. 

föl  lát:  nagyra  lát  44. 

goromba:  jámbor  279. 

hangatlan:  siket  i84. 


h  á  z  i  n  k :  házi  barátunk 
i83. 

hegyes  5i9,högyosen 
237  :  hetyke,  hetykén. 

h  i  r  é  s :  rátartó  423. 

Írja  magát:  dicséri  m. 
274. 

jár:  érvényes,  es  gilt  368. 

jeles  nap :  szent  nap  5io. 

féljovasol;  földicsér   i83. 

kegyetlen:    sürü    csalit 

520. 

kcrésztü    lépi :    át  1.  89. 

kiállít  (nem  „beállit"): 
megszüntet  (v.  ö.  eláll)  5i3. 

kieszel:  kigondol  474. 

ki gy  unni:  beérni  86. 

kisípol:  kicsal  i36. 

kitérj  esz  tötte:  nyilvá- 
nította i3i. 

konicza:  szánka  477. 

költ:  szállít  327. 

küszegétt  a  nyaka:  ki- 
törött i33. 

lönnö,  lenné  eh.  volna 
178. 

1  ü  k  n  y  i :  kását  törni  44. 

me  röge  tő:  háló   137. 

mégidőszték:  fogságra 
Ítélték  278. 

megkötöszködik:  na- 
gyon jól  lakik  326. 

mégveti  magát  az  idő: 
m;}gváItozik  324,  472. 

nagyobb:  vénebb  471. 

nest,  nyest:  szalonka 
373. 

níző  asszony;  tudós,  ja- 
vas asszony  42o  ;  v.  ö.  Arany, 
Buda    bal.   I.  é.   „johait    föl- 


ii5 


metszek,  nézni  a  nézők  nek 
oltárra  helyezték." 

ostoba:  lusta  562. 

öreg  este:  későn  este  374. 

östök:  eresz  45. 

pislogd  s:  villámlás  88. 

elpuskáz:  elcsen  181. 

reminkédik:  rimánko- 
dik 563. 

ruktatok:  vágtatok  i44. 

sár  és  sárga  jelentése 
közt  külömbség  mutatkozik 
280  (kűlU  szó  a.) 

sát  or:  ponyva  324. 

sém  ebédem,  se  vacsorám 
48. 

s  i  v  ó :  merő,  csupa   1 36. 

s  z  á  z  o  d :  százalék  45. 

szegi n:  gyáva  45. 

széhid:  nemes  45. 


szesz:  ürügy,  szin  1 34. 

talá  játok  e  h.  talájátok 
ki  90. 

természet  (népd.)  527. 

tösze  magát:  hetvenke- 
dik 279. 

u  t  á  n  n  a  áll :  mögéje  89. 

ügyet  sem  vet  23 1. 

vagy  — vagy  c  h.  akár— 
akár  i43. 

vasas  kocsi:  vaggon  86. 

ve  lik  hozzanak  c  h.  ma- 
gukkal i33;  a  másikat  nála 
tartya  e   h.  magánál  191. 

vetet:  öltözet  324. 

vetni:  okádni  377. 

vigyáz,  nagyra— :  nagyra 
lát  23o. 
.  világító  186. 

vínak:  lármáznak  473. 


szeré  n  :  nagyon  45. 

Beszédrészek  különös   használata. 

Főnév  mint  melléknévi  jelző:  vármegye  urak  91,  legén 
fia  i3i,  asszony  vagyon  í43,  csizma  patkószeg  178,  csecs 
korától  182,  erő  szerrel  i83,  csákány  förgeteg  188,  kutya 
kóke  190,  viloja  szin  ruhába  24 o,  Rókalyuk  patak  281,  vég 
uccza  43o,  szerelöm  hideg  48o. 

Igenevek:  mennyének  kérőbe  42,  kérőért  jött,  nagy 
kérőm  volna,  rágd  meg  jól  kérőbe  23o,  kérőt  rág  a  tehén 
464,  mi  járóba  vagy  1 3 1,  látogatóba  mék  5i4. 

Igék:  Bánom  kert,  Kejföl  hegy,  Neszürj  hegy  95,  To- 
jik Miska  iSg,  Bujdos,  Bánom,  Tündös  i42,  tűröm  fü  175, 
Rádillik  (gúnyn.)  179,  Lebuj  186,  jobb  égy  adok,  mint  száz 
kerék  43 1,  mit  jársz  ere  té  csivirég-csavarog?  467. 

Legjován  van  189,  köserven  324,  kétszélleg  235,  mérgít, 
feltüzűl  síb.  278,  hanyagba  ténnyi  378;  a  hátúján  42o,  há- 
lullya  187,  bennek  177,  el  felé  182,  idánok  odánok  371,  odáig 
vót  4o,  ódának  86,  ha  óta,  ha  ótátul  fogva  (Ar.  Toldi  est. 
flha  ótátul  óta*  =  már  mi  óta,  rég  óta)  325. 
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Rag  OS  alakok  használata. 

A  lovak  elej^b  e  4o,  elejékbe  stb.  276,  szeretöm  n  e  k  sze- 
rettelek 48,  lélök  r  e  dógozz  85,  ab  b  u  van,  a  b  b  u  busúnyi 
86,  egybe  (v.  ö.  écczéríbe)  181,  hamargyába,  firisiibe  234, 
míkorjába  i3i,  feleségül  275  (csak  itt),  mönt  vélággá  i3i, 
é  is  vösz  feleséggé  i3i ,  férfi  gyerekké  nyot  91,  de: 
hóira  szégyelli  magát  .i3o;  legésöbe  91,  elsübe  176,  v.  ö. 
ésöbb  4o,  i34  (Vörösm.  Sal.  kir.  I.  fv.  elsőbb  is  hozzád 
van  szavam;  Vörösm.  A  bújd.  11.  fv.  Itt  láttam  én  legel- 
sóbb  a  napot.)  —  A  szünyogok  lábik  i33,  Gálék  pulijok 
420,  kigyelmeték  házokat  465. 

Igealakok  használata:  i)  Szenvedő  alak  lcs7- 
szel :  csak  al  lögyön  rá  irva  (=  Írassék  rá)  24o,  (közölve 
is  lesz  nek  288) ;  a  Dunán  túl  ez  alakok  mind  jobban  ter- 
jednek 5i3.  —  késüssen  vót  vetfé  324,  vövödött  426, 
nevez  te  tödik  475,  elrejtetött  378,  de:  csérjök  a  Jézusí 
i32  (v.  ö.  i63.  1.)  —  2)  Elbeszélő  alak:  leszálánk,  kápa 
89,  betekintek  i44,hála  287,  méghallánk  466,  tanálék,  tapodék 
479,  tarték  5i5.  —  3)  Beálló  cselekvési!  igenevei 
csak  kettőt  találtam:  tisztelendü,  béillendő  285.  —  4)  Fogok 
lenni  e  h.  leszek  559;  „addig  nem  léhef  asztat  megnyúzni, 
mig  ő  fölsége  vétesse  vérit"  274;  „némej  részét  pedig 
Dorkó  sodorgatott"  5i5  (Vörösm.  A  bújd.  V.  fv.  „Oh 
Kont,  mikor  lát  párodat  hazád!'')  „e  kellettem  mennyi" 
369,  V. ö.  562;  czélhatározó  mondatban  jelentő  mód:  ;,hogy 
ezen  szándíkunkat  tökíletessígre  vihettyük"  465. 

Szóegyeztetés:  Ezek  akár  melyik  befér  39. 
—  Számnevek  mellett  többes  szám :  mindén  dolgaiban  37^, 
„két  öreg  madarak  vagyunk  má  mink,"  ^fiatalok  mind"  5i3. 

Szórend:  Mér  oda  akasztya  ászt  a  rokkot?  612;  e 
vetéskapu  ha  nyitva  nem  vót ;  Farkaslaka  végihez  a  hogy  ki- 
menyén  88;  szép  Isten  hírivei  23o  talán  e  h.  Isten  szép 
hírivei. 

Ikerszók,  bokros  kifejezések:  út  mút  92,  erdőbe- 
berdöbe  468,  ut-fut  8g,  utó-futó  i3i,  icziny-picziny  177, 
iczurka-piczurka  i85,  megözének-bözének225;  hetyke-peiyke 
93  (v.  ö.  pötyke  92),  tára-vára  181,  csotlának-botlának  224, 
herte-perte  474;  pirég-pörög  93,  viczck-vaczok  93,  dürgis-dor- 
gást  i3o,  girbe-gorba  i3i,kipked-kapkod  i34,  czepe-czupa  i35, 
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kipégétt-kopogott  177,  körű- kara  i84,  rigí-rugi  i84,  szityol- 
szotyol  224,  ripig-rupag  24o,  zirég-zörög  335,  tesze-tusza 
373,  hercze-hurczálni  474,  öt-kátt  56o,  üt- vét  93,  csetlének- 
botlának  225,  czicza-macza  375,  cziczuka-maczuka  274,  izog- 
mozog  468,  csig-lóg  i84,  mingyös-mingyá  i84  (mingyöstc- 
len  m.  278) ;  tí-tú,  fölebb-alább  176,  kertészkert  177,  lelkem- 
tol  leikezett  232,  piczi-pirindiczke  279,  tüz-fokoz  327  szineslö 
színig  274. 

Kicsinyítók:  pipiké,  kakaska  87^  apikámat  i3o,  api- 
kája  és  anyikilja  i3i,  óka  181,  toka  280,  csontika,  szaka  279, 
ficzuka?  279,  pérgyuka,  pintyüke  280,  báránykám,  asszony- 
kám 33o,  balka  522 ;  krajczárocska  90,  husocskára,  borocs- 
káro  i33,  legincskit  175,  a  nyulacska  kicsike  429,  messzecske, 
jobbacska  470,  sokacska,  rosszacska  471,  nóbbcsább  279; 
tejese  87,  tácsa  (tányér)  i3i  ;  gyerkócze  91,  babicza  519. 

Gyakoritok:  evöögeték  42,  möjöget,  öögethetnek 
i33,  mööget  179,  tekingetek  176,  möjögessünk  323,  szánto- 
gatni 334,  éégetéro,  sütögette  370,  fövögetté,  sirogatta  42 1, 
haza  vüögette,  mögleségette,  látogatta  422 ;  éddégelte,  huz- 
dogájja  88,  járkát  176,  hajgálla  179,  dugicskál  182,  kerezsgit 
233,  lyugdal,  njázgál  236,  szopicskál  277,  dinogál  325,  mön- 
dögil  370,  botorkányi,  lógicsányi  527;  bébotrángol  182,  ki- 
sullongol,  lázingol  235,  ocsmángol  236,  pufángol  276,  tojon- 
gol  277;  kaparászni  88,  hálát  i3i,  gyötrel,  gyurmol  i83, 
kendözü,  födözü  280,  hervadozzon  379,  nyeritez  559;  aka- 
rózik 181/elfászkodik  182,  szuszakolódni,  tengelődni  i84, 
fozgörél  325,  hajkurássza  369,  mászkirál  468;  szabinál,  lógi- 
nál  277,  sékonyál  45;  löcsbötöl  233. 

A 1 1  i  t  e  r  a  t  i  o  különösen  dalokban  és  köz  mondások- 
ban: mindég  montad,  szeretömnek  szerettelek  48,  búsulok 
is,  bánkódom  is,  Ferenc  Jóska  fehér  kesztyűt  adott,  pej  pa- 
ripát, úgy  ruktatok  rúzsám  udvarára  i44,  foga  fáj,  felnőtt 
fának,  tinó  táncot  174,  többre  tanít,  kapun  kivül  175,  csér 
fa  csattanik  177,  ripeg-rupag,  nekem  nincsen,  minden  ma- 
dárnak, szegény  madár  mind  két  szömit  kisirta,  gyertök  lá- 
nyok lege  temetésire,  három  galamb  húzza  a  hírharangot 
24o,  Fehér  László  lovat  lopott,  Fehérvárba  Fehér  Anna, 
kellemetes  két  orcája,  lovad  lába  megbotoljon,  mozsdó  vi- 
zed vérré  váljon  286—288,  elkötöttem  a  szép  szüzecskékre 
334,  szölke   szeretümet   383,  szomorú    szüvedbe  384,  fekete 
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föld  46g,  vagyon  varga  ki  bevárja  479,  ki-ki  ki-ki  keményíti 
479;  —  szalad  a  kakaska  a  kuthó,  vizet  viszötn  pipikének, 
készét  koszorú t,  tehén  át  tejesét,  kapott  kaszát,  tötte  a  te- 
hénke elé  87—88,  fehér  a  föggye,  fekete  a  magja  90,  fő- 
másztam  a  fodőn  futó  szép  huborka  fára  177,  furkó  feje^  fa 
ködmenye  178,  átesett  mint  Kardos  kutyája  a  kertén  190, 
kódis  kenyér  keserves,  kódis  kényeret  könyvek  keresittenek 
43 1,  titok  tartójába,  szüve  szikrájába  23 1,  mastan  mégin 
mégnészte  234,  fülére  fekszik  239,  kinyúlt  kilenc  kutya  hosz- 
szára  367. 

334.  1.  a  i83.  közmondás: 

„Megtalálta  zsák  a  foltját, 
Eczetes  kanta  dugóját^ 

élénken  emlékeztet  a  Kalevala  ritmusára  és  parallelizmusára. 

Steiner  Zsigmond. 


A  TÁRGYAS-TÁRGYATLAN  RAGOZÁSHOZ. 

Ama  tollharcz  előtt  és  óta,  melyet  néhány  esztendeje 
a  Vörösmartyféle  „Bort  megissza  magyar  ember"  támasztott 
vala  s  melyben  a  „tudva  s  akarva  botlók"  győztek  a  „tisz- 
tesen ugrókon^,  a  tárgyas-tárgyatlan  ragozás  tanának  egyeden 
egy  pontja  sem  került  tudtomra  sehol  tüzetesebb  megvitatás 
alá.  Mondattanaink  (kisebb  vád  éri  az  idegen  ajkúak  számára 
készülteket)  írnak,  Írdogálnak,  de  jórendin  csak  útféli  plán- 
tákkal  bibelődnek,  a  bokrok  összeszőtt-font  sűrűjében  nem 
szeretnek  kereskedni,  azaz  oly  dolgoktól,  melyeket  más 
nyelvek  grammatikájában  is  feltalálni,  nem  kimélik  a  szót 
míg  a  magyar  nyelv  tőrülmetszett  sajátságairól,  idiotismu- 
sairól  majd  hogy  egészen  meg  nem  feledkeznek.  Miben  van 
ennek  az  oka?  Nem  másban,  mint  hogy  nyelvtaníróink  a 
helyett,  hogy  a  nép  nyelvével  ösmerkedvén  s  olyan  íróinkat, 
kik  magyarul  és  magyarosan  is  irnak,  mélyebben  tanulmá- 
nyozván, a  maguk  lábán  járnának,  kényelmesebbnek  tartják, 
ha  már  düledező  grammatikák  eladó  fáját  és  kövét  veszege- 
tik össze  olcsó  pénzen  s  ügy  rakosgatják  fel  a  maguk  alkot- 
mányát, milyenből  nhogy  nem  sok  állandóság  nézhet  ki^, 
tudni  való.  Felvett  tárgyunkhoz  tartozókép  csak  azt  az  e^et 
említjük  meg,  hogy  a  fentirt  sajátságos  két  ágú   ragozásnak 
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is  alig  van  szabálya,  hol  mondattanainkat  vagy  helyreigazí- 
tani vagy  kiegészíteni  ne  lehetne.  Ezúttal  a  tárgyas-tárgyat- 
lan  ragozás  használatának  csupán  csak  egy-két  félrebb  eső 
zugába  igyekszünk  bevilágítani,  melyeket  nyelvtanaink  vagy 
sötétben  vagy  homályban  hagynak. 

így  tanítanak  a  többi  közt: 

Ha  az  objectum,  melyre  a  transitiv  ige  cselek- 
vése kihat,   személyragos,   a   tárgyas  ragozást 

kell  alkalmazni. 

Pl.  Balgatag  reménynyel  várom  ébredéstek. 
(Arany).  Tovább  azután  a  nagy  rész  szót  se  veszteget,  mert 
ez  törvény.  Törvény,  igaz,  de  van  neki  vele  egy  erejű  zára- 
déka is.  Mielőtt  azonban  .ezt  a  csonka  szabályt  kiegészítenök, 
hadd  bocsássam  előre  a  következőket  annak  bebizonyítására, 
hogy  a  magyar  más  nyelvek  szokásától  elütőleg  is  mily 
gyakorta  él  személyragokkal. 

1.  Tudja  mindenki,  hogy,  ha  két  névszó  egymáshoz 
birtokviszonyba  kerül,  ennek  csak  a  birtokszón  van  meg  a 
jele,  a  mennyiben  mindenkor  az  egy  birtokos  egy  birtok, 
vagy  egy  birtokos  több  birtok  3-dik  személye  ragjával  van 
felruházva,  a  birtokos  jelző  semminemű  ragot  nem  kap,  csak 
kivételkép  veszi  kölcsön  a  tulajdonítóét. 

Pl.  Megnehezült  az  idők  viharos  j  á  r  á  s  a  fölötted, 
oh  .haza !  (Vörösmarty.) 

2.  Neologusaink  tán  semmiben  sem  követtek  annyi  erő- 
szakoskodást a  nyelven,  mint  a  szók  összetétele  dolgában,  ért- 
jük főkép  a  compositum  constructumokat.  Nagy  ideje  volna 
itt  is  rendet  tenni,  igazságot  szolgáltatni.  Mi  a  magunk 
részéről  az  ilyeneknek ;  selyemszőke,  kökény  kék  stb. 
—  bár  a  régibb  nyelvben  vagy  a  nép  nyelvében  atyjuk  íiaira 
bajosan  ajkadnál  —  megkegyelmeznénk  a  költői  nyelv  érde- 
kében; ellenben  az  ilyeneket:  takhártya,  sápkór,  me- 
lyektől leginkább  az  exact  tudományok  nyelve  sebesedik, 
ense  recidenda-nak  tartjuk.  De  hogy  dolgomra  térjek,  a  ma- 
gyar nyelv  az  oly  összetételekben,  hol  birtokviszony  van 
vagy  volt,  az  egyes  tagok  közt  lazábbnak  hagyja  a  kapcsot^ 
nem  esküdteti  őket  annyira  össze,  hogy  a  tagok  külön  műkö- 
dése végkép  megszűnnék;  még  összetapadt  szavainkban  is 
látni  az  eredeti  birtokviszonyt   a  jelzett  fél  ragosságán,  pl. 
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istennyila,  vásárfia^  tükörfia,  ládafia,  ablak  fia, 
asztalfia,  barát  füle,  farkassötétje  stb.  A  többi  c 
fajta  összetételek  kétfélék:  vagy  már  az  alanyesetben  is  kitű- 
nik a  tágabb  kapcsolat,  mint:  térdkalácsa,  körömfe* 
k  e  t  é  j  e  —  vagy  csak  akkor  történik  meg  a  külön  válás, 
ha  az  egész  szó  személyragot  vesz  föl,  mint:  házfödél, 
házam  fö  dele  (hibintás  tehát :  Csóri  s  ze  m  v  i  1  ág  a  (Arany) 
=  szeme  világa  —  nem  szólt  a  szarka  házfödélte- 
ke n  ?  (Petőfi)  =  h  á  z  a  t  o  k  f  ö  d  e  1  é  n.) 

3.  Nyelvünk  egyik  kiváló  sajátsága,  hogy  nem  csak  akkor 
kaphat  valamely  szó  személyragot,  mikor  birtokos  jelző  társasá- 
gában jelenik  meg,  hanem  akkor  is,  ha  magában  áll,  s  birto- 
kost vagy  úgy  gondolnak  hozzá,  nem  egyszer  egészen  hatá- 
rozatlant, vagy  pedig  a  kifejezésből  az  egykori  birtokviszony 
már  ki  sem  is  igen  érezhető.  A  sok  közöl  álljon  itt  egypár 
példa : 

a)  súly  kifejezésére:  latja,  fontja,  mázsája  stb, 

b)  mérték  „  meszelye,  itczéje,  méreje, 

röfe,  öle  stb. 

c)  faj  „  épe,       puhája,       laposa, 

apraja,  ocsuja,  örege  stb. 

d)  mennyiség  „  húsza,  száza,  ezre  stb. 

e)  idö  „  egy    órája,    három    éve, 

ideje  stb. 
f)  tag,  alkatrész         „  eleje,  lába,  szárnya,  vége, 

kövére,    töltelékje,     por- 
czogója  stb. 

Ily  terjedt  alkalmazása  levén  nyelvünkben  a  személy- 
ragnak (a  más  nyelvekkel  egyező  eseteket  kivéve  is),  az  a 
kérdés  áll  elé  már,  vájjon,  ha  valamely  személyragos  szó 
transitiv  ige  objectumává  lesz  a  mondatban,  mindig  tárgyas 
ragozással  kivánjae  az  igét  (a  mint  a  grammatikák  akatják)? 
Erre  az  a  feleletünk:  A  személyragos  szó  általában  s  így 
az  objectum  is  lehet  épen  úgy  határozatlan,  mint  határozott, 
a  személyrag  maga  nem  teszi  a  szót  határozottá,  de  épen 
is  a  névmutató  p.  a  lovam  =  equus  meus,  lovam  =  unus 
equorum  meorum.  A  névmutató  kihagyása  a  személyragos 
szó  elől,  ha  ez  határozott,  vétség. 

Ezek  után  a  föntebbi  szabályt  így  lehetne  kiegészíteni : 
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Ha  az  objectum,  melyre  a   transítiv  ige  cselek- 
vése  kihaty   személyragos   és  határozott,  a  tár- 
gyas ragozást,  —  ha  pedig  határozatlan,  a  tár- 
gyatlan    ragozást   ke  11  alka  Imaz  n  L 

Nincs  egyéb  hátra,  mint  a  mondottak  megvilágítására 
részint  a  nép   nyelvéből  részint  írókból   példákat   idéznünk. 

Az  éjjel  három  sonkámat  elloptak 

Levelet ] küldött  az  öcsém,  holnap  iratok  mását. 

Hogy  kél  u  dió  ?  Drága,  de  mi  vettünk  százát  tiz 
krajczáron  is. 

Ne  fiam  czombja!  Nekem.m ellet  adj  on,  édes  apám. 

Kell  soványa?  Én  zsírosát  kérek, 

Hagyjatok  már  békémet! 

Elvesztettem  a  fél  függőmet.  Menj  el  az  ötvöshöz,  talán 
készít  párját. 

Mind  megette  a  telhetetlen,  csak  egy  kis  b  ő  r  é  t  se 
hagyott. 

Csináltass   már  nyelét   ennek   a   fejszének,   mit 

hentereg  itt? 

Szedjetek  ti  magját,  mi  majd  virágját  sze- 
dü  nk. 

Eredj    a   székbe  borjúhúsért.     Mijét   hozzak?    Ha 

'^apsz,  hozz  elejét. 

,         Kiszedtétek  a   fészket ?    Ki  ám,  öt  fiát   találtunk 
^^nne. 

Valahányszor  hozzánk  jöttél,  mindig  egy  két  bar  át  o- 
ds  t   hoztál  magaddal. 

Hogy  üljek  már  erre  a  székre ?  mikor  ragasztasz 
cgysiicr  negyedik  lábát? 

-Annyi  fiát  kötöttek  belé  a  seregélyek,  hogy  stb. 
(Vad  rozs.  43o.  1.)     ■ 

No  czigány  !  kondíts  párját!  (Népk.  Gy.|I.  392.  h) 

Akkor  Jézus  k  i  v  e  s  z  e  n  egy  kis  hamuját  a  kemen- 
czéböl  (Népk.  Gy.  I.  4oo.  1.). 

Ho  gazdám,  hoztam  magamnak  társát  (Népk.  Gy. 
^-  ^77- 1.)  („hoztam"  tárgyatlan  ragozás).  V.  ö.  fentebb  a  1 16. 1. 
idézett  példákat.  A  szerk. 

I rókb  ól : 
Te  nekem    Istenek   italát  küldesz  (Guzmics,  lev. 
Kazinczy). 
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Ha  egymással  meg  nem  alkhattak,  a  házasság  sem  lett 
meg,  kiki  ismét  más  társát  keresett  magának  (Mikes 
Tör.  lev.  I.  108.  1.) 

Sok  császármadarát  öltek  ott  meg  (Mikes.  II. 
5i.    1.). 

Ott  kifizetett  neki  busz  itcze  bor  árát  (Jókai 
„Csal.  Péter"). 

Adják  neki:  ebből  holtig  elverselhct, 

S  Boeotián  Parnasz  hegyeit  emelhet  (Csokonay: 
„Dorottya"  4.  é.) 

Én  párját  nem  tapasztalok. 

Néki  élek,  néki  halok  (Csokonay :  Lilla  27.). 

Honnan  barátság  s  z  ó  z  a  t  i  t 

Hallok  a  platánok  berkébe'  (Csók.  „Tüdógyullad'^) 

Boldog,  a  ki  tündér  románok  helyében 

Utazók  Írásit  forgat  a  kezében  (Csók.  „Népek^.) 

No  sohasem  láttam  (tárgyatl.  r.)  ily  konyhának 
mását  (Czuczor  „Sok  a  hiba".) 

És  a  tenger  gazdag  folyamba  vitt 

Nem  egy  világrész  drága  kincsei  t  (Vörö^m.  „Három 
rege".) 

Két  Ábrahám  fiát  várok  estére  (Vör.  „Kincskeresők"  ) 

Mért  ad  e  sziv  kétesen 

Fájdalomnak  és  örömnek 

Egybetévedt  hangjait?  (Vör.  „Csongor  és  T.**) 

Meszely  bor  árát  sem  hagyott  benne  (Petőfi  ;,Szi- 
laj  P.") 

Országgyűlését  ö  kemök  itt  tartanak  (Petóri  „Já- 
nos V.") 

No  mi  az  ebszemét  keres  kend?  (Arany  „Jóka 
ördöge.") 

A  hidegnek  én  jó  orvosságát  tudok  (Arany  »Toldi 
estéje".) 

De  minek  kerítek  ilyen  nagy  fenekét  (Arany  „Da- 
liás id.-) 

Czéh,  mely  akárki  fiát  befogad  (Arany  „Vojt. lev."). 

Jó  erős  a  hágcsó,  ha  megbirt  engemet, 

Mért  ne  b i r n a  meg  egy  csapat  emberemet  (Arany 
^Mur.  ostr.") 
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Kelyhedre  tölts   Samos   borát  (Arany  „Az  újgörög 
dalnok.**) 

Apró  szelek,  mikor  röpülni  tanulnak 

Födeléből    egy-egy    léczközét    lefúnak     (Arany 
„Toldi  est.-) 

Eddig  szilaj  vad  férfiak  tanyáját 

Félénk    menyasszony    látogat    ma    meg    (VörÖsm. 
Kincsk.  283.  1.) 

Ebben  a  példában  „tanyáját"  „téged**  apposituma. 

Lehr  Albert. 


A  „BE"  IGEKÖTÖ  SZEREPE. 

Újabban  nálunk  a  társalgási  s  közéleti  nyelvben,  iro- 
dalomban számos,  ^e-vel  összekötött  oly  ige  kezd  feltüne- 
dezni^ mely  igen  kellemetlenül  hat  a  magyaros  nyelvérzékre. 
De  pusztán  a  nyelvérzékünknek  való  nem  tetszés  alapján 
még  nem  ítélhetjük  el  őket.  A  mennyiben  a  kezemnél  levő 
eszközök  engedték,  megkísértettem  a  vizsgálódás  próbakövére 
helyezni  s  csak  ez  után  ítélhetni  el  a  netalán  korcs  szülöt- 
teket. A  most  már  levésnek  indult  nyelvtörténéti  szó- 
tár rendkívül  jó  szolgálatot  tehetne  ily  vizsgálódásban.  Az 
ebben,  s  a  jelen  nyelv  kimerítő  szótárában  foglalt  adatoknak 
összevetése  megadná  nagy  részben  a  vizsgálódás  anyagát. 
Jelenleg  nem  tehettem  többet,  mint  hogy  fóleg  a  Molnár 
Albert  (==  M.)  és  Páriz  Pápai  (=  P.  P.)  szótárát,  meg  az 
akadémiai  Nagy  tszótárt  (=  Nsz.)  s  a  Ballagi  legújabb  ma- 
gyat-német  szótárát  (=  B.)  használtam  fel  vizsgálódásaim- 
hoz, némely  nyelvtörténeti  és  népnyelvi  adatok  hozzávé- 
telével. 

Hogy  a  be  igekötó  szerepét  meghatározhassuk,  minde- 
nekelőtt etymologiájával  s  ebből  folyó  jelentésével  kell  tisz- 
tában lennünk.  '—  X  be  igekötő  alapszava,  mint  ezt  a  bel-so, 
fre/lyebb  képzések  mutatják,  a  bel  névi  értékű  szó,  mely 
belső  valamit  jelent.  Ebből  lett  a  hova  irányt  jelölő 
á,  é  hozzátételével  a  belé  viszony-szó  (mint  e/-ből  eléj  meg- 
bői  megé  sat.);  tehát  a  tárgy  belseje  felé  való  irá- 
nyulást kell  jelölnie.  A  belé  mellett  későbben  rövi- 
debb alakok  is  jöttek  divatba,  mint  a  nyelvemlékekben   elé- 
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forduló  bel've\  összetett  igék  mutálják.  („B  eldugják  az  seb- 
nek helyit  ruhával",  Bódog  sz.  Ferenczröl  és  társiról).  Még 
rövidebb  alak  lett  a  be  és  béj  s  ez  utóbbiban  az  eredeti 
belé  hosszú  véghangzója  érvényben  maradt.  (V.  ö.  Budenz 
Magyar-ugor  szótár,  és  „A  magyar  meg  igekötöról"  s  „A 
magyar  el  igekötöröl",  a  Nyelvt.  közi.  2.  és  3.  kötetében). 
A  bel  alak  szokatlanná  váltával  megmaradt  a  közhasználat- 
ban egyrészt  a  belé  másrészt  a  be  =  bé,  bár  alapjában  azo- 
nos, de  mégis  némi  árnyalati  különbséget  feltüntető  hasz- 
nálattal. 

Ha  már  most  a  fte-féle  viszonyszókat  cselekvésszók 
(igék)  elé  teszszük,  az  ily  összetett  ige  nem  jelenthet  egye- 
bet, mint  a  tárgy  belseje  felé  irányuló  cselekvést.  Ez  a  ige- 
nek eredeti  értékű  használaia.  De  a  magyar  nyelvben  a  be- 
nek,  mint  más  igekötöinknck  is,  másod  értékű  jelentése  is 
fejlődött  ki,  s  így  a  be-yel  összetett  igéink  között  ezen  most 
adott  meghatározástól  eltérő  jelentésűek  is  lesznek,  bár  a 
belsőségnek  némileg  mégis  meglevő  árnyalatával.  Állít- 
suk össze  a  csoportokat. 

A)  Az  eredeti  értékű  használat. 

1.  A  belé,  mint  teljes  alak,  csupán  eredeti  értékében 
használtatik.  A  vele  összetett  igék  mindig  hová?  kérdésre 
felelnek,  s  a  tárgy  közepébe  való  hatást,  helyezést  nyoma- 
tékosan jelölik,  s  szükségkép  be  ragos  tárgyszót  vesznek  ma- 
gok mellé.  Pl.  belenézek  (a  könypbe)^  belémártom  (a  xinxába\ 
belé  fejem  sat.  (M.) 

2.  A  be  V.  bé  eredeti  értéke  szerint  majdnem  egyenlő 
szerepet  visz  az  előbbivel.  Csakhogy  az  ezzel  összetett  igék 
nem  oly  erőteljesen  fejezik  ki  a  behatást,  s  inkább  csak 
befelé  irányulást  jeleznek.  Természetesen  ezeknek  is 
hova?  kérdésre  kell  felelniök,  de  a  tárgyszót  nem  szük- 
ségképen be  raggal  vonzzák,  hanem  egyéb  hova  irányt  je- 
lölő raggal  is.  Ilyenek  M.-nál:  bearatom  (demeto, coUigo) 
t.  i.  a  csűrbe;  beásom  (infodio)  pl.  a  földbe;  beavatom 
(introduco)  pl.  társaságba,  titokba ;  befalom;  begyúj- 
tok (incendo)  kályhába,  mintegy  belezem  oda  a  tüzet.  A  Nsz.- 
ból :  beczikkelyez,  beég,  behallik,  b  ehall  (behal- 
lani az  útczai  zajt),  beharangoz,  bchizeleg  (einschmei- 
cheln),  bekövetkezik  (pl.  a  dolgok  rendjébe),  b e  1  á  t  (pL 


125 


jövendőbe,  házba),  bemegy  valamibe,  valaki  h  c  z ;  b  e  ö  1- 
tözködik  barátnak  (ered.  barátruhába),  beszámít, 
be  tekint   (valamibe,  valaki h e z). 

Ha  összevetjük  az  ilyeneket :  belé  kiált  a  hordóba  és 
bekiált  a  szobába,  vagj^  valakihez;  beledob  a  folyóba  és 
bedob  3  ölnyire  a  folyóba,  udvarba;  belemegy  a  gö- 
dörbe, bemegy  a  házba  sat.,  látni  fogjuk  a  külötibséget  a 
belé  és  be  között;  hogy  amaz  erosebb  hatást  a  tárgy  belse- 
jébe, emez  ugyanoda  való  irányulást  fejez  ki. 

2.  á)  Ugyanezen  pont  alá  kell  sorolnunk  azon  M.-nál 
még  csekély,  a  Nsz.-ban  már  nagy  számmal  eléforduló  leg- 
inkább törvénykezési  igéket,  melyek  ha  legtöbbször 
nem  vonzanak  is  hova  irányt  kifejező  ragot,  hanem  csak 
szenvedő  ragos  nevet,  s  így  láiszatosan  nem  is  fejeznek  ki 
valahová  irányulást,  de  a  befelé  való  irányulás  mégis  min- 
dig hozzájok  képzelhető.  Úgy  hogy  feltehetjük,  hogy  a  2. 
alatt  elésorolt  igék  analógiája  szerint  állhattak  elé.  Ilyenek 
M.-nál:  beadom  =  defero  (nevét,  hibáját,  általában  őt 
beadom  a  törvényszékhez,  a  bíróhoz,  a  tanítóhoz);  beaján- 
lom =  offero,  commendo;  beárúlom  =  prodo,  defero; 
befon  =  contexo  (pl.  hajat,  mintegy  csomóba);  beidéz 
=  cito ;  bemondom  =r  defero,  indico,  prodo ;  b  é  m  u  t  a- 
t  o  m  =  oflfero ;  b  é  s  u  g  =  insusurro ;  b  e  v  á  d  o  I  =r  accuso ; 
b  é  V  a  1 1  =  profiteor.  Ha  ezek,  mint  a  magyartól  elütő  latin 
praefixumok  mutatják,  nem  latinismusok,  nem  is  germanis- 
musok,  mert  a  XVIL  század  előtt  a  német  nem  is  hatha- 
tott oly  erősen  nyelvünkre :  akkor  ez  összetételeket,  melyek 
a  helyviszony  élénk  szemléltetéséből  eredtek,  a  magyar  nyelv- 
szellem alakítmányainak  kell  tartanunk,  s  ez  alapon  igazol- 
nunk a  később  divatba  jött  s  a  N.sz.-ban  eléforduló  ilyen 
összetételeket  isrbeczikkelyez,  beesküszík  =  sich 
eídlich  verbinden  B.,  pl.  papnak;  befele  1=  abtrumpfen. 
„Csak  szóljon,  majd  befelelek  én  neki";  begyakorol  = 
einüben,  valamibe,  de  mondják  s  mondható  be  ragvonzás 
nélkül  is:  valamit,  (t.  i.  magába):  jól  begyakorolta  a  fegy- 
verforgatást ;  betanul  =:  einstudiren  (mintegy  maga  b  a 
szed  tanulás  által),  nem  helyettesíthető  megtanúl-val,  mert 
ez  tökéletes  elsajátítást  (mint  Budenz  mondja:  perfec- 
t  i  ó  t)  fejez  ki,  amaz  az  ismereteknek  inkább  gépies  besze- 
dését, mint  ezt  a  tanúlók   nyelvében   ösmeretes   bemagol 
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is  mutatja;  bepan  aszó  l  =  einklagen;  beperel;  betud 
=  an-  cin-  dazurechnen ;  b  e  v  á  1 1  =  einwechsein,  einlö- 
sen  (mintegy  a  magáé  közé  vált,  tehát  hova?);  bevásá- 
rol =  einkaufen  (mintegy  a  kamrába,  szobába  sat.  a  szük- 
ségeseket). -  Imre  Sándor  az  idctartozók  közöl  a  bead, 
beárúl,  bevall,  beterjeszt,  betanít,  beállít 
„vhova  e  h.  nagyzással  belép"  igéket  idegenszerűeknek  ál- 
lítja; de  szerintem  jól  beleillenek  mind  e  csoportba.  (V.  ö. 
Idegen  és  hibás  szók  bírálata  i23.  és  i5i.  II.).  Mindnyájánál 
a  be  élénken  szemlélteti  a  befelé  hatást;  beterjeszt  nem 
annyi  mint  eléterjeszt,  például  egy  község  beterjeszt 
valamit  az  országgyűléshez,  s  egy  képviselő  —  ki  maga  is 
bennvan  —  eléterjeszt  annak  valamit;  a  beállít-ot  a  példa- 
beszéd is  igazolja:  „Beállított,  mint  Bolond  Istók  Debre- 
czenbe." 

Ide  számítható  még  a  N.sz.-ból  kimaradt  helyes  össze- 
tételű beoszt  =  eintheilen  (B.),  t,  i.  csoportokba,  mely 
épen  olyan  jó,  mint  besoroz  a  Nsz.  szerint  =  vmit  a 
többi  hasonneműek  rendébe  iktat. 

2.  b)  Ezen  főpont  alá  kell  soroznunk  néhány  oly  igét, 
melyek  előtt  a  be  azon  tárgyba  való  helyezést  jelöli,  melj're 
az  ige  szószármazásilag  utal.  Il3'enek:    besummál  =  ich 
bringe  in  eine   summe  P.P.;   beágyaz  =  a  n)^omtaíandó 
gabnakévéket  bizonyos  rendben  lerakja  a  szérűn,  Nsz.,  tehát 
mintegy  ágyba  tesz ;   b  c  b  é  k  6  z   (=  békóba  tesz) ;   b  e  h  ü  t 
(=  hűtőbe  tesz,  ném.  einkühlen) ;  becsomóz  pl.  dohányt ; 
befőz  (=  főzőbe,  forró  vizbe  tesz,  pl.  levest  =  a  levesbe 
valót  a  forró  vizbe  teszi;  vagy  gyümölcsöt  =  azt  üvegestűi 
forró  vizbe  rakja)  ném.  einkochen,  einsieden  ,•  besavanyít 
(=zsa vanyítóba  tesz) ;  besóz  (pl.  sertéshúst  =  sós  vizbe  tesz, 
ha  pedig  sóval  behintést  jelent,  akkor  a  3.  pont  alá  tartozik); 
besüt  =  a  kenyeret  a  fűtött  kemenczébe  berakja.  „Már  be- 
sütöttünk''. Nsz.  Fzek  közöl   csak  az  egy  besummál   ta- 
lálható M-nál;  német  egyenértékűjeik  leginkább  ei>i-val  kez- 
dődnek; de  azért  nincs   jogunk   őket  idegenszerűeknek    bé- 
lyegeznünk, mert  a  be  szerepe   bennük   észszerű,  az   előbbi 
csoportokban  elésoroltakéval  összeegyeztethető ;  nem  is  any- 
nyira  irodalmi  szók,  mint  inkább  a  nép  használja  őket.  Imre 
Sándor  a  b  e  h  ű  t-öt  korcsnak  mondja  e.  h.  m  e  g  h  ű  t   (lásd 
Idegen  és  hibás  szók  birálata  i5f.  l);  de  szerintünk  a  jelen 
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csoportba  jól  beleiliik;  s  mást  is  fejez  ki,  mint  a  m  e  g  h  ú  t, 
mely  inkább  a  hűtés  teljes  voltát  általában,  a  vmibe  való  bete- 
lésre vonatkozás  nélkül  jelöli. 

Komaromy  Lajos. 


A  FOSZTÓ  KÉPZŐ. 

Caveant  consules,   nehogy   még   törvényes  gyakorlattá 

Váljék  az  a  kétféle  visszaélés,  a  mely  a  fosztó  kcpzó  hasz- 

,    *^tát  illetőleg    még  eddig   csak  „uj   divat"    képében    juiott 

*^^nyre.  E  képzőt  először  is  megcsonkítják ;    azután  pedig 

olyB^n  szókhoz  tapasztják,  a  melyeknek  semmi  közük  hozzá. 

öe    lássuk  közelebbről. 

E  képző  tudvalevőleg  mellékneveket  alkot  nevekből 
^s  igékből.  Az  igékhez  jobbadán  atlatty  etletiy  a  nevekhez 
inkább  talattj  telén  alakja  ragad  ;  de  járul  a  névhez  atlan, 
étlen  is  számos  esetben.  A  N. -Szótár  részletesen  és  szaba- 
tosan  tárgyalja  a  kérdésnek  ez  oldalát.  Ennek  taglalásába 
n^rn    bocsátkozom. 

Helyes-e  az  összevont  tlariy  tlen?  Helyes,  igen  is,  bi- 
zonyos esetekben ;  jelesül  ott,  a  hol  az  atlattj  étlen  alaknak 
kezdő  hangzója  egj'beolvad  a  tőhangzójával ;  így  például: 
^^tlen,  (le-etlen)  tétlen,  (te -étlen)  v é 1 1  e n,  (ve-etlen) 
^^len,  (e-etlen)  itlan,  (i-atlan)  hitlen  (hi-etlen);  de  nem 
*8y  :  lét- len,  tét- len,  v  ét-len  síb.  Anyátlan,  szü- 
'^^len,  szaporátlan  is  így  képződnek :  anya-atlan, 
^^  ü  le-etlen,  szapora  a tlan.  Az  önhangzós  végű  és 
^Syúttal  több  tagú  tő  megszenvedi  az  atlaUy  étlen  rövidí- 
lesét.  Bútlan,  nőtlen,  szótlan  stb.  (bú-atlan,  nő- 
^^  *  ^  n,  s  z  ó  -  a  1 1  a  n)  már  meglehetősen  erőltetett,  újabb  keltű 
oss^QYQj^ások ;  de  hagyján. 

Ha  még  ezen  a  határon  is  túllépünk  és  a  fosztó  kép- 
7.onek  lényeges  /-jét  egybeolvasztjuk  a  tőnek  is  lényeges 
'lével,  így  például:  föltétlen  (inconditionatus),  k  o  r  lát- 
^^,  busítlan,  büntetlen,  há  bori  tlan  stb.,  akkor 
"^  Csodáljuk,  ha  megint  lábra  talál  kapni  az  a  felfogás,  hogy 
^ /^^tj  len  magában  véve  is  eléggé  kifejezi  a  nemlegességet; 
Például  ilyenformán:  partlan,  kertlen,  bántlan,  fel- 
"^ntlan,  megmentlen  stb.  „Hiszen  megvan  a  tlan^ 
^'^'^    nem  hiányzik  a  lényeges"  H"  ezt  hozhatják    föl   érvül 
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az  illetők.  A  part,  bont  stb.  /-jével,  igaz,  hogy  nem  tö- 
rődnek ;  de  kérdem,  törődnek-e  a  föltét,  korlát,  bün- 
tet, háborít  /-jével  azok,  a  kik  fölté-tlen,  korlá- 
tlan, busi-tlan  stb.  szókat  ejtenek  és  írnak?  Nem  is 
tudom,  hogyan  váiaszszam  el  egymástól  e  szók  tagjait, 
Korlát-lan,  háborít*lan?  Ekkor  igazán  csak  lan  a 
fosztó  képző.  Korlá-tlan,  háborí-tlan?  Ebben  az 
utóbbi  esetben  pedig  kettős  fosztogatás  bűnébe  esik  e  képző : 
elcseni  az  igenlő  értelmet,  és  ráadásul  még  meg  is  nyomo- 
rítja testét  a  fosztogatása  tárgyául  szolgáló  főnévnek  vagy 
igének.  Hasonló  körülmények  közt  teremhetett  az  ő  s  z  i  n- 
telen  is  (nem  őszinte).  Vájjon:  ősz  in -t  elen-e,  vagy 
őszinte-len?  Saját  szememmel  láttam  e  bámulatos  ala- 
kot  1870-ben  legelső  lapjaink  egyikében. 

Szabatos  képzés  tehát,  nézetem  szerint,  csak  a  követ- 
kező lehet:  Föl  t  é  t- tel  e  n,  (de  helyesebb:  f  ölté  tel- 
etlen,) korlát-t  alán,  búsít-atlan,  büntet-etlen, 
háborít-atlan.  Hiszen  még  eddig,  hála  égnek,  így  be- 
szélünk: gát-atlan,  rét-etlen,  számit-atlan,  épit- 
étlen;  nem  pedig  így :  g  á  t  - 1  a  n,  r  é  t  - 1  e  n,  s  z  á  m  í  t  - 1  a  n, 
é  p  í  t  - 1  e  n. 

Megjegyzem  még,  hogy  föltétlen  (fölt  e -e  1 1  en) 
szabatosan  csak  azt  jelentheti:  föl  nem  tett;  pl.  föltét- 
len kérdés.  Az  olyan  lompos  alakokról,  mint:  halhat- 
lan,  lehet-len,  tehet-len,  kimondhat-lan  stb.  ne 
is  szóljunk  ezúttal.  Ennyit  a  fosztó  képző  testének  csonkí- 
tásáról. 

Lássuk,  mit  mivel  a  ^divat"  e  képzőnek  belső  Ién3'e- 
gével?  Minő  szókhoz  csatolja?  Minő  képzőkkel  rakja  együvé 
ugyanazon  egy  szóban  ? 

E  képző,  midőn  igéből  alkot  melléknevet,  az  igét  ő- 
h  ö  z  ragad ;  pl.  un-atlan,  szün-etlen;ún-talan, 
SZU  n -telén;  függ- étlen,  cs-etlen.  Az  ilyen  mellék- 
nevek, a  szerint  a  milyen  a  tőül  szolgáló  ige,  a  jelen-  vagy 
a  múltidejü,  a  cselekvő  vagy  szenvedő  értelmű  részesülő  je- 
lentésének tagadását  fejezik  ki ;  pl.  i  1 1  -  e  1 1  e  n,  f  ü  g  g  -  e  1 1  e  n 
a.  m.  nem  illő,  nem  függő;  lát-atlan,  ver-etlen  a. 
m.  nem  látott,  nem  vert;  ért-etlen,  mindkét  értelem-' 
ben  használatos;  pl.  értetlen  b észé  d  (nem  érte  1 1;)  ér- 
tetlen suhancz   (semmit  sem  értő).  Tud-atlan   csak 


t20 

annyi  mint :  semmit  sem  tu  d  ó.  A  kiható  igékből  képzett  ilye- 
tén melléknevek  egyébiránt  rendesen  szenvedő  jelentésűek; 
pl.  eladatlan,  váratlan,  kéretlen  a.  m.  el  nem 
adott,  nem  szedett,  nem  vágott  stb. 

A  fosztó  képzőnek  kiváló  sajátja  az  is^  bogy  a  midőn 
a  névből  alkot  melléknevet,  leginkább  csak  főnévhez  járul ; 
és  ekkor  a  német  los  képzőével  azonos  szerepet  játszik  ;  pl. 
szám-talanzahl-los,  szív-telen  herz-los,  öröm- 
telen freuden-los,  erő-telen  kraft-los.  Ez  a.  m. 
szám,  szív  stb.  nélkül  való. 

Melléknév,  a  melyhez  ragadna,  kevés  van ;  és  a  csekély 
számú  nevek  is  egypár  i  képzöjü  melléknév  kivételével  na- 
gyobbára  eredeti,  nem  —  származtatott  melléknevek,  pl. 
boldog,  bátor,  jámbor,  tiszta,  szapora,  igaz, 
V a  1  6,  e  1  é g,  hú.  Ilyen  az  egy  számnév  is.  Lesz  tehát 
ezekből  -.boldog-talan,  bátor-talan,  jámbor-talan, 
lisztá-talan,  sza  p  orá  -  t(a)l  an,  egy-etlen,  való- 
talan,  elég-telen,  igaz-talan,  (Márton  szótárában 
csak  igazság-talan;)hü-telen  (Kresznerics  -ben 
csak  hűség-tele n.) 

A  fosztó  képzőt  fölvevő  ilyen  melléknevek  értelme  azo- 
nos a  német  melléknevekével,  a  melyekhez  az  un  szócska 
elöl  szokott  ragadni  :un-glücklich,un-rein,  un-treu 
stb.  De  a  magyar  fosztó  képző  nem  követi  a  német  un-t  a 
melléknévhez  járulásnak  határtalan  terére;  sőt  igen  tartóz- 
kodónak mutatkozik  a  melléknevekkel  szemben. 

Még  határozottabban  kerüli  az  önálló  szóból,  és  így 
akár  névből,  akár  igéből  származtatott  olyan  melléknevet  (ide 
érive  az  igenevet  is),  a  melynek  képzőjében  nyílt  ellentéte- 
sére talál  ;pl.  vagyon-os,  pénz-es;vigyáz-ó,  kell-ő; 
lát-ott,  hall-ott.  Ezekből  nem  lesz :  vagyonos-ta- 
lan,  pénzes-tele n,  vigyázó-talan,  kellő-tele  n, 
látott-talan,  hallott-talan;  hanem  lesz  a  fosztó  kép- 
zőnek a  főnévhez,  illetőleg  igetőhöz  közvetetlen  járülásával :  v  a- 
gyon-talan,  pénz-telen;  vigy  áz- at  lan,  k  el  I  -  e  t- 
len,  lát-atlan,  hall-atlan. 

Egyszerüjebb  alakulást  képzelni  is  alig  lehet.  És  mégis 
mit  tapasztalunk  ?  Azt,  hogy  újabban  . igenévhez,  jelesül  mel- 
léknévi értelmi  részesülőhöz  tapasztják  e  képzőt,  így:  ked- 
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vezó-tlen,  egyenlö-tlen,  hasonló-tlan,  E  szép 
alakokat  még  a  Nszótár  is  jónak  látta  fölvenni,  a  nélkül 
hogy  legalább  helytelen  voltukat  jelezné,  a  mit  különben 
nem  szokott  elmulasztani. 

Tisztelt  barátom  Vadnay  Lajos  már  évek  előtt 
roszalotta  e  furcsa  szóképzést  (Pesti  Napló  1867.  évi  8i.  sz.). 
1870-ben  én  is  felszólaltam  e  pongyolaság  ellen,  „Adalé- 
kok a  magyar  szóalkotás  kérdéséhez"  czímü  ér- 
tekezésemben tüzetesen  tárgyalva  az  ellentétes  képzők  össze- 
férhetetlenségét. Igen  világos  ez  a  nyelvtörvény;  de  azért 
mégis  országszerte  ejtik  és  írják  e  csodafajt:  kedvező- 
tlen, egyenlö-tlen,  felclö-tlen  (kormány);  holott 
épen  csak  annyi  fáradságukba  kerülne  így  képezni  e  szókat: 
kedvez-etlen,  felel-etlen  (a  felelös-nek  ellentéte), 
egyenl-etlen;  vagy,  ha  az  utóbbinak  rósz  hangzása  visz- 
szatetszik,  az  egyen  főnév  után  ragadó  fosztó  képzővel : 
egyen- étlen. 

Mondjuk  is:  egyenetlen  számok,  fegyverek  stb.  íme 
így  képződtek  az  ilyen  szók  a  legrégibb  időtől  fogva  egész  a 
mai  napig.  Codexeinkben  csak  ilyen  fosztóképzős  mellékne- 
vek fordulnak  elé:  kell-etlen,  megalhat-atlao  (inex- 
stinguibilis) ;  szön-etlen,  méltatla  n(kodik).  Még  az 
elavult  mélt  igének  is  eltűnik  ó  részesülője  szemben  a  fosztó 
képzővel.  ACorpus  grammaticorum  is  ugyanerről 
tesz  tanúságot.  Molnár  Albert:  tud-ailan,  ért-etleu, 
lát-atlan,  hall-atlan,  mos-ailan,  kell-eilen. 
Kom.  Csipkés  Gy:  Vár-atlan,  lév-etlen,  keres- 
etlen. (L  é  V  -  e  1 1  e  n  itt  a  lévő  -nek  ellenléte,  úgy  hiszem.) 
Pereszlényi  PáhTudós:  tudatlan,  méltó:  mélt- 
atlan. * 

Csak  Geleji  Katona  István  vét  a  szabály  ellen, 
midőn  a  következő  „compositum"-okat  is  javasolja:  h  a- 
sonlo-tlan,  egyenlö-tlen  (rövid  o-val,  ö-vel.)  De  ez- 
zel a  megjegyzéssel  mutatja  be:  „noha  a  község  (közönség) 
nem  él  vélek".  Nem  bizony!  E  nyelvészünk  következetesen 
halad  a  hibás  ösvényen;  mert  ő  még  kegyes-tele n,  és 
tellyes-telen  szókkal  is  kínálkozik.  Hiszen  ezek  sem 
rosszabbak  a  hason  ló-tlan,  egyenlö-ile  n-féle  ala- 
koknál. 

Szalay  Leveles  Tára:  Tud-atlan,  ún-talan, 
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szegőd  •€  ti  en,  küld-etlen,  p  ecset  1-etlen,  gond- 
V  i  s  c  1  -  e  1 1  e  n(ség)  stb.  nem  pedig,  a  mai  kedve^fő-ílen  mód- 
jára :  tudó-tlan,  szegodó-tlen,  gondviselö-tlen. 
Nem  szükség  mondanom,  hogy  a  főnévi  értelemben  sze- 
replő ilyes  melléknév  nem  esik  e  szabály  alá.  Mondhatni 
például:  Gondviselő -telén  árvák,  jegyző -telén 
ölés,  nemes- telén  aristocratia  (a.  m.  gondviselő, 
jegyző,  nemesek  nélkül  való.) 

A  fosztó  képző  tehát  nem  fér  össze  nyílt  ellentétesei- 
vel; mert  emezek,  a  mikor  a  csatlakozásuk  tárgyát  tevő  név- 
ben vagy  igében  rejlő  fogalmat  átviszik  az  így  képzett  mel- 
léknévbe, akkor  a  fogalomnak,  hogy  úgy  mondjam,  meg- 
levoségét  jelzik;  a  fosztó  képző  pedig  n  e  m  lé  t  ét  fejezi 
ki  az  ilyen  fogalomnak. 

E  képzőnek  nyílt  ellentétesei  a  következők:  A  nevek- 
hez járuló  aSy  es,  05,  ös^  $;  a  szintén  nevekhez  ragadó  zí,  ti; 
továbbá  az  igékhez  járuló  részesülő-képzők:  ó,  J;  dnk\  éuk, 
ékon)\  ékenj^y  ^^^g^  eteg. 

Valamint  pl.  ebből:  kedv-es  nem  válUatik  kedv  es- 
telen, szintúgy  nem  válhatik  a  jókedv-ü  szóból  j  ó- 
kedvü-tlen;  hanem  lesz  belőle  egyszerűen  kedv-etlen. 
Gyönyör- ü,  szigor- ú,  szomor-ú,  savany-úszók- 
nak  ellentéte  nem  lehet:  gyönyörü-tlen  (se  gyönyör  ü- 
etlen),  szigorú-tlan,  szomorú-tlan,  saván  y  ú- 
llan;  hanem  lesz:  gyönyör-tele n,  szigor-talan, 
sava  n y-t  ala  n ;  és  ha  szomor  föléledne,  lehet  ebből 
szo  mor-talan. 

Czélszerü-tlen,  népszerü-tlen,  valós  z  in  ü- 
tlen,  szabadelvü-tlen  stb.  szörnyű  szók.  Mi  legyen 
hál  ellentéte  a  már  egyszer  elfogadott  ez  élsz  erű,  nép- 
szerű, valószínű  és  hasonló  szóknak?  ezt  kérdezhetik 
lólem.  Felelet :  c  z  é  l  - 1  a  1  a  n,  (ad  normám :  törvényszerű, 
szabályszerű;  törvény-telen,  szabály-talan.) 
V a  I  ó  s  z  i  n  ű  -  n  e  k  fokraga,  többek  nézete  szerint,  valóbb- 
színű.  Én  is  jobbnak  tanom  a  val  ós  z  in  ü  e  bb-nél.  Ha 
tz  így  van,  akkor  valótlan  szinű  is  megállhat.  Minden- 
esetre jobb  a  valószinű-tle n-nél. 

Népszerű-bői  nem  lehet  nép  sz  er- t  ele  n,  nép- 
szer-etlen.    Népszer    semmit    se    jelent.    Ehhez   tehát 
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ép  oly  kevéssé  járulhat  a  fosztó  képző,  mint  a  népszer  fi- 
hoz. Hogy  mit  tegyünk  a  népszerűtlen  helyébe^  azt 
meg  kell  gondolni.  Értekezésem  czélja  a  fosztó  képzővel  hi- 
básan alkotott  szókra  figyelmeztetni  a  közönséget.  Új  szók 
alakítása  mindig  nagy  óvatosságot  igényel.  Ha  lesz  arravaló 
képzés,  a  melyet  elfogadhatónak  tartok,  nem  késem  majd 
javaslatba  tenni.  Ha  a  szabadelv  nevet  (liberum  princí- 
pium) egy  szóba  vonjuk  össze,  akkor  megállhat  a  sza- 
badelv-étlen  szemben  a  szabadelv  ü-veh 

Csak  egy  esetet  tudok,  a  melyben  a  fosztóképzö  szár- 
maztatott  melléknévhez  is  ragad.  Kevés  szóra  vonatko- 
zik e  megjegyzésem  ;  de  mégsem  hallgathatom  el.  A  nő-i-es, 
udvar-i-as,  lovag-i-a  s-féle  melléknevek  ellentétesei : 
nöi-etlen,  udvari-atlan,  lovagi-atlan.  Kresznc- 
ricsben  van  :  u  d  v  a-r  i  á  s,  és  u  d  v  a-r  i  á  1 1  a  n.  A  mely  szó 
egyáltalában  fölveszi  az  as,  es  képzőt,  azt  fölveheti  ennek 
ellentétesét  is,  jelesül  az  atlan,  étlen  (nem  talati^  telén)  ala- 
kot, a  mely,  csak  közbevetőleg  mondom,  a  régies  atos^  etes 
alaknak  megfelelő  ellentéte.  Fölveheti,  mondom.  Az  í 
képző  nem  egyenes  ellentétese  a  fosztó  képzőnek.  E  kettő 
tehát  együtt  állhat  egy  és  ugyanazon  szóban. 

Áttérek  az  igékhez  ragadó  melléknévképzőkre. 

Ha  az  élő,  nyúló,  nyúlós  szóknak  nincs  él  ő-t  len, 
nyúló-tlan,  nyúlós-talan  ellentétük,  akkor  ezeknek: 
é  1-é  n  k,  n  y  u  1-á  n  k,  m  ú  l-é  k  o  n  y,  t  ö  r-é  k  e  n  y,  h  e  r  va  t  a  g» 
csügg-e  teg  sem  lehet  élén  k-t  elén,  ny  u  lánk-ialan, 
mulékony-talan,  törékeny-tele n,  hervatag-ta- 
lan,  csüggeteg  te  len-féle  ellentétük. 

És  mégis  ott  díszlenek  újabb  szótárainkban  ezek: 
félén  k-t  elén,  fogékony-tal  an,  sőt  még  Kreszne- 
ric s-ben  is:  érzékeny-telen.  A  német  nem  torzítja  el 
a  nyelvét;  de  ha  mégis  cselekedné,  akkor  e  három  magyar 
szó  példájára  íme  ilyen  szókat  kellene  gyártania:  Furcht- 
s  a  m-l  OS,  e  m  p  f  a  n  g-l  i  c h-1 0  s,  e  m  p f i  n d*l  i c  h-los. 

ANsz.  mondja  az  érzékeny  tel  en-ről,  hogy  ^  nem 
helyesen  alakított  szó,  érzéketlen,  vagy  érzéstelen 
helyett."  A  félénk-telen  szót  azonban  észrevétel  nélkül 
iktatja  be. 

Szabatos  képzés  csak  a  következő  lehet:  éle  t-t  elén, 
term-ék-etlen,    múlhat-atlan,     törhet-ctlen,    her- 
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vad-atlan^  hervadhat-atlan,  csügged-et len,  fél- 
eticn,  vagy  félés-telen,  T e v-é k e n y-nek  ellentéte  tét- 
len, (te-etlen)  vagy  te v-ék-etlen.  A  két  tagú  ék-eny 
képzővel  itt  a  három  tagú  ék-et-len  áll  szemben ;  mert  ha 
csak  etlen-x.  ragasztunk  a  tóhoz,  akkor  elvont  tővel  van  dol- 
gunk, mert  ma  már  a  tevék  név  nem  él.  De  így  is  sokkal 
szabatosabb  e  szó  a  t e v ékeny-tele n-féle  képzésnél. 
Ennyit  az  ellentétes  képzők  összeférhetetlenségéről. 

Vessük  el  tehát  uraim  mindenek  elótt  a  kedvező- 
tlen, egyenló-tlen  stb.  korcs  alakokat,  és  az  ill-etlen, 
függ-etlen,  tud-atlan,  ért-etlen,  es-etlen,  kell- 
etlen, vigy áz-atlan,  élhet-etlen  révén  alkossunk 
kedvez-etlen  stb.  szókat.  A  képviselőháznak  egy  kitűnő 
szónoka  négy-öt  kedvez ö-t len  között  ejtett  egy  ked- 
vez-etlent  is;  ezt  tette  öntudatlanul.  Föl-fölébredo  nyelv- 
érzéke  ösztönözte  rá.  A  ki  a  nyelvösztön  segítségével  nem 
tud  eligazodni  az  ilyeil  kérdésekben,  az  tartsa  szem  elótt  a 
magyar  nyelvnek  egész  múltjából,  sót  jelen  állásából  is 
merített  adatokat;  és  ekkor  lehetetlen,  hogy  a  részemről  itt 
megrótt  szóképzésnek  helytelen  voltáról   meg  ne  gyózódjék. 

JoANNOvics  György. 


ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

KizlRCzy  Ferenci  munkái.  Pesten,   Trattner  János  Tamásnál  1815. 

V.  kötet.  Clavigo. 

bi:[atlankodds :     bescheiden- 


Ahlakrostély :  gitter,  192, 

akadály  \  schwierigkcit,  159, 
akadék   ]  118, 

alanyom:    herabsetzen,    162. 
ald^kodas:   demuth,  107. 
aga\at :  fach,  158. 
dlarc\,  123.  t 

alítom:  mein  zustand,  162. 
bajnoktett:    heldenlhal,    149. 
bejelent:  melden,  111. 
benyomás:  eindruck,  97. 
békességes  -  tűrés  :    geduld, 
168. 

bérelt     tdrs :     helfcrshelfer, 
173. 


heit.  114. 

boríték  «  tuch,  193.  (Erwirft 
das  luch  ab  =  leveti  a  boríté- 
kot.) 

borulat :  zwischenraum  ?  (mi  - 
vei  reményeink  közzé  komor 
borúlat  férkezelt?  =  weil  ein 
düsterer  zwischenraum  sich  un- 
sern  hoíTnungen  eingeschoben 
hatte?)  149. 

bor^as^tds:  schauer,  191. 

csindlt^néV'  ruhm,  97. 

c\angár  :  schwadronierend, 
168. 


L 
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c^ftm,  121. 

elevenség:  lebhafUgkeit,  170. 

elégtét:  gcrechtigkcit,  salis- 
faction,  111,  135. 

elégtétel'-  gcrechtigkcit. 

elfogadtatás:  aurnahme,  171. 

elhóhérol:  beleidigen,  144. 

elhittség:  übermuth,  165. 
(Kreszn.  maga-el-hittség.) 

ellenkedő :  feind.  113. 

elméskedö :  spötter,  194. 

elné:{és:  nachsicht,  114.  (M. 
A.  perspcctus,  aspectus.) 

előadás:  erz'áhiung,  111. 

elöre'vágyás :  aufstreben  108. 

eltökélés :  entschlosseoheit 
143. 

es:[mélö :  denker,  111. 

éd:  édes,  107. 

érlel:  beteljesít,  crfüllen,  189. 

ér\és:  empfindung,  98. 

fekv:  fali  (a  legbájosabb 
f  e  k  V  re  láták  magokat  kivetve). 

feltétel:  vorschlag,  132. 

fels\()kellet :  v^ruchs,  162. 

festés:  gemUlde,  127.  f 

fonals{ál :    zvvirnfaden,    112. 

fortély :  list,  99.  f 

fü:{et:  blatt,  115. 

gerjedelem :  lebhaftigkeit, 
142.  t 

gondolatlan :  nicht  klug, 
130.  t 

hah:{ás :  unbestimmtheit,  143. 

határozatlan :  unenlschlos- 
scn,  169.  t 

hetesirás  :  wochcnschrifl,  97. 

hitetlenség :  verratherei,  191. 

ifjonti:  jugcndlich,  98. 

igazgatás:   amtsweg.    154.  f 

iró :  autor,  97. 

i\lés :  geschmack,  97. 

javall:  beifall  gebén,  98. 


javallat:  beifall,  98.  f 

játékos:  leichtsinnig,  108. 

játszódni:  spiclcn,  113.  t 

jelenés:  erscheinung,    165.   t 

jelentés:  botschaft,  117.  t 

jd-i^let :  geschmack,  114. 

képzelhetetlen  :  crstauncnd, 
121. 

kép\elmény  :  einbildungs- 
kraft,  107. 

kérelem,  llö.  t 

kétértelműség,  136. 

kijejtö{és:  entwickluag,  122. 

könny  ebbedés :  erquickung, 
185. 

külfény :  schein,  163. 

külsőin:  ausscnseite,  112. 

lekötclezés :  ergebenhcít,  122. 

libernya:  jackchen,  171.* 

lökődik:  wirft  sich,  144. 

mátkaék:  brautschmuck,  195. 

megfogni :    begreifen,  165.  t 

meghitel:  zutrauen,  97. 

megkérés :  vorschlag,  antrag, 
157. 

mérséklet:  massigung,  113. 
(M.  A.  mérséklés;  dimcnsío.) 

nyelvpritty :   csacska,  164.  * 

nyiltlelkü:  offen,  104. 

nyomtató :  druckerci,  103. 

önn-ér^és,  179. 

összeves^övödés :  attachment, 
108. 

őrjöngés:  raserei,  101. 

posztódat :  mantel,  189. 

próbatét:  versuch,  117. 

rény:  virtus,  150. 

résiegiiltség :  taumel,  149. 

rés^re-hajlatlan,  111. 

rettenthetetlenség :  helden- 
miith,  145. 

románi:  romantisch,  142. 

segéllö :  retter,  188. 
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s{agló:  szagos  viz,  182. 

szemlélő:  zuschauer,    120.    f 

$\eretkö\és :    das  feiern,  99. 

s\élly€S\teni :  ausbreíteiii 
1 17.  t. 

s:{inetlen  :  aufrichtig,  131. 

s\omor:  einsam,  traurig^  1G7» 
192. 

$\omorjdték  :  trauerspiel 
[czím  1.) 

szövétnek:  fackely  198  f 

siüleméf{y :  szerelme  szüle- 
menye  =  kind  seiner  licbe,  108. 

tartalék :  verlegenheit^  be- 
denklichkeit,  119,  114. 

társalkodás:  urogang,  171.  f 

tekintet :  augenblik,  143. 

tekintet:  anliegen,  geschátt 
117. 

temetk€\ö:  leichenmanOi  191, 
tetszetős:  ansehnlich,  121. 


tudomány  :    kenntniss,  98.  t 

tünemény,  191. 

tü\ni:  stickeo,  154. 

udvar:  királyi  udvar,  99.  t 

udvarnok:  höfling,  108. 

unadékos:  langweilig,  142. 

vesztegetés:  verschwendung, 
153.  (Kr.  corruptio.) 

vége^és:  entschluss.  98. 

verség:  familie,  123.  (Kr. 
consanguinitasO 

vérs^omj,  185. 

virágos:  blühend,  97. 

vis\keteg:  neugierde,  117. 

üresülés:  amt,  121. 

ü\és:  dolgai  üzéscbe  ^  zur 
ausführung  seiner  gescháfte, 
117.  t 

^eherjéskedni :  zeherjéske- 
dett?  =  war   er  fein  wiizig?  * 

Fischer  Ignácz. 


IKER   SZÓK. 

méz  e  s-m  á  zo  S)  igen  hizelked&,  sok  szépet  mondó.  (Nsz.) 
nyakrafore,  á.  é.  nagy  hirtelenséggel  kapkodva,  mindent 

egyre-másra   hányva,   nagysietve   i^Nsz.)  -—  Nagy    hirtelenséggel, 

sietve,  kapkodva.  (B.) 

n  y  a  1  i  f  a  1  i,  mn.  torkoskodó,  minden  ételnemüt  kóstolgató, 
Ízlelgető.  A  nyal  ó-faló  igenévnek  kicsinyített  gúnyos  módosu- 
lata. (Nsz.)  —  mn.  és  fn,  nyalánk^  nyalakodni  szerelő  személy.  (B.) 

nyelifali,  nyelifcli,  tájdivatosan  am.  nyelo-faló  v. 
nyaló-falő,  vmit  nagy  mértékben  v.  mohón  evo  v.  élvező  j  továbbá  : 
nyalánk.  (Nsz.).  — •  Torkoskodó,  nyalánk.  (B^ 

nyifnyafv.  nyifnyef,  a  vadszagoló  ebek  hangja.  így 
szokták  a  vadászok  a  kopók  kiáltását  eléadni:  Hát  egyszer 
csak  halljuk:  nyifnyaf,  nyífnyaf! 

nyifog-ny  a  fo  g,  ny  i  f  cg-nya  fo  g,  ny  efeg-ny  a  fog, 
mondják  kényes,  sirő  gyermekr&l,  midőn  ny  e  f  n  y  a  f-féle  hangon 
Menti  ki  nem  tetszését,  fájdalmát,  panaszát.  Emberről  szólva  am. 
tisztátalan  orrhaíigön  beszél.  (Nsz.) 

nyim-nyám,  jelenti  oly    ember   szájának    tátogatását,   ki 


i36 

lassan,  ímmel-ámmal,  kelletlenül  eszik,  s  húzogatja  a  szájat,  mivel 
az  étel  nem  kell,  nem  ízlik  neki.  (Nsz.). 

n  y  i  m  eg-^n  y  a  m  o  g,  száját  tunyán  tátogatja,  mid&n  beszél 
V.  eszik.  Nyámogva  mondja  ki  a  szót.  Nyámogva 
eszik,  mert  nem  tetszik  neki  az  étel,  v.  nincsen  étvágya.  (Nsz.) 

ottan- ottan,  am.  helylyel- közzel,  itt-ott,  néha-néha, 
Ottan-ottan  jót  is  cselekszik.  (Nsz.  B.) 

olykor-olykor,  am,  néha-néha.  (B.) 

Összevissza,  rendetlenül,  összekeverve,  fonákul  egy- 
másba fűzve,  szőve,  majd  ezen,  majd  azon  irányban.  Össze- 
vissza  hányni  a  szekrényben  a  könyveket,  ruhá- 
kat. Összevissza  beszélni,  írni.  (Nsz.)  —  Nem  rendesen, 
rendetlenül  összekeverve;    összevissza  van   minden.   (B.) 

Ötl  i  k-bo  tlik,  am.    csetlik-botlik  v.  csötlik-botlík.  (Nsz.) 

ötöl-h'atol,  akadozva  beszél,  kivált  mikor  eszméit  nem 
képes  világosan  eléadni,  v.  hazudni  akarván  felsül,  majd  így, 
majd  úgy  beszél.  Ebben  a  gyök  nem  a  számnév  öt,  h a t^  hanem 
az  akadozó  nyelvnek  ide-oda  Ut&do  hangja,  habozása;  erre  vo- 
natkoznak a  rokon  értelmű  hete  l-h  a  tol  v.  hetelkatol, 
hetelkotol,  hetlekotla,  hebehurgya,  hebeghabog 
himezhámoz,  hiblihubli  összetett  szók  is.  (Nsz.)  —ált. 
akadozva  beszél;  kül.  kérdőre  vonatván,  habozva  beszél,  vmit 
beszédében  szépítni  törekszik.  (B.) 

pifeg- pufog,  am.  pifpaf  hangokat  ad  vagyis  hallat 
(Nsz.)  —  Pif-paf  hangot  ad  ;  úgy  megverték,  hogy  piffe- 
ge  t  t-p  u  f  f  ogo  tt  a  háta.  (B.) 

pifpaf,  ikerhang,  mely  által  az  elsülő  puskák  egymás 
után  folytonosan  szólását  utánozzuk.  Jelenti  az  cros  ütés  verés 
által  okozott  hangot  is;  máskép  pifpuf.  (Nsz.)  —  Egymásután 
való  lodözés  hangja.  (B.) 

pifpaffoz,  az  egymás  után  elsülő  puskák  „pifpaf  hangot 
adnak;  lövöldöz.  Az  ellenhadak  pifpaf  óznak  egy- 
másra. (Nsz.)  —  Több  elsülő  fegyver  csattanó  hangokat  hallat; 
lövöldöz.  (B.) 

pi  foga  s-pu  fogás,  „pifpaf**  hangok  adása.  (Nsz.) 

pitiypotty,  hitvány,  a  maga  nemében  kicsiny. 

rcczeficze,  a  székely  nőknél  csipkeidomú  cziczoma. 
Kriza  J.  (Nsz.)  —  Csipkeféle  noi  cziczoma.  (B.) 

retyemotya,  gúnyos,  ócsárló  kifejezés,  s  am.  holmi 
czókmók,  czeleczula.  Alapszó  a  m  otya^  mely  egy  a  motyó 
szóval,  s  a  retyc  tulajdonkép  letye,  miszerint  a  retyemotya 
am.  letye-motyó  v.  mely  a  hordozó  hátán  lityeg  v.  letyeg. 
Elvitte  minden  retyemotyáját.  (Nsz.)  —  Czók-mők, 
mindenféle  holmi.  (B.) 
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retyerutya,  gúnyos,  olcsárlö  szó,  mint;  rityroty, 
szí  t  y  s  20  ly,  tígytoty,  p  itypo  ty,  kitykoty  stb.  Jelent 
kiabáló,  haszontalan,  béka  módra  rekegő  beszédet,  fecsegést. 
(Nsz.)  —  1^  fguny.)  vmely  személy,  család  minden  hozzétarto* 
zókkal :  minden  retyerutyástui  megérkezett;  2} 
haszontalan  pletyka-beszéd.  (B.) 

r  e  t  y  e  r  u  t  y  á  I,  deredarai,  tereferél,  tereturál.  (N«z.^  — 
Haszontalan  dolgokat  fecseg,  pletykáz.  (B.) 

ringy-rongy,  kisebb-nagyobb  ruhaszakadék,  ribancz. 
Mindenféle  ringy  c  t-ro  ngy  o  t  ráakasz  tanak.  Ri  ngy- 
rongy  ember,  rongyos  ruhában  járó,  korhely  v.  vásott 
erkölcsű  ember.  (Nsz.)  — fn  1)  elszaggatott  ruha  s  ruhadarab.  2) 
koptatott,  elszaggatott  holmi  ;  hóna  alatt  elhozta  kevés 
r ingy-rongyát.  mn  1)  am.  rongyos  ruhájú;  2)  á.  é.  alávaló, 
hitvány  jellemű ;  hitvány  r.  ember.  (B.) 

ripeg-ropog,  mindkét  része  ragoztatik^  pl.  rip egeit- 
ropogott. (Nsz.) 

r  i  ty  eg-r  o  t  y  og,  rity  hangot  adva  szól,  különösen  midőn 
főzés  közben  bugyog,  er&sen  pöfög  vmi,  pl.  a  forró  káposzta, 
kása.  A  székelyeknél  mondják  ostorról  is,  midőn  csattan,  de  ez 
helyesebben :  ritytyeg. 

r  i  p  s-r  a  p  s,  i  s  z,  hirtelcní  ragadozás  jelzése;  (szój.)  r  i  p  s- 

rapslcsak    az   én  zsákom  teljék,    nem  bánom,    akármi 

történik  mással,  csak  az  én  zsebem  teljék.  (B.) 

Ihász  Gábor. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

A  M.  Nyelvőr  utolsó  számában  Ferenczí  János  bl  „krach" 
fogalmának  magyar  szót  keresve  „tÖnk*-öt  ajánl.  Argumentumai 
véleményem  szerint,  igen  csekély  meggyőző  erővel  birnak.  Mert 
ha  meg  is  engedn&k,  hogy  «a  tönkre  tétel,  tönkre  jutás**  magá- 
ban foglalná  a  nevezett  fogalmat,  hogyan  következnék  abból, 
hogy  a  krach-ot  tönk-kel  lehetne  fordítani?  Csakis  ez  alak- 
ban tönk  r  e,  sot  csakis  menni  és  j  u  t  n  i-val  együtt  jelenti 
ugyanazt,  a  mit  a  német  szó.  E  szólásokat  pedig  könnyű  a  tö  n  k 
eredeti  értelmére  visszavinni.  Mondjuk  egyszer  pl.  hogy  tönkre 
menni  annyi,  mint  zu  grundé  gehn.  És  kezdjünk  most  már 
Ferenczí  úr  módjára  okoskodni.  Zu  grundé  gehen,  zu  grundé 
richten  stb.  ezt  ép  oly  jól  alkalmazhatjuk  pénz  vagy  más  vagyon* 
béli  veszteségre,  mint  akár  a  magyar  „tönkre  ment,  jutott**  stb« 
féle  mondásokat.  Ergo  a  krach  fogalom  pompásan  ki  lesz 
fejezve  a  „grund**  szóval!  Egyben,  meg  kell  vallanom,  Ferenczí 
úr   okoskodásának    el&nye    van,  t.  i.  idézhet    példát  rá  Kossuth 
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Lajos  egy  mondatábál.  No  de  azért  csak  azt  mondom,  hogy 
egéizen  hamis  analógiával  vezette  le  a  t.  czíkkiró  a  t  ö  n  k  szó 
értelmét.  Ha  ez  a  szó  képes  a  krach  fogalmát  bizonyos  módon 
visszaadni,  csak  is  úgy  lehet,  a  mint  már  használják  t.  i.  tönkre 
alakban  és  megfelelő  összeköttetésben.  Máskülönben  avval  riasz- 
tom meg  a  czikkirót,  hogy  valaki  bízva  a  M.  Nyelvőr  tekin- 
télyében, majd  ilyformán  fordítja  le  a  „tönkre  mcnf  szólásraódot, 

hogy  „er  ist  auf  den  krach  gekommen**. 

AsBÓTH  Oszkár. 


A   MAGYAR  NYELV 
a  müetiyÉteineii. 

Az  újabb  időben  hazánkban  is  lábra  kapott  realtsmus  a 
helyes  magyarságra  nézve  szerfölölt  káros  hatásúnak  mutatkozik. 
Mindinkább  is  inkább  kezd  a  nemzeti  érzület  s  vele  a  magyar 
nyelv  iránt  való  érdeklődés  is  háttérbe  szorulni,  s  egyedül  az 
önfentartás  elve  az,  melynek  a  közönség  s  az  ifjúság  nagy  része 
jelenben  hódolni  látszik. 

A  legutóbbi  időben  igaz  ugyan,  hogy  vehető  észre  nemi 
lendület  s  haladás  a  magyar  nyelv  helyes  használatában;  de  még 
most  is  igen  sok  az  irtani  való.  Joggal  várhattuk  volna,  hogy 
legalább  itt  a  főváros  tahintézeteiben,  s  kivált  főbb  tanintézeteiben 
az  eddigieknél  több  gondot  fordítsanak  a  helyes  magyarságára 
De  sajnálattal  kell  tapasztalnunk,  hogy  e  várakozásunk,  különö- 
sen a  mi  egyik  fo  tanintézetünk,  a  műegyetem  magyarságát  illeti, 
szomorú  csalódásba  ment  által.  Á  műegyetemi  eléadások  nyelve 
ugyanis  —  tisztelet  a  csekély  számú  kivételnek !  —  oly  túrhetet- 
len pongyola,  oly  kiíiczamodott  magyarságú,  hogy  a  hallgató- 
ságban szükségkép  azon  meggyőződést  ébresztik,  hogy  ez  a  nyelv 
rá  van  erőszakolva  az  eléadóra  s  csak  azért  beszélnek  magyarul, 
mert  kell,  mert  az  a  parancsolat. 

Sok  és  nyomós  okot  hozhatnánk  fel  annak  bebizonyítására, 
hogy  a  szakavatottság  és  tudomány,  mely  —  ezt  ha  lelkiismere- 
tesek akarunk  lenni,  el  kell  ismernünk  —  műegyetemi  tanáraink- 
ban a  kellő  mértékben  megvan,  korántsem  mentik  fel  az  illetőt 
azon  kötelesség  teljesítésétől,  hogy  ama  nyelvet,  a  melyen  hivatva 
van  a  tudományt  terjeszteni,  ha  nem  fejleszti,  nem  viszi  is  előbbre, 
de  legalább  tisztelje  és  kimélje;  csak  azt  az  egyet  említjük  meg, 
hogy  midőn  ily  kevés  gondosságot,  s  majdnem  semmi  figyelmet 
sem  tanúsítanak  nyelvünk  irányában,  a  reáliskolák  száraz  levegő- 
jében növekedett  hallgatókban  is  részben  fölkeltik,  részben  meg- 
erősítik a  részvétlenséget)  közönyösséget,  s  a  nagy  számnál  már 
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a  nélkül  is  gyökeret  vert  nem  törődést,  s  ennek  közvetlen  kifo- 
lyását, a  nyelvromlást  s  nyelvroncást. 

Példákat  ez  alkalommal  nem  idézünk,  mert  nem  szándékunk 
birální,  hanem  csak  kérni.  S  kérjük,  egész  bizalommal  kérjük  a 
műegyetem  tanárait,  legyenek  nijta,  hogy  jövőben  valamint  a 
tudományban,  úgy  e  tekintetben  is  örömmel  s  büszkeséggel 
említhesse  nevüket  nem  csak  minden  hallgatójuk,  hanem  minden, 
a  nyelvére  legféltékenyebb  magyar  is. 

GONDA  Bíla. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Babonák. 

Luczaszéke. 

Ha  valaki  Lucza  napjától  kezdve  karácsonyig  égy  székét 
csinál  és  elmégy  a  templomba  az  éjféli  misére,  arra  ráül,  a  boszor- 
kányokat mind  mégláttya,    és  a  mit   kíván  ászt  mégaggyák  neki. 

Ha  valaki  éjféli  harangozáskor  karácsony  napján  a  templomot 
háromszor  körúlszaluggya  és  a  harmacczori  szaladás  után  benéz 
a  templomba,  a  leendő  feleségit  mégláttya. 

Ha  ászt  akarjuk  mégtunnyi,  hogy  a  jöv5  esztendőbe  min- 
dén hónapba  millyen  időjárás  léssz,  ászt  lígy  lehet  mégtunnyi, 
ha  karácsony  estéjén  égy  verés  hagymábú  lefejtünk  tizénkét  giriz- 
dét,  abba  mindegyikbe  égy-égy  késhegynyi  sót  teszünk  és  így  az 
ablakba  tesszük.  Az  éjféli  beharangozás  után  még  kell  nézni,  és 
a  mellyik  girizdben  a  só  cl  lesz  olvadva,  az  nedves,  a  mellyikbe 
pegyig  nem  lesz  elolvadva,  az  száraz  hónap. 

Ifj.    KÁPLÁNV    JÓZSEF. 

Itéimiesék. 

A    varancskos    béka. 

Ecczér  vót  éty  szakácsné.  Lement  réggel  a  kerbe  zoccségér. 
Oda  mént  hozzá  égy  nagy  varancskos  béka,  osztán  kergette 
onnét  el  a  szakácsné,  de  nem  akart  onnét  a  béka  sémmikép  sém 
elmenni,  mig  ászt  nem  monta  a  szakácsné :  i,Ha  mékszaporoccz, 
elmegyek  komának.  Akkor  elment  onnét  a  béka.  A  kerbe  még 
vót  éty  szárasz  kut  és  ot  lakott  a  béka,  osztán  vót  ott  égy  lejáró. 
Osztán  elgyütt  az  a  nap,  mikor  a  békának  körösztotek,  és  hivat- 
ták a  szakácsnét  is  és  akkor  bánta  még  a  szakácsné, .  hogy  mért 
Ígérkezett  el  a  békának.  De  az  asszonya  bisztatta^  hoty  ha  eligér- 
kézétt,  hát  mennyén  el,  és  mindént  vitt  magával  a  szakácsné.  A 
mind  oda  ért  a  szárasz  kuthó,  ot  vót  égy  lejárás  és   ot  lémént  a 
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szakácsné.  Ott  égy  ajtó  nyitódott  ki,  ott  a  konyha  vót  és  ott 
igén  fórott  az  étel.  Oda  mént  a  szakácsné,  föleméte  a  föd6t, 
hát  látta^  hogy  ösz  öreg  emberek  fórnak  a  fazekakba,  és  ászt 
monták  :  „Juj,  eresz  ki  bennünket!*  A  szakácsné  rá  tétté  a  fazékra 
a  födot,  már  akkor  igén  mégijett,  és  bemént  a  szobába,  lététté 
aszti  a  mit  vitt  Mikor  mégvót  a  kórösztölo,  a  szakácsné  csak 
abbul  évétt,  a  mit  ü  vitt.  A  kÖrösztölo  után  kisöpörte  a  6éka 
konyháját  és  a  küszöbön  égy  aranyat  taiát.  Akkor  a  szemetet 
hamar  a  kötényibe  Kapta  és  mént  föl.  Mikor  a  legfölso  grádicson 
mént,  utána  kiátott  a  béka:  „Köszönt  kutya,  hoty  fölmenté.**  A 
szakácsné,  mikor  haza  mént,  elmonta  a  dogot  és  az  asszonya 
monta,  hogy  nlátod,  azér  ném  jó  békával  fogadni. *" 

(Duna-Almás.) 

Ha  MAR  Y    BÉLA. 

T  á  j  8  z  é  k. 

Somogyiak. 

csuhi:  lapályban  termo    fü 


hitelben. 
:      sárga 


A  n  :  ám. 

áro    szerint    vész: 

arán     máringó 
rigó.^ 

bángyorog,   bángyor- 
gós:  beteges. 

b  á  k  á  n  y :  a  sás  vége. 

berek:  vizjárta  rét. 

b  i  n  g  a :  hitvány  (gyerek). 

b  ir  kás:  juhász. 

b  i  h  á  :  bival. 

bodobács:     Ilona- bogár. 

b  ö  c  z  ö  k  :  a  talaj  kis  emelke- 
dése, domborulata. 

böllenkénnyi:        pörle- 
kedni, czivakodni. 

boz  d  a  :  bodza. 

•büdös  bugybóka:  banka. 

b  u  g  y  a  :  gubacs. 

bugyii:  kis  kés  fajta. 

b  ü  d  ö  s  k  e :  poloska. 

b  u  b  u  t  a  :  guba  (tészta). 

csapzik:  kihajt  a  fa. 

c  s  a  p  z  á  s :  f attyuhajtás. 

c  s  á  n  k :    a    barmok    hátulsó 
lábainak  hajiása. 

csap:  csappá  raktya  a  kö- 
böt^ nem  tetejéssen. 


faja. 

csádé:  faágak,  krumpli,  ku- 
korícza-szár  stb. 

cs  a  j  kab  a  j  k  a:  girbegörbe 
fa. 

c  z  e  1  o  k  e  :  karó. 

c  s  e  p  i  t  é  s :  bokrokkal  benőtt 
hely; 

csippényi  csuppó- 
n  y  i ;  apránkint  vesz,  ad ;  né 
csippélle,  csuppólla,  hanem 
vegye  még  éczczérre. 

C  s  i  c  s  a,  az  Istvánt  gyerek- 
korában Csicsának  hijják. 

czínbolond:  czimbalom  ] 
czinbolondos.  . 

czigán  bóha:  az  izzó  vas 
sziporkája. 

c  s  í  v  e  :  cso. 

csöntörög:  lustaságból 
hentereg. 

c  s  ö  g  b  o  g :  kicsiny  (állat, 
ember). 

csöpörödik:  lassanként 
nö. 

c  s  ö  r  m  ö  1  y :  üszög. 

c  z  ü  j  e  k :  czövek. 
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c  surka:  hurka. 

darvadozik:  beteg ;  kUlö- 
nösea  gyomorbajban. 

döng:  tónk,  fatörzs. 

doromb:  gyerekek  játék- 
szere, mit  a  szájban  rezegtetnek. 

dorozmás:  érdes  (p.  liszt). 

döngölet:  a  földnek  kis 
domborulata. 

ducz:  a  fák  kinövése. 

dug:  dugasz ;  Üzsd  bele  a 
duggyát  a  hordóba. 

egyebugya:  idomtalan, 
darab  fa. 

égykorás:  egyenlő  nagy- 
ságú  (p.    fa,   deszka)    és   korú. 

e  1  o  z  n  y  i :  elébe  áll,  előtte 
megy  ;  né  előzz  ! 

eset:  fogás;  ennye  de  jó 
eseti  van  ennek  a  küjnek,  us* 
tornak. 

évádúnyi:  elvállalni. 

é  zuzi  k:  elzuzódik. 

emésztő  adó:  fogyasztási 
adó. 

eleven  özvegy:  ki  bit- 
vestársától  külön  válva  él. 

f  á  i  d  i  1 1  a  n  y  i :  fájdittya  a  lá- 
bát; fájollom  a  nyakamat. 

fóipörödik:  betegségből 
fölépül. 

fütyölik:  nagy  zsák  mel- 
lett a  kicsiny,  mintegy  pótlék, 
ráadás. 

gatya  báttyo  =  vászon- 
nadrág. 

Gyeriaek 


g  ö  r  c  z  :  kis  domb. 

g  y  e  n  t  e  t :  sietve  megy. 

gyomboru:  fagyöngy. 

gornyadozik:  beteg. 

gyurgyina:  georgina  vi- 
rág. 

gubinczolónnyi:  a  fa- 
ágokba gubinczolódik  a  kötél  ; 
a  tehén  a  kötélbe  gubinczoló- 
dik. 

güzmölönnyi:  kelletlenül 
enni;  maj  méggüzmölik  észt  a 
szénát  is  a  borgyuk. 

batár:  rakás,  sokaság ;  de 
nagy  határrá  van  ez  a  búza. 

hangyái:  hangya. 

balom:  hanem. 

habarczulónnyi:  lu- 
bicskolni  a  vizben. 

h  a  1  ó  n  n  y  i :  haldokolni. 

hebehubál:  ing,  a  mérleg, 
a  részeg  a  járásban. 

bér  te  len  vogy:  meredek. 

h  ö  r  k  e  I  i  k :  széna,  stb.  pad- 
lás ajtaja  a  fedélen. 

hécsémpöcs:  szilvalé. 

himés:  tarka  ló,  tojás. 

hibbanyik  a  fa,  dül,  sú- 
lyánál fogva  valamerre  eresz- 
kedik. 

hóborkás:  hóbortos 

huzat:  mére  van  ennek  a 
fanok  a  huzattya  ?  súlya. 

(Szöke-Deaca.) 

Veres  József. 
iátékok. 


I.  Haja  rigó. 

Haja  rigó  rekettyére, 
Déli  óra,  lobogóra, 
Ha  én  fényes  madár  vónék, 
Fínyés  kardot  építenék. 
Kiki  a  maga  bokréjára  ! 
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Körbe  leülnek  s  minden  alant  ülőnek  háta  megett  egy 
leány  áll,  egyet  pedig  vezetőnek  választanak,  a  ki  egy  befont 
kend&vel  —  a  vezet6  jelével  —  járkál  közöttük.  Most  a  dalt  há- 
romszor eléneklik  s  ha  a  vezető  e  kiáltására  «kinek  ragatt  oda  a 
fenekei"  az  ülpk  közül  valaki  legkésőbb  áll  fel :  az  lesz  a  vezető. 

2.  Vesszös  játék. 

Egymás  kezét  meigfogván  k5rbe  állanak,  kettő  pedig  egy 
vesszőt,  egyik  a  korOn  belül  egyik  végénél,  másik  a  körön  kivűl 
másik  végénél  fogva  magasra  tart,  úgy  hogy  a  kör  a  vessző 
alatt  foroghat  így  mennek  háromszor  körül  s  a  kiknek  ekkor  a 
leeresztett  vessző  összefogott  kezükre  esik,  azok  ketten  fogják 
feltartani  a  vesszőt  s  igy  tovább. 

A  játék  közben  következőket  mondják : 

„Kik  paradicsom,  liliom. 
Lehajlott  a  szivem,  jól  tudom. 
Ibren  vagy  mi  régre   tanálék, 
Három  szál  vesszőre  toppanték. 
Happ  ídésém,  happ  kedvesem 
Tüled  el  kell  válnom.** 

3.  Kék  liliom  szál. 

Összefogott  kézzel  kört  alakítva  forognak.  Egy  középre  áll 
s  a  mi  cselekvény  a  versben  előjön,  taghordozással  utánozza  ; 
végül  pedig  kinek  a  kötőjéhez  törülközik,  az  megy  a  középre  s 
így  tovább. 

Kik  liliom  szál, 

Ugorgy  a  Dunába  (ekkor  ugrik); 
Támazd  még  ődalad 
Az  arany  virágba  (támaszkodik); 
Füsülköggyél  még  té  (füsülködik) ; 
Mosakoggyál  még  té  (mosdik) ; 
TörUlköddzél  még  té  (valakinek  a   kötőjébe  tö- 
rülközik^ I 

(Földes.  Szabolcs  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Halyaevek. 

Rava     községében     (Keresztúr  -  íiszékben ,    Udvarhelyszék 

egyik  íiuszékében). 

Dűlők  (székelyesen  d  üli  ők).  LBornyu  kert.  Részei: 
Szálas.  Uj  tilalmas.  Omlás.  B.urutyános.  Lőrinczíé.  Kerek  mező. 
Malom  gödre.  Danka  (a  Danka  családról,  valamint  Lőrinczié  a  Lő- 
rínczi  családról). 
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2.  Orosz  v5gy.  Részei  :  Gojvás  kút.  TemetS  felett.  Sebe 
árka  mejjéke  (a  Sebe  családról). 

«S.  Somos  patak.  Részei:  Hosszú  láb  (régi  néven  Széna- 
mező).  Elo  patak.  Két  patak  köze.  Meleg  szoba.  Harmat  patak 
Fhézö  bOkk  (silány,  terméketlen  f61diér&l\ 

4.  Buda  bérez  e.  Részei:  Botos  vogy  észke.  Kopacz. 
(Mind  erdörészek.) 

5.  Deményés  vogy.  Részei:  Kozma  kata  ódala.  Botos 
vogy.  Meleg  szoba. 

6.  C  s  a  p  ó  ú  t. 

7.  Jóbérczódala. 

8.  Jancsőné.  Részei:  Nemes  asszony  kabalája. (Szóhagyo- 
mány szerint  azért  nevezik  így,  mivel  a  tatár  dúlás  idejében  az 
erdoszentgyörgyi  nemes  asszonyok  ide  menekültek,  mint  akkori 
rengetek  erdőbe,  és  itt  magoknak  fagallyakból  kalibát  alkotván, 
ebben  tartózkodtak  a  tatárok  elvonulláig.)  István  mozeje. 

9.  E 1  ö  patak  cseréje.  Részei :  Kosok  észke.  Hegy 
cseréje. 

10.  Kabala  gyepű.  (A  menekültek  lovai  ide  voltak  a 
tatárok  el&l  bezárva.) 

11.  Kakás.  Részei:  Apró  domb  k5ze.  Szederjes  bükk. 

12.  T  orda.  Részei:  Hányás.  Nyárastó.  Kér  bükk  köze 
Komlós  bükk.  Nagy  borozda  fölött.  Gyepű  mejjék. 

13.  Szántokos  nyilak.  Részei :    Meleg  bükk.   Sós    kút. 

14.  Vágás.  Részei:  Szédérjesi  tanárok.  (?  Szerk.)  Oláh 
ösvény.   Szollo  gödre.  Sepsi  gödre.  Rava  hát. 

Jegyzés:  1)  Buda  bércze  szóbagyomány  szerint 
Buda  hún  vezérről  vette  nevét,  valamint  maga  Rava  falva  R  u  a 
vagy  Ro  h  a  hún  vezérről.  2)  A  ravai  hegytetőkön  sürü  erdők  közt 
még  máig  is  látszanak  nyomai  azon  földbe  ásott  vermeknek, 
melyekbe  a  ravai  székelyek  futásos  időben  holmljokat  s  kivált 
gabonájokat  elrejtették  s  magok  is  az  ellenség  elöl  elrejtezkedtek. 

Kriza  J. 

Ctaiádnevek. 

R  i  m  a-Szo  mbatban,    Gömörme  gyében. 

Helynevek  után.  Abonyi,  Bábonyi,  Baksay,  Bátkl, 
Báthory,  Bikki,  Bodzási,  Bolyki,  Budai,  Czeglédy,  Decsi  (ezen 
családból  való  volt  Decsi  Sámuel  orvosdoctor,  az  „Ozmanographia" 
szerzője;,  Endrédi,  Elhey,  Ferenczy,  (Ferenczy  István  szobrász 
családja),  Fogtövi,  Görgei,  Gyöngyösi,  Győri,  Gyulai,  Hagymási, 
Halasi,  Harmaczi,  Hengei,  Huszth,  Kazai,  Komjáthi,  Korponai, 
Lányi,  Lévai,  Likér   (ily  nevű  község  van  Gömör-    és   Kis-Hont 
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megyében)  Lopocsi,  Majomi»  Mándi,  Méhi  (a  család  Méh!  Máriá- 
val kihalt),  Mískolczy,  Patai,  Perjési,  Póczai,  Polonkai,  Ráskt, 
Ratkó  (Ratkő  község  van  GÖmör*  és  Kis-Hontban),  Réti,  Rima- 
szeri, Sallai  (eredetileg  talán  Sarlai),  Samarjay  (itt  Samariának 
ejtik),  Saskeóy  (itt  a  nép  Sáskinak  mondja),  Serki,  Szászt,  Szataí, 
Szénási,  Szendrei,  Széplaki,  Szepesi,   Szepsi,   Szikszay,   Szollósi, 

Szügyi,  Tokaji,  Tollasi,  Tóthy,    Töreki,   Túri,   Turóczi,   Udvari, 
'  »  *  * 

Ujfalusi,  Újvári,  Urbázi,  Újhelyi  (írva  és  kimondva  helybea  Vjhelyi), 

Vozári,  Zeheri,  Zarkóczy  vagy  Zarkóczky  (kihalt),  Zsigrai. 

Tulajdonság  után.  Aranyos-Kovács,  Bábás,  Bacsó, 
Bíró,  Bornemissza,  Borsos,  Borza,  Bujdosó,  Csech,  Csordás,  Do- 
bos, Fejes,*)  Gazdag,  Horvát,  Káposztás,  Lengyel,  Nagy,  Német, 
Perecz,  Répás,  Soős,  Szász,  Takaró,  Tar,  Telehaj  (jövevény - 
elszármazott),  Terhes,  Tompa  (Tompa  Mihály  költőnk  családja) 
Torkos,  Tóth,  Török,  Tuba,  Új. 

Állatnevek  után.  Czakó  (itt  nem  hivják  így  a  gólyát). 
Csizik  (annyi  mint  czíz).  Farkas,  Fürj,  Gclle  (eredetileg  aligha- 
nem Gerle),  Kakas,  Koós,  Pozsár  (itt  nem  híj  jak  így  a  pontyot), 
Rigó,  Sárkány,  (gúnynév  e  helyeit  Albert). 

Foglalkozás  után.  Asztalos,  Borbély  (itt  barbénak 
mondják),  Csapó,  Gombkötő,  Halász,  HegedAs  (keresztyén  család), 
Juhász,  Karabélyos,  Kovács,  Lakatos,  Molnár,  Nyerges,  Papp, 
Seres  (Serfőző  ?),  Sípos,  Stitlö  (Pék  ?),  Szabó,  Szijjártó,  Szűcs, 
Takács,  Timár  (a  magyar  timárt   itt  vargának  hivják),  Varga 

Keresztnevek  után.  Ádám,  Balázs,  Bernáth,  Demeter, 
Dienes,  Éva,  Jánosdeák,  Kálmán,  Kozma  i^volt  egy  Kozmái  is\ 
László,  Máté,  Pongrácz,  Simon,  Simonka,  Venczel. 

FiNDURA  Imre« 

Népdalok. 

Moldvai  csángó  dal. 

Fúdd  el  jó  szél,  íudd  el  Fúdd  bé  édészémnek, 

Búmat  bánatomat.  Forró  kebelibe, 

Víz  alá  mentire,  Ugy  szállisd  szüvire, 

Szélnek  félfuttára.  Hogy  haljon  még  vele. 

Fúdd  el  a  hegyekén.  Még  szé  fuJd  szegénynek 

Nagy  erdőkén  által.  Nagy  keszerveire ; 

A  szélyés  vizekén,  Haggy  békit  szegénynek. 

Keskeny  padion  áhal.  Hogy  éljen  kedvire. 

(Klézsc.) 

ROKONFOLDI. 


Pefti  köayvttyonuU-rtoxvény-tártnlat.  (Hold-utczA  4.  Jiz.) 
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IV.  fü!(et. 


AZ  ÖSSZEHASONLÍTÓ  MAGYAR  NYELVTUDOMÁNY 

NEVEZETÉHEZ. 

Budenz  József  legújabban  megjelent  „Magyar- 
Ugor  összehasonlító  Szó  tár"-ának  (a  magyar  tudo- 
mányos akadémia  kiadása  L  füzet)  ideiglenes  előszavában 
elmondja,  hogy  a  jelen  munka  az  i868-ban  (a  Nyelvtudo- 
mányi Közlemények  VI.  VIL  kötetében)  kiadott  , Magyar  és 
finn-ugor  nyelvekbelí  szóegyezések^-nek  egészen  új  dolgo- 
zatja, s  azért  adott  neki  új  czímet  is.  Hogy  igazán  új,  azt 
már  eddigi  terjedelme  mutatja.  A  „Szóegyezések"  ugyanis 
166  lapot  töltenek  be  (a  A:,  A,  j,  gj^,  t,  d,  5:{,  5,  cs^  ;í,  ny. 
Pl  ^y  /»  ^j  ^y  w,  /  kezdó  betűk  sora  szerint);  az  új  „Magyar- 
Ugor  összehasonlító  szótár"  pedig  már  is  260  lapnyi  (a  A*, 
A,  y,  gf^  tj  d  kezdő  betűk  szerint) ;  pedig  az  egész  munká- 
nak alig  lehet  harmada. 

A  könyvnek  czíme,  úgy  látom,  a  történelmi  vagy  ösz- 
szehasonlító  magyar  nyelvtudománynak  egyik  újabb  felfo- 
gását fejezi  ki ;  azért  nem  tartom  itt  helyén  kívülinek,  tudo- 
mányunknak némi  mozgásait  eléhozni,  a  melyek  talán 
haladást  is  jelentenek.  Ámbár  nem  minden  mozgás  haladás. 

Történelmi  magyar  nyelvtudományunk  az  ötvenes  évek 
elején  kezde  élni.  Tájékozódást  keresvén,  azoknak  vezetését 
fogadá  el^  a  kik  nyelveink  terén  valamit  tettek  volt,  s  min- 
denesetre magasabb  állásokról  messzibbre  is  láthattak. 
Révai  még  a  „Stúdium  ünguarum  Orientalium  et  Septen- 
trionalium,  nostrae  Hungáriáé  cognatarum"-ot  ajánlotta  volt 
ugyan,  (az  1803-ban  megjelent  „Elaboratior  grammatica 
Hungarrca'^-ban) ;  de  legott  helyesebben  így  nyilatkozik: 
rjhm  de  Fennicis  gentibus  tenes  :eas  quidemde  eadem, 
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quanos  esse  stírpe  prima,  in  Oríente  sensim  in 
plures  propagines  latius  diffusa.  Sed  quarum  plerasque  nii- 
grationum  vicissitudin£s,  potentiorumque  gentíum  imperia 
iam  penitus  oppresserunt.'*  Mir  ha  igaz,  hogy  a  magyar 
nemzet  a  finn  nemzetekkel  egy  fő  törzsökből  való,  egysze- 
ribe világossá  lesz,  hogy  a  héber,  arab,  szóval  a  sémi  nyel- 
vek (mert  Révai  ezeket  érti  vala  a  „Linguae  Orientales* 
nevén)  nem  lehetnek  közelebb  tárgyai  a  történelmi  magyar 
nyelvtudománynak,  mint  bár  mely  más  nyelvfaj.  S  ezt  a 
sémi  nyelveknek  le^felületesebb  tudása  is  rögtön  kénytelen 
belátni,  oly  annyira  sajátságos  és  a  magyartól  külömböző 
az  idomultságuk. 

Schott  Vilmos  a  harminczas  években  a  tatár  nyelv- 
faj nevezete  alá  foglalta  volt  a  finn,  magyar,  török,  mongol 
stb.  nyelveket;  Castrén  pedig  1849-ben  arra  a  kérdésre: 
hol  rengett  a  finn  népeknek  bölcsője?  azt  feleié,  hogy  az 
áltaji  hegyeken;  hogy  tehát  onnan  származnak  a  finnek, 
magyarok,  törökök  stb.  Ez  a  felfogás  az  áltaji,  vagy  urai- 
ál  táji  nyelvfaj  nevezését  költé.  Alkalmasabb  s  az  illető 
nyelvek  csoportjait  annyiban  jól  is  jellemező  ez  az  elnevezés, 
mert  azok  morphologiai  vagy  idomi  tekintetben  hasonlítanak 
egymáshoz,  egy  idombeli  osztályba  valók.  E  tekintetből 
Müller  Miksa  támaszkodván  az  árja  népek  hagyomá- 
nyára, számos  és  nagyon  elterjedett  munkáiban  túrán 
nyelveknek  nevezgeti. 

Azonban  tudásunk  öregbedésével  az  ural-áltaji  vagy 
túrán  nyelvek  csoportjai  jobban-jobban  kiemelkedőnek  s 
élesebben  válának  el  egymástól.  Bár  összetartoznak  is  idomi 
vagy  morphologiai  tekintetben  a  finn,  magyar,  vogul,  osztják, 
török,  szamojéd,  mongol  stb.  nyelvek:  mégis,  ha  szorosab- 
ban vizsgáljuk  szótáraikat  s  grammatikáikat,  lehetetlen  állí- 
tanunk, hogy  azok  mind  egy  közös  tőnek  a  hajtásai;  lehe- 
tetlen tehát  nem  látnunk,  hogy  az  ural-áltajiságban,  vagy  a 
turánságban  több  s  egymástól  különböző  nyelvcsoport  van. 
Ilyen  a  finn  nyelvek  csoportja  (finn,  észt,  karjalai,  vat  vagy 
vót,  veps,  liv  nyelvek),  a  melyek  a  legszorosabb  egységet 
teszik,  úgy  hogy  egy  anyanyelvnek  leányai  gyanánt,  tehát 
testvérek  gyanánt  állanak  előttünk;  ilyen  továbbá  az  ugor 
nyelvek  csoportja  (vogul,  osztják,  magyar,  mordvin  nyel- 
vek),  melyek   azonban   nem  tesznek    oly   szoros    egységet, 
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mint  a  finnek;  mert  már  a  szürjén,  vocják,  permi  nyelvek, 
melyek  maguk  közt  még  a  finn  nyelveknél  is  si^oroaabb 
^gys^g^t  képeznek,  közepett  vannak  a  fínn  és  az  ugor  nyel- 
vek között,  de  számos  tény  az  ugor  csoporthoz  veti  ókét  S 
a  mint  viszonylik  az  ugor  csoporthoz  a  cseremisz^  úgy  áll 
közelebb  a  finn  csoporthoz  a  lapp  nyelv-  —  A  török 
nyelvek  nagy  csoportja  hasonlókép  szorosabb  egységet 
képeznek^  valamint  a  szamojéd,  a  mongol  ésmandsu 
nyelvek-  Azonban  ebben  a  terjedelmes  nyelvosztályban  leg- 
nagyobb mind  grammatikai,  mind  szótári  egyezés  csakugyan 
a  fínn  és  ugor  csoportok  kö:^ött  mutatkozik ;  áll  tehát  ma 
is  az,  mit  Révai  1803-ban  írt  a  finn  nyelvekről:  ,eas  de 
eadem,  qua  nos,  esse  stirpa  prima^. 

Midőn  Reguly  hozományaiból  és  Castrén  osztják  nyelv- 
tanából jobban-jobban  megtanultuk  az  északi  Ural  nyelveit 
(a  vogul,  osztják  nyelveket),  a  melyekhez  a  régi  ugor  név 
ragadt,  s  a  tárgyas  igeragozásban,  a  melylyel  a  mordvin 
nyelv  is  kitűnik,  azoknak  legközelebb  rokonságát  ismertük 
föl  a  magyarral:  a  történelmi  magyar  nyelvtudomány  fel- 
adata is  jobban  meghatározódott.  A  finn-ugor  nyelvek  lehet- 
nek tehát  csak  a  történelmi  magyar  nyelvtudománynak 
tárgyai,  ha  ez  t.  i.  arra  törekszik,  hogy  a  magyar  s  avval 
együtt  a  finn  és  ugor  nyelvek  mivoltát  és  fejlődését  világos* 
ságra  hozza. 

Budenz  újabb  müvében  elhagyja  a  finn  szót  s  ma- 
gyar-ugornak nevezi  a  két  legszorosabban  együvé  tartozó 
csoportot.  A  nevezet  nem  sokat  jelent  ugyan,  de  helyes  vagy 
helytelen  volta  mégis  hat  némileg  a  fogalomra,  melyet  meg- 
nevez- Nekem  úgy  látszik,  hogy  a  magyar-ugor  nevezet 
tautolog,  ismétlés-  Ugor  is  elég  volna  a  vogul,  osztják, 
mordvin,  szóval  mind  azon  nyelvek  jelölésére,  a  melyek  a 
tárgyas  igeragozásnál  fogva  legeslegközelebb  rokonai  a 
magyarnak;  maga  a  magyar  pedig  legtulajdonképiebb 
ugor,  legalább  a  X-  és  XL  századbeli  nyugoteurópai  (latin) 
krónikák  szerint;  az  orosz  Nesztor  is  ugornak  nevezi  a 
magyart.  De  történelmi  nyelvtudományunk  nem  mellőzheti 
a  finn  csoportot,  nem  a  permit.  Találóbb  volna  tehát,  véle- 
ményem szerint,  a  Finn-ugor  összehasonlító  szó- 
tár czím;  a  finn-ugorságba  minden  nyelv  tartozik,  a  mely 
történelmi  nyelvtudományunk  tárgya-  A  magyar  és  finn- 
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ugor   nevezetből  elmaradna   a   magyar  jelölés,   mert  az 
bennfoglakatik  az  ugor-ban. 

A  finn  és  ugor  összekapcsolt  nevek  kitétele  azért  is 
ajánlatos,  mert  avval  egyszersmind  az  illető  nyelvek  külső 
és  belső  töriéneteinek  külöínböző  lefolyását  jelentjük.  A 
szorosan  vett  finn  nyelvek,  a  lappot  is  hozzájuk  tudva,  leg- 
korábban a  germán  tiépek  hatása  alá  jutottak.  Ennek  a  hunok 
föltűnte  előtt  kellett  megtörténnie,  tehát  olyan  időszakban, 
midőn  germán  (gót)  népek  választják  vala  el  a  finneket  a 
szlávoktóL  Azon  időszak  alatt  az  ugor  népeket  nem  érte 
még  a  germán  hatás,  tehát  á  magyart  sem ;  de  viszontag 
érte  a  török  nyelvek  hatása,  legalább  a  magyart,  a  melyen 
egy  régibb  török  nyelvi  hatást  lehet  egy  későbbitől  megkü* 
lömböztetni.  A  régibb  török  hatás,  úgy  látszik  nekem,  ha- 
sonlóképpen nem  érte  az  éjszaki  ugorokat;  de  a  későbbi 
már  őket  is  érte.  Nagyban  véve  a  két  nyelvcsoportnak  külső 
történeteit,  azt  látjuk,  hogy  a  finn  csoport  a  germán  nyelvek 
hatásának,  az  ugor  csoport  pedig  a  török  nyelvekének  volf 
kitéve  az  előttünk  tudva  levő  legrégibb  időben.  —  A  mint 
azután  a  finn  csoport*  a  Balt-tenger  körül  ömlött  el,  azon- 
képen  érte  azt  nyugaton  a  germánok  új  hatása  s  az  éjszak- 
keletre nyiló  litva-szláv  nyelvek  más  hatása.  A  magyarokra 
itt  Pannoniában  eleinte  a  szlovén  nyelv  hatott,  utóbb  csak 
a  német.  A  kámai  és  volgai  ugorok,  a  kik  a  bolgár  képe- 
ződő vagy  a  kazárok  enyésző  birodalma  alá  tartoztak  volt, 
el  vannak  borítva  ezeknek  nevezetei  alatt;  az  éjszakiabb  ugo- 
rokról, a  régi  bjarmokat  kivéve,  még  kevesebbet  tudunk 
abból  az  időből.  A  mongol  hódítók  azután  a  török  nyelvű 
népeket  öntik  reájuk;  a  XV.  század  végétől  fogva  pedig  az 
orosz  hódítás  kezd  terjedni. 

A  hét  nyelvcsoportnak  belső  történetei  is  a  külsők 
által  vannak  meghatározva,  legalább  némi  részben.  Mert  ha 
a  szorosan  vett  finn  csoport  egységesebb  idomulást  mutat 
mint  az  ugor  csoport,  annak  bizonyosan  az  az  oka,  hogy 
nyelvei  hosszabb  ideig  maradtak  közel  egymáshoz;  az  egy* 
séges  alakok  tehát  jobban  megerősödhettek.  Ellenben  az 
ugor  csoport  népei  hamarább  és  messzibbre  elszakadtak  egy- 
mástól, mielőtt  az  idomulás  befejeződött.  Ezt  mutatják  már 
a  számnevek,  ha  összevetjük  a  finn  csoport  számneveivel. 
Nincs  hely  itt  az  említett  nyelvek  külső  és  belső  történetei- 
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nek  eléadására;  de  ha  mé^is  valamit  felhoztam  azokból,  a7,t 
azért  tettem,  hogy  vele  a  Finn-ugor  nevezetet  ajánljam 
és  igazoljam. 

Budenz  müvének  ismertetését  a  jövő  számra  hagyom. 

HüNFALVY   PÁJL. 


BEFEJEZŐ    MEGJEGYZÉSEK     IMRE    SÁNDOR 

PÁLYAMUNKÁJÁRA. 

I. 

A  szóban  forgó  könyv  érdemcinek  kiemelésére  már 
két  dolgozatot  fordítottam  (1,  A  nyelvújítás  nyelvrontás  M. 
Nyelvőr  IIL  köt.  2.  füz.  és  ^Az  újítás  helyes  módjai**  u.  a. 
3.  füz.),  s  így  legalább  túlságos  szigorúságról  senki  se  vádoU 
hat,  hogy  ebben  a  czikkecskémben  kiválóan  csak  fogyatko* 
zásait  bonczolgatom.  Valamint  a  jó  tulajdonságok  elésorolá- 
sában,  úgy  ezúttal  is  teljességre  törekszem ;  csakhogy  amott 
azt  hiszem  el  is  értem,  míg  itt  kevés  a  reményem.  Ennek 
az  az  oka,  hogy  a  jóra  csak  rá  kell  mutatni,  holott  a  hibásat 
helyre  is  kell  igazítani.  Egy  200  lapot  meghaladó  könyvbe  meg 
sokkal  több  helytelenség  fér,  mintsem  hogy  ^azl  egy  könnyen 
ki  lehetne  meríteni.  Ultra  posse  azonban  nemo  tenetur; 
a  ki  tehát  az  én  kifogásaimat  kevesli  vagy  fejtegetéseimet 
csekélyli,  olvassa  el  Szarvas  Gábor  beható,  de  be  nem  feje- 
zett birálatát  is  (Ellenőr  55— bg.  és  .6i.  sz.),  a  melyből  egyet- 
mást  szivesen  átvennék,  de  az  idézgetést  terem  nem  igen 
engedi. 

Könyvünket,  két  szempontból  kell  vizsgálnunk,  először 
mint  pályamunkát,  másodszor  mint  tudományos  müvet 
Lássuk  tehát,  hogy  első  minőségében  mennyiben  felel  meg 
a  pályakérdés  követeléseinek.  E  kérdést  még  egyszer  ide 
iktatni  fölös  dolog.  Mikor  P.  Thewrewk  Emil  dolgozatát 
ismertettem,  egész  terjedelmében  közöltem  (1.  M.  Nyelvőr  11. 
köt.  11.  fűz.)  s  a  megjegyzéseket  se  sajnáltam  tőle.  Czélunkra 
elég  megemlítenem,  hogy  azt  kívánja,  „fejtessenek  ki  azon 
elvek,  melyek  új  szól^smódok  alkotásánál  szem  előtt 
tartandók;  s  mutattassak  ki  számos  példákban,  mily  káros 
befolyással  volt  és  van  ez  elvek  mellőzése  miatt  nyelvbeli 
előadásunkra  az  idegen  nyelvek  hanyag  vagy  szolgai   után- 
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zása  a  nyelvújítás  diadala  óta."  Ez  világosan  két  köve- 
teles  s  egy  kikötés.  Az  első  az,  hogy  a  pályamunka  feleljen 
arra,  hogyan  lehessen  magyar  szólásmódokat  alkotni ; 
a  második  az,  hogy  mutassa  ki,  mit  ártottak  .nyelvbeli 
előadásunknak^  az  idegen  szólásmódok;  a  kikötés 
meg  az,  hogy  a  nyelvújítást  ne  bolygassa.  Annak  idején 
azt  mondtam,  hogy  ^hamarjában  nem  tudni,  grammatikával 
feleljen-e  erre  az  ember  vagy  pedig  rhetorikával.*  Imre 
Sándor  valóságos  grammatikával  felelt  rá.  Azt  is  mondtam, 
hogy  „a  pályamunkának  nem  nyújt  elegendő  tárgyat,  mit 
fejtegessen.  Jó  sokat  kivan  ugyan,  de  egy  nagyon  jelenték- 
telen pontig  csupa  lehetetlent.  Hogy  állítson  fel  valaki  oly 
elveket,  melyek  új  szólásmódok  alkotásánál  szem  elótt  tar- 
tandók, mikor  szólásmódokat  egyáltalán  nem  lehet  alkotni; 
s  aztán  hogy  mutassa  ki  az  olyan  elvek  mellőzésének  káros 
hatását,  a  melyeket  meg  sem  állapíthat  ?"  A  pályamunka 
tehát,  ha  szorosan  a  kérdéshez  szabja  magát,  csak  azt  teheti, 
hogy  variálja  „azt  az  egy  elvet:  érd  be  a  magyar  szólás- 
módokkal, meg  azt  az  egy  Ítéletet,  hogy:  az  idegen  szólás- 
módok nyelvűnknek  ártottak  és  ártanak.  Ha  ezt  unja,  de 
mégis  könyv  akar  lenni,  akkor  írhat  jó  hosszú  bevezetést 
sok  mindenféle  olyannal,  a  mi  nem  tartozik  a  dologra;" 

E  szavaimat  valamint  akkoriban  fényesen  igazolta 
Thewrewk  pályamunkája,  úgy  most  is  teljesen  igazolja  Imre 
Sándoré.  A  2o5  lapnyi  textusból  vagy  i5o  lap,  tehát  az 
egésznek  közel  Va  része  olyanra  esik,  a  miről  a  kérdés 
tudni  sem  akar.  Csak  a  bevezetés  52  lap;  tehát  nem  keve- 
sebbre terjed,  mint  maga  a  fő  dolog.  Ez  a  kérdés  ellenére 
is  tisztán  a  nyelvújításnak  van  áfeentelve.  Következnek  azután: 
I.  hangtani  újítások,  2.  szóragozás,  3.  szóképzés,  és  cáak 
ezek  után  nagy  nehezen  a  dologra  térve  a  i25.  lapon  4.  szó- 
flizés  és  5.  a  stil.  E  két  részben  is  azonban  sok  a  fölös ;  így 
hogy  csak  egyet  említsek,  a  „nyelvtani  nézetek  a  nyelvújítás 
jövőjére  nézve"  czímü  §-nak  legfeljebb  fele  tartozik  a  kér- 
désre, és  még  a  dologról  szóló  se  mind  akadémiai  pályamun- 
kába való,  mert  többnyire  minden  közönséges  iskolai  gram- 
matikában is  megvan.  Érzi  azt  a  szerző  maga  is  és  nem 
egyszer  ki  is  fejezi,  hogy  ez  meg  amaz  elemi  szabály  ugyan, 
de  csak  mégis  el  kellett  mondania.  Látni  való,  hogy  sokkal 
többet    foglalkozik    a    nyelvújítással   s   a   szavakkal,  mint  a 
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mivel  tulajdonképen  kellene,  a  szólásmódokkal.  Ha  meg 
fontolóra  veszszük,  hogy  legcsinosabb  részletei  nem  a  fö  dolog 
tárgyalásában,  hanem  épen  ama  mellékes  fejezetekben  talál- 
koznak, akkor  könjrvílnket  mint  pályamunkát  valami  nagyon 
sikerültnek  nem  igen  mondhatni.  Meglátszik,  hogy  Imre 
Sándor  se  tudta  mire  magyarázni  a  kérdést,  ö  is  csak  úgy 
járt  vele,  mint  Thewrewk  s  mint  járt  volna  akárki  más  is. 
Hiába,  a  kérdés  egy  kicsit  Pythia  szagú  volt.  Nem  az  a  baj, 
hogy  könyvünk  a  kívántnál  többet  ad,  hanem  az,  hogy  míg 
e  mellékes  dolgokban  nagyon  is  bőkezű,  addig  a  fő  dologról 
épen  csak  hogy  meg  nem  feledkezik.  De  ha  csak  ez  a  hibája, 
akkor  bízvást  megadhatjuk  neki  az  absolutiot,  mert  nem 
maga,  hanem  a  kérdés  okozta;  mért  nem  tűzött  ki  olyan 
tárgyat,  melyről  írni  is  lehessen.  Az  akadémiai  birálók  nem 
is  róják  föl  neki,  sőt  még  meg  is  dicsérik  érte,  hogy  „a 
kérdésnek  minden  oldalról  való  vizsgálása,  részletekbe  ható 
megvitatása,  a  botlásokat,  visszaéléseket  feltüntető  példák 
nagy  száma  által  szárnyalja  jóval  túl  társát*'.  Én  megvallom, 
azt  sehogy  sem  tudtam  fölfedezni.  Látszatra  rendszeresebb 
ugyan,  de  valójában  zavartabb,  a  fő  dologra  nézve  pedig  csak 
valamivel  terjedelmesebb,  de  nem  több  oldalú  s  itt  példák- 
ban se  gazdagabb  mint  a  másik.  Ha  valahol,  hát  a  nyelv- 
újítás és  a  szóképzés  tárgyalásában  „szárnyalja  túl  társát", 
de  az  tudva  levő,  hogy  nem  tartozik  a  kérdésre.  Ebből  tehát, 
ba  mint  pályamunkát  tekintjük,  nem  lehet  neki  érdemet 
kovácsolni,  mert  csak  mint  tudományos  munkának  válik 
javára. 

Már  most  lássuk,  mennyiben  felel  meg  a  tudomány 
követelésének.  Minthogy  jó  tulajdonságait,  mint  említettem, 
már  két  előbbi  czikkemben  kimutattam,  ezúttal  sorra  veszem 
azon  állításait,  melyekben  helytelenséget  találok.  Mindjárt 
a  legelső  mondatban  szerzőnk  olyas  valamit  mond,  a  miben 
vagy  szószaporítás  Vagy  pedig  valóellen^sség  rejlik.  Sze- 
rinte „a  beszéd  az  ember  érzéseit  és  gondolatait 
fejezi  ki*.  Ha  itt  az  érzéseknek  nem  egyenes  utón  való 
nyilatkozását  érti,  akkor  mintha  csak  azt  mondaná:  „a  be- 
széd az  ember  gondolatait  és  gondolatait  fejezi 
ki";  mert  tudni  való,  hogy  érzéseink  a  beszédben  csakis 
gondolat  alakjában  jelennek  meg.  De  nem  úgy  érti,  mert 
ilyenformán  magyarázza:  „Az  érzések  és  kisebb   mértékben 
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a  gondolatok,  mint  általában  a  tagokban  mozgást,  úgy 
különösen  a  beszédszervekben  is  hangnyílatkozatot  idéznek 
elö.  Érezni,  gondolkozni  és  szólni,  természettel  kapcsolatos 
dolog."  E  szerint  a  beszéd  főképen  az  érzéseket  fejezi  ki,  s 
a  gondolatokat  csak  második  sorban.  Nem  vette  észre  ^ 
szerző,  hogy  azok  a  „hangnyilatkozatok",  a  miket  „az  érzé- 
sek előidéznek**,  t.  i.  az  indulatszavak,  még  nagyon  távol 
vannak  a  beszédtől,  valamint  megfeledkezett  arról  i?,  hogy 
az  állatok  is  éreznek,  sőt  érzéseiket  ki  is  fejezik^  niég,  se 
beszélnek  s  hogy  tehát  „érezni  és  szólni**  (helyesen  mondva : 
beszélni)  mégsem  olyan  nagyon  „természettel  kapcsolatos 
dolog."  Azért  az  az  állítása,  hogy  „a  beszéd  az  ember  érzé- 
seit és  gondolatait  fejezi  ki**,  egyik  részében  ellenkezik  a 
valósággal,  mert  érzéseink  nem  a  beszédben,  hanem  az 
indulatszavakban  nyilatkoznak,  ezek  meg,  mint  már  mond- 
tam, nem  tesznek  beszédet.  Igaz,  hogy  .  a  beszédben  érzé- 
seinket is  ki  tudjuk  fejezni,  de  nem  úgy,  mint  gondolatain- 
kat, egyenesen,  hanem  csak  kerülő  utón,  gondolat  alakjában. 
A  2.  1.  aztán  ilyen  módon  akarja  „a  nyelvújítás  jogo- 
sultságát" kimutatni:  ,»Az  ember  szabad  akarata  sokképen 
kitünteti  hatalmát  a  nyelv  irányában,  már  a  történelem, 
tehát  az  emberi  művelődés  előtti  időkben  is.  Már  a  Genesis 
példáit  mutatja  fel  a  nevezettekre  reflectálásnak,  a  nevek 
indokolásának,  a  nevekből  monda  alkotásának.  Már  Home- 
rusnál  találni  nevek,  p.  Odysseus^  Astyanax  eredetére  esz- 
mélést, névszármaztatást  és  megkülönböztetést.  A  barbár 
népek  önkénye  szóalkotásban,  névváltoztatásban  igen  feltűnő 
(Müller  M.  Lectures  IL).  Az  ember  mihelyt  nagyobb  erővel 
eszmél,  kivált  pedig  fensőbb  értelmi  fejlésnek  indul,  érezteti 
szabadságát,  kényét  a  beszéd  körében,  a  beszéd-elemek 
alkalmazásában."  Ekkép  a  nyelvet  Ádám  apánk  óta  egész 
mostanáig  minden  időben  s  minden  helyen  deresen  látjuk, 
a  mint  itt  egy  történelem  előtti,,  ott  egy  barbár,  emitt  egy 
„nagyobb  erővel  eszmélő",  amott  egy  „fensőbb  értelmi  fej- 
lésnek induló"  ember  kenegeti  mogyoró fahajjal.  No  de  a 
dolog  nem  egészen  úgy  áll ;  megfordítva,  ha  az  embert  kép- 
zeljük magunknak  a  deresen,  talán  igazabb  képet  kapunk. 
Hány  asszonyt  vert  meg  a  nyelve,  hány  ember  lakolt  egy 
kis  nyelvbotlásért  vagyonával,  sőt  életével !  Itt  minden  egyes 
tételhez  fér  egy  kis  szó.  Először  is  hogy  a  történelem  -előtti 
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időben  „az  etnber  szabad  akarata    tüntette-e    ki   hatalmát  a 
nyelv  irányában"  vagy  sem,  egyszerűen  nem  tudni ;  a  Genesís 
és  Homerus  e  részben  nem  bizonyítanak  semmit^  minthogy 
maguk  is  már  történelmi  emlékek.  De  még  úgy  se  bizonyí** 
tanának;    mert  a    mit    a    szerző  említ  belőlük^  az  nem  azt 
mutatja^   hogy   az   ember  a  nyelven,    hanem  inkább  hogy  a 
nyelv  az  emberen  hatalmaskodik.    Ha  az  ember  nnueg  akarja 
érteni  a  neveket,  a  nyelv   arra   kényszeríti,   hogy   találgassa 
jelentésüket,  eredetüket,  és  sokszor  nem  tud  magán  segíteni 
máskép,   mint    ha    földerítésükre    egész    kis    történetkéket, 
meséket,  mondákat  költ.  Csakhogy  még  itt   sem   cselekszik 
ám  függetlenül  a  nyelvtől,  mert  az  ebben  is  nemcsak  hogy 
vezeti,  hanem  igen  igen  gyakran  még  félre  is  vezeti.  A  szó- 
magyarázatok s  mondák  legnagyobb   része    megbizonyít  ha- 
tólag  úgy  támadt,  hogy   a  nyelv  egy   kicsit   megtréfálta    az 
embert.  A  mi  továbbá  a  barbár  népek    „igen  feltűnő  önké- 
nyét**   illeti,  abban   egy   kicsit    kételkednünk    is   szabad.    A 
szerző  MüUer  Miksára   hivatkozik,  az   meg   ismét   másokra 
aárítja  a  felelősséget.  Saját   müveletleneinkről   Ítélve,  a   va- 
dak épen  nem  önkénykedhetnek  a  nyelven ;  mert  minél  alan- 
tabb áll  az. ember,  annál  nagyobb   rajta   a   nyelv    hatalma. 
Hozzájárul,  hogy  a  barbár  népek  nyelve  még   abban  az  ál-, 
lapotban  van,  mikor  minden  izecskéje  él  és  mozog  (L3i.  1.), 
^^hát  az  önkénynyel  nagy  erőt  tud  szembe  állítani.    A   va- 
^^k  gyöngébbek,  a   nyelv   erősebb,  már   most    melyik    ön- 
/^^3^kedhetik  a  másikon  ?  Még  ennél  is  szerencsétlenebb  az 
^     állítása,  hogy  ,az  ember  mihelyt  nagyobb  erővel  eszmél 
liivált  pedig   fensőbb   értelmi   fejlésnek   indul,  érezteti   sza- 
ba.<iságát,  kényét  a  beszéd  körében";  mert   az   ember  »sza- 
badságát,  kényét"  a  nyelvvel  máskép  nem  éreztetheti,  mint 
^^    t:etszése  szerint  változtat  rajta.  Már  pedig  azt  nem  teszi ; 
^^osen  ellene  mond  a  történelem.  Minden  művelődni  kezdő 
lí^^P     nem   hogy   változtatna   a   nyelvén,  hanem    még   azon 
^P^rkodik,  hogy  annyira  a   mennyire   megállapodásra   bírja. 
^g  bajába  kerül  ez  is;  csak  van  esze,  hogy  nem  változtat 
^^^n,  a  mi  magától    is  .annyira    változik,  hogy    korlátozni 
"^U,  Inkább  szabadon  ereszti.  Nézzük  rendre   az   irodalma- 
^^^>  nyelv  dolgában  mind  conservativ ;  s  az  igen  természe- 
^^^  is,  mert  müveinek  értékét  s  hatását  hosszabb  időre  csak 
^^  így  biztosíthatja.  Például  Ghaucer  mintha  netn  is  írt  volna^ 
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oly  kevés  angol  ismeri ;  hát  Rabelaist  hány  franczia  ember 
olvassa,  vagy  a  Niebelungenliedet  hány  német?  És  mért? 
mert  az  angol,  franczia,  német  irodalmi  nyelv  azóta  kissé 
megváltozott.  Azért  a  szerzőnk  argumentumaival  akármi  mást, 
csak  épen  a  nyelvújítás  jogosultságát  nem  lehet  bizonjrítani. 
Már  első  czikkemben  említettem,  hogy  könyvünkben 
elejétől  végig  szakadatlan  a  sora  az  ellenmondásoknak.  Csak 
egynéhányat  mutatóul.  Egyszer  azt  mondja  (5.  1.),  hogy  az 
újítók  „nyelvünk  rendszerét  meghagyták*  úgy  a  hogy  volt; 
másszor  meg  azt  sejteti  (8.  1.),  hogy  de  bizony  megváltoz- 
tatták ;  külömben  hogy  mondhatná,  hogy  a  magyar  nyelv  az 
újítás  előtt  „bensőleg",  tehát  rendszerében  „értéktelen* 
volt?  Vagy  az  nem  igaz,  hogy  „a  nyelvrendszer  megha- 
gyatott", vagy  nyelvünkre  az  újítás  előtti  időben  se  lehet 
.benső  értéktelenséget"  rá  fogni.  —  A  6.  lapon  megtagadja 
népünktől  „az  elvont  fogalmak  iránti  fogékonyságot"  és 
már  a  7.  lapon  úgy  beszél,  hogy  „a  magyar  nép,  Európába 
költözése  után  nem  sokára",  tehát  jóval  műveletlenebb  ko- 
rában, „saját  nézete  szerint  igen  sok  nevet  alkotott  nem- 
csak természeti  dolgok,  házi  életbéli  eszközök,  hanem  e  1- 
vont  fogalmak  jelelésére  is."  —  Egyszer  a  hosszú 
szókat  „nyelvünk  hiányai"  közt  emlegeti  (i+.  1.),  másszor 
meg  (43.  1.)  „plastikai  alakjaiban,  kifejezéseinek  tartalmas 
hosszaságában"  épen  erejét  találja.  így  egyszer  „a  rövidség 
ajánló  tulajdon  a  költői  nyelvben  is,  hol  a  szenvedély  in- 
kább szaggatottan  tör  ki,  mint  elmélkedve  áradozik"  (i4.  1.), 
másszor  meg  „a  gondolkodó,  érző  ember  benső,  érzelmei, 
élctmozzanatai,  indokai  a  mi  hosszabb  ige-  és  igenévi  alak- 
jainkban nyomósabban  fejeződnek  ki",  értsd  mint  a  „nyugoti 
nen^zetek"  rövid  szavaiban  s  az  ő  hite  szerint  „nyelvünket 
ezért  bölcsészek  és  költők  nem  találják  megvetendönek" 
(4i.  L)  -*  A  i5.  lapon  nem  tudja  elég  hizelgő  epithetonnal 
elhalmozni  az  „élv,  pir,  csába,  lovar,  kedület,  jelv,  nedély, 
mozzan,  terme"  s  több  cfiféle  szavakat;  mind  „lágy,  tetsze- 
tős, kedves,  szép  hangzatú" ;  pedig  tudhatná,  sőt  tudja  is, 
hogy  egytől  egyig  a  legbarbárabb  módon  vannak  képezve.  Hia 
azt  vallja  ő  is  Kazinczyval  (i3.  1.).  hogy  „a  szépsép  nem  ^ 
helyesség",  hanem  —  a  helytelenség.  A  szépségnek  minden 
egyébb  alárendelendő.  Csakhogy  így  a  i5.  lapon  gondolkozik  : 
az  57.  lapon  már  mást  hangoztat ;  itt  „a  szépért  a  jót"  többé  már 
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„nem  szabad  feláldozni."  —  A  29.  lapon  „a  tensöbb  tudományos 
és  művészeti  irodalom  merhet  többet,  többfélét,  fensóbbet  és 
mesterkéltebbet  adni ;  de  lényegében  mást  nem  adhat,  mint  a 
nép  nyelve.  Szótára  bővebb,  választékosabb,  szavai  elvon- 
tabbak; de  a  népnyelv  képzési  szabályaitól  el  nem  térhet 
és  szóértelmezésével  merő  ellentétbe  jutnia  nem  szabad.*  A 
37.  lapon  meg  már  „más  nyelv,  más  szóalkotási  nézetek 
illenek  a  tudomány  emberéhez**.  —  A  25.  lapon  a  nyelv- 
érzék „nem  tévedhetetlen,  nem  mindenre  nézve  eligazító, 
nem  mindenben  biztos  és  azonos,  mint  akár  mely  más  ér- 
zék sem*,  a  4o.  lapon  meg  már  épen  a  nyelvérzék  „vezér- 
lete alatt  szedhetni  össze  biztosan  a  nyelv  szabályait, 
szerkeszthetni  annak  tudományát*.  íme  vak  vezeti  a  világ- 
talant. Nagyon  ingó  alapon  áll  az  a  tudomány.  —  A  42. 
lap  szerbit  „érezni,  bár  homályosan,  az  idegen  nyelv  jeles 
és  talán  nálunk  nem  levő  tulajdonait  s  meg  nem  szeretni, 
vagy  megszeretve  nem  utánozni,  csaknem  lehetetlen,  — 
csaknem,  mondhatni,  lelki  tehetetlenséget  tenne  fel".  No 
ennek  a  szép  dicséretnek  ugyan  örülhetnek  „a  XVI.  XVIL 
század  nagy  műveltségű  irói,  főemberek,  főpapok,  hittudó- 
sok, hadi  férfiak".  Szegények  „bejárták  Európa  müveit  nem- 
zetéit, megismerték  a  fejlettebb  nyelveket  és  irodalmakat, 
ismerték  kivált*  a  classicai  latinságot",  de  mi  haszna,  ha 
olyan  „lelki  tehetetlenek"  voltak,  hogy  „nyelvök  mégis  ma 
gyáros  volt ;  ha  szebb,  rövidebb  kifejezéseket  magyartalánul 
visszaadni  nem '  erőködtek".  Kijutott  abban  „Pázmánynak 
és  Molnárnak*  is,  mert  ők  is  „magas  müveltségök  daczára 
magyartalanság  nélkül  irtak*,  de  meg  „a  XVIII.  század  köl- 
tői és  prózairól  is"  megjárták  vele.  „A  költészet  ókori  re- 
mekei s  ama  hasonlíthatlan  latin  prózák,  valamint  az  újabb 
kor  müvei  sem  vonták  annyira",  oh  !  a  barbárok,  „hogy 
miattok  a  nemzeti  nyelv  szellemétől  eltérjenek.  Az  a  fényes 
franczia  rhetorika,  vagy  szép  társalkodási  nyelv  sem  tette 
embereinket  vak  utánzókká*.  Elég  az  hozzá,  hogy  ezek  mind 
bárgyú  tuskók  voltak,  és  hogy  az  idegen  sajátságot  nem  utá- 
nozni, valóságos  lelki  szegénység.  És  szerzőnk  mégis  azt 
kivánja,  hogy  Íróink  ilyen  lelki  szegények  legyenek,  mert  a 
43.  lapon  erősen  megró jja  azért,  hogy  „idegenektől  eltanult 
szók,  szólások,  beszédfordulatok,  terjedtségéhez  szeretik  a 
szókat  idomítgatni,  metélgetni,  s  a   külföldi  remekek   hang- 
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zatát  a  magyarban  visszaadni".  Már  most  mit  tegyenek  a 
szerencsétlenek  ?  —  A  45.  lapon  kárhoztatja,  hogy  újítóink 
„erőszakkal  életre  hozták  az  oly  gyökféle  szóelemeket,  me- 
lyeknek eredetét  nem  tudhatni,  melyek  azon  időben,  melybe 
a  nyelvvizsgáló  átlátni  képes,  élettel  nem  birtak  soha,  me- 
lyek  csak  végtagok  nélküli  csonka  és  nyomorék  valók".  A 
64.  lapon  meg  már  „vannak  rövid  és  egytagú  gyökeink, 
melyek  vagy  máig  i^  élnek,  vagy  terniészetesen  életre 
hozhatók**.  —  A  4<j.  lapon  azt  mondja,  hogy  ^a  sok  új, 
szándékosan  csinált  szó,  még  ha  a  nyelvtan  hideg  törvé- 
nyeivel egyezne  is,  lassankint  kiöli  a  nemzeti  nyelvhez  való 
természetes  vonzalmat".  A  Sy.  lapon  meg  a  veszedelem  még 
nem  volt  olyan  nagy,  mert  ott  még  „a  szabad  akaratnak, 
a  tudósok  kényének  többet  enged  mint  Grimm,  ki  szótárá- 
ból és  így  a  jó  szók  közösségéből  kirekeszti  a  csak  le  he  tő 
szókat  és  azt  mondja,  hogy  még  a  szokott  képzésmód  sze- 
rint alkotottak  ellen  is  fellázad  a  nyelvszokás,  na  ok  nélkül 
és  avatatlan  kéztől  származtak".  Tehát  szerzőnktől  az  előbbi 
passus  szerint  épen  nem,  az  utóbbi  szerint  azonban  ok  nél- 
kül is,  avatatlan  kézzel  is  szabad  szókat  gyártani.  —  No 
még  egyet.  Az  52.  lapon  ^felteszi,  hogy  már  van  megálla- 
podott s  lényegére  nézve  általában  elfogadott  nyelvtanunk, 
—  és  így  vannak  nyelvtörvényeink  is".  E  szerint,  ha  nem 
volna  „nyelvtanunk**,  nem  volnának  nyelvtörvényeink  sem. 
Egészen  hasonló,  mint  ha  azt  mondanám;  van  physikánk, 
és  így  vannak  természettörvényeink  is  5  mert  hiszen  a  phy-. 
sika  parancsolja  meg  a  természetnek,  hogy  teszem  a  tárgya- 
kat ne  fölfelé,  hanem  lefelé  potyogtassa;  physika  nélkül  a 
természet  bizonyosan  máskép  cselekednék.  Ergo  valamint  a 
physika  szabályozza  a  természetet,  úgy  szabályozza  a  gram- 
matika a  nyelvet.  Ez  egészen  világos  volna,  ha  a  szerző 
ugyanazon  a  lapon  megint  azt  nem  ^tenné  fel,  hogy  a  nyel  v- 
tan  szabályozójául  a  tiszta  magyarsággal  beszélő  nép 
gyakorlatát"  vagyis  a  népnyelvet  „ismerik  el  olvadói". 
Minthogy  azonban  a  népnyelv  is  valamilyes  nyelv,  úgy 
mondhatjuk,  hogy   a    nyelv  szabályozza  a    grammatikát.  Ez 

az  előbbinek  épen  megfordítottja. 

VoLF  György. 


A  .BE"  MÁSODÉRTÉKO  HASZNÁLATA. 

Itt  már  a  be  nem  a  tárgyba  való  behatási  jelöl,  hanem 
üzty  hogy  a  tárgyra  irányzott  hatás  által  bizonyos  belső- 
ség áll  elé,  úgy  hogy  itt  a  be  inkább  a  hatás  eredményére 
vonatkozik.  Az  ide  tartozó  igék  sohasem  vonzhatnak  be  ragos 
nevet,  hanem  legközvetlenebbül  csak  szenvedő  fagost,  bár 
némelyikhez  (5.  csoport)  ahova  irány  qdagondolható. 

3)  E  csoportba  azon  igéket  sorozzuk,  melyek  a  cselek- 
vés által  valaminek  belsővé  tételét  fejezik  ki,  pl.  be- 
fő d  =:  a  födés  által  belsővé  tesz;  begátol  =  gáttal 
körCilvesz  s  az  által  belsővétesz;  bepecsétel  =  a  pecsé-' 
teles  által  belsővé  tesz.  Ilyenek  M.-nál:  beárnyékoz  = 
inumbro,  beborít,  befed,  befejez,  befest,  behajaz 
=  i^ego;  behuny,  bekapcsol,  bekéri  í,  bekerül  = 
circ u meo ;  bekertel,  beköt,  beleped,  bemázol,  be-. 
o^e  dz,  beszegez.  A  Nsz.-ban :  beáll,  pl.  a  Duna,  midőn 
^2  á.Jlás  által  belsőség  jő  létre;  mást  jelentene:  a  Duna 
^^gá.11,  t.  i.  sem  alul  sem  felül  nem  foly  tovább;  beér, 
P**  51  ruha  éri  a  testet  annyira,  hogy  belsőség  állhat  eléj 
mnen  átvitt  ért.  beéri  a  pénzével,  r.  i.  a  szükségét;  be- 
horgol  =  einhákeln;  be  karó  z,  bekorláiol,.  besóz 
^   ^óval  beföd;  sat. 

4)  Az  ide  tartozó  igék  bizonyos  üres  térnek  vagy  néha 

csak    fölületnek  valamivel  teli    tételét,    betöltését    jelezik; 

"gy    hpgy   ez  által  az  illető  határok  közt  belsőség  áll  elé. 

^sak   hogy  a  3.  és  4.  csoport  igéi  sokszor  alig  különíthetők 

^^  élesen,  s  némelyikük    mind   a  két  csoportba  beillik.  A  4. 

csoportba  tartoznak  M.-nál:  bedug  vmit  vmivel  =  obstruo 

^   ^    dugás  által  üreget  betölt;   béestveledik  =    inves- 

P^^ascit,  mintegy:  a  láthatár  estvével  telik  .meg;   befut  = 

calefacere,  pl.  szobát  =  a  fűtés  eredményével,  meleggel  teli 

^^^^  ;   behomályosít,  be  jár  =  mindenütt  összejár,  tehát 

inintegy   betölti   a   tért   járásával;   betölt  =  impleo,  pl.  a 

levegőt  lármájával.  Nsz:  b  e  b  orsó  l  (3  is) ;    be  bolyong;. 

°^borúl  az  ég;  bebüdösít;  becsinál,   hézagot,    üre- 

Sf^;  bedug,  rést;  be  egyenget,   pl.   az  elhagyott  temető 

^^^^almait,    tehát   mintegy    betölti    a    völgyeket,  —    vagy  a 

^^mbot   a   völgybe  húzza,   s   akkor  2.;   be  fehérít  (3  is); 

^.^ÍQlhösödik,   befen    (3   is);    befirkál;   befog,   pl. 

befogja  a  félszobát  szoknyájával,  de :  befogja  az  orrát  3.  cso- 
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porc;  be  füst  öl  szobát,  falat;  behavaz  vmit;  beheged 
(3  is);  beillatoz,  bekóborol,  beködösödik,  bené- 
pesít, benő  a  feje  lágya  (keménynyel  telik  be  a  lágy  hely), 
beszürkül,  betelik,  betrágyáz,  beültet  fával;  be- 
világosít, szobát. 

5)  Megkülönböztethetünk  végre  bével  összetett  oly 
igéket,  melyek  a  cselekvésnek  (leginkább  iparosi  vagy  fold- 
mívesi  munkának)  bevégzését  fejezik  ki,  úgy  hogy  ez 
által  időbeli  bevégzettség,  belsőség  jö  létre,  de  némelyi- 
küknél oda  gondolható  a  hova  irány  is,  s  ez  által  térbeli 
belsőség  is  áll  elé.  Ezek  sem  vonzhatnak  be  ragos  nevet. 
Ilyenek :  b  e  a  r  a  t  =  demeto,  coUigo  M.,  a  Nsz.  szerint  = 
„minden  aratni  valót  bevégez,  az  aratásnak  véget  vet",  mint- 
egy az  által,  hogy  minden  gabonát  behord  a  csür^^;  be- 
bordáz =  a  vászonnak  való  fonalszálakat  a  borda  hosz- 
szában  felhúzza  (Nsz.)  ;bedagaszt  =  a  dagasztást  bevégzi ; 
b  e  g  y  a  1  u  1  =  bizonyos  testek  gyalulását  bevégzi ;  b  e  s  z  á  n  t 
=  a  szántást  bevégzi.  „Még  nem  szántottunk  be";  beszúr 
=  bevégzi  a  szüretet,  mintegy  a  pinczéée  betakarítja  a  bort ; 
bevégez,  bár  eredetileg  a  3.  csoportba  tehető,  térbeli 
szemlélés  alapján;  becsinál,  szántóföldet  »azaz  megszán- 
tani, bevetni  s  beboronálni"  (Tájszótár). 

íme  ezen  öt  csoportba  oszthatók  be  a  be  igekötövel 
összetett  igék ;  s  a  melyek  e  csoportba  be  nem  illenek,  azo-- 
kat,  ha  ugyan  osztályozásunk  nem  hibás,  helytelen  össze- 
tételeknek kell  bélyegeznünk.  Némelyiküket  mégis  be 'lehet 
valahogy  ékelni  egyik-másik  osztályba;  de  nagyobb  részük 
határozottan  rósz. 

berekedek  =  irrancesco  (M.)  —  ich  werde  heiser. 
Csak  úgy  van  értelme  a  be-nek,  ha  a  torkot  rekedéssel 
betöltve  gondoljuk,  s  ekkor  a  4.  p.  alá  jönne;  beszentel 
(M.)  pl.  házat  =  inauguro  =  einweihen.  Ha  a  falakat,  a 
koporsót  sat  szentelt  vizzel  behinteni  képzeljük,  megállhat 
a  bey  s  az  ige  a  3.  v.  4.  csoporthoz  számítható;  belát,  pl. 
egy  magas  pontról  a  vidéket,  vagy  valaminek  igazságát, 
(Nsz),  e  h.  van  mondva:  belát  a  vidékbe;  szenvedőragos 
vonzata  a  bejár  vmely  területet  analógiája  szerint  állhatott 
elé,  s  akkor  4-cs;  a  belát  példája  szerint  jöhetett  divatba; 
a  betekint  valamit  új  használatú  (a  Nsz.  csak  be  vonzat- 
tal ismeri,  s  így  helyes  és  a  2.  csoporthoz  tartozik);  de  mint- 
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hogy  a  használat  még  nem  tette  megszokottá,  határozottan 
visszatetszik,  s  így  visszahatólag  a  belát-ot  is  elkárhoztatja. 
Nem  visszatetsző- e  pl.  a  betekint  következő  használata: 
,Hol  mindennemű  lapok  megkaphatok  és  betekinthetők 
lesznek"  (Ellenőr  V.  q5),  tehát  =  a  lapokat  be  lehet  tekin- 
teni. Egy  ügyvédi  nyomtatványban  olvastam :  »a  tervek  nálam 
betekinthetők".  Világos,  hogy  ez  már  elfajzása  a  ^e 
használatának.  —  beér,  beéri  az  előtte  menőt  (Nsz.)-  Nem 
ugyanaz,  mint  a  3.  alatti  beér,  s  csak  nehezen  erőltethető 
az  5.  alá,  mintha  t.  i»  az  érés  bevégzését  akarná  kifejezni. 
Valószinübb,  hogy  az  einholen  szerint  jött  divatba,  e  b. 
elér,  u  t  o  l  ér. 

bebizonyít,  régibb  használatú,  de  csak  bajosan 
tehető  a  4.  csoportba,  mintha  bizonyossággal  való  betöl- 
tést akarna  kifejezni,  s  m^  akkor  sincs  ott  a  tér,  holott 
azon  csoportbeli  igék  mindig  térbeli  viszonyra  vonatkoznak. 
Ez  adhatott  okot  néhány  határozottan  rósz  összetétel  elé- 
állására,  milyenek :  beigazol  (e  h.  igazol),  beismer 
(nem  lehet  hova  ?  hanem  hol?)  a  megismer  helyett; 
be  győz  valamit;  beelégszik  valamivel.  »Hogy  van  be- 
elégedve a  fiam  tanulásával?"  E  4  utóbbi  közöl  csak  a 
beismer  van  meg  a  Nszótárban;  ott  is  a  következő  meg- 
jegyzéssel :  „Német  kaptára  ütött,  de  már  lábra  kapott  újabb- 
kori  szülemény." 

bealkuszik  =  különféle  árúkra  alkut  köt  (Nsz.),  a 
német  einhandeln  után ;  bár  ^ealkuszik  vmibe  =  betud, 
alkunál  egyik  pénzerőt  a  másikba  tudja,  helyes;  beállít, 
beszüntet  =  einstellen  (l.  Nyelvőr  I.  246) ;  b e á r o z  v. 
beárúsit  =  beruház,  birtokot  fölszerelés  által  jövedel- 
mezővé tesz  (Nsz.) ; mind  három  a  latin  in v estire  magyar- 
talan fordítása;  beavat  v.  beereszt  pl.  posztót  (nem 
lehet  mibe?),  németül  eingehen  lassen.  M.  csak  a  helyes 
introduco,  incorporo  értelemben  ismeri;  de  egészen 
más  a  posztót  beavat-féle  s  a  Nsz.-ban  is  fölemlített  hasz- 
nálat ;  becsinál  ételt  (Nsz.)  =  einmachen ;  bemázsál  = 
holmit  mázsán  megmér,  mielőtt  a  raktárba  tenné  (Nsz.),  a 
német  einw&gen  rósz  fordítása ;  nem  képzelhető  benne  a 
fre-nek  semmi  szerepe;  besokszoroz,  a  besummáz  (2  b.) 
helytelen  analógiája  szerint,  mert  itt  nem  lehet  szó  valamibe 
tételről,  mint  ott;  az  5.  csoportba  sem  tehető ;  betilt,  (Nsz,) 
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bár  németül  verbieten,  mégsem  igazolható;  betart,  e.  h. 
megtart,  újabb  használatú  ném.  einhalten,  pl.  a  szabályt 
betartani  (1.  Nj^elvór  II.  128),  ügyvédi  iratokban  székire 
használják.  Használják  még  a  betart-ot  dauern  értelem- 
ben is,  pl.  az  épület  elkészítése  betart  3  évig  is  (Nsz.); 
mondják  ezt  is:  a  kenyér  betart  még  holnapig;  a  be  itt 
sem  igazolható,  s  hihetőleg  a  beéri  vele  helytelen  analó- 
giája szerint  állt  elé. 

Használat  által  a  roszat  is  előbb-utóbb  megszokjuk;  a 
roszak  ismét  roszak  eléállására  adnak  példát;  távoh'tsuk  el, 
azért  a  konkolyt  gondosan  a  tisztabúza  közöl. 

KomaRomy  La/OS. 

A    NYELVÜJlTÁS    AZ    ÖSSZEHASONLÍTÓ 
NYELVTUDOMÁNYBAN. 

Donnernek  „Vergleichendes  w5rterbuch  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen"  ez.  legújabb  munkájáról  más  helyen 
teszünk  említést.  Itt  csak  egy  pontra  akarom  irányozni  a 
szerzőnek  és  egyéb  olvasóimnak  figyelmét. 

Hogy  a  nyelvújítás  milyen  káros  hatással  volt  nyelvünk 
fejlődésére,  ezt  most  már  mindenki  elismeri;  de  az  össze- 
hasonlító nyelvtudományban  is  kezdenek  kisérteni  a  nyelv- 
újítás vigyorgó  teremtései.  Donner  megjárta  az  új,  a  mondva 
csinált  magyar  szókkal.  O  a  magyar  nyelvre  nézve  forrásul 
az  akadémia  által  kiadott  nagy  szótárt  és  Ballagi  magyar- 
német szótárát  használta  —  Kresznerics  szótárát,  mint  elő- 
szavában mondja,  nem  szerezhette  meg  magának,  ■—  s  így 
a  tudós  kutató  természetesen  rossz  kalauzra  bizta  magát ; 
mert  hisz  a  Magyar  Nyelv  Szótára  egészen  kritika  nélkül 
járt  el  az  új,  csinált  szavak  tekintetében,  ő  neki  s:{erény^ 
festés:{j  Írnok  épen  olyan  jó  szavak,  mint  akár  cserény^  ker- 
tés^j  trás.  Donner  ezen  szótár  adatait  természetesen  jó  hi- 
szemmel  vette  és  bizvást  használta,  sőt  sokszor  megörült 
nekik,  mint  többnyire  könnyen  elemezhető,  átlátszó  képzések- 
nek (pL  546:  „Das  magyarische  tőmér  ist  der  bedeutung' 
nach  klar".).  Kijegyzem  tehát  itt  mind  azokat  a  Donner  által 
hasonlított  új  szavakat,  melyek  *e*m  Kresznerics  szótárában 
(Kr.)  sem  a  Tájszótárban  (Tsz.)  nincsenek  meg,  melyek  tehát 
az  összehasonlító  nyomozásoknál  teljesen  hasznavehetetlenek. 
Lesznek    esetek,    a    hol    egy-egy  -egész   czikk  halomra  dől 
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'  azért,  mert  épen  az  oda  állított  magyar  szó  törlendő.  A 
melyekről  nem  bizonyos,  hogy  csinált  szók,  azok  elé  kérdő 
jelet  teszek.  A  számok  Donnernek  czikkeit  jelölik. 

3.  kögölő  helyes  képzésű  szó,  de  a  hasonlításnál  érték- 
telen, mert  olyan  tovább-  képzése  az  u.  o.  fölhozott  ^ö^-nek, 
miat  raj:{olóy  nyomo:{ó  a  raj\r\dkj  nyom-nzk.  —  ?  kukorék 
.ruga,  plica"  megvan  Krnél,  de  csak  Sándor  István  után 
(S.  I.),  tehát  gyanús.  —  kükör  ellipse  =  körkör. 

i5.  kanyar  Kr.  csak  S.  I.  után.  —  kan/aru  Tsz.  csak 
„himlő"  jelentéssel.  —  kunkor. 

26.  kejge :  ilyen  szó  nincs  a  magyarban  (a  M.  Ny.  Szó- 
tárában sem).  Azonban  v.  ö.  Ny.  Közi.  V.  254.  Ott  Hun- 
falvy  a  kégj^  szót  egy  kéj  gyökből  való  g  képzős  alakra 
viszi  vissza.  Blomstedt  (Halotti  b.  200.)  Hunfalvy  szóbeli 
közlése  után  hozza  föl;  minden  esetre  félreértésen  alapszik. 
25.  kaj-s:{in:  ilyen  szó  sincs  a  magyarban,  hanem  kaj- 
si{i*,  csak  hogy  ezt  „némelyek  hibásan  kajszinnek  mondják" 
MNySzót.  Különben  Ballagínál  föl  van  hozva. 

80.  ked  rósz  szó,  helytelen  elvonás  a  kedv'h6\\  csak 
Garaynál  fordul  elé  egy  helyen  (idézve  MNySzót). 

95.  kajs:{  is  úgy  látszik,  csak  a  25.  szám  alatt  említett 
kajs:{i  melléknévből  van  elvonva,  pedig  ez  idegen  (török)  szó. 
ii4.  heveny  Kr.  csak  S.  I.  után. 

120.  hők  csak   indulatszó,    melylyel   a    marhát   megál- 
lítják, a  nyelvhasonlításnál  tehát  alig  lehet   hasznát   venni ; 
'  \ök  hurut  az  orvosok  csinálmánya. 

i34.  korha  nem  bizonyult  hitelesnek;  1.  Nyr.  I.  149,  i5i. 
i5i.  hars  (Kr.  forrás  nélkül  adja    „sonus   fragosus")   a 
a  MNySz.  szerint  is  „elvont  gyök**  a  harsog  szóból. 

i53.  hírnök  rósz  új  szó  a  szláv  -nok  képzővel;  különös, 
hogy  D.  így  elemzi:  hir-nö-k. 

160.  kurk  „kehle  in  der  altesten  sprache"  megint  oly- 
féle  félreértésnek  köszönheti  létét,  a  milyennek  a  26..  a.  em- 
lített kejge,  Hunfalvy  Pál  (Ny.  Közi.  V.  258.  és  VI.  342.) 
egy  régi  okiratban  a  Churchu-Jew  szót  kurk-fő-nck  olvassa 
és  az  Utazás  a  Balttenger  vid.  I.  k.  333.  lapján  olyan  for- 
mán említi  („így  ise  annyi  volt  hajdan,  mint  atya,  kurk 
[churchú)  annyi  mint  torok"),  mint  ha  ez  az  olvasás  egészen 
biztos  volna ;  pedig  bizon  ezt  alig  lehet  állítani,  sőt  (Szilády 
szerint)  sokkal  valószinübb,  hogy  ott  csurgó  fő<  kell  olvasni. 
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i6o.  hörg  félreértésen  alapszik:  Ahlquist,  ki  először 
hozza  föl  é  szót  Suomi  II,  i,  8.  a  Ballaginál  talált  hörgők 
„die  luftröhrenáste"  (azaz  egyszerűen  „die  röchelnden")  szót 
hörgök-nek  olvasta  s  csinált  belőle  az  egyes  számban 
hörg'bl. 

200.  haliam  új  szó ;  D.  szerint  =  f  kuulema  „hir,  hal- 
lomás." 

211.  hulla  új  szó,  Szemere  csinálta;  1.  Thewrewk,  A 
helyes  magy.  elvei  60.  1. 

223.  hom  „vorderkopf"  (Ball.)  a  homlok-ból  van 
elvonva;  a  nyelvész  elvonhat  és  kombinálhat,  de  az  ilyen 
szót   nem   szabad   úgy  föltüntetnie,  mint  valóban  meglevőt. 

227.  kellem  csdk  di  kellemetes^  kellemes-hcA  van  elvonva; 
Kr.  csak  S.  I.  után. 

243.  konok:  úgy  látszik,  Pariz  Pápai  vonta  el  ebből  a 
kifejezésből :  megkojiokolja  magát. 

270.  csopor  y^csoport^  értelemben  nincs,  csak  mint 
csupor  mellék  alakja. 

309.  gömböcs  új  szó. 

3 12.  kem  jelentésié  nem  „schrank",  hanem    „schranke*. 

3i4.  homár:  bizonyára  új  szó;  más  szótár  nem  ismeri, 
csak  Ballagi. 

325.  komoly :  „ezen  újabb  kori  szó  a  komor  után  képez- 
tetett" MNySz 

329.  hámpolni  sajtóhiba  e  h.  kámpolni. 

345.  hon  Kr.  S.  I.  után.  Hon  csak  a  hon7t  (otthonn) 
határozónak  főnévvé  lett  alakja,  tehát  ép  olyan  önállóvá  lelt 
ragos  alak,  mint  a  reggel^  a^  éjjel,  mert  honn  a  háltnak 
ragos  alakja ;  1.  Bud.  M.-ugor  szótár  95.  1. 

358.  gyűhely. 

365.  gyök  elvonva  gyÖkér-híA. 

385.  imolay  tmahá^y  imanap  (és  mért  nem  ima?)  hely- 
telen képzések  az  imád  igéből.  A  nép  nyelvében  .csak  az 
imola  é\y  de  ez  is  csak  mint  valami  fűnek  a  neve. 

4o2.  dag  rósz  szó  ebből:  dagad. 
424.  tan  dettó  ebből :  tanúig  tanít. 
470.  torlay  torlas\  rósz,  csinált  szók. 
474.  törme  épen  olyan. 
478.  terep^  terű  hasonlóképen. 
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479.  tel,  telj  csak  az  irodalomban  járatos,  az  élo  nyelv- 
ben csak  teliy  tele  van  meg  mint  határozó. 

494.  talaf\  tallf  és 

4g6.  talapj  taladéky  telep  csak  elvont  és  tovább  képzett 
szók  a  talp  és  telepedik  szókból. 

517.  tantor  elvont  szó  ebből:  tántorog. 

522.  taps  Kr.  csak  S.  L  után;  helytelenül  elvonva  a 
tap-s-ol-ni    frequ.  igéből. 

526.  táp  elvont  szó  a  táplál  igéből.  Mért  nincs  fölhozva 
ez  az  ige  ? 

527.  tapni  Kr.  csak  S.  I.  után ;  Budenz  sem  említi  M.- 
ugor  szót.  181.  1. 

53o.  tap  ntakt"  csinált  szó;  de  van  topp  ,tritt"  (1.  pl. 
Bud.  M.-ugor  szót.  180.  1.). 

532.  töpör  Kr.  csak  S.  I.  után;  úgy  látszik,  a  tö^Ö- 
rödtk  igéből  van  elvonva. 

538.  tép  Kr.  csak  S.  I.  után;  Bud.  sem  tesz  róla  emlí- 
tést M.-ugor  szót.  217.  1. 

546.  tömör  Kr.  csak  S-  I.  után ;  tömörít,  tömeg,  tömér 
új  szók,  az  előbbiek  a  töm  igéből  vannak  rosszul  képezve, 
tömér  pedig  tÖmérdek-höl  elvonva.  Donner  pedig  azt 
mondja:  „Das  magy.  tÖm-ér  ist  der  bedeutung  nach  ganz 
klar* ! 

547.  siakas!{apar  sajtóhiba  e  h.  szakasavar.  De  mért 
tagolja  így:  s^ak-a-savar,' és  mért  nem  hozza  föl  magát  a 
s\áka  szót?  Hisz  s^aka-savar  összetett  szó  és  s:{aka  külön 
is  megvan  mint  növénynév. 

596.  csúp  gyanús  szó ;  úgy  látszik^  a  MNySz.  is  csak 
elvont  gyöknek  veszi. 

609.  suholj-  talán  szintén  csínált  természetrajzi  múszó ; 
a  MNySzót.-ban  sincs. 

672.  sorv  rósz  új  szó. 

678.  s\örny    Kr.    csak    S.    I.    u.    —    s^Ömyeg   rósz, 

csonka  szó. 

Steiner  Zsigmond. 


II* 


i 


i64 

NYELVTÖRTÉNETI  ADATOK. 

Egy    néhai    s  z  ékely  iskola  me  s  te  r    irott    rtgmusos 
V.  verses  könyvében  talált  szók.  (1817 — 1840.) 

BajoI:  bajlódik  t.  i.  valamivel  Ugyan  evvel  a  szóejtéssel 
a  háromszéki  a  természeti  baj  végzését  érteti.  ^Ne  bájolj  oda, 
hol  megérzik  !  Menj  felre  bajodra!"  Bájoló  hely,  v.  bajhely; 
b  u  d  a  néven  is  nevezik.    Nagy  baját,  kis  baját  végzi 

Békontyol:  konty tyal  megilleszt  t.  i.  fejét. 

Beteli  az  ürességet. 

Csiri  csupor:  kicsi  csupor. 

Csiszinka:  csiszonka,  csicsonka,  ironga,  iszánka. 

Csűrös:  Háromszéken  ha  udvaron  van  is :  csürkert. 

C  z  i  n  c  z  o  s :  czinczogós  t.  i.  egér. 

E 1  s  u  h  i  n  t :  elcsen  sullintva. 

F  é  1 V  é  g  e  n  :  vége  táján,  p.  o.  a  táncz  mulatságba 
f él V  égen  érkéz  ett 

Feszedéz:  feszeng,  pöffedez,  t.  i.  a  kevély. 

G  á  1  á  n  t  u  1 :  galánt  módon. 

Guruzsbanya:  guruzsát  üz5  vénbanyó. 

H  é  j  j  a  z  :  héjáz,  hiún  felleng,  fellengez« 

Helyt  ülés:  vesztegmaradás,  hiába  ülés. 

H  i  g  e  s  z  ü  :  éretlen  eszű,  könnyelmű. 

I  j  jeget :  ijeszget. 

Jókoránni:  korántvaló,  jókori. 

Kicsóválni  a  száját  pipával. 

KözlebbI  közelb,  közelebb,  közelebb,  (a  köz  1  eb  b  há- 
romszor fordul  elo.) 

L  i  c  s-f  i  c  s  :  locska-föcske,  lotyönfity. 

Magahagyott:  hanyag,  rendetlen,  takarítatlan  életet  viselő. 

Magavet&:    magát  hánytorgatva  dicsérgető,  pöffeszkedő. 

Megruház:  ruházattal  megajándékoz:  (más    a  felruház.) 

Mucskos:   mocskos  (mindannyiszor  u). 

Nyugtos:  megnyugott  kedélyű,  p.  o.  mindaddig 
nyugtosnemlehetek,  mig. 

Nyulánkol:  lustán  dolgozik,  nyulánkozik. 

Pinnyég:  pimpüm  hangon  rittyeg,  p.  o.  korbács 
pinny  eg  hátadon. 

Poska:  poshadtszerű  lé,  kotyvalék,  ízetlen  főzelék. 

Reá  tér  ni:  beleegyezoleg  ráállani,  t.  i.  más  tanácsára. 

Reménkedik:  rimánkodik,  reménség  között  fohászko- 
dik és  sovárg. 

Reménkerék:  mez&határ  neve. 

Sorsvetés:  sorshatározás,  vakeset. 
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Suhongat:  suhod,  vereget  vesszővel. 

S  u  p  r  á  1 :  suprikái,  seprüvessz&vel  ver. 

Szakasz-szalma:  külön  szakaszban  lev&  szalmacsomó* 

S  z  i  p  a :  szipákoló,  orrában  szippogó. 

Szegik:  sz5ghajlással  törik,  p.  o.  nyaka  szegik. 

S  z  ó  h  a  j  tó:  szóhajti. 

T  i  p  ta  p  o  g  :  tipeg-tapog. 

Tuszol:  bo^zuállólag  faggat  —  valakit^  toszonkol. 

Tuszhordozó:  más  becsülete  ellen  temondát  indító, 
mást  világ  előtt  böcsmérlo. 

Unos:  untató,  unalmas,  p.  o.  unos  a  te  beszéded. 

Ü 1 1  ö  g  e  t :  öltöget,  t.  i.  nyelvét. 

Zsemb:  zsimb,  zsémb.  —  Va  Iámig  =  valameddig. 

Vesseget:  hesseget  —  libát.  (Vess  ludüzö  szó.) 

Virgva:  egymás  ellen  agyargva,  mérgesen,  villongósan 
perlekedve.  Innen:  virgás  jobban  virrgás,  a  virrog,  vi  r- 
rong-tól,  (de  nem  vesszövirgás). 

Szólásmódok  ugyanazon  verses  könyvben. 

A  jován  lenni:  érdekesebb  részére  érkezve  mulatni  a 
dolgon. 

Nyakba  szelni:  nyaklevet  adni  neki. 

Egy  hát  szalma:  háttehernyiszalma.  (Itt  eszembe  jut  a 
székely  V  i  1 1  a  t  e  n  y  é  r  n  y  i.) 

Magát  megvetni:  mintegy  lábafeszítve  ellene  állni  az 
cr5nek. 

Nincs  annak  a  világon  mássá. 

Mellesleg  legyen  mondva:  közbe  legyen  mondva. 

Belé  kezd  fogni:  belé  kezd  kötni  v.  kötelozni  v.  csak 
bel  ékezd. 

Szövés- fonásnak:  szövésnek,  fonásnak. 

Visszás  indulatú:  nemtelen  érzelmű. 

U  r  i  h  á  z  t  á  j :  uri  családi  kör. 

Letenni  köntöséről:  felhagyni  ruhaviseletével,  (a  ruha 
székelyeknél :  k  ö  n  t  ö  s  s).        • 

Kondiba  jár:  leányos  házhoz  vizitbe  jár. 

Hijába  teszitek  magatokat  tölte:  hasztalan  tette- 
titek magatokat  attól  vagy  aziránt,  nincs  miért  vonakodnotok 
szinb&l. 

Nótát  rángatni  —  rósz  muzsikaszerszámmal. 

Dolgot  markolni:  serényen  dolgozni. 

Észre    adni:  figyelmeztetni. 

Irmagnak  sem  maradót  t. 
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Ezen  több  ívre  terjed5  s  ]6  vaskos  könyvbe  foglalt  ver- 
ses gyüitemény  egy  HoUősi  (Gergely)  néven  ismert  kapniki  csa- 
lád birtokába  került  emlék  fejében  egy  katholikus  paptól,  ki  azt 
mint  egyetlen  példányt  Udvarhelyszékröl  hozta  volt  ki  1862ben. 

L5rincz  Kíroly. 

ADATOK  A  NYELVÜJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 
Kazinczy   Feranoz  eredeti  munkái.  A  m.  t.  t.  megbizásáb<$l    össze- 
szedték Bajza  és  Schedel.  II.  kötet.  Utazások. 

Arany gyapj :    das    goldene         képeld:    festő    (képelő  aka- 


vliesz,  88. 

büs^tök,  büs:{t :  die  büste,  39, 
40. 


démia),  64. 

képe:{etüi  von  bildung   (igen 
nemes    képezetú:    er    ist    von 


csatádat:  vitatkozás,   dispu-      edler  v.  feiner  bildung),  35. 


tatio,  18. 

deli:     szép)     nyúlánk    (deli 
asszonyság).  52. 

ecsetel :  fest,  90. 


kilát:  erblicken,  32. 
kiné3[és:  aussicht. 
kiugrás :  erkély,  balkon,  vor- 
sprung     (az    ebédlő    kiugrása 


előlülő:  elnök,  prásident,  99.      mellett)  60. 

elölülés:  a  mai  elnöklet, vor-         körülnézés:  umsicht,  faehut- 


sitz,  99. 

epemirigy:  cholera  morbus. 
109. 

épitő :  architekt,  75. 

fanyarság:  kedvetlenség,  53. 

faragvány:  szobor,  41. 

felpiperé^ni,  37. 

festéklés:  mablerei,  41. 

fonadék :  guirlande  (boros- 
tyán fonadékok  ékesítik  az  al- 
tánat)  14. 

fölödet:  az  oszlopok  fölözete. 
14. 

gyűjtemény,  71. 

háromszög:  dreieck,  77. 

honni :  vaterrándisch,  hei- 
4nisch   29. 

intéséét:  institut,  83. 

ittas  :  betrunken,  34. 

lif;  Ízlés,  13. 


samkeit,  8. 

külön!(ött:    különbözött,    99. 

lak,  81. 

lapály:  ebene.  54. 

látvány j  56. 

lehel:    szellő,    zeíir    (tavaszi 
leblek)  61. 

lepledet :      verhüllung,     ver- 
schleierung,  78. 

lerakó:  waarenlager,  103. 

másolat,  81. 

mellkép,  39. 

menny e :[et :  piafond   (a  bib- 
liotheka   mennyezete),  27. 
•   mulattató:   ma   udvarló,    48. 

munkály:  munkálat^  munka, 
78. 

müvés^ség:  művészet,  81. 

nevendék:  zögling.  68. 

névírás:  unterschrift,  44. 

nöüség :     sok    nőttség :    sok 


i^etlenség:  ízléstelenség,   18. 

jéték?    (talán  sajtóhiba   j  á-  nejüség,  101. 

t  é  k  helyett  ?) :  a  hajfürtök  szép  nyomtatvány,  43. 

j  é  t  é  k  a,  40.  olajfestés :  öhlgemalde,  43. 
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os{lopo\at :  sáulengang,  73. 

parkételt:  parkettirt,  49. 

raj:(olat,  74. 

regényes,  79. 

rekes\,  49. 

ré\mets:{és :    kupferstich,  72. 

s:(ínlelés:  színezés,  43. 

s\urdék  :  viskó,  kunyhó,  76  * 

talpadat:  fuszboden,  49. 

társalkodás,  37. 

tekintet:  tekintély,  104. 


tulajdon :  eigenthümlich  (ma- 
gának tulajdon  tréfát  indított)  9. 

udvarolds :  hoíirung,  aufwar- 
tung,  24. 

vess\ö\et :  a  hajón(a  vessz5- 
zet  és  egyéb  czifra  rajta  zöld), 
49. 

vetés :  ráncz  :  falte,  78. 

{sindelye^et :     scbindelwerk. 

FisGHER  IgnXcz. 


IKER   SZÖK. 

sebbel-lobbal,  igen  gyorsan.  (Nsz.)  (B.) 

sertepérte,  Tisza  vidékén  divatozó  tájszó,  s  am.  min- 
denfelé sürgóforgó,  járókelő,  nevezetesen  némi  szeleskedéssel 
forgolódó;  túl  a  Dunán  egyszerűen:  ser  de  v;  setre,  honnan 
as>;trepila  és  heXrepila  összetételek.  Alakra  nézve  olyan, 
mint  a  beszélőre  vonatkozó  hetlekotla,  herdehurda, 
hebehurgya,  terefere,  teretura,  deredara,  és  nyel- 
vünkben divatozó  igen  számos  ikerszók.  Az  első  rész  lehet 
szerte  is,  honnan  az  összetétel  így  állana:  szerte-perte 
szintén  ikerített  szó.  (Nsz.) 

sertepertélj  iregve  forogva  jár-kel,  szelesen  sürgölődik, 
majd  itt,  majd  ott  van  Ily  képzésüek  a  nyelvmozgást  illető 
tereferél,  tereturál,  deredarál.  (Nsz.)* 

sesesusa,  pletykaféle  susogás,  suttogás.  Ez  vagyon 
áruló  sesesusa  szókból,  őrizd  magadat  te  a  fülbe« 
súgóktól.  Arany  I.  (Nsz.)  —  mn.  Árulkodás  czéijából  besúgott 
(szó,  beszéd):  ez  vagyon  áruló  sesesusa  szóktól. 
Ar.  (B.) 

sesesusa  1,  pletykál,  azaz  mindenféle  híreket,  melyekben, 
ha  van  is  vmi  való,  de  nagy  részben  torzítottak,  v.  épen  alap- 
talanok, mintegy  suttogva  szétterjeszt.  (Nsz)  —  Más  becsületén 
csorbát  ejtő  hírt  terjeszt  titkon.  (B.) 

s  e  t  e  s  u  t  a,  félszeg,  ügyetlen ;  Összeszedi  a  bolond 
setesuta  képét.  Ar.  (B.) 

s  í  r  í.  mindkét  alkatrésze  ragoztatik,  pl.  s  i  v  o  k  r  i  v  o  k, 
s  í  ni  ríni.  Mondjuk  emberről,  midőn  milyen  fájlaló,  v.  szomorgó, 
V.  akármily  keserves  indulatból,  folytonosan  sivít,  egyszersmind 
könnyezik,  fünekfának  panaszkodik,  sopánkodik.  Éjjel  nappal 
síri,  hpgykedves  férje  meghalt.  Sí  nak  rí  nakagyer- 
03 e k  e  k.  Mondják  az  élesen  sivító  malaczokról  is.  (N.sz.)  — -  s  í  r-r  í ; 
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folytonosan  v.  gyakran  sír;  csak    azt   sirja-ríja,   hogy  az 
5  asszonya,  nagyon  híres  dáma.  (B.) 

s  oUik-f  ollik;  a  székelyeknél  am.  akárhogy  v.  rosszul 
forr  össze  pl.  törött  csont,  v.  letört  oltovány.  (Nsz.) 

s  ú  g  b  ú  g.  két  vagy  több  személy  bizonyos  tárgy  vagy 
egyén  fölött  titkon  összebeszél;  mindig  súgnak -búgnak 
együtt.  (B.)  ^  ^  . 

surranfurran,  a  székelyeknél  am.  sebesen  eltűnik, 
illan-villan.  (Nsz.)  —  sebesen  iramlik,  eltűnik.  (B.) 

surranásfurranás,  sebes  eltűnés.  (Nsz) 

suspus,  am.  szégyen.  (Nsz.  B.) 

s  ürge  fürge,  aki  frisen,  sebesen  forgolódik,  különösen 
hogy  vmit  véghez  vigyen.  (Nsz.) 

sürög-forog,  bizonyos  tevékenységet  gyakorolva,  vagy 
vmirol  gondoskodva  frisen  ide  oda  jár-kel,  mozog,  forog.  A  dol- 
gos leány  sÜrög-forog;  (Nsz.)  — Valaminek  véghezvitelénél 
nagy  tevékenységet  fejt  ki,  gyorsan  forgolódva  működik.  (B.) 

sür-forr,  am.  sürög-forog;  sür-forr  körüle  a  ház  többi 
népe,  Szel.  L.  (B.) 

szán-bán.  Önmaga  által  elkövetett  bűn  miatt  sajnálkodik. 
Három  napi  dínomdánom^  holtig  való  szánombá- 
nom. (Nsz.)  —  Fájlalja,  sajnálja^  hogy  vétkezett,  szánom-bá- 
nom vétkeimet.  (B.) 

szarahora,  csavargó,  bolygó.  Alapfogalomban  és  gyökre 
nézve  egyezik  szarándok  v.  zarándok  szóval.  (Nsz)  —  Csa- 
vargó, bolygó.  (-B.) 

szanaszét,  am.  a  hason  természetű  sz  er  t  es  z  é  t,  t.  i. 
ide  s  tova,  azaz  rendetlenül  elszórva,  különféle  irányban ; 
néhutt:  s  zer  i  n-s  ze  r  te.  (Szabó  D.)  A  nyáj  szanaszét 
.bolyog  az  erdőn.  Könyvei,  irományai  szanaszét 
hevernek  az  asztalon.  (Nsz.) 

Ihász  Gábor. 


A  MAGYAR  NYELV 
a  hírlapokban. 

Egy-két  lap  a  Nyelvőr  utolsó  füzetének  megjelenésekor 
panaszkodott,  hogy  a  Nyelvőr  egy  ido  óta  nem  foglalkozik  a 
lapok  magyarságával.  Hogy  ilyen  panaszra  ismételve  ne  legyen 
okuk,  ezennel  újra  közlünk  egy  kis  böngészetet. 

A  Hon  egyike  azon  lapoknak,  melyeknek  irói,  a  mennyi- 
ben ez  a  divattá  vált  nyelvrontás  e  korszakában  lehetséges,  elég 
jó  magyarsággal  írnak,  s  ezenfelül   olvasni  és   követni  látszanak 
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az  e  helyen  adott  útmutatásokat.  De  azért  hibák  találkoznak 
benne,  pl.  1873.  223.  sz.  Jókai  az  állam  bukását  vagy  bankrőtját 
államtönk- Titk  nevezi  ;  ez  épen  nem  ajánlandó  kifejezés  a  Nyr. 
III.  137.  lapján  kifejtett  okok  miatt.  —  1873.  261.  sz.  Tors  K.  azt 
mondja  :  „Ez  egyszer  végre  emberül  van  mondva*  ;  csak  hogy 
ez  meg  németül  van  mondva;  v.  5.  das  ist  endlich  einmal 
mánnlicb  gesagt.  Magyarul  igy  mondjuk :  ez  aztán  valahára 
emberül  van  mondva;  ez  aztán  ember  a  talpán  stb.  —  1874. 
69.  sz.  a  Különfélékben:  vi^tartdny  (wasserreservoir) ;  mint  ha 
viztartó  nem  fejezné  ki  tökéletesen  és  sokkal  érthetőbben 
ugyanazt.  —  Javaslata  oda  terjed,  hogy  .  .  .  e  h.  javaslata 
abban  áll,  v.  azt  javasolja,  hogy  —  A  kisdedvélö  egylet 
egy  telket  kért  magának  a  fővárostól  dtengedtetni:  tökéletes 
accusat  c.  infinitivo.  Ha  az  illető  úgy  szokott  volna  magyarul 
írni,  a  hogyan  beszél,  bizonyára  így  irt  volna  :  A  k.  egylet  kérte 
a  fö  várost,  engedjen  át  neki  egy  telket.  — S  mihelyt 
e  czéltól  elidegeníttetni fog;  jobb  szórenddel:  mihelyt...  el 
fog  t  dege  níttetni ;  magyarosan:  mihelyt.,  .el  fogják  i  d  e- 
ge  ni  te  ni.  —  70.  sz.  „Renz  lovarkört  (cirkus)  szándékozik 
fölállítani".  A  ki  ezt  irta,  látjuk,  el&re  tudta,  hogy  a  magyar 
ember  nem  igen  fogja  érteni,  mi  az  a  lovarkör^  azért  tette  oda 
zárjelbe  a  c  i  r  c  u  s  t ;  el^g  volna  és  jobb  volna  maga  a  cir- 
kusz, legalább  minden  ember  érti  és  nem  korcs  szó,  mint  amaz. 

ABudapestiKözlÖny  nyelve  —  kivéve  néha  egy-egy 
tárczát  vagy  szinbirálatot  —  egészben  véve  elég  gyarló ;  „Kül- 
föld" rovatának  magyarsága  meg  annyira  Ízetlen,  hogy  minden 
számban  sok  volna  a  gáncsolni  való.  Úgy  látszik,  az  illető  rovat 
vezetője,  kinek  minden  dolga  talán  a  németből  fordítás,  sem 
a  németet  nem  érti,  sem  magyarul  nem  tud.  Csak  néhány 
példával  akarom  ezt  bizonyítani.  1873.  249.  sz.  „Mivel  a  curiának 
mindent  kívánnia  kell,  az  soha  sem  adható  meg  neki,  a  mit  6 
mindent  követel"  (a  Nrdd.  Alig.  Ztgból).  —  1874.  68.  sz.  ,A 
Párizs  \i'6vnyékéni  erődítési  munkálatok";  magyarul:  P.  kör- 
nyékén az  erősítő  munkálatok,  vagy:  az  erősítések  P. 
körűi.  —  ^Efölött  titkos  ülésben  történjék  a  tárgyalás**;  ma- 
gyarul :  ez  ügyben...;  vagy :  e  z  t  titkos  ülésben  tárgyal* 
j  á  k.  —  „Azon  tilalom  megs^üntettetik'* ;  egyszerúbbea  és  jobban  : 
azon  tilalom  megszűnik,  vagy :  azt  a  tilalm  a  t  meg- 
szüntetik. —  „Az  áprilisban  esedékes  szelvény"!  értsd:  fal- 
1  i  g,  azaz  magyarul :  1  e  j  á  r  ó  v.  1  e  j  a  r  t.  —  „  A  Bécsbeni  telek- 
árak" (=  die  hausstellenpreise  in  Wien) :  így  irnak  a  Pestbeni 
fordítók,  a  helyett,  hogy  bécsi  telekárakat  Írnának.  —  ^F^l 
ISn  tartóztatva*^:  föllartózlatták.  —  ,A  császár   születés- 
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napja :  születése  napja.  —  „Wedl  a  kultuszminisztérium' 
nak  a  közoktatásügyitol  való  elválasztását  kívánta  kimondatni* 
épen  olyan  accus.  cum  infin.  a  milyent  fönt  a  Honban  találtunk. 
Helyesen:  WedI  azt  kívánta,  mondja  ki  (vagy  inkább: 
határozza  el)  a  ház    a   k.    minisztériumnak . . .  elválasztását 

—  Nevezetes,  hogy  u.  o.  a  fortschritts- partei  magyarosan  ha- 
ladó pártnak  van  nevezve,  holott  még  ennDsk  a  kifejezésnek 
is  ki  lehetett  volna  tekerni  a  nyakát  ilyen  formán :  haladási  párt. 

—  Más  rovatokban:  1873.  a  299.  számban  a  Turzóféic  ^okmá-- 
nyok  kiadmányo:[ása^  Ügyében  irományo:(  a  közoktatásügy 
minisztere,  a  helyett,  hogy  oklevelek  v;  okiratok  kiadá- 
sáról Írna.  —  1874.  a  68.  számban  Tiszáról  az  van  mondva,  hogy 
»a  szerint  fog  irányukban  enges^telekenyebben  vagy  élesebben 
föllépni";  a  szó  jó,  de  rövidebb  és  elég  kifejező  ez  is:  en- 
gedékenyebben, vagy  még  jobban  és  rövidebben :  föllépése 
irányukban  a  szerint  lesz   engedékenyebb    vagy  élesebb. 

Az  Ellenőr  és  a  PesliNapló  irodalmi  rovatai  s  több- 
szörte  az  újdonságok  elég  jól  vanak  írva  magyarul.  A  P.  Napló' 
vasárnapi  tárczájá  megüti  a  mértéket ;  de  vezér  czikkeiben 
rendesen  rossz  a  magyarság.  De  igazolási  bizottmányok^  duna- 
szabályozási  munkálatok  helyett  kezdenek  igazoló  bizott- 
ságokat, dunaszabályozó  munkálatokat  emle- 
getni; aszfaltirozás  helyett  aszfaltozást  stb.  Hibák: 
Ellenőr  1873.  198.  sz.  „Az  augusztus  31.  tartandó  mező- 
túri országos  vásár  betiltatván  —  az  meg  nem  tartathatik ;  mi 
ezennel  közhírré  tétetik,"^  Vájjon  nem  jobb-e  így  írnic  Ezennel 
köz  hirré  teszszük,  vagy :  a  közönségnek  tudtára  adjuk, 
hogy  az  aug.  31.  tartandó  mezőtúri  orsz.  vásár  el  van  tiltva, 
tehát  nem  lehet  (vagy  akár   nem   szabad)   megtartani. 

—  1874.  82.  sz.  a  Hírek  rovatában:  nlevelileg  jelentkezett"  e  h. 
levélben.  —  „Megjelent  Bittó,  Kandó  álXsi  üdvözöltetve"^  egé- 
szen helytelen  szerkezet  e  helyett:  midőn  megjelent  Bittó,  K. 
üdvözölte.  —  .Megígérte,  hogy  igazságos  főnökük  leend*^  e 
h.  lesz. 

Pesti  Napló  1873.  200.  sz.  «Nem  ügyelünk  föl,  hogy"; 
a  föl  egészen  fölösleges.  —  214.  sz.  Uszályok :  schleppschifife ; 
ez  előtt  a  szófaragók  csak  a  n&k  sl  e  p  p  jét  hittak  uszály- nak^ 
most  már  a  vontató  hajókat  is  így  akarják  nevezni.  —  218. 
tárcza:  .itt  nem  képestk  minket  biztosan  kalauzolni";  jobban: 
itt  nem  kalauzolnak    bennünket   biztosan  (1.  Nyr.  II.  444.  L)« 

—  U.  o.  ugri  család,  ^ir;V«^/r,  csuvaszok  e  h.  ugor  család, 
zűrjének,  csuvasok.  —  1874.  70.  sz.  a  Különfélék  rovatában  : 
»az  új  működési  körbe  lép".;  helyesebben:  új  működése  kö*- 
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réht  lép.  —  „A  g.  n.  e.  egyház  kérdése  oly  baj,  melynek  mel- 
/ojése  szivén  fekszik  a  kormánynak" ;  bizony  nem  hiszem,  hogy 
a   kormány  az  ország  bajáit  mellőzni  (azaz  ignorálni,   sém- 
in ibe  se  venni)  akarná,  s  az  író  is  bizonyára  azt  akarta  kife- 
jezni, hogy  a  bajoknak   eltávolítása,   elhárítása    fekszik 
szivén  a  kormánynak,  csak  hogy  a  német  beseitigung  lebe- 
gett szeme  előtt    s   ezért  irta  oda  a  mellőzést.  —  U.  o.  a  vezér 
czikkben  »os![tjuk  reményeif^ ;  magyarul :  osztozunk  rémé- 
n  y  eiben. 

A   Reformban    a  legépebb   magyarsággal  írt    czikkeket 

néiia  nagyon    is   visszatetszők   váltjak   fel.  A  dicséret   leginkább 

vezércztkkeinek    egy   részét    illeti,   a  gáncs  pedig  leginkább  tár- 

czáit  s  a  napi  hírek  rovatát.  —  1874.  82.  sz.  ^Minekutána  gyakran 

elftfordúl**  e  h.  minthogy.  84.  sz.  a  Különfélék  rovatában :  ^A 

j5veclelem  most  az  h  ^sebüket  üthetné^  magyarosan  van  mondva, 

de   helyesebb  és  szokásos  kifejezés  ez;   markukat  üthetné. 

•Kellemessé    teszik    fonókeiknek    nehéz   dllasdf^ ;    helyesebben : 

"^'ásukat    —    y^Kö^épitési   bi:[ottmdnjr.''    Hogy  az  első  szó 

'^epz^se  nem  magyaros,  erről  1.  Nyr.  11.  114.  1.  A  második   meg 

^rt      rósz    szó,    mert   a   -mdnj^   képző  csak  igetőkhöz  szokott 

/•'"uliii^  tehát  csak  ilyenek  helyesek:   bizo-mány,  iro-mány, 

Ur\  ul*mány.    Az    egész    kifejezés   jól   magyarul  így  volna:  a 

^  ^     építés  bizottsága,  v.  építkezések  bizottsága. 

""•A.    földadó  rendezése  fölötti  törvényjavaslat** ;  magyarul :  a  f. 

^nd^zéséről  szóló  törvj.  -   „A  kor  mánykérdés/ö/ö«  követ- 

*®^o|jc.^pcn  nyilatkozott**;  magyarul:  a   kormánykérdésről   v.    a 

^^^^s  re  néz  ve.  —  „E  rendszer  már  kezdetben   hiányos  ala- 

potr^  fektettetett '^  magyarosan:  volt  fektetve.  —  A  jászbe- 

reayi    levélben:  »A  müvelet  be  is  s^üntettetett" ;  magyarosan:  a 

"^^^^^I«tet  meg  is  szüntették,   v.    abban  is  hagyták  az 

^^^^at    dolgot.  —  U.  o.  «A  dolgok   kés^ülendett   új    rendje**;   áz 

^^ti      csenevész    igenévi    alak   csak    olyan  embernek  kerülhet  a 

^ii^    alá,  a  ki  elveszt  minden  nyelvérzéket,  mihelyt  tollat  vesz  a 

^^él>e.  Magyarul:  a  dolgoknak  készülő  új  rendje; -v.   a   ké- 

^^16  félben  levő  dolgok  új  rendje;  v.  a  dolgok  új  rendje, 

^^\y  beállott  volna  stb. 

Ilyen  otromba  igealakot  találunk  a  Középpárt  69.  szá- 
^^nak  vezérczikkében  is:  „fölöslegessé   vdlandott  volna"   (e   h. 
'^ált  volna.)  Kiváncsi  vagyok,  Dr.  Oláh  úrnak  akkor  is  ilyen-e 
^   Magyarsága,    a    mikor    beszél?   Vagy    tán    azt  hiszi,  hogy 
tnás  grammatika  szerint  kell  írnunk,    mint  a  milyen   szerint  be- 
szélünk ? 

Látjuk    tehát,    hogy    még    elég   az   irtani    való   gaz,  sok  a 
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fattyú  hajtás;  de  látjuk  egyszersmind  a  buzgó  törekvést  és  sok 
helyt  már  némi  eredményt  'is ;  és  ez  remélteti  velünk,  hogy 
mindig  nagyobb  elismeréssel  szólhatunk  majd  e  tekintetben  lap- 
jainkról. Steiner  Zsigmond. 


NYELVTUDOMÁNYI  IRODALOM. 

1.  Magyar-ugor  öszehasonlitő  szótár.  Irta  Bu- 
denz  József  A  magyar  tudományos  akadémia  kiadása.  I, 
füzet  (1—16.  ív).  Budapest,  1872-73.  Ára  1  frt  60  kr.  24-262  1.  — 
Ez  a  füzet  az  egész  munkának  körülbelül  harmad  részét  teszi ; 
fl  f^y  gt  h>  j,  gXi  ^j  ^  hangokon  kezdődd  magyar  s  a  rokon 
ugor  nyelvekben  szavakat  (Összesen  268  czikket)  tartalmazza,  és 
minden  egyes  czikk  beható  fejtegetésekkel  van  megokolva. 

2.  Vergleichendes  wörterbuch  der  finnísch- 
ugrischensprachen  von  Dr.  O.  Donner,  docent  des 
sanskrit  u.  der  vergL  sprachwissenschaft  an  der  universitSt  Hel* 
singfors.  I.  1874.  Frenckell  &  Sons.  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus. 
8rét.  VIII+192  1.  —  Budenz  szótárával  majdnem  egy  id6ben» 
csak  egy  pár  héttel  később  jelent  meg  Donnertöl,  ki  1872  ben 
itt  járt,  ezen  hasonló  czímű  munkának  első  fele,  mely  rendesen 
a  finn  szavakat  állítja  a  czikkek  élére,  de  tartalmaz  olyan  czík- 
keket  is,  melyekben  nincs  megfelelő  finn  szó.  Mind  Össze  681 
számban  állít  össze  k,  j,  /,  /,  5,  h  elejü  finn  szavakat  a  megfelelő 
ugor  nyelvekbeliekkel.  Donner  finn-ugor  nyelvek  alatt  érti  mind 
azon  nyelveket,  melyeket  különben  egyszerűen  ugor  nyelveknek 
nevezünk  (magyar,  finn,  lapp,  cseremisz,  mordvin,  zürjén-votják^ 
vogul-osztják).  A  mi  a  munkának  szerkezetét  illeti,  nagy  részt 
Budenz  szótárának  első  kidolgozása  („A  magyar  és  finn-ugor 
nyelvekbeli  szóegyezések"  Pest  1868.)  képezi  az  alapot,  melyen 
h  tovább  épít,  mert  mikor  Budenznek  új  szótárát  megkapta, 
munkájának  ezen  I.  füzete  már  ki  volt  nyomva.  O  rendesen  föl- 
állítja a  közös  gyököt  s  aztán  az  egyezőbb  képzésű  és  jelentésű 
szavakat  külön-külön  czikkekbe  csoportosítja,  úgy  hogy  pl.  a 
2—13.  sz.  egy  y^kak^  kok;  kuk  \  kek^  kik^,  a  26—33.  sz.  rkai^ 
koi",  a  38—44.  sz.  ^kat^  kant*"  gyök  alá  sorakozik  s  így  tovább. 
Csak  néhány  oly  pontot  akarok  még  kiemelni,  melyben  ez  a 
szótár  Budenzétől  külömbözik:  1)  A  czikkek  sokkal  rövidebb 
kommentárral  vannak  ellátva  s  ez  nem  igen  foglalkozik  a  szó- 
képzéssel. E  tekintetben  azonban  annyit  megtesz,  hogy  a  fölho* 
zott  szavak  rendesen  elemeikre  vannak  bontva,  pl.  gőgös,  gug- 
go-l-ni,  kuko-ro-d-ni-  Azonban  a  magyar  szavak  tagolásában 
van   sok   olyan   hiba,    mely  első  tekintetre  szembe  tűnik :  pl.  3. 
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kükö-r  (csak  a  körkör  elrontása) ;  15.  konyt-t-ni,  konyú-l-ni 
th.konjr-tt-ni^  kony-úl-niy  v.  inkább  kony-í-t-ni,  korijr-ú-l-ni; 
26.  kaj-dá-s^^-ni  e  h.  kaj-J-ás^-ni ;  kend^ö  e  h.  ken-d-ö,  mert 
van  kend  ige  {felkendett  Nyr.  H.  355.)t  mely  a  ken  frequ.  alakja  ; 
56.  gondolat  e  h.  gondo^la-t  stb.  KUlönben  az  előszóban  ígéri, 
hogy  a  műnek  végén  fogja  adni  a  képzők  átnézetét.  2)  Kevesebb 
tekintettel  van  a  hangrendi  egyezésre.  3)  A  nála  fölállított  gyö- 
kök egytaguak  (rendesen  két  mássalhangzóból  s  egy  köztük  álló 
hangzóból  állanak),  holott  Budenznél  többnyire  kéttaguak  és 
hangzón  végződnek.  4)  Fölvesz  a  gyökökben  hangzófokozást ; 
pl.  nNr.  2—13.  Wurzel  kaky  kok,  kuk;  kek^  kik  gebogen  krumm. 
Mit  vokalsteigerung :  kauk,  koukj  kuok;  keik,  kiek,  kik,  kiuk*^, 
5)  Fölvesz  bővült  gyököket,  pL  ,Nr.  25-33.  Wurzel  kai  kot 
dumpf  tönen,  leuchten.  Wurzeierweiterung  kaik.  Mit  vokalstei-* 
gerung  kuoi.''  Az  utóbbi  háronrtpontban  az  árja  nyelvészet  példája 
után  indult  6)  A  finn  és  magyar  szavakat  is  átírja  a  közös 
ábécével,  pl.  gőgös  =  gőgös,  hed  =  hegy, 

3.  Nyelvtudományi  Közlemények.  Szerk.  Hun- 
falvy  Pál.  X.  kötet,  3.  füzet  1873.  8rét.  326-468.  I.  Ára  1  frt 
—  Tartalma  :  1)  Észrevételek  a  Magyar  Tájszótárban  megjelent 
több  székely  szóra.  Kriza  János.  2)  Miklosich^  die  slavischen 
elemente  im  neugriecbischen.  EdelspacherAntal.  3)  A  dra- 
vida nyelvek,  különösen  a  tamil.  Hun  fa  Ív  y  P.  4)  A  magyar 
rythmus  rendezése.  ThewrewkEmil.  5)  Kincsásó  babonák 
a  XVII.  századból.  Közli  Imre  Sándor.  6)  Az  európai  ös 
műveltség  képe.  Worsaae  után  Hunfalvy  P,7)  Könyvismer- 
tetés. HunfalvyP. 

4.  Müller  Miksa  fölolvasásai  a  nyelvtudo- 
mányról. A  m.  t.  akadémia  megbízásából  a  6.  angol  kiadás 
után  fordította  Steiner  Zsigmond.  I.  kötet,  1.  és  2.  fűzet. 
Budapest,  1874.  Ráth  Mór.  Az  I.  kötetnek  még  hátralevő  része 
a  napokban  kerül  ki  a  sajtó  alól.  Egy-egy  füzat  ára  1  frt,  isko- 
lák számára  70  kr. ;  mert  e  fordítás  az' akadémia  könyvkiadó  vál- 
lalat megbízására  készült  fordítások  közé  tartozik,  melyeket  a 
közokt.  minisztérium  .középiskolai  segéd  könyvekül  ajánlott. 

5.  A  Magyar  Állam  idei 29.,  30.  és  32.  számának  tárczá- 
jában  Irsik  Ferencz  («Az  össtetett  mássalhangzók 
egyszerűsítése **)  újra  ajánlja  az  o  betűit  és  bizonyítgatja,  mennyi- 
vel czélszerübbek  az  egyebek  által  ajánlottaknál;  de  bÍBonyítá^a 
nem  elég  meggyőző  s  azt  hiszszük,  a  Nyelvőr  ajánlotta  betűk 
sokkal  könnyebben  átmehetnek  a  köz  használatba,  mint  az  övéi. 
Különben  megemlítjük,  hogy  a  Nyelv5r  II.  k.  243.  lapján  gy, 
^í»  ty  és  if5-re  ajánlott  jegyek   Kovách   Albertéi   s    a   244. 
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lapon  közlött  megfelelő  jegyek  Irsikéi;   az  elcserélés  tévedéc* 
böl  történt. 

6.  A  Magyar  Tanügy  idei  2.  3.  és  4.  száma  ismerteti 
R  i  e  d  1  értekezéseit  az  ikes  igékről,  Thewrewk  Emil  és 
Imre  Sándor  pályamunkáit  és  B  u  d  e  n  z  összehasonlító  szó- 
tárát. 

Steiner  Zsigmond. 

IDEGEN  CSEMETÉK.    FATTYÚ  HAJTASOK. 

F9lait&al  vevény  helyett  az  új  föladó  lapokra  ezt  nyomatta  a 
postaigazgatóság  t/öVa^o-v^v^nj^.  Minden  esetre  baladás.  Csak 
hogy  még  a  föladó-vevény  sem  kifogástalan  ám  I  El&ször  is 
nem  látjuk  át,  mire  való  itt  az  a  kötő  jel;  vagy  föladó  nem 
melléknév  ép  úgy  mint  volt  » föladási*?  s  ez  a  föladó  nem  le- 
het épen  úgy  jelző,  mint  akár  melyik  más  melléknév  ?  Hisz  akkor 
eladólány,  kiadó  ház  helyett  is  azt  kellene  írni :  eladó^ 
Idny^  kiadó'hdi.  —  De  ha  már  annyi  jó  akarata  van  a  postának, 
hogy  „föladási"  helyett  fölad  ó-t  írt,  egy  lépéssel  tovább  is 
mehetett  volna  s  a  vevény  szót  is  kiiktathatta  volna  műszavai 
közül.  A  „föladó  vevény*-nél  még  százszor  jobb  volna  ^föl- 
adó  reczepisz".  Egyikre  sincs  szükség;  mert  nagyon  egyszerű 
és  mindenkinek  első  hallásra  is  nagyon  érthetÖ  kifejezés:  a  f  Öl- 
adó  lap. 

ítélet  hozatik.  Hon  1872.  297.  sz.  —  nmidön  ez  Ítéletet  hoita 
róla."  Figy.  III.  385.  1.  —  En  azt  hiszem,  a  magyarok  csak  „mon- 
danák  Ítéletet,  kimondják  az  Ítéletet". 

Enlékazeriiség.  Új  szó  (Figyelő  1873.  415.  1.)  s  annyit  akar 
jelenteni,  mint  „monumentális  stilus**.  Nem  rósz  szó,  de 
az  utóbbit  mindenki  jobban  megérti.  —  Különben  u.  o.  két  sor 
így  hangzik:  .hogy  uj  épitésietünk  ugy  nevezett  emléks\erűsége 
műkertés{etünket  háttérbe  ne  szorítsa.**  Nemde  magyarosi 

Steiner  Zsigmond. 

Koszorulány.  Már  majdnefti  minden  lapban  olvastam  ezt  a 
szót,  mid&n  egy-egy  úri  menyegzőről  van  szó,  meg  némely  mű- 
velt körökben,  a  hol  konyítanak  valamit  a  német  nyelvhez,  szinte 
kezd  már  jelentkezni;  de  a  néptől  soha  se  hallottam  még 
egyébként  mint :  nyoszoló  leány.  Természetes :  k r a n- 
zeljungfrau  =  koszorú  lednyí  De  hát  így  miért  nem  tisz- 
teljük meg  már  csak  következetesség  kedveért  is  a  többi  jelen* 
levő  tisztességes  vendégeket  is  az  illendő  nevezettel?  Miért  nem 
írjuk    a    vőfélyt    menyassionj^    vehetőnek    (brautführer) ;    a 
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nyo  szóló  asszonyt  menyass!^ony  annydnak  (brauttnut- 
ter);  az  ipát  sógor  papának,  a  napát  sógor  mamának,  a 
vöt  sógor  fiúnak f  a  menyet  sógor  leánynak ^  hiszen  schwie- 
germutter,  schwiegersohn  stb.  Milyen  szép  atyafiság   kerülne  ki! 

TüRCsÁNYi  Andor. 

Hol  vette  nagát  7  Bejelentek  egy  feje  lágyára  esett  nagy  úri 
mondást,  melyet  bizonyos  társaságban  hallottam :  hol  vette  ma- 
gát? E  germán  illatú  kérdést  akkor  teszik,  ha  valaki  váratlanul 
jelenik  meg  valamely  társaságban.  Az  alföldi  ember  azonban  ezt 
így  mondja :  hunnét  kerüt  ide,  hunnét  gyütt  v.  vető- 
dött ide?  Hason  értelmű  mondás :  Péter  bevetődött  Istvá- 

nékhoz  =  váratlanul  jelent  meg  náluk. 

Ferenczi  János. 

Iroma.  A  Magyar  Állam  ha  néha-néha  kedve  kerekedik^ 
ugyancsak  isten  igazában  elműveltmagyarnyelvez.  Benne  olvastuk 
a  következő  helyet  is:  „Szabó  István  írja  lapunk  Martialishoz 
méltó  iromáW,  (1874.  febr.  10.)  A  ^Martialis"  név  vezetett  rá 
bennünket,  hogy  ez  az  iroma  , epigramma**  akar  lenni.  Készítője 
bizonyosan  így  okoskodott.  „Grammá"  Ypá<p(w)-ból  van  képezve; 
ez  pedig  a  sárospataki  szótár  szerint  annyi  mint:  /ro/r.'No  ha 
már  lak-hói  lehetett  lakoma,  akkor  világos,  hogy  az  /r-ból  is 
lehet  iroma.  Csak  hogy  kissé  elszámította  magát  az  atyafi ;  la- 
koma ugyanis  történetesen  nem  magyar  szó ;  s  így  az.  oma  képző 
is  „eloszlik  mint  a  buborék".  De  még  ha  magyar  szó  volna  is, 
egy  fecske  nem  tesz  nyarat,  egy  analógiára  soha  sem  szabad 
építeni.  Azért  sokkal  okosabban  cselekszik  a  M.  A.,  ha  megma- 
rad az  „epigramma"  mellett;  ez  legalább  érthető  s  vele  nem 
korcsósítja  meg  a  nyelvet,  mint  az  iromával. 

Tartftny.  A  múlt  hónapban  sorba  járta  e  szó  a  hírlapokat, 
midőn  a  budai  r  eservoir  áthelyezéséről  volt  a  szó.  Egy  toll- 
vonással segíthettek  volna  ezen  a  sületlenségen,  de  egynek  kivé- 
telével röstelték  ezt  a  csekély  fáradságot  is.  Vagy  talán  tetszik 
nekik,  helyeslik?  Hát  a  tintatartó  helyett  nem  volna  kedvük 
elfogadni  a  tintatartányt  ?  s  mellé  a  sótartányt,  gyertyatar- 
tányt  ?  (sr.) 


KÉRDÉSEK  CS  FELELETEK. 

9.  „Nem  tudván  meghatározni  a  gyanánt  és  helyett  kö- 
zötti különbséget,  felvilágosítást  kérünk". 

E  két  viszonyszónak  mindegyike  valamely  szóban  levő 
tárgy  helyébe  egy  másikat  állít.  A  gyanánt  azt  akarja  jelenteni, 
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hogy  a  helyettesítőt  tartsuk  a  tárgynak,  tehát  csalódásra  alapít 
(=  ^mintha  volna");  a  helyett  is  más  tárgyat  állít  elénk, 
de  nem  épít  csalódásra.  Azért  az  előbbinél  a  két  tárgy  közt  akár 
belső,  akár  külső  hasonlatosságnak  kell  lennie,  míg  az  utóbbinál 
erre  nincs  szükség.  Példák  :  a  vendéglősök  gyakorta  marhahúst 
tálalnak  fel  oz  gyanánt  (mintha  5zhús  volna).  Arany 
gyanánt  rézpénzt  adott  Gróf  gyanánt  lépett  fel  mindenütt 
(mintha  gróf  volna).  Ellenben  :  A  vadászok  nem  lőttek  sem- 
mit;  azért  ma  oz  helyett  marhahúst  eszünk.  Arany  he- 
lyett (mert    nem  tehetett  szert  rá)  csupa    rézpénzt    adott,    stb. 

10.  «Több  órai  vitát  idézett  elo  a  Jog  lenni  és  les\.  Szük- 
séges-e, vagy  türi-e  a  magyar  nyelv  sajátsága  fog  lenni-l^  vagy 
teljesen  elég  a'  les\  ?" 

A  fog  lenni  ép  oly  jogosult  alak  mint  a  les\^  csak  hogy 
más  jelentésben.  Ha  a  les^  annyi  mint  Jio,  akkor  jövő  ideje  fog 
lenni ;  pl.  Fiam  a  tavaszra  katonává  fog  lenni  (v.  lesz):  miles 
fi  e  t.  Ha  ellenben  a  les:{  a  vagyok  ige  hiányzó  jövőjét  pótolja, 
akkor  csak  ez  a  helyes  s  a  fog  lenni  mint  egészen  fölösleges 
mellőzendő;  pl.  Egy  hét  múlva  otthon  leszünk.  Holnap  aligha 
eso  nem  lesz  —  nem  pedig  fog  lenni, 

11.  nSziveskedjék  a  t.  szerkesztőség  bennünket  felvilágosí- 
tani van-e  különbség,  s  miben  áll  az,  az  irnok  és  tollnok  szavak 
közt?- 

Azok  közt  épen  semmi  különbség  sincs;  egyik  olyan  rósz, 
mint  a  másik;  a  nok,  nök  képz&sek  kivétel  nélkül  korcs  szók. 
De  ha  azt  kérdezik  melyik  roszabb,  minden  esetre  az  írnok; 
mert  a  nok  régi,  nagyobbára  kölcsönvett  szavaink  szerint  is  csak 
f&nevekb&l  alkot  újabb  főneveket.  Egyébiránt  a  nép  itt-ott  a 
tollvivo*t  szokta  helyettük  használni. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Szóláamóilok. 

Nagykunságiak. 

Elmebet  olvasva  a  czigányok  közt :  barna  ború. 
A  többi  deákul  van. 

A  D-nek  nagy  hasa  van :  bökkenője  van  a  dolognak. 
Kicsi  hibával  a  duda  is  jól  szól. 

Mindenbe  jó,  mint  a  disznó  hús.  (Szines-mázos,   hiz/elkedo 
emberről  mondják.) 

Este  van  rád :  véged  van. 

Eljár  a  keze :  minden  csekélységért  üt. 


177 

Két  háx  ebe. 

Egyik :  ha  vőna,  másik :  jó  vóna. 

Abbul  ugyan  nem  eszel,  ha  csak  meg  nem  betegszel. 

Elment  fSdetlen  főddé:  messzire,  nem  tudni,  hová. 

Ugy  félek  én  apáttul,  mint  a  sűtS  lapáttul.  (Gyermek  mon- 
dóka.) 

Nem  gyilkosa  a  testinek:  szeret  jól  táplálkozni. 

Nem  lát  több  gólyát:  nem  éri  meg  a  tavaszt. 

Gyerekbe  se  j6  a  kísei. 

Nagy  fel  horgya  a  vizet:  magas  termetű. 

Harangszóra  ültetni:  fennyeden,  nem  mélyen. 

Egy  han^  drágája  sincs. 

Halomra  f&det  nem  kell  hordani :  nem  kell  annak   adni,    a 
kinek  sok  van. 

Nem  kell  rajta  inas  esztendőt  tőteni '  könnyen    meg   lehet 
taaulni. 

Oda  tette  a  nem  jót. 

Kivetette  minden  reminsigtt:  már  nem  reménylett. 

Kiverte  a  buzgóság:  szokása  ellenére  jót  tett  valakivel. 

Szabó  Imrb. 

S.  Sz.-Lorincz  (Tolna). 

Ken^  meleg  van:  izzasztó,  rekkenő. 

Összezuzorgatni :  zuzogatni. 

Hágatkozik :  hallgatózik  (hadd  kapjanak  rajta  a  hexameter- 
kedvelők.) 

Megcsöndesedett:  megállott  (lovakkal). 

Á«*vés  (l.  Arany  ^Tájkép" :  ^Azt  is  emberi  kéz  ásta-véste, 
látszik"). 

Botromász  embert  botor,  hülye  (v.  Ö.   Tsz.  és  Nsz. 
bodékony). 

V  a  1 1  o  g  a  tik  (ha  kiköltötte  csibéit). 

Azon  esamékédik,  hogy  csáhasson  :  töri  fejét. 

A  seb  maga  szerint  kifakatt:  magától. 

Zsimbdlög,   a  betegség  mégzsimbölögtette :   sinlődik. 

Mindénbe  belevaszakú*:  rondítva  belenyúl. 

Kiáhatős:  meglehetős. 

Szabitát :  szabogat. 

Hallároz:  pöröl. 

Ez  az  óma  egésszen   ávásúta  a  fogamat:  vásította. 

Világhó  termett :  világra,  életre  való. 

Óbitt:   óhajt. 

Mindén  napo  sak  össze :  mindennap  összejárnak. 
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Ez  a  fiu  mindenre  ojan  élet:  eleven  természetű. 

Urahagyott  asszon. 

Meg  van  gubajodva:  meg  van  bódulva. 

Haggyuk  azt  ára,  a  ki  a  napot  hordozza;  éa  ára 
támasztok  mindént  (istenre). 

Dühös,  mint  a  kiütött  farkas. 

Zsörtös,  mint  acsöpög&ház. 

Zuborog  a  gyomrom :  korog. 

Sok  csigabigán  mentem  én  má*  körösztü* :  bajon,  vi- 
szontagságon. 

Vas  vőt  a  feje  (arról  mondják,  a  ki  a  maga  kárára  valami 

bolondságot  követ  el). 

Lehr  Albert. 

Farkasfai  párbeszéd.*) 

—  Gyaő  napot  aggyon  Esten  l 

—  Aggyon  Esten  Gyaózsi  bácsi  1  Ul  láccik  ez  üd&ü  éség 
min  ha  gyaobra  fordóna. 

—  Ojsz  émmá  csak  anná  ez  Ksten;  igaz  maóta  ez  fööszé 
fujicská  gyaó  mégfaokodott  az  ut.  Tennáp  bof  fát  hosztam  az 
erdöörű,  émmá  könnyebben  gyöüttem  a  toukaimakke  (tulkaim- 
mal) ;  maótku  (múltkor)  még  a  Vöógyárokná  aúm  mégsülettem 
(úgy  megsülyedtem)  houm  másnap  köUétt  a  fámit  (fámért)  men- 
nem; peig  aukkorákat  emejtem  a  szekerem  háutollán,  hogy  éh 
hétig  sajgoódott  bele  a  vállam;  a  feleseégem  dörgöogette  fog- 
hajmás ecz6tte. 

—  Meét  nöm  hit  ké  e  (kend  el)  vountatnyi,  eén  is  boz- 
gattattam  vaona  ék  kicsint  a  szekerit? 

—  Naó  maj  máskaó  mékkeresém  kédet.  Ném  tuggj^a  ké, 
hogy  e  gabona  áro? 

—  A  szén  godhárdi  (Szent  Gotthárd)  vásáron  heét  forinton 
feöllíi  két  a  búza  ménap.  Ugy-é  gyaó  vaóna  mást  elannyi  va- 
lami száz  meérot,  ha  uv  vaona. 

—  Csak  véitHiyi  né  köUön,  véinnyi.  Na  maj  talá  lejjebb 
száll  ez  áro,  ha  majd  a  mezöök  neki  zöodonek. 

—  Hej  tuggya  Gyaózsi  bátyám,  mikor  a  gabona  áro  éccér 
í^  (így)  fön  csimbáukul^  Udoü  köU  aho,  míg  az  alább  szálin- 
koózik. 

—  Na  béz  igaz,   hon  nehezen   gyön   alább  éhbama  (egy- 


*)  Farkasfa  Örséggel  határos.  Az  órségt  enober  nehéz  és  csúnya 
beszédünek  tartja  a  diphthongizáló  farkasfait,  A  párbeszédben  eléfor- 
duló  ao,  aóf  au,  aúj  e«,  eé^  éi^  cd*,  om,  00,  ífö,  öü,  öü    diphthongüsok, 

K.  N. 
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hamar).  De  Esren  veié;  ménnétn  ké;  é  kuácshau  (kovácshoz)  van 
ék  kis  gytfurtdra. 

—  Eltednek  agyállom. 

KÖKNYE  NXndor. 
Örtéfl  p&rbetflétf. 

—  Hát  té  hun  jársz  illen  korán  réggé?  iszén  a  tikok  még 
az  filün  vannak. 

—  Hát  csak  a  kételenség  hajtogat,  azét  gyöltcm,  ha  még 
éccér  8ménne  Ferku  bátyó  lián-kérnyi. 

—  De  hát  Öcsém  most  há  akarsz  künnyi  ? 

—  Én  magam  sé  tudom,  ollan  sokan  kisznek,  (szereznek, 
ajánlanak)  hogy  melyiket  keressem  még;  kéccér  ^zsuppot** 
(~  innen  származik  „széna-e  vagy  szalma"?)  kaptam,  ném  aka* 
rom,  hogy  őség  küvessenek,  (elutasítani,  kiadni  rajta)  annak  a 
kalamár  Boskinek  akarok  most  mékkUnnyi  (=  megkéretni)  ad 
dérik  „poczköt*  lián  =  (tUzrol  pattant,  eleven). 

—  Hohó  gyerek  1  de  an  nagyobb  fáro  néz  án,  meghánnyo 
(megválogatja)  án  az  a  leginyéket,  ott  mégin  kUvetnek. 

—  Ördög  vügye !  ha  é  nem  gyön  maragyon  az  anyánok 
borsos  éskátulánok;  nem  törüdöm  sokat  veié  ha  gyón  vaj  sé 
hozzám,  akkor  nem  ké  vendígsígét  XlAl<^<^d3loni)  tartanyi  az  idéo, 
a  boros  hordum  ussé  ^.Adáo*,  peig  ugyan  fészökött  a-  bor  áro, 
drágán  kiéoe  vénnyi. 

—  Na  akkor  Öcsém,  ha  nem  bázasocz,  hát  az  éo  fijam  sé 
lehet  v6féredy  sé  a  leányom  na$zalu  lián,  akkor  abba  marad  az 
egész.  (SMiafd.)  Sjpos  Eszti. 

Népneték. 

Mese   egy   cigán  legényről. 

Vót  éccér  éty  cigán  asszon,^  annak  vót  éggyetlen  szép  fia; 
asztmongya  éccér  az  annyának :  „Edés  anyám,  mennyén  e  a  kiráho 
és  kérgye  még  tőle  a  lányát  a  számomra.''  Ászt  monta  az  annya, 
hogy  ö  bizon  nem  mögy,  méet  hogyan  anná  a  kirá  a  lányát  éty 
cigán  legényho.  De  a  legén  ném  marathatott,  e  möögetétt  a  ki- 
ráho maga  és  mökkérté  a  lányát.  Ászt  mongya  a  kirá:  .Taka- 
roty  kü  innen,  té  csúnya  cigán;  hogyan  annám  én  a  lányomat 
öly  cigánho?"  De  a  legén  addig  kérte,  mig  éccér  csak  ászt 
mongya  a  kirá :  „Nó  jó  van,  neked  adom,  ha  réggére  három  ollan 
fát  hozu  az  udvaromba,  hogy  az  éggyiken  arany  füge  csOggyön, 
a  másikon  arán  óma  lögyön,  és  a  harmadikon  arán  körte  lé- 
gyén.^  E  mént  erre  a  cigán  a  templomba,  és  e  lopott  mindent. 
Mán  mikor  mönnyi    akar,    akko   láttyo,    hogy   még   ögy   rozsdág 
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lakatot  hagyott  batrp,  goncUitlt  mogábo:  E^í  is  e.7Ü9z5ai,  mog- 
loögethet,  hogy  még  ennek  lektöp  hasznát  ve'szam.  És  kapta 
magát,  lévéégette  a  lakatot;  hármot  fordéntott  rajta,  és  kögyött 
belölle  három  szép  lány  és  ekiátták  magokat :  ^Királunk,  mit  pa- 
rancsósz?**  Mökparancsőta  ackik,  hpgy  a  kirá  udvarára  három 
fát  áliiccsanak  réggére,  és  ászt  is^  hogy  millentt  és  e  tűnt  mind 
a  három.  Hát  réggé  a  mint  kü  néz  a  kirá  az  udvarra,  látto,  hogy 
ott  van  három  ollan  fa,  a  mellényeket  parancsot,  akkor  a  kiránok 
líem  vőt  mit  ténnyi,  neki  atta  a  lányit  a  cigánnok,  és  adott 
nekik  5ty  csúnya  disznu  ollat  lakásnok,  naon  busut  a  cigánné/ 
hogy  most  miilen  csúnya  házuk  van,  de  az  ura  csak  bátorította, 
monta  neki :  „Né  busu  semmit,  majd  másképp  lööget  mindén.*^ 
Akkor  elü  vöögette  a  lakatot  és  megént  kü  ugrott  belölle  három 
lány,  és  a  cigán  mékparancsóta  neki,  hogy  réggére  a  kirá  házo 
eleibe  nekik  is  öty  kastét  épiccsenek,  és  lett  is  égy  naon  szép 
kasté,  és  oda  mentek  laknya.  Eccér  e  mÖnt  a  cigán  onnan 
házul,  és  oda  mont  a  feleségého  égy  zsidu,  ki  minden  szépségé- 
ket árut,  és  vöögetétt  is  tőle  a  cigánné  éty  pár  naon  szép  ci- 
püt,  kérdi  a  zsidutu,  hogy  aggyá.  Mongya  zsidu :  „Másit  nem 
adom,  hanem  ait  a  rozsdás  lakatit,  ha  ki  a  szögön  iőgg."  No  oda 
atta  neki  az  asszon.  Hát  a  mint  háromszér  forgattya  a  zsidu  a 
lakatot,  megént  csak  kü  ugrott  belölle  három  lány,  és  kérdik 
tölö:  „Zsidu  majsztér,  mit  parancsósz?"  És  parancsóta  nekik, 
hogy  a  cigán  feleségije  a  hetedik  tengörön  tul  lögyenek,  és  tul 
is  lőttek.  Hát  haza  ér  a  cigán,  kérési  á  feleségit,  de  nöm  ta- 
láhotta  suhun  se  ;  kérdi  mindenkitu  hoha  nem  látogatta-é  a  fe- 
leséget, éggy  embör  monta  neki,  hogy  ö  látto  ögy  zsiduje  a  tengör 
hetedik  részére  mennyi.  Kapta  magát  a  czigán,  három  éjjé,  há- 
rom nap  mönt,  még  éccér  csak  a  tenger  hetedik  részéré  ért  és 
ott  möktalálto  a  feleségét,  és  naon  mögörüt.,  Mingyá  monta  a 
cigán:  „Feleségém,  dopt  kü  ászt  a  lakatot,  akkor  mingyá  othon 
löögetünk**.  Mongya  a  cigán  asszony  a  zsidunak:  „Zsidu  majsz- 
tér, alugy  e  öty  kicsit.**  És  e  alutt  a  zsidu  és  az  asszony  küdopta 
a  lakatot  és  mökparancsóta  a  cigán  annak  a  három  lánnok, 
hogy  éccére  othon  lögyenek,  és  haza  is  értek,  és  mingyá  a  ci- 
gánbu  kirá  lőtt,  és  monta,  hogy  „Most  enyém  a  királány",  és 
étek  boldogul;    ha  meg  nem  hátak  most  is  ének. 

(Göcsej.) 

Pfeiffsr  Júlia. 
T  á  j  8  z  6  k. 

Földes  (Szabolcs  megye). 

Csicsérél:  más  testét  játékból  (tettetett  haraggal)  meg- 
markolássza. 
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Fél  vész:  é^zrt  vesz,  meglát.  ^A  tüt  csak  látom  a  hegyibe, 
ét  a,  cormot  sé  hogy  sé  tom  fölvonni**. 

Fityincsd:  mutasd. 

Fityog:  sir.  »Ne  fityogj" :  ne  sirj  (Vicsog:  nevet). 

Gjc beszkédik:  kapaszkodik. 

Oy  5  s  zti  csdk  :  gyere  csak. 

K  a  j  szolt  száraz  malomban  or. 

Kézén  k5zül:  kézről  kézre. 

Locsogó:  olyan  víz,  melynek  fenekér&l  fű  ver5dik  fel. 

Afadár  húsú:    a    mely    ló,    akár    mint  tartják,  nem  hí- 
zik meg. 

Mérés  merevül:  egészen. 

Af  égm  nri  tott:  meghalt. 

Potyesz:  has.  „Megverte  a  potyeszt" :  jól  lakott. 

Pustolr  füstöL  «Csak  úgy  pustol  az  es&^ 

Sülyöt:  fütyöl.  (SOtyftl  a  gőzös.) 

Szamuk  Iái:  lassan  dolgozik. 

nrápíszkodik:  lomhán  k^l  fel. 

Testű 5:  per  te.  ^Még  testusnak  szóllit.* 

T  í  s  i  s  :  te  is. 

^asgaras:  fösvény. 

Zákányos:  törött  szinű.  Tsz. 

Bakoss  Lajos. 

Somogyiak. 


^  óborkás:  hóbortos. 

«  U  zat:  mere   van  ennek   a 

/in  ok  a  huzattya?  súlya. 

^áttonyi:      kiált;     káccs 
neki! 

^atakunyi:  zakatol  a  gép. 

^an táros:  kész,  alkalmas; 

a  Ián  kantáros  lett  vóna  hozzá 

^énni ;  mindenre    kantáros   ez 

a  gyerek  I 

k  a  m  u  t  i :  kétes ;  alamuszi ; 
kamuti  ember,  idö. 

k  á p  á  n  y :  letdrt  ágak. 

k  a  trocz:  ketrecz. 

kíröghöcs  madár;  mer 
asz  kittyo,  hogy  höcs  höcsl 

kévés:  csintalan  gyerek. 

kerimbózsányi:  kering, 
forog. 


kelek  ólányi:  kujtorog. 

keczmecz,  kódistetü, 
macskaméz:  mézga. 

kaszté:  kesztyű. 

kert:  kerítés ;  kertölés :  ke*- 
rítés. 

kis  6:  külső. 

k  i  e  j  e  :  kié  ?  Üeje :  övé. 

k  o  tyú  nyi:  kotlik. 

kotty  a  tt:  lotyhadt. 

k  o  p  o  z  n  y  i :  madarat,  ku- 
koriczát,  krumpli  héjat  foszt, 
koppaszt;  stb. 

kosztathyi:  a  lábát  a  föl- 
dön húzva  megy. 

küllő  madár. 

k  uty  úsz:  kis  kutya. 

ku  picz  a:  kis  pohár. 
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kur k4lí  k-otpr, 

k  ü  1  i  ü  :  kívülről. 

lap:  lapály;  disznók  laptya. 

1  a  t  y  h  a  1 1  ;  s^orossaban 
kózsd  ászt  a  zsákot,  né  oUan 
laty  hattan. 

1  e  n  d  e :  rokon  ivadék  ;  hun- 
czut  az  egész  lendéje ;  ez  a  tinó 
Bokros-^lende. 

.  lérokk  anny  i:  le  talál  az 
ido  rokkannyi :  hirtelen  beáll  a 
tél. 

létérbetyüni:      letérdel. 

1  i  t  y  a :  egy  játék  neve. 

lud  V  érez  :  lid^rcs^. 

maszatúnyi:  apró  mun- 
kát végez ;  bepiszkoz. 

m  á  j  o  g :    nyávog   a  macska. 

mökszottyan:  megfogy 
az  ember  a  betegségben. 

megtenni:  műszó:  ráolva- 
sással   stb.    eszközölni  valamit. 


mékhorkany  odik: 
m  é  g  a  g:g  0  di  k^  összeesik  a 
SZÖ1&  a  kpsárban; 

m  e  r  é  K I  ^  : 

merevenn;  egészen  ;  eszt 
a  vágót  merevén  fö  kö  kapa nyí 
vaj  pedig  ájnyi. 

m  é  g  c.  s  5  k  i  k  (  megáll  a  nö- 
vésben az  állat,  Jdcsíny  marad. 

m  é  gczé  r  kt  nn  yi :  hőség- 
töl  eltikkad,  ellustul. 

mész:  méss; 

m6gribányi:  megtép- 

m  égi  n  t  e  n Ji6  g :  megint. 

méggöbörön  ti  yií  kicsit 
megfagy  a  föld. 

mócz  i  k  án  y  i :  iábujj{)egyen 
ugrál. 

m  ukucs:  mókus. 

(Szoke-Déncs.) 

Veres  József. 


O  r mán  y 

A 1  a  c  s  i  n  :  alacsony. 

akna:  kémény. 

az    ü  t  e  :  az  óta. 

alig  keczéhet:  alig  jé- 
het- méhet. 

a  s  z  o  n  d  i :  azt  mondja. 

b  a  r  á  d  a  g  '  bárgyú. 

b  a  n  g  u  1  a :   banga,  tudatlan. 

b  ó  b  a :  bába. 

B  an  d  er:  András. 

c  z  i  c  z  a  :  hajfonadék,  czopf. 

czik  ó:  kuczkó. 

c  s  ö  n  g  e  :  labda. 

csúcsos    fazék:   köcsög. 

c  s  ó  r  a  g :  pózna. 

c  sip  ö  1  e:  csipoje. 

d  e  s  z  i  k :  de  hiszen. 

é  g  y  ö  m :  azt  mondják  (néba : 
izéj. 


s  ág  ia  k. 

ezöntelen:  számtalan. 

e  s  ó  ruha:  kötény  (1.  Nyr. 
1873.  184,  1.) 

egy  kopá  atás:  egy  falat. 

fir  f  i :  férfi. 

fii:  fül. 

fóros:  fuvaros  (fuhrös). 

gang ó  ez  :  kampó. 

gurgula:  henger. 

g  u  j  ú :  golyó. 

Hé?:  tessék  ?  mi  ? 

h  ó  k  á  c  s  :  forgács. 

h  a  r  gas  :  horgas 

izé  hontel  en:   izé  azután. 

idd:  itt. 

i  8  k  a :  lajtorja  (v.  5.  Ny. 
1873.  184.  L) 

küher:  kövér. 

k  a  r  á  z  1  i :  üvegpohár. 
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kúdus:  koldus, 
kofaács:  kovács, 
kűri  gj  Síi -szénvonó. 
kor  est  ma:  korcsma** 
k  a  p  t  n  7  a :  kaponya. 

Szentgáliak 

Haliad:  halad. 

Haipillangő:  pikkely. 

Hal  szárny:   uszony. 

H  c  á  n  y :  hiány. 

Hófuját:  hőfuvat. 

Hotytagos:  részeg. 

Igény  essen:  egyenesen. 

Ingyér:  ingyen 

I  ppens.t:  épen. 

I  s  k  á  t  u  1  a  :  skatula. 

Istéráng:    stj^ang;   ődd  fS 
a  ló  istérángját. 

Is  z  tér  gye:  eresz;  csöpög 
az  isztérgye. 

Jágér:  vadász. 

Jelbe  van:  föl  van  irva, 
jegyezve. 

Jászol:  gyászol  vkit. 

Ka  t  a g:  keresgél  ;  mit  ka- 
taksz  ott? 

ke  huny  i:  köhögni. 

kén  ál  ni:  kinálni. 

Kész  akartva:  kész 
akarva. 

Kifundáni:  kitalálni,  föl- 
találni. 

Kikeczmerég  (a  bajból) 
kivánszorog. 

Kinev  el:  ausbilden. 

Kirándí  tta  ni:  kificza- 
mítani. 

Kiszupéráni:  katonakö- 
telesr&l  mondják,  mikor  nincs 
szQkség  rája  ;  kiszuperáták  ott  I 

K  0  n  t  ó  z  n  i :  adósságot  esi* 
ttálni. 

Kot  rétes:  kugdbopf. 


k  o  bor^:  nagy  sár. 
ko  fó:  kopó  kutya, 
k  o  pí  ez:  koUáncs. 
k  ú  d  ö  k :  köldök. 

Malmosi  Karoly. 

(Veszprém  m.). 

K I  ét  a :  kréta. 

K  o  c  z  o  1 :  koczog. 

Közép  rend:  középszerű 
közép  rendes  (ermett   az  idién. 

L  i  f  é  r  á  n  y  i :  szállítani ;  lie- 
fern. 

l^atolazni:  tetőzni  mérés 
közben  pl.  a  mérczét ;  mér  nem 
matolázza  jobban? 

Má  rég:  már. 

M  a  zag:  madzag. 

Mégbugyaiiodik:  akkor 
b.  meg.  a  tej^  mikor  megsava-* 
nyodik. 

Me :  mi?  mit  akarsz^  me  ? 

Mégosztani-  a  tárgy  kü- 
lön megemlitése  nélkül  nemi 
egyesülést  jelent 

Mókszérézni  :  ráadást 
adni;  szerezze  még,    no.    Tsz. 

Mesztélabos:  mezitlábos. 

Montliszt:  tiszta  liszté 
mund  mehl. 

Mosiancg,        mostég: 

most. 

Némelykor:  múltkor,  va- 
lamikor. 

N  e  k  ti  n :  nélkül,  hijjan ;  még- 
volt mind  égy  nekün. 

Ne  pestig:  napestig. 

Ném  tom,  néttom:  ném 

tudom. 
Nevekszik,    bele:     bele 

szokik. 

N  y  u  g  1  i :  tésztaféle  étel,  no- 
ckerl. 
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Omlós:  mürbe,  tüatecnéoy- 
röl  mondják. 

Ö  r  e  b  b :  nagyobb,  solyokról 
is. 

Összepagomjá  tá  k  : 
összeverték,  embert. 

Övcg  V.  űeg:  üveg. 

P  u  1  i  t  é  r  o  z :  poliren ;  pulí- 
téros  ómárioifi,  asztal. 

P  u  c  z  é  k :  bugyor ;  de  nagy 
puc2:ékj^  van  I 

P  u  z  s  é  r :  bugyor,  évesztette 
a  puzsérját  Tsz. 

Röviggyebb:  rövidebb. 
'  Sarzsi:      charge ;    katonai 
rang. 

Sillencziő  alatt:  sub 
silentio ;  s.  a.  megteszi  az  I 

Sörte:  a  háztető  kef  felé- 
nek találkozó  részére,  helyezett 
zsúp. 

Strapáczió:  sok  s.^ba  kerültl 

Sukk:  láb ;  hét  sukkos  ab- 
rincs. 

Sutyogatni:  pattogtatni 
az  ostort. 

Sz  akajtani:  szakítani. 

Szalvéta:  serviette. 

SzamárkehÜt  keuchhus-' 
ten. 

Szaporítani:  több  kell 
belőle;  az  a  czukor  sz. 

Szegy:  szügy. 


Sziveroait&:  pálinka 

Szivalicza:  sUwowítz. 

S  z  u  f  1 « :  léL^zet. 

C  z  i  h  a :  vánkas->  dunyhacasi- 
ha :  überxug. 

Bélmenös:  kinek  hasa  fáj. 

Méksanyarni:  megsanyar- 
gatni ;  a  nap  megsanyarta  a 
szoil&t. 

Tagasztál:  tagosítás ; tag- 
osztály. 

Táblás  papiros:  irka. 

Tafcszál:  többre  tartam; 
én  nem  takszálom. 

Té  föllí  tej  fd. 

Tejes  gyertya:  Milly 
gyertya. 

T  e  r  h  á  n  y ;  ronda. 

Ugat  a  lélek:  csuklik;  de 
sokat  ugat  a  lölköm. 

V  á  d  ó  n  i :  vállalni :  nem  vá- 
dóta  el  a  munkát.  Tsz.  elvá- 
dolni. 

Vá  sál:  vásárol. 

Vakkantani:  kiböíTenti ; 
vakkaticst  ki  mir  azt  a  pár 
szót. 

Vélek  hozzá:  ugy  hiszen ; 
vélök  hozzá,  hoty  hasonlitt  az 
annyáhó. 

Veszejteni:  veszíteni.' 

ZsÖllér:  köcsög;  zsiros 
zsöllér.  Weisz  József. 


Krasznaho  rka^^váraljaiak,  Gömörben. 


Asfa:    raotóla. 
£  o  h  a  j :  hosszú  szúr. 
Bába:  pecsenyesütőben  sült 
kalács. 
B  u  g  á  r  :  bogár. 
C  z  i  b  a  k  :  meztelen* 
C  sé  V:  cso. 
Csirigulya:  a  földbe  vert 


&  csappal  ellátott  karó  közepére 
fektetett  rúd,  melynek  két  végé* 
roi  kötelek  lógnak  le,  rá  Oloek  s 
forgatják. 

Dusziit  grulya-  péppé 
összetört  burgonya. 

Foraszték:  aludt  tejbU 
készült  éteL 
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Godoaa:  kö^acMt^ 

H  á  j  h  á  j  u :  51yy madár,  Qru- 
kász« 

Horny ú:  hernyó. 

H  o  r  o  t :  k5hög  (ragozva  bo- 
rútok, horotol,  stb.) 

Inas:  növendékfiú. 

Kizéterek:  •  a  pálinka 
ereje. 

Konyhatáncz:  a  lakodal- 
mat megel&z&  esti  mulatság. 

K  o  p  i  n  c  z :  kalapács. 

K  u  n  k  u  r  i  k :  gömbölyű  fo- 
nott kalács. 

L  ep  i  ez  ke:  lepke. 

Lev:  lé. 


M  a  t  r  i  o  g :  szalmacspmő, 
melylyel  a  bázat  födik  be. 

Morvány:  bosszú  fonott 
kalács. 

P  a  n  t  e  1 :  szalli^,  pántlika. 

P  o  s  a  t :  megsavanyodott  étel, 
p.  tej. 

P  u  h  *  r  :  pobár. 

P  u  s  z  t  r  i  k :  keresztelő. 

Rendes:  tréfás. 

Sűvit:  fütyöl. 

S  r  á  t  y  f  a :  szövőszék. 

Toroin:  torony. 

Vakarócska:  pogácsa. 

Zúzák:  guba,  karácsonesti 
mákos  étel. 

KÁROLY  Gy.  H. 


KatzÁrayAl  azok. 


Á  ristom:  arrest. 

agyutans;  adjutant 

aszentálás;  sorozás. 

b  a  g  n  e  t :  bajonet. 

bájfusz:   lábhoz,   bú  fusz 

c  sap  i  s  z  t  r  a  j :  zapfen- 

streich. 

degretáni:  dekretlren. 

felibung:  feldübung. 

frajbíligos:  freiwiUiger, 

halszpinli:  halsbindel, 
nyakravaló. 

horniszta:  trombitás, hor- 
nist. 

holtverdó:    halt   wer  da. 

ispo  táj :  kórház. 

kantén:  kaszárnya*korcsma. 

kopószter:  fejally,  kopf- 
pülster. 

k  6  b  i :  (kőiben)  fegyver  alsó 
része. 

kranfóter:  krankenWdr- 
ter. 

kverózz:  gwehr  aus. 
sódert:  schultert. 


s  á  1  k  a  :  schale. 
s  i  I  b  o  k:  schildwach,  ör. 
stróf:  straf,  büntetés. 
V  a  k  c  z  i  m  r  í :   wacbzimmer, 
örszoba. 
vakparádé:    wachtparade. 
várta:  or. 
lajbi:  mellény. 
1  a  j  d  i  n  á  n  t :  lieutenant,  had- 

1  i  n  k  s  ó :  links  schau ! 

1  ó  t  s  t  o  k :  ladstok,  töltő 
vessző. 

miná^zs  t:  menage. 

m  a  n  é  b  e  f :  manóeüvrc, 

fegyvergyakorlatok. 

maródi:  marodé,  beteg. 

ó  s  1  ó  g :  aufschlág. 

ordénáncz:  ordonnanz , 
napos. 

pisziíióker:  büchsenma- 
cher,  puskamüves. 

p  i  n  s  t  á  ] :  bímmstein. 

patrontás:  patron tasche. 

privótíner:  pivatdiener. 


i86 

rég  ruta:  rekrura.  A  lénungot  obczugolták. 

r  e  k  s  ó  :  rechis  schau>  A  stázsa^ester  ávandséro^ott. 

r:ik  tá}:  rí^hc  euch.  Ma  porófontot  faszolunk. 

Szólásmódok.  '  Lintner  Lajqs. 

A  frajtert  degredáták. 

Taiálös  mesék. 

Szeotgálon  (Veszprém,  m.) 

Tompa  zsidó  égbe  né^  —  mi  az  ?  Kémény. 
Tonaludatus  —  mi  az  ?  Tón  a  lúd  átusz. 
Hun  hát  (hált)  a  tál?  —  Szegen. 
Kánya  röpül  át  a  Dunán, 
Hót  ember  fekszik  a  hátán, 

Boros  hordó  az  oldalán,  —  mi  az?  Hát  az:  hogy  a  kánya 
röpül  át  a  Dunán,  meg  a  tót  ember  mindig  a  hátán  fekszik  stb 
Hány  óra  mula?  —  Mit  kérded  buta. 

Weisz  József. 

MdnMk^B 

Húsvéti    öntözéskor. 

Szép  jánka,  tisztelem  becses  szeméjidet; 

Ne  vess  meg  engemet,  udvarló  hívedet. 

A  zsébbéíi  kendőm  elibéd  kiteszem, 

Majd  ajándékodat  szívesen  elveszem. 

És  minthogy  örvengyek  a  festett  tojásnak. 

Majd  elkomendállak  magamnak  vagy  másnak. 

V  (Kis-Léta.  Szabolcs  m.) 

SOMLYAI  JÓZSEF. 

LakadftImI  nondókák  *). 

(Zajzon.   Hétfalu.) 

Erre  elo  áll  a  szószóló  és  így  szól: 

£n  vagyok,  az, ,  jó  baritok  I  Mi  a  bajok  ?  Aggyák  elo,  (Es 
most  a  vőfély  kezdi  aleány  ki  kérést  ilyen  szókkal). 

Leánykikérés. 

Mivel  hogy  adott  Isten  ö  felsége  falunkban  lakó  (qoegne- 
v£zi)  uramnak  egy  szép  fiat,  csemetét  (megnevezi),  a  kit  is  fél- 
nevelt az  Isten  félelmében  több  ember  gyermekei  között., Ezen 
ifjú  gondolkozván  a  szent  házasságról  és  Isten  törvénye  szerint 
jól  mégfontolván,  bogy  magányosan  nem  élhetne,  hanem  keresne 
magának  társat,  a  kivel  Istennek  dicsőítésére  és  a  maga  lelkének 


♦)  L»  Nyelvőr.  11.  558. 
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idvességére  élhetot.  Hallotta  ugyan  is  ezön  jelenlévő  ifja  N.  N. 
falunkban  lakó  N.  N,  uramnak  házát,  házában  félnevelt  ha|adon 
leányát  (megacvezí),  a  kit  a  mi  atyánkfia  N.  megtekintvén^  még- 
szerété  és  embe'rségés.  emberek  által  még  is  kerete  és  kigyelme- 
ték  Ígéretet  is  tettek  vala.  Méghatározának  b  kögyelmök  akkor 
égy  bÍ7X3nyos  népot,  azon  a  napon  égy  bizonyos  órát,  a  melyen 
ezen  ifjak  az  egymás  kÖz5tt  ki^töt  sz&vetségöket  méger&sítenék, 
a  mely  is  a  mai  nap  és  a  mostani  szent  óra.  A  mi  atyánkfia  N. 
N.  számot  is  tartott  e  mai  naphoz,  félkészülvén  szép  násszal  ide 
el  is  j5ve  és  mindet  el5re  bocsátván  most  is  kéreti  és  követteti 
általunk  kigyelmetéket  szépen,  hogy  a  mégigért  személyt  tennék 
mégadővá,  hogy  azzal  is  a  mi  kicsiny  sergűnk  többúlne  és  disze- 
sűkie.  MéltiSítatnák  azért  aa  Istenek  házába,  a  szent  oltár  eleibe, 
a  hol  mégmutassák  egymáshoz  való  szeretecöket  és  hiüségöket 
és  összeköttessenek  a  hitnek  kötelékével  mint  szép  arany  láncz- 
czal,a  mely  légyén  Isten  elött  kedves  és  emberek  el&tt  keneme-> 
tes.  E  vala  az  én  ^zóm  és  ez  a  mi  kivánságunk  édes  szószóló 
uram. 

(Erre  a  házi  szószóló  el  kezd  kötekedni,  több  kifo- 
gást teszen  és  aztán  igy  felel  vissza  a  voféjnek). 

En  es  hálákat  adok  az  Isten  o  felségének^  hogy  adott  N. 
N.  uram  6  kegyelmének  égy  fiat,  a  kit  is  félnevelt  o  kegyelme 
is  az  Istennek  félelmében  több  emberséges  ember  gyermekei 
között;  ki  is  gondolkozván  Isten  törvénye  szerint  a  szent  házas- 
ságról és  csakugyan  hallván  hallotta  itten  falunkban  lakó  N.  N. 
uram  o  kegyelmének  házát,  házában  félnevelt  leányát  (megnevezi.) 
A  kit  mégtekintvén  mégszerete  és  emberséges  emberek  által 
még  is  kerete  és  számot  tartván  e  mai  napra  most  is  ilyen  szép 
kérelem  szókkal  jelentek  még;  tehát  ehéz  való  örömünkben  bé 
is  fogjuk  a  kigyelmeték  kérelmöket  tellyesiteni,  és  el  is  fogjuk 
méltóztatni  az  Istennek  házába  az  oltár  eleibe,  az  esküvő  helyre, 
a  hol  5k  az  6  szeretetöket  bemutassák  és  a  hitnek  kötelékével 
mint   szép  aranylánczczal  össze  köttessenek.  A  melyre  segélje  a 

szent  Isten  okét,  szivemből  kivánom. 

Papp  György. 


Pópa:  kenyér, 
tütü:  viz. 
c  s  u  c  s  u  :  hús. 
kácsi:  kalács, 
t  e  j  k  ó :  té j. 
papi:  ennivaló, 
p  i  k  k  a :  puliszka. 


fiyeraek  siavak. 

k  o  k  ó :  tojás. 

p  i  t  y  i :  pityóka. 

pápá:  egyél. 

tütü:  igyál. 

bel  bel:  aluggyál  (aludjál). 

csücsü:  ülj. 

p  a  c  z  i :  tetű. 
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c^éka:  sertés.  bibi:  seb. 

m  e  m  e :  borjú.  b  i  sz  t  i :  éget. 

k  a  c  s  i :  kéz.  piszi:  macska, 

fa  á  b  ó :  láb.  g  a  n  g  a :  templom, 
baba:  szép,  (öécffaiu.) 

czoczái  lő.  Borcsa  Mihály^ 

fiyarnek-vertfkík. 

8, 

A  szabadban   a   leányok  körbe   fonódva  és  kórbe  forogva 
éneklik : 

Hunnan  gyüttéi  Karcsú  magasabbikat. 

örzsébet  asszonykám  ?  A  kend  lánya 

—  Innen  gyUttem  allúrú,  Ijjen  hegyes, 
Fehérvának  aljárú,  Ijjen  hegyes; 

A  kend  lányát  kéretem.  Kezem  alá.  ne  kerüjön, 

—  Melyiket  ?  Kórintósba,  bórintosba, 
-^  Szebbiket*  jobbikat,  Czoki,  éde$  Mari  lányom. 

így  folytatják  tovább,  míg  valamennyinek  a  nevét  föl  nem 
emh'tik  a  dal  utolsó  versében. 


Ketten  összefogózva  körbe  forognak  s  az  utolsó  versnél 
egyszerre  leguggolnak : 

Kocsit,  kocsit,  komám  asszony; 
Lovat,  lovat,  sógor  asszony; 
Szél  fújja  pántlikámat, 
Harmat  hajtja  a  szoknyámat. 
Kap  szoknyát! 

(Dana-Vecséd.) 
10. 

A  gyermekek  sorba  állnak ;  ax  egyik  halk  ütemmel  a  követ- 
kező versecskék  egyikét  mondja  és  minden  nifisodik  szótagnál 
egy-egyre  rámutat,  s  kire  az  utolsó  két  szótag  esik,  az  kiáll  a 
sorból.  Ezt  min<iaddig  folytatják,  míg  az  utolsó  kettő  közül  is 
is  egyikre  az  erösebben  hangoztatott  örvendetes  szótagok  nem 
esnek;  akkor  az  is  megszabadul.  A  ki  szerenc.<'étleaségére  így 
meg  nem  szabadult,  az  fogja  megkeresni  az  elrejtőzött  gyerme- 
keket s  ezt  nhönó^-nak  mondjad. 
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GyÜnnek  mennek  a  legények 
Arany  sarkantyúba, 
Után-atán  a  leányok 
Arany  koszorúba. 
Eb  k&s^an  óektek, 
Mer  kevéjek  vattok ;. 
FfikmOle  kis  madár 
Nem  szál  minden  ágra, 
Én  se  fekszem  mindennap 
A  paplanos  á  g  y  bn. 

Lcpe  totya, 
Billeg  csomó. 


£c£em  peczem  peczmellóre, 
SzöI  a  ríg6  ei  mez&re, 
C;íérnára,  czinegére. 
Hücs  ki  disznó  a  mező  r  e. 

£c9«  pecz,  kimebecz. 
Hónap  dere  begyöhecz, 
Krumpli- kását  is  ehecz, 
Ecz,  pecz,  {Üzi  malazecz. 

Jászó,  jászó, 

Dadaricskó, 

A  ki  malaze  c  z. 


Gyulai  Béla. 


(Duna-Vecsc.) 

Mester  műszók. 
Lovas  kocsi  részei. 


Kocsi-nemek:  Hintó.  Cséza,  kis  kurta  kocsi;  gúnyosan 
i&työgtet&nek  is  hívják.  Bricska,  nyitott  kis  kocsi;  Zemplén  me- 
gyében Nájdicsánka,  így  nevezve  a  híres  kocsigyártó  Neu-Titschein 
morva  városról.  Batár,  üveges  hintó.  Faszekér,  máskép  olaj-  vagy 
tótszekér;  nyikorog,  mint  az  olájszekér  (k5zm.).  A  faszekér  hosszú 
lovas  kocsi^  egyébként  e  vidéken  a  magában  használt  szekér  szó 
alatt  csakis  lovas  kocsit  értenek.  Vágott  ódalú  kocsi,  Egyenes  ódalú 
közönséges  kocsi.  Ezek  közt  vannak  födeles  (másutt  ernyős),  to- 
vábbá vasas,  £éderes  vagy  tollas  kocsik. 

Kerék.  Kerék.  Kerékagy.  KüllB.  Keréktalp,  melyen  vas- 
ráf,  máskép  vasabroncs  vagy  vasabrincs  van.  Csap,  a  keréktalpa- 
kat összetartó  faszeg.  Karikák,  a  kerékagyon.  Vastengelyü  kocsi 
kerékagyába  úgynevezett  vaspuska  vagy  puska  van  vetve,  mely- 
lyel  a  kerékagy  mintegy  ki  van  béllelve;  fatengelyfi  kocsinak  ezt 
a  részét  perselynek  hívják.  Fúrú,  m'elylyel  a  kerékagyat  kilyukaszt- 
ják. Lyuk:  a  kerékagyon  furott  lyuk.  Kerékszég,  a  keréktengely 
végibe  dugják,  hogy  a  kerék  ki  ne  essék. 

Felső  része:  Rúd.  Rúd-óra,  rúd  eleje.  Rúdkarika,  a 
melybe  a  ló  nyaklójának  lánczát  akasztják.  Rúdszárnya,  a  rúd- 
nak kétfelé  ágazó  vége.  Rúdszég,  a  rúdszárnyakat  a  tengelyhez 
erositö  vasszeg.  Ziha,  a  rúdszárnyát  alul  fentartó  fa.  Bak.  Ülés 
és  kapocs.  Kocsiderék.  Odal,  melynek  hátsó  részét  a  rakonczatartó 
tartja.  Első  és  hátulsó  förhécz,  a  min  a  hámfák  csüggnek,  melyet 
a  förhéczhez  a  hámtűkarika  tart.  Nyútó. 

Első  és  hátulsó  tengöly  vagy  tengely.  Vánkus.  A  tengölyt  és 
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vánkust  alul  a  foglaló  köti  össze.  Ütk5zo>  a  tengely  törin  belfli. 
Marokvas  a  tengely  al^án.  Karikás  marokvas  a  tengely  tetején.  A 
csatlás  köti  össze  a  tengelyt  a  förhéczczel,  melyhez  erődítve,  a 
tengelyhez  pedig  kapcsolva  Tán ;  egyenes  ődalá^  kocsin  csatlás 
helyett  felvágó  van.  A.  derékszég  tartja  össze  a  nyútónál  fog^a  a 
kocsi  előrészét  a  hátuljával.  (Ha  asszony  hajtja  a  lovakat  tréfásan 
alkalmazzák  a  mondást:  .lelkémi  kiesett  a  derékszég!"  mire  a 
szabad  szájú  asszony  visszavágja:  «itt  a  lovam*,  vagy  ott  a  kutya 
tedd  belé!'')  —  Saraglya,  elűl-hátul  a  felső  részen  saraglyalincz 
tartja  az  ódáihoz.  Saraglyatartő,  görbe  vas,  mely  a  saraglyác  a 
kocsi  alsó  részéhez  kapcsolja. 

Mellék  részek:  Emelő  rúd.  Felkötő  pánti  akkor  hasz- 
nálják, ha  baja  esik  a  kocsinak.  Vaspánt.  ^Vasvilla.  Lóggó,  a  fa, 
melynél  fogva  a  lóggós  ló  húz. 

(Czegléd.)  BaLLAGI   AlaDAR. 

Gúnynevek. 

(Tésen.  Veszprém  m) 

Bogyesz  Borba s.  Hatlovas  Borba s.  Katona 
Borba  s.  Lószar  Borba  s. 

Hegye  s-z  a  b :  Egy  gömbölU  arczu,  nem  valami  nagy 
eszü>  hetyke  forma  legény,  a  ki  kalapját  félre  csapva  szokta 
viselni. 

Hürke.   Pityi.   Pityok.   Szuttyók.   Tunkos- 

Hár  o  ms  zinü  u  r:  Egy  magát  urnák  tartó  paraszt,  kinek 
a  bajusza,  haja,  szakálla  más  más  szinű,  meg  a  jellemére  is  rá* 
illik  a  háromszinu  elnevezés* 

Mákvirág:  Egy  nem  rokonszenves  leány.  Utóbb,  hogy 
vénülni  kezdett,  Mák  gubának  hívták. 

Kuka  Zsuzsi:  néma  leány. 

Kutya  Peti:  Egy  nem  épen  tébolodott,  de  nem  is  egé- 
szen helyes  eszű  juhász  bojtár,  kit  mindenki  bolonddá  tartott; 
nyomorullan  élt  mint  a  kutya. 

Küszikl a.   Maszlag.    Pisti  Ferkó. 

Püspök:  Egy  personiás,  tekintélyes  arczu,  jó  tanuló  fiu. 

Szebb    szebb    Orze:    ^Az    in   leányom  mindig  szebb 
szebb  lesz." 

Tápasné.  Buczkó  Ferenc  z.  Krumpi  Miska. 
Szellő.    Hajnal. 

Ragya  Varga:  Varga  nevű  himlo  helyes  ember. 

Rábaközben.   Sopron   m. 
L  i  s  z  1  a  n  g  :  Hosszú  langaléta  legény. 


Babgya:  Bableves  evés  közbe    panaszkodott   hogy:     nse' 
kenyéré  sé  babgya". 

Huppanc  Sy  -Tüd5:    kövér  kék  arczu  ember. 

Hogy  ész,  Vas  m. 

Hunigyunk.  Tikzsir.    Szépre  szingyom. 
R  i  p  p  rop  János :  menés  közben  ropogni    szokott    hátúit 
Sörke  tiprő,  igen  alacsony,  rövid   lábú   orvos,   ha   egy 
kicsit  izgatottabb  állapotban  volt,  sokat  tipródott. 

TuRCSAmri   A. 

Helynevek. 

B  e  r  e  t  (A  b  a  u  j.) 

Szántóföldek.  Káza.  (így  is :  Kázák.)  Kázá  tét5.  Kázá- 

álly.  Kázá-vogy.  Gubá-ally.  Görbék.  Bika-ódal.  Topolyká.  Káka. 

Zsőd.    Zsód-tetö.   Zsód-aliy.   Bábár-télo.   Bábár-álly.   (Régebben 

volt    Bába  r-g  á  z    is.)    Putnoki   vogy.   (Kelet-nyugati   irányban 

vonuló  keskeny  völgy.  Éjszaki  lejtője:   mélég  ódal,   déli  lejtője: 

hideg  ódal.)  Pinczék  allya.  Hégymég.   (Azon  szántóföldek  közös 

neve  az,  melyek  a  falutól  keletre  es&^  meredek  domb  megett  fe* 

'töszixek.  —  Hol   vótál?  —  A  hegy    mégéttl  —  Hová   mégy?  — 

A  hegy  mégé.)  Meggyes- allyai  fodék.  Kertek  allya. 

S  z  &  1  ö  k.  Bábár.  Koplaló.  Meggyes. 

Kaszálók.  Felső  rét.  Régi  káposztás  kertek.  Alsó  rét. 

Tagosítás  előtt  legelők  voltak:  Kis-  pást- 
^agy-pást. 

Kis-Cséré  (vagy:  Kis-Csérék).  Nagy-Cséré  (vagy:  Nagy- 
^*érék).  Cserjével  sürün  benőtt  partos  helyek. 

Patakok.  Kázá-pátak.  Vásonczá. 

Zsoldos  Beno. 

Népdalok. 

I. 

Rozzant  csárda  két  ódala  fakó, 
Oda  yáktat  paripájján  Patkó, 
Csárdásnénak  így  agygya  fö  a  szót : 
Látott-e  már  él  lovon  ^ét patkót? 

Ha  nem  látott,  no  hát  mostan  láthot: 
Nígyet   visé   egy  gyönyörű  állót, 
Az  Ötödik  magam  vagyok,  nemde  ? 
Kettő  még  a  csizmámro  van  verve. 

Veres  József. 
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Mindén  sir  előttem  Bágyatt  gyenge  tértim. 

Mire  szemem  vetem,  Nyugtatója  nincsen  ; 

Én  is  bánkódhatom^  Keserű  a  lelkem. 

Vagyon  elég  okom.  Hogy  kéli  igy  elveszném  ? 

Szomorú  a  szüvem,  Borzad  az  én  fe)em. 

Egy  örömem  sincseo,  Ki  sajnáljon  nincsen ; 

Szennyes  az  én  ingeip,  Még  sém  veszek  tám-  el, 

Ki  megmossa  nincsen.  Biztat  a  jó  Isten. 

(Klézse,  Moldva.) 

ROKONFÖLDI. 


ÜZENETEINK. 


Szülik  Józsefnek.  A  beküldött  mutatvány  szerint  bátran 
lehet  tovább  folytatni.  Levélben  többet. 

Körész  Kelemennek.  Tekintsük  ezt  a  vitát  be  fejezettnek - 
Szívesen  vennÖk  az  egyházi  beszédek  figyelemmel  kisérését  s  egynek- 
másnak  korönként  való  megrostálását. 

Horváth  Sándornak.  Ajánlkozását  szívesen  fogadjuk. 
Útban  van. 

Findura  Imrének.  A  legnagyobb  készséggel.  Szóval  mindent 
elintézhetünk. 

Könnye  Nándornak.  Kivan  ata  teljesülve  lesz.  A  népnyelvi 
adatok  mind  beválnak ;  de  némi  sort  mégis  kell  tartanunk.  A  könyvet 
köszönettel  vesszük. 

Váró  Ferencznek.  Kivonatosan  tárgyalni  fogjuk. 

Turcsányi  Andornak.  Kérdésére  a  j elén  füzet  világos 
feleletet  ad. 

K  r.  J.-n  a  k.  A  helyreigazítást  a  Helynevek  legközelebbi  köz- 
lésekor teszszük  meg.  A  folytatást,  természetes,  hogy  szívesen  vesz- 
szük. 

Baj  kára.  A  mint  szerét  ejthetjük,  lesz  rá  gondunk,  hogy  az 
óhajtás  teljesüljön. 

Farkas  Gézának.  Mind  a  két  kérdésre  megtalálja  a  választ 
a  Nyelvőrben.  Az  elsőre  I.  196.  1.  .névnapja**,  a  másodikra  I.  477.  l. 
.íráshibák  a  Magyar  Nyelvőrben*  rovat  alatt. 

Nagy  Lajosnak.  A  házi  állatok  szólítgatása  is  népnyelvi 
adat;  minden  esetre  helyet  talál. 

Zibrinyi  Gyulának.  Kérjük  a  folytatást. 


Pesti  könymjomda-részvénY-tárealat.  (Hold-ntcza  ^  tz.) 
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II.  I-T.  Fö-okía. 


F.  fiiiet 


JUT  ÉS  ROKONAI, 

*  Ez  alkalommal  olyan  szócsaládot  akarunk  fejtegetni 
Budenz  J.  összehasonlító  szótára  nyomán,  melynek  ugor 
alapszava  egészen  hasonló  a  minap  fejtegetett  »Aa/í"  család 
alapszavához.  Valamint  a  hajty  hull,  halad  stb.  magyar  szók 
egyéb  nyelvekbeli  rokonaikkal  egy  ugor.  k,%^-{kogO')  gyö- 
kérre mutatnak  vissza,  úgy  mutat  vissza  a  jut  rokonsága 
^gy  ^&^^  jtfg'if-ijogo-)  alapszóra.  Legérdekesebb  azonban  az, 
hogy  e  jogO'  igének  jelentése  is  majdnem  azonos  a  kogo- 
éval,  mert  eredeti  jelentése  „akadálytalan  s  meglát- 
^.2ó  erőkifejtés  nélkül  haladó  mozgás.'' 

Ez  az  ugor  alak  legtisztábban  megvan  a  cseremiszben : 
/<^-    „folyni,  kifolyni,  kihullani".   Továbbá   nagyon    egysze- 
/Óf^ri    és  világosan  kifejlik  az    eredeti  alak  a  finn  jahta-  igé- 
ből-    Valamint  a  teke-,  náke-xgékhö\  a  mai  finn  nyelv  tegettd-^ 
i^S^^ttá'  helyett  tehtd-^  ndhtd-  alakokat  képez,  úgy  a  johta- 
eredetibb  alakjának  jogotta-x  kell  föltennünk ;  ez  pedig  nem 
egyéb,  mint  az  eredeti  joga-  „akadálytalanul  haladni,  folyni" 
^S^riek  mívelrető  tovább  képzése.  Ez  által  jól  magyarázódik  a 
J^A^cí-nak  jelentése  is:  „leiten,  führen,  begleiten,   herleiten"; 
"^^^t:  a  „vezetni*  fogalmat  sokszor  fejezi  ki  a   nyelv  egy 
•kenetni,  keletni"  igével ;  ilyen  észjárást  mutat  pl.  a  magyan 
'j^^^tnt  azaz  "^köletni,  továbbá  a  finn  saatta-  „vhová  kapatni, 
'^^^^tni.*  Nem  volt  fölösleges    ezt   itt   megemlítenünk,  mert 
|*ttii    fogjuk,  hogy   a    magyarban    is   fejlődött   egy    hasonló 
'^^^ritésü  ige  a  jogo-  gyökérből. 

E  gyökérből  származtathatók  a  következő  magyar  szók: 
'*  n  f oly ó'^i,  jut j  foxtaty  iftaty  iktat ^  illa,  illan,  illant,  illan- 
^^^y  illog,  illas^t,  illat,  iszamodik,  is:{ánkodik,  évad.  Mind 
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ezen  alakok  magyarázásában,  minthogy  a  tudományos  kuta- 
tásnak eredményét  ad^uk,  talán  szabad  ez  egyszer  a  tu- 
dományos kutatás  eljárását  megfordítanunk:  a  helyett, 
hogy  az  elsorolt  szókat  nyomról  nyomra  vissza  vezetnök 
a  forrásig  t.  i.  az  eredeti  gyökérig,  deduktiv  módon  azt 
fogjuk  megmutatni,  az  eredeti  egyszerű  gyökérből  hogyan 
fejlődtek  lassanként  a  fönt  elsorolt  magyar  szóalakok. 

Előbb  azonban  összeállítjuk  azon  magyar  hangtörvé- 
nyeket, melyekre  fejtegetésünkben  hivatkoznunk  keíl. 

a)  Két  önhangzó  közt  álló  eredeti  g  a  magyarban  ré- 
szint r-vé,  részint  j-vé  fejlődött  (1.  a  „Hajt  és  rokonai" 
czikket).  De  megtörtént,  hogy 

P)  az  utána  következett  hangzó  elvesztével   sl  g   t    elé 
került.    Ilyenkor    legegyszerűbb    hangváltozás   természetesen 
az  volt,  hogy  g  k-wá  keményült,  mert  nincs  nyelv,  melyben 
a  kemény  mássalhangzó  a  szónak  egységes    ejtésében    meg- 
tűrne maga  előtt  lágy  mássalhangzót:   a    római    tegtum  he- 
lyett azt  mondta  tectum^  mi  is  fogtam   helyett  azt  mondjuk 
foktam.  De  ezen  kívül  az  eredeti  g-nek  még  háromféle  vál- 
tozata találkozik  í  előtt:  1)  x?  tehát  ugyanaz,  a  melyet  a  finn 
johta-y  tehtd'  mutat  (1.  fönt) ;   2)  semmi,  azaz   a    g   elgyön- 
gült és  egészen  eltűnt,  pl.  1.  a  kutat  szót  sl  „Hajt  és  rokonai* 
czikkben ;  3)  /,  pl.  a  kajtat   szóban    u.  o. ;    csak    hogy    nem 
képzelhető,  hogy  közvetetlen  a  /  előtt  állott  volna  be  sl  g:j 
változás,  hanem  a  fejlődés  fokait  ilyen  rendben  kell  képzel- 
nünk: *kogotat^  *kajofat,  kajtat.' 

7)  Szókezdő  ja,  jo^  ju^  fe,  jö  a  magyarban  sokszor 
összeolvad  egyszerű  /-vé,  mely  többnyire  még  el  is  rövi- 
dült /-vé,  pl.  HB.  jovgossun^  ma  irgalma:{:{on ;  jonh :  inh, 
joh :  ih  Nyelv.  Közi.  IV.  200. ;  juh :  ih^  juhás:^  :  ihás\^  pl 
Toldy,  A  debr.  legend.  könyv  11. 169.  és  Kriza,  Vadrózsák; 
jonkább  :  inkább ;  jödőj  jede:  idő ;  jöge  :  ige  stb.  Mátyás  F. 
Magyar  Nyelvtud.  55.  56.  1.  Ugyanezt  a  hangváltozást  látjuk 
még  Budenz  összehas.  szótárában  149.  és  i55.  1.  Más  nyel- 
vekben is  találunk  rá  példát:  a  vot jakban  ijá  jég  e  h. 
yméi;  a  finnben  imantehe-y  imara^  ita-  e  h.  *jumantehe'y 
*jumara,  ^jetd- ;  a  lappban  jubmel  és  ibmel  isten,  itte-  és 
jitte-  e.  h.  *jette'  v.  ^jatte-  (1.  u.  o.  a  170.  lyS.  és  176. 
számokat). 


r 


1 


195 

5)  A  hol  gl  hangcsoportot  várnánk,  rendesen  //-et  ta- 
lálunk (ez  kétfélekép  támadhatott :  vagy  gl-h6\  vagy  í^/-böl, 
de  akkor  a  v  már  a  két  hangzó  között  állott  ^''-ból  fejlődött), 
pl  hull^  haliad  stb.  a  .Hajt .  .  /  czikkben. 

Lássuk  most,  a  jogo-  gyökérből  hogyan  lettek  az  illető 
magyar  szók. 

Először  is  valószínű,  hogy  jogo-  már  az  ugor  nyelvek 
közös  korában  nem  csak  ige  volt,  hanem  névszónak  is  hasz- 
nálták „folyó"  jelentéssel.  Ez  a  névszó  ilyen  alakokban  van 
meg  ma:  finn  joki^  (nom.,  igazi  tőalak :  jog^e),  észt  Jogi,  Ip. 
jokka,  jokf  oszt.  jeaga^jogan^  vog.  já^ja^já^  zürj.  jii.  A  ma- 
gyarban jogo-h6\  a)  szerint  lett  *jovo  és  ebből  jó  (v.  ö. 
hattyú  :  *hattyovó).  Ez  a  jó  csak  néhány  folyó  nevében  ma- 
radt fönn:  Sajó=:  sav-jó  ^Salzfluss,  Salzach" ;  Héjó,  Héjő=: 
hév-jó,  V.  ö.  Héviz ;  Berettyó  =  berek^jó. 

'  A  jogO'  ige  egyszeriséget  jelölő  (momentán)  /  képzővel 
van  meg  néhány  nyelvben,  pl.  vog.  jo^t-  kommen,  ankom- 
men,  gelangen ;  oszt.  jő^t  kommen,  eingehen ;  oszt.B  jogot 
pervenire,  jutni.  A  berézovi  osztják  nyelvjárás  legjobban 
megőrizte  az  eredeti  alakot.  A  magyarban  jogot-hól  lett 
*jogt'^  ez  az  alak  aztán  p)  1.  és  P)  2.  szerint  így  fejlődött 
tovább :  /ox^-,  jut.  Itt  a  t  képzőnek  perfectiv  értéke  még 
eléggé  érezhető,  mert  jut  leginkább  a  czélt  érő  mozgást  je- 
lenti, s  ezzel  egyezik  a  megfelelő  vogul  és  osztják  igék  je- 
lentése is. 

A  joxt'  elé  nem  tettünk  csillagot,  mert  ezt  az  alakot 
valóban  megtaláljuk,  legalább  míveltető  tovább  képzéssel: 
joxtatni  (a  Halotti  Beszédben  iochtotnia),  mint  mondatni, 
hordatni;  jelentésre  nézve  a.  m.  a  mai  iktatni^  tehát  ha- 
sonló képzés  a  fönt  említett  finn  johía-hoz,  csak  hogy  ez 
közvetetten  az  alapigéből  képzett  míveltető. 

Joxtat  y)  szerint  ezzé  lett:  i^tat  (iktat  Mátyás,  Magy. 
Nyelvtud.  II.  f.  55.  1.)  De  P)  szerint  az  ujabb  időben  egyedül 
használatos  alak  iktat. 

Gyakorító  /  képzővel  8)  szerint  a  jogo-  igéből  jollo- 
és  további  hangbeli  fogyatkozással  y)  szerint  illó-  alaknak 
kellett  keletkeznie  a  magyarban.  Ezen  illa-,  ill-  igének  ige- 
nevét látjuk  ebben  a  kifejezésben  :  „illára  vette  a  dolgot", 
azaz  illóra  (v.  ö.  snüle  a.  m.  5?w/J,  kós:{a  a.  m.  *kós:{ó).  Nem 
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khetetlen,  hogy  az  tllani  ige  maradt  meg  ebben   is :    „illa 
berek,  nád  a  kert". 

A  gyakorító  mellékjelentésnek  elhomályosultával  ezen 
ige  fölvette  azt  a  momentán  értékű  n  képzőt,  mely  a  toppan^ 
kös\ön  ^tb.  szókban  van  meg  (l.  Bvidenz  Saóc  46.  1.)  és  lett 
belőle  illan,  elillan,  elszökik. 

Ebból  ismét  uj  nriomentán  képzővel  lett  illant,  mint 
toppantani,  köszönteni ;  és  gyakorító  képzéssel  illangat  (alsó 
Nyitra  völgyében  a.  m.  csúszni  a  jégen,  csúszkálni),  mint 
kös:{ö\iget. 

Egészen  olyan  alak,  mint  kogo-hol  kullogni,  —  még  a 
jelentésnek  is  ugyanazon  árnyalatával^  —  jagQ-h6\  illogni 
„bujkálva  bolyogni".  ,,. 

Gyakorító  5^  és  míveltető  t  képzővel  van  illas\t  a.  m- 
vminek  utána  szalasztv 

Végre  van  még  az  ill-  igéből  egy  főnév:  illat^  úgy 
hogy  ez  mintegy  a  levegőnek  ömlését,  áramlását  jelenti. 
Elég  szerencsésen  járt  el  tehát  az,  a  ki  a  szagos  olajokat 
niagyar  műszóval  illó  olajoknak  nevezte  el,  mert  a  szagos 
részek  elillannak  belőle,  az  olaj  mintegy  elillasztja  őket; 
ámbár  az  illatos  olajt  jobban  megérti  mindenki. 

Az  ugor  sk  frequ.  képzővel,  melyből  a  magyarban 
többnyire  s\  lett,  a  jogo-  tőből  képződött  a)  szerint  jovosi- 
vagy  jovs:{'  és  y)  szerint  ivsi  ,,  Ebből  ép  úgy  fejlődött  iss^-y 
isi',  íTiint  levs\^  tevs\  helyett  mondjuk  less\  v,  lési  ^^  ^^^T 
(1.  Nyelvőr  III.  20.  1.).  Ez  az  egyszerű  ^is^-  ige  nincs  már 
meg  s  csak  mom.  és  frequ.  képzőkkel  folytatva  él  ezekben 
a  tájszókban :  iszamodni  (futamodni),  is^ánkodni  (^isiám- 
kodni ;  csúszkálni). 

Végre  még  d  frec^u.  képzővel  lett  a  jogo-  igéből  a) 
szerint  iovad-  és  továibb  7)  szerint  tvad-.  *  Ez  a  származék 
azonban  csak  mint  képzővesztett  névszó  él  még  (v.  ö.  a  hajt 
czikkben  híd,  és  gond  a  M.-ug.  Szótárban):  wad,  évad. 
Ez  egyszerűen  az  idő  folyását,  folyamát,  der  zeiten 
lauf,  verlauf,  jelenti.  A  szónak  alakját  és  jelentését  fej- 
tegette Thewrewk  E.  Nyr.  H.  Sgq.  1. 

Steiner  Zsigmond. 
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MAGYAR-ÜGOKÍ  SZÓtÁR. 

Budenz  czímbeíi  művében  a  nyelvrokonságot  nyelv- 
anyagi oldafáról  ismertetvéri  meg,  egyszersmind  a  finn-ugot 
csojportok  alapnyelvének  tószó-kincsét  igyekszik  eléállítani; 
tehát,  a  mint  Révai  mondja,  a  „prima  stirps^'-nek  nyelvét 
iparkodik  felmutatni.  E  nagyszerű  feladat  megoldására  köz- 
tünk Budenznél  képesebb  ember  nincs.  Ha  befejezendi  d 
munkát,  azután  lesz  mit  vitatkozás  alá  vetni,  lesz  mit 
igazítani,  pótolni,  s  valószinö)  hogy  el  is  vetni,  ha  majd  az 
egyes  tények  magukban  és  másokhoz  való  viszonyaikban 
világosabbak  lesznek.  De  ilyen  alapmunka  mindenek  előtt 
szükséges. 

A  hangok  elváltozásainak  törvényeit  csak  a  nyelvtények 
mutatják  meg;  ezeket  a  tényeket  Budenz  a  legnagyobb 
szorgalommal  a  legszélesebbre  ható  nyomozással  hordja 
együvé.  Maguk  a  tények  olt  vannak,  mindenkitől  láthatók,  i 
függetlenek  az  emberi  felfogástól.  Hogy  pl.  a  vogul  és 
osztják  nyelvek*  az  állat  fogalmát  két  szóval:  uj-kuly  azaz 
vad  és  hal,  vagyis  szárazon  vadászható  és  vízben  fogható 
vaddal  fejezik  ki,  az  tény;  továbbá  tény  az  is,  hogy  a  vad 
szó  ly,  vojy  a  hal  szó  kul,  chuly  hiily  kála^  küele,  kvele^  gvol 
alakban  jelennek  meg ;  de  már  annak  mintegy  magyarázata, 
az  állat  fogalom  amott  miért  uj-kuU  s  e  két  szó  miért  je- 
lenik meg  bizonyos  hangváltozatokkal;  továbbá  van-e  s 
milyen  hasonlagosság  a  hangok  változásaiban,  ez  az  égye^ 
ember  felfogása  alá  jdt,  s  a  milyen  külömbözö  lehet  az, 
olyan  külöm.bözö  lehet  a  magyarázat  is.  Szerencsére  a  té- 
hyek  Icgeslegnagyobb  része  oly  világos,  oly  szembe  szökő, 
hogy  szinte  lehetetlen  nem  látni  azokat;  s  mert  világosak, 
a  felfogás  sem  külömbözhetik  nagyon. 

Húsz  évinél  több,  hogy  első  kísérlet  gyanánt  kiadtam  : 
Fi  nn  és  Mragy  ar  szók  egy  be  hasonlítása.  Nehezen 
lesz  egy  tized  része  az  ott  felhozott  szóknak  olyan,  a  mit 
ma  öregbedett  tudományunk  mellett  is  mint  egybe  nem 
hasonlíthatót  el  kellene  vetni;  de  minden  bizonynyal  több 
lesz  az,  a  mit  hozzá  lehetne  tenni,  ha  teljesebb  finn  és  ma- 
gyar hasonlítást  akarnánk  eléállítani. 

A  szókezdő  ^  a  mi  rokon  nyelveinkben  vagy  megmarad,* 
vagy  cA,  A,  ^-vé  változik ;  kivételes  hangugrást  is  találunk,  mint 
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a  köpni  mellett  a  székely  topni  (ilyen  hangugrásból 
magyarázható  az,  hogy  a  finn  nyelvcsoportban  kivétel  nél- 
kül, az  ugor  nyelvekben  is  legtöbbnyire  t  a  többes  szám 
jelelöje,  a  magyarban  azonban  k,  a  lappban  k^  h,  t).  Ez  vilá- 
gos tény  volt  elejétől  fogva.  Budenz  közelebbről  megvizs- 
gálván e  tényt,  azt  vévé  észre,  hogy  a  felhangú  szók  kezdő 
/r-ja  a  magyarban  is  rendesen  k^  pl.  finn  káté,  magyar  /t^jj; 
ellenben  az  alhangú  szók  kezdő  /r-ja  nálunk  sokszor  A,  az 
osztjákban  eh  (h)  pl.  a  finn  k  a  1  a  nálunk  Aa/,  az  osztjákban 
chtílj  huL  Kivételek  vannak  ide  is  oda  is;  de  a  szabály 
ellenében  a  kivétel  mindig  szoros  vizsgálatra  ösztönöz,  ha 
vájjon  igazán  ide  tartozik-e.  Budenz  ^a-val  kezdő  szót  csak 
11 -et,  A"o-val  kezdőt  ugyan  annyit,  ku-val  kezdőt  vagy  3-at 
hoz  fel ;  a  többi  mind  (a  19  kö/öl)  felhangú  szó.  S  ezekhez 
úgy  hiszem,  hozzá  kell  tenni  többi  közt  a  kese  és  keshed 
(a  vászon  ki  keshed)  szókat,  finnül  kesuime:  vestis  trita, 
vestis  tenuis,  a  finn  u  (p)  a  kesuime  szóban  mfegfelelvén  a 
magyar  A-nak  a  keshed  szóban,  v.  ö.  finn  „pil^i**  magyar 
„felAő".  —  A  ke:{es,  mansvetus,  finn  kesu  is  ide  tartozik. 
Budenz  ugyan  ezt  a  Are;[e5-t=szelídet,  a  másik  ke:{es-sel  (p=  a 
kinek  keze  van,  vagy  a  ki  nagy  kezű)  egynek  tartja;  de  ez 
ellen  erősen  tanúskodik  a  finn  nyelv,  mely  a  kesu-x  =  mans- 
vetus jól  megkülömbözteti  a  kát  =  kéz-tői ;  tanúskodik 
talán  a  magyar  nyelv  felfogása  is.  Lábas  marha,  csikó,  borjú 
stb.  az,  melynek  hosszú  lába  van,  mely  magas,  nagy;  a 
lábas  jószág  szarvas  marha,  mint  nagy  marha,  a  sertés, 
juhok  irányában,  melyek  alacsonyak.  Kezes  jószág  tehát 
az  volna,  melynek  nagy  keze  van.  De  a  nyelv  a  ke'^es  = 
szelíd  szón  általában  olyan  marhát,  állatot  ért,  a  melylyel 
könnyű  bánni.  Azt  ugyan  kezelhetőnek  is  mondhatjuk, 
s  nagyon  ajánlkozik  a  ké^-lól  származó  ke^es  szó;  de  mégis 
inkább  csak  homophoniát  mintsem  homonymiát  látok  a 
ke  zes  (mansvetus)  és   kezes   (manibus   praeditus)   között. 

Általában,  úgy  látszik  nekem,  hogy  Budenz  az  alap- 
jelentéseket keresvén  hajlandó  a  külömbségek  mellőzésére 
mind  a  szók  hangjaira,  mind  értelmükre  nézve.  Ezt  azonban 
nem  merném  helyeselni.  A  lehető  éles  külömböztetés  egye* 
lőre  szükségesebb,  mint  az  általánosítás.  B.  tehát  a  keim 
igét  kölni-nek  is  írja,  s  a  kel,  kél  szerinte  köl  is.  Ez,  úgy 
tartom,  nem  áll;  jóllehet  okot  szolgáltat  e  felfogásra  a  ma" 
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gyár  nyelv,  a  mely  az  a,  e-t  ha  utána  It  következik,  o, 
Ö-vé  változtatja,  pl.  Aa/-ni,  hala^  hal-ott,  de  holt;  vala^  de 
ro/í;  így  A:e/-ni  (kSl-ní),  Z:^/,  te/í  és  *ö/í  surrexit;  kelteni 
és  költeni  surgere  facere.  —  Ugyanezt  látjuk  a  fe/nz,  íe/r'A: 
és  teli  (a  trágya  beteli  a  fbldet)y  meg  a  tölteni  igén  is. 
Tö//  helyes,  de  íe/iT:  (tSlik)  helyett  tölik-ti  venni  fel,  nem 
szabad,  úgy  látszik  nekem.  —  Már  most  k  ö  1 1  a  tyúk,  költ 
a  versiró,  költ  a  pénzkiadó  is;  egy-e  az  mind,  s  etymon 
szerint  egy-e  a  tyúk  költése,  a  versíró  költése,  a  házi 
asszony  költése?  Budenz  egynek  tartja;  de  a  rokon  nyel- 
vek külömbséget  mutatnak  közöttük.  Tehát  itt  is  a  homo- 
phonia  nem  homonymia  egyszersmind.  így  a  vogul  köles 
liszt  nem  lesz  azonos  a  köles  =  halandó-val,  jóllehet  töké- 
letes homophon.  De  az  éjszaki  vogul  még  különbséget  teszen 
a  kal'Ungvei.hd\n\y  és  kol-ungve:  kopni  közt;  amabból  lesz 
kales  halandó,  ebből  köles  liszt,  mintegy  lehántott  gabona. 
De  már  ebben  az  éjszaki  vogulban  is  az  ember  .vagy  ha- 
landó köles,  a  Üszt  is  köles.  A  finn  meg  tudja  különböztetni 
a  kuul  (hall,  audit)  kuol  (hal,  moritur),  kul  (fogy),  ka/-  kél, 
tehát  a  kuulut  hallat,  hirdet,  kiiolet  (halat)  öl,  kiiliit  költ, 
fogyaszt,  káj't  kelet,  kelt  vagy  költ  stb.  származékot  is ; 
a  magyar  a  két  elsőt  csak  a  kettős  //  és  egyes  /  (hall 
audit,  hal  moritur)  által  külömbözteti  meg ;  a  másik  kettőt 
az  igetőre  nézve  nem  birja  megkülömböztetni ;  mert  a  finn 
kul  =.  fogy  tőnek  megfelelője  nincs  meg  már,  a  finn  kcty- 
nek  megfelelője  megvan  így :  kel  v.  kél.  Azonképen  külöm- 
bözik  a  magyar  a  finntől  ezen  igék  első  származékaira  nézve 
is;  mert  az  elsőnek  megvan  a  hallat-'yay  a  másodiknak  nincs 
nieg,  azt  az  öl  szó  pótolja,  a  harmadik  pedig  csak  eme  szár- 
niazékban  {költ  azaz  fogyaszt)  él,  a  negyediké  kelt,  vagy 
költ  surgere  facit.  A  vogul  és  osztják  nyelvek  azt  a  négy 
'gét,  a  melyet  a  finn  jól  megkülömböztet,  csak  két  alakkal 
íejezi  ki :  kai,  chal  és  kualy  kii  szóval.  —  Én  azért  a  magyar 
^^lU  kallik  szóval  nem  egyeztetném  a  finn  /l:w/w,  lapp  gola 
osztják- vogul  chol  szókat;  annál  kevesbbé  vethetném 
^gybe  a  magyar  kel,  kél-nek  kelt,  költ  származékát  a  követ 
igével, 

S  gondolom,  csak  is  azért,  mert  B.  a  telik,  teli  szó- 
kat tölik,  töl i-nek  is  írja,  lehet  a  több  szót  ebből 
származtatnia,  hogy  t  ö  1  e  b  b  volna.  Telibb,  teljebb  van. 
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de  tölebb  nincs;  a  több-nek  tehát  más  tövet  kell 
keresni.  Hát  ha  töv-b,  mint  jov-b,  szepb? 

A  kigjrótf  kégyót  B.  az  előtt  a  finn  ky^^  lapp  kuovtt 
szóval  egyeztette,  most  elveti,  és  a  finn  kaljame  (glatt^ 
schlüpfrig)  szóval  egyezteti,  mert  Molnár  Albertnél  kilgyó 
van  kigyó  helyett.  Az  /  a  kilg/ó-ban  nem  zavar  meg  engem, 
tudván,  hogy  hosszú  önhangzó  után  szereti  á  magyar  nyelv 
beszöktetni,  a  hol  az  etymon  nem  követeli,  pl.  df-ni-ból 
lett  oltalom,  bop  dog-hói  lett  boldogi  tehát  kilgjró  is  lehet 
egyszerűen  kígyó.  A  kyy  és  kígyó  egyeztetése  ellen 
szólhatna,  1)  hogy  a  finn  felhangú,  a  magyar  alhangú  szó ; 
2)  hogy  a  kyy  legfeljebb  =  kyg^  vagy  magyarosan  kügy 
volna,  nem  pedig  kigyó.  Ámde  az  első  ellenvetés  nem  nyom 
sokat,  mert  a  fel-  és  alhangúság  egy  azon  szóban  is  válta- 
kozik ;  B.  maga  felhozza  a  karingani  =  keringeni  szót  stb* 

A  másik  sem  döntő,  mert  a  finn  kyy  az  észtben  kükne^  a 
mi  már  hangilag    is  szinte   azonos   volna   kügyó-vái   (v.    ö. 

kehtnő  =  keitő^  tehát  kükne  =  kügyó).  Én  tehát  azért 
még  ma  is  inkább  azt  tartom,  hogy  kyy^  kükne  =  kígyóy 
mintsem:  kaljame  =  kigyó, 

B.  az  előtt  a  kíván  szót  a  finn  kiivaa  =  kiivaha  szó- 
val egyeztette ;  most  a  kaipaa^  kaipaja  szóval  egyezteti.  Én 
az  elsőt  tartanám  jobbnak  a  szók  jelentésénél  fogva.  De 
már  ezt:  ^Ugy  hiszem  nem  csak  véletlen  találkozás,  hogy 
a  kíp-nak  alaki  hasonmása  a  hív  (hívó),  vocare  ige,  mint- 
hogy a  magyarban  szókezdő  h  rendesen  gutturalís  eredetű, 
s  nem  egyszer  még  ^-val  váltakozva  fordul  elő",  nem  írnám 
alá;  mert  én  a  hív-ni  szót  másképen  egyeztetném,  nem  a  finn 
kaipaa  val;  meglehet,  hogy  Budenz  barátomnak  ez  ellen 
még  erösebb  kifogása  lesz.  —  Szerintem  a  hív  =  vocat  a 
vogul  voVf  vouj  osztják  voh^  vag  igével  egyeztethető.  A 
magyar  szókezdő  h  nem  csak  gutturalisból  és  dentalisból 
származik,  hanem  ^-vel  is  egy  eredetű-  Innen  van,  hogy  a 
Temetési  beszédben  olvassuk :  kigelme-hel  kegyelmével 
helyett,  sfumtuc-hel  s  z  ö  m  t  ö  k-v  el  helyett ;  innen  van,  hogy 
„feAér"  és  „fejér*  egyaránt  jó;  innen  van,  hogy  a  finn 
;,piln"-nek  magyarban  „felAő",  a  finn  „teA-dá"-nek  magyar- 
ban „ter"-ni,  a  vogul  „tari^-it^-nak  magyarban  „ter/r,  tereA" 
felel  meg  stb.  Ha  a  szó  közepén  váltakozhatik  a  A  és  ^, 
váltakozhatik    a   szó   elején   is;   tehát  állhataa:  hív  =  vov^ 
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voUy  vogj  voh.  S  ennek  több  példáját  is  felhozhatom,  A  Teme- 
tési beszédben  olvassuk :  heon  tilutoa  =  csak  tiltá ; 
num  heon  muganec  =  nem  csak  magának*  Itt  tehát 
heon  annyi,  mint  csak.  Ezt  a  heon-x  már  Révai  a  fínn  vaan 
szóval  egyeztette,  s  véleményem  szerint  nagyon  helyesen. 
A  finn  vajaa  megfelel  a  magy.  héj,  hij-nak  (defectus),  a 
melynek  egyik  ragosa:  vailla  épen  úgy  szerepel,  mint  a 
magyar  htján,  híjával  \  másik  ragosa  vaan  (pajaan  helyett) 
conjunctio  adversativá-vá  lett,  mint  a  legrégibb  magyar 
héjon  szó.  A  régi  biblia  fordításbeli  Ruth  első  fejezetében 
is  ott  találjuk :  hejan  hozott  meg  engemet  ur,  azaz 
üresen,  mindennek  híján  vagy  híjával. 

S  valamint  a  finn  vajaa  a  magyar  héj-  Ay»nak,  úgy 
megfelel  a  finn  vaja  a  magyar  Aíó-nak  (scheuer,  schoppen) 
is.  Budenz  a  híjat  és  hiíít  egynek  veszi,  s  a  fínn  sía^  síja- 
val  azonosítja.  De  a  híj,  héy  heon,  hejan,  híján  stb.  jobban 
megegyez  a  vaajty  vaja,  vailla  stb.  szóval. 

Még  egy  h  kezdő  szót,  a  hí,  hív,  hinni  szót  soroznám 
ide,  a  melyet  B.  a  mordvin  kéme,  káme:  hinni,  bízni  szóval 
egyeztet.  Hogy  hív,  hű  megfelelhetne  hangilag  a  kem,  kant 
szónak,  az  kétségtelen,  de  nem  olyan  bizonyos,  hogy  minden 
más  egyezést  kirekeszthetne.  Azoknak  az  igen  rendhagyó 
igéknek:  enni,  inni,  hinni,  lenni,  tenni,  venni,  vinni,  a  me- 
lyeknek töji :  ev,  iv,  hív,  lev,  tev,  vev,  tn'v^  a  rokon  nyelvek- 
ben is  nagyon  hasonló  igetők  felelnek  meg.  Van  olyan  is, 
mind  a  magyar  né:{,  ó^^-ik,  a  melyek  csupasz  tője:  ne,  u  a 
magyar  nyelvben  már  szokatlan,  de  a  rokon  nyelvekben 
még  szokott.  Úgy  látszik  nekem,  hogy  legfontosabb  a  rokon 
nyelvek  hasonlagossága  ezen  igékre  nézve;  s  én  a  binnr 
szónak  is  a  megfelelőjét  a  vogul  du,  osztják  evi,  továbbá 
vogul  áut,  kondai  vogul  agt,  osztják  evil  alakokban  talá- 
lom meg. 

Tanulságos  lesz  talán  ezeket  az  igéket  sorban  kitenni, 
s  melléjük  a  finn,  osztják  és  vogul  tőket  is  kirakni : 

magyar  íinn  osztják  vogul   , 

ev,  e^  sjö,  li,  le,.                    te 

iv,  a  juo,.  ja  ajy  aj 

u  (úsz-ik),  uj  ü  uj 

hív,  hí'  —  ev  au,  itv 
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levy  lé"  He  ji  jem-t 

tev^  te'  teh  —  — 

vePy  v€   \ 

viv.vf    1  ^^^  ^^y^^J  ^* 

ne  (néz)  ndh  ni  — 

Ezek  közt  is  vannak  homophonok,  pl.  az  osztják  ji, 
mely  lenni,  és  jönni  jelentésű.  A  lenni  és  jönni  igék 
rokon  jelentésűek  lehetnek;  még  sem  azonosítjuk;  így  a 
vogul  jemty  mely  azonos  jelentésű  a  magyar  lev-wel  (jem  = 
lePy  de  a  Jem^hez  még  t  járult,  mint  számos  más  példában 
történik) ,  rokon  jelentésű  a  ji  =  j  ö  szóval,  de  a  kettó 
szintén  nem  azonosítható.  Inkább  azt  kell  tehát  mondani, 
hogy  az  osztjákban  a  két  rokon  jelentésű  szó  egy  homo- 
nymmá,  jV-vé   vált. 

Hasonlót  találnak  a  űnn  j out  és  joht  között  is,  amab- 
ból lesz  joudat  =  jutat,  ebből  a  régi  johtat^  a  mai  iktat. 
Budenz  ezeket  is  azonosítja ;  én  már  azért  nem  azonosítha- 
tom, mert  jutat  és  iktat  nem  egészen  homonymok,  annál 
kevésbbé  homophonok. 

Néha,  úgy  látszik  nekem  most,  B.  a  hangok  szabályos 
hasonlatosságára  épít  kellőnél  többet,  néha  az  általános 
fogalomból  fejt  ki  többet,  mint  talán  a  valóság  megengedné. 
A  hó  (nix)  szó  szabályos  hanghasonlatosság  szerint  megfe- 
lelhetne a  finn  suve  szónak,  mely  nyarat  jelent;  mégis 
némi  kétség  fér  ahhoz,  ha  vájjon  igazán  egy  alapnézet 
teremtette-e  nálunk  azt  a  szót,  a  mely  a  télnek  ruháját 
jelenti  t.  i.  a  havat,  s  a  finneknél  viszonlag  azt,  mely  a 
meleg  évszakot  jelenti.  Én  csak  kötve  hihetném  azt.  Azután 
a  hó  (nix)  szó  miért  ne  volna  egyeztethető  a  hó  (luna),  a 
haj-nal  s  más  szókkal,  a  melyek  világosságot  jelentenek? 
Viszontag  a  űnn  suve  (nyár)  szó  nem  áll-e  közelebb  viszony- 
ban a  vogul  tujy  az.  osztják  tung  és  lung  szókkal,  a  melyek 
nyarat  jelentenek  ?  Más  felől  az  is  áll,  hogy  a  vogulban  tuj 
a  nyár  és  tujt  a  hó,  de  tujt  a  szán  is ;  már  az  éjszaki  oszt- 
jákban a  két  vogul  tujt  úgy  külömbözik,  hogy  a  szán  tujt 
ugyan,  de  a  hó  lon^. 

Általános  fogalom  alá  lehet  gyűjteni  az  esést  jelentő 
szókat;  de  azért  a  magyar  rfo/,  dönt  szókat  mégsem  bátor- 
kodnám olyanokkal  egyeztetni,  a  melyek  szülést  jelentenek. 
Tehát  az  osztják  tiv^  ft/,  tílt^  a  vogul  íe/,  telt   szókat  sem 
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egyeztethetem  a  magyar  rfo/,  dönt  szókkal,  kivált  mivel 
látom,  hogy  samne  patuho  és  séma  pidta  jelentenek  ugyan  : 
születni,  de  maguk  a  patuho^  pidta  =  e  s  n  i  nem  jelentik 
azt.  A  njunge  werfen"  kifejezést  a  német  nyelv  is  talán  csak 
a  kutyáról,  disznóról  használja,  tehát  olyan  állatokról,  a 
melyek  sokat  fiadzanak  egyszerre. 

A  homlok  szóról,  vagy  inkább  megfelelőiről  már  a 
Vogul  Márk  evangeliomában  tettem  észrevételt.  B.  a  szót 
így  taglalja :  hom-lok^  s  a  lok-oi  az  osztják  /oA,  /ocA-val 
azonosítja,  mely  csontot  jelent.  Igen  tetszetős  megfejtés, 
annál  is  inkább,  mert  a  M,  loch  (csont)  szó  szinte  mindenütt 
ott  van  az  egész  finn-ugorságban;  s  ennél  fogva  csudálatos- 
nak látszik,  hogy  nálunk  nincs  meg;  szivesen  felismernők 
tehát  a  hom-/aA:-ban.  Mégsem  bízhatunk  a  felfedezésben.  Mert 
a  A,  cA,  {k)  végű  osztják-vogul  szók  nálunk  nem  mutatják 
ki  a  gutturalist ;  ez  a  hosszú  d-ba  olvadt  bele ;  így  kumlah 
nálunk  komló^  taplah  nálunk  tapló^  kulah^  chulach  nálunk 
holló '^  ezek  szerint  az  osztják  loch-ot  is  inkább  a  /ó,  lat^ 
alakban  kellene  nálunk  keresni.  Azért  hajlandóbb  volnék 
•  homl  töt  tenni  föl,  a  melyhez  k  járult,  mint  sok  más  esetben 
(tor- ok,  lél-ek,  fész-ek;  ok  helyett  ék  is,  mint  ma- 
rad-ék,  játék).  Ez  a  homl  azután  tökéletesebben  is  illenék 
az  észt  kulm^  lapp  kitlme^  osztják  chulim^  chulm  szókhoz, 
a  melyekkel  B.  egyezteti.  Ekkor,  igaz,  összedől  (tehát  nem 
születik)  a  vogul  cAom-féle  magyarázatom,  a  melylyel  a 
Aom/oA-ot  értelmeztem.  Ez  a  vog.-osztj.  chom^  chomit  alkal- 
masint a  hany-att  szóval  egyeztethető,  s  az  osztják  chomda 
muk'írlím  szószerint  „hanyatt  esve,  hányatta  görbülve** 
jelent. 

B.  a  gond  szót  így  taglalja:  gono-d^  s  felteszi,  hogy 
goriy  vagy  gono  a  tő,  a  melyhez  a  frequentativ  jelentésű 
íí  képző  járult;  ennél  fogva  eleinte  gonodni,  gonodo  ige  és 
névszó,  utóbb  pedig  új  frequentativ  képzővel  gondolni 
támadt.  A  föltett  gon-i  pedig  a  finn  konc,  ügyesség,  mes- 
terség, fortély,  névszóval  s  a  képzett  észt  konele  =  beszél, 
igével  azonosítja.  Nagyon  tetszős!  De  a  á  frequentativ  je- 
lentését más  d  képző  pi.  a  „görrfül,  görrfít,  forrfúl,  forrfít) 
kérd"  stb.  szókban  (a  görög,  forog,  kérdez  mellett,) 
nem  látszik  igazolni. 

A  há\^  ha\a^  ha^id  szókat  helyesen  egyeztetvén  a  meg- 
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felelő  finn  és  ugor  szókkal,  így  folytatja  B. :  .Eddigi  álta- 
lános vélemény  a  magyar  Aáif  szót  egynek  vette  a  német 
kaus  szóval^  vagyis  a  németből  került  kölcsönnek."  Ebben 
el  van  vétve  a  történelem,  a  mennyire  nyelvtudomány unk- 
nak  is  történelme  van  Ha  így  szólok  mint  Budenz^  azt 
értetem  másokkal,  hogy  a  mit  mondok,  cigész  addig,  hogy 
én  kezdtem  írni,  volt  így,  hogy  tehát  eddigelé  a  történelmi 
€gy behasonlító  nyelvtudomány  is  a  magyar  há:{  szót  egynek 
tartotta  a  német  haus  szóval.  Pedig  Budenz  netn  akarja 
azt  mondani,  tudván,  hogy  már  1 852-ben  a  Finn-magyar 
szók  egybehasonlításában  . visszahódítottam"  a  szót  s  azután 
valahol  (hamarjában  meg  nem  mondhatom,  hol  ?)  részleteseb- 
ben is  szóltam  róla. 

Ezekre  is  talán  még  többekre  is  vannak  észrevételén 
(lehet  pedig,  hogy  azok  néha  kevesbbé  alaposak,  mfnt  B. 
állításai);  de  azokból  félre  értsen  az  olvasó.  Mert  vannak 
ám  a  munkában  czikkek,  a  melyek  meglepték  nem  csak 
újdonságaik,  de  helyességeik  által  is;  a  leges  legnagyobb  rész 
pedig,  bár  nem  lep  meg,  mert  nem  egészen  új  előttem,  de 
véleményem  szerint  olyan,  hogy  kétség  alig  férhet  hozzá. 
Ha  mind  a  meglepő  mind  a  külömben  is  helyeselhető  czik- 
keket  meg  akarnám  említeni,  kilenczed-tíz  részénél  többet 
kellene  a  268  czikknek  kiírni.  Azonban  nagyon  lehet,  hogy 
a  mit  ma  én  és  Budenz  is  helyeselünk,  azt  később  talán 
másképen  fogjuk  tekinteni;  ez  a  dolog  természetével  jár.  De 
örülünk  azon,  hogy  B.  belefogott  ebbe  a  munkába,  a  melyre 
köztünk  nincs  képesebb  ember;  örülünk  pedig  annál  inkább, 
mert  hiszszük,  hogy  be  is  fejezi  azt. 

HONFALVY   P.ÍL. 

BEFEJEZŐ    MEGJEGYZÉSEK     IMRE    SÁNI^OR 

PÁLYAMUNKÁJÁRA. 

11. 

Ebből  a  fajtából  elég  ennyi  is.  A  kinek  van  itélő  te- 
hetsége, annak  úgy  se  kell  több,  másnak  még  az  se  dyitfa 
ki  a  szemét,  ha  mind  ide  iktatom  is.  Csak  a  bevezetésből, 
tehát  az  egész  munkának  még  csak  egy  negyed  részéből 
szedtem,  felét  el  is  hullattam,  mégis  mily  jókora  ellenemen* 
dásbokréta  került   ki.    Ha    már    most    meggondoljuk,/  hogy 
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még  bárom  akkora  rész  van  hátra   s   hogy    abban    is    csak 
olyan  sűrűn  van  elhintve,  akkor   valóban   borzadnunk   kelL 
Hát  még  az  a  sok  magában  véve  is  hibás  állítás.   Mutatóul 
abból  is  egy  párt.  A  8.  lapon  azt  hirdeti,  hogy  „a    ma  már 
gazdag  magyar  nyelv  többé  nem  a  hazafias  kis  szám**,  t.  i. 
a  nyelviSjíi/>k  „tulajdona,  hanem  egy   nemzeté*.   Mintha   bi- 
zony a  magyar  nemzetnek  az  előtt  nem  volt  volna   nyelve 
s  csak   az    ujabb   idóben   egy   „hazafias   kis   számtól**    kapta 
volna  ajándékba.  Hogy  az  a  „hazafias  kis  szám**  nyelvünket 
nem  tekintette  a  nemzet,  hanem  a  maga  „tulajdonának**,  az 
igaz,  csakhogy  az  a  kérdés,  mily  joggal?  }Az   is    igaz,  hogy 
ez  a  „hazafias  kis  szám**    iparkodott   a   néppel    elfogadtatni 
az  újítást,  de  már  az    még   se    , kétségtelen   dolog**,  mint   a 
hogy  szerzőnk  a  9.  lapon  állítja,  hogy  a  nép  „az  újítást  el- 
vében és  lényegében  el  is  fogadta".  Tán  egy  kis  plebiscitu- 
mot  rendezett,  hogy  olyan  határozottan   tudja.    A   nép    elő- 
ször is,  ha  valami  dolognak  nevet  kell  adnia,  nem  az  újítók 
eljárását   követi,    másodszor   mintsem    hogy   az   újítók   sza- 
vait   elfogadja,    inkább    maga  alkot;   harmadszor,    ha   elfo- 
gadja is,  megváltoztatja;   negyedszer    a   mégis   változatlanul 
elfogadottakra  nem  épít  analógiát.  Hol  van  itt  „a  nyelvújítás 
elve  és  lényege**?  Ami.  lapon  nagyon   megvetően  nyHatko- 
zik  a  „népies  szókról**,  szerinte  a  tudományos  nyelv  kárára 
vannak,  mert  megfosztják  választékosságáiól,  alá  vonják  fen- 
ségéből, s  méltatlanná   teszik    „a   kellő   szabatosságot   meg- 
szokott avatottakhoz".  Példákul  többek  közt  a  karikát  és 
küllőt  említi,  minta  melyekkel  a  kör  és  sugár  „inkább 
gúnyoltatnak,  mint  neveztetnek *.  No  már  hogy  a  tudomány 
a  nép  nyelvéből  ne  merítsen  elnevezéseket,  az  furcsa  köve- 
telés; ha  alkalmas,  már  csak  inkább  népies  szót,  mint  idegent 
vagy  pláne  korcsot.  Azért  meg  nem  foghatom,  hogy  a   kör 
mért  ne  lehessen  karika  s  a  sugár  mért   ne   lehessen   küllő. 
Talán  hogy  nagyon   materiális   kifejezések?    Ha   a   latinban 
nevezhették    circulusnak,  azaz    kis    circusnak,  lófuitató    pá- 
lyának   é^   radiusnak,  azaz    küllőnek   nem   pedig    sugárnak^ 
mint   a  hogy    helytelenül   fordították;   akkor   a   magyarban 
mért  ne  mondhatnók  karikának  és  küllőnek?   Ezek    a   latin 
elnevezéseknél  egy  cséppel  se  materiálisabbafc,  s  csak  úgy  ille- 
nek a  doíOigra,  sőt  a  karika  még  jobban  i&  mint  amazok.  A 
ki  tödja,  hogy  fni  az  a  kör,  s  mi  az  a  sugár,  az  tudja  azt  is. 
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hogy  a  világon  legjobban  hasonlít  amarra  a  karika,  erre  a 
küllő.  Vagy  az  a  baj,  hogy  mást  is  jelentenek  ?  Akkor  ha- 
mar csináljunk  az  arithmetika  számára  a  hétre  is  új  kife- 
jezést, mert  az  nem  csak  a  hetes  számot,  hanem  hét  napra 
terjedő  időszakot  is  jelent.  A  i5.  lapon  nagyon  sokat  bíbe- 
lődik a  szavak  n^ágy^  tetszetős,  kedves,  szép"  hangzásával, 
így  „lágy"  neki  borong,  csábul,  csáb  a,  anda  s  több 
efféle,  tudja  isten  pedig  dorong,  fábul,  bába,  sanda 
csak  egy  hang  külömbség  még  se  ^lágy"  hangzatú.  Jól 
mondja  Szarvas:  „Egy  egy  szónak  a  szépsége  vagy  rútsága 
—  e  szólást  köznapi  értelemben  véve  —  nem  alakjában 
avagy  hangzatában  áll,  hanem  a  hozzá  csatolt  fogalom  ha- 
tásában. O  kádas  rút  szó  előttünk,  de  okadás-ban  semmi 
visszatetszőt  nem  találunk.  Nekünk  a  gané  förtelmes,  de 
a  görögnek  ragyogó;  a  római  örömét  találta  a  laus-ban, 
a  német  irtózik  tőle."  A  3i.  lapon  egy  angol  írónak  elhiszi 
azt  a  furcsaságot,  hogy  az  angol  nyelvet  „a  szók  etymolo- 
giájának  tudata  nélkül  egy  ember  se  használhatja  jól".  Pe- 
dig azért,  hogy  Shakespeare,  Milton,  Swift,  Byron,  Shelley, 
Dickens  nem  voltak  etymologusok,  úgy  a  hogy  mégis  tud- 
tak angolul  írni.  Hihetőleg  az  ujabb  költők  közt  is  akad  egy- 
kettő.  A  4[.  lapon  még  nagyobb  furcsasággal  találkozunk. 
„A  nyugoti  új  nyelvekben  a  rövidülési  ösztön  mutatkozik, 
mely  irányzat  és  az  azt  tényező  hangsúly  uralkodása  nálunk 
épen  nem  tapasztalható."  Tehát  mikor  a  régi  timnucebelevl^ 
falubalol  alakokból  tömlöczből,  faluból  lett,  az  nem  rövi- 
dülés és  a  magyarban  hangsúly  sincs.  Hát  mi  isten  csudája 
lehet  az,  hogy  a  szó  első  tagját  mindig  kiemeljük?  Külöm- 
ben  azt  a  hangsúlytalanságot  sokat  emlegeti  s  az  52 — í)5. 
lapon  egy  egész  §t  szentel  neki.  Elmélete  újnak  csak  aoy- 
nyiban  mondható,  hogy  ő  az  első  nyelvész,  a  ki  ép  hallá- 
sáról ily  rósz  bizonyítványt  ad.  Eddig  csak  egy  pár  költő 
tette.  De  erről  szólni  fülorvosra  tartozik,  nekünk  csak  az 
értelmi  tévedésekkel  van  dolgunk.  Szerzőnk  a  hangsúlyt  nem 
tudja  megkülömböztetni  a  hosszúságtól,  legalább  az  54.  la- 
pon azért  tagadja  a  magyar  hangsúly  létét,  mert  , egyszerű 
hangfelemelésből  és  nem  megnyújtásból  áll" ;  oda  lyukad  ki 
az  is,  a  mit  az  53.  lapon  mond,  hogy  ,a  székely  és  rész- 
ben az  erdélyi  népnél"  a  hangsúly  ,a  végső  szótagra  esik", 
mert  a  mennyire  én  ismerem,  a  székely  az  utolsó  szótagot 
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csak  megnyújtja;    végre   az   utóbbi   lapon    ^a   végszótagok, 
például  ragok    rövidítéséből    (bol,    rol,  tol,    felöl)    gyanítja, 
hogy  a  Dunántúl  az  első  tagra  hajlandó  nehézkedni**^  s  eb- 
ból  vagy  azt  kell  következtetnünk,  hogy  a   hangsúly  a   sza- 
bad  végszó  tagokban   nálunk    is   rövidülést   okoz,  de    azt   a 
szerző  az  54.  lapon  és  másutt  is   többször   határozottan  ta- 
gadja, vagy  azt,  hogy  rövid   szótagon    nem   lehet    hangsúly. 
Igazi  véleménye  csak  ez  utóbbi    lehet.  JHogy   ez   helytelen, 
hogy  lehet  valamely  szótag  hosszú,  mégis  hangsúlytalan,  rö- 
vid, mégis  hangsúlyos,  szóval    hogy  a    hangsúly   a   hosszú- 
ságtól vagy   rövidségtói    független,  azt   a   magyarból   hiába 
bizonyítanám ;  a  ki  nem  hallja,  nem  hallja.  Egyetlenegy  gö- 
rög szó  kisegít  a  bajból,  Xsyo-ban   például   Xs-    rövid,   mégis 
hangsúlyos,  -yd)  hosszú,   mégis  hangsúlytalan.    Azután    meg 
nem  tudja  megkülönböztetni  a  grammatikai  hangsúlyt  a  lo- 
gikaitól és   rhetorikaitó).  így  az  54.  lapon,  a  hol*  azt  mondja, 
hogy  a  magyarban  „szótagi"  (grammatikai)  „hangsúly   csak 
akkor  jelentkezik,  ha  a    mondat   természete"    (logikai)    „s   a 
különböző  szó    és    szótag    kiemelésének   szüksége   kivánja** 
(rhetorikai).  Lássuk  a  külömbséget.  Ha  egyszerűen  kijelentve 
azt  mondom,  hogy:  a  gyermek  fázik,  mindenki  észreveheti, 
hogy  a  gyér  jobban  ki  van  emelve    mint   a   -mek,   s   a    fá- 
jóbban   mint  a   -zik.  Ez]    a  grammatikai   hangsúly,   mely    a 
magyarban  mindig  a  szó    elsó   tagjára  esik.  De  azt   is  észre 
veheti,  hogy   az    egész    fázik    is    jobban  Jíi    van    emelve, 
mint    a  gyermek.     Ez    meg    logikai  hangsúly,     mely    az 
egyszerű  puszta  mondatban,  mint  a  milyen  a  példánk,  min- 
den   nyelv  eszejárása  szerint  az  állítmányra  esik.  Látni  való, 
hogy  mindkettőnek    meg  van   a    maga    helye,  a    rhetorikai 
hangsúly  azonban  se  bizonyos  szótaghoz,  se  bizonyos  mon- 
datrészhez nincsen  kötve,  hanem  a  beszélő  czéljához  képest 
állhat  akárhol,  a  második   szótagon    úgy   mint  az    elsőn,  az 
alanyon  úgy  mint  az  állítmányon.  Teszem  valaki  németcsen 
mondja:  a  gyermek  fázik,  kijayítva   kiemelem    a   -mek  szó- 
tagot,  vagy  úgy  mondja,  hogy :  a  gyermek  fáz,  az  elhagyott- 
nak szükséges  voltát  éreztetve  az  -ik  szótagot;   ha  azt  aka- 
rom értetni,  hogy  nem  más,  hanem  a  gyermek  fázik,  akkor 
az  alanyt,  ha  meg  azt,  hogy  nem  akármelyik  más  gyermek, 
hanem  csak  az  a  bizonyos  fázik,  akkor  a  névelőt.   Még  azt 
az  egyet   kell   megjegyeznem,  hogy   leggyengébb    e    három 
közül  a  grammatikai,  legerősebb  a  rhetorikai  hangsúly.  Azért 
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a  logikai  néha  magához  ragadja  a  grammatikait  s  a  rheto- 
rikai  néha  megszünteti  mind  a  kettőt,  A  grammatikai  azon- 
ban a  mondatnak  csak  egyetlen  egy  szavában  veszhet  el,  a 
többiben  legfeljebb  gyengülhet.  Hogy  az  ismertetett  három 
hangsúly  nem  mindig  s  nem  szükségkép  ellenkezik  egymás- 
sal, azt  nem  kell  hosszan  bizonyítanom.  Például:  a  gyer- 
mek (nem  más)  fázik,  elenyészett  a  logikai,  a  másik  kcttó 
barátságosan  kezet  fog ;  a  gyermek  fá  z  i  k  (nem  fáz),  meg- 
szűnt a  grammatikai,  a  másik  kettő  megint  egyesűit;  a 
gyermek  fázik  (nem  éhezik),  mind  a  három  egybe  olvadt. 
A  szerző  mindezekről  megfeledkezett.  Először  is  abban  té- 
vedt, hogy  a  hangsúlyt  a  hosszúságtól  tette  függővé.  Annak 
az  volt  a  természetes  következése,  hogy  nem  tudta  megha- 
tározni, hogy  voltaképen  hová  is  esik,  mert  némelyik  sza- 
vunk elől  hosszú,  pl.  béka,  másikunk  hátul,  pl.  szabó,  hát 
még  a  melyik  elül  is  hátul  is,  pl.  áldomás,  vagy  csak  a  kö- 
zepén, pl.  csicsóka,  vagy  pláne  sehol  se,  pl.  fekete.  így  okos- 
kodva aztán  persze,  hogy  „állandó  helyzetű,  ugyanazon  szó- 
tagon fekvő  nyomatékot  nem  sejt"  nem  sejthet  nyelvünkben 
s  hiába  keresett  olyan  hangsúlyt,  „mint  a  latinban  és  fran- 
cziában,  hogy  helyzete  a  szótest  hosszától  függve,  hátrább 
vagy  előbb  mozdulhasson".  Hozzá  járult,  hogy  a  gramma- 
tikai hang-súlyt,  mely  mint  leggyengébb  s  mint  változatlan 
helyzetű  se  valami  nagyon  föltűnő,  nem  vette  észre  s  így 
figyelmét  egészen^  csak  a  logikai  és  rhetorikai  hangsúly 
foglalta  el.  Akkor  aztán  hamar  megvolt  az  az  itélet,  hogyá 
magyarban  olyan  hangsúly,  mely  minden  szónak  valamely 
tagját  kiemelné,  egyáltalán  nincs,  mert  nálunk  hangsúly 
„csak  a  mondat  tartalmához  képest  kiemelendő  szónak  egy 
bizonyos  szótagán  van,  ha  egy  szó  emeltetik  ki;  ha  több 
efcmből  (rag,  igekötő)  áll  a  szó,  annak  a  mondat  czéljához 
képest  fontosabb  tagján." 

De  már  ebből  is  elég  les2,  a  többit  csak  nagyjából.  A 
65.  lapon  szerzőnknek  azon  hírhedt  állításával  találkozunk, 
mely  a  nyelvújítás  garázdaságait-  elitélő  minden  nyilatkoza- 
tát tönkre  veri.  Szerinte  „alig  van  mássalhangzónk,  mely 
képzőül  ne  alkalmaztatnék*.  De  még  az  nem  mind,  hozzá 
kell  vennünk  „a)  a  tisztán  magánhangz'ói  képzőket,  b)  ezek- 
nek a'  mássalhangzókkal  párosodásár,  c)  a  mássalbrangzók 
egymással  és  a  magánhangeókkal'  vegyüléseit,   s   még   d)  ff 
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lágyulhatok  változásait.  Az  akadémiai  bírálók  kiszámították, 
hogy  ez  „körülbelül  ezer  képző",  de  a  fölcseréléseket  is 
hozzávéve  jóval  több.  De  ez  még  nem  a  legnagyobb  hiba^ 
hanem  az,  hogy  mind  eleveneknek,  használhatóknak  tünteti 
fol,  mert  azt  mondja,  hogy  „ezekben  van  nyelvünk  gazdag- 
sága, ezek  miatt  mondhatjuk  azt  nagyon  képezhetőnek". 
Nem  szentesíti-e  ez  a  szókotyvasztó  nyelvújítás  egész  eljá- 
rását, minden  alkotását?  Hogy  tehet  kifogást  Imre  Sándor 
a  nok  nöky  anci{  enc\^  c:{a  c^e,  ár  ír,  na  ne,  nya  nyej  lya 
lye  s  több  efiféle  képzők  ellen?  Hisz  mind  ott  van  az  ö  kép- 
zői közt.  Nagy  bátorság  kell  hozzá,  hogy  a  ki  olyat  tanít, 
csak  egy  szót  is  merjen  szólni  a  nyelvújítás  ellen.  Hozzá 
járul  még  az  is,  hogy  szerzőnk  egy  perczig  se  tud,  de  meg 
nem  is  akar  ellenni  az  annyira  leszólt  nyelvújítás  korcsai 
nélkül,  mert  épen  azokat  a  szavakat,  azokat  'a  szólásokat, 
melyeket  legélesebben  ró  meg,  használja  leggyakrabban,  az- 
által azt  a  gondolatot  ébresztve  az  olvasóban :  talán  bizony 
csak  szájjal  mondja,  hogy  ez  meg  amaz  rósz,  ez  meg  amaz 
kerülendő,  nem  meggyőződésből?  Ezt  a  gondolatot  még 
táplálja,  hogy  a  szerző  többnyire  a  legvilágosabb  dologról 
se  mondja:  ez  így  meg  így  van,  hanem  csaknem  ilyenfor- 
mán fejezi  ki  magát:  úgy  vélhetni,  hogy  némelyeknek  azon 
sejtelme,  mely  valószínűnek  tartja,  hogy  ez  így  meg  így  sem 
egészen  lehetetlen,  némi  alappal  bir. 

így  nem  szól  a  meggyőződés,  de  meg  úgy  sem  ám, 
hogy  mást  mondjon,  mint  a  mit  igazság  szerint  kellene. 
Például  merészebb  eljárást,  megbocsáthatatlanabb  önkény- 
kedést,  a  mely  túlhág  minden  törvényes  korláton,  alig  mu- 
tathat fel  a  nyelvújítás  annál,  a  melyet  a  szerző  a  8i.  lapon 
Kazinczyról  említ,  hogy  t.  i.  a  csinál-  vagy  cselek- 
szik-böl  elvont  C5,  s  az  erő -bői  elvont  r-ból  képezte  a 
csány  és  rény  szókat.  De  azért  azt  hiszi  az  olvasó,  hogy 
csak  egy  áfva  hanggal  is  rosszalja  ?  Még  arról  magasztalja, 
'^^^gy  «csak  Kazinczynak  művészi,  érzelmes  lelke  ismerte  fel 
és  érezte  mélyen  át  a  valódi  nyelvszépséget".  A 
kit  azonban  nem  Kazinczynak  hínak,  az  csekélyebb  vét- 
ségért is  lakol.  Tehet-e  ilyet  erős,  rendületlen  meggyőződés  ? 
Itt  látjuk  a  forrását  annak  a  sok  tévedésnek,  habozó  vagy 
jobbra  balra  kaczérkodó  nézetnek  és  ellenmondásnak,  vala- 
mint ebből  kell  származtatnunk  az  eléadásnak  azon  sokszor 
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egészen  az  érthetetlenségig  fokozott  homályosságát  is,  mely 
e  könyv  figyelmes  elolvasását  szinte  lehetetlenné  teszi.  Avagy 
ki  érti  az  ilyet:  „Minden  elkülönzött  nemzetiségnek  megfe- 
lelő nyelv,  mely  saját  alkattal  bir,  saját  jellegű  nemzeti  élet- 
nek egészen  saját  szabású  szónemekkel,  hajlítás-  és  szófúzés- 
móddal  kinyomata,  minden  ily  nyelv  más  alakításmódot 
használ"  (23.  1.)?  Hasonlót  minden  lapon  találni.  Ilyen  sti- 
lust  más  írónak  se  lehet  megbocsátani,  annál  kevésbbé  nyel- 
vésznek, a  ki  a  nyelv  titkait  legjobban  tartozik  ismerni  s  így 
legjobban  tudni,  mikép  lehet  s  mikép  kell  érthetően  írni. 
De  siessünk  a  végire.  Még  nagyon  sok  mondani  valóm 
volna  ugyan,  de  megvallva  az  igazat,  már  nem  győzöm.  Azt  az 
egy  megjegyzésemet  azonban  még  sem  hallgathatom  el,  hogy 
kár  volt  egy  tisztán  magyar  kérdésben  annyi  külföldi  nagy 
auctoritást  fárasztani,  annál  is  inkább,  mivelhogy  olyan 
dologról,  a  milyen  a  mi  nyelvújításunk,  nekik  még  csak 
akkora  fogalmuk  sincs,  hogy  legalább  lehetségesnek  tar* 
tanák.  Meggyőzhette  volna  erről  a  szerzőt  Müller  Mik- 
sának a  3g.  lapon  idézett  ezen  nyilatkozata  is :  „mint 
nem  gondolhatunk  vérünk  keringése  törvényeinek  meg- 
változtatására, vagy  arra,  hogy  csak  egy  ujjnyit  is  adjunk 
magasságunkhoz,  úgy  nem  arra,  hogy  a  beszéd  törvé- 
nyeit megváltoztassuk,  vagy  tetszésünk  szerint  új  szókat 
találhassunk  fel."  De  még  az  nem  volna  baj,  csak  aztán  a 
szerző  épen  a  fő  forrásról,  a  kérdést  pro  és  contra  meghányó, 
főkép  nyelvújítás  korabeli  saját  irodalmunkról  ne  feledkez- 
nék meg.  Ez  már  megbocsáthatatlan.  Két  hazai  munkánál 
többnek  nem  hiszem,  hogy  valaki  nyomára  akadna  e  könyv- 
ben. Teleki  és  Lovász,  ez  az  egész.  De  e  kevésnek  aztán 
igaz  hogy  sok,  s  Telekinek  talán  épen  nagyon  is  sok  hasz- 
nát veszi.  Érdekes  volna  az  utóbbival  egy  kicsit  összehason- 
lítani, már  csak  azért  is,  hogy  az  ember  látná,  melyik  jobb, 
a  gróf  Teleki  József  „A  magyar  nyelvnek  tökélletesítésa 
új  szavak  és  új  szólás-módok  által"  czímü  már  i8i6-ban  írt, 
de  csak  1821-ben  megjelent  munkája-e,  vagy  az  Imre  Sán- 
doré, mely  több  mint  félszázaddal  később  látott  napvilágot. 
De  más  okból  is  érdekes  volna,  így  pl.  Kazinczynak  az  a 
két  mondása,  hogy  „a  nyelven  az  iró  uralkodik,  nem  a  szo- 
kás" meg  hogy  „a  szépség  nem  a  helyesség"  (i3. 1.)  mintha 
Telekiből  került  volna  Imrébe;  valamint  arra  emlékeztet  az 
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a  gondolat  is,  hogy  „önkényesen  gyököt  nem  csinálhatunk, 
mert  azzal  az  emberiség  gyermeki  korába  eröltetnok  vissza 
nyelvérzékönket,  mi  képtelenség"  (64.  l);  söt  úgy  rémlik, 
ott  olvastam  Kalmár  Györgynek  azt  az  állítását  is^  hogy 
»cgy  igétől  ezer  szóalak,  és  az  egész  nyelvben  egy  milliónál 
több  található"  (66.  1.).  Ez  legyen  az  utolsó  megjegyzés. 
Már  most  összefoglalva  mindent,  úgy  látjuk,  hogy  Imre 
Sándor  munkájában  sok  jót  találni  ugyan  (1.  előbbi  két 
czikkemet),  de  aztán  csak  annál  több  helytelent  is,  úgy  hogy 
a  nagy  közönségnek,  melynek  tulajdonkép  szánva  van, 
csak  alig  lehet  ajánlani,  minthogy  a  tájékozatlant  nem  hogy 
útba  igazítaná,  hanem  csak  megzavarja ;  nyelvész  azonban, 
a  ki  minden  egyes  állítását  tudja  mibe  venni,  a  becses  ada- 
tokban igen  gazdag  könyvből  sok  hasznos  tanulságot  me- 
nthet. VoLF  György. 


A  TÁRGYAS-TÁRGYATLAN  RAGOZÁSHOZ. 

Némely  grammatika  erről  a  ragozásról  szóltában  cso- 
dának vagy  minek  hoz  föl  két  igét  (kétleni,  beérni 
vele),  mint  a  melyek  transitiv  létükre  csupán  csak  tárgyas 
ragozással  állhatnak;  s  a  mi  több,  az  utóbbival  nincs  is 
vele  soha  a  transitiv  igék  vonzotta  í-ragos  objectum.  Kelle- 
ténél több  is  kevesebb  is  van  evvel  mondva.  Több,  mert 
hogy  a  kétleni  igét,  ha  nem  is  oly  sürüen,  tárgyatlan 
ragozással  is  használja  a  nyelv ,  ez  az  elsőben ,  a  mit 
én  épen  nem  k étiek.  Söt  eléfordul  absolute  is  pl.: 
Mig  kétle  a  bölcs,  hátrált  a  tevékeny  stb.  (Arany:  „Szé- 
chenyi eml.")  De  kevesebb  is  van  mondva,  mert  a  má- 
sik ige  beérni  vele  sem  nem  oly  különös  sem  nem  oly 
árva,  mint  a  milyennek  még  a  NSz,  is  hirdeti.  Minden 
nyelvvel  köz,  hogy  az  igék  jelentésükben  többé-kevésbbé 
szerte  ágaznak:  az  egyik  az  eredeti,  saját  értelem,  a  másik 
vagy  a  többi  az  átvitt,  nem  saját.  Ennek  a  kulcsa  részint  a 
nyelv  szegénységében,  részint  pedig  az  embernek  ama  haj- 
landóságában van,  mely  szerint  az  abstract  fogalmakat  con- 
eret  ruhába  szereti  öltöztetni.  Az  ily  elágazásokban  azután 
az  oly  ige,  mely  valójában  transitiv,  sokszor  formát  is  jelen- 
tést is  intransitivot  vesz  föl. 
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Nézzük  ezt  a  metamorphosist  ezen  az  igén :  kap^  mely 
eredetileg  tranzitív  (ajándékot  kaptam);  de  van  ez  is:  kap 
rajta  (kaptak  a  beszéden  a  szilaj  legények),  ez  is:  rákap 
(úgy  látszik,  egészen  rákaptatok  az  almámra).  Tehát  az  első 
transitiv,  az  utolsó  intransitiv,  a  középső  szintén  az  ugyan, 
de  még  érzik  rajta  a  néhai  objectum  illata.  Az  utóbbi  faj- 
tából való  a  „beérni  vele"  is  azzal  a  különbséggel,  hogy 
alakra  megmaradt  transitivumnak  (mint  a  ki  megvette  már 
a  házat,  de  még  nincs  a  nevére  írva).  Eljön  az  idö  s  régi 
gúnyáját  is  lehányja  magáról.  Mikor  így  ír  Szalay  (M.  T.  2. 1. 
k.  4.  köt.  i381.):  „Ibrahim  ennyit  is  eléglctt,  mert  saját 
hiúsága  és  Szolimán  gőgje  beért  vele^,  fejet  csóválok  az  ék- 
telen soloecismusra ,  pedig  úgy  fordul,  unokáink  majd 
szépségesen  beérik  vagy  beérnek  ve  le.  Mi  már  az  ily 
kifejezésnek:  „Földi  ember  kevéssel  beéri"  agenesise? 
Beérni  eredetileg  helyi  viszonyt  fejez  ki,  pl.  A  köpeny  nem 
éribe  termete  teljét  (Arany),  vagy  eszközhatározóval : 
Ekkorát  bakaraszszal  is  be  tudok  érni.  Utóbb  al- 
kalmazza a  nyelv  oly  abstract  fogalmakra  is,  melyek  időt, 
tartósságot  jelentenek ;  idójártával  a  f-ragos  objectum  lefo- 
szolván az  igéről,  ez  intransitivvá  lesz  s  mintegy  kárpótlásul 
az  előbbi  eszközhatározót  avatta  maga  mellé  kiegészítőnek^ 
úgy  hogy  ebben:  „beéri  vele"  a  „vele"  épen  úgy  kiegészítő 
már,  mint  ebben  „megelégszik  vele*  („kap  rajta"  itt  is  ki- 
egészítő a  „rajta",  pedig  helyhatározó  volt.)  A  NSz.  úgy 
vélekedik,  hogy  az  elpazarlódott  objectum  ez  lehetett:  beéri 
vele  =  szükségét.  Én  ragaszkodom  fentebbi  állításomhoz, 
melynek  szerencsés  támogatására  szolgál  Gyöngyösi  követ- 
kező helye,  hol  még  ott  van  az  objectum : 

fel  annyit  vészen  (t.  i.  pénzt), 

A  kivel  utjokat  beérik  egészen  (Chariclia  1 3.  rész), 
E  mintára  mondhatnám  ezt  is :  a  telet  beérem  két  öl  fá- 
val stb. 

Még  csak  annak  bebizonyításával  tartozom,  hogy  „beéri 
vele"  „nem  áll  magán  csak,  mint  egy  bitófa  a  létösvenyen, 
hanem  vannak  szerelmes  rokoni."  Ugyanis  van  egy  sereg 
ige  olyan,  melyek  bizonyos  értelemben  és  kapcsolatban  kö- 
zelebbi objectum  nélkül  állanak,  de  azért  tárgyas  ragozásuk 
megmarad,  tehát  a  szóban  levő  igéhez  húznak.  Azonban 
csak  kisebb  nagyobb  mértékben.    Az  egyik  egészen  egyezik 
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vele,  a  másik  objectum  nélkül  i  s  eléfordúl,  a  harmadikat  a  sze- 
mélytelen kifejezések  közé  lehet  sorozni ;  némelyiknek  hiányzó 
objectumát  könnyű  odagondolni,  másikét  nehezebb  stb. 
Természetes,  hogy  itt  oly  esetekről,  midón  az  objectumot 
valahonnan  ki  kell  egészíteni  (Hallod-e  a  pacsirtát?  hallom) 
vagy  midőn  mondat  az  objectum  (Tudom  is  én,  mit  csiná- 
lok?), nincs,  nem  is  lehet  szó. 

íme  a  lajstrom,  melyet  az  olvasó  egy  kis  gondolkodás- 
sal nagyobbra  is  szaporíthat: 

Adja-e  még  a  csap?  Adná,  csakhogy  el  van  dugulva. 

—  Nem  tom,  mi  ütött  ehhez  a  tehénhez,  akárhogy  erőlkö- 
döm, nem  adja  le.  —  No   hisz   te   megadtad   neki!  — 
Jól  adja  (germanismus ?)  —    De  sem  a  képirót  süker    nem 
biztatja,  sem  az  idő  és  hely  mostan  ki  nem  adja  (Arany 
Daliás  i.  III.  é.)  —  Majd  alább    adod   ám  te  is,  megállj! 

—  Tennap  megegyesültünk  mindenben,  ma  már  nem  állja 
kend?  —  Nem  mentek  széllyel?  ez  is  csak  állja,  mint  a 
tehén.  —  Hogy  meg  nem  állhatod  szó  nélkül!  —  Már 
a  kard  nem  állta  (Tompa:  „Özvegy  és  fiai.")  —  És  már 
alig  állja  és  már  haza  menne  (Arany:  „Jóka  ördöge.")  — 
De  ma  fejed  bánja,  csikorogsz  utána  (Arany :  Buda  h. 
IL  é.)  —  Inkább  két  háromszáz  forintunk  megbánja 
(Tompa:  „Pali  tört.")  —  Megbánta  mindenik  kapásnak 
dohánya  (Tompa:  „Szuhai  M.")  —  Szembe  állva  aprózza 
Pannika  (Gzuczor:  „Czifra  LaczL")  —  O  se  birja  ám  már 
úgy,  mint  ezelőtt  húszesztendővel!  —  Három  ily  fog!  aranyt 
érő,  és  még  birta  volna  nemde?  (Arany:  „Pázmány  lo- 
vag.") —  Az  ember  kevéssel  megéri,  (v.  ö.  beéri)  Mi- 
helyt kívánságát  szükségéhez  méri  (Csokonay:  Diet.  M.)  — 
En  bizony  fogtam,  elmentem  a  királyhoz.  —  Akkor 
fogja  Toldi,  jót  kanyarít  véle  (Arany:  „Toldi.")  —  Az  a 
kérdés,  kifutja-e?  —  Meleg  borogatásokkal  győztük, 
úgy  aztán  elmultak  a  görcsök.  —  De  a  czigány  győzte 
szóval  („Arany:  „Bajusz.")  —  Húzd  rá  czigány!  megittad 
az  árát  (Vörösm. :  „Vén  czigány.")  — És  a  czigány  húzza, 
áldja  meg  az  isten  (Arany:  „Koldusének.")  —  Nem  szépen 
énekelnek,  nagyon  elhúzzák.  —  Reggelig  kihúztuk 
étlen  szomjan.  —  Arra  határozta k^  hogy  csak  ott  meg- 
hálnak (Arany:  „Toldi.")  —  Utojjára  is  ára  határozták, 
hogy   stb.    (Népk.  Gy.  I.  419.  1.)  —   Megjárta    vele    sze- 
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gény!  —  Ég  a  szemed  párja,  de  már  ez  nem   járja  (Dal.) 

—  Olyan  szépen  eljárták  ketten,  hogy  stb.  —  Eb  fújja, 
kutya  járja  (közm.)  —  Az  én  lábam  úgy  kijárja,  mim 
a  Fodor  kabolája.  (Kriza:  Vadrózs.)  —  Járta  már  a  kan- 
csó Isten  igazába'  (Petőfi:  „János  vitéz/)  —  Font  kijárja 
bőven.  (Arany.)  —  Vége  járta^  már  az  alkonyatnak  (Pe- 
tőfi: „Szilaj  P.") a  szám  majd  hibázik,  nem  bizony, 

kerek  szám  lett,  kijárta  százig  (Arany:  „Toldi".)  —  No- 
sza hát  indítja,  hadizenés  nélkül  felel  a  császárnak  mos- 
toha vendégül  (Arany:  „Buda  h/)  —  Most  kapja,  hirtelen 
egy  iramodással  a  pitvarba  terem  (Arany:  ^Családi  kör.") 
[igy  is:  kapja  magát,  tele  merte:  (Petőfy)]  —  Öreg  em- 
bernek is  a  melle  kivan  ja  (Arany:  „Buda  h.**) néha 

megkívánja  A  vihar,  a  felhők  orgonája  (Arany:  „A  lan- 
tos *•.)  —  Ni!  hogy  kínálgatja!  (sánta  emberről)  —  Maga 
Toldi  is  már  ühmgetésre  kezdi  (Arany:  Toldi.)  —  Ugyan- 
csak rákezdte  az  eső!  —  Muzsika  szól,  rákezdik  a 
czigányok.  (Tolnai :  Lengyel  I.)—  Rárántá  azonban  Juh- 
gége  s  a  banda.  (Arany:  Nagyid,  ez.) —  A  mint  atyák  fúj- 
ják, fiak  úgy  ropják,  Gondolom,  hogy  itt  is  reá  ropják. 
(Mikes  II.  II 8.1.)  [így  is:  a  két  becsületes  személy  elrop- 
nék az  asszonyokért  is.  (Mikes  I.  45.  1.)  Aranynál:  tán- 
czot  ropnak,  úgy  mulatnak.]  —  Ugyancsak  megrakja 
kanászmódra.  (Czuczor:  „Czifra  L.)  —  Hogy  esik!  csakúgy 
önti)  —  A  fűzfa  szereti    a  viz  mellett  (provincialismus.) 

—  Mit  varrjak  ezen  a  gombon?  hiszen  még  tartja.  —  Ez 
egygyel  tartott a^  amaz  máshoz  fogott.  (Gyöngyösi.)  — - 
megszerez,  kardom,  a  mire  szükségem  leszen,  avval  tar- 
tom. (Arany:  „Toldi")  •—  Nem  hozzávaló  már,  hogy 
megszaporázza.  (Arany :  „Nagyidai  ez.)"  —  Az  még  nem 
teszi  ki,  hallod!  — •  Megteszi  egy  szál  rózsa  is,  minek 
czifrálkodnál  ?  —  Jól  is  van  így,  t  e  d  d  e  l !  -^  Ugyancsak 
megteszi!  Jancsi  hol  vehetted  Lobogó  gatyádat,  lobogó 
ingedet?  (Petőfi.)  —  Se  tette,  se  vette.  —  Úgy  teszek, 
a  mint  kedvem  tartja.  —  Nem  hiszem,  hogy  az  idö  így 
sokáig  kitartsa.  Még  csak  a  szemünket  se  hunytuk  be, 
dejszen  majd  rá  tudjuk  ma.  —  Minek  az?  feleli,  apám  is 
úgy  szokta.  (Czuczor.)  —  Tessék  betétálni,  odabenn  már 
ütik  javában.  —  Húsz  forintig  rám  verték.  —  Verte 
reá  naptól  kesely  üstökével.  (Arany:  „Buda  h.**)— Ha  most 
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is  így  viszi  ki  a  tél,  mi  lesz  belőlünk?  —  Nem  soká  vi- 
szi már  szegény.  Elviheti  biz  még.  —  Viszi,  míg  vi- 
heti, végre  pedétiglen  felakasztják.  (Petőfi.)  —  E  már  aztán 
ráviszi.  Rávitte  az  igazság.  —  Nem  viszed  el  szára- 
zon stb.  stb. 

Lehr  Albert. 


ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 
•ÍMinczy   Ferencz  munkái.  Pesten.  Trattner  János  Tamásnál.  1815. 

V.  kötet.  A    testvérek. 

^orulatos:  unhold,  219. 
cselekedet,  209.  f 


<^sinosgat,  211. 
^^^madt:     duzmadt    ábráz: 
^^^^^  gesicht.  210. 
^^^kadds:    verlegenheit.  221. 


elak 
elm 


<^s:^t:  hindern,  233. 
^^ülés :  die  verliefung  in 

gedaLtvV^n,  226. 

^Xiy^^gés:  tandelei,  211, 

gondolatlansdg :  thorheit, 
230. 

hihetlenkedés :  unglaube,  203. 

igérke^és :  jawort  (ugy  vévé 
mint  igérkezést :  er  nahm  das 
als  jawort.   231. 

kedvetlenség:  laune,  218. 

kölcsőnö:{ő :  gláubiger,  202. 

kinézés:  aussicht,  229. 


kötés:  knoten,  226.  f 

Idbtok :  strumpf,  216. 

megfoghatatlan :  wunderbar, 
214. 

ös:{^veldnciolúdds :  bánd,  220. 

postalegény:  brieftrager 
(czím  1.) 

pos^ds:{ :  nachtisch,  204. 

sajtkuffantyá :  kásefrau, 

222.  * 

satullya :  schatuUe  202. 

s:[orongds :  verdrossenheit, 
208. 

tartalék:  geheimnisz,   222. 

telj:  umfang  (öröme  teljé- 
ben: im  umfange  seiner 
freuden)  232. 

titkolódó :  zurtickhaltend, 
233. 


Erdélyi     levelek. 
Alkotmány  :  werk.  Kr.  húsa  :  nagy,  kövér,  nag}'  fejű, 


alvó:  schlafzimmer,  322. 

as^talnok :  a  fejedelmeknél 
az  asztalra  fölügyelő^  asztal- 
mester:  grosztruchsesz,  404. 

bizony  sdglevél :  bizonyít- 
vány, 388.  t 

hiiiossdg :  bizottság :  aus- 
schusz,  413.  t 

Myas:  boglyas  (bolyas  töl- 
gyek), 432.  * 


351.  * 

csataj:  czivakodás,  perleke- 
dés, 359. 

csatapiac\y  398.  Sz.  D. 

csillagné^ö :  cs.  hely :  stern- 
warte,  319. 

csillám  :  csillámlás,  309.  S.  J. 

csimpoly:  börduda,  261.  * 
Tsz.  csimpolya. 

csodatét:  wunderthat.  225. 
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derelye  kalap  (mint  a  dere- 
lye =  barátfüle,  tréfásan)  ? ;  há- 
romszögletes k.   236. 

dihóc\:  d.  szekér:  lastwagen 
i2«6.  * 

elborulds:  elkomorodás,  313. 

egyesület:  vérein,  385. 

elfoglalt:  elfogult,  242. 

elgégéi '  eldalol,  248  *  tréfá- 
san. 

elhabuc^kol:  eloson,  elmegy 
*  346. 

elkéslel:     verspáteu     lassen, 

most  késleltet. 

előrekés^ület :  praeparatio, 
359. 

elös:{oba  :   vorzimmer,  204* 

eper:  eperfa,  266. 

erkély:  balkon,  294. 

erősség:  festung,  294. 

éh:  éhes,  259. 

éneké s:^^ :  énekes  :  sanger,  365. 

tST"  ]  <^">'-"'  '«■  «^ 

érteke:[és :  dissertatio,  298. 

faragó:  sculptor,  317. 

fejeséét:  a  mi  a  fejhez  tar- 
tozik, 232. 

fejeséét:  caput,  322. 

felekes[et:  secta,  185   t 

felkölt:  insurgens,  287. 

fellegessé g :  komorság  (ke- 
délyre nézve),  245. 

fellegiét:  das  gewölk,  172. 

feltét:  bedingnisz,  163. 

felvés^ :  entnehmen  (a  szem 
fel  nem  veheti   magasságát),  169. 

fenyíték,  357. 

félspget^  145. 

fodoritds  :  frisierung,    179. 

fogat :  batár,  291. 

folyamat:  folyás  (a  Tisza 
folyamatja),  215. 

fortély:  list.  211.  t 


fölemelkedett :     erhaben    (f. 
lelkű),  201. 

fölvehet:  bemulat:  aufiführeQ 
(nálok  magamat  föl  vezettetem), 
189. 
füvelget:  legelget,  198. 
görbede:{és:  verbeugung,  223. 
gyeps:{önyeg.  260. 
hdnytott}:  hogy  a  fej  Rakó- 
czyé,     bizonyítja    Kupecxkinek 
egy     más    darabja,      hdnytott 
munkában,  251. 

hdrdntsip :  fuvola,  209. 
hév:  hőség,  266. 
hornyolt  ? :  canelirt  (hornyolt 
oszlop),  174. 
hiedékeny:    hiszékeny,   132. 
inhideg :  hideg  v.  forró  láz? 
165. 
ispotály  :  spital,  182.  t 
i\let :  Ízlés,  187.  S.  J. 
jdtéks\in :  szinház,  412. 
jegy:{és:  bemerkung,  249. 
jegyiökönyVy  350. 
jósolat :    oraculum;    weissa- 
gung,  259. 
kegy:  gratia,  289.  t 
kenőcs :  salbe,  188.  t 
képgyűjtemény :  bildergalle- 
rie  V.  sammlung,  250. 
képtelenség :  absurditas,  281. 
kihasasodik  .-kidomborodik,* 
294. 

kikövelni :  pflastern,  167. 
kinyomo^ds :  ausspQrung,406. 
kótyavetyél :  clárvereiz,  266.  * 
könyöklő :  stütze,  lehneplatz, 
202. 

környüldllds :  circumstantia, 
378.  t 

körülirds :  umschreibung,187. 
következtetés :  folgerung,  218.'t 

Fischer  Ignácz. 


j 
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IKER   SZÓK. 

szé  d  é ttvédét t,  mn.  ami  ianenoaaan  öszvehordott,  s 
együvé  nem  ill5,  más-más  nemű  v.  tulajdonságú  gyűrészekb&l 
áll.  Olcsárló,  fitymáló  értelemben  használtatik.  Szedettvedett 
háibái  könyvek,  ruhák,  bútorok.  Szedettvedett 
jöttment  emberekből  összeállított  testület,  had* 
sereg  (Nsz.)  —  mn.  Innen-onnan  összckaparított,  együvé  nem 
illó  részekből  álló.  (B.) 

s  zed  te-vedte,  a  valódi  káromkodásnak  mintegy  pótlék- 
szava,  és  szelídebb  módosítása,  m^ly  csak  tettetett  haragra  mu- 
tat, mint  a  kutya  macska,  veszett  egye  megl  ilyen- 
amolyan, kakas  csipje  meg!  stb  (Nsz.)  —szelídebb 
nemű  káromkodás.  (B.) 

szegrolvégról,  ih.  vmely  tárgynak  azon  részeit  véve, 
melyek  annak  közepétől,  belsejétől,  derekától,  lényegétől  legkUlebb 
esnek.  Szegrőlvégről  szemügyre  venni  vmit.  Szeg- 
rőlvégről tudakozódni  vmi  iránt  Innen:  szegről- 
végről atyafi,  am.  a  nemzetségi  törzsöktől  távolról.  A  ha- 
sonlat onnan  vétetett,  mert  a  testek  szegletei  és  végei  legkÜlebb 
esnek.  (Nsz.)  —  Csak  amúgy  felületesen,  távolról;  s  z.  atyafi  (B.) 

szeszem  US  za,  tetteiben  lassú,  szuszma,  szuszogó, 
muszogó.  Szeszemusza  totya  ember  (Nsz.)  —  mn.  ki 
piszmog,    motyog,   szuszogva  cselekszik.  (B.) 

szégszug,  szigszég,  szigszug,  Összeszükölő  szoros 
tér,  melyet  két  külön  iránytól  jövő  vonal  érinkezése  belülről 
képez,  vagyis :  azon  szoros  szúk  hely»  mely  a  szeget  képező  vo- 
nalakon belül  esik.  (Nsz.)  —  Kisebb-nagyobb  szegleteket  képző 
vonal.  (B.) 

szity-szoty,  gúnyos  kifejezés,  mint  a  titytoty,  lity- 
loty,  pitypoty  és  némely  hasonlók.  1.  Természeti  hangután- 
zás; szityegszotyog  a  rázásban  összetör&dő 
gyümölcs.  2.  Hitvány  vmi.  Néhutt  máskép:  szittyán- 
szotty.  Kinek  nem  tetszik  a  sz  i  ttyen  sz  o  t  ty, 
fo  gad  ja  el  a  k  i  p  pen  k  o  p  po  t  (szójáték),  azaz:  kinek  nem 
tetszik  a  hol  van  vmicske  (szitty-szotty),  fogadja  el  a  bol  nincs 
semmi  (kipp-kop).  3.  Vén  asszony  járását,  mozgását  gúnyoló 
népies  kif&jezés.  4.  Tréfásan  szólva  am.  tojás,  pete.  (Nsz.)  —  1. 
Természeti  hangutánzás  (a  pötyögő  bő  ruhánál),  2.  hitvány  vmi ; 
(szój.)  Kinek  nem  tetszik  s  z  ittyen-szo  tty,  fogadj  a 
el  a  k i  p  p  e  n-ko p  p  o  t,  a  ki  kevéssel  be  nem  éri,  elégedjék  meg 
a  semmivel;  3.  gunyoros  jelzése  a  vén  asszony  járásának :  4. 
(trét.)  am.  tojás.  (Br) 
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szityeg-szotyog,  am.  lityeg-lotyog,  tityeg-totyog (Nsz.) 
—  Tötyög,  s  z  i  t  y-s  z  o  t  y  hangot  ad  (mint  a  bo  ruha  v.  a  rázás- 
ban  összetör&do  gyümölcs).  (B.) 

sz  ity  i-fi  tyi,  törpe  hitványság,  aprólék  ember.  Keme- 
nesali  szó.  Szityi-fityi  úr,  ki  szeretne  nagyot  játszani,  de 
módja  nincsen.  Olyan  alkatú  mint  i  n  czi-pi  n  czi,  csiri-biri 
Nsz.  —  Törpe,  többsincs  ember.  (B.) 

s  z  é  r  ü  1  s  z  e'  r  t  e,  ih.  bizonyos  tért  mindenféle  irányban 
V.  oldalról  véve :  szerteszét.  Ikerszó,  milyenek  a  szintén  térre 
vonatkozó  köröskörül,  tétova,  szanaszét,  ittott, 
ideo  da  (Nsz.)  —  am.  szerte  szét  (B.) 

szotyogmotyog,  am.  lasacskán  mozogva,  bíbelődve 
lesz  vmit.  Mondják  kivált  öregek  és  tehetetlenekről.  (Nsz.)  — 
A  tehetetlen  Öreg  ember  szuszog,  piszmog.  (B.) 

szuszamusza  v.  szusz  i,  mn.  am.  alamuszi,  v.  mun- 
kájával lassan  szuszogó  piszmogó,  bibelödö.  Olyan  szusza- 
musza, tityitotyi  ember.  (Nsz.)  —  Szuszmogó,  piszmogó^ 
alamuszta.  Innen:  sz  us  z  i  mu  s  ziság.  (B.) 

Ihász  Gábor. 


A   MAGYAR   NYELV 

Az  egyházi  szószéken. 

Kath.  Lelkipásztor.    Szerkeszti  Zádori  Ev.  János 
Negyedik   évi  folyam.    Esztergom.    Horák. Egyed- 
nél. 1874. 

Mivel  ez  a  folyam  három  beszédet  foglal  magában  „Páz- 
mány után*,  különösen  ezeket  vesszük  szemügyre.  E  három 
beszéd  Pázmány  két  beszédjének  átdolgozása.  Nyelve  eléggé  meg- 
közelíti az  eredetit  s  nyelvtani  szempontból  is  kevés  kifogást 
tehetni  ellene ;  azonban  meglátszanak  rajta  mégis  a  mai  irodalom 
gyarlóságai.  így  az  új  év  napjára  való  beszédben  (15.  1.)  eléfordúl 
e  szó  :a  könyvek  ös^vege.  Pázmánnál :  rövideden,  és 
summa  szerint*,  csakhogy  ez  nem  számtani  összeséget, 
hanem  rövid  tartalmat,  foglalatot  jelent.  —  Újabb 
szokásnak  hódol  az  átíró,  midőn  az  aki^  amely^  ami  szókat 
egybeírja.  Elégszer  s  kétségtelen  bizonyítékokkal  ki  volt  mutatva 
(Torkos  S.  Hunfalvy  P.  Nyelvt.  KÖzl.  IV.  106.  124.  L  Budenz  J. 
u.  o.  V.  19.  1.),  hogy  az  a/rí-bcli  a  nem  egyéb  mint 'a  névmu* 
tfttó,  eredetileg  pedig  a  mutató  a\  névmás.  A  meddig  tehát  egybe 
nem  írjuk  az  efféléket :  a  h  á  z,  a  z  a  j  t  ó,  mindaddig,  ha  követ- 
kezetesek akarunk  maradni^  külön  választva  kell  írnunk  ezeket 
is:    a    ki,    a    mely    sat.    ~    Ép  e  megrovás    éri   a  14.  1.    áilő 
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S\enthdromsdg  szÖt  is ;  egybeírását  még  a  szabadabb  szokással 
sem  igazolhatni ;  mert  akkor  S  z  e  n  t  P  á  I-t  is  Sientpal-mk  kellene 
írnunk.  —  A  75.  1.  álló  orvosolhatlansdg  a  hatvanad  napi  be- 
szédben szintén  többször  megrótt  viszásság.  Pázmánynál  orvo- 
solhat a  ti  ans  ág-ot  találunk.  Hanem  a  szokással  nehéz  föl- 
hagyni. (81.  1.)  Testrészt,  helyesebb:  testének  részét,  úgy 
mint  Pázmánynál  is  vagyon.  —  Nagytürelmü  (72.  1.)  és  :{árdai 
rekes:^.  Amaz  nem  rósz  szó,  de  jobb  lett  volna  a  Pázmán- féle 
nagy  tü  r  h  e  t  o-t  megtartani^  mint  \6  féle  régi  magyar  szót. 
Vagy  a  nagyehet  o-vel  nem  akarta  egy  rangba  helyezni  ?  Ez 
nem  elég  ok.  Az  utóbbi  így  van  Pázmánynál :  szerzetes  szent 
rekesz.  Ez  a  claustrum  fordítása ;  tehát  s[drdai  rekes\  tau* 
tologia.  (82.  1.)  .1  nö  villandsaL  Hagyjuk  ezen  szót  a  regény- 
íróknak, érjük  be  Pázmánynak  hétköznapi  kifejezésével:  Az 
asszony  tekinteti.  Elmaradhatott  volna  a  kéjenc\y  roham 
és  minden  új  szó;  mert  a  népszerű  nyelvvel  sehogy  sem  egyez- 
tethetők össze ;  pedig  e  beszédese  gyűjteményének  szerkesztője 
különös  ezt  követeli  munkatársaitól. 

Még  egy-két  szót.  E  ftizetek  szerkesztője  és  egy  fehér  egy- 
házmegyei ember  (Burger),  mindenik  külön,  készültek  Pázmány 
beszédjeit  kiadni  mai  helyesírással,  s  úgy  alkalmazva,  hogy  hasz- 
oálni  lehessen.  Ha  már  Pázmány  beszédjeit  ki  akarják  adni, 
adják  ki  a  régit,  az  irodalom  is  köszönettel  fogadja ;  de  semmit 
se  változtassanak  rajta ;,  különben  kontár  munkát  készítenek.  A 
mai  helyes  írás,  és  még  valami  alkalmazás  csak  csökkentené  be* 
csét.  A  mely  szónok  a  régit  nem  tudja  használni,  ne  nyúljon 
hozzá;  van  elég  neki  való  újabb  egyházi  beszéd.  Ki  kell  adni 
Pázmányt  úgy  a  mint  van,  még  azon  a  miénktől  elütő  helyes 
írást  is  meg  kell  tartani ;  tanulságosabb  ez  minden  mostani  nyelv- 
rontásnál. Még  a  legszembetűnőbb  latinismust  (pl.  havak  [nives]) 
s  a  szokatlanabb  kifejezéseket  közzé  fagylalt  a,  kigyöke- 
rez, ki  vakít,  jegyzi  (jelenti)  sem  kell  a  mai  magyarsággal 
felváltani,  mert  egyik  így,  másik  úgy  fogja  föl  a  dolgot;  s  a  mai 
magyar  nyelv,  a  mint  azt  közönségesen  az  írók  kezelik,  oly  el- 
idomított, hogy  a  régieknek  oly  kiadása  csak  kárára  válnék  az 
igaz  magyarságnak.  Vannak  ellenben  benne  valódi  magyar 
kifejezések,  meg  számtalan  olyan  szó,  melyek  most  csak  a  nép 
nyelvén  vagy  tájszókúl  élnek;  ezeknek  kihagyása  pedig  nem  hogy 
emelné  az  új  kiadás  becsét,  hanem  csak  csökkentené. 

Korész  Kfxemen. 
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HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 
Hol    vette  magát? 

A  Nyelvőr  III.  k.  175.  lapján  Fercnczi  a  „Hol  vette  magát?* 
kifejezés  helyességét  kétségbe  vonja.  Lehet,  hogy  e  szólás  így 
magában  szokatlanul  hangzik ;  hanem  aztán  igy :  «Hol  veszi  itt 
magát?  Ugyan  hol  veszed  itt  magad?  Hol  veszítek  itt  magato- 
kat? Ugyan  hol  veszik  itt  magukat"?  vagy  mikor  a  hamisan 
mentegetozovel  szemben  valami  corpus  delictire  utalunk,  pl. 
„Hát  a  fejsze,  v.  hát  a  kalap  hol  vette  ott  magát?!",  ezek  nem 
hogy  fejük  lágyára  esett  nagyúri  mondások  volnának,  de  söt 
annyira  elterjedt,  népies  szőlásformák,  hogy  még  a  legelszige- 
teltebb  palócz  zugban  is  széitiben  élnek  azokkal.  Nem  kell  attól 
a  ^magát^-től  oly  nagyon  írtózni,  ha  mindjárt  itt  vagy  ott  a 
német  „sich"-re  látszanék  is  ütni.  Nagyon  sok  és  szép  eset- 
ben nagyon  is  sajátos,  termék-magyaros  szint  ad  az  a  „mon- 
dásnak". Egyáltalán  pedig  nem  lehet  józan  hivatása  a  „purismus"- 
nak  a  bevett  jó  vagy  csak  nem  kirívó  szólásformákat  is  irto- 
gatva  kifejezési  alakokban  szegényíteni  nyelvünket.  Bár  minden 
^gondolatra"  tíz  »eb  vagy  kutya"-féle  kifejezési  alakkal  rendelkez- 
hetnénk 1  Mit  csináljon  a  költő,  s  még  a  „változatost"  szem  előtt 
tartó  prozaikus  is,  ha  oly  idegessé  teszszük,  hogy  még  a  jóféle 
magyarságon  is  „germán  szagot"  legyen  kénytelen  érezni.  •  .  . 
—  A  Ferenczi  úr  által  —  bár  nem  expresse  ajánlott  —  „honnét 
került  ide?  honnét  vetődött  ide?  honnét  jött?"  részint  nem  oly 
finom,  részint  nem  is  az,  a  mi  a  „honnét  veszi  itt  magát  ?* 

SZVORENYI   JÓZSEF. 

Szép   Isten    hírivel. 

A  Nyelvőr  ez  évi  márcziusi  füzetében  a  116.  lapon  a  „szép 
Isten  hírivel"  kétségbe  van  vonva,  mintha  nem  Ny  szórenddel 
volna  használatban.  Pedig  így  hallottam  igen  sokszor  a  széke- 
lyeknél;  ebben  az  „Isten  hírét"  alkalmasint  egy  szónak  veszik. 
Egyébiránt  lehet,  hogy  nem  általános  használatú,  hanem  csak 
úgy  kapta  fel  valaki  e  kifejezést  s  hozta  részletes  gyakorlatba. 

Kriza  J. 

KÉRDÉSEK  ES  FELELETEK. 

12.  „Egy  körben  vita  támadt,  hogy  melyik  van  jobban 
mondva:  „katholika  no"  vagy  pedig  „katholikus  n5"  ? 

Kétségtelenül  a  „katolikus  no"  a  helyes;  minthogy  a 
magyar  a  nemnek  olyszerü  jelölését,  mint  az  indogermán  nyel- 
vek, nem  ismeri.  Nekünk  tehát:  „Július  nemzetség,  Liciníus 
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(féle)  törvény,  katolikus  vallás*,  nem  pedig:  Júlia,  Liciniar 
katolika*^^  noha  mindegyikük  n&  nemű  névre  (gens,  lex,  religio) 
vonatkozik. 

13.  ,Hogy  mondjuk  jobban  :  kezeimet  ölembe  téve,  vagy 
pedig:  kezemet  ölembe  téve;  értve  alatta  mind  a  két  kezet?" 

Hogy  a  magyar  észjárás  szerint  a  páros  testrészek  egység- 
nek vannak  véve,  bizonyítják  a  f  é  1  kezű,  f  é  1  szemű,  f  é  1  lábú 
sat.  kitételek.  E  szerint  a:  „kezemet  ölembe  téve**  minden 
esetre  korrektebb  magyarsággal  van  mondva. 

14.  „Melyik  szabályosabb  e  kettő  közül:  tanuló  vagy 
tan  oncz?  Vagy  jó  mind  a  kettő"  ? 

» 

A  kettő  közöl  csak  a  tanuló  jó,  a  tanonof  szabálytalan ; 
mert  ancs[,  enci,  onc\  képzőt  nyelvünk  nem  ismer.  A  szók,  me- 
lyeket az  újítók  mintáknak  tekintettek:  suhancz,  virgoncz,  für- 
^encz,  nem  fogadhatók  el  mintáknak,  minthogy  az  első  (erede- 
tileg suhanc^ár)  idegen  szó,  az  utóbbiak  pedig  nem  elemezhetők 
biztosan. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Gyűjtsünk    természetrajzi   neveket. 

Hogy  a  tudományos  tartalmú  magyar  munkákat  született 
magyar  meg  nem  érti,  azon  nincs  mit  csodálkozni,  ha  azon  isten 
nélkül  való  műszavakat  tekintjük,  melyektol  azok  hemzsegnek. 
Egyéb  tudományokban  aligha  háríthatjuk  el  a  bajt  máskép,  mint 
ha  a  tudósok  megtartják  a  minden  müveit  nemzet  által  általá- 
nosan használt  műszavakat,  és  bevárják,  míg  azok  forgalomba 
jönnek,  a  mikor  aztán  a  nép  vagy  megmagyarosítja  a  neveket,  vagy 
ÚJ  magyar  nevet  ád  a  fogalomnak.  Hanem  egy  tudományban  jófor- 
mán segíthetnénk  a  dolgon,  t.  i.  a  természetrajzban.  Itt  háromféle 
nevek  fordulnak  elé:  a)  olyan  tárgyaké,  melyeket  népünk  soha 
nem  lát;  tehát  nem  is  nevez;  idegen  éghajlat  termékei,  melyekre 
felesleges  holmi  nyakorjdn,  utdncs/  csutkakup,  j de :[anjr -félt 
neveket  csinálni,  mert  ezek  csak  nehezítik  a  megértést  és  tanu- 
lást; nevezzük  őket  úgy,  a  mint  hazájukban  nevezik,  h)  Olya- 
nok, melyek  más  éghajlat  termékei  ugyan,  de  azért  közönségesen 
ismertek,  s  nagy  részben  kereskedés  által  köz  használatban  levők. 
Ezeknek  adott  a  nép  magyar  neveket,  melyeket  az  illető  keres- 
kedőknél legkönnyebben  megtudhatunk.  Pl.  b  o  r  s,  szegfűbors^ 
fahéj,  börzsöny,  gyömbér  stb.  —  Végre  olyanok  c)  me- 
lyek hazánkban  is  megvannak.  Lehetetlen,  hogy  azon  füvek-^ 
virágok-,  bogarak-,  madarak-,  földnemek-,  köveknek,  miket  esz- 
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tendonként  Iát,  neveket  ne  adott  volna  a  nép.  Gyűjtsük  össze 
ezeket  a  népnyelvhagyományokkal  együtt;  talán  kiszoríthatjuk 
általuk  a  mondva  csinált  műszavakat;  hasznos  szolgálatot  teszünk 
a  nyelvnek  és  az  illető  tudománynak*). 

Íme  néhány  kezdetnek. 

Istentehen  e  (geotrupes)  turonjr  helyett.  Cserebo- 
gár (melolontha)  cserehüly.  Szarvasbogár  (lucanus)  a^ű«- 
csdr  h.  Körisbogár  (cantharis)  i\gonci  h.  Szitakötő 
(libellula)  ácsa  h.  Tiszavirág  (ephemera)  s:{aporcsa  h.  Ebtéj 
(euphorbia)  f  ű  t  e  j  h.  P  a  p  s  a  j  t  (althea)  mdva  h.  Ibolya  (viola 
odora  ta) ;  tavaszi  viola.  Árva  viola  (viola  tricolor)  :  h  á- 
romszinű  viola.  Léánsóm  (berberis) :  b  o  r  b  o  I  y  a.  S  z  e- 
léncze,  tengeri  bodza  (syringa  vulg.)  lila/a  h.  Kucsvi- 
r  á  g  (primula)  kankalin.  Farkas  cseresnye  vbelladonna) 
redös\irom  h.  Gilicze  tüske  (ononis  spinosa)  tövises  ig- 
lic\  h.  TüRcsÁNYi  Andor. 

Szólásmódok. 

Őrségiek. 

Hallotta  hírit,  mint  a  czigány  lölkö  a  ményországnak ; 
vagy:  mint  a  czigány  a  hiszekegynek. 

Van  benn  mőggya,  mint  a  kődisnak  az  Ilonába. 

Katakul,  mint  az  egérszégi  ménkű. 

Megesett  mint  a  szatai  legén. 

Ez  mindig  házasodik,  mint  a  küUü,  még  sincs  feleségé. 

Ez  mingyá  föhorkanyik,  mint  a  czigányok  istennye. 

Égy  tehén-vesztétt  ember  szeme  sé  akad  még  benne. 

Izzuba  (izzadásban)  van,  mint  a  köszörűs  lova  (v.  kutyája). 

Foly,  mint  kerekes  tóba  a  viz. 

Olyan,  mint  a  tót    ember    nadrágja  ( =  egyik   szára    főnek 

át,  a  másik  bének). 

Kicsinyes  ménkű  sé  árt  neki. 

Gaál  Ferencz, 

M  á  s-m  ás  vidékiek. 

Rideg  betyár  =  nőtlen,  (Kecskemét.) 

Eltört  a  mécse.  (V.  ö.  Erdélyi  1386.) 

Ha  ebéd  előtt  nem  mént,  minek  ménné  ebéd  után?  =  ha 
idején  férjhez  nem  ment,  minek  menne  vén  korában?  (Vén 
leányra  mondják  Czegléden.) 


*)  Épen   most   szólítja  fel   a    „Természettudományi    Közlöny"  is 
olvasóit,  hogy  tudassák  vele  egy  bizonyos  bogár  nevét.  T,  A. 
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Ez  előtt  nem  lehet  az  egér  farkát , elvágni  =  ez  előtt  netn 
lehet  bátran  beszélni.  (Békés.) 

Osz  varkocsot  fon  =  agg  leány.  (Abauj.) 

Áll,  mint  a  kivont  kard.  (Zemplén.) 

Só  a  lyukamba !  (Tekézo  gyermekek  kiáltják,  midőn  rövid 
időre  eltávoznak  teke-lyukjoktól.) 

Balkörmű  =zsivány.  (Abaúj.) 

Koríly  Pál. 

Hódmezővásárhelyiek. 

Jó  tehenet  fej.  (Mondják  oly  nőre,  ki  gazdag  szeretőt  tart.) 

K5  templomot  is  látott.  (Az  erdöhátiak  vmi  Ügyben  szó- 
szólójukul kérték  fel  egyik  társukat;  midőn  az  vonakodott,  egy 
suhancz  így  biztatta  :  Vállalja  el,  Estók  bácsi^  hisz  ké  már  ko 
templomot  is  látott.) 

Templomban  volt.  (Mondják,  ha  vkit-  tömlöczbe  zárnak. 
•Mért  tették  be  N.  N.-t?"  —  Bizonyosan  templomba  volt".) 

Nem  ússza  át  a  veres  tengert  (a  ki  a  mulatságban  elázik 
^  Így   előre  látható,  hogy  annak  végeztéig  nem  birja  ki  talpon). 

Nevet  mint  ha  tepsziért  külték  volna. 

Csak    térdig    ér    neki    (pl.  jó  lábú  fiatal  embernek  egy-két 
^5Sr^/cDldnyire  es5  hely  csak  térdig  ér). 

Tojást  visz.  (A  lassan  menő  kocsira  mondják). 

Összehordja  Tolnát,   Baranyát.  (Minden  sor  és  rend  nélkül 
összebeszél  mindent). 

Megfőzték   a    torkásáját-   A  halotti  tornál  a  meghivot- 
tak^l:    leginkább  kásával  s  borral  vendégelik  meg.) 

Tapogatja    mint    tót    a    hajnalt.  —  Elvesztette   mint  tót  a 
miatyánkot. 

Elülhet  tőle. 

TJgy  bánik  vele,  mint  török  a  rabjával.  —  Többet   ér   egy 
^^^ök    ütésnél. 

Tréfa  darab  fa. 

Tüskön  van.  (Nincs  maradása.) 

Tüszköl  rá.  (Haragszik  rá.) 

Öt  tűvel  kötött.  (Fél  eszű.) 

Sok  tarka  tyúkja  van.  (Hazug). 

Újság  vagy  nálunk. 

Ha  él  az  urának,  ha  vész  a  kutyának. 

Ünnep   van  a  háznál  (azaz :  ne  beszéljünk  arról,  mert  más 
körülöltünk). 

Vadja  van.  (Szerelőt  tart.) 

Sürög  forog,  mint  varga  a  nyárson. 
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Látott  már  ólon  varfut. 

Elejtette  a  vaskót. 

Szent  életű  vas  fazék,  csak  a  füle  kormos. 

Zsivány  mint  a  veréb. 

Elvitte  a  vizre,  szomjan  hozta  vissza. 

Dol  mint  a  zab  kéve. 

Befogta  a  kenyeres  zsák  száját. 

Van    mint    a    zsidónak    szegett    szalonnája.    V.  ö.  Erdélyi 

Közm.  K.  8546.  | 

Török   Károly. 

Hétfalusiak. 

Hol  jártál?  —  A  falnagynit  is,  a  papnit  is. 

Hová  méssz?  —  A  templomba  mének. 

Honnan  jösz?  —  A  papnul. 

Ez  a  ló  alig  tud  csingázni  (állani)  a  lábán. 

A  veszeked&k'a  falnagyni  kerekéttek. 

Megszokotáltunk  :  számoltunk  együtt. 

Béretélttink  égy  fázik  ételt. 

En  nem  kófítáltam  =  nem  ügyeltem. 

Jere  Sári,  húzzuk  még  a  vásznat,  hogy  legyük  trimbába  = 
tekerjük  fel. 

Mányi,  van-é  firkorácza  =  a  len  csipüéb&I  készült  vastag 
durva  vászon. 

Ugy   pipogsz  mint    mápód.  Ez  alatt  csúf  pipázást  értenek. 

Istán  1  jere,  tekerofázd  még  a  fát  a  szekérén  =  csatold  még. 

Mién  jó  bűze  van  ennek  a  virágnak. 

Nagy  zokota  (lárma)  van  a  házban. 

Ennek  az  embernek  sok  a  cseléggye  =  sok  a  gyermeke. 

Kétránnal  még  akart  ingem  étetni  =  mérgezni.  ^ 

Ugy    berzedék    toIe  =  borzadok. 

Nekem  egy  falka  dolgom  van. 

A  tehén  mégbogárodzott  vagy  futosott. 

A  kanczám  mégsárhatott 

A  g61ye  mégröhetétt  vagy  mégbukott. 

(Zajzon).  PaPP   GyÖRGY. 

Fö  Idesí ek. 

Ez  (a  dolog)  is  mégvan,  csak  még  né  tuggyák. 

Tüdeje  mája  rossz,  még  sincs  egíssíge. 

Arra  az  út,  a  merre  a  kerék  vágás. 

Elhűl  bele :  csodálkozik    rajta. 

Járja  a  táncz  ugyancsak:  ugyancsak  tánczolnak. 

Né  olyan  hétyhoty  hánd :  olyan  restül. 
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Nem  íri  fél  ök&llel :  nem  érti. 
^ushaggy  more,  m6güt  az  istennyila. 
Ügy  siettem,  hogy  kezem  lábom  maj  mége'ttem. 
*^erík  ember,  még  pedig  n6  is. 

Sok  a  dolog  mind  szorgos,  sok  a  gyermek  mind   rongyos. 
Ott  hattá  a  hun  tanálta. 

ygy  pofon  vágta,  hogy  zod  karikát  hánt  a  szöme. 
^Sy  jár  a  szeme,  mint  a  vasvilla. 
-A/ém  léssz  abbúl  duda:  nem  lessz  abból  semmi. 
^ogy  vagy  leikém  z6d!? 
^ccsÍQ  még  íccsíg:  így  még  így. 

Cssí^   a  fél  fogamra  valót  aggyal:  csak  egy  keveset  adjál. 
j^b'm     tud  a  hozzá  annyit  sé,  mint  a  körmöm  feketíje. 
i:&arakszík,  tegyen  rúlla,  tegyen  bíkőt  a  lábára, 
^xi,  mint  a  kürtodugó:  piszkos. 
^^y      dícsíri,  maj  lé  mégy  a  könyökírül  a  bür. 
A   ^<:>  m-komra  szalatt  a  víz,  mikor  a  légzo  csőbe  megy. 
KiF>  ^  t  vet.  (A  gyermekek  télen  a  hóba  arczczal  lefeküsznek 
s  az  ott^    írsrm áradt  nyomukra  mondják  hogy:  „kípet  vetettek", 
^^^^^^agta  a  bába  a  nyelvit:  szájas,  nyelves. 

(Szabolcs  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Mondókák. 

K      ^^ 


01 


Dic 
és  vére  i 
jó  baráti 

Ele 
mínémü 


sizmadia  czéh   ládája  kinyitásakor. 

értessék,  áldassék  a  mi  urunk  Jézus  Krisztus  szent  teste 
c3ttünk,    hogy  mégtartván    tartotta  magukat   szerelmes 
^  atya-  és  két  bejáró  mestör  urainkkal  éggyütt. 
%ör.  Jól  tudva  vagyon  maguknál  szerelmes  jó  barátim 
ép  szokások  és  helös   rendtartások    tartatnak    mindön 


kirali,    ^^IcTsos,  és  bánya  városokban.    Ezön  szép    szokásokat    mi 

is  Lugo^     "v-árosunkban  nem  akarván  elrontani,   söt   inkább  erosi- 

í«"'  ^°?>^ibul  a  mennyiből  lőhet. 

^^Occor.    Szokott    az  jámbor   ifijúság  mindön  két  hétben 

egy         *^^járásokat  tartani,  s  égy-két    pcnzöket   lépótolni,    kit    a 

0] OS  ani     ^^tikségünkre,  kit  a  jövendőbeli  hasznunkra  forditván. 

^*"iriaccor.  Szokott  az  jámbor  ifijúság  mindön  esztendőben 

^'       1       ^^^  dékányt  választani,    kinek  is  a  tisztye  mi  légyén,  a 

.      ^^ény  ára  végre  választatik,    minek   előtte  bejárást  akar 

f*^       '  ^^^*"  ^^  ^^^  bejárómeslér    urainkkal   öggyet    ércsön;    én 

'f  ,      .        ^lönben  öggyet  értötlem    és  maji    nap  dél  után  három 

^^^     ^    ^^mtöl  a  jámbor    ifijúság  ládája    kulcsát    kibocsájtollam. 

^i^cccér.  A  kimönelel  és  bejövetel  tisztösséges  kéz  adás- 
sal lögy^n^ 
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Ötöccör.  Az  iíiju-legény  az  öregebbet  mogböcsülje^  ^és  az 
öreg  az  illendő  tisztöletöt  ismét  neki  visszaaggya,j  hogy  mind  a 
két  rész  tisztán  maraggyon. 

Hatoccor.  Mindon  műves  barátom  addig  tögye  méltó  pa- 
naszát, még  az  jámbor  ifijúság  ládája  nyittal  tartódik,  mert  a  ki 
bezárás  után  töszi,  mind  a  ki  töszi,  mind  a  kire  töszi,  mind  a 
két  rész  kemény  büntetését  vöszi. 

Becsukáskor. 

A  mit  itt  láttak  és  hallottak,  sém  utón,  sém  útfélön,  sem 
borbély  méhelyékben,  sém  bor-ital  mellett,  sém  kedves  szerelo- 
jöknél  ki  né  merészéljék  beszélleni  égy  hónapi  bérök  büntetése 
mellett.  Ugy  csukóggyon  a  szivükbe  a  szándék,  mint  ennek  a  lá- 
dának csukkanását  hallották. 

(Lúgos.) 

Tapody  Gerö. 
Babonák. 

1.  Viszked  a  zórom :  boszszúság  ér. 

2.  Viszked  a  zórom  ajja :  bajuszos  vendég  gyün. 

3.  Viszked  a  bal  markom :  pészt  kapok ;  a  jobb  markom  : 
pészt  k&tök. 

4.  Viszked  a  balszömöm  .*  örömöm  lösz ;  a  jobb  szömöm  • 
rívást  jelönt. 

5.  Viszked  a  talpam:  tánczot  éröz. 

6.  Viszked  a  szám  széle:  csókot  éröz. 

7.  Csöng  a  bal  fülem  :  jó  hírt  hallok  ;  a  jobb  fülem  :  rósz  hír. 

8.  Csuklók :  emlögetnek  valahun. 

9.  Ég  (tüzel)  a  képem  :  szólnak,  gyaláznak. 

10.  Száraz  a  tenyerem :  ess6  lösz. 

11.  Ha  a  gyertya  bélé  csomós  hamvára  ég,  kalapos  vendég 

gyün,         .  ^  ^ 

12.  Eccörre  szótunk:  váratlan  vendég  gyün  a  házhon. 

13.  Mönés  közbe  kécco  tanákosztunk  a  zuccán :  nem  ha- 
lunk mög  ebbe  a  zesztendobe. 

14.  Vonyít  a  kutya,  osztán  fonéz:  töz  lösz;  ha  lefelé  néz, 
möghal  valaki. 

15.  Mozsdik  a  macska,  a  kire  eloszo  ránéz  a  házba,  mög- 
verik. 

16.  Ha  a  tyúk  bekukurikul  a  küszöbön,  akkó  veszödelöm 
éri  a  házat;  vágd  é  a  tyúk  nyakát  a  küszöbön,  osztán  hajícsd  át 
a  ház  tetejin,  a  veszödelöm  etávódzik. 

17.  Ha  kilís  (kelés)  támatt  rajtad,  kericsd  mög  ék  kraj- 
czárrá,  osztán  vezsd  ki  a  zútra,  a  ki  fovöszi,  ára  ráragad. 
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18.  Ha  fehér  gója  száll  a  házra :  tűz  lösz. 

19.  HaárpanyötC  a  szömödön,  ész  szóm  árpává  kericsd  mog 
háromsző,  osztán  kerüdd  mög  vele  háromszó  a  kutat,  vezsd 
bele :  az  árpa  ecnúlik  a  szÖmödrü. 

20.  A  halottra  né  nézz  a  zablakon  kórÖsztű,  mé  sárga- 
ságba eso. 

21.  A  fogatlan  gyerököt  né  nézesd  a  tükörbe,  me  akkó 
nehezen  gyün  ki  a  foga. 

(Szeged  vidéke.) 

Ferenczi  János. 
Népmesék. 

A   szégíny   ember    és  a  kígyó  királyfi. 

A  hogy  mentem  méndégétem,   elmentem    Pélégre,    ott  lát- 
tam jászolyho  kötözve  a  sok  meséket,  abbú  választottam    észt  a 
legszebbiket.  Hol  vót,  hol  nem  vót,  még  az  ópirinczipián  is    tú- 
oan  vót,  az  üveg  hegyén  innen  vót,  kidot-bedot  kemencének  écs 
^sép   ódala   sé   vót,  teli    vót    kalácscsal,    écs  csip    sé  vót  benne. 
^'ái  hol  vót,  hol  nem  vót,  vót  éczczér    égy  juhász.    A  hogy  6  a 
'^'^aii    orzötte  az    erdőbe,    méglátott  messzirü  égy  tüzet,  abban 
^^  ^itt  égy  rettentő  nagy  kígyó. 

—  Segijé  lé  ki  szégíny  ember,  jótét  helyett  jót  vársz } 
tn^^T  az  én  édes  apám  kígyók  királlyá  és  mégjutalmazza  a  té 
hi>  segédet. 

Hát    kapta    a    juhász,    levágott    éty    karót  és  avval  kivette 

*  k  ^Syót  a  tüzbü.  A  kígyó  elmászott  égy  darabon ;  félemeltek  én 
^^Sy  követ,  a  kÖ  alatt  égy  lyuk  vót,  azon  lé  mentek  a  fod  alá 
^^^ígyók  királylyáho.  Hát  kérdészte  a  kígyók  királylya :  Mit  kí- 
y^'^sz  té  szégíny  embér^  a  mié  a  fiam  életit  megmentetted  a  ha- 

?  O  ászt  monta,  ászt  kivánnya,  hogy  az  állatok  nyelvit 
t.  A  kígyók  királylya  mégatta  azon  féltétel  alatt,  hogy  ászt 
senkinek  sé  merje  mégmondanyi,  mert  akkor  azonnal  méghal. 
"^í     avval  vissza  gyütt  az  ember  a  fődre. 

Hogy  haza  felé  utazott,  méglátott  égy  odvas  fát;  azon  vót 

^^       szarka.    Ászt  monta    éggyik  a    másiknak:  Hej  ha  tudnák  az 

^^^^erék,  hogy  mennyi  píz  van  ebbe  az  odvas  fába,  millyen  bol- 

^Sok  lennének  belülié?  A  juhász  észt  mékhallotta,  mégjegyészte 

*  *^T,  és  elment  haza.  Később  elgyütt   szekérrel    a   pízé,    azután 
^^^  vitte  és  nagy  gazda  lett  belülié. 

Évétte  a  számadó  lyányát.  Ez  mindég  kérdészte,  hogy 
^'^xian  van  nekik  ennyi  pízük.  A  juhász  ászt  monta:  Né  kérdezd, 
J^^at  az  isten  atta.  Oda  haza  a  szobába  a  keméncze  nyakon  ült 
^  macska.  Asz  mongya  az  öreg  macska  a  kis  macskának: 
Sy  mivel   o  kissebb    s  könnyen  befér  a  komrába,  lopjon  neki 
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szalonnát.  Erre  a  juhász  elnevette  magát.    Kérdészte  a    felesége, 

.    hogy  mit  nevet?  Elmonta,  hogy  az  öreg  macska  mit  mondott  a 

kis  macskának.  Kérde'szte  a  felesíge,    hogy   honnan  értyi  asztat? 

—  Ha  té  asztat  tunnád !  De  neke'm  ászt  nem  szabad  még- 
mondanyi;  mert  én  akkor  méghalok. 

Ászt  monta  a  felesíge:  Mindegy,  csak  mongya  ki.  De  a  ju- 
hász asz  monta :  Ászt  nem  lehet  semmi  esetre  kimondanyi. 

Azután  felkészültek  a  vásárra.  Az  asszony  ült  kancza  lóra, 
az  ember  pcgyig  csödörre.  Hát  az  asszony  émaratt  éiy  kicsit ; 
a  cs5dör  ekkor  rá  nyerített  a  kanczára,  hogy  mé  nem  gyün  ha- 
marább. £m  még  ászt  monta:  Könnyű  neked,  mikor  té  magad 
vagy ;  de  én  magam  is  nagy  hasú  vagyok,  még  a  kit  hordozok, 
az  is  nagy  hasú. 

A  juhász  észt  mind  értette  és  énevette  magát.  A  felesége 
kérdészte,  hogy  mit  nevet.  Hát  elmondotta,  hogy  mit  mondott 
a  csődör  a  kanczának.  Hát  az  aszszony  ászt  monta,  hogy 
mongya  még  neki,  honnan  tudgya  5  az  állatok  nyelvit  mégér- 
teni. De  5  ászt  monta,  nem  szabad,  mert  mingyá  méghal,  ha  még- 
mongya.  Haza  mentek.  Oda  haza  a  farkasok  éméntek  báránt 
kérnyi  a  kutyáktú;  de  a  kutyák  ászt  monták,  hogy  nem  lehet. 
A  kutyák  azután  még  is  négyet  ígírtek ;  de  az  öreg  Bodri  kutya 
ászt  monta:  Szemtelenek,  hogy  meritek  a  gazdánknak  a  juhait 
odaadni  ?4  A  gazda  észt  mind  értette,  a  kutyákat  mind  szét  ker- 
gette, csupán  a  Bodrinak  adott  égy  nagy  karaj  kényeret. 

Hát  az  aszszony  ismét  kérdészte,  honnan  tuggya  o  még- 
értenyi  a  nyelvéket.  A  juhász  ászt  monta,  o  meghal,  ha  még 
mongya.  Az  asszpny  ászt  mondotta,  mindegy,  ha  meghal  is,  csak 
mongya  még.  Erre  a  juhász  koporsót  csinátatott  és  bele  fekütt. 
Hát  ászt  monta,  hogy  még  éczczér  hagy  aggyon  a  Bodrinak  égy 
darab  kényeret.  De  a  Bodrinak  nem  kellett  a  kenyér,  mert  na- 
gyon szomorú  vót,  sajnáta  a  gazdáját. 

Hanem  ekkó  bemént  égy  hetyke  kakas  s  nagy  kínyésen 
étté  a  kenyér  darabot.  Ászt  monta  a  Bodri  neki :  O  ugyan  té 
átkozott  gonosz  álat,  hogy  esik  jó  a  kenyér  ollyan  kényelmesen, 
mikor  a  drága  jó  gazdánk  most  haldoklik  ?  De  a  kakas  ászt 
monta:  Vín  bolond!  té  is  ollyan  vin  bolond  vagy  mint  a  kazdád  ; 
nem  tud  éggy  asszonnynak  parancsónyi.  Ládd,  én  nekem  húsz 
felesígém  van;  még  is  tudok  mindéggyiknek  parancsónyi  égyrü 
egyre. 

Erre  a  juhász  félugrott  a  koporsóbú,  jó  mégverte  a  fele- 
ségit,  hogy  többet  nem  kérdészte,  hogy  honnan  tugygya  az  ál- 
latok nyelvit. 

Ifj.    KiPLÁNY    JÓZSEF. 
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Táj  szók. 

Turkeveiek.  Nagy-Kunság. 

Acser  neki:  végre  neki  1 

bakó:  szortarisznya. 

berd5:  hagyma  szára. 

csikar:  karczol. 

czuláp:  faoszlop;  de  használják  így  is:  k&czuláp :  tég- 
lából rakott  oszlop. 

e  s  k  o  1  a :  iskola. 

£  s  t  á  n  :  István. 

esteráng:  istráng.  * 

ett,  itt:  evett,  ivott,  pl-  annyit  ett,  itt,  mint  egy  lú. 

feki:  fene;  pl.  feki  dűccse  el. 

gaz^  gazzá:  használják  a  lábon  lev&  gabonanemüekröl; 
pl.  a  búzának  nagy  gazzá  van. 

héber:  lopótök. 

hérész:  a  lakodalmas  háztői  a  menyasszonynak 
azon  attyafiai,  kik  a  menyasszony  elvitele  után  csekély 
idfivel  a  menyasszony  után  mennek;  tehát  nem  kár  Iá  tó. 

igás:  jő  munkás. 

inoricza:  gomborka. 

kacczintani:  gyengén  kaczagni,  a  mosolygásnál  erósebb 
valami,  rövid  kaczagás. 

korczvesszS:  fűzfa  gúzs,  —  a  nádtető  leszorítása  kötö- 
zetéhez. 

1  e  h  o  :  töldöklo. 

mosdik  a  kerék;  pl.  nincs  nehéz  út,  mert  mosdik  a  ke- 
rék, t.  i.  víz  van  a  kerékvágásban. 

nünügélget:  magában  dúdolgat. 

parasztja.  E  szót  használják  mindenütt,  a  hol  megka- 
pálatlan  földet  akarnak  vele  jelezni;  pl.  maradt  még  egy  darab 
parasztja^  de  már  nem  kapálhattuk  meg. 

recze:  lércz  kerités. 

rudas:  petrencze. 

nem  számos:  valaminek  a  feleslege.  Használják  minden- 
kor és  mindenre ;  pl.  van  neki  nyóc  ökre,  meg  luva ;  —  de  ez 
nem  számos  (itt  tehát  azt  jelenti,  hogy  semmit  sem  ér).  Va- 
lamivel szaporább  ez  a  búza  köbölnél,  de  hisz  a  nem  számos, 
t.  i.  nem  számítja.  Azt  mondod,  nincs  cseléded,  hát  Están?  — 
Hisz  az  nem  számos ! 

szaporább:  több;  pl.  szaporább  egy  mértföldnél. 

szilánk:  forgács  (a  mit  a  faragás  okoz),  szálka. 
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szódé:  falánk,  sokatevo. 

tanyázni:  beszélgetve  az  időt  tölteni;  pl.  tanyázzik 
még  nállunk:  azaz  maradjon  még. 

a  földet  megvasalni:  vasfogasolni. 

vértelek:  a  háztető  vége. 

vénül:  használják  a  sárra,  t.  i.  keményedik  a  sár. 

Különös  szokás  itt  a  ndl^  nél  s  ho\,  he\  ragoknak  teljes 
kihagyása,  s  a  csudálkozás  vagy  meglepetésnek  oly  sajátságos 
kifejezése,  melyben  némi  komikum  is  rejlik.  Példák: 

Hol  voltál  ?  Hová  mégy  ?  —  Tóték  voltam ;  megyek 
Kisek,  mert  nagyasszonyom  aligha  tiszteletesék  nincs. 

Jöjjön,  nállunk  =  jöjjön  tiozzánk. 

Hallod-e,  meghót  ninéd  asszony!  —    Nem    tán?    S  ezen 

kifejezést  mindig  használják ! 

Papp  Antal. 

Ormányságiak. 


Nékurgyáj:    ne    kiabálj. 

1  ü  o  d  é  r  :  lőfegyverhez  való 
töltény)  patron. 

locscsáncs:  locscsints. 

lottó:  lejtő.  Tsz.  löjto. 

1  o  h  a  k,  loak  loakok:  lovak. 

m  a  n  t  r  i  k  a  :  parányi. 

m  ó  z  s  i  k  a :  hegedű. 

m  e  1  ö  n  c  z  e :  medencze.  Tsz. 
melencze. 

műte:  mi  óta. 

m  örg  ös  :  mérges. 

mihénk  (tihétek  csak 
néha) :  mienk. 

n  y  i  s  t :  nyüst,  spagét. 

n  y  u  s  z  k  a  (mindig  így  mond- 
ják): nyúl.  Tsz. 

osztánaton:  azután. 

ók  u  szi  k:  alkuszik. 

ókonyodik:    alkonyodik. 

p  e  c  s  i  n  y  e  :    szalonna.  Tsz. 

p  i  c  s  ö  k  :  prücsök,  tücsök. 

p  iláli :  ápolja.  Tsz. 

p  ú  z  s  u  :  csiga.  Tsz. 


s  a  t  ó  :  borsajtó. 

s  u  á  r  o  g :  sóvárog. 

szájaddzó:     hordó     ako- 
nája.  Tsz. 

sápodik:    sopánkodik. 

szülíkém:  öreganyám. 

s  ó  r  ó  (sorú) :  sarló. 

sáré:  sárgul  (Tsz.  s  á  r  e  1 1 
talán  sajtóhiba  e  h.  sáréct). 

szuárgyán:  szivárvány. 

sz  ölég  y  :  szelid. 

s  z  o  ty  é:    a     Drávába    esett 
sok  hó.  Tsz. 

s  z  i  n  t  e  g :  szintén. 

l  ó  r  ó  :  tarló. 

t  e  g  ét:  imént.  Tsz. 

to  o  k  :  tudok. 

t  a  s  z  1  i  n  y :     fodor,     a 
ing  ujján. 

tápészt  ki:  támaszd  ki. 

ü  s  t  é  1  1  é  s  t :  tüstént. 

V  é  r  á  g  ••  virág. 

vidor:  védér. 

Malmosi  Károly. 
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Somogyiak. 
N  y  e  t  r  e  s :  visító,  lármás.  s  z  i  j  ő  k  á  n  y  i :     szijő    késsel 


nyikácsol:  ordit  a  sza- 
már. 

nyuktat:  lassan  megy  az 
állat  a  futás  után. 

őfrálónnyi:  czéltalanul 
járni. 

összebörkennyi:  hirte- 
leo  megharagudni  egymásra. 

oitannég,  itte  nne'g: 
ott,  itt. 

pap  fejti  czine'ge:  bú- 
bos c. 

p  í  n  z  é  s  :  kis  pohár. 

p  i  1 1  c  1 1 :  kimerült,  fáradt. 
Tsz. 

pöttöm  kis  (gyerek  stb.) 

perzsába  s,  porzsás: 
darás,  öreg  szemű  (liszt  stb.) 
Tsz. 

pu  ty  o  r  a:  tyúk. 

Riba:  rósz  szellem.  Tsz. 

r  i  b  a  h  á  1 1  ő  :  ritka,  szúnyog- 
háló. V.  ö.  Tsz.  riba. 

r  i  z  s  o  1 1 :  rézsut ;  r  i  z  s  o  t- 
lyabb. 

r  ény  a  :  ííni ;    r  é  á  s  t    rívás. 

rög:  állatok  betegsége ; 
rög  z  i  k :  rögben  döglik  a  birka. 

r  ö  p  i  n  t  y  e  :  pelyhesedö,  kis 
'  madár. 

rücskös:  himlőhelyes,  ra- 
gyás. 

r  ü  h  é  n  y  i :  utálni ;  nfühelli 
a  dúgot". 

szédibabáz  nyi:  össze- 
fogózva forogni. 

szőrös:  az  a  cseléd,  kin  a 
vigyázás  sora  van. 

szijő  kés:  bognárok  szer- 
száma. 


faragni. 

szivárkodik:  a  bor  a  hor- 
dóból. 

sumák:  titokszerü,  sötét 
tekintetű  ember ;sumakónyi. 
Tsz. 

s  z  u  t  y  a :  harkályfa). 

s  z  u  f  1  a :  szusz,  lélegzet ; 
„nincs  annyi  szuílájjo,  hol  le- 
fújja onnan*. 

szuszu:  lassú  dolgú  em- 
ber. 

szuszimuszi:  lassú  dol- 
gú ember. 

terhes:  „kurumpilit  vitt  ét 
terhessé"  :  egy  vászondarabban, 
egy  zacskóval. 

t  es  zetu  sz  a  :  lassu    ember. 

teppentyés:  hosszadal- 
mas, (beszéd). 

tempós:  tréfás  ember; 
tempóznyi. . 

tergyelík:  rokonság. 

tetes:  magas;  „biz  ü  tetSs- 
sebb  én  nálom**. 

to,  töl:  tölgyfa;  tofa,  töles. 

tutik  a:  az  a  cso,  a  melyen 
a  sőt  stb.  a  barmok  szájába 
eresztik. 

tieg,  Ü  jeg,  öveg:    Üveg. 

vérgányo  gomba:  vargá- 
nya. 

V  i  s  z  ő  n  n  y  i  ••  vesződni. 

vonyődott:      nedves     (p. 

búza). 

z  a  h  i  n  y  :  tömött  (föld),  vas- 
kos (ember). 

zanőt:  bozót.  Tsz. 

z  á  p  :  foga  a  kocsi  oldalnak 
stb.  Tsz. 
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zs  i  m  b  ö  I  ö  gny  i: 
betegesnek  lenni. 


rosszul,         zsökönnyi:   megráz  ;  zso- 
k5dd  még  ászt  a  zsákot. 

(Szöke-Dcncs.)  Veres   JÓZSEF. 

Bihariak. 


Cseléd  :  család,  pl.  Sok 
cselédem  van :  Nagy  családom 
van. 

c  s  i  g  í  r :  lőre. 

e  s  z  t  i  k  e  :  eke  tisztító. 

fuka:    a  véka  nyolczada. 

felhajtani:  vhová  ren- 
delni. Pl.  A  falu  házához  haj- 
tottam egy  esküdt  embert. 

f  í  r  e  g :  kártékony  állat  pl. 
görényről :  elvitte  a  fíreg  a 
tyúkomat. 

gálád:  tisztátlan. 

g  a  r  á  g  y  a :  sövény  (oláh 
g  a  r  d). 

heptikás:  száraz  betegség- 
ben szenvedő  ember. 

i  s  t  i  r  i  n  f  1  i :  harisnya. 

i  s  z  k  e  1  n  i ;  himezni. 

i  s  t  á  n  c  z  i  a  :  folyamodvány. 

iszonkodni:  a  jegén 
cMiszkálni. 

i  s  párga:  spárga. 

kanczelária:    iró    szoba. 

k  u  t  ri  c  z  a  :  disznó  ól  (skót- 
ra* oláhúl.) 

k  i  n  c  z  é  1  n  i :  feloldani  pl. 
guzsalyt,  pamutot. 

kü  palajbász:  pala  ves- 
sző. 

k  e  ré  t  a:  kréta. 

kalákába  inni:a  munká- 
sok ingyen  végzik  a  fonást,  s 
akkor  a  gazda  mulatságot  ren- 
dez. Tsz. 

köpércze:  a  véka  nyolczad 
része. 


1  igír  :  likőr. 

1  a  j  b  r  i :  mellény,  lajbli. 

1  i  h  ú  :  nagy  fatölcsér.  Tsz. 
lihó,  livó. 

m  ó  d  a:  tehetetlen,  gyáva 
ember. 

módis:  divatos. 

p  i  t  a  r  :  konyha.  Tsz. 

puszii:  noi  ruha  ujj  nél- 
kül. 

p  á  t  k  a :  tűzhely. 

rengő:  fából  való  pad  kar- 
ral és  háttal. 

szilaj:  gyors,  szilajon  : 
gyorsan  I 

szekurálni  :     biztosítani. 

s  z  u  r  g  y  e :  szalmazsák. 

szeredás:  tarisznya.  A 
szerdai  heti  vásárra  viszi  magá- 
val a  paraszt. 

segboszantó:  hátul  függő 
másli. 

tökéletlen:  haszontalan, 
jellemtelen,  pl.  A  mi  zsidónk 
tökéletlen.  Miér?  Rósz  ligíre 
van. 

takaros:  szép.  pl.  takaros 
fehír  cseléd :  szép  nő. 

t  ü  1  e  m  álló:  die  joppe« 

vaczkolni:  ágyat  vetni. 

verécze:  kis  léczes  ajtó. 
Tsz.  verőcze. 

székgazda:  mészáros. 

(Fugyi- Vásárhely) 

LiNTNER  Lajos. 
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Nagykunságiak. 

Arczaljászol:  melynek  mind  a  két  oldalára  lehet  lovat 
állítani.  Ellentéte  :  félszerjászol. 
Balszemez:  félre  néz,  sand al. 

Bonczos:  a  hajról  mondják,  melyet  nehezen  jár  a  bon- 
tófüsü. 

Bötorész,  bötyörész:  lassacskán  jár,  mint  az  elgyen- 
^últ  öreg,  vagy  a  járni  kezdő  gyerek. 

Bürge:  himloseb  a  beőltás  után. 

Bűzi:  gyermek  nyelven  =  fStt  tengeri. 

Csincseriz:  a  gyermekek  egyesével  szédülésig  keringe- 
ssek, mi  közben  ezt  a  nótát  mondják:  csincserí  borsó  vad  len- 
<^se    sat. 

dsomolykős:  csomóba  összeállott.  A  nedvesen  eltett 
gabona  csomolykóssá  lesz;  a  nyirkos  helyen  tartott  liszt  is 
öss  z  ccsomolykóíik. 

Csupándokon:  csak,  csupán,  egyedül. 

Csibé-puhé:  verést  jelölő  szó;  p.  o.  Nem  sokat  lármáz 
a  cs^l^dre,  hanem  mingyán  csihé-puhé. 

Csalos:    biztos  nyereséget  nem  igérö,  p.  o.  csalos  vétel. 

W  e  gc  s  a  p  o  nCi  k) :  megsoványodik. 

Dutyi:  börtön,  tömlöcz. 

Dugig:  egészen  tele,  zsúfolásig. 

Egyes:  1)  egy  személy  számára  készült  börtön ;  2)  mint 
inelloicnév:  egyező,  békés. 

£lárvahodott:  nyomorult,    szánandó  helyzetben  lévő. 

T!  m  i  n  k  :    sokat    evő,  torkos.  Olyan  émink,  mint  a  farkas. 

Fuka:    a    malomban    azon    edény,    melylyel  a  gabonából 
vesznek. 

Gallyas:  nagy  szarvú  (ökör,  tehén). 

<j  unczi:  gúnár  lúd. 

Géva:  nyakon  lévő  daganat.  Innen:  gévás. 

Hajdinánomba:  régen. 

Hőiyögő:  lakzi,  vendégség. 

H  a  1  o  m  á  s  :  meghalás. 

Ital:  csak  szeszes  italt,  bort,  pálinkát  értenek  alatta, 

H  é  v  e  l-l  é  v  e  1 :  sietve,  lelkendezve. 

Szabó  Ibire. 

Találós  mesék. 

1.  Télén  puha,  nyáron  kemény.  Mi  az.>  —  Bücske. 

2.  Este  tűröm,  takarom  ;  röggé  nízöm  :  bársony.  —Hamu 

3.  Két   karó,    azon    föllü  éggy    akó;    azon   föllű   hörcsög- 


vain 


234 

b5rcsög,  csillag-billag ;    azon  fóllű  égy  sűrű    erdő,    abba    laknak 
siska  disznók.  —  Ember. 

4.  Fon  fán  fitakos,  alú  vári  szoros.  •—  Makk. 

5.  Ul  fut,  mindén  házba  bele  fut.  —  Nap. 

6.  Sír-rí  a  réczike,  Mér  sír  a  réczike  ?  Mer  nincs  vér  az 
oldalába,  víz  nincs  válújába.  —  Hegedű. 

7.  Szoröském,  bangyoskám,  ném  azért  vöttelek,  hogy  a 
szögön  tarcsalak,  hanem  hogy  húst  dugjak  beléd.  —  Bunda. 
(V.  ö.  II.  467.  1.) 

8.  Formás  asszony  elvesztötte  szörössét,  Likasnéra  fokta, 
Likasné  tagadja,  Hoty  ha  ü  látta  Formás  asszony  szörössét,  az 
isten  soha  sé  aggyon  a  likjának  szöröncsét.  —  Macska,  egér, 
lyuk. 

9.  Kinek  van  hat  lába,  mégis  csak  négyön  jár?  —  A  ki 
lovagol. 

10.  Kerti  kukucsi,  vizi  bubucsi,  mezei  tacska.  —  Nyúl. 

11.  Ág  tül  ágon, 
Ág  iszik  ágből^ 

Ág  ád  ágnak  világosságot. 

(Egy  királnénak  vot  két  gyeröke,  és  a  királné  űket  elásta 
a  ganyéba ;  mikő  érohattak,  akkő  kivétette  űket  és  lábszáraikba 
csinátatott  széköt  és  karjaikbú  gyertyatartót,  koponyájukbú  pedig 
poharat.  Akkó  átatták  a  királnak  és  rá  űtették  a  székre  s  a 
gyértyatartókba  töttek  gyémántot,  a  mely  világított,  a  pohárba 
pedig  bort  öntöttek  s  akkó  bemönt  hozzá  a  pohárnok  és  akkó 
monta  észtet.) 

12.  Köivön  álok,  kövön  által  látok ;  éty  holdba  hat  elevent 
Iátok.  (Egy  malomkövön  üt  az  embör,  előtte  égy  malomkű  át, 
s  annak  a  likján  körösztű  látott  egy  fölakasztott  embört  s  annak 
a  fejébe  hat  kányaíiút.) 

13.  Ittyös,  fittyös,  fittyföllérös,  fényes  farkú  nagy  törvényös, 
Likba  bújik,  de  nem  kígyó.  —  Kard. 

14.  Áll  a  fa  tüvibe, 

De  ném  maga  gyöpibe ; 

Egy  kis  madár  csipödi, 

De  ném  maga  bögyibe.  —  Rokka. 

15.  Utón  mén,  ném  porol;  vizön  mén,  ném  locsol.  —  Nap. 

(Sellye,  Somogy  m.) 

Gyulai  Béla. 

Vót  éccér  él  léán,  a  ki  az  aptyájé  még  az  anyájé  észütt 
vacsorázott;  évis  közbe  a  léan  a  mint  az  ablakra  tekintett, 
látto,  hogy  a  kedvessé  ott  künn  áll  az  ablakná,  akkor  ék  könvét 
vett  a  léán  a  kézibe,  mintha  abbú  olvasná,    fönszójé   Így   beszét, 
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hogy  a  kedvessé  künn  hallá  még:  „Várgy  virág,  várgy!  még  a 
világ  fénáll,  kés-véllának  fészédisiig,  két  akk-fánok  ledölisiig,  oda 
meny,  hun  a  döglött  az  elevennyet  tartya*  (ugy  is  mondják :  „a 
szároz  a  nyerset  tartya").  Magyarázat:  nVárj,  rózsám,  várj  í 
míg  a  mécs  vagy  gyertya  ki  nem  oltalik,  míg  vacsora  végeztével 
az  evöeszökzök  fel  nem  szedetnek,  míg  a  két  öreg  szülő  nyu- 
galomra nem  megy ;  oda  men}  az  ágyra,  hol  a  döglött  (a  párná- 
ban levő  lúdtoll)  az  elevenét  =  két  öreget  —  tartja;  vagy:  a 
száraz  a  nyerset  =  a  faág  az  élotestet,  az  embert." 

(Szalaf5.1  SjPOS   EszTI. 

Gyermek  Játékok. 

1.  Haja  rigó. 

Haja  rigó  rekettyére. 
Déli  óra,  lobogóra, 
Ha  én  fínyés  madár  vónék, 
Fínyés  kardot  ípítenék. 
Kíki  a  maga  bokréjára! 

Körbe  leülnek  s  minden  alant  ül&nek  háta  megett  egy  leány  áll, 
egyet  pedig  vezetőnek  választanak,  a  ki  egy  befont  kendővel  — 
a  vezető  jelével  —  járkál  közöttük.  Most  a  dalt  háromszor  el- 
éneklik  s  ha  a  vezető  e  kiáltására  „kinek  ragatt  oda  feneke  !**  az 
ülök  közül  valaki  legkésőbb  áll  fel:  az  lesz  a  vezető. 

2.  Vesszos  ját  ék. 

Egymás  kezét  megfogván  körbe  állanak,  kettő  pedig  egy 
vesszőt,  egyik  a  körön  belől  egyik  végénél,  másik  a  körön  kivül 
másik  végénél  fogva,  magasra  tart,  úgy  hogy  a  kör  a  vessző 
alatt  foroghat.  így  mennek  háromszor  körül  s  a  kiknek  ekkor 
a  leeresztett  vessző  összefogott  kezükre  esik :  azok  ketten  fogják 
feltartani  a  vesszőt  s  így  tovább. 

A  játék  közben  következőket  mondják  : 

„Kik  paradicsom,  liliom 
Lehajlott  a  szívem,  jól   tudom, 
Ibrén  vagy  mírégre  tanálék, 
Három  szál  vesszőre  toppanték. 
Happ  ídésém,  happ  kedvesem 
Tfliled  el  kéli  válnom". 

3.    Kék   liliom  szál. 

Összefogott  kézzel  kört  alakítva  forognak.  Egy  középre 
áll  s  a  mi  cselekvény  a  versben  előjön,  taghordozással  utánozza 
végül  pedí'g  kinek  a  kötőjéhez  törülközik,  az  megy  a  középre  s 
így  tovább. 
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Kik  liliom  szál, 

Ugorgy  a  Dunába  (ekkor  ugrik) 

Támazd  még  ődalad 

Az  arany  virágba  (támaszkodik) ; 

Füsülköggyél  még  te  (füüslködik) ; 

Mosakoggyál   még    té  (mosadik); 

Törülkodzél    még    te'    (valakinek  a  kötőjébe   törül- 


közik) 


(Földes,    Szabolcs  m.)  BaKOSS  LaJOS. 

Gyermek-veraikék. 

Ha  valamely  gyermek  szemébe  valami  esik,  azt  mondja: 

Szemem  szemem  pillája, 
Három  ördög  van  benne. 
Vezsd  ki  angyal  belőle ! 

(Kunság.) 

Van  egy  fű,  mivel  az  orrukat  szurkálják  s  ekkor  azt 
mondják: 

Orom  víre  gyere  ki. 
Muzsikálnak  ide  ki. 

(Debrcczen.) 

A  csigának  ezt   mondják : 

Csiga  biga,  nyúcsd  ki  nyelved, 

Jönnek  a  tatárok, 

Sós  kútba  löknek, 

Onnen  (onnan)  is  kivesznek, 

Malom  alá  tesznek, 

Ott  is  összetörnek. 

(Dcbreczen.) 

A  következőt  csak  egy  helyt  hallottam  a  gyermekektől,  ki- 
ket atyjok  tanított  meg  arra ;  ez  meg  azt  monda,  még  gyermek 
korában  széltében  danolták. 

Fecske  fürödik  Másikat  adom 

Fekete  tóba,  Uri  magamnak. 

Kíszűl  az  anyáho  Réz  píz  csendül. 

Lengyel  országba.  A  bogjába  pendíil, 

Hozd  elo  Isten  A  nemesek  mekfaajják, 

János  dijákot,  Mind  a  tűzbe  takarják. 

Hadd  vegyik  nékem  A  vín  aszszon  háza 

Két  pár  piros  csizmát.  Füstös  gerendája, 

Egyiket  adom  Abba  lakik  gyöngyös  papné, 

Béboronának,  Híjjátok  a  tánczra. 
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Kallóba  fújják, 
Debreczembe  járják, 
A  vín  aszszon  pinczéjíbe 
Dandároson  járják. 
Vizet  hajcsunk  az  úrnak, 


Sz&IIot  az  aszszonnak, 
Arany  páczát  afijának, 
Gyöngy  koszorút  a  jányának. 
Tyúkszart  a  szőgállőjának. 

(Debreczen.) 

VozXri  Gyula. 


Baktar  kiáltáaok. 

10  órakor. 

Imákkozzál,  tiz  az  aura,*) 
Kíszüjj  az  nyugodalomra ; 
Nehíz   álom    mén  né  nyomjon, 
Alnok  ördög  mén   nö    csájjon ; 
Őrizz  angyal,  nyűgözz  Marja, 
Bödogságos  szíp  szűz  anya. 
Imákkozzál,  tíz  az  aura, 
Dícsírhessünk  menynek  ura. 

11  órakor. 

Hallá  mindén  háznak  ura, 
Tizeneggyel  vért  az  aura; 
Gazda  jól  vijázz  házödrá, 
Hogy  tűz  nt  léjén  károdra, 
Tizénéggyet  vért  az  aura, 
Dícsírhessünk  menynek  ura. 

1  órakor. 

Ifél  után  ütött  éggyet, 
Már  éggy  nappal  írtunk  többet; 
Várja  isten  térísünket. 
Hogy  jobbiccsuk  íletünket. 
Orízz  angyal,  nyűgözz  Marja. 
Bödogságos  szíp  szűz  anya. 
Ifél  után  éggy  az  aura, 
Dícsírhessünk  egek  ura. 

2  órakor. 

Ifél  urán  aura  kettő, 
Dícsírhessük  az  teremtot; 
Mit  hasznáj  az  helsígorzö, 
Ha  az  isten  nem  segítőnk  .> 


*)  Az  av,  eid  diphthongusok. 
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Ifél  után  aura  kettő. 
Dícsírtessik  a  Jézuskrisztus. 

m 

3    órakor. 
Ifél  után  aura  három, 
Az  istent  fószőval  áádom. 
Ifél  után  aura  három, 
Dícsírtessik  a  Jézuskrisztus  I 

(Röjtök,  Sopron  m.)  ^^^^   j^^^^^ 

Mester  míiszók. 

Tis  za  i  V  i  z  i  m  alom    részei: 

Zavaros  vagy  külső  tombácz.  Középső  lombácz  (vagy  pedig 
ha  hajóra  készült,  e  kettó  helyett:  malom  hajó).  Tár-tombácz 
(vagy  tár-hajó).  Feneklés,  első  és  hátulsó.  Malomház.  K&pad. 
Kőpad  gerenda.  Ágas.  Kengyelláb.  Vas  híd.  Kis-  és  nagy-korong. 
Nagy-  és  kis-kerék.  Fogak.  Csivek.  Alsó  ko,  ennek  koszorúja: 
felső  ko;  ebben  a  kereszt-vas:  korong-vas.  Kéreg.  Garat.  Garat- 
tartó 4  ágas,  ezen  4  kis  gerenda.  Csíllegö.  Csörgő.  Csiga.  Vas 
rúd.  Csákány.  Koemelo  rúd.  Nyaktöke.  Görgő.  Sípóka.  Liszt 
láda.  Liszt  lapát.  Szállító  ék.  Kereszt  ág.  Serpenyő,  ebben  forog 
a  korong-vas.  Lajszna.  Czirkalom.  Fölöntö.  Ficsór.  Véka,  mérő. 
Hombár.  Pallózat.  Kőporos.  Tüzelő  hely.  Oldal  ablak.  Koszorú. 
Szénahányó.  Szelemen.  Gerenda  első,  közép  és  hátulsó.  Gerenda 
szögek.  Gerenda  foglalók  vagy  pántok.  Kíssig  vagy  vizi  kíssig  = 
vizi  kerék.  Nagy  tengely.  Küllők  —  kis  és  nagy.  Hajtokvány. 
Kíssig  deszkák.  Kíssig  kaparó.  Küllo  szögek.  Kis  gerendák.  Csik- 
ojtó.  Tiltó.  Láncz.  Vas  macska.  Kötél.  Dereglye.  Ladik.  Csónik. 
Evedzö.  Csákja.  Zsák  hordó  fa.  Zsák  temö.  Zsák  hordó  kis  kocsi. 
Karók.  Dob.  Dob  szár.  Dobhajtó  rúd.  Fejsze.  Szekercze.  Küll&zö 
fúró.  Kissebb  fúrók.  Harapó  fogó.  Vésó.  Virgulya.  Vizi  mérték. 
Iszkába.  Moha  vagy  mohó.  Foglaló.  Fótszeg.  Czinvesszo.  Mo- 
hozó  fa.  KovACH  Albert. 

Allatok  nevei. 

ökrök:  Körmös,  Kökény,  Villám,  Boros,  Bicskás,  Vezér, 
Villás,  Gyilkos,  Csákó,  Lombár,  Hegyes,  Pirók,  Kormos,  Szőke, 
Csollán,  Bodros,  Gyömbér,  Zsombó,  Bodor,  Szilaj,  Puskás,  Kar- 
dos, Kávé,  Gombos,  Gatyás,  Szegfű,  Táblás,  Galamb,'Rendes,  Sudár, 
Sodró,  Buzsák,  Göndör,  Szattyán,  Dallos,  Szúnyog,  Virág,  Hattyú, 
Czirkos.  —  Bikák:  Pista,  Simon,  Miska. 

Lovak:  Kesely,  Csinos,  Tündér,    Mondér,    Hódos,  Holló, 

Büszke,    Püszke,    Héja,   Rózsa,    Csillag,    Sárga,    Fináncz,  Róka, 

Villám,  Ilka,  Német,  Ráró,  Luczi,  Szikra,  Morzsa,  Szajkó,  Czifra, 

Csárdás,  Rigó,  Szellő,  Vidám. 

(Békás.)  Zsilinszky  E- 
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Helység  nevek. 

Abrahámfalu,  Abrány,  Adámfölde,Arany-Pataka,  Alsó-Sebes. 
Bábafalu,  Balázsvágás,  Bérczallja,  Budamér.  Cselfalu,  Csipkés. 
Darócz,  Décso,  Dobó.  Erd&cske,  Eperjes.  Fekete-kút,  Fels6-Se- 
bes.  Gergelylaka,  Gombosfalu.  Héthárs,  Hosszúrét.  Istvánvágás. 
Jakabfalu,  Jakabvágás.  Kajatha,  Kakasfalu,  Kálnás,  Karácsony- 
mező,  Kellemes,  Kisfalu,  Kis-Sáros,  Kis-Vitéz,  Komlós,  Komlós- 
Keresztes,  Korösfö,  Kőszeg.  Lemess,  Lófalu.  Miklósvágás.  Nádfö, 
Nagy-Sáros,  Nagy-vitéz,  Nyársardó.  Ófalu,  Orsócz.  Pálvágás.  Pé- 
lermezo,  Pétervágás,  Pósfalu,  Pusztamezo.  Sárpataka,  Somos-Új- 
falu, Sóovár,  Sós-Ujfal,  Szedikert,  Sz.  Imre,  Sz.  István,  Sz.  Ke- 
reszt. Sz.  Mihály,^  Sz.  Péter.  Tarkeö,  Tihany,  Töltszék.  Úsz-Falu, 
Úsz-Salgó.  Váradka,  Várallja,  Vaspataka,  Vörösalma,  Vörösvágás. 

Zsebfalu.  (Sáros  m.)  ViDA  AladÁR. 

Közmonilások. 

Benne  vagyunk,  mint  Fütyül&s  a  kútban.  (Kutat  ásott  több 
társával  s  mid5n  a  kút  elkészült,  társai  az  ö  segítségével  kimász- 
tak, otet  pedig  benne  hagyták.) 

Keresztül  mént,  mint  Hajdú  Gábor  a  gomolyán.  (Hármó- 
juknak tettek  egy  gomolyát,  de  o  nem  nézte  azt,  hanem  hamar 
megette  elölök.) 

Neki  nyúlt,  mint  a  kis  Karács.  (Rest  ember  volt;  most  már 
arra  mondják,  a  ki  dologtalanúl  hever.) 

Méghajította,  mint  Csípő  Mihály  az  annyát  a  sapkával.  (A 
sapkában  a  musta  is  benne  volt;  de  azért  kérd5re  vonáskor  azt 
mondta,  hogy  csak  a  sapkával  hajította  meg.) 

Nehezen  szabadul,  mint  a  katona  a  kisasszontúl. 

Kása  nem  étel,  tót  nem  ember,  czoki  paszúj. 

Tánczol,  mint  a  borsodi  asszon.  (Munkások  mentek  a  hegyre 
dolgozni  s  Borsodon  —  hol  épen  vásár  volt  —  megpihentek* 
Ott  az  említett  asszony  pálinkától  átszellemülten  a  munkások 
danolására  tánczra  kerekedett  a  vásárlók  előtt,  s  hasát  kíki  dül- 
lesztvén ökleivel  tapsolt.) 

Okos,  mint  a  tordai  kos,  seggel  megyén  a  vályúra,  mégis 
fúvel  esik  bele. 

Né  mosolyogj  mint  az  edínyés. 

Hóna  alá  fokta  mint  Karács  Márton  a  dudát. 

Né  mutasd  a  rovást,  nem  vagy  nékem  adós  =  ne  nevess. 

Níz,  mint  a  birka  az  új  kapura. 

Edd  még  a  halat,  a  mék  a  szekér  után  szalad. 

Kürtőre  kormos ;  kivűl  tágasabb,  belől  nyájasabb.  (Ha  isme- 
retes ember  kopogtat  az  ajtón,  tréfásan  használják  ezeket.) 

(Földes.  Szabolcs  in.; 

Bakoss  Lajos 


24o 


Népballada. 

Máté- Szálka  gyászba  van, 
Mert  egy  legény  halva  van. 
Még  vasárnap  estére 
Vigan  ment  a  csapszékbe. 

Utánna  ment  az  anyja. 
„Jancsi  fiam,  gyér  haza." 
„Nem  megyek  én  még  haza, 
Vérbe  fürdöfc  én  még  ma." 

Haza  fele  mentében  • 

Páros  kés  a  mellében, 

Rézfokos  a  fejében. 

„Édes  anyám,  sirhatsz  mán, 

Sirom  szélén  állhatsz  mán !" 
(Szatmár  m.) 

(A  mi  vidékünkön  a  kiejtés  nem  igen  tér  cl  az  irodalom  nyelvé- 
től, s  ha' van  is  eltérés,  ez  leginkább  a  hosszú  é  betűnél  történik,  pl. 
1  e  V  é  l-t  leve  l-nek  mondják ;  így :  szekér  =  szekér,  kerék 
ss:  k  e  r  é  k ;  a  tárgyeset  a  levél  nél  nem  levelet,  hanem  1  e  v  el  t, 
a  többinél  rendes.  Sajátságos,  hogy  az  ik- telén  igét  mennyire  szeretik 
ik-essé  tenni,  ha  tiszteletteljesen  akarnak  beszélni,  pl.  egy  juhász  szá- 
madó az  ürüshöz  (ki  alatta  áll  ugyan,  de  még  is  egy  nyáj  van  keze 
alatt)  mindig  így  szól  :  hozza,  jöjjön,  mennyen  stb. ;  de  a  gulyás 
számadónak,  hozzék^jöjjék,  mennyek  stb. ;  s  ez  által  hiszi  ki  • 
fejezhetni  a  tiszteletet.  Nagyon  divatos  még  a  fele  szó  használata  s  ez 
meg  van  a  népdalban  is.  A  szatmári  megyei  ember  kifelé  megy  a 
mezőre,  lefelé  megy  arra,  befelé  jön  a  boglyáról,  felfelé  megy 

a  házba.) 

Nagy  László. 

Caángó  népdal. 

Érted  vagyok  szüvem  beteg.  Fehér  kendő  van  fejemén, 

Ráz  a  mindennapi  hideg.  F  eteké  gyász  ül  szüvemén. 

Érted  szüvem  nem  is  csuda.  Fáj  a  szüvem  kühül  belől. 

Mert  szép  vagy  mind  gyenge  rúzsa.      Szorijja  bánat  két  felöl. 

Teli  vagyok  búbánatval,  Fáj  a  szüvem  ászt  megvallom, 

Mind  a  fű-szál  viz-harmatval.  De  kiért  fáj,  nem  mondhatom. 

Méghirvatt  bennem  a  jó  szü,  Csak  az  én  Istenem  tuggya, 

Mind  mezőbe  lékászált  fú.  Kiért  estem  bubánatba. 

(Klézse.) 

ROKONFÖLDI. 
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TÁMAD  ÉS  ROKONAI. 

Budenz  nyomozásai  szerint  (Magyar  ugor  Szótár  198.) 
volt  az  egységes  ugor  alapnyelvben  egy  tjf^-  ige  „tiporni, 
íreten*  jelentéssel.  Ezt  legegyszerűbb  alakjában  a  votják 
ivh-  „hinaufsteigen**  őrizte  meg,  s  vele  az  északi  osztják 
tupa  vagy  tuba  „huf",  mely  amaz  igének  participiuma  e.  h. 
tubaje. 

A  magyar  nyelvben  ezen  f^&^-igének  olyan  családja  van, 
melynek  tagjai  egymástól  nagyon  is  elütöknek  látszanak  és 
ciso  tekintetre  mind  össze  csak  egy  közös  családi  vonást 
mutatnak.  A  családtagok  ezek:  topp^  tapodj  tipod^  tapos^ 
tipor,  —  támad,  támolog^  tántorog.  A  mondandóknak  köny- 
nyebb  megértése  kedvéért  előre  bocsátom,  hogy: 

i)  A  két  magánhangzó  közt  állott  eredeti  média  azaz 
tógyg",  dy  b  di  magyarban  rendesen  spiránssá  azaz  a  g  j^  a  d 
í,  a  i  ^-v6  gyengült,  pl.  k^g^-:  hajtatva,  cseremisz  kid:  kéz, 
fezt  kebja:  kevés.  (Eléfordul  a  givés  d:  /változás  is  több- 
ször, pl.  észt  tege-j  osztják  tag- =  tév-,  tenni;  osztják  odam 
^álom.)  A  finnben  ilyenkor  a  mjdia  rendesen  tenuisszá  ke- 
ményül, azaz  g:  /r,  d:  i,b:  p,  pl.  káíe-  kéz,  kepiá  v.  keyid  kevés, 
tulajdk.  könnyű.  Épen  ily  irányban  fejleszti  a  lapp  nyelv  is 
a  médiát,  sőt  (nyilt  szótagban)  rendesen  kettős  tenuisszá, 
úgy  hogy  itt  a  „kéz"  kata^  gieita^  a  „kevés"  pedig  keppes^ 
gdppas.  Vannak  a  magyarban  is  esetek,  melyekben  önhangzó- 
közi  eredeti  média  (a  rendes  gyengült  alak  mellett)  tenuisszá 
is  keményült  5  ilyen  pl.  hólag  azaz  *Iiovolyag  mellett  hupo- 
lyag  i33.  339. 

2)  A  magyar  d  igeképzö*  tartós  vagy  ismétlődő  cselek- 
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vést  jeiöl  s  megfelel  az  eredeti  ugor  7id  frequ.  képzőnek  (1. 
Nyelvőr  II.  SgS.). 

3)  Az  s  képző  az  előbbivel  egy  értékű  s  az  ugor  5fr-nak 
felel  meg,  pl.  fiitos^  folyós  (u.  o.  392.).  * 

4)  Frequ.  képző  az  a  magy.  /  is,  melyet  valamennyi 
ugor  nyelvben  /  alakban  találunk,  pl.  hatoly  sujtol  (u.  o.  SgSV 

5)  Van  egy  g  frequ.  képzőnk  is,  pl.  vonag  =  ponag- 
lik  Tsz.,  csattog  v.  ö.  csattan  stb.  De  ez  a  ^  rendesen  más 
képzővel  kapcsolatban  mint  gat^  gál^  log  stb.  szokott  meg- 
jelenni, pl.  ütöget^  hajigál,  ámoljog  (Krizánál  ámmog), 

6)  Van  a  magyarban  egy  ritkább  r  képző,  pl.  más^királ 
=:  7nás:{kál,  fü:{gÖf^él  Nyr.  II.  325.  Wí/o/^o^  u.o.  3 10.  stb.  Úgy 
látszik,  csak  a  4)  alatt  említett  /  képzőnek  változata  (v.  ö. 
kótorog  és  kótolog,  s'^ontyolodik  Tsz.  és  els\ontyorodik  Nyr. 
II.  43),  ámbár  példáia  más  ugor  nyelvben  is  találkozik.  M.-ug. 
szót.  43. 

7)  Az  m  igeképző  a  cselekvésnek  egyszeriségét,  rögtön- 
ségét  jelöli,  yA.  folyamik  Nyr.  II.  118.  a.  m.  egyszerre  íoly; 
lohamik  Nyr.  II.  328.  a.  m.  egyszerre  lelohad.  Többnyire 
frequ.  /  vagy  d  képzővel  párosul.  Hogy  momentán  és  frequ. 
képzőt  sokszor  találunk  együtt,  l.  a  y^Hajt^  czikkben  a  100. 
lapon.  Különben  az  olyan  inchoativ  igékben,  minők  futa- 
modni^ háramlani^  nagyon  jól  megfér  egymással  a  mom.  és 
a  frequ.  képző ;  az  utóbbi  a  cselekvésnek  próbál^^íását,  a 
töre/íerfést,  akaró<iíást  fejezi  ki,  ez  előbbi  pedig  a  cselekvés- 
nek beállása  mozzanatát. 

Nézzük  most  röviden  az  elsorolt  szókat. 

A  t„b„'  igéből  az  i)  alatt  említett  ritkább  hangerősbü- 
léssel  a  magyarban  topó-  lett.  Ebből  csak  egy  igenévi  alak 
maradt  fönn  a  hattyü-hdin  is  (98.  I.)  meglevő  -r^  igenévkép- 
zővel:  "^topovo-^  ^toppo'^  toppo-:  egy  toppot  sem. 

Tapod,  tipody  tapos,  tipor  ugyanazon  igéből  a  2)  3)  és 
6)  alatt  említett  frequ.  képzőkkel  alakultak. 

De  valószínű,  hogy  az  alapigében  megvolt  média  az  i) 
alatt  tárgyalt  rendes  hangváltozás  útján  r-vé  is  gyengült, 
úgy  hogy  egy  másik  alak  állott  elő:  tava-  vagy  topo-.  Leg- 
alább jól  megmagyarázódik  ebből  a  támad  ige,  azaz  *tapa' 
mad  V.  tovamad',  m'mi  folyamod-,  f elemed-;  lehetett  régeb- 
ben   melyebb    hangú    támad   alakja    is,  v.    ö.    háborodni  és 
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hóbortos  Sz6t,  i54.  A  jekntésre  nézve:  támad  a«  m,  föllép, 
fölkél,  surgit,  oritur;  v.  ö.  rá  támad  aggreditur,  er  tritt  an 
ihn  heran. 

Támalog  vagy  támoljrog   (azaz   bizon3'talanul    ide-oda 
lépegei)  a  ^támo-  mom.  igéből    az    5)   alatt   említett    frequ. . 
képzéssel  lett.  ép  úgy,  mint  támad  a  frequ.  -d  képzővel. 

Tántorog  egy  mom.  í-vel  tovább  tánt-^  azaz  támt- 
igét  föltételez,  mint  kössön:  kös^nt.  A  további  frequ.  kép- 
zés olyan,  ííiint  ebben  :  kujto-rog  vagy  kóto-rog, 

A  M.-ugor  szót.  nem  említi  a  támad  igének  megfelelő 
rendes  mívelteiöt:  támaszt  (pL  szelet  t,).  Pedig  megfontolást . 
érdemel,  vájjon  nem  azonos-e  vele  ez  az  ige :  támas:(t  vmit 
vmihez,  pl.  létrát  a  fallioz;  legalább  nem  lehetetlen,  hogy 
itt  az  „oda  léptet:  hozzá  közelít,  közel  visz"  fogalomból 
indult  ki  a  .nyelv*).  Támogat  ezen  támaszt  igéből  úgy  ala- 
kult, mint  tisztogat  ebből :  tis\tojt. 

Steiner  Zsigmond. 


SZÓEGYEZTETÉS. 

E  czikkben  a  szóegyeztetésnek  csupán  csak  a  szám- 
névre és  a  számnévmásra  vonatkozó  szabályait  fejte- 
getem. Ezek  ellen  vét  sok  beszélő  és  iró.  Mutatványul 
vagy  inkább  visszariasztó  például  ide  iktatok  három  tételt. 
Nagy  hirlapjaink  egyikéből  vontam  ki.  Egyébiránt  nem  csak 
sietve  dolgozó  napi  lapjaink,  hanem  irodalmunk  más  nemű 
termékei  is  szolgáltatnak  hasonló  mondatokat.  Lássuk  a  há- 
rom tételt:  „Ma  reggel  nyolcz  órakor  a  Regattaegyletből 
három  egj^én  a  vigadóval  szemben  a  Duna  folyam  kö- 
zepén lélekves\tőj ükkel  az  egyszerre  bekövetkezett  szél 
által  a  folyamba  foi^díttattak.^  i^K}^^^^  ^^  fordíttat/a^ !)  — 
-.Egy  helybeli  bálbizottság  két  tagja^  kik  egy  szállodában  a 
a  belépti  jegyek  árulásával  voltak  megbízva,  pórnljártak  a 
napokban."  (két  tag/a  és  póruljár/a/í !)  —   ^Erre  a  liquidatio- 


*)  Ha  a  kétféle  támatzt  ige  homonymiája  nem  tenné  kérdésessé 
a  külömbözö  eredetet,  akkor  talán  inkább  a  toTii-  igének  is  (M.-ug.  szót 
235.)  alapul  szolgált  tol  igétől  lehetne  származtatnunk  a  másodikat,  úgy 
hogy  a  tám-  alaprészre  ilyen  feilödés  jutna :  tolom",  tovom-  (mint  kiíH  ? 
khüE)t  tóm- :  távi',  S.  Zs. 
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nalis  számadás  első  három  c^tkke^  melyek  a  hadügyministe- 
rium  hitelére  vonatko:{nak^  elfogadtatik.^  (melyek  vonatkoz- 
nak  és  elfogadtaííA !) 

Különös  magyarság  egyáltalában  és  furcsa  szóegyezte- 
tés különösen  tekintve ! 

A  szóegyeztetö  törvény  fövonásaiban  a  következő. 
(Szvorényi  nyelvtana,  264.  1.) 

^)Azállítmány  megegyezikalanyávalsze- 
mélyben  és  számban.  Pl.  Én  voltam  ni\^.  Kevés  bajorf 
leA^í  te  neked.  Az  én  órámon  kilenc^  van  —  Ti  oem  dol- 
goztok.  A  napoA:  most  rövidek.  Csak  a  rossza/:  dicsérik  őt. 
Lassan  gyüxlnek  a  millid^  a  pénztárba. 

A  czikkem  elején  idézett  hibás  mondatok  eUejét  és 
másodikát  e  szerint  így  igazítom  ki:  „A  Regatta-egyletből 
való  három  egyén  —  —  a  hullámok  alá  íovdúlty  vagy  me- 
rűlt^  (nem:  fordíttattak.)  „Egy  báli  bizottságnak  Wf /ag/a 
—  —  pórul/árí"  (nem:  póruljárta^.)  A  harmadik  mondat 
ez  oldalról  hibátlan.  Annak  más  baja  van;   de  erről  később. 

Az  e  szabálytól  való  eltérések  eseteit  hadd  magyarázza 
meg  egypár  példa.  ^Es:^  és  erő  becses  tulajdowo/r.  Pál  és 
Vilmos  nem  képviselők.  Sjfá^  forint  itt,  $iá:(  ott,  meg  ismét 
egy  pár  s^á:{  forint  amott,  különvéve  csekélj'  öszvege/r ;  de 
stb.  „  Te  is,  húgod  is  könnyelműe/r  vagytok.^ 

B)  A  jelző  a  jelzett  név  előtt  változatlan 
marad.  Pl.  S^a^  szónak  is  egy  a  vége.  Minden  emberi 
bántasz.  Fürge  munkásoA"  kellenek  ide. 

De  ha  a  jelző  a  jelzettnek  utána  áll,  akkor 
egyezik  vele  személyben,  számban  és  ragban. 
Pl.  Újabb  regény/  kevese/  olvastam  eddig.  Idegenné/  csak 
hárommá/  találkoztam  ott.  Aratói  hányat  hoztál?  Régi 
könyve?  vannak  olcsó/!:  is  jóA^  is;  csakhogy  stb. 

Q  A  főnevek  egyezéséről  itt  csak  a  követ- 
kezőket jegyzem  meg: 

A  tárgyat  magyarázó  érteimezvény,  (appo- 
sitio)  hasonlat,  vagy  egész  mondatszak  a  ma- 
gyarázott tárgygyal  majd  teljesen,  majd  csak 
részben  egyezik  meg.  Pl.  Teljes  egyezéssel: 
Bátyáműí,  a  képviselői,  nagy  baj  érte.  Az  a  kettő  ott,  a 
s:{őke,  igen  csinos.  Ez  urakra,  mint  tawiíZrra,  legkisebb  szűk- 
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ség  sincs.  Személyben  és  ragban  való  egyezéssel: 
jRájuk,  mint  törvényes  bizonyságába,  bátran  hivatkozhatunk. 
Csak  ragbeli  egyezéssel:  Ti  nektek^  tiszti  karom 
színének,  más  jutalmat  szántam. 

A  birtokszónak  kétféle  szerepe  van:  Birto- 
kosával csak  személyre  nézve  egyezik.  Pl.  Az 
én  házaw  vagy  házaíw,  A  te  hlbdd  vagy  hibáirf.  A  mi  ker- 
lünk  vagy  kertjeink;  stb.  Az  ember  hibá/a,  vagy  hiba/.  A 
szoiTiszédoA:  baja,  vagy  baja/\ 

Ugyanez  áll  akkor  is,  ha  a  birtokos  maga 
is  személyragos  név  vagyis  birtokszó.  Pl.  Szivem 
vére.  Ercíí  lüktetései.  AtyÁnkfiainak  szeszélye  vagy  sze- 
szélyei. 

Olyan  szóval  azonban,  a  melya  birtokszó- 
^^k  nem  birtokosa,  nem  genitivusa,  de  a  mely- 
*yel  a  birtokszó  mégis  közvetett  birtokvi- 
szonyba kerül,  nem  csak  személyben,  hanem 
számban  is  egyezik.  A  számban  egyezést  úgy 
^rtem^  hogy  fölveszi  a  birtokos  egységre  vagy 
birtokos  többségre  mutató  ragot.  (Nyelvőr,  1873. 
^'  füzet,  2i5.  lap )  Pl.  Nem  igazolhatod  eljárásodat. -BáZ/ám- 
"ök  nagyon  tetszenek  az  6  rendjelei  Ez  állomásra  sokaknsAí 
fáj  a  fogtik.  Némely  embernek  furcsa  az  esze  járása.  Ma- 
g««A*at  is  meglepett  ez  a  váratlan  gyözelmM«/r.  E:{er  harc^os 
lelte  ott  a  sír^áí. 'Ellenfeleink  ragaszkodnak  követelésíithez. 
Ez  embere/:  megölnek  engem  alaptalan  aggodalmaiWrű/. 

A  czikkem  elején  idéj^ett  hibás  mondatok  elsejét  most 
"^^^  meHékrészére  nézve  is  kiigazíthatom :  ^Három 
^SJ^éji    _   _    lélekvesztojevel    ~  —    a  hullámok    álá 

temetkeze//." 

A  szóegyeztetó  törvénynek  e  rövid  taglalásából  és  az  el- 
^oro  1 1;  példákból,  a  melyeknek  némelyikében  számnév  és  szám- 
"f^^iés  is  szerepel,  kitetszik  az,  hogy  ez  a  két  beszédrész 
nivet^  követi  a  törvénynek  általános  rendeleteit,  és  hogy  e 
reset>^jj  a  melléknévéhez  hasonló  szerepet  játszik.  Pedig  kü- 
/^"*^ö  2ik  e  részben  is  a  melléknévtől.  Lássuk, ""miben  külön- 
''"^iU   tóle.  ' 

ÍM  í  g  a  m,c  lléknév-jelezte  szp  majd  egyes 
"^^i  cl  többes  számban    áll,    addig  a  számnév    és 
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a  számncvmás  jelzettje,  kevéskivétellel  egyes 
számban  marad.  Pl.  Jelzett  alanyokkal:  Három 
ember  sem  bir  vele.  Sok  tanítványom  van.  Részvényem  k  e- 
V  é  s  volt ;  de  annál  több  volt  a  záloglevelem.  A  két  öcsém 
a  gyámoltalan,  megbukott  a  vizsgálaton.  Elég  híjunk  van 
vele. 

Jelzett  mellékrészekkel:  A  mi  négy  hölgy/ifi- 
/cet  nem  látom  a  páholyában.  Némely  embernek  furcsa 
szokásai  vannak.  A  mennyi  jó  könyvei  találsz  nálam,  mind 
elviszed.  Valamennyi  jelesebb  orvoswnÁrhoz  folyamodtam. 

Azt  mondtam  :  kevés  kivétellel,  hogy  kelleténél  többet 
ne  mondjak.  A  mely  szónak  a  szabálytól  eltérésére  nézve 
biztos  támaszpontom  nincs,  arró!  jobb  hallgatnom. 

A  minden  eltér  a  szabálytól  egypár  szólásban;  pl.  e 
mellett:  Minden  körülmény  között,  mondják  ezt  is:  min- 
ilen körülményed  közötu  E  mellett:  Adjon  isten  minden 
jói,  a  régi  szabású  közbeszédben  divatos  ez  is:  Minden 
]Qkat  kivánok.  De  ebből,  nézetem  szerint,  még  nem  követ- 
kezik, hogy  most  már  a  minden  szónak  bármely  jelzettje  is 
többesben  állhasson ;  és  még  kevésbbé  következik  az,  hogy 
az  ilyen  kivétel  a  többi  hasonló  jelzőre  is  kiterjedjen  ;  hogy 
így  is  beszélhessünk  például :  Ez  ellen  több  kifogásai  voXlakj 
Itt  volt  néhány  embere/í/re/ ;  stb* 

Pedig  ennek  is  vannak  szószólói.  Több  nyelvtan  az 
erösebb  nyomaték  szempontjából  tartja  megengedhetőnek; 
pl.  Ezer  bajöA'kal  küzködünk.  Sok  intéseim  nyom  nélkül 
hangzottak  el.  Tö  mé  rd  ek- áldozatmnA'nak  füstbe  kellett 
menni.  Minden  szenvedéseimet  örömest  felejtem.  (Szvo- 
rényi  nyt.) 

E  kérdés  már  magában  véve  is  külön  tárgyalást 
igényelne.  Itt  csak  annyit  jegyzek  meg,  hogy  ha  valaki 
az  így  jelzett  szónak  más  fogalommal  való  egybefüg- 
gésére  és  így  a  beszédnek  szabatosságára  alapítná 
és  egyúttal  ki  is  mutatná  a  kivétel  szükségességét,  ez 
ellen  természetesen  nem  lenne  kifogásom.  De  hogy  az  így 
kifejezett  többes  számban  több  eró  és  nyomaték  legyen, 
mint  az  egyesben  (Ezer  baj/a/  küzködünk.  Sok  intésem 
nyom  nélkül  hangzott  el.  Tömérdek  á\áoz^^.unk  füstbe 
ment.  Megszűnt  már  minden  szenvedésem.)  azt  nem  értem ; 
nem  is  tehetem  magámévá. 
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Ezekben  :  k  é  t-élü  fegyver^A%  h  á  r  o  m-emeletes  háza/c, 
száz  mértföldnyi  utak  stb.  a  számnév  nem  a  jelzett  tárgyra 
vonatkozik.  Itt  a  számnév  csak  a  vele  kapcsolatos  szóval 
együttvéve  tekinthető  jelzőnek,  (kétélű,  háromemele- 
tes stb.);  s  e  szerint  a  melléknévi  jelző  természetét  ölti  fel, 
s  mint  ilyen  természetesen   többesben    álló    szót  is  jelezhet. 

Joannovics  György. 


AZ  „ÉRT"  NÉVRAG. 

Általánosan  ismeretes  a  majdnem  korlátlan  szabadság,  mely 
nyelvünk  használatában  uralkodik.  Csaknem  minden  író  egy 
külön  grammatika  szabályait  követi ;  helyesirás,  szó-  és  mon- 
datkötés, igeidők,  módok,  ragok  és  viszonyszók,  ezeknek 
mindegyikére  nézve  kinek-kinek  4Tieg  van  a  maga  külön 
meggyőződése,  a  mel}'^  szerint  ír  és  beszél,  s  a  melynek  he- 
lyességét, ha  gyakran  ellenkezik  is  a  nyelv  törvényeivel, 
megdönthetetlennek  tartja.  Egyes  útba-igazítások  pedig  a 
mint  tudjuk,  vajmi  ritkán  használnak;  mert  senki  sem  akarja 
^aját  nézetét  a  másikénak  alárendelni.  S  ha  igazságosak  aka- 
runk lenni,  e  vonakodás  némileg  igazolható.  Tudva  van 
ugyanis,  hogy  találkoznak  kritikusok,  a  kik  egy  vagy  más 
kérdésben  csupán  saját  (sub>ectiv}  nézetüket  tartva  helyes- 
nek, azt  kötelezővé  akarják  tenni  mindenkire  nézve;  noha 
utóbb  rájuk  bizonyítják,  hogy  ama  nézetüket  a  romlatlan 
öyelvélet  meghazudtolja. 

Hibák  javításában,  s^abályok  felállításában  tehát,  mint 
^ár  e  lapokon  többször  hangsúlyozva  volt,  a  subjectiv  né- 
2ct,  ha  még  oly  elmés  is,  egymaga  soha  sem  lehet  irány- 
adó, döntő ;  csakis  az  ép,  a  nyelvszellem  alkotta  használat 
fogadható  el  kalauznak  szabályaink  felállításában. 

Az  ért  névrag  használatát  illetőleg  tehát  megállapításun- 
kat nem  ötlet  szerint  teszszük,  hanem  az  életre  alapítjuk,  s 
nem  is  egy  kor,  hanem  külömböző  korok  hiteles  képvise- 
lőinek nyilatkozatára  építjük.  E  korok  és  képviselők:  régi 
kor:  Jordánszky  codex  (J.) ;  közép  kor :  Pázmány 
Kalauz  (P.);  új  kor:  Falud  i  (F.);  legújabb  kor:  Szabó 
IX  Magyarország  virági  (Sz.) ;  Arany  (A.) ;  Erdélyi  köz- 
mondások (E.);  Népköltési  gyűjtemény  (Ngy.) ; 
Nyelvőr  (Nyr.). 
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Ha  a  kérdésünkre  vonatkozó  példákat  egybeállítjuk, 
azt  találjuk,  hogy  az  ért  nyelvünkben  a  következő  három 
fö  functiót  végezi :  i)  h  e  I  y  e  1 1  e  s  í  t,  2)  o  k  a  d  a  t  o  1,  3)  v é  g- 
okot,  czélt  fejez  ki, 

A)  Helyettesítés. 

Az  é/Y  V.  érett  (v.  ö.  helj^t  v.  helyett)  eredeti  „hely'' 
jelentéséhez  képest  (1.  Nyelvt.  Közi.  VII  33.  1.  A  Nagy  Szó- 
tár az  ér  ige  származékának  tartja)  kezdetben  a  helyébe 
állás,  más  tárgy  helyére  lépés  viszonyát  fejezte  ki,  s 
e  szerint  az  újabbi  helyett  viszonyszóval  teljesen  egyértékü. 
Ezt  az  eredeti  functiójái  ma  is  teljes  háborítatlanul  végzi, 
pl.  Egy  méró  búzáért  (=  helyett)  húsz  itcze  bort  kapott. 
Jó  tettért  jót  ne  várj  =  jó  tett  helyébe  jót  ne  várj. 

Minthogy  a  csere,  megváltás,  megtérítés,  kárpótlás 
szintén  a  helyett<?sítésen  alapszanak,  e  szerint  az  ért  kife- 
jezhet árt  (árán,  árában),  dijt  (diján,  dijában),  jutalmat 
(fejében\  büntetést. 

Példák:  Az  hw  tellyesseghebpl  vcttwnk  my  mynd- 
nyayan  malaztot  malazteert  (helyett).  J.  624.  Csak  kél 
koszos  forintért  (dijában)  is  akármit  meg  cselekesznck. 
P.  321.  Mennyi  országokat  nem  adna  N.Sándor  egy  idves- 
séges  órácskáért  (helyett).  F.  i4o.  Jóért  jót  ne  várj 
(helyébe.)  F.  100,  Oda  adja  cserébe  örök  idvességét  a  pa- 
rányi  földi  gyönyörűségért  (helyett).  F.  76.  Ot  ezer 
forintért  nem  szenvedné  el.  F.  765.  Pén  zért,  gazdag- 
ságért hej  dehogy  cserélne.  A,  Told.  Szégyenért  a 
halált  soha  nem  cserélem,  A.  Los.  Nyert  a  királytól  vét- 
kéért kegyelmet.  A.  Told.  Az  étel  szagáért  pénzhang- 
gal fizetnek.  E.  i23.  1.  Nyári  szállásért  (árán,  fejében) 
meg  nem  telel  veled  a  fecske.  E.  i34.  A  kárt  semmiért 
oda  lehet  adni.  E.  221.  Kecskét  is  kitolná  krajczárérta 
sárból.  E.  223.  Hitvány  lazsnakért  el  ne  hagyd  ágyadat. 
E.  257.  Kérik  a  szűrömet  budájér.  Ngy.  11.  383.  Adj  c^ért 
a  furulyáért  nekem  egy  borjút.  Ngy.  399.  Voltért  a 
zsidó  nem  ád  semmit.  Nyr.  IL  334.  Elaludnám  egy  ga- 
rasé r.  Ny.  557. 

Magától  érthető,  hogy  ez  esetben  az  ért  felcseréliieio 
a  vete  egyértékü  helyett,  árán,  dijában,  fejében  határozók- 
kal, a  mint  a  nyelv  egyiket    a    másik    helyett    néha   ugyan- 
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azoD  egy  mondásban  alkalmazza  is,  pl.  Jóért  jót  ne  várj. 
F.  loo.  Jótét  helyébe  Jót  ne  várj.  E.  212-  Füst  árán 
szelet  akar  venni.  E.  i53.  Nem  jó  falu  fejében  (tsekély- 
ségén)  fegyvert  húzni.  Sz.  i43.  Jótétemény  fejében  még 
meg-büntetódni.  Sz.  i44. 

B)  Okadatolás. 

Ismert  dologi  bogy  az  idő,  ok,  sat.  viszonyok  a  tér- 
beli viszonyon  alapszanak;  az  eredetileg  nhely*  jelentésű 
ért  tehát  igen  alkalmas  volt  az  eredtetó,  származtató  ok 
kifejezésére  is.  Ide  sorozandó  azon  eset  is,  midón  valaki  v. 
valami  iránt  való  tekintetből  történik  valami.  Ez  esetben  az 
ért  egyértékesei :  miatta  -nál  fogva;  -ra  né^ve^  -ra  né{t - 
tekintetében,  -ra  való  tekintettel. 

Példák.  Yghen  csodalkozyk  vala  rayta  az  hw  hytet 
1  e  n  s  e  g  c  k  h  e  r  t  (miatt).  J.  47 1 .  Leztek  ly  gy  wlafeghben 
myndeneknel  az  en  newemert  (miatt).  J.  5oo.  Nem  em- 
leküzyk  megh  az  nyomorwfagrol  az  ererrteerth  (Ti'utt.)J 
685.  De  maga  a  fogadásért  (fogadására  tekintettel)  neoi 
akara  hwiet  megh  haboroytany.  J.  473.  Pápát  mardossák  az 
mise  mondásért  (miait)^  P.  i52.  Nem  a  mi  cseleke- 
detinkért,  hanem  csak  az  5  nagy  irgalmasságáért 
(irgalmasságánál  fogva)  igazít  meg  minket  az  Vr  Isten.  P. 
320.  Vallyuk  az  Istennek  tanúbizonyságáért  és  meg 
jelentéseért  (miatt)  P. 4i.  Minden  aprólékos  sérelem- 
ért olly  szörnyű  veszedelembe  keveri.  F.  32.  Lelkét  kirep- 
penti  testéből  akármely  hívságos  okokért.  F.  222.  Nem  is 
méltó,  veszedelmes  is  egyért  sokakba  kapni.  F*  72.  A  ki- 
rály azonban  nem  neheztelt  érte.  A.Toldi.  Egy  kis  daga- 
natért nem  kell  vágni  kezet.  E  82,  A  jó  ebet  nem  ütiíí 
agyon  egy  túróért  (miatt).  E.  gg.  Az  ebet  is  megbecsülik 
uráért  (urára  való  tekintettel).  E.  97.  Árnyékáért  becsüljük 
a  vén  fái.  E.  126.  Megharagszik  valami  ér.  Ngy.  11.  4i4. 
Emiikezet  ok  áj  jér  ajándikba  adta.  Nyr.  II.  467. 

E  pont  alá  tartozik  a  kérdéses  ragnak  különösen  Páz- 
mánynál eléforduló  azon  használata  is,  hogy,  természetesen 
az  oknak  feltűnő  árnyalatával,  következménye  fejez  ki. 
Pl.  Ezekért  az  magok  agyaskodásiból  gondolt  goromba 
ok  o  skod  ásókért  (alapján)  bátran  mondgyák ,  hogy  — 
23o.  Efféle  dolgokért  (alapján,  következtében)  mondgyák. 
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386.  Tudhattyuk  ...  a  világon  el  terjedet  Kere«ztény- 
Anya-szent-egy háznak  egyenlő  meg  rögzöt  bizonysága- 
iért (bizonysága  alapján,  következtében).  94. 

C  Végok,  czél. 

Ide  sorozandó  azon  használata  is,  midőn  valakinek  vagj' 
valaminek  érdekében,  javáért,  kedvéért  történik  a  cselekvés. 
(A  megfelelő    viszonyszó   végett  vagy   érdekében,   kedréét't.) 

Példák.  El  hagyangya  hw  hazat  az-ewange- 
liomert  J.  4qo.  Ennenmagokat  meg  zoroyttottaak  menyek- 
nek orzagaerr.  J.  4i3.  Jézus  meghalandó  vala  nz  egheez 
nepeerth.  J.  668.  Ez  az  en  verem,  ky  soka  kert  kywe 
enthetyk.  J.  5o5.  Lelkeet  veffe  ky  hw  b  a  raty  aert.  J.  68í. 
Az  Concordia  ez  dolognak  magyarázattyáért  Luther- 
nek magyarázására  igazít.  P.  211.  El  akarják  az  kevesb  go- 
noszt nyegni  nagyobb  veszedelemnek  el  távoz  tatásáért. 
P.  276.  Csak  versengésért  indított  zűrzavart.  P.  32o. 
Az  Isteni  tudományért  bajt  állyunk,  P.  (Előbeszéd.)  Az 
Halottakért  imádkozni.  P.  147.  Istennek  duchSf ege- 
ért hazudnak.  P.  226.  Theoiogusokért  külde.  F.  78. 
Trója  felé  hajózott  Paris  szerelméért.  F.  i5i.  Igaz  urá- 
ért, szerelmes  hazájáért'  kitámadni.  F.  222.  Kész  vért 
ontani  a  szabadságért.  F.  62.  Egy  idegen  vő  ért  el- 
szakaszták  tőle  régi  szeretőjét.  A.  Rózsa  és  Ib.  Mentek  is 
a  lányért  szép  uras  násznéppel.  A.  Rózsa  és  Ib.  A  legyil- 
kolt atyafinak  vére  boszuért  kiált  fel  az  egek  egére.  A. 
Toldi.  Barátodért  se  tagadd  az  igazat.  E.  198.  Szál 
fáért  erdőt  el  nem  hagyok.  E.  rí 2.  Elmentek  az  apjáért, 
anyjáért.  Ngy.  II.  455.  Bement  a  török  f  e  j  s  z  i  j  i  t.  Nyr. 
lí.   178.  Elmegyek  hozzád  a  kilencz   tyúkért.  Ngy.  I.  472. 

SONNENFELD    NÍÓr. 


DUGONICS  S  AZ  AL-TlSZAI  NYELVJÁRÁS. 

Van  Dugonicsnak  egy  oly  munkája,  m-elynekmég  ma  is 
irodalmi  becse  van,  a  melyért  oly  szigorú  megitélöjciijs,  mint 
Toldy  Ferencz,  tisztán  irodalmi  szempontból  az  elismefís 
koszorúját  nyújtja  neki.  Ez  a  „Magyar  példabeszédek  és  jeles 
mondások  gyűjteménye",  melyet  egy  vaskos  kötetben    mint 
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Dugonics    legbecsesebb    hagyományát    egy    j^zerzctes    társa 
adott  ki. 

Dugonics  önálló  és  mélyre  ható  elméjét  semmi  sem 
igazolja  fényesebben,  mint  az,  hogy  ő  volt  az  elsó,  ki  a 
magyar  népélet  rejtett  kincseit  fölismerte,  s  miként  a  tengeri 
halász,  kutató  szellemével  leszállt  a  tenger  fenekére,  hogy 
fölszinre  hozza  ama  drága  gyöngyszemeket,  melyek  egy  ke- 
retbe gyűjtve  mint  valami  fényes  tükörben  tűntetik  foI  a 
magyar  nép  erkölcsi  érzületét,  gondolkozása  módját^  szóval 
egész  fajjeilegét. 

A  mi  D.  müveinek  külalakját,  nyelvét  illeti,  annak  fö 
jellege  a  romlatlan  eredetiség,  a  népiesség  a  maga  egyszerű- 
ségében s  a  tősgyökeres  magyarosság,  melyek  együttvéve  a 
közmondások  gyakori  alkalmazásában  is  nyilvánulnak.  Hogy 
kifejezései  olykor  igenis  nyersek  s  a  mai  simább  modorhoz 
szokott  olvasóra  nem  kellemesen  hatnak,  az  természetes  k  ö 
vetkezménye  az  általa  kezdett  népies  írásmódnak,  mely  akkor 
még  nem  ismerhette  a  simább  külformákat.  írásmódjának 
speciális  jellege  az  alsó  tiszai  nyelvjárás  alkalma- 
zása, mely  legpraegnansabban  a  szegedi  népnyelvben  nyi- 
latkozik. 

Kétségtelen,  hogy  oly  öntudatos  szellem,  mint  Dugo- 
nics, a  szójárást  nem  csupán  patriotismusból,  még  kevésbbé 
szeszélyből  használta,  hanem  azon  erős  meggyőződésből, 
hogy  a  magyar  szójárások  közt  ez  a  legszebb  hang- 
zású, s  így  ez  van  hivatva  arra,  hogy  kellő  csiszolással  irodalmi 
nyelvvé  legyen.  Hogy  ez  így  volt,  bizonyítja  az,  hogy  D. 
mindvégig  következetesen  ragaszkodott  szülővárosa  nyelvéhez 
annak  daczára  is,  hogy  ellene  már  akkor  többen  kifogáso- 
kat teltek  maga  előtt  Dugonics  előtt  is;  ezt  bizonyítja  egyik 
kortársa  is  (Példabeszédeinek  kiadója),  ki  azt  mondja  róla, 
hogy  mikor  vitatás  alá  került  írásmódja,  mosolyogva  ezt 
szokta  mondani:  „Bár  megtehetném,  hogy  holtom  után  se 
változnék  írásom." 

Dugonics  azonban  e  törekvésében  müvei  roppant  elter- 
jedésének ellenére  sem  érte  el  czélját;  mert,  mint  tudjuk, 
irodalmi  nyelvünkben  a  nyilt  e  jutott,  fájdalom,  csaknem 
korlátlan  uralomra.  S  ez  egyik  oka  annak,  hogy  Dogonics  a 
más  ízlésövé  nevelt  későbbi  olvasó    közönség    kegyében    je- 
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lentékenyen  vesztett;  hogy  irodalmunk  történetének  egyné- 
mely Írója  hibául  rójja  föl  neki  stílusát;  s  hogy  egyik  ismer- 
tetője míg  egyrészről  irálya  magyarosságát  föltétlenül 
dicséri  s  kimondja,  hogy  ö  Révaynake  tekintetben  Vi- 
rágon kívül  egyetlen  méltó  kartársa  volt  a  prózában,  addig 
más  részről  gúnyosan  jegyzi  meg  „szögedies  ö  betűvel  ra- 
kott szavaira**,  hogy  „ha  egyik  müve  mellé  adott  arczké- 
pére  tekintünk^  mintha  száját  is  korczra  húzták  volna **. 

Kár,  nagyon  kár  pedig  Dugonics  nyelvét  hibásnak  tün- 
tetni fel,  még  inkább  őt  azért  gún)^olni.  Mert  részemről  bár 
igen  kicsiny  pont,  bátor  vagyok  azt  állítani,  hogy  Dugonics- 
nak sokkal  helyesebb  érzéke  volt  a  magyar  nyelv  szép  hang- 
zása tekintetében,  mint  azoknak,  kik  a  mai  irodalmi  M^^tte- 
netes  keservesen  recsegő  nyelvet  megteremtették". 

Erre  természetesen  azt  fogják  szánakozva  mondani  a 
mai  kiejtés  pártolói,  „szögedi  elfogultság".  Lehet,  hogy  úgy 
van;  de  az  is  bizonyos,  hogy  müveit  külföldiek  az  eupho- 
niát  illetőleg,  határozottan  Dugonics  nyelvének  adják  az  első- 
séget. Példát  hozok  föl  rá. 

A  szomorú  emlékii  Josefstadtban  történt,  szabadság- 
harczunk  lezajlása  után.  Az  ottani  magyar  politikai  foglyok 
közr  volt  egy  ünnepelt  földink  is,  meg  néhány  igen  müveit 
olasz. 

Egyszer  a  magyar  foglyok  a  magyar  nyelv  és  annak 
tájszólásai  fölött  vitáztak  s  a  vita  különösen  a  széphangzás 
körül  folyt.  Végre  adebreczeni  és  szegedi  szójárás 
harczolt  egymás  ellen.  A  mi  „elfogult**  földink  természetesen 
azt  állította,  hogy  az  Ö-vel  vegyített  szegedi  szójárás  szebb 
hangzású,  mint  az  e^vel  bővelkedő  debreczeni.  Persze  hogy 
a  mi  debreczeni  és  felföldi  magyarjaink  kinevették  és  kigú- 
nyolták Dugonicsot  és  védőjét.  Végre  aztán  abban  egyez- 
tek meg,  hogy  az  olaszokat  hívják  föl  bíráknak,  mint  a 
kik  a  magyar  nyelvet  nem  értik  s  így  tisztán  hallás  után 
részrehajlatlanúl  ítélhetnek  ez  ügyben.  Kiválasztottak  tehát 
egy  alkalmas  mondatot,  s  azt  az  egyik  contra  szegedi  szé* 
pen  elszavalta  debreczeni  vagyis,  ami  körülbejáil  egyre 
megy,  irodalmi  nyelven;  utána  földink  elmondta  ugyanazt 
a  maga  nyelvén.  Az  olaszok  figyelemmel  hallgatták  mind  a 
kettőt,  de  a  szögedi   dialektussal    földink    még   végére   sem 
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ért  a  mondatnak,  midőn  az  olaszok  tapsban  törve  ki  élén- 
ken kikiálták  a  nem  föllebbezheto  Íteletet :  „Ez  a  szebb,  ez 
sokkal  szebb,  mint  amaz!** 

íme,  Dugonics  nyelve  győzött  az  elfogulatlan,  a  tisztán 
aesthetikai  érzékük  után  itéló  idegenek  birószéke  előtt;  s 
nem  mondunk  nagyot,  midőn  azt  állítjuk,  hogy  száz  hasonló 
esetben  százszor  győzne ;  mert  csak  erős  elfogultság  mond- 
hatja azt,  hogy  az  e-vel  tömött  szavak  szebb  vagy  csak  oly 
szép  hangzásúak,  oly  dallamosak    lehetnek,    mint    az    Ö-vel 

vegyítettek. 

Nagy  Sándor. 


ECy  ÚJ  MAGYAR  GRAMMATIKA  S  VALAMI  AZ  ANYANYELV 

TANÍTÁSÁRÓL. 

»Rövid  magyar  nyelvtan,  középiskolai  alsóbb  osztá* 
lyok  szamára.  Irta  Imre  Sándor,  kolozsvári  kin  tud.  e^ye- 
temi  tanár  s  a  magyar  tud.  akadémia  1.  tagja.** 

Könnyebb  birálni  mint  csinálni !  Ezt  tudva,  nehezen  állok 
elé  az  idézett  könyvecske  mcgbirálására;  de  mégis  csak  elé- 
állok,  mert  nekem  úgy  látszik,  Imre  Sándor  tanár  képes  olyan 
nyelvtan  készítésére,  milyet  én  is  óhajtanék  —  a  középiskolai 
alsóbb  osztályok  számára  —  s  a  milyet  én  magam,  bár  saját 
óhajtásomhoz  képest,  nem  tudnék  úgy  készíteni,  mintft.  Legyen 
tehát  birálatom  inkább  tanakodó,  felvilágosítást  adó  és  elfogadó 
szóváltás,  mintsem  dömo  itélés. 

Imre  Sándor  az  E16szóban  fejezte  ki  óhajtását,  hogy 
niiképen  s  mi  czélra  kelljen  a  magyar  nyelvtant  tanítani  azon 
Középiskolai  alsóbb  osztályokban,  a  melyeknek  növendékei  magyar 
születésűek.  Fn  azt  magamévá  teszem,  de  kihagynám  belőle  a 
nyelv  fejlesztését,  mert  arra  semmiféle  tudományos  gram- 
matika nem  mehet;  mert  az  csak  azi  mutathatja  meg,  hogy  mi 
^ogy  van  jól,  s  hogy  nincs  jól ;  de  nem  képefc  arra,  hogy  újat, 
jobbat  hozzon  elé  -*  ebben  állana  a  f  e  j  1  c  sz  tés  — ;  azt  az 
Írókra,  az  életre  kell  bíznia.  A  grammatika  azután  az  e  fajta 
fejlesztést  meg  fogja  itélni,  s  vagy  helyeselni  fogja  vagy  nem» 
^2  a  grammatika  nyilatkozzék  azonban  mindenütt,  különösen  az 
irodalom  kritikájában, 

Imre  Sándor  úr  egy  úttal  arra  is  meg  akarja  tanítani  az 
*l8Ó  Osztálybeli  növendékeket,  „mikép  lehet  a  müveit  beszédben 
n^'nd  inkább  elterjedő  magyartalan  szólásokat**  szépekkel,  magya- 
rosokkal pótolni.  En  azt  többnek  nézem,  mint  a  mennyit  el  lehet 
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itt  érni;  s  azi  hiszem,  annyit  akarni  sem  kell.  A  mi  elérhető,  s 
a  mi  kívánatos  is,  az,  hogy  a  középiskolai  alsóbb  osztályok 
növendékei  az  iskolában ,  az  olvasmányokban  ne  halljanak, 
ne  találjanak  magyartalan  szólást,  a  tárgyaknak  helytelen  és 
magyartalan  elnevezéseit.  Ez  úton  fogna  bennük  tisztulni  és 
erősödni  a  nyelvérzék  ;  a  többit  azután  bízvást  a  felsőbb  okta- 
tásra lehet  hagyni.  A  helytelenségek  közzé  azonban  nagyon  óva* 
kodnám  a  tájnyelvbeü  sajátságokat  is  odavetni;  akár  a  hangok 
kiejtésében  álljanak  azok,  akár  egyes  szókban,  a  melyeket  az 
irodalom  és  a  szótárak  nem  ismernek^  akár  szólásokban.  A 
magyar  születésű  fiúk  visznek  talán  ilyeneket  magukkal  az  osz- 
tályokba; legjobb  anyag  a  tájszók,  tájszólások  és  tájnyelvjárások 
feltüntetésére.  A  hangok  változásait,  rokonságait,  kölcsönös  ellen- 
kezéseit azokon,  mint  élo  példákon,  lehet  megmutatni.  Sem 
nevetségessé  nem  kell  tenni,  sem  hajhászni  nem  szükséges;  de 
az  önként  mutatkozókal  meg  lehet  kapni  és  meg  kell  fejteni; 
az  egyes  szókat  és  szólásokat  még  feljegyezni  is  \ó  lesz 

A  „Rövid  nyelvtan**  a  3.  §-ban  elészámlálja  a  nyelvtan 
részeit,  úgymint :  a  mondattant,  a  szótant  és  a  hang- 
tant vagy  betütant,  s  hozzáteszi:  „E  részeket  megfordított 
sorban  szokták  előadni,  menvén  a  legegyszerűbb  és  értelmetle- 
nebb elemről  az  összetettekre  és  érthetőbbekre  —  a  hangoktól 
a  szókra  és  mondatokra."  S  csakugyan  e  megfordított  sorbaa 
adja  elé  azokat  a  könyv.  Helyes  methodus-e  az? 

Az  anyanyelvet,  úgy  hiszem,  nem  szabad  így  taníianí.  A 
hangtannal  a  legjobb  gyermekeket  el  lehet  vadítani,  kínzássá 
lehet  vele  tenni  a  magyar  nyelvtanulást.  A  helyes  methodus  az 
érthetőről  megyén  az  értelmetlenre.  Tehát  a  m  o  n- 
dattan  (ha  így  akarjuk  az  olvasó  daraookat  nevezni),  legyen 
a  könyvnek  vagy  tanításnak  elején.  Olvasó  darabokat  említek, 
nem  egyes  mondatokat,  legyenek  azok  Írókból  szedve 
vagy  csinálva,  s  legyenek  bár  még  oly  helyesek  is.  A  mondatos 
nyelvtanok  iszonyú  kárt  okoztak  már  a  latin,  szóval  az  idegen 
nyelvek  tanításában ;  az  anyaoyelv  tanításában  simpliciter  eltíU 
tandók.  Imre  Sándor  az  Előszóban  nagyon  helyesen  figyelmez- 
teti a  tanítókat,  hogy  az  anyanyelv  tényeit  a  tanuliival  kell 
megtaláltatni,  rendeztetni  (sz  a  bá  1  y  ozt  at  ni  alig  lehet,  de 
igen  is  a  szabályt  megéreztetni);  ámde  „erre  a  hasznos, 
elme-élesíto  foglalkozásra"  az  egyes  mondatok  nem  valók,  arra 
egész  olvasó  darabok  kellenek.  Ezek  kiszemelésében  tanári 
tapasztalás  és  ügyesség,  meg  kis  jó  ízlés  is  kívántatik;  se  tulaj- 
donságokkal Imre  Sándor  igen  is  bír. 

En  a  régi    irodalomból,    pl.  Pesti    Gábor    meséib&l,   Hcltai 
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krónikájából,  s5l  még  a  régi  biblia  fordításból  is,  teszenf  Ruth- 
nak  könyvéb6J  («Egy  bírónak  napiban,  midőn  a  birák  fejedelm* 
kednek  vala,  Ion  éhség  a  földön*"  sTbO  kiteEigyván  az  archaismu- 
sokat,  s  a  teljesen  elavult  szókat  újabb,  szokásos  siókkal  pótol-' 
van,  szedettiém  az  olvasó  darabokat.  Kazinczy  Fercncz  bibliai 
történeteiben  is  nagyon  jeles  szakaszokat  lehetne  találni. 

Az  els&,  legkönnyebb  darabok  olvasása  és  olvasgatása  áhal 
(mert  olyan  kitíczamodott  eszű  tanttót  dem  is  képzelek,  a  ki 
könyv  néiktili  tanulásra  gondolna)  ki  kellene  találtatni  el6s£5r  a 
nomen  és  verbum  különbségeit.  Ha  e  két  fö  kategória  töké- 
letesen világos  a  tanítvány  előtt,  mindjárt  a  mondatra  kell  figyel- 
meztetni ot,  mert  a  mondat  az  érthet6.  Az  első  olvasó  dara* 
bókban  egyszerűek  leaycnek  a  mondatok,  s  az  összetettek,  szö- 
vevényesebbek később  következzenek.  A  kiszemelt  darabokat 
tehát  némileg  alkalmaztatni  keli  az  elemi  tanításra ;  azért  csak 
tapasztalt,  ügyes  és  jó  ízlésű  tanár  szerkeszthet  vagy  írhat  ilyen 
könyvet.  A  második  lépés  tcbát  a  nyelvtanításban  a  m  o  n  d  a  t-* 
ismertetés.  Csak  most  következzenek  lassankint  a  n  ómen- 
nek fajai :  fö-név,  mellék-név,  névmás,  viszony-név,  számnév; 
még  az  adverbium  és  conjunctio  is  ide  tartoznak ;  az  adverbium 
úgy  is  többnyire  ragos  adjectivum.  Ezekkel  egy  időben,  tehát 
mintegy  a  másik  oldalon  egyenlő  lépéssel  haladva  az  igének 
fajait  kell  meg-megemlíteni,  pl.  o.  lud,  tudhat,  tudat, 
tudathat  stb.  a  mint  a  darabokban  eléfordúinak.  De  a  melyek 
elé  nem  fordulnak,  azokért  ne  búsuljunk,  majd  megtaláljuk  vala- 
mely utóbbi  darabban. 

A  szók  csoportjaival  vagy  kategóriáival  tisztában  levén  — 
(mint  nem  magyarosan  mondjuk,  daczára  annak  [ez  a  „trotz 
dessen*  már  országos  báróságot  nyert  jövevény  talán  csak 
1848  után  született]  hogy  a  magyar  szólásokat  sürgetjük)  —  az 
összetett  szókra  kell  űgyelmeztetai  a  tanítványokat,  azaz 
velük  kitaláltatni,  még  pedig  valamennyi  kátegoriabeli  összetet- 
tekre, az  igék  összetettjeire  is^  mint  felmenni,  kimenni 
stb.  Ide  való  tehát  az,  a  mi  rövid  grammatikánk  19.,  84.,  85.,  86 
lapjain  van  eléadva.  Az  összetételékhez  kell  az  e'-féléket  is 
csatolni,  mint  a  Pdlé,  a  Pálénak  stb.  Sot  az  én,  te,  ö  prono- 
meneic  az  e-vel  tétetnek  össze  így:  en-é  (enyé),  te-é,  öv-e,  a 
melyekhez  azután  a  birtokos  ragok  járulnak:  enjré-m,  teé-d 
(tiéd),  övé  (hajdan  egészen  övékje).  Az  összetettek  küls6  ismer- 
tetője, hogy  azokban  a  hangvonzat  nem  mutatkozik.  A  kivétele* 
ket  (ünnep  stb.)  a  szóképzésnél  lehet  felhozni. 

Most  következzenek  a  szóképzések.  Minthogy  a  szó- 
kategóriákat ismerjük,  a  szóképzést  azok  szerint  kell  osztályozni. 


256 

tehát  felmutatni,  illetőleg  kitaláltatni,  hogy  pl.  az  igékből  milyen 
képzők  alkotnak  főneveket,  s  viszontag  a  fönevekb&l.  mellék- 
nevekből milyen  képzők  alkotnak  igéket;  továbbá  miféle  képzők 
alkotnak  főnevekből  mellékneveket,  s  viszontag  mifélék  mellék- 
nevekből főne^ekítt  síb.  A  szóképzésnek  külső  ismertetője  a  hang- 
zóvonzat. Itt  van  tehát  helye,  hogy  a  hangzók  különbségeiről 
beszéljünk.  Ha  így  adjuk  elé  a  szóképzést,  azaz  így  találtatjuk 
ki,  a  növendékben  fölébresztjük  azt  a  nyelvérzéket,  a  mely 
különbséget  tud  tenni  a  képzők  között,  s  hogy  mit  miből  lehet 
képezni.  Természet  szerint  az  ilyen  eljárás  mellett  koromt 
köröm,  terem,  verem,  ajak,  árok,  marok,  torok, 
lélek,  falu,  fiú,  atya,  anya  stb.  képző  nélküli  szók,  habár 
a  rokon  nyelvek  világossága  képzősöknek  mutatná  is.  De  erről 
a  középiskolai  alsó  osztályok  nem  tudnak  semmit.  Az  ilyen  el- 
járás mellett  nem  találok  homályosokat,  a  miiyekből  többet  hoz 
fel  Imre  S.  úr  a  9.  §-ban.  Minthogy  az  egész  nyelvnek  szókép- 
zése a  kategóriák  szerint  tárgyalandó,  ezen  kategóriák  épen  a 
szóképzés  által  lesznek  világosakká,  s  a  növendék  elméjében 
ugyancsak  jó  csomó  nyelvlogikát  ébresztünk  föl.  Itt  fogja  meg- 
érezni pJ.,  hogy  mely  névszók  s  miért  adjectivumok,  s  azért 
fölvehettk  a  bb  képzőt.  Az  igék  képződései  pedig  mint  tud^a, 
tud'Ok,  tud-and  az  időkre,  tud-j ,  tud-na  a  módokra  figyelmez- 
tetik ;  s  mert  olvasó  darabban,  tehát  úgy  szólva  élő  beszédben 
találja  meg,  az  elméje  a  legkellemesebb  foglalatosságban  lesz. 
Kivált  ha  észreveszi,  hogy  az  igék  két  irányban  képeződnek,  pl. 
borúi,  borúi-hat,  borít,  borít-hat,  borong,  boronghat  stb*  Itt  sem 
szabad  erőszakolni  a  dolgot  s  mesterségesen  felmutatni,  hogy 
mire  képes  a  nyelv.  A  ki  az  olvasó  darabokat  kiszemelte^  az 
úgy  is  tekintettel  volt  arra;  de  ha  józan  volt  a  szemelése,  a  fehér 
hollókat  bizonyosan  nem  vadászta. 

A  névszók  képzésénél  alkalom  nyílik  annak  felmutatására 
is,  hogy  a  képzők  a  tőszónak  vég  a-ját,  ^-j ét  megnyújtják,  csupán 
a  sdg,  ségy  meg  az  i  nem  teszik  meg  azt ;  továbbá,  hogy  az  i 
és  u  megnyújtása  nem  változtatván  meg  a  hangot,  azért  könnyű 
a  megnyújtást  el  is  hagyni,  a  mi  az  a-  és  e-nél  nem  történhe- 
tik meg. 

A  szóképzés  után  természetesen  a  szóragozás  következik, 
s  így  általhaladván  a  nyelven,  most  lenne  helye  a  hangtannak, 
a  mely  összefoglalná,  a  mit  a  hosszú  úton  erre  nézve  megta- 
láltunk. 

Ilyen  nyelvtanítás  mellett  az  olvasó  könyv  és  grammatika 
egy  könyv  lehet  csak;  a  grammatikai  tények  a  szakaszok  közt 
kerülnek  elé,  talán  még  kisebb  betűvel  is  nyomtatva. 
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Azt  hiszem,  így  kell  a«  anyanyelvel  tanítani.  De  ha  így 
tanítjuk  majd,  alkalmasint  felette  kevés  fut  a  könyvnélküH  tanu- 
lásra; mert  gondolkodva  olvasni,  s  olvasva  gondolkodni  kell, 
nem  könyv  nélkül  tanúitatni  és  tanulni  — -  ezt  pedig  vafmi  sokan 
nem  szeretik. 

Imre  S.  úr  a  13.  lapon  a  nyelvnek  5sszes  szómennyiségét 
anyagszőkra  és  alakszőkra  osztja  fel,  s  azok  mind  vagy 
viszonyíthatok  vagy  viszony  íthatatlanok,  ezekhez 
tartoznának  a  határozók.  Ez  homályos  lesz  a  magyar  taní- 
tónak, a  ki  nem  találja  tudni,  mi  a  stoffvvort.  formwort,  bestim- 
mungswort  a  németeknél,  s  azért  alig  sejtheti,  hogy  a  határozó 
=  alakszó.  A  következő  lapon  a  főnevek  felosztásában  megint 
anyagnevek  kerülnek  elé.  Hát  ezek  miért  és  miben  külön- 
böznek az  anyagszóktői?—  A  műszók  megválasztása  ne- 
héz dolog,  nehezebb  akkor,  ha  nem  egészen  illenek  reá  a  magyar 
nyelvre.  E  bajban  mindannyian  kínlódunk;  tehát  nem  is  szemre- 
hányás végett  hoztam  fel  azokat. 

Mi  eredeti  főnév  a  magyar  nyelvben ?  A  képzotlen.  S 
mi  származott?  A  képzős.  így  tenném  én  fel  a  kérdést  és 
adnám  reá  a  feleletet.  Imre  Sándor  úr  egyszerűnek  nevez- 
ve'n  az  eredetit,  azt  úgy  értelmezi,  hogy  abban  a  tot  vagy  gyö- 
keret, melyből  származik  és  a  képzőt,  melyből  formálódott, 
kűIön  választani  nem  lehet.  Ilyen  szó  pedig  vagy  egy  tagú  (fo, 
szem  stb )  vagy  két  tagú  (ember,  tavasz  stb.)  Azt  hiszem,  egy- 
szerűbb, világosabb  és  talán  helyesebb  is  az  én  javaslatom.  A 
minek  tőjét  a  magyar  nyelv  terén  nem  birom  külön  választani, 
azé  nincs  is  meg,  tehát :  gyopár,  sugár,  kenyér  csak  oly 
eredetiek  azaz  képzotíenek,  mint  ember,  tavasz.  S  e  rakásra 
kell  hányni  valamennyi  szláv  s  idegen  szót:  patak,  kulcsár, 
sáfár,  molnár,  kádár,  bognár,  kollár  stb,  mert  ezek 
a  magyar  nyelv  terén  képzotíenek.  Erre  kell  hányni  mind  azo? 
kat  is,  a  melyeket  homályoso  k-nak  nevez  Imre  S.  Mert  mi 
a  képző?  Világos  szórész,  mely  a  tőszóhoz  járulván  ennek 
jelentését  megváltoztatja,  Van-e  jeleniésbeli  különbséjj  az 
aty  és  atj^a  között  ?  Nincs.  Tehát  atj-  és  atj^a  azonosak  ;  az 
utőbangú  a  nem  képző,  akárminek  nevezzük  is  azt.  K  a  c  z  a  j, 
moraj,  zörej  képzősök,  mert  van  k  a  c  z  a  g,  morog,  zö- 
rög; viszontag  arany,  szárny,  árny  képzotíenek.  A  mit  az 
összehasonlító  nyelvészet  megtalált  és  meg  fog  találni,  az  nem 
a  középiskolai  alsó  osztályoknak  való.  De  annak  a  tüneménynek 
a  magyarázata,  hogy  ló,  tó,  fű,  fo,  só  stb.  loi\  íor,  fm\  föv, 
5av-bói  lettek,  azaz  hogy  a  hangzóvá  vált  v  (lou,  mit  a  tájkiej- 
lés  is  mutat)  elenyészvén,  hosszúvá  tette  az  el6z5  hangzót ;  azért 
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valahányszor  a  rag.  elott  ismét  visszakerül,  röviddé  is  lesz  eme 
hangzó,  mint :  /or-at,  /av-at  stb.  ennek  magyarázata  már  ide 
való.  Ez  azután  megfejti  a  27,  lapon  levó  tö-  töve,  hó-  hava 
stb.  féléket  is,  s  nem  kell  mondani,  hogy  ezekben  j  helyén  v  áll. 
S  ha  a  29.  lapon  levő  ujjasa,  titkosa,  hitves  ei  vadásza 
stb.  szókban  a  köz  kiejtés  kettőzteti  az  s,  s:^  hangot,  »merC  ösz- 
szetett,  kettőből  vegyült  hangoknak  érzi"*,  a  miben  a  szerzőnek 
tökéletes  igaza  van,  akkor  nem  ezt  kell  utána  vetni :  „de  a  ket- 
toztetés  szükségtelen** ;  hanem  inkább  azt,  hogy  szükséges  volna 
a  kettoztetés,  de  az  újabb  irodalmi  szokás  elmulasztja. 

A  3i.,  32.  lapon  helyesen  mutatja  a  Péteré-féle  szónak 
tüneményeit.  De  az  e-t,  úgy  hiszem,  nem  kell  ragnak  nevezni; 
mert  a  ragot  újra  nem  ragozzuk  (bár  néha  ismételjük,  mint 
o  t  e  t,  áztat),  mint  a  plurális  k-t  is  jobb  volna  képzőnek  ne- 
veznünk. Az  az  é  pedig  a  képzőnél  is  több,  az  valóságos  össze- 
tételt alkot;  s  legegyszerűbb  magyarázata  =  -hoz  tartozó, 
így :  a  Péteré  =  a  Péterhez  tartozó.  A  hány  ragos  viszonyba 
juthatna  a  tartozó  szó,  ugyanannyiba  jut  az  é  is.  Az  „enyém" 
is  ==  én  hozzám  tartozó. 

A  viszonyragok  közt  a  36.  lapon  astiil^  estiÜ^  anként, 
énként  is  állanak.  Nem  volna-e  helyesebb  így  tanítani,  hogy  a  tul 
tül  csak  oly  5  képzős  szókhoz  járul,  a  melyeken  az  5  birto'cot 
jelent,  pl.  földes  a  kinek  töldje  van,  házas  a  kinek  háza  van, 
gyermekes,  a  kinek  gyermeke  van;  a  mi  a  következő  példá- 
ból is  világos:  így  is  szoktuk  mondani:  5  feleségestül 
gyermekestül,  házastul,  szóval  mindenestül  el- 
pusztult. A  tanítványt  jókor  kell  arra  figyelmeztetni,  hogy  egy 
képző  néha  nagyon  különbözőt  jelent,  pl.  5  jelent  tulajdonságot, 
mikor  gyermekes  embernek  azt  nevezem,  a  ki  úgy  teszen, 
úgy  viseli  magát,  mint  a  gyermek  —  az  nem  változtat  semmit, 
hogy  ilyenkor  gyerekes-nek  mondjuk  inkább  az  embert  —  ; 
s  jelent  birtokot,  mert  gyermekes,  feleséges  stb.  ember 
az,  a  kinek  gyermeke,  felesége  van  ;  s  jelent  kicsinyítést  is,  de 
csak  mellékneveknél,  p    o.  édes-bol  lesz  édeses  stb. 

A  kent  viszontag  n  képzős  szókhoz  járul,  ahhoz  az 
n-hez  tudniillik,  mely  a  latin  singül  i,  bini,  térni  stb.  jelen- 
tését fejezi  ki,  pl.  egyen,  ketten,  hárman,  négyen  stb.  S  itt  azt  a 
sajátságot  látjuk,  hogy  ezen  n  többes  számot  jelent.  Hányan 
vannak?  Sokan,  kevesen,  többen,  kelten,  hárman  stb.  A  ként 
tehát  ezen  alakokhoz  járul,  sőt  lehetségessé  teszi,  hogy  ez  n-es 
alak  egyes  szám  gyanánt  is  álljon,  mint:  egyenként,  dara- 
bonként, óránként  stb. 

A  tül  viszonyító  megint    n  ragos  szókhoz  járul:  ez  az  n 
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pedig  rajta  -  valóságot  jelent,  s  nagyon  különbözik  az  előbbi  n 
képt&t&i,  pl.  azon-tú),  ezen-iúl,  a  földön-túi  stb. 

Az  5o.  lapon  a  melléknevek  fok -ragozásáról  érteke- 
zik. Szokás  a  bb  {byt  ragnak  nevezni ,  jobb  lesz  azt  is  képzőnek 
tartani. 

A  számneveket  alak  szóknak  nevezi,  a  viszonyszőkat 
4íllenben  nem.  Valóban  nem  tudom,  miért  legyen  a  számnév  az? 
Én  az  alakszók  sorába  i.  a  képz&ket  és  ragokat,  2.  a  viszony- 
szókat  és  névmásokat  tenném;  egyebeket  nem. 

Az  /l-es  képzővel  alakult  számneveket,  a  melyekről  imént 
a  ként  raggal  együtt  beszélettünk,  az  54  lapon  igehatár o- 
2 óknak  nevezi  a  szer/.o.  Hogy  nem  azok,  kitetszik,  ha  iga- 
zán igehatározók  mellé  állítjuk.  Kérdhetem:  hogyan  vagy? 
hogyan  vagyunk?  a  hogyan  adverbium  lévén,  csak  a  verbum 
cselekvését,  létét  határozza  meg,  nem  annak  számát,  mert  ez 
nem  függ  az  adverbiumtól,  hanem  a  subjectumtól.  Nem  kérd- 
hetem:  hányan  vagy?  de  igen  is:  hányan  vagytok?  s  e  kér- 
déssel nem  kívánom  a  hogy- létet  tudni,  mi  az  adverbium 
dolga,  hanem  a  subjectum  számát. 

Az  előadottakból  bizonyosan  meggyőződik  Imre  S.  úr, 
hogy  a  67.  lapon  az  enyém,  tiéd  szókat  nem  lehet  így  világo- 
sítani, hogy  en-é-m  vagy  en-em,  te-é-d  vagy  te- ed.  A  másod 
alakok  lehetetlenségek,  mert  enyém  igazán  =  en-é-m  stb.  Az 
é'l  a  Péteré-ben  láttuk. 

Az  igék  alkotásáról  beszélvén  azt  mondja  a  79.  lapon,  hogy 
a  képzettek  leginkább  a  következő  végzetek  által  lesznek ; 
a  világosság  kedvéért  ügy  mondanám,  hogy  képzők  által  lesznek. 
Csudálkozom,  hogy  az  i  k-et  a  80.  lapon  (8.)  képz&nek  nevezi,  s 
i]-ben  oly  c«cidálatost  mond  róla. 

Az  ige  időit  valóban  csak  olvasó  darabokból,  nem 
egyes  mondatokból  lehet  szemléletessé  tenni.  S  erre  a  Kazinczy 
korából  és  az  újabb  idob51  nem  is  találni  alkalmas  olvasmányt. 
A  magyar  nyelvnek  időbeli  gazdagsága  és  határozottsága  „ein 
öberwundener  standpunkt**.  Minthogy  azt  német  regényekből, 
német  újságokból,  szóval  a  német  irodalomból  nem  lehet  meg- 
tanulni; tehát  nincs  is  megl  Minap  egy  öreg  erdélyi  úr  szomorú 
képpel  mondja  nekem:  „Meg  ha  la  N.  N.**  Ez  most  már  archais- 
raus  el&tttink ;  majd  elhagyják  az  erdélyiek  is. 

A  125.  lapon  az  s^  végzetü  tokról  beszél.  Nem  helyesel- 
hetem az  eléadást,  hogy  ezek  kétfélék  vagy  olyanok,  melyekhez 
^z  5{  a  tőhöz  szorosan  tartozik  és  minden  alakban  megmarad; 
^3gy  olyanok,  melyekben  az  s:{  to  nem  állandó,  kiesik  vagy 
változik.    Én    az    igazi    s^    töket    számba    se    venném    vagy  ott 
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sorolnám  elé,  a  hol  az  igetókrol  beszélnék,  még  pedig  csopor^ 
tokban.  E  csoportok  volnának :  máss(,  csús:^,  üs^-ik,  a  iQelyek- 
ben  az  s^  tobeli  —  hallat-s^-ik,  Idt-s^^ik^  tet-s^-ik^  a  melyekben 
az  s:{  képző  stb. ;  a  többit  pedig  mind  rendhagyó  igéknek 
tekintetném,  a  melyeknek  rendhagyása  leginkább  a  jelen  idobeQ 
mutatkozik :  enni,  inni^  tenni,  lenni,  vennie  vinni,  hinni  síb. ; 
mert  a  többi  alakokban  a  to  utóhangja  csak  assimilálódik.  Nem 
is  tudom,  mi  helyesség  lappang  az  eendem,  iandom-b^n,  éjen- 
dem,  ijandom  helyett? 

A  146.  lapon  a  da^  de  ragokról  beszél.  Valaha  én  is  úgy 
vettem  azokat;  de  bizonyos,  hogy  csak  a,  e  a  rag,  a  d  pedig  a 
tőhöz  tartozik,  így :  oda^  ide ;  ez  a  d  a  nan,  nen  előtt  assimi- 
lálódik, s  odnan^  idnen-hol  onnan,  innen  lesz. 

Imre  Sándor  csaknem    köteles  volna  a  tanítók  számára  egy 

kis  utasítást   készíteni,  hogy    mint  bánjanak  a  „Rövid  grammati- 

kával"*.    Meg    vagyok  győződve,  hogy   a    református   iskolákban 

szívesen    fogják    használni.     Azonban    még    szükségesebb    lenne 

olyan    grammatika    a    középiskolák    alsóbb    osztályai    számára, 

milyet  az  ismertetés    elején    röviden,  bár  tökéletlenül,  leírtam,  s 

ennek    készítésére    Imre    Sándor    tanárt   kérném    fel,    ha  eléggé 

hathatós  volna  kérésem  ! 

Hunfal VY  Pál. 

NYELVTUDOMÁNYI  IRODALOM. 

1.    Az  udvarhely  széki  nyelvjárás  ismertetése. 

A  székely-udvarhelyi  fo  reál  tanoda  I873-ik  évi  értesítőjé- 
ben Fazekas  Elek,  az    intézet    igazgatója  az    udvarhelyszékí 
nyelvjárás  sajátságait  ismerteti.  Igen  helyesen  !  Bár  csak  minden 
tanintézetnél  találkoznék  valaki,  —  ez  különösen  a  magyar  nyelv 
tanítóinak  volna  hivatásuk  és  kötelességük    —    a  ki  saját  vidéke 
nyelvét  tanulmánya  tárgyává  tenné  s  szerzett   tapasztalatait  ido- 
rol-idore  akár    az    intézet    értesítőjében,    akár    másutt    is    közzé 
tenné !  Evvel,  legyenek  meggyőződve,  hasonlíthatatlanul  nagyobb 
szolgálatot  végeznek,  mint  ha  idegen  téren  böngészgetve   jól-ro- 
szúl    összetákolt  compilatiókkal    tömik   tele    értesítőjüket.  Ezt  a 
munkát    elvégzik    mások    is    helyettünk    s  nincs  szándékunkban 
megsérteni  utánzóikat,  mikor  azt  mondjuk,  hogy  nálunknál  min* 
den  bizonynyal  becsületesebben;  a  miénk  azonban,  ezt  mindenki 
jól  tudja,  csak  a  mi  vállunkra  nehezedik,  s  ha  mi  nem  fekszünk 
neki,  akár  örök  időre,  bizony  végezetlenül  marad  az. 

Fazekas    egy  pár  grammatikai  adat  fölemlítése  után  körül- 
belül három  lapnyi  tájszót  sorol  fel.    Közleni  tehát  egyáltalában 
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fiem  sokat  köz5I;  s  még  e  kevésből  is  a  nagy  rész  már  Krizá- 
ból eléggé  ismeretes ;  de  ha  még  csekélyebb  számra  szállanának 
is  le  új  adatai,  közleménye  meg  akkor  is  becses  maradna  nem 
csak  ama  pá\r  felvilágosító  adatánál  fogva,  hanem  azért  is,  mert 
az  addig  közzé  lett  nyelvjárási  jelenségek  hitelességét  megerő- 
síti s  kétségen  kívül  helyezi. 

Említésre  méltóbb  adatai.  1)  A  hely  viszony  jelölő  ni  nul 
m'f,  mely  a  palóczságés  barkóságban,  azon  kívöl  a  hétfalusi  csán- 
góknál honos,  mint :  „Kihez  mentek  ?Apapni.  —  Kitol  jöttök  V 
A  pap  nul.  papnif*.  (V.  ö.  Nyr.  Hl.  224).  2)  A  számhatározó 
s\ér  még  illeszkedés  nélkül  járja,  mint:  ha  tsz  ér,  huszszér, 
száz  szer.  3)  A  bira  (biró)  szó  kétszeres  többes  raggal  hasz- 
nálatos, így:  bi  rákok  (a  helység  Összes  eltiljárósága\  4)  Meg- 
jegyzésre méltó  szók  és  szóalakok:  könyü:  könyv,  könyv 
könyvez:  könny  könnyez,  szijju:  szíj,  jóg:  jog  (v.  ö. 
Nyr.  I.  253. \  terű;  teher;  bába  fergeteg:  márcziusi  hózi- 
vatar, csügész:  tarlóz  böngész,  degenyeg:  kerékkenö, 
senyedeg:  var  rüh,  esötartó:  esernyő,  felső:  felöltő, 
édes  egy:  atyafi,  gorzsa:  cserebogár,  koczogány:  flaneli 
ujjas,  korelepcsencs:  meleg  koré  öntve  készített  palacsinta, 
kecskeolló:  gida,  megesett  személy:  menyecske,  p  ir- 
kál: firkálj  pislcn:  csirke,  rez:  erdoirtás,  szálka:  gyufa. 
&z  u  v  a  t :  polyva,  sat. 

Felhasználjuk  itt  e  helyen  az  alkalmat,  hogy  néhány  szót 
szóljunk  egy  nálunk  majdnem  általánosan  elterjedi  bal  vélemény 
tisztázására.  Lelki  pásztorok,  tanárok,  de  különösen  a  néptanítók 
körében  nagyon  is  cros  gyökeret  vert  s  tántoríthatatlan  lábon 
áll  ama  meggyöz&dés,  hogy  az  egyes  tájbeszédek  sajátságai,  me- 
lyek elütnek  az  irodalom  nyelvétol,  csupa  fonákságok,  hibák, 
melyeket  tüzzel-vassal  pusztítanunk  kell.  Nem  egyszer  olvastunk, 
ihi  többszörié  magunk  is  kaptunk  czikkeket,  melyek  hevesen 
kikeltek  valamely  tájbeszéd  sajátságai  ellen  s  nagy  hangon  kiírtá- 
«ukat  követelték;  beszéltünk  a  népnek  több  pásztorával  s  taní- 
tóival, a  kik  szinte  neki  keseredve  panaszkodtak,  mily  rútul,  mily 
hibásán  beszél  ez  vagy  az  a  táj  ;  mennyi  buzgóságot,  fáradságot 
pazarolnak  arra  a  vastag  fejű  népre,  hogy  e  fonákságokról 
leszoktassák  öt.  A  vigasztaló  még  az  volt  e  panaszkodásokban, 
faogy  mafdnem  mindegyiktik  azzal  végezte  :  De  mind  hiába!  Nem 
fog  rajtuk  a  jó  szó  I  A  giammatikusok  s  az  irodalmi  férfiak  egy 
része  pedig  csak  gyámolítja  még  6ket,  hogy  e  nézetük  helyes- 
ségét teljesen  kifogástalannak  tartsák.  Egyik  regény-  s  színmű- 
írónknál olvastuk  a  minap:  „A  hajó  ott  áll  a  másik  parton! 
niondá  az  ismeretlenno' tiszta,  müveit  (magyar)  kiejtéssel. 
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A  hajó  ott  áll  a  másik  parton  I  Hogy  miként  haing2^ik  ez  ff 
mondat  müveit  kiejtéssel,  azt  csak  a  jó  isten,  meg  a  mi  fur- 
fangos regényírónk  mondhatná  meg ;  hanem  hogy  nem  egy  ol- 
vasójának agyában  fonák  nézetnek  vetette  el  s  talán  fakasztotta 
is  ki  vele  magvát,  az  több  mint  valószinü. 

Ily  helytelen  nézet  nyomásának  engedve  írta  meg  Farkas- 
Elek  is  föntebb  röviden  ismertetett  értekezését.  Czélja,  úgymond 
a  bevezető  sorokban,  az  udvarbelyszéki  tájbeszéd  sajátságainak 
ismertetésével,  „melybe  a  legtöbb  olvasott  ember  is  fülsértő  kiej- 
tése daczára  is  annyira  szerelmes,  hogy  jobbnak,  szebbnek  tartja 
azt  bármely  magyarországi  mívelt  ember  helyes  szójárásával 
szemben**,  segéd  kezet  nyújtani  azon  törekvésben,  hogy  «az 
egyes  vidékek  hibás  táj  nyelvének  nevetségessé  té- 
telével a  nyelvtisztítást  előmozdítsuk";  továbbá 
hogy  a  tájbeszédben  „uralkodó  hibák  és  fogyatkozások 
megszüntetésével"  a  tájnyelv  idővel  „irodalmi  nyelvvé  lehessen*. 
S  e  végre  nyelvtisztító  egyletek  alkotását  javasolja. 
Végül  pedig  az  udvarhelyszéki  nyelv  sajátságainak  fölsorolását 
e  szavakkal  nyitja  meg:  „Ezeknek  előre  bocsátásával  áttérek  » 
nyelvtan  elleni  hibák  kimutatására." 

Három  mesterség  van,  a  melyhez  másutt  is,  de  4cülönöscn 
nálunk,  kivált  kettejéhez,  mindenki  akar  érteni:  a  gyógyítás,  politika 
és  a  nyelvészet.  Másutt  azonban  mind  ez,  kivált  pedig  az  utóbbi 
inkább  csak  privát  mulatság,  zárt  ajtók  közti  passzió  tárgya;  s  a 
ki  egyszer  ott  künn  ki  készül  lépni  a  nyilvános  térre,  van  benne 
annyi  ambitio^  hogy  kedvező  Ítéletet  akar  kelteni  magáról  olva- 
sóiban,  s  ha  nincs  kellö  tájékozottsága,  előbb  kutat,  fü^kés^ 
tanúi ;  nálunk  azonban  a  kutatás,  tanulás  a  nagy  résznél  még 
mindig  olyan  mint  a  halál :  utolsó  gond.  Rég  megállapított  tété* 
lek,  újra  meg  újra  elmondott  s  magyar  nyelven  is  többször 
ismételt  igazságok  mind  üres  szóként  hangzanak  el  a  pusztában ^ 
nincs  vagy  csak  nagyon  kevés  van,  a  ki  ügyelne  rájuk.  Hányszor 
el  nem  volt  már  mondva,  hogy  a  grammatika  nem  egyéb,  mint 
azon  szabályok  foglalatja,  melyek  valamely  nyelv  összes  jelen* 
ségeinek  megfigyeléséből  vannak  egybe  állítva,  leszármaxtatva ; 
hogy  tehát  a  nyelv  szabályozza  a  grammatikát,  aa^ 
utóbbi  tartozik  amattól  tanulni,  nem  pedig  megfordítva;  el  volt 
mondva,  hogy  a  dialektusok  egy  közös  törzsöknek  különféle 
befolyások  alatt  módosuló  természetes  hajtásai,  s  mint  ilyenek 
egymással  szemben  teljesen  egyenlő  jogúak;  el  volt 
mondva,  hogy  az  irodalmi  nyelv  sem  egyéb,  mint  az  egyik  vagy 
a  másik  nyelvjárás,  vagy  pedig  több  nyelvjárásnak  egygyé  olvasz-^ 
tása*    Mind    ebből    pedig    nem    az    következik,  hogy  a  mi  nincs 
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meg  vagy  pedig  máskép  van  meg  a  grammatikában,  mint  vala- 
mely tájnyelvben,  hogy  az  helytelen,  rósz  vagy  rút;  arról  a  nyelv 
nem  tehet»  hogy  a  grammatika  hiányos  vagy  ferde  képben  tünteti 
fel  6t;  hanem  következik  az,  hogy  a  nyelvtan  iparkodjék  a  benne 
levő  hiányokat  és  fogyatkozásokat  pótolni  s  ne  egyes  jelensé- 
gekből, hanem  azoknak  összeségéb61  származtassa  le  szabályait. 
Egy  van  tehát,  a  mit  az  illetőknek  szivére  kötünk,  a  mit  nem 
lehet  eléggé  ismételnünk;  csak  pár  szóból  áll,  könnyen  megje- 
gyezhetik: A  mi  megvan  a  nyelvben  s  nem  erősza- 
kolt úton  van  meg,  az  helyes,  jó,  s  annálfogva 
szép  is. 

2.  Művelt-magyar  szófejtegetés. 

Az  ^Alföld"  ez  idei  74.  75.  s  81.  számaiban  Paskutíu 
Dénes  „Nyelvészeli  s  irályi  tévedések**  czimmel  néhány  hely- 
telen szó  használatát  iparkodik  kimutatni  nyelvünkben.  A  szán- 
dék dicséretes,  de  az  eredménynyel  sehogy  sem  lehetünk  meg- 
elégedve ;  mi  több  határozottan  kárhoztatnunk  kell  ama  minden 
áron  való  professzorkodhatnámságot,  mely  a  kellő  képzettség 
hiányának  tudatában  s  még  a  főbb  nyelvtudományi  elveknek 
ismerete  nélkül  is  nagy  merészen  oda  áll  a  síkra  s  a  hozzá 
értök  unalmára,  de  az  avatatlanoknak  félrevezetésére  nagy  hangú 
szavakba  öltöztetett  olcsó  ötleteit  nyelvtudomány  gyanánt  árul- 
gatja. 

A  mit  először  is  erősen  meg  kell  rónunk  az,  nem  hogy 
Paskutiu  nem  tud  jól  magyarul,  hanem  hogy  noha  nem  tud, 
mégis  tanít,  s  hogy  olyasmit  nem  tud,  a  mi  százszorta  volt 
már  ismételve,  hogy  tehát  nyelvművelő  létére  sem  ismeri  az 
eddigi  fejtegetéseket  s  megállapitásokat  s  hogy  a  magyar  nyelv- 
tudományi irodalomban  nincs  kellőleg  tájékozva.  O  még  mindig 
nOs:(tja  a  nézetet" ;  neki  ez  a  korszak  még  mindig  „a  minden 
irdnybani  haladás  korszaka** ;  o  szerinte  «az  asszonyok  ujjaikon 
ve:{énylik  a  csepübol  az  orsóra  a  fonalat*  ;  s  midőn  így  ír:  „e 
fonák  újítás  most  kezd  lábrakapni,  mi  ha  régebben  történendett, 
a  nyelvbúvárok  okvetlenül  onnan  vélendették  eredettnek  ezen 
szót,  hogy  — •*  azon  meggyőződést  kelti  bennünk,  hogy  az  o 
hite  szerint  a  magyar  nyelv  még  mindig  Csáki  szalmája. 

De  térjünk  át  a  „nyelvészeti  s  irályi  tévedésekre". 

Az  els6,  a  mi  ellen  kifogása  van,  a  bennünket^  benneteket 
alakok.  „Azt  állítom,  úgymond,  hogy  ez  nagyon  rósz  két  magyar 
szó  ily  alakban."  Aztán  a  franczia  merne  ^  olasz  medesimo^ 
spanyol  mismo,  német  selbst,  latin  met  nyomosítókra  hivatkozva, 
hozzá  teszi:  „ezeknek  a  magyarban  ön  önnön,  ten  v.  tennen 
felelnek  meg,  pl.  Je  me  console  moi  méme  =  Önnön    vagy 
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tennen  magamat  vigasztalom.  Ezen  csekély  példából  világos, 
folytatja  tovább,  hogy  a  szőnyomozást  tartván  vezérfonalul  reá 
jövünk,  hogy  a  kérdéseit  szó  kezdetben  így  hangzott:  tennün- 
kety  termeteket  'j  melyeknek  kezdő  betűjét  a  huzamos  szokás 
akkoron  idomított  6-vé,  nyelvtani  rokonságuknál  fogva,  a  midöa 
a  hangzaton  kivül  egyébre  tebintet  nem  volt,  annál  kevésbbé  a 
következetességre."  A  mennyi  szó,  majdnem  annyi  helytelenség, 
valótlanság.  Csak  az  erosebbjét  emeljük  ki.  «Je  me  console  moi 
meme"  a  magyarban  soha  sem  lehet  y^önnön  v.  tennen  maga- 
mat**, hanem  csakis  „ennen  magamat  vigaszcalom*".  E  „csekély 
példából"  tehát  épen  semmi  sem  világos,  különösen  pedig  az 
nem,  hogy  „bennünket  kezdetben  tenniinket-nck  hangzott**.  Az 
ötletszerű  szófejtöt  tanulságosan  jellemző  állítás  az  is,  a  midőn 
a  ^  és  f  nyelvtani  rokonságáról  mint  valami  minden  napi  do- 
logról beszél  a  magyarban,  de  a  bizonyító  adatokat  a  kalamá- 
risban felejti ;  vagy  mikor  oly  könnyedén  oda  veti,  hogy  a  nyel- 
ven kezdetben  csak  a  hangzat  (euphonia)  uralkodik,  a  követke- 
zetesség nem.  Tételének  első  része  (euphonia)  valótlanság, 
másodika  énhetetlenscg. 

Második  kifogása  a  fonal  szói  illeti,  s  minden  szóuvonio- 
zási  kedvtöllése  mellett  ~  saját  szavai  —  megáll  az  esze,  hogy 
miért  nevezik  azt  fondl-neik,  mikor  eddig  a  fonal-al  mindig 
fonal-nak  nevezték.  „Fonó  asszonyokba,  rokkába  s  csepübe* 
takart  legfőbb  argumentumának  az  látszik  lenni,  hogy  nem 
mondjuk  fonalak,  fonalat,  hanem  fonalak;  tehát  nem  fondU 
hanem  fonaL  E  bizonyításnak  annyira  szembe  ötlo  a  bágyadt- 
sága, hogy  komolyabb  czáfolgatásra  egyáltalában  nem  szorul. 

Helyreigazításainak  további  folyamában  a  mészáros  szót 
veszi  tárgyalás  alá.  „Ezelőtt  mintegy  két  évvel,  így  kezdi,  a 
magyar  tudós  társaság  egyik  ülésében  egy  nyelvtudós  igyekezett 
bebizonyítani,  hogy  ezen  szó  més^^dros  helytelenül  tulajdom'Ua- 
tik  azon  mesternek,  miután  az  épen  meszet  nem  árul."  S  e 
nézetet  megjavítva  ekként  magyarázza  meg  a  szót.  ,A  més\dro$ 
nem  compositum  a  mes:^  és  aVo.s-ból  mert  akkor  mé$idrus-nek 
kellene  hangzania  (v.  ö.  húsárus,  vasárus) 5  hanem  a  més:{dros 
igéből  van  képezve,  mely  magában  véve  jóllehet  származott,  de 
gyökszónak  annyiban  vehíio ,  a  mennyiben  nem  taglalható. 
Tiszteli  tehát  az  illető  úr  nézetét,  de  e  tekintetben  nem  oszt- 
hatja.** Az  ember  nem  is  hinné,  milyen  könnyű  kenyér,  az  a 
nyelvtudomány,  ha  így  színről  színre  bebizonyítva  ntt^  látná.  A 
més^dros  ebből  származik,  hogy  mésidrol  \  a  bizonyíték  az  egé- 
szen fölös  dolog.  Elég  hogy  valaki,  pl.  Paskuliu  mondja.  Aztán 
az  a  més:{drol  nem    is    annyira   tagolhalailan  mint  gondolja.  Ha 
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utána  nézett  volna,  a  Nszótár  is  adhatott  volna  neki  némi  uji- 
mutatást,  midőn  azt  mondja,  hogy  a  mészáros  ^némelyek  szerint 
ezen  tót  szóból  lelt  volna:  mes^ar''. 

Következik  a  spnte  és  szinten  meg  nem  különböztetésé- 
nek kárhozrarása.  Utasítjuk  olvasóinkat  a  Nyelvőr  II.  273.  lapján 
mondottakra. 

Megrovás  éri  még  a  következő  szókat  és  kifejezésekel : 
elég,  mindég,  fa  elemi  tanoda,  első  független  felelős  magyar 
mini$:{térium;  felséges  és  fenséges;  állkapcsa;  eben  gubdt 
cserél. 

nElég,  mindég  azért  nem  jó,  mert  zavart  okoznak  n 
nyelvben;  csak  a  szöveg  deríti  fel  gyakran,  hogy  nem  ég^e 
valami,  vagy  mind  ég.  Helyesen  élig,  mindig,  épen  úgy  mini 
térd-ig,  nyak-ig."  Aiig  van  szó,  a  melynek  annyi  gáncso- 
lója,  roszalója  akadt  volna,  mint  az  elég  és  mindé g-nek  ^  még 
egyik  felsőbb  tanintézetünkben  is  untig  csépelik,  verik  szegénye- 
ket. Sehogy  sem  akarnak  még  saját  fülüknek  sem  hinni.  Noha  a 
nép,  tán  Csekély  kivétellel,  határozottan  mindég-et  s  kivétel  nélkül 
elég-^Gt  mond ;  noha  a  gáncsolok  maguk  is  nclegtadb  bi/onyúé- 
kok^'-ról  beszélnek,  »a  hibákkal  W^'^edetlenek,  elegei  is  szólnak 
ellenük,  néha  annyit,  hogy  a  közönség  már  meg  is  elégVi"*, 
azért  még  sem  jó,  mert  a  grammatika  szerint  a  rag  nem  ég, 
hanem  ig.  Pedig  ha  kissé  körültekintenének,  azt  tapasztalhatnák, 
hogy  az  az  ig  hajdanában  nem  is  volt  ig,  hanem  ég^  pl. 
»mend  addeg,  addeglan,  mend  esteg*"  (Bécsi  cod.  Ruth. 
11.;,  hogy  a  Nszótár  szerint  Somogyban,  Vasban  ma  is  hallható 
az  adiég\  tudhatnák,  bogy  az  e,  é  gyakran  lesz  nyelvünkben, 
kivált  a  végtagban  e-vé,  pl.  nehe:[{-ti)  nehé:{,  keves{-Ql)  kevés, 
ésmég,  ésmég,  ésmét,  ismét,  sat. ;  megtalálhatnák  a  mai  í^-nak 
ezen  ég  alakját  a  régi  kedég  i^pedíg)  szóban,  melyet  például  a 
Jordánszky  codex  következetesen  kedeeg-iitk  ír,  s  megtalálhat- 
nák a  kárhoztatott  ég  =  ig  ragot  a  manap  is  használt  s  a  szé- 
kelységben  és  Ormánságban  divatozó  addég  szóban.  (L.  Kriza 
Vadrózsák  és  Nyelvőr.  II.  87.) 

^Elsö  független  felelős  magyar  m,iiiis^térium\,  oktat  ben- 
nünket Paskutiu,  ntm  jó,  merc  nem  a  függetlenség  és. 
felel  oss  ég  első,  h&nem  a  m  i  n  is  zt  ér  i  um  ;  következéskép 
•szerintei*'  helyes  szókötéssel  így  írná:  független  feklos  elso 
magyar  minisztérium.*'  Szép.  E  szerint  tehát  »két  faragatlan 
házsártoskodó  fajankó*"  sem  jó,  mert  nem  a  faragatlanság  $ 
házsártoskodás*'  kettő,  hanem  a  „fajaokó" ;  sot  még  erre  is  ráü- 
lenek    a    ceterum    censeo;    mert    nem    a    ^fa**    kettő,    hanem  a 


„Jankó".    Lenne    tehát    helyesen:    faragatlan,  házsártos- 
kodó  két  Jankó,  a  ki  fa. 

# 

Érdekes  a  mit  di  felséges  és  fenséges  szókról  beszél.  Min- 
den magyara'zat  nélkül  adjuk ;  úgy  is  nagyon  talpraesett.  r^Fel- 
.v^'^-nek  nevezik  az  uralkodót, /en.sc'^-nek  az  uralkodó  rokonait. 
Pessime.  Megfordítva  kellene  állnia.  Mert  a  felség  csak  azután 
megy  fel  (=  csak  lesz  majd  —  az  is  talán  —  uralkodó),  míg  a 
fenn-ség  már  fent  van  (=  uralkodik)."  Nem  áll  ugyan  így,  e 
szavakkal ;  hanem  szórói-szóra  az  az  értelme. 

Hogy  az  allkapc:(a,  ha  benne  a  kapcsát  rongy-nak  veszi. 
helytelen,  abban  igazságot  adunk  neki.  De  ha  az  idegen  szókat 
is  a  magyarból  akarja  kifejteni,  akkor  a  kalapács^  takács^  ko- 
morna  szók  is  helytelenek  ;  mert  az  elsőnek  semmi  köze  a 
kalap'hozy  a  másodiknak  a  íaA*-hoz  (v.  ö.  takhártya)  s  a  har- 
madiknak a  komor-hoz.  A  borbél  is  megköszönné,  ha  valaki 
bor'bél-nek  magyarázná  ot. 

S  hogy  végül  „meggondolatlanság  kifolyása  az,  hogy  a  magyar 
nép  „eben  gubát  cserél"-t  mond  „eben  kutyát**  helyett,  noha  eb  és 
guba  nem  mindegy,  mert  van  nagy  értékű  guba,  míg  ellenben  nagy 
értékű  eb  nincsen",  inkább  elismerjük,  hogy  igaza  van,  nagyobb 
igaza,  mint  a  „lucus  a  non  lucendo^-ra  való  hivatkozással,  csak 
iizi  az  egyet  engedje  meg,  hogy  mi,  bár  meggondolatlanul,  ez- 
után is  mondhassuk:  eben  gubát  cserél. 

3.  „Iskolai  irodalmunk  érdekébe n.** 

A  Magyar  Tanügy  ez  évi  V.  füzetében  Király  Pala 
fentebbi  czím  alatt  buzdító  szókat  intéz  a  magyar  tanárokhoz, 
különösen  a  tankönyvek  készítőihez  a  helyes  magyarság  alkal* 
mazása  s  terjesztesse  érdekében.  Elmondja,  mennyire  silányak 
fBleg  az  irály  és  magyarosság  tekintetében  a  mi  tankönyveink; 
„nagy  részük  nem  csak  hogy  könyet  sajtol  ki  a  törekvőbb  gyer- 
mekek szeméből,  hanem  a  mellett,  hogy  a  nyelv-  és  szépérzéket 
megvesztegetik,  a  tanulás  kedvét  is  nagy  mértékben  csökkentik 
vagy  épen  elölik.  Meg  kellene  gondolniok  az  illetőknek,  hog\^ 
a  nyelv  jogai  épen  oly  sérthetetlenek,  mint  a  tudományé.  Azt 
indítványozza  tehát,  hogy  a  mennyire  lehet,  szórfuak  ki  isko- 
láinkból már  a  jövő  tanévben  minden  roncsolt  nyelvű 
tankönyvet,  s  csak  az  oly  műveket  karoljuk  fel,  a  melyekben  a 
tartalom    helyes  volta    mellett  az  alaki  helyesség  is  megvan." 

Derekas,  helyén  és  idején  való  szavak.  Tankönyveinknek 
nem  sok  dicsérni  való  jut  ki  belőlük,  s  még  sem  élesek ;  sot 
inkább  kímélettel  vannak  elmondva.  Mert  olyan  garázdálkodást 
—  szándékosan  használjuk  s  hangsúlyozva  mondjuk  ki  e  szót  — 
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mint  a  minőt  a  mi  tankönyveink  tesznek  a  mi  nyelvünkön, 
olyat  netíí  tettek  a  világ  valamennyi  nyelvét  összevéve  egyen 
sem.  Helyeseljük  Tehát  az  indítványt,  s  foganatba  véreiét  mele- 
gen ajánljuk.  Magunk  részéről  pedig  ígérjük,  hogy  a  jövőben 
megjelenő  e  fajta  müvek  ellenében  a  legszigorúbb  mértéket 
alkakna2u&uk ;  mert  valóban  itt  az  ideje  már,  hogy  a  kétségbe 
ejtő  múlttal  szakítsunk,  s  a  pint  a  czikkíró  helyesen  mondja,  itt 
az  ideje,  hogy  a  magyar  tudomány  valóban  és  igazán  magyarrá 
legyen. 

4.  Egy  magyar   nyelvtudományi  munka    a    külföld 

Ítélőszéke    eJott. 

A  ^Magazin  für  óit  literatur  des  auslandes"  ez  évi  május 
23-ki  számában  Sch.  (Schott  Vilmos,  a  berlini  egyetem  tanára) 
Thewrewk  pályadíj- nyert  „A  helyes  magyarság*  czimü  müvét 
kivonatosan  ismertetve  e  szavakkal  zárja  be  sorait.  „Az  elsorolt 
tételeket  igazoló  s  felvilágosító  példák  nagy  számát,  melyek  a 
szerző  buzgalmának  s  helyes  itélö  tehetségének  nagy  tiszteletére 
válnak,  olvasóink  kedvéért,  mert  úgy  sem  értenék,  mellőznünk 
kell."  Aztán  megjegyzi:  „És  ily  józan  kutatással  szemben  gúnyo- 
lódik még  hazánkfia  L  ö  h  e  r,  a  pesti  nyelv  faragók  fölött, 
^  kik  valószínűleg  csak  az  o  agyában  élnek.** 

Szarvas  Gábor. 


ADATOK  A  NYELVOJÍTAS  TÖRTÉNETÉHEZ. 
A^/'wmciy    Ferencz  munkái.  Pesten.  Trattner  János  Tamásnál.  1815. 

Erdélyi     levelek. 

mutatvány,  412. 

nagyanya^  127.  t 

nagyatya,  127.  t 

nem:{6 :  szülő,  383. 

nösi[ö :  házasulni  szándékozó. 
262.  t 

nydr :  nyárfa,  több.  sz.  nya- 
rak, 160. 

nyomás:  unterdröckung,  142. 

óbégat:  jajgatva  kiáltozni. 
243.  * 

olvasás:  olvasmány,  195. 

omladvdny :    trümmer;     der 


^a^at:    a  mi  a  lábhoz  tar- 
tó z;  i  f^^  332. 

^^=^^c{olat,  161. 
^^^le\és :     verhüllung,     ver- 
8<^*^^«icrüng,  252. 

"^ag:  lovas,  302.  t 
<2radvdny,  141. 
<3irt:  part,  partvidék,  197.  t* 
<isolat :  copirung,  copie,  2ő2. 
^^^^^gfutamlds  .'meg5zökés,157. 
^'^enedék:  asylum,  161.  f:  cf- 
'^giiim. 

^^estere^:  meistern,  204. 


^^és^drlds:   gemetzcl,   147.  t     schutt,  303. 
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ors:{ágló'S\ék :  (az  országi  ó- 
szék  I.  Leopold  által  Gyula- 
Fehérvárra  vala   rendezve)  178. 

öntevénjr :  gusz,  114. 

ör :  cuslos,  206. 

örök:  erbtheil,  288.  t 

öri\et :  várbeli  őrizet,  146, 

paradicsom:  karzat. 

paróka:  perrücke,  179. 

páhó:  granarium,  315.* 

párkány :[at,  232. 

példdnjr :  exemplar,  306. 

polc^oi[at,  ÍÍ03. 

poltolék:  pótlék,  225." 

ragas^ték :  anhángsel,  319. 

raj\as:{tal  :  lüO. 

ré:{ :  ré:{7nets:{et :  kupferstich, 
193. 

sarjad:{at:  sprosse,  411. 

semlyékes:  mocsáros  (sem- 
lyékes  kaszálók),  161.  f 

sétáló :  promenade,  247. 

sík:  síkság,  231. 

sipak :  sapka,  236.  * 

sokác:^ :  Kazinczy  magyará- 
zata szerint  így  nevezik  magok 
magokat,  a  kik  csak  nyelvükbea 
oláhok,    vallásukban    nem.   271. 

spallér :  spalier,  170. 

s\ahdálkodás  :  vívás,  182. 

s:{ablya:  kard. 

s^akmány :  tagewerk,  322. 

szállásol:  szálláson  lenni,  182. 


szenvedelem:  leidenschaft,206. 

s\ikrá:{ás :  villámlás,  346. 

s:{il :  szilfa  (szil  erd6),  260. 

$:{in :  szinpad,  414. 

síinjáts^ó^társaság,  412. 

s^oms^éd :     s\om$iédság : 
nachbarschaft,  196. 

szökevény :  flüchlling,  359. 

szülemény,  292. 

találmány,  281.  t 

talpfal:  fundamentum,  176. 

talpkű :  grundstein,  247, 

tanácslás :  das  anrathen,  422 , 

tanácsnok:  ralhsherr,  142. 

tarsoly,  287.  t 

tábla  :  festmény,  tableau,  201. 

táplálat,  191. 

tárnok:  tavernik. 

tás^lis:  mit  manchetten  (in- 
geik bővek  és  tászlisak).  275. 

titoknok,  titoknoki:  secreta- 

rial,  251. 

ültetés:  ültetvény,  255. 

vacsoráló  :  v.  hely  :  reslaa- 
ratio  ?  247. 

vápa :  lacuna,  (utam  . . .  söp- 
pedékes  vápákon  . .  méné),  172.t 

vedlés:  védés,  302. 

védlö :  védő,  344. 

vendéglő :  gastgeber,  200. 

vi:{omlás :  wasserfall,  308. 

^{avarodás:    verwirrung,  180. 

iseböl :  zollstock,  300. 


ide  sorolhatjuk  még  azon  tájszókat  is,  melyeket  Kazinczy 
„Erdélyi  levelei^'-ben,  mint  a  székelyek  különös  szavait  tünteti 
föl.  Ezek : 


borostyán :  orgonafa. 
c:{ibikélni :  csoszogni. 
katdrga :  góré,  kukoriczakas. 
kimenült,  kimarjult :  kificza- 
modott. 

kisdég :  kisded. 

langy  matag :  langy,  fél  meleg. 


megnyivas\tani :  fojtogatva 
ölni. 

nagy  garral  =  nagy  gőggel. 

nékelé^teti  magát  «  pipe- 
rézi  m. 

pó:(sár :  ponty,  potyka. 

reg,  esk:  reggel,  este. 
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pászmás  eső,  csapatonkint 
jövő  esö:  spaziergang  (ezt  egy 
csupán  magyarul  beszelő  grófné 
szájából  hallotta). 

Az  etymologiára  nézve    is 
sérletet  tenni. 

Bitó,  franczia ;  b  i  1 1  o  a 
bojtár,  görög  :  b  ő  t  e  r. 
csődör,  német:  z  e  1 1  e  r. 
cidfoly  nem. -.bezweifeln. 
elme,  olasz  :  á  1  m  a  (lélek). 
fekély,  nem. :  f  1  c  c  k  e  1. 
furfang,  ol. :  forfante. 
gyér,  fr.  :  g  u  é  r  c. 
hebehurgya,     fr. .     huri  u- 
^^rlu. 
Görcsök,  tótul :  h  r  c  s  e  k. 
^^c^agan,   fr. :    c  a  s  a  q  u  í  n. 
^^jpc:{,  (meredek  tető)  tótul: 

Jta  f>  «c. 


stfederjes:  sötétkáí. 

vi\egenye$  :  vizenyős. 
:{dbé :  kapufélfa* 

akart   „Erdélyi    levelei^-ben    ki- 

léha,  tót. :  1  i  c  h  a. 

pely,  fr. :  couleur  de  b  a  i. 

pohos,  (hasas)  ném.:  bauch. 

síigdr,  (az  ostor  végén)  tót.: 
s  m  i  ^  a  r. 

tengely,  ném. :  s  t  a  n  g  e  1. 

té:{sla,  ném. :  d  e  i  c  h  s  e  1,  (a 
svábok  először  tejsl,  azután 
tézs  l-nek  ejtették  és  innen 
került  a  magyar  t  é  z  s  1  a). 

:{ufa'fak(i,     fr. .    couleur    de 

soupe   (hozzá   teszi:  a  fakó 

elébb    falbko    volt    a    német 

f  al  b  után). 

Fischer  Ignacz. 


IKER   SZÓK. 

tatarbatar  mn.  rósz,  rongyos,  hitvány   (szerszám,    esz- 

uha,  viselet).  Tatár  ember,    hitvány,  rongyos,  kinek   se 

külseje,  se  jó  öltözete  nincs  ;  székelyesen  szólva  :  ti  ko  m- 

om,  torongy,  tatarbatar  ember,  néhutt :  k  o  c  z  i  p  o  s^ 

^y  ember.  Jelent  még  mindenből  összetűzött- füzöttet,  tol- 

íoldotiat.  (Nsz.)  —  Toldott-foldott  (B.) 

tarkabarka,    mn.  különféle   színezetű.    Tarkabarka, 
^  a  szarka  farka,  (km.)  (Nsz.)  —  Nagyon  tarka,  izléste- 
rka  szinekbol  összetett;  t.  ruha.  (B.) 

,  tébláb,    ügyetlenül,    másoknak     alkalmatlankodva,    dolog 

^      ^l  ideoda  jár,  v.  mindenfelé  hányódik,  vetődik.  Szabó  Dávid- 
*      ^  ébni-lábni,    mozogni,  de  semmit   v.  igen  keveset  tenni. 
^    ^*3    ^  Ideoda  botorkál,  tántorogva  jár,  czaramog.  (B.) 


köz:, 
esze 
ba  k: 
ro  ri 

dotr 


roi 
len 


Cs 


tél  túl,    ih.    iltott,  imitt-amott,  erre-arra,  idestova,  tétova. 


^  í'eken  bokron  léltiíl  csatangol.  Néhutt  am.  imígy- 
*^^Ky.  (Nsz.)  —  Imígy-amúgy ;  a  gyűlés  téltúl  eiégült 
^1  ^á.  gvágygyai  eloszlott  (Ar.)  (B.) 

tár  ivari,  tájdivatosan  mondják  házról,  udvarról,  kertről, 
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mely  mindenünnnen  tárva  nyitva  áll.  (Ns2.)  —  Tárva  nyitva 
álló.  (B.) 

tarit  árka,  mn.  igen  tarka,  nagyon  czifra  (Nsz.)  -^  am. 
tarka-barka.  (B.) 

tarituppos,  mn.  Marczal  mellékén  am  púpos  hátú. 
Szabó  Dávidnál  tárituppos,  és  szerinte  am.  fardagályos,  párna 
módra  púpos.  (Nsz.)  am    púpos  hátú.  (B.) 

t  e  1 1  e  t  u  1 1  a,  haszontalan  beszéd,  fecsegés,  licslocs,  terefere, 
leretura.  (Nsz.) 

teng-leng,  mondjuk  állatokról,  különösen  emberről,  mi- 
dőn nyomorúan,  szegényül,  szűken  él,  alig  képes  életét  föntar- 
tani.  Csak  alig  teng  a  szegény.  Teng-leng.  (Nsz.)  — 
Szűk  körülmények  közt,  nyomorúságosan  él;  csakúgy  teng- 
leng.  (B.) 

lepeiupa,  ügyetlenül,  s  alkalmatlanul  tépo-lábó,  tipeg&- 
tapogó,  semmítevo  Erdélyben  mondják  rósz  gebéről  is,  mely 
csak  tipegve  tapogva  lép.  Máskép  tipilapi.  (Nsz)  —  fn.  1)  sem- 
mirevaló legény,  2)  rósz  gebe.   —  mn.  ügyetlen  járású    (B.) 

tere  fe  re,  fn.  licsilocsi  beszéd,  teretura,  deredara,  dere- 
ducsa,  terécs.  Néhutt:  terepere.  (Nsz.)  —  Hiábavaló  licslocs 
beszéd,  locsogás,  fecsegés.  (B.) 

tereferél,  terécsel,  deredarál,  dereducsál,  tereturál,  licseg- 
locsog,  pletykáz  stb.  A  székelyeknél  tereperéi;  Pápa  vidékén : 
tere  fe  réz;  a  palóczoknál  egyszeníien :  terel.  (Nsz.)  —  Locsog, 
fecseg.  (B) 

reretura  fn.  és  tereturál,  am.  terefere  és  tereferél. 
(Nsz.)  -  fn.  hiábavaló  locsogás,  fecsegés ;  —  fecseg,  locsog,  ér- 
telem nélkül  mindenfélét  összebeszél.  (B.) 

leteputa,  mn.  élhetetlen,  ügyetlen,  kit  semmiben  megbízni 
nem  lehet,  tetyetoiya.  (Nsz.)  —  Élhetetlen,  ügyetlen.  (B.) 

tétova,  ih  rendetlen  s  ideoda  hajtó  irányban:  erre- 
arra.  Használják  főnév  gyanánt  is,  a  határozatlan  s  ingadozó 
kedélyállapot  kifejezésére.  (Nsz.)  —  Ide  és  oda,  erre-arra ;  s  z  e- 
mei  tétova  járnak,  fn.  határozatlan,  ingadozó  lelki  álla- 
pot. (B.) 

tétováz,  lulajd.  ért.  Különböző  irányban,  ideoda  mozog, 
ingadoz.  Atv.  és  szokottabb  jelentéssel  am.  akarata  határozatlan 
állapotban  van,  nem  tudja,  többek  közöl  mit  tegyen  ;  véleményé- 
ben, gondolkodásban  haboz,  ingadoz.  (Nsz.)  —  ide-oda  mozog; 
á.  é.  határozatlan,  ingadozó  lélek  állapotban  van.  (B.) 

tértilférül,  a  székelyeknél  am.  térül  fordul.  Kriza.  (Nsz.) 
—  am.  térül-fordul ;  egyet  fordul  és  visszatér ;  ott  hagyja  először, 
térül  egyet,  fordul.  Ar.  (B.) 
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teszetosza,  bangó,  hülye,  kit  ideoda  tenni,  tuszkoiai. 
lehel.  (Nsz.  B.) 

teszi-veszí,  teszi-vesziháió,  fn.  kézi  háió«  melyet  majd 
lemerítenek,  ma|d  felhúznak  (B )  -<  Ideoda,  egy  helyről  másra 
rakja,  helyezi;  tesziveszi  háló,  v.  tapogató  kosár,  melyet 
folytonosan  majd  lemerítenek,  majd  felhúznak:  se  teszi  se  ve- 
szi: nem  nyúl  hozzá,  nem  gondol  vele.  (NszJ 

Ihász  Gábor. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

Asszony.  Meny. 

A  Nagy  Szótárban  figyelemmel  átolvastam  az  .asszony*" 
szót  tárgyazó  czikket,  de  nem  találtam  benne  följegyezve,  hogy 
kit  nevez  és  szólít  a  magyar  menyecske  „a  s  szo  n  yom'^-nak. 
Több,  más  vidéki  literátus  embertol  is  kérdeztem,  de  egyik  sem 
tudott  az  „asszonyom"  szó  oly  értelemben  való  használatáról, 
mint  az  nálunk  Kölesden  (Tolna)  szokásos.  Nevezetesen :  két 
házas  fitestvér  közül  az  ifjabbnak  neje  „örebbik  urának**  felesé- 
gét gasszonyom^-nak  nevezi  s  szóiitja,  még  pedig  megbecsülve 
azaz  „megkeedezve**.  Az  ifjabbik  menyecskét  meg  az  o  .asszonya" 
■menyének**  nevezi.  így  nevezi  ot  a  napa  is  (az  „anyám  asszony";. 
A  föntebbiek  szerint  tehát  lehet  valakinek  menye,  a  nélkül  hogy 
házas  fia  vagy  általában  gyermeke  is  volna.  V.  ö  Arany  „Buda 
halála"  V.:  Gyöngyvér  lldának  asszonya;  Ilda  Gyöngyvérnek 
tn  e  n  y  e.  Lágler  Sándor. 

Retesz  fej. 

A  napokban  egyházi  foglalatosságban  Homok  BÖdögén 
(Veszprém  megye,  Pápa  mellett)  voltam.  Ennek  végeztével  két 
czivakodó  házas  fél  jött  hozzám;  s  midőn  már  sok  mindenről 
vádolták  egymást,  a  no  a  többi  közt  azt  hozta  fel  férje  ellen  : 
,.ha  mégjön  valahonnét,  csak  dul  ful,  rám  se  néz;  még  as  se 
niQngya  retesz  fej". 

Egyértelmű  ez  a  Zala  megye  több  vidékén  használt*,  as 
sémongya  pacsmag  szójárással,  azaz  midőn  valakit  kész- 
akarva figyelembe  sem  veszünk,  hogy  boszinthassuk. 

SzÜTS    MÓRICZ. 

Szentháromság. 

A  M.  Nyelvőr  ez  évi  májusi  füzetének  » Magyar  nyelv  az 
egyházi  szószéken"  czimú  czikke  megrója  a  Szentháromság 
szót:  „egybeírását  még  a  szabadabb  szokással  sem  igazolhatni; 
mert  akkor  Szent  Pái-t  is  Szentpálnak  kellene    írnunk".  —  Sok- 


szór  elfogad  az  ember  valamit  érv  nélkül  is,  ha  a  maga  vélemé- 
nyét támogatni  nem  birja.  Abból,  hogy  szent  (nem  pedig  Szsnt) 
PáUt  helyesen  egybe  nem  írhatjuk,  semmikép  sem  következik, 
hogy  a  szent  háromság  v.  Háromság  ilyetén  egybeirása :  Szent- 
háromság,  szintén  helytelen  volna. 

a)  Ebben  ugyanis  Szent  Pál  az  utóbbi  szó  (t.  i.  Pál) 
tulajdonnév,  és  ennek  melléknévvel  való  egybeiVására  csakugyan 
nincs  példa  nyelvünkben  ;  ellenkezőleg  a  „szent  háromság  vagy 
Háromság" -ban  a  háromság  szó  nem  tulajdon;  hanem  csak 
olyan  egyszerű  elvont  főnév  (nom.  abslr.)i  mint  egység.  Ha 
pedig  nem  tulajdonnév,  akkor  ép  úgy  egybeírható,  raint:  Szent- 
föld, szentírás,  balsors,  vakeset  sat.  következőkép  egybeirása 
helyes  lévén  igazolt  is,  szabad  is.  Ugyanez  áll  a  Szentlélek 
sző  kiírását  illetőleg. 

b)  De  nemcsak  lehet,  vagy  szabad  az  említett  szókat  egy- 
beírnunk így :  Szentháromság  és  Szentlélek,  hanem 
a  megkülönböztetés  kedvéért  meg  is  kell  tennünk.  Ha:  Szent 
föld,  sznt  könyv,  helyes  írás  sat.  nem  az,  ami:  Szentföld,  szent- 
könyv, helyesírás :  akkor  szent  háromság  v  Háromság  és  szent 
lélek  is  különbözik  S:[enthd romság  és  S\entlélektöL  Az  előbbiek- 
ben a  s^ent,  helyes  jelzőként  szerepel,  mely  egyszerűen  a  tárgy 
minőségét  mutatja  s  a  jelzettől  különvált  fogalom;  az  utóbbiak- 
ban pedig  ugyanazon  szók  az  Összetét  előtagjai,  s  az  utótaggal 
(háromság  v.  lélek)  csak  egyetlen  fogaimar  jelentenek,  a  mire 
nekünk  épen  szükségünk  van.  A  kérdéses  szók  tárgyairól  ugyanis 
nem  azt  akarjuk  Tudni :  milyenek?  (szépek-e,  jók-e,  szentek-e  ?), 
hanem:  mik^  micsodák?  (a  három  isteni  személy;  a  harmadik 
isteni  személy),  vagyis  egyetlen  egy  fogalmat.  Ezeknél  fogva 
egybeírásuk  nem  csak  szabad,  hanem  szükséges  is. 

P.  János. 

E  magyarázatokra  nézve  kettőt  ajánlunk  a  helyreigazító 
figyelmébe.  Az  els5  a  mit  a  szók  össze  vagy  Össze  nem  írására 
nézve  a  Nyelvőr  IIL  29.  lapján  mondottunk,  hogy  t.  i.  egységes 
elven  alapuló  szabályt  itt  alig  lehet  felállítani,  s  hogy  ez  min- 
dig a  conventio  dolga  marad.  A  második  hogy  az  a)  alatt  föl- 
említett balsors,  vakeset  sat.  egybeirása  semmivel  sem  iga- 
zolhatóbb,  mint  volna  a  következőké : /7i>05fó;j5,  fehérc\ukor^ 
nagyharang  sat,  hogy  tehát  kérdésünkben  semmit  sem  bizonyí- 
tanak. A  b)  alatt  említett  „megkülönböztetés  kedvéért"-féle  argu- 
mentum is  csak  látszólag  nyom  valamit;  csak  az  olvasó  kényel- 
mére van  feltalálva.  Mert  akárhogy  csűrjük  csavarjuk  a  dolgot, 
a  szent  csak  olyan  jelzője  a  leiekének,  mint  a  piros  a 
tojás-nak.    Hogy    aztán    a    .szent   lélek"  alatt   kat   exochea  a 
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bannadik  isteni  személyt  értjük,  az  igaz ;  de  hogy  e  kiválóság- 
nak szükségkép  alaki  kifejezést  is  kellene  ainunk,  ez  az,  a  mir&l 
okok  alapján  nem  szerezhetünk  magunknak  meggy5z6dést.  Ez 
elvnek  elfogadásával  s  minden  esetre  való  kiterjesztésével  csak 
még  nagyobb  tért  nyitnánk  az  aprólékos  sz&rszálhasogatások- 
nak.  Jótevofopap,  így  okoskodhamék  valaki,  egybeírandó, 
mertN.  N.  urat,  a  kiválóan  jótékony  fo  papot  értjük  alatta  s  így 
meg  kell  különböztetnünk  a  többi  jőtev6  f5pa  p-tól.  Kispap 
(növendék  pap)  egybeírása  szintén  szükséges,  hogy  megkOlön- 
böziessük  a  többi  kis  (apró  termetű)  pap-lói.  Ks  azt  a  végte- 
lenségig lehelne  folytatni.  A  kívánt  megkülönböztetést  elég  jól 
megadja  mindenkor  részint  a  szak,  a  melynek  az  illető  szó  műsza- 
vát képezi,  részint  pedig  a  szöveg.  Mikor  a  grammatika  idők- 
ről beszél,  nem  hiszszük,  hogy  valakinek  eszébe  jutna  az  i  d  &-já« 
rásra  gondolni ;  s  viszont  ha  a  meterologiában  vagy  a  chronolo- 
giábao  emlegetjük  az  i  d  5  t,  bizonyára  senki  sem  fogja  összeté- 
veszteni a  grammatikai  id&kkel.  Ha  a  tanár  görög-országról 
beszél,  s  tanítványától  a  szent  háború  okait  kérdezi,  ez  aligha 
fog  beszélni  a  zarándokok  sanyargatásáról,  s  nem  fogja  Összeté- 
veszteni sem  a  keresztes,  sem  semmiféle  más  szent  háború- 
val, akár  egybe  legyen  írva  a  szentháború,  akár  pedig  külön. 

A    SZERK. 

Számlik. 

Legközelebb  Tornallya  (Gömör  megye)  vidékén  jártomban 
ezt  a  kifejezést  hallottam;  „Most  nagyonjói  számlik  a  föld" 
1=  jól  hagyja  magát  szántani;.  A  s:{dmlik  e  szerint  belszenvedo 
társa  a  causativ  t  képzős  s\dnt  {  =  szám-t)  igének  s  azon 
osztályába  tartozik  az  igéknek,  melyet  a  bomt  (bont)  boml-'ik, 
romt  roml'ik,  ömt  öm/-ik,  omt  om/-ik,  hdmt  háml-ik  képeznek*) 
Azóta  értesültem  róla,  hogy  Szatmár  vidékén  is  járatos.  Érdekes 
volna  tudni,  hogy  van-e  még  egyebütt  is  s  mily  vidékeken  hasz- 
nálatban. Szabó  Ignácz. 

KÉRDÉSEK  ÉS  FELELETEK. 

15.  „A  Nyelvőr  ez  idei  IIL  füzetének  170-  Japján  az  ok- 
mdny-ról  az  mondatik,  hogy  rósz  szó.  Ha  okmány  nem  jó, 
kormány  és  zsákmány  mért  jók?  Hiszen  kor  és  \sák  olyan 
főnevek,  mint  o/c.** 


*)  Idf  tartozik  még  hhnt  himl-ik :  spargitur  (Kreszn.).  V.  ö.  Nyelvt. 
Küzl.  IV.  172.  L.  a  hol  a  számlik  is  fel  van  sorolva.  Megvan  a  Tájszó- 
tárban is   mely  s?ékely  siónak  mondja.  A    s  z  c  r  k. 


V.   KTELVÖR.    III. 
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Az  okmány  helyessége  mellett  a  kormány  és  \sdkmdny 
ép  oly  kevéssé  bizonyít,  mint  a  horddr-é  mellett  a  tatdr  vagy 
a  járda  mellett  a  labda.  Először  is  tudnivaló,  bogy  a  mdny^ 
meny  deverbalis  képző,  csak  is  igéből  alkot  főneveket;  minthogy 
pedik  kor  és  \sák  igéket  nem  ismerünk,  ennélfogva  a  kor-^mdny^ 
^sák+mány,  ha  mindjárt  mivoltukat  nem  tudnók  is,  lehetet- 
lenségeknek bizonyulnának  be.  Már  pedig  lehetetlenségre  vagy 
akár  csak  ismeretlenre  is  a  tudomány  nem  építhet  soha.  De  az 
okmány-nak  e  két  mintaszavát  jól  ismerjük;  mind  a  kettő,  úgy 
a  mint  van,  kölcsönvétel.  Kormány  nem  egyéb,  mint  a  szláv 
krlima:  gubernaculum,  koroman,  koroman :  temo  (1.  MikLLex. 
palaeosl);  a  :{sákmány  pedig  német  szó:  sackmann,  schach- 
man  :  ráuber  (L  Schmeller.  Baier.  wörterbuch,  V.  ó.  scdh  :  praeda. 
lalrocinium.  Gráf.  Aithochd.  sprachschatz.)  Hogy  a  cselekvést 
véghez  vivő  eszköz  (itt  sackmann :  rabló)  magát  a  véghez  vitr 
cselekvést  is  (rablás)  jelölheti,  annak  egyebeken  kívül  két  román 
nyelv  szolgáltatja  világos  bizonyítékát,  melyeknek  egyikében  (az 
olaszban)  a  szóban  levő  s  szintén  a  tnémettol  kölcsönzött  sacco- 
manno  annyi  mint  packknecht,  míg  a  másikában  (a  spanyol- 
ban) sacomano :  plünderung,  tehát  ugyanaz,  a  mi  a  magyar 
^sákmány  (1.  Dicz.  Etym.  wörterbuch  sacco  alatt). 

16.  „Kérdés  alá  kerülvén,  melyik  jobb  —  illetőleg  helye- 
sebb: fel-mtnl  vagy /ö/- ment,  miután  az  egyik  rész  mindakeltot 
jónak,  értjük  :  tetszés  szerint  felcserélhető nek  lenni  monda,  ennek 
ellenében  a  másik  különbséget  állít  a  kettő  között,  hivatkozván 
a  felé  és  fölé  közti  eltérésekre  —  kérjük  a  t.  szerkesztőséget 
nekünk  ez  ügyben  felvilágosítást  adni!* 

hfel  vagy  helyesen /e7  és/ö/közt  csak  is  kiejtésbeli  a  különb- 
ség, származásra  és  jelentésre  nézve  teljesen  egyenlők.  A  zárt  é 
helyeit  a  mint  tudva  van,  némely  vidék  ö-t  hangoztat,  pK  n  e  k  é  m 
neköm,  vészek  vöszök,  veszték  vésztők,  vettem 
vöttem,  sat. ;  némely  szóban  az  irodalmi  nyelv  is  felváltva  majd 
é?-t,  majd  meg  ö-t  használ,  mint:  p  ér  pör,  verés  vörös, 
jeléi,  jelöl,  fél  föl,  sat  A  felé, felöl-bcn  ellenben  az  e  nyilt 
hang,  azért  nem  is  cserélhető  fel  soha  az  ö-vel;  s  nem  is  hallani 
széles  e  hazában  senkitől :  Szolnoktól  egyenest  Pest  fölé  tartott, 
sem  pedig:  Fiam  Jölől  rósz  hírek  szárnyalnak.  A  félé  fölé  egy 
részről  s  a  felé  más  részről  teljesen  különböznek  egymástól. 
Amaz  a/<?7-nek  származéka,  a  mely  a  tej-fél  tej-föl  szóban  még 
önállóan  megvan,  s  valamely  tárgynak  tetejét,  felső  részét 
jelenti;  ellenléte:  al,  pl.  hón-al  (v.  ö.  félszeg  alszég,  fe'l- 
föld  alföld,  sal.)  A  nyilt  e- s  felé  felöl  ellenben  a/e7.(fele-t) 
sarjadéka,  mely  a  fele-ség    fele-barát  szóban  is    megvan,    s 
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<limidium,  pars,  latus  jelentésben  él,  pl.  vylagnak  kewlewmb 
kewlewmb  fele  (partes  [=  regiones]  orbis  variae.)  Fer.  leg.  129. 
latíatuk  feleytn.  Hal.  B.  Keresztény  feleim.  Bal  felét  meg- 
ütötte a  szél,  sat.  Az  ilynemű  kérdésekkel  mindenki  tisztába 
lehetne,  ha  az  irodalmi  nyelv  az  e  tekintetben  elfajult]  tiszai  táj- 
nyelvre  nem  támaszkodnék,  hanem  elfogadná  a  nagy  magyarság 
kiejtését  s  a  lényeges  é  hangot  nem  csak  írásába,  hanem  beszé- 
^lébe  is  fölvenné. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Szélásmódok. 

Somogyiak. 

Csikót,  borgyut  t&ttibe  kö  eválosztanyi,  ném  fottán  vagy 
ajján;  a  fát  még  fottán  vággyuk  lé,  akkor  ném  léssz  szuvas; 
zsuppónyi  is  sokká  jobb  fottán,  mer  tovább  tart. 

Rög  szöktyön  még,  foggyon  é ! 

Hogy  a  ros  seb  évött  vőna  még!  A  rosszak  vegyék  el  az 
ege'sségédet  1 

OUan  >ábo  áll  itt,  mind  a  száfa. 

Né  nézégelöggyeték,  mind  a  vín  kanászné. 

Vígé  van,  mind  a  nyóttónak  (nyújtónak). 

Nem  oUan  könnyen  áll  benne  a  szusz  :  erős. 

Öreg  bajjá  léssz  belülié  valami. 

De  nagy  körték  lesznek  gyü  (jövo)  esztendóre,  (ha  valaki 
lehellelével  melengeti  a  körmét). 

Maj  nevet  most  az  ördögi  ^ha  valaki  hasztalanul  erőlködik. 

Akkora  tűz  vól,  hogy  ide  is  látnyi  vót;  (látnyi  lesz  =  meg- 
látszik). 

Jaj   istenem  1    —    Bizon    nekem    sé    sógorom  I    —  tempóz 

*  másik. 

Hánkor  szokták  Dencsénn  a  beharankszót  ténnyi.    —    Nem 

^ggyarániossan. 

Karikós,  mind  a  rítes. 

Ném  ismerek  itt  vagy  ott  éggy  böcsületes  embert  sé.  Ném 
^m,  mer  senkics  csé  ismer  ott. 

Gyejde  t8,  dom  még  észt  a  kutyát  ék  karxóvá! 

Naty  határrá  van  ez  a  búza;  máma  né  raktyátok  ám 
oaobbra  (vagy  nagyobbra  is). 

(Siöke-Dencs.)  VerES    JÓZSEF. 
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B  a  r  siak. 

Hová,  hová  te  bégyés?  —  Mestérnyi  (mesterhez),  té  füle- 
bagó  (füles  bagoly). 

Hol  vótá  öregszülétn  (nagyanya)?  —  Ispánnott  (az  ispánnál), 
gyerekem. 

De  velégetyi  á  mód  —  Mód  teszi  ászt.  Arra  mondják,  a 
ki  nagyon  szórja  a  pénzt. 

Ez  á  pentö  (pendely,  ing)  csak  úgy  lődörög  rajtám  (16- 
d  ö  r  g&:  b&). 

De  riszájá  á  farát  =  helykén  jár. 

Hogy  á  nehisség  gytijjön  rád ! 

Upré  púpos,  úr  hivat. 

KÜRTHY  EiaL. 

Szatmármegyeiek. 

Nem  kóser  ember:  olyan  egyén,  a  kiben  nem  lehet 
bízni  ugyan,  azonban  még  semmi  rósz  nem  sült  rá.  (Igenleges 
alakban  :  kóser  ember  nincs  oly  nagy  használatban.) 

Uraleszek:  megveszem ;  pl.  Ennek  a  tehénnek  50  ftért 
ura  leszek. 

M  a  k  n  y  i :  kis  ember ;  használatban  mindig  összekötve  a 
kis-sel,  pl.  maknyi  kis  ember,  vagy  megfordítva:  kis,  maknyi 
ember. 

Bal    a  fél  fülére:  nem  jól  hall. 

Osszerugták  a  patkot:  összevesztek,  rendesen  a 
szerelmesek  duzzogásaira  használják.  Nagy  László. 

Vöfény   mondóka 
a  táncz  megkezdésekor. 

Kérem  násznagy  uramat. 
Menyasszony  uszonyomat, 
Vélök  mulaccságomat 
Most  kezdem  s  játékomat. 

Kérem  násznagy  uramat, 
Nyoszolyó  aszonyomat, 
Vélök  mulaccságomat 
Most  kezdem  s  játékomat. 

Kérem  násznagy  uramat. 
Nyoszolyó  aszonyomat, 
Kericcsén  czirkallyomat, 
Kericcsén  czirkallyomat. 


I 
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Dolgom  follyon  hasznossan^ 
Lábom  rakjam  módossan, 
Kérőm  alázatossan, 
Menyasszonyt  hadd  hordozzam. 

(DunáDtiil.) 

BÉLER    JeNO. 

Szójátékos    mondóka. 

Hipipapnak  hípipaprpipaja,  csikós  paripája,  a  csatnak!  csit- 
naki  csikós  czímbalmos  kúkút  körül,  —  ott  hun  tarka  kutya,  tarka 
macska,    suta    tyúk,  kocza  pujka  körüllegclgetnek. 

Ez  a  hír  hallacczott,  Dunán  át  rántatott;  Mijén,  micsodás 
ember  vót  ?  Piros  pozsgás,  Mint  Povik  András,  .  A  csizmadia. 
Ismerted  ?  Tökhaj  a  kalapja,  Dinnyehaj  a  bocskora,  Szalonnabúr 
nadrágja,  Egérbür  a  lajbija,  Szúnyogbűr  a  gérokkja.  A  ki  észtet 
így  elmongya,  Két  garas  a  dijja. 

Ezt  egymásután  egyszerre  mondják  el,  s  gyermekektől,  d^ 
azoktól  is  már  csak  ritkán  hallható.  Ilyenféle  meseszerű  mon- 
dóka többféle  változatban  még  most  is  dívik  a  Debreczenbez 
közel  eso  Sámson  nevű  helységben. 


VozARi  Gyula. 


Babonák. 


22.  Ha  rontásba  vagy  (sebes  a  tested),  fozzé  őszsze  égy 
fazékba  lencsét,  paszúrt,  kását;  mozsd  mog  a  levive  a  seböt, 
osztán  öncsd  ki  a  zegészet  a  köröszt  útra,  a  ki  eloszö  bele  hág, 
üra  ragad  a  nyavaja. 

23.  Ha  balhát  fogsz  a  tenyerödön:  pézös  levelet  kapsz. 

24.  Ha  a  kakas  bekukurikul  a  pitarajtdn:  vencégöt  várhaccz. 
2ö.  Öves  után  ba  valakinek  mogöszöd  a  maradék  kinyerit: 

rád  marad  a  zárva  ja. 

26.  Ha  orvosságot  kapsz  valakitü,  né  köszönd  mög,  mé 
akku  nem  használ. 

27.  Az  koppantott  gyertyát  ha  a  zaszszony  lángra  biija 
fúnoi:  pap  iia  lössz. 

28.  Öfiszenyott  gyümocsöt  n^'  ögyön  a  zaszszony,  mé  kettős 
gyeröke  születik. 

29.  Ha  a  roögkórösztölt  lánygyerököt  a  zapja  vöszi  el  a 
bábaszszony  kezibü  tibszb-  a  küvetköz&  szülött  fiú  Jösz. 

30.  Verezsd  mög  a  kis  gyerök  talpát  kúdúsbottá:  hamar 
Ijár. 

3l«  Más  vélágon  számolni  ko  a  körmödrú,  azé  ha  levágod, 
erezd  körösztü  a  zUngödön  betű,  akkó  halálod  után  ér  rakáson 
mimmög  tanálod. 
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32.  Ha  elószo  hallod  a  kakuk  3zót  tavaszszá,  a  hánt  ver^ 
anynyi  üdéig  (esztendeig)  élsz. 

33.  Naple'mönte  után  ne'  agygy  ki  sömmit  a  házbú,  mé 
szopósodnak  évesz  a  zálma. 

34.  Éjeire  né  lögyé  nadrágot  a  fejed  alá,  mé  gonosz 
álmod  lösz. 

35  Szilveszter  estéjin  hozz  be  ény  nyaláb  szőlővesszőt  a 
pitarba,  olvasd  föl^  ha  páros  lösz,  a  gyüvo  farsangon  férhön 
mégy. 

36.  Ha  kis  fekete  pók  ereszködik  rád,  a  szöröncsét  hoz. 

37.  Ödd  mög  a  tanát  (talált)  kinyeret,  eláll  a  hideglelésöd. 

38.  Ha  elindűsz  haziirú,  osztán  valamié  viszsza  mégy  a 
házba,  nem  lösz  szöröncséd. 

39.  Ha  ebédné  valaki  fodüli  a  tött  poharat,  anná  nem  sokára 
körösztölés  lösz. 

40.  Luczanapján  abroncs  közé  szórj  a  tyúkoknak  óján 
kását,  aki  a  disznóölésbú  kimaratt :  gyüv&re  sokat  tojoak.  (Ugyao 
e  nap  a  paraszt  házakból  nem  adnak  ki  semmit  kölcsön,  mert 
{gy  kivinnék  a  házból  a  szerencsét.  Továbbá  e  napon  nem  sza* 
bad  egy  Öltést  se  varrni,  mert  a  tyúkok  nem  tojnának.) 

41.  Ha  a  jószág  föfújódik,  csapkodd  mög  „ustormönyfával* 
(,vÖrös  gyürücze) :  émúlik  puffadása, 

42.  Karácsony  écczakáján  mézes  csikmákot  tögyé  a  szén- 
töltviztartóba :  nagyon  sok  károd  lösz. 

(Szeged  vidéke.)  FerENCZÍ    JÁnOS. 

Népmesék. 
1.    A    boszorka  ny. 

« 

Fccőr  vót  két  diák,  azok  nagyon  szerettek  kártyázni.  Má 
utóbb  ném  tutták  mics  csinájanak,  bementek  a  templomba^ 
gyertyát  gyújtottak  és  ott  kártyáztak.  Mikor  a  templomménés- 
hez  ideje  vót,  bemént  a  harangos  és  látta,  hogy  olt  gyertya 
égett.  A  két  diák  még  már  mégehült,  aszonta  az  éggyik  a  másik- 
nak, hogy  haza  mégy,  mert  annya  babot  foz. 

Az  alatt  a  harangos  oda  futott  a  paphol,  monta,  hogy 
mennyén  el  a  templomba,  mer  ott  boszorkányoJc  vannak.  A  pap 
aszonta  :  ^Hogyan  mennyek  el,  mikor  beteg  vagyok  ?^  A  harangos 
erre  aszonta:  nMaj  elviszem  a  hátamon.**  -*  A  mind  oda  értek 
a  templom  ajtóba,  ászt  kérdi  a  diák  :  „Mit  hozot?*^  Mongya  a 
harangos:  „Papot."  Am  még  ugy  értette,  hogy  babot.  Ászt 
mongya  hát  vissza:  ,»Hozd  hamar,  együk  még!"  -^  Mégijedt  a 
harangos,  édopta  a  papot.  Még  most  is  ott  fekszik,  ha  é  nem 
vitték. 
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ti.   Csalimese. 

Eccér  vót  égy  ember,  emént  ásni.  Ásott,  ásott,  ásott,  min- 
dig ásott,  míg  égy  egérfarkot  tálát.  Hotyha  az  az  egérfark  hosz- 
szabb  lett  vóna,  az  én  mesém  is  tovább  tartott  vóna. 

(Szent-Gál,   Veszprém  m.) 

Weisz  Józsbf. 
3*MeseaHélénárul. 

Kcczér  vót  éty  királnak  két  leánya,  asztán  é  kütte  iket 
f  virágér,  osztán  a  mind  mentek,  irtek  égy  ojan  lót,  a  mélynek  sé 
szíle,  se  vígé  ném  vót.  Asztán  écczér  gytitt  égy  boszorkány,  a 
páczájával  mégvákta  a  tót,  asztán  éty  kis  híd  lett  rajta.  Azon 
átment  a  boszorkány  a  lányokkal.  Asztán  ot  vót  éty  kis  ház,  az 
a  boszorkánynak,  a  háza  vót.  Asztán  vót  annak  a  boszorkány*- 
nak  hat  fia,  azok  zsiványok  vőtak,  még  égy  téán}'o.  Mégéttik  a 
vacsorát,  asztán  léfeküttek.  A  boszorkány  ászt  monta,  hogy  a 
méiliknek  a  feje  alatt  ném  lesz  szakajtó  kosár,  annak  vágja  l6  a 
fejit.  De  a  királ  lányok  észt  mint  hallották,  asztán  elvették  a 
zsiványok  feje  alú  a  kosarat,  asztán  a  zsiványok  fejüket  vákto 
lé,  A  Heléna  még  é  szökött,  osztán  é  lopta  a  boszorkánnak  a 
páczáját,  még  a  papucsát.  Akkor  a  boszorkány  ki  mént  a 
lópartra,  asztán  kajdászott  át,  hoty  „  Heléna,  Heléna,  átkozott 
Heléna,  mékfosztottá  páczácskámtu ,  papucskámtu,  hat  szép 
tiamtu.  Heléna,  Heléna,  átkozott  Heléna,  én  ide  átó,  te  oda  átó, 
gyere  ától"  A  Heléna  pedig  ászt  monta,  hogy  „gyere  átó  té!** 
Asztán  a  boszorkány  ászt  monta,  hogy  „ném  aluszunk  el,  mék- 
fogjuk  a  Helénát*".  Osztán  ezen  az  éjei  ném  is  aluttak  el,  mék- 
fokták  a  Hélánát.  Akkor  a  boszorkány  roékparancsóta  a  léányá- 
nok,  hogy  „most  én  elmegyek  a  komám  asszonyhó,  és  té  észt  a 
kutya  Helénát  gyugd  a  kájhába  és  süzsd  még  vacsorára,  mire 
mink  haza  gyüvünk  a  komám  asszonnyal".  Észt  a  Heléna  mint 
balgatta  a  zsákbul.  Akkor  a  boszorkán  leány  neki  támaszkodott 
a  kájhánokf  asztán  é  gondókodot,  hoty  hugyan  tuggyon  ü  annyi 
dogot  é  végezni.  De  a  Heléna  mékszólát  a  zsákbul>  ászt  monta 
neki,  hogy  eresz  ki  a  zsákbul,  majd  én  el  segittém  vígezni  a 
dogot,  asztán  ugy  gyukj  be  a  kájhába".  A  boszorkán  léfán  igen 
mékcsodákozott,  a  mind  a  Heléna  a  zsákbul  mékszólát,  mer  azst 
gondóta,  hogy  mékhát.  Osztán  akkor  ki  eresztette  itet,  osztán 
akkor  elvígesztík  ketten  a  dogot,  osztán  akkor  a  boszorkán  léján 
ászt  monta  a  Helénán  ok,  hogy  „új  rá  ére  a  sütő  lapátra,  majd 
be  tólak  rajta.  A  Heléna  ászt  monta,  hogy  „űj  rá  először  té, 
rautazsd  még,  hoty  hugyan  üjek  rá**.  Rá  üt  a  boszorkány  léján 
a  lapátra,  akkor  a  Heléna  be  tóta  itet  a  kájhába,  osztán  a  bo- 
szorkány léján    süt    még   a  Heléna    helélt.    Osztán    a  Heléna  az 
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ágyba  égy  naty  tuskót  tett,  osztáa .  akkor  el  szökött.  A  boszor- 
kány haza  mént  a  komája  asszonyával,  ki  vette  a  le'jányát  a  káj- 
habul,  asztán  ettek.  Mikor  me'géttik,  hát  a  komája  asszon3'a  el- 
ment, asztán  a  boszorkány  méktutta,  hogy  a  maga  lejányát  e'ltik 
még  Akkor  ki  mént  a  tó  partra,  méglátta  a  Helénát,  asztán  ál- 
mént  a  tón,  el  mén  a  Helénával,  még  most  is  ínek,  ha  még  ném 
hátak. 

(Duna-Almás.)  HaMARY   DÁNIEL. 

Bolond  mese. 

Befogom  a  derest,  Kifogom  a  verest,  Rá  ülök  a  fakóra. 
Ehndúlok,  megyek,  Mengyek,  mendegélek,  Kert  alatt  lesz  hálá- 
som. Oda  írve  kipányvázom  a  nyerget.  Fejem  aiá  gyűrtem  a 
lovát,  Lefeküttcm.  Reggel  midőn  felíbredtem,  mán  dílre  (dél) 
járt  a  nap,  Nízem  a  lovat,  megorte  az  egér;  Nízem  a  nyerget, 
megette,  a  farkas.  Nagy  búsan  bánatoson  beugrók  a  kerbe; 
Eszem    a    dijót.  Töröm  a  mogyorót,  Jól  laktam  csdszárkörtível. 

Ecczcrre  rám  kiát  egy  ember  :  Minek  eszed  a  retket,  Hisz 
nem  neked  ültették  a  rípát?  Azzal  felkapott  egy  tököt,  Úgy 
hozzám  vákla  a  kalarábét,  Hogy  maj  agyon  vert  a  jé:^.  Mágn'- 
mülve  haza  futok.  Beruktam  („berúgom"  is)  az  ajtót,  Lerogyott 
a  kímín;  Beüllok  a  sutba,  Eszem  a  kását.  Töröm  a  paliczkát, 
Jól  laktam  gulyásos  hússal. 

(Debreczen.)  VoZARI  GyüLA. 

T  á  J  8  z  ó  k. 

Rábaköziek.    (Soprony  megyében.) 

Agglegény:  száraz,  sült  tészta;  pite.  Tsz. 

b  a  g  ó  c  s  :  bögöly. 

bogár:  légy. 

csoszogó:  olyan,  többnyire  vén  asszonyt  szoktak  így 
nevezni,  a  kit  a  végből  küldenek  a' leányos  házhoz,  hogy  tapo- 
gassa ki,  vájjon  hajlandók-e  leányukat  a  kijelelt  legényhez  nóül 
adni.  Kedvező  eredmény  esetére  következik  az  ünnepélyes  leány 
kérés^ 

csúnyául:  rosszul.  P.  o.  csúnyául  néz  ki:  rosszul 
néz  ki. 

cszteru:  gát  az  árviz  ellen. 

é te  1 6:  méreg. 

féreg:  patkány,  görény,  apró  ragadozó.  Tsz. 

grébenes:  a  levélen  levő  középső,  legvastagabb  ideg. 

j  á  r  ké:  jár-kel. 

kacza:  noi  dolmány. 

kalinkó:  kúcsos,  kalács.  Tsz. 
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katakóayöke:  sült  tészta. 

kémen:  kémény. 

kiugrott:  kiíiczamodott,  pl.  a  láb. 

ladik  :  hajó,  csónak. 

lé  emésztették:  leették,  lelopták,  letorkoskodták  a 
gyümölcsöt  a  fáról. 

lefolyt:  lehullott,  pl.  a  gyümölcs  a  fáról. 

leszabta:  letépte,  leszaggatta- 

mecset:  mécs. 

még  kerülte  :  bejárta. 

merőn:  merő,  csupa.  Pi  merőn  korom.,  csupa  liszt. 

mégolvastam:  elolvastam  p.  o.  a  könyvet,  vagy  az 
újságot. 

m  a  j  k  ó  :  noi  kabát. 

n  e  be  sz  te  llé  1 1:  rósz  néven  vett  valamit. 

p  o  s  s  a  d  t :  rohadt. 

paszatos:  piszkos,  szutykos. 

r  i  k  1 1 :   sikolt. 

ráruházzuk:  hozzá  tudjuk,  adjuk,  toldjuk. 

r  i  c  z  e:  repcze. 

szépén  indul:  neki  veszi  magát. 

son  t  y  o  ro  d  o  tt:  sovány,  apró. 

szintig:  szmtúgy. 

tikház:  tyúkój. 

vallotta:  szenvedte,  tűrte  a  fájdalmat. 

vereség:   verekedés. 

zagyválta:  zavarta,  keverte.  NsifBrH  Lajos. 
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Nag  y  k  unság  i  a  k. 

kapó:   apró  kavicsok,  melyekkel  lyány  gyermekek  játaza- 
k  ap  ó  zna  k. 
Icoppódzik:  a  lovakról  mondják,  midőn  kéc  ló  Összeáll 
rnás  nyakát  vagy  marját  qsipkedi,  rágja. 

levél:  levet  ereszt,  pl.  a  seb,  a  hordó. 

ledob:  lehajlik,  négykézláb  áll. 

mínár:    him-nő,    hermaphrodita.  Olyan  állatokról  mond- 

elyek  nem  szaporítanak. 

megfog:  visszatartóztat.  Megfogta  magát  az  italtól. 

megfinczoltat:  zaklat. 

mirsekél:  sokszor,  vagy  sok  ideig  mér;  méreget. 

megsokál:    időt    soknál;    tart;    pl.    siess,  raij  ms^-^io'ci 
g*^dád  1 

monyókos  (föld) :  agyag  és  szik  vegyületü  föld^  mely  a 
'i^^et  nem  veszi  magái  a. 
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morcsó:    apró    szemű,   sűrű  esö.  Morc  sós  ido  ;  mór- 
es óz  i  k  az  id5. 

nyertézik:    nyerosdit    játszik^    pl.   a   gyermekek    babbal, 
pity  kével. 

ö  i  f  o  l :  varrogat. 

ö  s-m  o  s  :  gyakran  mos. 

p  a  p  a  t  y  i ;  kis  liba.  Hangutánzó  szó. 

r  e  z  s  e  1 :  tétlenül  tölti  az  időt. 

tojtat:  kényeztetésig  jár  a  gyermek  után. 

z  s  i  z  s  a  :  (gyermek  ny.)  gyertya,  világ. 

vírhedzik:    a    lóról    mondják,    midőn   vér  serkedezik  a 
hátából  *).  Szabó  Imre. 

Középbaranyaiak. 

Béka  rokka:  zsurló  ;  béka-  fölső  ország:  így  nevezi 

rokkás  széna.  a  középbaranyaí    a    mecsekháti 


vidéket. 

f  ó  ros  :  fuvaros. 

gezemücze:  iszalag,  sze- 
mét- 

g  y  ö  p  ü  :  él6  sövény. 

h  á  s  s  z  d  Hiáz-héj)  :  padlás. 

h  6c  skó  :  kötény. 

h  é  r  i  c  z  :  patkány. 

i  j  e  s  z  to  f  a:  sodrófa. 

iszlimuszli:     aprólékos. 

kajátoz:  kiált;  né  kaja- 
tozz ! 

k  a  1  a  z  1  i,  k  i  r  i  s  t  á  j :  pohár. 

kar  a  fi  na:  pálinka  mérték, 
kupicza. 

kisebbik  uram:  így  szó- 
lítja az  asszony  férjének  öcs- 
csét. 

kódorog:  kujtorog. 

k  ü  c  t :  vcndéghivó. 

k  ü  m  é  h  e  s  :  kömives. 

lafatyul:  mohón  eszik,  fal. 

1  ap  i  ez  k  a  :  tüzlapát. 

nincs     jó    módja:  beteg; 
visszakütték    a   gyerekét   az  is- 
kolábu,  mert  nem  vót  jó  módja. 
AuGüszT  Ger5. 

•)  Sajtóhibák.  IKik  évfolyam  136.    l.    okumláh,    olv :    ókumlál: 
kémlelödve  nézeget.  —  274-.  lap :  eltette  a  rizsát ;    olv.  r  i  s  z  át.  Sz.  I. 


bekeffentétt,  bere- 

szét:  részeg. 

bocskás:  csobolyó. 

bocskorzsir:  megromlott 
zsiradék. 

Bözse,  Böske:   Orzse. 

b  u  b  o  r  k  a:  ugorka. 

e  z  i  kó:  kuczkó. 

c  z  o  1 1  (zoll) :  hüvelyk ;  három 
ezoltos. 

e  s  ö  r  g  e  :  fánk. 

duhaj:  hetyke. 

duc  zi :  dolmány. 

dudfa:  eperfa    (maulbeere). 

e'  c  c  z  é  r  i  b  e  :  azonnal. 

el  k  ud  al:  eioson. 

e  l  m  á  n  g  ó  n  i :  megverni. 

elnáspángól:  elver. 

e  zöm  ben:    épen    most. 

elpusztul:  eltávozik. 

clszontyorodik,  elke- 
seredik: sirásra  fakad. 

f  é  V  ó  :  ruhatekercs,  melyet, 
ba  terhet  visznek  fejükön,  a 
teher  alá  helyeznek. 

fi  ke:  vakablak. 
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Őrségiek 
Adoma  s-ital:   így    nevezik   a  házassági    eljegyzés    vagy 
ke'zfogás    alkalmával    történni    szokott    mulatságot.    Rendesen  a 
menyasszony  szülei  házánál  szokott  végbe  menni, 
bérázna  féreg:  földi  giliszta, 
besü,  küsü:  belső,  külső. 

csaj  tor  ás:  csámpás,  görbe  lábú  (ember  v.  állat' 
cseléd)  cselid:  nem  csak  a  szolga,  hanem  a  családtag 
is.    ^Nincsek    ithon  a  cselidimek"    mondja    az  örségi   gazda,    ha 
egyedül  van  otthon. 

emberek  báttya:  így  nevezik  azt  a  kék  parget  felső 
ruhát  vagy  jánkíit,  melyet  faluhelyen  a  ház  körül  szoktak  viselni 
a  cselédek,  szolgák. 

hárikálni:  himelni,  hámolni,  habozni  a  beszédben,  nem 
egyenesen  felelni. 

homok  ul  (^szik  a  marha):  mohón, 
kacs:  görbe,  nem  egyenes. 

kászla,    kazla:    a    szekér-oldal  fogai,  ízei;  alkalmazzák 

^'Jen    más   tárgyra  is,  pl.  a  füstölt  disznóhús  oldalasra.  „Ereggy 

^.  ^^llásra  és  mess  abból  az  oldalasból    égy   darabot  s  főzd  még 

^^^e"  mondja  a  gazdasszony   a  szolgálónak.  „Hány  kászlát 

^ffSs^k^    lé  ?•    kérdi    emez,    azaz :    hány    ízi,   hány  oldalcsontot. 

^L^V*^>m  kászlát**  feleli  a  gazdasszony. 

k  eh,  kehe:  hurut,  köhögés. 

kolozsraa,    korozsma    (Tsz.  rosszul   korosnia)  *  az  a 
t\a\i%nemü   ajándék,   melyet   a    kereszt  szülék  vagy  komák  a  ke- 
resztelés után,  rendesen  paszita  alkalmával  kis   kereszt   gyerme- 
küknek vinni  szoktak. 

k  u  k  o  r  á  1  n  i :  szükségét  végezni. 
1  a  ko  m  a    (ember  v.  állat) :  torkos,  falánk. 
1  ü  kö  1 1:  köles  kása. 

metiit    buborka:     ugorka  saláta ;    metitt    tészta: 
tészta  metélt. 

m  égéstápollak:  megverlek, 
mondáskin  t:  szokták  mondani, 
pérántyás  pizséle:  pöröntyös  csirke,  csibe, 
p!  hatás,  porzsávás:    egészségtelen,   görhös    (ember \ 
sikálni:  meszelni;  sikáló:  meszelÖ. 
s  ó  k  0  d  ni :  sírni,  ordítani  (gyermekről,  malaczról). 
szögdös:    rugdalózik,    szökell    a  marha.  De  mondják  a 
tí^^glepctl  és  kapkodó,  habozó  emberről  is:  „akkorán szögdösött", 
Vvogy  megtudta  ezt  v.  azt  a  meglepő  hírt. 

Lud  tikmony,  récze  tikmony:   lud  tojás,  récze  tojás. 

R.  Horváth  János. 
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Esztergomi   sajátságok. 

A  M.  Nyelvőr  1874.  I.  esztergomi  lájszók  vannak  közölve. 
Toldalékul  hadd  álljanak  itt  még  a  következők:  Poczéla;  pa- 
zita.  Kösönködik:  kötekedik,  felesel,  veszekedik.  Gyug: 
dug.  K  i  p  a  j  k  o  1 :  kicsúfol.  Kürtő  söprő:  kéménysöpro.  Esz- 
tergom noha  dunántúli  város,  de  nyelve  inkább  dunáninneni. 
Honttói  és  Barstól  kölcsönözte  sí  d,  n,  t  lágyítását.  pl.  bojtyii 
szeretyi,  pegyig,  harmagyik,  adnyi,  vé.nnyi;  hanem 
a  hosszú  a-t,  mely  az  említett  megyékben  körölbelül  úgy  hang- 
zik mint  oa,  nem  vette  át,  hanem  nyiltan  ?jli.  Nem  mondja 
loat,  voar,  hanem  lát,  vár.  Azután  nem  csinál  az  /-bol  K-t, 
mint  a  félpalóczok,  halk  a  h.  nem  mondja  hauka.  Azonban 
beszél  így :  csolkol,  szölke^  szolnokol.  Az  igék  második 
személyét  szereti  /-el  képezni:  adol,  mondói,  ve  szol,  ag- 
gyal, vegyél;  vagy  nyújtva:  adó,  mondó,  vészo.  A  /loif, 
hé:{j  hö:{  helyett  hol,  höl  vagy  hó,  hö  alakot  használ.  A  h  h  o  1 
V.  ahhó,  ehhölv.  ehho.  Egyébiránt  többnyire  az  országnak 
nagyobb  részében  szokásos  kiejtést  követi. 

K&RÉsz  Kelemen. 

Gyermek  játékok. 

Adogató  választás. 

• 

Eccér  éggy  erdőben 
Szarkák  veszekéttek ; 
Szarka  papné  méghallotta, 
Szúnyog  lábát  kirántotta, 
Bagót  kiitte  doktoré  5 
Még  a  bagó  ballagott, 
Addig  szúnyog  megdöglött. 
Ti,  tú, 

Nagy  kancsú, 
Leesett  a  torombú, 
így  mut  ki  a  világbú. 

(E  verset  akkor  mondják,  mikor  valami  társas  játékot 
akarnak  játszani  a  fiúk,  pl.  labdát,  és  szükségök  van  egy  adoga- 
tóra.  Ilyenkor  egy  fiú  elkezdi  a  mondókát  és  mindem  hangsúlyos, 
s  illetőleg  minden  páratlan  szótaggal  egy  gyermeket  számít,  a 
kire  a.világbú  utolsó  szótaga  esett,  az  n)arad  adogatónak.) 

(Baja  ) 

Zsilinszky  E. 
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L  e  ngye  1  László. 

Két  íiu  vagy  leány  ki  áll  s  Összefogott  kezeiket  feltartják 
kapunak;  egyik  közűl&k  egyszersmind  kapus  is.  A  többiek  pedig 
eg3'más  kezeit  megfogván,  sort  szerveznek,  hogy  később  majd  a 
kapun  átbújhassanak.  Ezután  ott  helyben  állván  következő  pár- 
beszéd keletkezik  : 

Kapus.  Lengyel  László  mi  királyunk, 

Van  is  nékünk  ellensigünk. 
Búvók,  Mire  (máshol :  miről)  való  ellensígték  ? 
Kapus.  E  mai  nap  féljövéték, 

Hidunk  lábát  letöretek. 

Fél  se  csináltátok! 
Búvók.  Fél  csinájjuk  sóskábúi,  lapúbúl, 

Ácsok  vagyunk,  gácsirozunk, 

Fenyü  Cábúl  fát  faragunk. 

Ingyen  aranyozunk. 
Kapus.  Hol  véttiték  ingyen  aranyotokat? 
Búvók.  Fél,  fél  méntünk  bódog  asszonyho, 

Kírvén  kírtük,  adván  atta 

Kis,  kis  tekénojível 
Kapus.  Hazuttok,  mer  loptátok  1 
Búvók.  Se  ném  kírtük,  sé  ném  loptuk, 

Maga  jó  szántábúl  atta. 
Kapus.  Mi  a  kapusok  válcsága? 
Búv  ók.  Egy  pár  arany  vessz5! 

Ekkor  bújnak  keresztül  s  a  sor  két  utóisóját  elfogja  híd 
váltságba  s  így  ismételik  tovább  a  játékot. 

(Földes   Szabolcs  m.)  BaKOSS   LaJüS. 


Lakodalmi  meghívó. 

A  meghívás  lisztét  két  ifjú  legény  végezi.  Mind  a  kellen 
tínnepiesen  vannak  öltözve,  virágokkal  és  üveg  gyöngyből  kötött 
ékességeikkel  fel  gyöngyölve.  Kezökben  hosszú  vékony  som  pál- 
cza.  Kalapjokat  a  pálcza  tetejére  helyezve  s  szorosan  szemök 
elolt  tartva  egyikök  így  kezd  szóllani. 

„Isten  gyónapol  kegymetéknek !  Az  o  kegymék  személye 
felöl  a'  kegymeték  személye  felé. 

Kegymetéket  kéri  követi  öröm  apánk,  öröm  anyánk: 
Bézsán  Péter  társával,  nyirely  s  nyirásza  (v&legény  és  öröm  lyány) 
erre  napra  vásárnapra  el  jövendők  s  el  fárandók  légyenek  o 
kégymik  öröme  napjára;  met  ha  Isten  felsége  őket  méghagyja  ok 
es  mégfordíttyák  kegymetéknek    fáracsságát.    Ennyi    tisztességes 
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becsületét  tudunk  mondani  az    5    kegymik  személye  felül   kégy- 
meték  személye  felé." 

Ezután  tisztességesen  köszönve  megfordulnak  és  tovább 
állnak  a  rájok  bizott  dolgot  folytatandók.  Szemöket  csak  akkor 
fedezik  le,  mikor  a  meghívás  szövegét  a  hívogató  bevégzi. 

(Klézse.  Moldva.) 

ROKONFÖLDI. 

Mysterium  töredék. 

Gyermek  koromban  egyik  jó  kedvű,  öreg  bátyámtól  sok 
tréfás  dolgot  hallattam.  Maíg  is  emlékezetemben  maradt  a  követ- 
kező pár  sor,  melyet  én  valamely  érdekes  mysterium  töredéké- 
nek gyanítok,  mely  a  kananaí  menyegző  szent  vendégeivel  ját- 
szik, íme  Így  hangzik. 

Hopp  szent  asszony  isten  lánya, 
Hadd  röpüljön  a  szoknyája. 

Evvel  a  biztatással  ugratják  tánczba  a  szűz  anyát.  Erre 
Péter  öregesen,  lötyögosen  kezd  lejteni,  Máriát  pedig  figyel- 
mezteti : 

Jól  megszorítsd  ám  a  tököm, 

Hogy  a  vajam  ne  föcsögjön 

Az  apostolok  t.  i.  —  így  magyarázták  előttem  —  lopótök- 
ben  hordozták  hátukon  a  vajat,  hogy  a  hol  aztán  megtelepednek, 
jó  ízű  isterczet  főzhessenek. 

Most  kérdezősködtem  a  régi  jó  öreg  bocskoros  ívadékaínál 

Téthen,  Gyormegyében  tudnának-e  többet  is  e  nótából  ; 

de  ok  még  ennyit  sem  tudnak.  Ha  valaki  az    egésznek   nyomára 

jöhetne,  jó  szolgálatot  tenne  vele  népies  irodalmunknak. 

Babics  Kálmán. 
Vegyesek. 

L  eá  ny  k  é  rés.  Mégfarólna-é  a  k  jentök  lánya;  met  a  mü    fiúnk 

már  bikhatnék? 
Csufondároskodás.  Csepeliek  pupákok  (=  ostobák) 

Czérnán  járik  a  tánczot ; 
Köszönnek  a  bikának  : 
Jó  estét  az  atyának. 
(A  bikát  papjoknak  nézték.) 
Kényeztető  megszólítások.  Én   lulipántom ;    én  kögyös 
gyöngyvérágom  ;  én  cséllagom ;  kedves  rajom. 

(Ormánság.)  FeLMÉrI   LaJOS. 

Mester  műszók. 

Halászati    eszközök. 

Dereglye.  Csónak.  Evedzö.  Kecze  (háló).  Viliik  (éjjeli  nagy 
háló).    Emelik    vagy  tesziveszi-háló.    Varsa  (kis  háló).  Pirity  (kis 
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háló).  Vég-horog.  Vas  boné  (vas  vagy  ólom  nehezék).  Szigony. 
Tapogató.  Picze  (kis  horog).  Giliszta  (csalétek).  CsipedetC 
(szinte  csalétek,  árpalisztb61  készült  kis  gombóczok). 

Ház  és  háztető  részek. 

Szarufa.  Szeleraen.  Kis  gerenda.  Mester  gerenda.  Olló  talpak. 
Olló  ág.  Lécz.  Ház  vég  deszka.  S:rte  vas.  Ajtó  fél.  Ajtó.  Heveder. 
Fa-  vagy  vas-kilincs.  Ajtó  küszöb.  Szemödök  fa  Durczok,  vagy 
koszorú  fa.  Ablakfél.  Ablak.  Ablak  ráma.  Sarokvas.  Kallantyú 
vagy  rigli.  Mortibán  gerenda  (a  kémény  alatt).  Felső  padozat. 
Alsó  padozat.  Rács  ajtó. 

(Csépa.  Heves  m.)  KovicH   AlbERT. 

Lakatos  mesterség. 

U1&.  Fájklógni.  Zeng.  Fúvó.  Nóglájzni.  Kalapács.  Franczia 
kulcs.  Pallérstrógli.  Klupni.  Pléolló.  Tréjázni.  Lotring.  Loksájmú 
Dórni.  Sotú.  Slámászli.  Harapó  fogó.  Bonkfár.  Csípő  fogó.  Czir- 
kalom.  Reszelő.  Vágó.  lukasztó.  Kilner.  Fúrúmasina.  Snájdájzni. 
Muterczíger.  Kvindájzni.  Boszlájer.  Spiczájzni  Zenkolmi.  Sráfni- 
czíger.  Rórrájzni.  Faiczájzni.  Kurbli.  Czolstok.  Nitniczíger.  Kapli- 
maker.  Ofajor.  Rájneritter.  Srógmá jszH  Sekmájszli.Spáring.  Rézstefl. 
Spamplé.  Sirhógní.  Lespicz.  Koh,  kohó.  Kováju.  Szakja  vas.  Pi- 
rametli  csavaró.  Smithamer  Forslakhamer.  Reifklógni.  Eszterga 
Stekhocz.  Vinklimóz.  Rájbor.  Horni.  Krájszmájszli.  Snicczer. 

Helynevek. 

Puszta    Daróc  z.  Szatmár. 

Szántóföldek.  Idomány.  Nagy  és  kis  Bákány  kert.  Ha- 
raszt. Csigéri.  Garandpart. 

Rétek.  Kis  és  nagy  ördöngös.  Tisztás.  Haraszt.  Csigéri. 
Miklóstava.  (Itt  még  ember  emlékezetre  nagy  és  mély  tó  volt.) 

Erek.   -  ger.  Csigéri.  Garand. 

Erdő.  Nagy  erdő.  Gróf  gazzá.  (B.  Barkóczyé  volt.) 

Családok.  Kihaltak:  Bégányi.  Ecsedi.  Cseneki.  E 1  o  k  : 

Arvay.  Asztalos.  Bokros.  Boros.  Egressy.  Fekete.    Hajdú.    Kani- 

zsay.  Nagy.  Pap.  Tankóczy.  Tyukodi. 

Nagy  László. 

Ruha  nevek. 

Férfi  ruha:  Ujas  lajbi,  kis  lajbi,  nadrág,  gatya,  ing, 
nyakravaló,  kalap,  sipka  (bárány  bőrös),  szűr,  bundu,  mente, 
bor-bekes,  posztó-bekes,  kukuricza  nadrág  vagy  zsáknadrág,  szűr- 
kankó,  csizma,  bocskor  (csak  tallóba  használják  aratáskor),  fejes- 
bocskor,  juhász  bocskor,  bakkancs,  kapcza,  sarkantyú,  kesztyA, 
zsebkendő. 
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N&iruha:  Ingvál,  pendel,  szoknya,  köt6,  rekli,  bajka, 
szakácska,  leves  (schiafrock),  tülled  álló  (paleto),  kanalas  (testhez 
álló  gombos  felölt&X  bakkancs,  czipo,  topán,  kamásli,  papucs, 
csizma,  strimfii,  féketo,  f&re  való  kend6,  nyakkendő,  fésű,  hajtó, 
gombos  to,  csat  vagy  pinili  (Öv),  fodor  (nyakon),  pántlika,  haj- 
fonó (pertli).  f<^»*Pa-  Heves-mcgyc)  KovicH  Albert. 

Gúnyveraek. 

Ifi  j  asszon  yokró  1.^) 

Már  Gyöngyösön  sok  az  ifíjasszony, 
Idros-bodros  féketoje  vagyon ; 
Az  urának  vászony  a  nadrágja, 
Tódott-fódolt  fejeilés  csizmája. 

Vargákról. 

Tizenketten  valának  a  vargák, 
Húsz  kényeret  megettek  a  czandrák  ;  ^) 
Leányokat  tánczra  fárasztották, 
Dögborüket  velők  fárasztatlák. 

(G\öngyös.) 

Ifj.    KÁPLÁNY    JÓZSEF. 

Népdalok. 

Révfülöpi  csárda  előtt  van  égy  tó, 
Abba  fürdik  három  fekete  rigó ; 
Kiszakasztom  a  rigónak  a  tollát. 
Elszeretem  csaplárosné  szép  lányát. 

Kis  pej  lovam  patkó  szege  de  fényes, 
Révfülöpi  csárdás  lánya  de  kényes; 
Bodor  haját  illeszgeti  vállára, 
Száz  talléros  kendőt  tesz  a  nyakára. 

Piros  az  ostorom  nyele,  nem  sárga, 
Szeretömnek  Révfülöpön  nincs  párja; 
Éjjel-nappal  pej  lovamon  járok  én. 
Ha  elkésem,  a  rózsámhoz  szállok  én. 

El  kéli  menni  Köveskállra  vásárra, 
Smizlit  venni  szép  szeretöm  nyakára  ; 
Kész  a  smizli,  ki  is  vagyon  slingelve, 
Bodor  haja  reá  vagyon  fésülve. 

KisFALUDi  Nándor. 


')  így  hivja  a  gyöngyösi  kapás  a  mesterembernéket. 
•)  Gúny  név  :  csúnya,  piszkos,  ronda,  rendetlen. 


Pesti  könyvnyomda-részvény- társulat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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.  JüTAlQMTÉTELEK. 

Joannovics  György  és  Szílády  Áron  tízeiröt- 
tizenöt  aranyat  ajánlottak  fel  két,  a  Magyar  Nyelvkor '.  szer- 
kesztőségével közösen  meghatározandó  iliagyar  nyelv^ckl- 
mányi  kérdés  megoldására.  Midőn  ez  alkalommal  á  két 
kérdést  közzé  teszszük,  kötelességünkkel'  járónak  tartfuk  ti 
kettős  adományért  hálás  köszönetünket  kijeléntenii*      •  -  ' 


•  '  ''-'II 

A  népnyelvnek  eddig  összegyüjtö,tt  hiteles 

adataiból  (Arany-Gyulai  „Népköltési  gyűjtemény",  Arany 
L.  „Népmesék",  Kriza  »Vad  rózsák".  Magyar  Nyelvőr  „Nép- 
nyelvhagyomáoyok",  Erdélyi  „Népdalok"  —  a  mpndák  \\ 
vannak  zárva—,  Erdélyi  . Közmondások",. Ballagi  „Példabe- 
szédek"), a  nép  ajkáról  közvetetlenül  ellesett 
nyelvtényekből,  s  a  magyarosabb  irókbpl  (fő- 
képen Pázmány,  Mikes  Kelemen,  Faludi,  Dugoqics,  Xllsoko- 
nai,  Vörösmarty,  Tompa,  Petőfi,  Arany,  (^yujai)  ki  fejte  n- 
dők  s  tüzetesen  egybeállítandók  azon  s.za- 
bályok,  melyek  szerint  a  magyar  tárgyas  s 
tárgyatlan  igeragozás   használandó. 

Különös  gond  fordítandó  a  birtokos  raggal  "  ellátott,  s 
kivált  még  mennyiségszókkal  is  meghatározott  nevekkel  járó 
tárgyas  vagy  tárgyatlan  ragozás  kimutatására.  Tüi^etesen 
meghatározandó  tehát,  hogy  helyesek-*e  például  a  köivetkexő 
s  hasonló  szerkezetek:  A  gyaloglásban  kereshet$í{  páromat. 
Melyikünket  s^erets:^^  jobbani  Hányadikunkat  tis^- 
teh\  meg  bizalmaddal ?  Mindegyikünkét,  vagy  csak 
némelyikünket^V/ö/neA  ki?  Néhány  forin  tómat  elvitt. 

H.    NYKLVOR.   III.  li^ 
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Négy   cselédemet    nte^vesi^tegettetek.   Ezzel    csak   szé- 
ni etjét  ves:{ek.  Akóját  húsz  forintpn  kínált ak^  sat. 

Jutalma,  JoannoviCsGyörgJf  adományából,  tizenöt 

arany. 

A  beküldés  határnapja  1874.  deczember  3r. 

Bírálók:    Arany  János ,  Joannovics  G/őrgy ,    S^ás^ 
Karolj. 

11. 

A  föntebb  elsorolt  forrásokból  merített  adatok  alapján 
meghatározandó:  vannak-e  nyelvünkben  igazi  szó- 
szerkesztmények  (Összetett  szók) ;  havannák,  mily 
n^^mú  szókból  alkotható  szoros  összetétel; 
mily  viszonyban  áll  ez  esetben  a  jelzó  szó  a 
jelzetthez;  birtokviszony  esetében  az  össze- 
tett szó  melyik  tagj  a  veszi  föl  a  birtokos  ragot. 
Ez?^l  kapcsolatban  kifejtendő,  minosbányféle  eszközt 
alkalmaz,  nyelvünk  ott,  hol  a  német  nyelv  ösz- 
szetett  szókkal  él,  s  minő  viszonynak  képvise- 
lője ily  esetben  a  jelző  szó;  s  •«áradékúl :  helye- 
sek-e az  ilyszerü  összetételek  és  kapcsolatok: 
oktatásügye  ha^ugságeset,  tudományegyetem;  tanári  kar^ 
vesztegetési  s:{ándéky  úszási  ügyesség;  gyógyítási  jártassága 
tolvaj lási  büíihödés ;  eperajk^  kökénysi^m ;  hófehér^  égkék ; 
vérs!{egény^  kenetteljes^  s\ellémdüs^  vi\bő;  horderó,  rakparly 
láts^er^  sat. 

Jutalma,  Szilády  Áron  adományából,  tizenöt  arany. 

A  beküldés  határnapja  1874.  deczember  3?; 

Birálók:  Buden\  Jó'^sef^  Fogarasi  János^  P.  Thew- 
rewk  Emil. 

IIL 

A   Magyar  Nyelvőr  szerkesztőségének 

jutalomtétele. 

A  népnyelvi  használat  irányadása  szerint 
meghatározandó  a  magyar  igemódok  mivolta 
ésalkalmazása. 

Jutalma  tizenöt  arany. 

A  beküldés  határnapja  1874.  deczember  3i. 

Birálók:  Httnfalvy  Pdl^  Imre  Sándor,  Szarvas  Gábor. 
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Tudnivalók. 

1.  A  dolgozatok  idegen  kézzel  írva,  lapszámozva  s  be- 
kötve a  Magyar  Nyelvőr  szerkesztőségéhez  küidendök  be* 

2.  A  szerző  nevét^  polgári  állását  s  lakó  helyét  magá- 
ban rejtő  pecsétes  levélen  ugyanaz  a  jelige  álljon,  a  mely  a 
pályairat  homlokán. 

3.  Mind  a  három  jutalom  1875.  febr.  hó  i-^én,  de  csak 
absolut  becsű  dolgozatnak  adatik  ki. 

4.  A  jutalmat  nyert  dolgozatok  a  jövő  1876:  év  folytán 
a  szokásos  tiszteletdíj  mellett  a*  Magyar  Nyelvőrben  fognftk 
megjelenni. 

A    SZERKESZTŐSÉG. 


VALAL  (VALÁL). 

ff 

Sárosmegyeí  tót  nyelven  a  ^falu"-nak  ez  a  szava: 
valal.  Először  a  Skultety  és  Dobsinsky  által  kiadott  tót 
mesék  közt  (Slovenské  povesti^  Rozsnyó  i858)  egy  Sárosból 
közölt  mesében  (279—282  l.)  találtam  e  szót,  mely  a  többi 
tótságban,  legalább  „falu"  értelemben  jóformán  ismeretlen; 
s  tót  szótárainkban  (Jancsovics,  Loos,  Bernolák)  sincs  meg; 
tudakolásomra  azután  a  sárosi  tót  nyelvjárás  egyik  ismerője, 
Lintner  L.  úrtól  értesültem,  hogy  a  valal  csakugyan  rendes 
divatú  szó  Sárosban  ^falu"  értelemmel.(Gh  e  rven  Flór  is 
értesítése  szerint  ugyan  csak  „falu"  jelentésben  járatos  még 
a  Szepesség  keleti,  Zemplén  és  Ung  északi  részeiben  is.  A 
szerk.)  De  úgy  látszik,  hogy  a  palal-nak  még  másutt  is  vaa 
nyoma;  annyit  legalább  még  megtudtam  róla,  hogy  a  zó- 
lyomi tótok  salas  (magy.  szállás)-  on  kivül  i^a/a7-nak  is  ne- 
vezik a  hegyi  „juhász-tanyát".  Innen  megtetszik  egyszers- 
mind, hogy  a  valaski  „pásztor,  juhász-"  (Jancsovics,  Loos) 
melléknév  tkp.  valalski  helyett  való  (v.  ö.  sárosi  valalski 
»falusi"),s  nincs  köze  a  w/^A  szóhoz,  noha  ez  „oláh"  meg 
npásztor,  juhász"  értelemben  használtatik. 

De  mi  köze  a  Magyar  Nyelvőrnek  ehhez  vagy  ahhoz 
a  tót  szóhoz?  kérdi  talán  már  a  t.  olvasó.  Ez  egyszer  pe- 
dig van,  még  pedig  annálfogva,  hogy  a  mai  nap  tót  nyel- 
ven élő  vaial  teljességgel  nem  szláv  szó,  hanem  jó  magy  a  r 
szó,  melyet  azonban  maga  a  magyarság  már  régen  elfele- 
dett. Legrégibb  valamennyire  terjedelmes  magyar  szótárunk 
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(Molnár  A.)  már  nem  ismeri,  s  csak  is  a  legrégibb  codex- 
irodalomban  akadunk  rá  egy  párszor:-  Müncheni  codex: 
„mert  valának  sok  valali^ Xpossessiones};  Bécsi  codex:  „ha- 
gyott válások  kazdagságokat  é§  szolgákat  és  valalohat^\  Car- 
ihatjsí  Névtelen  (Magyar  Szentek  legendái,  ed.Toldy,i 5.  L)-flSz. 
István  .  .  .  sok  szentegyházakat  és  kalastromoljLat .  .  •  kilemb- 
kilemb  városokkal,  valalokkú  . .  megerössöjtvón";  lásd  a  M. 
Nyelv.  Szótárát,  mely  nfiég  megjegyzi,  hogy  Volál  nevű 
helyiségek  vannak  Erdélyben.  Ez  utóbbi  adat  szerint  a  régi 
magyar  polal-t  bátran  M/aV-nak  olvashatjuk,  még  annál 
fogva  is,  hogy  megismerszik  benne  a*  szintén  elavult  ved- 
(vall')  „habere"  igének  szintolyan  származéka,  a  milyen  hal- 
„mori'^-tól  halál.  A  valal  (valál)  tehát  etymon  szerint  is 
„possessio,  birtok",  s  a  magyarországi  tótságnak  egy  része 
e  magyar  szót  „falu**  értelemmel  vévén  át,  vele  a  „falu'-ját 
nyilván  mint  valamely  úrnak  (még  pedig  magyar  úrnak) 
birtokát  nevezte  el.  Igen  érdekes  ei-re  nézve  még  tudomásul 
vennünk,  hogy  a  különben  (Sároson  kivül)  legközönségeseb- 
ben használt  tót  „falu"  szónak,  bár  jó  szláv  eredetű,  a  palái- 
éhoz szorosan  hasonló  etymon  ja  van:  dedina  (dedtna)  „falu" 
{dedtnski  „falusi,  falusias*),  tkp.  „örökség,  hereditas*^  = 
ószláv  A*4Hfl«  {dedina):  „hereditas",  ettől  d'ed  {^xh)  „nagyatya 
ős,  avus",  úgy  mint  otec  (ószl.  otlut))  „pater**-tól  otíina 
„patrimoníüm,  patria**  (oroszban  otfina  „erbgut,  stammgut", 
a  tótban  „haza,  patria**);  v.  ö.  még  a  did  „avus^-nak  e 
származékait  a  tótban:  dediő  „örökös",  dedictvo  „örökség" 
*  és  didit'  „örökölni".  Míg  tehát  a  valal  egyszerűen  „birtoká- 
nak mondja  a  „falu**-!,  a  d'edina  „falu"  a  valamivel  szorosb 
„ős-birtok  (ősről  szállt  birtok)**  első  értelemből  indul  ki. 

BODENZ    JÓZSKF. 

SZÓEGYEZTETÉS. 
II. 

Értekezésem  fonalának  megszakításával  egy  kis  héza- 
got töltök  be. 

Hogy  mi  a  határozott  számnév,  (egy,  kettó,  három 
stb.)  nem  szükség  magyarázni.  De  jó  lesz  eléáorolnom  a 
határozatlan  számneveket,  és  az  egyes,  vagy  többes 
szám  tekintetében  kérdés  alá  eső  számnévmásokat. 


i 
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« 

Határozatlan  számnevek  gyanánt  a  k<» nettkezö 
melléknevek  szenepelnek  nyelvünkben :  sok^  s:{átnoSy  számta- 
lan ;  töbh^  legtöbb,  még  több^  kevés,  kevesebb  stb. ;  tömérdek, 
töméntelen;  elég,  ritkaj egypár^  egy-kettő. 

Számnévmások  (a  kérdés  kdrébe  tartozók  t  i.): 
minden^  mindnyája;  annyi y  ennyi y  mennyi,  hány,  és  az  utób- 
biak összetettjei^  u*  m.  mindannyi,  valamennyi,  akár  hány  sth:; 
némi,  némely,  egynémely,  A  mennyiség-jelentő  szókhoz  so* 
roIom  még  ezeket:  csupa,  Merő,  össtes. 

Az  itt  elszámlált'  szókat  rövidség  kedvéért  ezentúl  a 
számnevek  vagy  mennyiség -jelentő  szók  általá- 
nos czíme  alá  foglalom.  És  most  folytatom  az  i.  pont  tár- 
gyalását.*) Az  I.  pont  szerint:  A  ssjámnévjclezte  szó,  kevés 
kivétellel,  egyes  számban' marad;  pl.  Száz  kérdéssé/  ostro- 
molnak engem.  Elég 'bajom  van  veled  Mennyi  ember! 
Csupa  koholmány.  Merő  rágalom. 

Megérintettem  ott  a  szabálytól  való  ekérések  kérdését 
is.  Visszatérve  e  kérdésre,  eléadom  röviden,  mit  mondanak 
régibb  nyelvészeink  a  mennyiség-jélentd  szók  és  jelzettjeik 
egyes  és  többes  száínáról. 

E  r  d  6  s  í  3  á  n  o  s.  (i536.)  „Q.uodsi  his  juxta  latini  sermonis 
proprietatem  utí  voles  orationibus :  unus  homo,  duo  homines, 
trés  hominés,  egy  ember,  két  embere/c,  három  embereAr  étc.  in 
patrii  sermonis  peccais  proprietateni  stb.*  Példái:  Két  em- 
ber megyén  valá  fel  az  remphmba.  Uram,  tíz  talentof  adál 
énnekem.  Sok  az  hivatalos,  kevés  az  választof/;' avagy : 
Sokan  vadnak  az  hivatalosod,  kevesen  vadnak  az  választót* 
lak,  Nec  dicimus:  Sokak  az  hivatalosok,  kevesek  az  válasz- 
tottak. 

Molnár  Albert.  (1610.)  Szerinte  mind  a  két  szám 
járja;  pl.  Senki  nem  szolgálhat  két  úrnak.  Két  emberek 
mennek  vala  fel  az  templomba. 

Geleji  Katona  István.  (i645.)  A  többest  pártolja. 
De  az  egyes  mellett  legjobban  bizonyít  Katonának  aka 
í^ajái  kijelentése,  hogy  a  közönség  (akkor  még:  fcíizség) 
cgj'es  számmal  él;  pl.  Három  részér  vagyon  az  igéknek: 
pro,  három  részeik  vágynak  stb. 


*)  Az  I.  a  múltkor  véletlenül  kimaradt.  L.   júniusi  füzet,  245.  1. 
legalul.  A  s  z  c  r  k. 
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Pereszlényi  Pál.  (1682.)  Szerinte  az  Adjectivum 
coUectivum  pl.  so/r,  és  ^numeralia  supra  unitatem  omnia  — 

—  cammuniter  tantum  in  Sin>gulari  declinantur, 
quamvis  absolute  etiam  in  Plurali  flecti  possint,  ut:  Sok 
katona \  tíz  embere  Tdbb  pékláfa  ia  egyesben  áll,  ki 
véve  a  kővetkezőt:  ^Azúrnak  minden  be$zédf t^ oiellyeket 
stbé  Ebben  a  beszédit  szót  maga  is  .antecedens  plurale^-nak 
nevezi. 

Kövesdi  Pál.  (1686.)  ^Adjectivis  nucneraUbus  nunc 
SingularJa,  (et  quidem  usitatius)  nunc  verő  Pluralia 
subjicíuntur  Nomina  Substantíva^  ut:  Senki  sem  szalgálhat 
két  Úrnak  (pro  Uraknak).  Két  emberfi;  mennek  vala  fel  a 
templomba.  Többi  példája  egyesben   áU:  Három   forintoN 

—  —  négy  pénzetiy  két  ökrön.  I>e  az  előszóban  találko- 
zunk ezzel  is:  ^tó  edgy-nehény  Gzikkelye/fbül  vagy  re- 
gul^^bul  álló  könyvecskénck^c  stb/ 

SzŐDyi  Magy  István.  ([6g50  Ez  Katona  Ist- 
ván szabálya  szierint  beszél.  ^M^gyar  Oskolája*'  tele  van 
többes  számokkal;  pl.  öt  vocálise^^W  consonáió  öt  sylla- 
hákkal.  —  tizenkét  hetiikkely  stb.  A  két  Vocalis  a  á 
között  hány  Consonánso/: ?  Egyszer  mégis  kérdi:  Hány 
Gonaonán^  követi  hátul? 

Látni  ezekből,  hogy  a  számnévjelezte  szónak  egyesben 
maradásj9  már  régebben  Í3  általános  gyakorlat  volt;  a  töb- 
bes használata  pedig  csak  kivételképen  dívott  többé-kevesbbé. 

Adjuk  hozzá,  a  mit  Révai  mond  a  számnevekről :  ,Car- 

dinalibüs nomina  numerata  subiiciuntur,  usu  promiscuo, 

modo  singularjav  modo  pluralia:  ex.gr*  ktt  ember^  két 
emhtrek.  Révai  mind  a  kettőt  egyaránt  helyesnek  tartja. 
Azt  mondja  ugyanis,  hogy  a  magyar  nyelv  fiatal  korában 
beécte  azzal,  ihogy  az  amúgy  is  többes  jelentésű  száranév- 
nek egyesben  maradjon  a  jelzettje.  (Sok  haly  sok  gémi 
piscis  multus,  ardea  multa;  bárom  hal:  trias  piscis;  öt 
gém  :  pentas  ardea,) 

De  később  az  elpbbrehaladó,  a  világos  és  nyomatékos 
beszédre  törekvő  nyelv,  Révai  szerjnt,  elfogadta  a  másik  for- 
mát is,  a  többes  számot;  pl.  három  hala/:,  trias  piscis- 
multitudo ;  ö  t  gémeA:,  pentas  ardea-multitudo. 

Kitűnő  nyelvészünknek  e  fejtegetésénél  erősebb  volt 
az  élet,  a  köz  megállapodás,  és  az  ennek    következtében  ma 
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fennálló  gyakorlat.  A  határozott  Bzámnév'-jelezte  szó  csak- 
nem kivétel  nélkül,  a  többi  mennyiség-jelentó  név  jelzettje 
pedig,  megengedem,  hogy  több  kivétellel,  de  rend  szerint 
szintén  egyes  számban  álL 

Az  előbbi  csoportozatban  eléforduló  kivételek  nézetem 
szerint  arra  a  ritka  esetre  szorítkoznak,  a  melyben  a  jelző 
és  a  jelzett  oly  szorosan  egybefuződnek,  hogy  úgy  szólva 
egy  szónak  vehetők;  pl.  Legalább  száz  forintod  adj.  még. 
Nem  loptam  én  a  s\áifo7Íntokat^  hogy  te  rád  vesztegessem. 
A  tiiforintok  sem  teremnek  úgy  mint  a  gomba,  hogy   stb. 

A  többi  számnévről  azt  jegyzem  meg,  hogy  ezek: 
némiyritkaf  öss!{^s  többes  s^^ mű  jelzettet  is  fogadbak;  pl.: 
Van  n  éim  i  alapja ;  és :  Lesznek  némi  észrevételeim.  Ritka 
bú^a  konkoly  nélkül ;  és :  Ezek  vajmi  ritka  erények.  Az 
összes  könjrptár;  és:  az  összes  irato/f.  -^  Más  ilyen 
számnévnek  is  ,akad  többes  számú  jelzettje,  pl.  Minden 
szented  napja;  (népiesen.)  A  szépmesterségek  minden  mi-, 
veire.  (Csokonai,)  Némely  komák.  Némely  kisebb 
munkába/  is  körvonalozt^^m.  A  többi  pályamunk^íÁ:.  Markol 
tömérdek  csősz-garasodat.  (Mind  a  négy  többes  arany- 
nak különböző  dolgozataiban.) 

Én  ugyan  a  minden,  némely y  a  többi  és.  tömérdek  szók 
jelzettjeit  is  mindig  egyes  számba  teszem;  de  azért  eszem 
ágában  sincs  a  magyartalanság  bélyegét  sütni  az  itt  idézett 
mondatokrs^.  Már  egészen  más  szemmel  nézem  a  különben 
szintén  zamatos  magyarságú  Faludinak  im  e  mondatait: 
»s9k  stheket  ejtenek  —  elég  dolgokat  forgattam  elmém- 
ben"; —  mert  sok,  többy  kevés j  kevesebb,  elé^,  továbbá:  any- 
nyi^  mennyij  hány^  és  ezeknek  összetettjei  a  mai  gyakorlat 
szerint  egyes  számú  jelzettel  állanak. 

A  határozatlan  számnevelc  melyike  szenvedi  meg  in- 
kább a  jelzett  szó  többesét^  nielyike  szereti  kevesbbé,  és 
egyáltalában  mikor  van  leginkább  helye  az  ilyen  többesnek  ? 
Ezt  most  ne  vizsgáljuk ;  hanem  vegyük  tudomásul  a  magyar 
nyelvnek  azt  a  kiváló  sajátságát,  mely  szerint  a  mennyiség- 
jelentő  szó  jel/iettjc  rend  szerint  egyesben  áll.  Nyelvünknek 
íiz  a  sajátsága,  melynél  fogva  a  többség  fogalmát  egyes 
számmal  fejezi  ki,  számnév  nélkül  is  nyilvánul  nem  egy 
esetben.  Mondjuk  például :  Van  közt^  keserű  is ;  (p,  a  man- 
dolű  közt.)  Találsz  itt  szép  nőt  is,  a  mennyi  csak  kell  Van 
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közte  nagj'  is,  kicsin;^  is.  Lesz  ott  ügyvéd\  képptselő,  páp, 
katona^  egy  szóval,  mindenféle  vendég  (e  h.  keserűe/ir  — 
nőket  —  ügyvéde/f  stb.) 

Az  I.  ponthoz  a  szóegyeztetés  törvényéből  kifolyólag 
níég  a  következő  részletek  fűződnek. 

a)  Ha  a  számnév-jelezté  szó  akár  alanya,  akár  állítmá- 
nyi  nevezője  (nomínativusa)  a  mondatnak,  az  állítmánynak 
rá  viszonyuló  többi  részével  együtt  aa  ige  is  egyezik  vele 
száiíiban  í  sőt  há  az  ilyen  áüítmányi  nevezőnek  szökségké- 
peri  egyes  számbán  kell  állhia,  ez  visszahat  magára  az 
alanyra  fsf;  Példák. 

•  '•  Gsak  alanyi  nevezővel:  HarminCz  ;{5áírhiány- 
7Ak:  'Ez '  a  szegény  két  fű  pórul/árf  '  a  t2ivAt6]ával .  Furcsán 
érzf  magrfíily énkor  minden  ember. 

'  '  Alanyi  és  állítmá n'y i  nevezővel:  Az  a  hatos 
miridösszíé  is  csak  üiárom  forint  lehete/f.  Csupa  kohol- 
mdH/'íes\(  az  ő"  ktílönfélé  bizonyítékai. 

"Szám'^ne ves  aí ány ny ál  és  állítmánynyal: 
Száz  forint  sok  pénz  voltakkor:  Ötvenezer  vitéz  har- 
czös  *c  6  ín  érdek  eHéhség  (láppangó  ran  igével). 

Jelzőjétől  elválasztott  jelzettel:  Dolog  van 
niókt  elég.  "Alapos  be$:;éd  ma  csak  kettő  volt.  Töhh  itt 
a  baj:  Három  a  tdnc^^  K  e  v  é  s  7^5^  benne  a  talpraesett 
gondolat.  '  •     ' 

b)  Wdi  a"  számnév  -  felezte  szó  nem  nevezője,  hanem 
miis  liemü  részé  az  állítmánynak,  akkor  ennek  csak  többi, 
ráviszohyuló  része  egyezik  vele;  az  ige  pedig  az  alanyhoz 
simul  személyre  és  számra  nézve. 

"  Pl.  É  két  emberre,  nríint  tankra,  é  n  semmit  sem  adofr. 
Azt  a  négy  emberi,  az  idegewf,  nem  láttad  a  páholy Üban? 
Viináen  embej^nek^  még  a  XtgszW&ráabbnak  is,  kifüfkész/t 
6k^  gyenge  'oXádXdt  v.  gyen^eségezf.  (Utóbbiban  több  birtok, 
dé  szintén  csak  egy  birtokos.)  Valódi  tudóst  csak  kettőit 
ismeret.  Országot  keveset  lattá/  még. 

c)  Különös  figyelmet  érdemel  az  a  körülmény,  hogy  ha 
az  összesorozött  mondatok  elsejében  valamely  szó  többes- 
ben áll  is,  legott  egyesbe  kerül  a  rákövetkező  mondatban 
az  esetre,  ha  egyező  viszonyban  áll  olyan  számnévvel,  a 
mely  csak  egyes  számú  jelzettet  szenved  meg,  yagy  a  mely 
magában  véve  csak  egyes  számú  ragot  vesz  föll   Példák, 
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Csak  vannak  pártfogóim  /  A  te  pártfogrfrf  mindössze  is 
csak  néhány  alsó  rangú  th^tvisclő. 

Ugyan  kik  a  pajtásat  ?  Az  6  pajtásti  minden  csa- 
vargó. Pajtása  valamennyi  kártyás  van  a  világon.  ' 

A  vendége/r  miféXék  ?  A  vendég  ma  csupa  idegen ; 
van  közte  (v.  köztük)  hivatlan  is  e  g  y  -  k  e  1 1 5. 

Láttál-e  ott  olaszo^at^  spanyolodat  ?  Ölas^/  láttam  igen 
sokai ;  spanyolt  alig  hármat,  négyet. 

Érd  be  e  részvénye/rkel.  Oly  kevésnek  tartom  e  m?- 
véfift^  hogy  stb. 

Kétséget  sem  szenved,  hogy  az  i.  pontban  mondottak 
a  többes  szám  eseteire  is  alkalmazhatók ;  mert  e  helyett^, 
például:  Némely  embernek  furcsa  az  esze  járása,  ezt  nion- 
dom :  Némely  emberednek  furcsa  az  eszü/r  járása ;  ^  vagy 
e  helyett :  A  többi  tanuló  jól  viselte  magái,  —  ezt :  A 
többi  tanuló^  jól  viselt^/r  magt^/ca/.  Müvésze/rAre/számqsafr/ra/ 
találkoztam  utamban.  Orvosok  csak  ketten  vagy^^n^  a  kép* 
viselóházban.  —  De  én  itt  az  elsó  pontban  a  rend  szerint 
érvényes  egyes  szám  különböző  mozzanatait  kívántam 
feltűntetni;  mert  ez  az  egyes  s^^ám,  jnint  mondtam,  külön- 
ben is  nagy  szerepet  játszik  nyelvünkbea 

A  számoévoek  egyébiránt  megszűnik  oz  a  merevsége, 
mihelyt  o  vagy  a  jelzett  névtől  különválasztvaó  vagy  jelzett 
nélkül  főnév  helyett  állva  egyáltalában  ragozhatóvá  válik* 
De  ekkor  is  szűkebb  korlátok  közt  mozogd  mint  a  mellék- 
név^  Ez  a  most  következő  pontból  eléggé  ki  fog  tetszeni. 

JQ4NN0VICS   GrÖRGY. 


A  TANÁRKÉPEZDÉRÖL. 

Azaz  nem  csak  a  tanárképezdéről  óhajtok  szólani  egy- 
két szót,  hanem  általában  minden  képe:{dér6l  még  neveidé- 
rőly  us:{odáról  meg  lövődéről,  irodáról  meg  távirdárőly  fo- 
nodáról meg  öntödéről,  dolgo:{dáról  meg  észléldérSl,  jár- 
dáról meg  fo:(déről,  si{állodáról  meg  jenedéről,  vigardáról 
meg  üdvleldéről,  vagyis  valamennyi  rósz  -dáról  meg -t/éro/. 
Ezeket  a  Nyelvőr,  úgy  emlékezem,  fölemlegette  már,  ha 
nem  is  mind,  de  mégis  azzal  a  dicséretes  szándékkal,  hogy 
mind  kiirtsa ;  minthogy  azonban  e  korcsok  kiirtása  eddigelé,  fáj- 
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dalpm,  necn^ikerúlt^nem  szerűit  pedig  tán, egyrészt  azért,  mert 
a  közönség  hamarjában  nem  tudta  miféle  jó  szókkal  pótolja 
minden  egyes  esetben  ama  roszakat:  lássuk  hát  a  még 
meg  nem  vesztegetett  gyakorlat  egyes  példáiban^  hogyan 
szokott  a  magyar  nyelv  eljárni,  midón  a  fentebbiekhez  ha- 
sonló fogalmakat  kell  kifejeznie. 

A  falusi  lányok  és  legények  télen  fonóba  járnak, 
nem  fofioddba ;  a  kocsis  az  usztatóba  viszi  lovait,  s  esze 
ágában  sincs  az  uszoda  vagy  épen  n$:{tatóda;  az  utasnak  az 
a  hely,  a  hol  meghál,  éjjeli  szállója,  de  nem  szállodája; 
a  fiskális  úrnak  dolgozó-  vagy  író  szobája  van,  de  nem 
dolgo^dája  vagy  irodája;  s  a  mely  szulók  lelkében  még 
élnek  az  ép  nyelv  traditiói,  azok  fi  evei  ó  be  küldik  gyer- 
mekeiket, nem  pedig  ne%*eldébe. 

Hasonlóképen,  ha  inni' szeretne  a  magyar  ember,  azt 
ifiondja:  gyerünk  az  ivóba;  ökreit^  ha  hizlalni  akarja,  a 
hizlalóba  köti;  csángó  atyánkfiai  arat ó  ba  mennek,  mi- 
dSn  az  aratás  kezdődik ;  s  a  kinek  valami  meggondolni  va- 
lója van,  gondol k  0  zób a  esik. 

Fonó,  úsztató,  szálló,  dolgozó,  író,  nevelő, 
ivó,  hizlaló,  arató,  gondolkozó  mind  csupa  része- 
sülő, mindegyik  kettős  jelentéssel.  Jelenti  ugyanis  mindenek 
előtt  azt  &  személyt,  a  ki  az  illető  igében  foglalt  cselekedetet 
megteszi;  fonó:  a  ki  fon;  úsztató:  a  ki  úsztat;  s  z^áll ó: 
a  ki  megszáll)  dolgozó:  a  ki  dolgozik;  író:  a  ki  ír;  ne- 
velő: a  ki  nevel;  ivó:  a  ki  iszik;  hizlaló:  a  ki  hizlal; 
a  r  a  tó :  a  ki  arat  ;gondolkozó:aki  gondolkozik.  De  jelenti 
—  mint  az  idézett  példák  bizonyítják  —  azt  a  helyet  is,  a 
hol  az  illető  cselekvés  végbe  megy,  mintha  így  mondanók 
(mint  a  hogy  mondjuk  is):  fonó  hely,  úsztató  hely, 
szálló  hely,  dolgozó  szoba,  író  szóba,  nevelő  intézet, 
ivó  ház,  hizlaló  ól  vagy  istáló,  arató  munka,  goi^d  ol- 
k  Qzó  állapot. 

S2;áEnos  így  képiezett  szó,  ha  magában  áll,  azaz  ha 
nincs  n^ellettc  megnevezve  a  cselekvő  személy,  személyes 
jelentősét. egészen  elveszti  s  csak  épen  a  helyet  jelöli,  a, hol 
a  dolog  történik,  például:  fürdő,  a  hol  fürdenek;  kug- 
lizó, a  hol  kugliznak;  n.yaralti,  a  hol  nyaralp^;  m esz- 
szel átó,  kilátó,  a  honnan-  messze,  kilátni;  ebédlő, 
a  hol  ebédelnek  (analóg  vele  a    franczía    restaurant,    a    hol 


299 

restaurálnak) ;  vendégfogadó;  vagy  egyszerűen  f  o  g  a  d  ó, 
a  hol  vendéget  fogadnak;  kutyaszorító,  a  hal  kutyát 
szorítnak;  kutyakaparó,  a  hol  a  kutya  kapor;  farkas- 
ordító,  ^  hol  a  farkas  ordít;  kakasüljö>  a  hol  a  ka- 
kas üi. 

Gyakran  maga  a  hely  is  meg  van  nevezve,  a  hol  va- 
lami történik,  s  ekkor  minden  félreértés  lehetetlen,  pl.  író 
asztal,  háló  szoba,  tanácsko  zó  terem,  átjáró 
udvar,  serfözó  ház,  szövő  szék,  rakodó  szekér^ 
sütő  kemencze,  szárító  padlás,  kerülő  út, 
akasztó  fa;  néha  egész  átalánossághan,  csak  az  elvont 
.hely"  van  utána  vetve,  mint  állóhely,  ülő  hely, 
ját  sz  6  hely. 

De  nem  csak  a  történet  szinhelyét  jelölik  ezek  a  ré- 
szesülők; jelöljk  az  eszközt  is,  melylyel  a  cselekedet  végbe 
megy,  és  jelölik  magát  a  tárgyat,  melyre  kihal. 

E$;&közjelölők :  ásó  (a  mivel  ásnak),  fogó  (a  mivel 
fognak),  köpülő  (a  mivel  köpülnek),  véső  (a  mivel  vés- 
nek, s  a  miből  lett  vésű),  csöngető  (a  mivel  csöngetnek, 
s  a  miből  ktt  csöngetyú),  pattantó  (a  mivel  pattan* 
tanak,  s  a  miből  lett  pattantyú),  emelő  rúd  (a  mivel 
emelnek),  ivó  pohár  (a  melyből  isznak),  evő  kanál,  főző 
kanál  (a  melylyel  esznek,  főznek),  kötő  fék  (a  melylyel 
kötnek),  hordozó  szék  (a  melyben  hordoznak),  terítő, 
takaró  (d  mivel  terítnek,  takarnak),  fedő  (a  mivel  fednek)^ 
szemfedő  (a  mivel  a  szemet  befedik),  stb. 

Tárgyjelölők :  szántó  föld  (a  melyet  szántanak), 
vető  mftg  (a  melyet  elvetnek)^  járó  föld  (a  melyet  bejár- 
nak, járni  való),  hajtó  kerék  (a  melyet  hajtanak),  hajító 
fa  (a  melyet  hajítanak),  kiadó  pénz  (a  melyet  kiadnak, 
kiadni  v^ló),  öltő  ruha  (a  melyet  fetöltenek,  feiölteni való), 
mosó  ruha  (mosni  való),  viselő  ruha  (viselni  való),  be- 
tevő falat  (betenni  való>  enni  való),  eladó  leány  (eladni 
való),  átalvető  (a  mit  átalvetnek),  kivető  (a  mit  kivet- 
nek,  kivetni  való),  kecskerágó  (a  mit  a  kecske  rág)> 
kapó  (kapni  való),  kapóra  jő  (úgy  jő,  hogy  épen .  meg- 
kapni való),  stb. 

Az  andóy  endő  részesülő  ugyanilyen  kettős  jelentésű; 
például:  látandó,  jelenti  azt,  a  ki  látni  fog  valamit  (mit 
vagyok  látandó?),  és  jelenti  a  látni  való  tárgyat;  a    vádlott 
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elítélendő)  de  Krisztus   is    ítélendő    holtak  és    eleve- 
nek fölött. 

Sőt. nem  is  kell  részesülőnek  lennie,  az  ögyszerA  tnlaj- 
donságszó  is;  főlveheti  ezt  a  kettős  értelmet.  Mit  jelent 
például  vak?  Azt  a  ki  nem  lát.  De  beszélünk  vak  éfsza^ 
káról,  vak  homályról  is,  és  ekkor  a  »vak"  jelenti- azt,  a  mi 
nem  látható,  tehát  a  láthatatlant.  Mit  jelent  a  siket?  Azt, 
a  ki  nem  balL  De  beszélünk  siket  hangról  is,  azaz  olyas* 
miről^  a  mit  nem  hallani. 

Szóval  az  adjectivum  akár  magában,  akár  substanti- 
\'U0]niá  önállósulva,  lehet  mind  az  activ,  mind  a  pa^siv  cse- 
lekvés kifejezője.  &  erre  más  nyelvekben  is  találunk  némi 
analógiákat.  A  franczia  restaurant  szót  feljebb  már  idéztem. 
Idézhetem  még  a  németből  a  bedienter  szót,  mely  képzése 
szerint  olyan  embert  jelent,  a  kit  szolgálnak,  valósággal  pe- 
dig épen  az  ellenkezőt  >eienti. 

Alkalmazva  ezt  az  elvet,  könnyű  szerrel  megjavíthatjuk 
a  czikk  elején  megrótt,  hibásan  képzett  da,  i/^'-féle  szókat. 
Képeddé  helyébe  teendő  helyesen  képző  (t*  i.  intézet),  ta- 
nárképezde helyébe  tehát  tanárképző;  nevelde  helyébe 
nevelő;  u^qda  helyébe  úszó;  löpőde  helyébe  1  ö  v  ó ; 
iroda  helyébe  író  (v.  iró  szoba,  iró  terem) ;  távírda  helyébe 
távíró  (jobban  messzeiró); /awoúfa  helyébe  fo  nó;  öntáde 
helyébe  öntő;  dolgoi{da  helyébe  dolgozó;  és:^elde  he- 
lyébe és  zle  lő  (jobban  (i%yt\o)'^  járda  helyébe  járó; 
Joide  helyébe  főző;  szálloda  helyébe  szálló  (vagy  fo- 
gadó); jenedé  helyébe  zenélő;;  üdvlelde  helyébe  'üdv- 
le  lő;  i>igarda  helyébe  vígadó  (a  hol  t  ii  vigáidnak).  A 
mgarda  szónak  még  az  ar  szörnyeteg  képzőben  is  halálos 
betegsége  van ;  annál  inkább  el  kell  temetni,  Hogy  a  helye- 
sen képlett  vigadóban  ismét  föltámadhasson.  Kén'e 
kérjük  a  minden  nem:<eti  ügyben  dicséretesen  elüljátó*  Türr 
tábornokot,  törülfesse  ki  azt  az  ocsmány  vigarda  szóf  a 
legújabban  elkészült  díszes  propeller*  orráról  *  s  tétesse  he* 
lyébe  a  vigad  ót. 

Az  etymologusokra  hagyom  ama  kérdés  tisztázását,  el- 
foglalhatja-e, s  mikor  és  miképen  foglalhatja  el  a  rf  helynív- 
képzö'a  rfa,  dé  helyét  (melyről  efféle  Heveink  tanúsk<^dnak : 
Aszód,  Füred,  Igm  ánd,  Kö  Vésd,  Mogyoród);  a35 
éh  igénytelen  soraimnak  egyéb  föladatot  nem  tözfem,   itrint 
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annak  a  kimutatását,  hogy  a  magyar  tulajdonságszo  azon 
egy  'forsnájában  mind  az  activ,  mind  a  passiv  cselekvésrt 
kifejezi,  s  ez  a  kettős  jelentés  megmarad  benne  akkor  is, 
ha  tíévszóvá  lesz.  Bizonyítják  ezt  az  ígébdl  közvetlenül  szár- 
mazó névszók  is;  melyeket  ennélfogva  hiba  vagy  legalább 
is  fölösleges  a  taty  tet  közbeszúrásával  megbosszabbítant^ 
nehézkesebbé  tenni.  A  kit  meglepnek;^  meg  van  le:p  vjé  (neqi 
lépetve)^  tehát  meglépésben  részesül ;  minek  a  nreglepe- 
tésl  A  ki  másokkal  össze  van  kötve  (nem  fröífe/i^e))  annak 
össze  kötései  vannak;  ne  mondjuk  há^  hegy  ő^s^e- 
kötietései.  A  kit  megöltek,  vagy  megválasztottak, 
vagy  kineveztek,  annak  beszéljünk  a  megöléséről, 
vagy  megválasztásáról,  vagy  kinevezéséről;  de 
minek;  a  megöletett  megválasztatás ,  kineve:^tetés ? ••  i 

'  Kétfős  jelentés  van  egyéb  ásy  és  kepzojü  tfé^szÖfcban 
is,  a  mennyiben  jelentik  magát  az  illető  cíiélekfést,  de  je- 
lentik a  cselekvésnek  az  eredményét'  is;  például  líiinÜjárt 
maga  a  jelentés  szó,  meg:  hirdetés,  fogadás,  ra- 
kás, kerítés,  járás  (szolgabírói  járás),  ni ó  sás  (vfzftib- 
sás),  hajHs  (Tisza-hajlás),  stb.  Ezeket  azonban  mitit 
íávolább  eső  analógiákat  a  feljebb  kimutatott  activ  éspassív 
jelentésű  szók  mellett  csak  épen  érintem,  de  tárgyalni,  leg- 

alább  ezúttal,  nem  akarom.  '         ,        •' 

GiuviGUss '  Aoosrr. 


—  \ 


A  TÁRGYAS-TÁRGYATLAN  RAGOZÁSHOZ; 

■  *  ^ 

Lehr  A.  a  ii8 — 12?.  lapokon  helyesen  kifejtette  a  kü- 
lömbséget  a  személyragos  névszóknak  névelős  és  névelőtlen 
használata  közt.  Ideje  már,  hogy  az  irodalmi  nyelv  szaba- 
duljon az  olyan  helytelen  nyelvtani  szabályoktól,  minő  aj^, 
hogy  a  személyragos  névszó  előtt  nem  teszszük  ki  a  névelőt. 
Pedig  az  ilyen  névszó  csak  annyiszor  megköveteli  azt  a 
névelőt,  mint  a  ragtalan  névszó.  Hasonlítsuk  csak  össze 
ezeket  a  mondatokat: 

Van  itt  sók  köhyv.  Itt  van  a  sok*  könyv. 

Van  könyvem.  Megvan  a  könyvem. 

A  második  mondatpár  ép  ügy  viszonylik  egymáshoz, 
mint  az  első    (v.  ö.  a  görögben    SoOXc<;    ao\>  =  szolgád,  és  o 
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8oSXc<;  coü  =  a  szolgád);  és  ha  azt  mondaná  valaki:  nMcg- 
van  könyvem",  bizony  sértené  a  magyar  nyelvérzéket.  Innen 
természetesen  következik,  hogy  a  birtokos-ragos  tárgyhoz 
ép  úgy  viszonylik  az  állítmány,  mint  a  birtokos  rag  nélküli- 
hez^ azaz;  ha  határozott^  tárgyas  ragozással  jár,  ha  pedig 
határozatlan,  tárgyatlannaL  Az  utóbbi  esetre  fölhozott 
példákhoz  (121.  1.)  járuljanak  még  ezek: 

Néméj  részét  pedig  Dorkó  sodorgatott.  Nyr. 
li.  5i5. 

Oh  Kont,  mikor  Iát  párodat  hazád ?  Vörösm.  Bújd. 
V.  fv. 

é...  A  ki    egy    magzatját    megölt Tompa 

II.  325. 

Legtöbbször  és,  úgy  látszik,  tudatosan  s  szándékosan 
ír  így  Toldy  Ferencz.  A  következőket  csak  két  mvnkájából 
szedtem  (A  magy.  irod.  kézi  könyve:  Kk*  —  és  A  magy. 
költészet  története:  K*): 

A  lapok  folyvást  hoznak  lyrai  és  elbeszélő  költe- 
ményeit. Kk,  11.  811.  —  A  nyelvújítás  eszméje,  mely 
neki  valódi  irodalmi  nyelv  teremtését  jeleatett.  Kk. 
\h  19.  —  A  főpap  fővezér  választását  ajánl.  Kk.  II. 
2i4.  —  Z.  egy  passiói  mysterium  töredékét  közlött. 
K.  100.  —  Rímes  krónika  néven  csak  történeti  események 
verses  előadását  értettek.  K.  io5.  —  Egy  kiadását 
ismerek.  L.  118.  —  Csak  két  kiadását  ismerünk.  K. 
169.  —  Bármennyi  szép  termékeit  e  század  lyrájának 
hozott  napfényre  a  jelenkor.  K.  3o2.  —  Egy  magy.  aka- 
démia eszméjét  Bessenyei  pendített  meg.  K.  33o.  — 
—  Első  kísérletei  1777.  láttak  világot;  nagyobb  csomó  jó- 
kat csak  1789.  adott  Révai.  K.  346.  —  Baróti  is  vetett 
munkája  elibe  egy  magyar  prosodia  elemeit.  K.  364.  •— 
Vessék  önök  össze  az  akkori  irodalmat  Himfyvel  s  ennek 
nyelvezetével:  s  egy  óriás  lépését  fognak  látni.  K.  437. 

Steiner  Zsigmond. 


VÖRÖSMARTY  CSONGOR  ÉS  TÜNDÉJÉBŐL. . 

I. 

Nyelvésznek  bizonyára  nem  vehetni,  rósz  néven,  ha  a 
jó  irodalmi  termékeit  közöl  azokat  tartja  legjobbaknak,  me- 
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lyeknek  a  nyelvük  is  jó,  zamatos,  magyaros.  Ez  különösen 
költői  müveknek  válik  nyereségükre  (Nyr.  I.  20.),  mert  a  koltó 
legjobb  hasznát  veheti  az  élénk  színekkel  festő  és  érzékel- 
tető népies  kifejezésn>odnak.  Ez  a  tulajdonság  emeli  annyit^ 
Arany,  Petőfi,  Tompa  költeményeinek  becsét,  $  ez  teszi 
egyik  legszebb  oldalát  Vörösmarty  Csongor  és  Tündéjének. 

„Csongdr  és  Tünde*  nyelvi  tekintetben  Vörösmarty- 
nak bizonyára  legjelesebb  müve.  Népies,  magyaros  nyelv- 
sajátságot  egy  müvében  sem  találunk  annyit,  mint  ebben. 
De  különben  is  az  e  mAben  föltűnő  új  szólásokban,  sőtüj 
szókban  is  többnyire  oly  magyaros  nyelvérzék  vezette, 
hogy  alig  tudjuk  benne  megkülömböztetni  azt,  a  mit  a  né- 
pies nyelvből  vett  át,  attól,  mit  a  ben^ie  is  önkénytden 
működő  nyelvszellem  teremtett.  S  azon  fölül  olyan  zengTse- 
t€9,  bájos  egész  dictiója,  hogy  nem  tarthatjuk  túlzottaknak 
Gyulai  szavait  (Vör.  életr.  CLVIIL):  „Mintegy  varázs  üté«re 
épül  föl  e  mű,  .  .  .  s  a  nyelvnek  oly  bűbájos,  zenéjé  rin- 
gatja lelkünket,  mintha  Vörösmarty  meg  akarta  volna  mu- 
tatni^ Hogy  mire  képes  a  lenézett  s  a  nagy  urald  palotájából 
száműzött  magyar  nyelv."  (A  mű.  i83o-ban  jelem  meg. 
Különösnek  tetszhetik  a  Magyar  Nyelv  Szótárának  pon- 
tossága, '  ha  meggondoljuk ,  hogy  még  ebben  a  műben 
is  sok  szólást  és  szót  találunk,  melyet  a  Szót.-^ban  hiáfaía 
keresnénk,  pl.  szószatyor  3oo.*),  pípesen  3o2.,  pin- 
czeszáj  3'i22.  díszesed  jék  35 1.  elszalajt  291.  eigyűl 
33o.  stb.)  ' 

Vannak  azonban  olyan  jelenségek  is^  melyek  nem  a 
nyelvszellemnek  önkénytelen  szüleményei,  hanem  önkényes 
nyelvcsinálás  mesterkélt  termékei :  sok  új  szó,  köztük  sok 
helytelen,  és  itt-ott  egy-egy  idegenszerű  kifejezés  és 
szerkezet  is.  Lássunk  előbb  egyetmást  abból  a  sok  magyaros 
sajátságból,  njelyek  oly  zamatossá  teszik  a  Cs.  és  T.  nyelvét. 

Népies  szók.  Itt  először  is  szembe  tűnnek  a  gyak- 
ran alkalmazott  népies  fölkiáltó  szócskák;  ilyenek:  deh  te 
szürke,  deh  te  ráró!  ucczu;  ej  ha;  vaj!  mi  volt  ez; 
így  la;  hej!  hej  dínomdánom!  ej!  kár;szörnyü- 
^^gí  úgy*e;  hallod;  no  bizony;  hóha,  hohe;  hé 
az  ördögökbe!    szedte   vettet!    Úgy    de    bezzeg, 


*)  A  lapszámok  Ráth  6  ki^t.  Csai.  Könyvt.  kiadására  rooátkovnak. 
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Balga  bátyp  297,  —  Mások:  latorkodol  285.  sivány 
föld  285.  sivány  por  3io.  sivány  homok  .343.  csapá- 
szooi  287.  nyeg  (?)  e  h.  nyög  288.  hibázai  e  h.  hiány- 
zani  289.  libucz  290.  el  szalajt  291.  tök  kolop  298. 
kiskolop3i7.  varacskos  szekerke  297.  nyarga- 
lóztál  299.  legkivált,  ösztövér,  szószatyor,  tér- 
depelve 3oo,  rövidke  3oi.  ne  lépj  oly  pípescn  (be- 
gyesen, kaczkian,  géziért?)  3o2.  jaj  tomporom  3o4. 
csalfa,  ennyi  agg s ág,  és  miért?  egy  asszonyért  3í3. 
tréfa  ság,  nyavalygott  317.  meg  ne  cs  os3za'n  j  3i8. 
tollú  320.  szólogat,  pinczeszáj  322.  szerdék  326. 
szinte  mérgelődtem  3i4.  tányérbél vi  rág  338. 
béllett  344.  sápogás  345.  köllene  348.  kényeske- 
dik 349.  kacsingat  353.  dühül  356..  h  üselni  357.  fel- 
magasztalunk, ne  búsulj  (fölakasztunk )  359.  szín 
ezüst  263.  idább  279,  errJébb  291.  legelsóbb  3oi. 
véghetetlen  339.  . 

Népies  szól  ás  módok.  Elkapott  levél,  kit  sü- 
völtve hord  a  szél  26r.  Vén  penész,  ne  tétovázz  262. 
Térj  dologra,  vagy  biz  Isten  itt  felejti ek  a  fjatőben 
262,  (v.  ö.  «De  kár  hogy  férhe'  nem  menté.  Mentem  volna, 
de  nem  vettek,  Engem  itthon  felejtettek."  Pap,  Pal. 
Népdk.  26.)  Csevegni  jobb'  szeret,  mint  enni  inni.  Szem- 
nr>eresztve  lovagol  263.  Menj  el,  m  e  r  r  e  lábad  visz,  szemed 
lát.  Légy  szerencsés,  mint  az  ördög  papsüvegben  265.  Olyan 
Isten-verte  had  nincs  talán  a  fél  világon  267.  Bch  meg- 
járnám vele  269.  Értem  sors  b  i  t  a  n  g  j  a  lennél  272.  Hadd 
lássam,mi  csodást.  Tarka-ba  rka,  szép  tojás.  Mászva 
mász.  Hármas  három  éjszakán  275.  Nem  születtél,  úgy  ter- 
mettél rózsafán  277.  Asszonyom,  te  szép  vi  rágszál  278. 
Állj  elébe  28o.Ágról  szakadt  285.  Tátos  róka  286. 
Mint  az  ájtatos  közönség  a  faképnél  a  (iapot,  itt  felej- 
tett, itt  hagyott.  Ilyen-adtát  kurjogat  286-  Úgy  meg- 
alszik, szinte  nyeg  288.  Jaj,  megégtem  32i.  Vagy  ne  élj 
meg  296.  Itt  pihenj  meg  319.  Ej  ha,  szinte  megmered- 
tem! 297.  Ha  úgy  mehetnék,  mint  a  gondolat  283.  E 
biz  alszik  297.  Éhen  el  ne  veszsz  281.  E  varacskos 
vén  követ  felnyalábolom.  Jaj  neked,  te  csalfa  szolga,  meg 
lesz  ágyadvetve  nálam  297.  Átkozom  rossz  bocs- 
kora. Hol  jár  itt  az  Isten  adta  298.    A  mennydörgő 
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mennykü  .  .  .  ahhoz  képest  czimbalom.  T  em  érdek  semmi 
299.  Mondhatom,  gyöngy  két  személy.  Az  nekem  már 
czifra  ének!  Ne  tátogass  itt  3óo.  Nincs-e    tiltva    kérdést 
tenni  szűz  magánál  3oo,  (v.  ö.  jó  magam;  édes  ma- 
gunk; „Egy  öreg  karszékbe  ú  r  -  tti  a  g  á  t  vetette"  Ar.  Toldi 
IIL)  Ily  rendelést  nem  találni  hét  megyében  3oi.    Már 
aztmegnem  állhatom  3o2.  Már  nem  állhatom  to- 
vább 3o4.  Hagyd  el!  Itt  egy  ember  tátogat,    s   milyen 
harcsa   szája    van.    Én     egy    toppot    sem    megyek. 
Gyenge,  mint  a  csibemáj.  Mennykő,  egyik  sem   fülel    rám 
3o2.  Megcsípem,  hogy  vére  csordul.   Itt    veszönk    3o3. 
Most  i 1 1  rekedtünk   3o4.    Irgalmatlan    rósz    kova    3o5. 
Minden  porczikámmeglndult.  Nem  tudom,  hová  legyek 
3o6.  Minden  utón  megterem  307.  A  ki  most   ezen    jár 
3o8.  No    kedves    kis    madárkám,    csillapodjál.    Szakált 
ereszt    309.    Tudja  Isten,  vagy  mi.  Hát  hová,  s  hová 
ne  mennék?  Erre  is,  meg  arra  is  3ío.  Ágyon  a  fehér  leány 
mint  elöntött  tejhab  alszik  3ii.  Csak  úgy  tesz,    mint 
h  a  alunnék.  Istenem !  hát  merre  menjünk  ?  Én  tán  elmegyek 
haza  3i2.  Hát  te  lom  ha    dög.    Oh    te    medveczímer 
3 12.  Még  ez  ám  a  ferde  had!  Már    csak    feltápászkodom! 
3i3.  (Ez  a    szamár)    csillagot    nem    rúg,    de    mondják: 
Jobb  szamáron,  mint  gyalog.  Meg  ne   mocczanj.    Csillagom 
szülötte!  hát  még  itt  is  megterem   ketek?   Mondok,    egy 
kis  pap^ramorgót  nem  parancsol  jó  uram?  314.   Nos  mi 
kell  ?  Mondok,  merre  lesz  menésünk  ?   Oly  erős,    hogy! 
3i4.  Annyi,  mint  az!  Majd  leszállok.  —  Semmi  szállás! 
csak  maradjunk  3i5.  A  hideg  már    majd    megvette    317. 
Isten  hozzád,  kapuifa  3i8.  Hírhozónak    vissza    nem 
térsz  319.  Lőcsnek  épült  320.  Oh  a   lelkem    gilicze !    325. 
Kincsem  adta  kis  csalója  320.  Asszo'nyám  336,  Búsuljon 
a  szamár,  elég  nagy  feje  van  326.  Tán     megtetszett    neki; 
attól  tartok,  elszereti  332.  Már  ez  mégis  szörnyű- 
ség 333.  Legalább  is  338.  Szőr  mentében   bánj   ve- 
lők most  343.  Ez  van  ám  csehül  347.  Földhöz  ragadt 
fiu,  kit  még  az  ág  is  húz.  Nyargal  föl  alá  348.  Míg  vi- 
láglesz a  világ  355.  Mit  ihatnál  352. 

Népies,  vagy  bár  nem  egyenesen  a  nép  nyelvéből  vett,  de 
egészen  a  népies  szólások  formájára  termett  s  a  színezést 
nagyon  élénkítő  iker  szókat,   kettőzte  te  se  ke  t,  jel- 
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zóket  is  sürün  találunk:  Isznak,  esznek,  alkudoznak  264. 
Raboknak  rabja  282.  Nincs  mit  inni,  nincs  mit  enni,  étlen 
szomjan  kell  heverni  276.  Össze-vissza  s  átölelni  3oo.  Merre 
törjek^  merre  térjek?  336.  Oh  örömnek  fájdalomnak  kínos 
édes  érzeménye!  3o2.  Árván,  búsan,  elhagyottan,  fejcsüg- 
gesztve jár  utánuk  333.  Búban,  kínban,  szenvedésben  338. 
Járnak,  mennek  a  ligetben  333.  Járdogálnak,  lépdegélnek  3o5. 
Menj,  ne  késsél,  menj  sietve  3oo.  Elmegy,  itt  hagy  3o5. 
Várva  várja  335.  És  alattam  és  fölöttem  és  köröttem  298. 
Szólj,  te  ferde  rósz  kerék,  szólj  295.  Szólj,  te  tőke,  szólj, 
te  szikla,  szólj,  te  békasó  3o5.  Csempe  szád  és  vitorla  kél 
füled ;  görbe  lábad  lőcsnek  épült  csontozatja  320.  Hó  ruhája 
332.  Fúdd  ki  már  lúdmérgedet,  dévaj,  álnok,  csapdi  szer 
te    309. 

Egyéb  sajátságos  kifejezések :  Kireppent   a    madár,   az 
ész  s  a  fészek  puszta,  szellők  sípja  lett  282.  Mint  su- 
gár, mely  egyik  égből,  egy    világi    messze    végből    más 
világba  szökve  hat  298.  A  világok  mindene  u.  o.  Nem  leg- 
böjtibb  gondolat  3oo.  És  te  messze,   messze    vagy    még, 
mint  a  végtelen  világvég  3oi.    Ott    Csongornak    hírt 
hagyunk  3o2.  Útját  úgy  el  tér  delik   3o4.    (v.    ö.  Szúk 
utunkat  mind  elállta  3o2.)  Én  biz  itt  leülök  addig,    gyá- 
molító m  a  falat  3 13.  A  közép  dél  fényekor  3o8.  Félig 
alkonyult  teremben  3ii.  Érte  a  halálból  vissza  tudnék 
lelkesedni  Sig.  Évek  éve  mulhatik  33o.  És  v  a  d  ú  1  j  0  n 
messze  tőled  minden,  a  mi   boldog    és    jó    334.    Csoda- 
szülte szűz  alak  336.  Lény-nem-lakta   éj    339.    34o. 
Az  emlék  tükörével  a  mosolygó  múltba  visszaboldogít 
363.  Szólj,  vagy  e  láncz  megkettőzik  csontodon  ma  263. 
Báj  szellő  kel  éj  felében,  melytől  a  szemek  lehunynak  264. 
Rabságra  fűzöm  (e  h.  rabszíjra)  282. 

Igék  vonzatai:  Rajta  menjünk  355.  —  Lelkem 
vágy  szárnyára  kél  261.  —  Térj  dologra  262.  E  házba 
térek  3i2.  —  A  bocskorra  felkapott  3i8.  —  Mily  utá- 
latos zavart  szól  262*  —  Fogfájásra  ébredek  33i.  — 
Hát  ha  még  majd  rád  ijesztek  307.  —  Mint  ha  társát 
konczevő  eb  megmorogja  32i.  Harmat  gyöngye  hullja 
meg  35i.  —  Csókért  csókkal  adakozni  3oi.  —  Eztúgy 
cserél'te'm  egy  juhásztól  bikabörön  3 1 3.  —  És  e  torkot 
csak  bolonddá  tart^og ássam  343.  —  Ez  a  kebel  volt  mü- 
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hely  ezrekért,  . . .  szüntelen  a  hír  s  dicsőség  tette  i  n  koholt 
346.  —  Te  messze  bírsz,  s  nagy  birodalmadnem  tud  éj- 
szakát 982. 

n 

Ragok,  viszony  szók  használata:  ^n:  Orzö  gon- 
domon nagy  nemzetekké  serdúlt  a  világ  346.  Úgy  cseréltem 
ezt  bikabőrön  3i3.  Üsd  fülön  279.  Pofon  csapott  289.  Nya- 
kon kötötted  286. úl:  Vágd  pofii/   280.    —    "be:    Hasba 

rúglak  29i.  —  -ben:  Ebben  agg  apádnak  haszna  nincsen  264. 

Stbinbr  Zsigmond. 


A  NÉVMAGYARITÁSOKRÓL. 

A  helynevek,  meg  a  családnevek,  vagy  magyarul :  ve- 
zeték nevek  a  legépebben  fentmaradt  nyelvemlékek ;  olyanok 
mint  a  geológusra  nézve  a  kövúletelc,  mint  az  archaeolo- 
gusra  nézve  a  félre  rakott  régi  pénzek,  melyek  nyomásukat 
megtartották ;  míg  a  köz  forgalomban  levők  részint  elkoptalc, 
részint  idő  közben  újakkal  cseréltettek  be.  A  jövő  kor  nyeíl- 
vésze  azonban  ezeket  sem  fogja  használhatni  azon  szeren- 
csétlen névmagyarítások  miatt,  melyek  újabb  id^en  divatoz- 
nak. Naponként  hallunk  vagy  olvasunk  furcsánál  furcsább 
magyar  neveket,  melyeken  most  ugyan  még  messziről  meg- 
érzik az  új  szag*,  mint  az  újonnan  mázolt  bútoron;  de  a 
jövő  nemzedék  füle,  félő,  hogy  majd  hozzá  törődik  s  jónak 
veszi  a  hamis  pénzt. 

Hogy  ezen  újdonsült  nevek,  közöl  melyek  roszak  és 
miért  roszak,  arról  már  szóltak  mások;  hanem,  hogy  hát 
tulajdonképen  hogyan  kellene  a  neveket  magyarosítani,  arra 
nézve  még  nem  olvastam  utasítást. 

Én  részemről  azt  tartom,  hogy  e  tekintetben  is  leg- 
jobb útmutató  maga  a  népnyelv.  A  nép,  mint  ezt  a  veze- 
ték nevek  története  tanítja,  vagy  az  apáról  nevezi  a  fiút: 
Jánosf  i,  Pálfi,  Pété  rf  i  ;vagy  foglalkozásáról:  Kovács, 
Szakács,  Molnár;  vagy  nemzetiségéről :  T  ó t,  N é m e t, 
Török,  Horvát;  vagy  lakó  helyéről :  Borsodi,  Győri, 
Komáromi;  vagy  legtöbb  esetben  a  személy  egyik  kiváló 
tulajdonságáról:  Veres,  S^öke,  Kövér,  Nagy,  Kúrtja, 
Kis,  Telehaj,  Göndör,  Fejes  stb.  stb. 

A  másik  módja  a  tulajdon-név  adásnak  abban  áM,  hogy 
9  nép  magyaros  hangzást  ád  az  idegen  vezeték  neveknek,- de 
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lefordítani  soha  sem  fordítja  le.  A  nép  nem  csinál  Seré- 
nyi, Szeré  nyi,  Erényi,  Re  menyi -féle  neveket; 
B  1  o  c  h  ból  nem  Ballag  i-t,  hanem  B  a  1  o  g-ot,  H  i  r  s  c  h- 
ler-ből  nem  Szarvasi-t,  hanem  Hársi-i  vagyHársos-t 
vagy  Hárs-t,  Buch  berger-böl  nem  Köny  vhegyi-t, 
hanem  Bükkbere  k-et,  Ankerschrtidt-bél  nem  Vas- 
m  acsk  akov  ácsi-t,  hsnem  Akkorsincset. 

Igaz^  hogy  a  népalkotta  nevek  közöl  kivált  ez  utóbbiak 
gyakran  gúnyneveknek  is  beillenék,  de  ezen  segíthet  az,  a 
ki  maga  választja  új  magyar  nevét;  sőt  épen  ez  által  meg- 
előzheti azt,  hogy  a  nép  öt  kimondhatatlan  idegen  neve  he- 
lyett valami  nem  épen  hizelgö  névvel  meg  ne  tisztelje. 

Mutatványul  íme  itt  közlök  néhány,  a  nép  magyarosí- 
totta vezeték  nevet. 

Schallkammer :  Sarkament.  Pechhacker :  P i h ó k e r. 

*  

Dick:  Tik.  Ameis:  Om  ász.   Tizetter:   Ti  z ökör.  Kohn: 

Kanzsidó,  Kan  Mári^  vagy  Kónyi.  Sauer:    Szájer. 

Vaczlav :  Maszlag.  Toperczer :  P  e  r  c  z  e  1.  Krautsack :  K  a  r- 

czag,    Karcsák.    Ebenspanger:    Pangér.    Annbnister: 

Puzdor.  Hapézeder:  Abéczédé.   Dr.  LaufiFer:   Lábfej 

doktor.   Andriseck :    Andris,  Andor.   Mücke ;    Miké. 

Lücke :  Löké.  Hansjörgel  :  H  a  n  z  s  é  r. 

TuRCsÁNYi  Andor. 

NYELVEMLÉKBELI  SZÓK. 

A  Nyelvór  feladatát  teljesíti,  midón  a  nyelvismereti  forgal- 
mat gyorsítva  eszközli.  Ha  ugyanis  a  szótár  foglaló-helye,  akkor 
a  folyóirat  kelend&sitó  eszköze  a  nyelv  alkotó  anyagi  s  alaki 
részeinek.  Ennélfogva  ne  várjuk,  míg  akár  az  akadémia  szótá- 
rába, akár  a  készülőben  levó  történeti  szótárba  begyúlnek 
nyelvtink  ismert  s  ismeretlen  anyagrészei,  mint  valami  veszteg- 
tóba  a  környék  esővizei,  hanem  id&t  s  módot  használva^  termé- 
kenyítőleg csatornáztassuk  szét  a  mi  tanulságos^  a  mi  gyakorla- 
tias a  nyelvben. 

Épen  azért  én  is  —  míg  a  Nagy  Szótár  pótlékfüzetei  s  a 
Nyelvtörténeti  szótár  megjelennek,  sietek  a  ,Nyelv6r*  útján  né- 
hány itt  s  más  közlönyökben  még  meg  nem  jelent  szókat,  nyelv- 
emlékekből szemelteket  közölni^  s  divatjukat  ajánlani. 

A  járó  mü  ógy  hajt  hasztKot,  ha  egyes  részeit  riefn  rejte- 
getjük, hanem  veszteg-  és  kütönlétükből  kiemelve,  egybeegé- 
szítve, haszonba jtó  forgalomnak  indítjuk;  mert  az  axtóitia:  qui 
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non  profícit,  deficit  (Ki  nem  halad,  oiarad)  a  nyelvműve- 
lésre épen  tfilál ;  mert  hÍ3onyára  nem  kevés  hiány,  nem  egy  bt-* 
avult  hiba  nyelvünk  alkotmányában,  számos  derítbetetkoség  az 
analógiában,  etymologiában,  a  kSll  hasonlításban  rőhAtő  fel  eddigi 
mulasztásunknak  s  kéftedelmezésünknetk-  i 

Ezt  el6re   elmondva,,  következtetem   betfitoro<5lag  a  stóü 
jegyzékét*). 

Ab  ál,  a  Nszótárban  hibásan 
áll  mint  erdélyi  sző.  (Dugonics  ) 

alácsaponik.  (Gelei  Kat.) 
V.o.  csököník  hason  kép- 
zésű tájsző. 

alkhat  (Kat.)/  alkhatat^ 
lan  (Faludi).  V.  o.  al  ku  há- 
tik (székely  es). 

alkő  és  illend&  (Kat.)  A 
Nyelvőrben  .  a  .történeti 
vers"  közlésében  is '  megvan 
az  a  1  k  o  fokraggal :  honnét 
alkob  Szabácsot  lö- 
vetni V.  ö.  alkalmas  = 
szabad  (Pesti,  M  á  ty  ás  MNyelv- 
tudomány  czikkében.) 

alkut:  békéltet  (Erd.  egyh. 
történelmi  adatok).  V.  ö.  r  e  á  a  1« 
ka$zik,m.egalkuszik  vé- 
le (Faludi  magyarsága). 

altában  (tájsző)*  Pázmány^ 
nál:  alut.tában. 

arányuság:  viszony-tár- 
gyak közti.  (Bielck  L.) 

asszonytárs  :      feleség 
iKrdi  cod.) 

által  evez,  áthatőlag  is: 
kezdi  a  Hajót  által- 
evezni  (Tih.  cod.). 

á  t  k  u  1,  igeképen :  átokká 
lesz  (Loskai). 


áltáléi,    áthatőlag:    az 
anyjának  halálát  általéíhetné. 
(Molnár  Alb.) 

árvák  ék-s  z  a  ]  k  ő.  (B»  Sza- 
bő  D.) 

böcslel;  „magunkat 
becslelni^és  megítélni*. 
(Tanod,  lap.) 

becstilevél  (Kis-Eny  cdí 
oklevél). 

beenyészik:  betűnik,  be- 
avul, .  beleenyészik.  (Legend. 
Könyv.) 

b  e  e  s  k  é  s :  beeskOdés  (Ré- 
vai). Innen  közvetetten  a  b  e- 
e  sk  e  t  «  beesküdtet 

be  hirdet— népet,  f  elhi  r- 
d  e  t  —  hadat  (okirat.) 

behonosít     (Imre   Sánd.). 

beigazol  (hírlap). 

bekacsáz:  biczegve  beha- 
lad (Jósika  Miklós). 

bekötelodzik  (Káldi  bib.) 

beme  télé k:  recisatnéntum 
(Páriz  Páp.). 

bérigazitás:  bérrendezés 
(Et.d.  egyh.  történelmi  adatok). 
V.  ö.  p  e  r  i  g  a  z  i  t  á  s. 

be  ser  lik  (Tájszót.  1-  se- 
res). 

be  s  ziv  a  t  ó-ég  (Kat,). 

b  e  t  á  c  s  o  1 :  betöm  (Vadrózs.). 


*)  A  G.elei-félc    szók    Felsőbányán    lakó  Lugósi  József,  akad.  lag 
v:lem  szívesen  közlört  jcgyzeménycíból  vaiók. 


3io 


betűnik,  1.  beenyészik 
(Orbán  Bal.). 

be  vehetőd  (Kat.)- 

birik^  't;jós2^ágái  a 
templomhoz  birta  k*. 
(Erd.  egyh.  tört  ad.),  p  o  g  á  n  7-  ' 
kézre  birta k.  B.  Szabó  D.) 
E  bennható  ige  a  székelyeknél 
is  divatos).  Innen :  b  i  r  a  t  ó  kül- 
szenvedo]eg  =  a  mi  biratik^benn* 
hatólag  ==  a  mi  odabirik.  Bi- 
ratott,  pl.  a  templom- 
l^oz.biratott  föld  =  föld, 
mely  a  templomhoz  van  elbirva, 
vagyis  birtokul  foglalva.  Erd. 
egyb. törted.); egyébiránt  lehet 
birott  is  a  bennható  birik 
ige$^ótól.  Vt  ö.  elbir  tőle 
szqejtést  is. 

birtokkapzsi      (Haynald 

La).).    . 

bit^angvetett   ^^Vadrózs,). 

bocsánik,  a  szótárban  ik- 
telén  (Debr.  Leg.  k). 

b  o  r  k  ö  1  e  s :  panicuiQ  (Páriz 

PápO. 

b  o  s  k  a :  maszkura  (Orbán 
BaL). 

bosszuállatlan  (Legend. 
Kínyv>    . 

boszubesz^éd  (Debn.legJ^.) 


b  o  t  h  á  i :  botorkál  (Orbán  B.). 

hu  j  a  1 :  faggat  szemrehányás* 
sal  (a  tájszótári  értelmezni  sorok 
közt). 

burhó  (?)  (Kat). 

buzgó  h&ség  (Szent 
László  leg.)' 

b  ü  k  r  ^  n  g :  bikkrengeteg  (?) 

csepleszháj  (Páriz  Páp. 
1.  o  m  e  n  t  u  m). 

esetnek:  városszolga  (Táj- 
szót. 1.  pandu  r). 

csillogványos:  csillogó 
ékezetű  (Orbán  Bal). 

csíped  ettél  t  éle  papri- 
ka s-h  u  s  (Kath.  Néplap). 

csodalátás  (Petki.  J.) 

csómpó,  sócspmpó (Or- 
bán Bal.) 

csonttörmély  (Orbán 
Bal.). 

csór;  „vess  az  ebnek, 
megcsórja  farkát*. 

csorvasz:  pimasz  (?) 

csökönik  (Páriz  Páp.  1. 
V  a  c  u  u  s.)  V,  ö.  c  s  ö  k  ö  n  y  Ö  s, 

csöppögetett  rojtos 
végű  velum  (Erd.  egyházi 
tört.  adatok)* 

csügged  a  gonoszra 
(Moln.  Alb.). 

LÖRtNCZ   KÁROLY. 


IKER   SZÓK. 

t  i  k  t  a  k,  fn.  a  székelyeknél  am.  hitvány,  hánytvelett  em- 
ber. (Nsz.  B.). 

tinó-binó^  jelent  több  tinót  együtt.  A  székelyeknél  am. 
apró  marha.  (Nsz.)  —  Apró  marha.  (B.) 

teliden  teli,  telides  teli,  am.  igen  nagyon,  csordul- 
tig, kiömlésig  stb.  töltve.  Másképen:  teledes  v.  teljedes 
teli,  teles  v*  telis  teli,  teljen  teli.  (Nsz.) 

tetye-totya;  mn.  idomtalan,  Ügyetlen,  lassú  járású,  ki 
tipegve-topogva  lép.  Máskép:  tityi-totyl 
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tipegtopog,  egy  helyben  maradva,  v.  lassú*  léptekkel 
haladva  s  aprózva  tapossa  a  földet;  tipegtopog,  mint  a 
tojó  gála  m  b.  (Nsz.)  —Igen  apró,  gyors,  oldalgó  léptekkel 
ide-oda  mozog;  t.  a  ki  fázik.  (B.) 

tipestapos,  a  földet  talpával  majd  gyöngébben  majd 
erosebben  nyomdosva  mozog,  lépeget.  (Nsz.)  —  Lábaival  taposva 
íderoda  mozog.  (B.) 

tipitapi,  tipegötopogó,  v.  minden  czél  nélkülide  s  tova 
járó  kelő ;  máskép :  tepetopa.  (Nsz.) 

tiri-piri;  a  székelyeknél  közmondat  nemű  kifejezés,  me- 
lyet oly  emberre  alkalmaznak,  ki  vmivel  sikertelenül  foglalkozik, 
s  tulajdon  értelme :  abból  semmi  sem  lesz.  (Nsz.) 

tirtyeg-tortyog;  a  székelyeknél  használt  szó,  pl. 
tirty  eg-to  r  ty  og  mint  a  vén  ember.  (Kriza.)  Különben 
am.  t  o  r  t  y  o  g,  folytonos  v.  gyakori  t  o  r  t  y  hangot  ad  ;  t  o  r- 
tyog  a  lábbeli,  mikor  abba  víz  megy.   (Nsz.) 

tity eg-toty og;  lábait  tigyetlenül,  idomtalanul,  lassan, 
lustán  rakosgatva  lép,  jár,  mint  az  elhízott  récze,  lúd  v.  elgyen- 
gült lábú  vén  ember  (Nsz.)  —  lassan,  czammogva  megy,  mint 
vmi  vén  ember.  (B.) 

to  rony  ab  o  ro  ny  a,  fn.  Tolna-Baranya.  Bejárta  to- 
ron yát  boronyát,  azaz :  $okat  járt-kelt,  tapasztalt.  Erdélyben 
ezen  értelme,  is  van :  mindenféle,  összevissza.  Toro- 
nyát  boronyát  felhord,  nagy  teketoriával  beszél.  Csaló- 
közben: tónyaboronya.  (Nsz.) 

t  orza  s-bo  rza  s;  mn.  minek  szálai  fölmerevedtek ;  tor- 
zas  serte,  bajusz,  haj,  tollak.  (Nsz.) 

torzonborz  v.  torzom  borz;  jelent  a  maga  nemében 
igen  borzast,  bozontost;  torzomborz  bajusz,  szakái. 
Képeztetésre  hasonló  a  fant  o  n  fán  t,  kótyonfitty,  inczen- 
pincz,  gézengúz  stb,  ikerszókhoz.  (Nsz.)  ^  mn.  boglyas, 
fésületlen  hajú  és  szakállú;  t.  ember.  (6.) 

totyompotty;  ikerítettt  mn.  málészáju,  bamba,  süsü, 
ügyetlen.  (Nsz.) 

töre-mara;  hulladék,  törmelék,  csÖrmelék.  (Galgőczi  G. 
Nyelvtan.) 

tori-marja;  kézzel-lábbal  ügyekszik,  rendkivflli  erőfe- 
szítéssel tigyekszik ;  töri  marja  magát  (B.) 

tüz-füz;  mindenképen  csinosít,  czifráz.  (B.) 

tyutyu;  iker-szó,  melylyel  a  tyúkokat  hivogatni  szokták; 
máskép :  pipi.  (Nsz.) 

ugri-futi;  oly  emberről  mondják,  ki  fürgén,  izegve-mo- 
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zogva  szökdécsel.    (Nsz.)  —  mn.  gyors  a  futásban ;    —  fn.  nyiil- 
szíyú  ember,  a  ki  mindjárt  megszalad.  (B.) 

ú  t-m  ú  t ;  igen  kedvetlenül,  piszmogva  tesz  vmí  munkát. 
Ne  úts-^múts,  hanem  inkább  hagyd  abba-  (tájszó, 
Nyelvőr  11.) 

ut-u-futu;  lótofutó,  ideoda  futkározó,  szaladozó j  u. 
gye  rek.  (B.) 

üUe-fÜUe  V.  üll6-füll6;  mn.  vhonnan  ide  került  se- 
honnai; csak  olyan  Ulle-fülle  ember;  a  megveretett 
seregből  sok  üll5-füll6  szaladt  elCKáldi)  [B.]  -  hit- 
vány, alávaló,  gyülevész  nép.  (Kreszn.) 

Ürög-forog;  am.  sür8g-forog.  (B.) 
ü  t  i  -  V  e  t  i ;  dolgát  roszul  teszi.  (Nyelvőr  H.) 
ütött-kopott;  mn.  félig  elrongyoUott,  kopott ;  ütött- 
kopott  ruha;  ütött-kopott  vézna  ember.  (B.) 

üz-fúz;  átv.  é.  beszédet,  dolgot  elferdít,  elcsavar;  addig 

űzte-fúzte   a    dolgot,    mig   végre    kimutatta,   hogy 

neki   van    igazsága.    (B.) 

Ihász  Gábor. 


A  MAGYAR  NYELV 

A  regényirodatombaii. 

nMégis  mozog  a  föld.**  Irta  Jókai  Mór. 

A  .Nyelvőr"  1873.  évi  8-ik  számában  K,  L.  úr  Jókainak 
idézett  regényét  is  érintette.  Hogy  egy  regénynek  nyelvét,  ha 
az  6  kötetes,  nem  lehet  néhány  sorban  kellö  módon  ismertetni, 
az  nagyon  természetes. 

E  sorok  Írójának  az  a  meggyőződése,  hogy  a  „Nyelvőr" 
egyik  el$5  rendű  czéljáül  tűzte  ki  azt,  hogy  az  irodalmi  termé- 
kek nyelvének  szépségeit  és  hibáit  úgy  állítsuk  az  olvasók  sze- 
mei elé,  hogy  a  jót  utánozni  s^a  megrovottat  kerülni  tudják  Í3, 
btrják  is.  Tpvábbá  igaz  az,  hogy  minél  ismertebb  az  iró,  müve 
is  annál  mélyebben  és  maradandóbban  vésődik  az  olvasó  emlékező 
tebets^ébe,  bevésődik  pedig  jó  és  rósz  tulajdonságaival  egyiránt. 
Hogy  Jókai  legolvasottabb  regény-irónk,  erre  nézve  ne  kívánjon 
tőlem  senki  se  bizonyítgatást. 

Minthogy  tehát  Jókainak  « Mégis  mozog  a  föld"  regénye  a 
8-ik  számban  csak  érintve  volt,  s  így  azon  bemutatásnak  semmi 
haszna  sem  lehetett,  pedig  okulás  és  oktatás  a  czél;  minthogy 
Jókai,  épen  azért  mert  Jókai,  kiváló  figyelemre  méltatandó,  c 
sorok   Írója  a    „Nyelvőr"  t.  olvasóinak   figyelmébe   ajánlja    azon 
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hibákat,   amelyeket  a  már  említett  regényben   szép   számtnai    ki- 
bongészeCt. 

Minthogy  a  hibáknak  legnagyobb  része  annyiríi  szembetűnő, 
hogy  a  magyarul  beszélni  és  írni  tudó  olvasók  a  helyes  kifejezést 
azonnal  oda  gondolhatják^  a  javított  sz<5 veget  nem  tartottam 
mindenütt  szükségesnek  oda  iktatni. 

L  Hibás  szók  és  o  r  th  og  r  a  p  hia. 

« 

Az  idegen  szók  irása  nem  képezi  szerzünknek  er&s  oldalát ; 
a  hol  egy  pár  görög  azó  fordul  elé,  az  tiagyobbára  rosszul  van 
ínra;  kifogás  alá  esik  a  latin  szók  legy  jó  része  is.  Példák.  aw^XuK 
(L  27.)  Egy  szóban  három  hiba ;  helyesen  Syy^Xo?.  ~  phoenome- 
non.  (I.  46.)  így  írva  csak  is  gyilkosságra  gondolhatunk ;  helye- 
sen :  pha  en  om  en.on.  —  jpantomia  (I.  i8.)  Annyit  fenne,  ha 
volna  értelme :  össze  s-egy  n  &  ;  helyesen :  pántom  imia 
V.  pántom  imika.  —  satyra  satyrikus  (í.  126.  26.)  Stylus 
(11.  153.),  inclytus  (I.  4á0  A  latin  csak  a  görögből  vett  szókban 
tartja  meg  az  j^-t;  de  ezek  itt  eredeti  latin  szók;  s  valameddig 
satur,  stimulus,  cliens  helyett  nem  írhatjuk  satyr,  stymu- 
lus^  clyens,  addig  satixa,  stilus,  iociitus  helyett  sem  sza- 
bad satyrdt,  stylust^  inclytust  írnunk.  —  depraecor  (1. 44.),  cha- 
rissimi  (I.  49.)  hibásan  írvák  c  helyett :  deprecor,  carissimi. 

A  fattyú  szóktól  csak  ágy  hemzseg  e  munka.  Mintha  csak 
azt  akarná  használatukkal  az  olvasó  szeme  elé  tárni,  hogy  ha  i>még 
kétségben  volna  az  iránt,  Jókai  melyik  iskolának  a  híve,  íme 
ezekből  világosan  megláthatja,  hogy  o  java  vérű  neológus.  Pedig 
ba  tudná,  mennyire  zavarják  az  ép  értékű  olvasót  s  mennyire 
megcsökkentik  a  hatást  ezek  a  szónyomorékok,  bizonyára 
jobban  irtóznék  tőlük,  mint  a  nyújtott  /-tol.  Nem  vagyunk 
oly  rósz  hitben  róla,  hogy  föltennok,  hogy  föl  ne  lázadna 
érzéke  az  ilyen  szók  hallattára :  ujály  (új  hely),  torkdly  (torkos- 
ság), oddly  (odvaaság),  nydrdly  (nyári  időszak);  s  ha  e  hitünk 
alapos,  akkor  valóban  nem  értjük,  miként  írhatja  le  e  tökéletes 
hasonmásukat :  s:{entély  (1. 13.),  s^ivély  (I.  46.),  kedély  (11. 149.), 
estély  (II.  158.),  ünnepély  (I.  42.),  Mert  azt  csak  megengedi, 
bogy  ha  szent  hely  helyett  mondhatjuk  szentély,  szivesség 
belyett  $\ivély,  akkor  isten  és  ember  előtt  új  hely  helyett  is  jó 
^jdly,  torkosság  helyett  torkdly^  sat.  Vagy  mivel  különbek 
például  a  küldönc:^  (L  27.),  teknönc:{  (II.  146.),  védenc^  (II.  144.). 
bőrönd  (III.  d,\  csomag  (I.  125.),  csilldr  (IV.  15),  mint  emezek 
volnának:  üldönc^  (fogdmeg),  furkonc\  (furkós  bot)  vddonc:^ 
(vádlott)  s^almdnd  (szalmakosár),  karag  (kar  ó-bol :  pallisade), 
halldr  (halló  cső)  stb. } 
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Minden  rósz  szót,  a  mely  e  műben  cléfordul,  fel  nem.  sorol- 
hatunk ;  azért  csak  mutatványnak  még  néhányat  megemlítünk, 
s  minthogy  annyira  kedvét  leli  az  új  szókban,  mind  egyike  mellé 
mi  is  ajánlunk  neki  egyet!  delnő  (I.  142.):  delfí  (úrfi  helyett); 
tÖr{s  (I.  22.),  s:(emöld  (I.  137.) :  k  ö  1  d,  s  a  r  {köldök,  sarok  helyett); 
ábra  (I.  42.):  kapra  (káprázat);  távlat  (11.  137.):  elUt  (el&t- 
tünk  fekvő  tér);  tdtnldny  (III.  12.):  aklány  (akasztó  fa);  esi- 
meny  (III.  42.) :  meszmény  (kalklichl) ;  előny  (11 ,  165.) : 
utány  (nachtheil). 

Ilyenek  még :  irnok  (1. 125.),  s^emélynök  (III.  32.),  gyakornok 
(I.  148.),  gondnok  (IV.  6.) ;  iroda  (II.  165.),  ^drda  (III.  55.)  ?  meir- 
hdi  (I.  31.),  lötdvol  (I.  41.),  ülhely  (III.  57.);  s^avaldsi  tehetség 
(I.  28.),  mess^eldtdsi  tehetség  (III.  29.),  visszavonulási  ut  (II. 
24.)  stb.  De  használja  az  ósdi  szókat  is,  mint :  jegyző  (IV-  6^; 
kÖhyvvivo  (II.  168.),  dolgozó  szoba  (I.  125.),  játszó 
társ  (I.  157.),  Íróasztal  (I.  127.)  stb.  valószinülcg  tévedésből 
e  modern  szebbek  helyett :  jegye^nök,  könyvrtök,  dolgoddá,  játs^* 
tárSj  Írási  asztal, 

11.  Idegen  szólások. 

Az  elemozsyna  minden,  a  mi  megenni  ajánlja  magát. 
(I.  10.).  A  .„pátens"  egy  olyan  levél,  a  mit  ha  valakinak  meg- 
mutatnak, arra  annak  fizetni  kell.  (I.  10.).  A  „macskanadrág 
pedig  egy  étel  neme,  melybe  ha  egy  macska  bele  talál  lépni,  oly 
tökéletes  nadrágot  huz  fel  bel&le  a  lábára^  hogy  viseli,  míg  el  nem 
kopik.  (Ez  homályos  is,  mert  nem  lehet  tudni,  ihi  köpik  el,  a 
nadrág-e,  a  macska-e,'vagy  a  macska  lába,  meg  szószaporítás  is,  mert 
nadrágot  bizonyosan  csak  lábára  húzhat.  (1. 10.)  —  szemei,  s\emöldei 
ábrándozó  jellemei  adnak  tekintetének.  (1.  14.)  A  többség  hatá- 
roz fölötte^  hogy  érdemes-e  az  a  krónikába fölvétetésrel  (I.  24.) 
ismét  jutottam  költeményekhez.  (I.  25.).  Szabad  legyen-e  e 
költeményről  másolatot  venni.  (I.  32.)  Itt  a  két,  illetőleg  négy  e 
Összetorlódása  olyan  hangot  hallat,  mely  a  kis  gyermekek  és 
dajkák  szótárába  való."  Magas  udvar  (I.  44.),  magas  uraság  — 
hohe  herrschaft  (III.  57.)  Magyarul:  felséges  udvar;  nagy  vagy 
fo  uraság.  Van-e  kendteknek  adott  szavai  egymást  el  nem  árulni} 
(I.  59.)  Indokaink  vannak  a  legszélső  szigort  alkalmazni.  (I.  70.) 
—  csapjunk  egy  víg  lakomát  egymással  utoljára.  (I.  80.)  Egy 
perczig  ugy  jött  (es  kam  ihm  so  vor)  Kálmánnak,  hogy  talán 
illendő  is  volna  megcsókolni,  stb.  (I.  147.)  S^ép  idő  került  bele, 
helyesen:  szép  ido  telt  el  bele.  (I.  162.)  -—  „letette  magát  az 
ágyba.  (II.  26.)  (Ez  a  kifejezés  eszembe  juttatja  azt  a  kis  fiút,  a 
ki  a  magas  székre  nem  birván  felülni,    két    kézzel    bele    ragadt 
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nadrágjába  s  ugy  akarta  maga  magát  nagy  erőlködéssel  föltenni. 
Azután  leült  a  pamlagra  s  elcsendesité  magdt,  (II.  56.  Hason- 
lít ehhez:  Három  évig  tanítá  magát  a.  trombitálásban,  még  sem 
tud.)  Először  is  5  volt  legelső  felkelni  a  há:^ndL  '(II.  61.)  Nappal 
prókátor?  este  poéta  ?  Ez  n,tm,még^.  (I.  68.  Helyesén:  ez  nem 
járja.  A  németnek  megjr.)  Az  egés^  ebéd  fölött.  (II.,  89,  jól : 
ebéd  alatt,  ebéd  közben.)  Nem  s^ép  öntől,  hogy  nem  látogatott 
meg  azóta.  (II.  119.  Megengedem,  'hogy  sokan  használják  így^ 
de  nem  hiszem,  hogy  helyesen  használnák.  Németes.  A  magyar 
ilyenkor  ezt  mondja:  Jól  tetted  —  hogy,  —  dicsérlek,  hogy  — 
stb.)  Kálmán  pedig  nem  akarta  magdt  engedni,  hogy  a  szóra- 
kozottságot kiderítsék  felőle,  (II.  lől.)  Ejhl  hisz  az  egész  csak 
jogászi  stylusgyakorlat  volt  tölem^  semmi  egyéb.  11.  153  —  lát- 
ták a  pénz  leJi:[Qtését  a  kötelezvényben  megirt  magasságig. 
(II.  165.)  Pompás  díszkiadások,  miknek  ára  egerekbe  megy.  (III. 
37.  Helyesen:  melyeknek  ára  ezrekre  rúg).  Kérem  tisztelettel 
beszélni  róla  :  8  nekem  férjem.  (III.  68.)  Kohlfié^i  magdt,  (III. 
88.  Jól:  körültekint,  körülnéz.)  Ahol  az  a  pompás  mulatság  volt 
a  vendégeknek  fentartva,  (III.  83.)  Azokkal  nem  fog  ám  az  ur 
olyan  könnyen  elkészülni,  mint  én  vetem.  (III.  104.  Magyarul: 
végezni,  elbánni:)  Ah  mily  elragadtatds  volna  e  Idtvdny  —  egy 
vágyódó  természetbúvárnak.  ^(III.  120.)  Te  jös^  velünk.  (IV,  28- 
Németes.)  A  fftur  családja  még  mind  aludt  lefüggönyözött 
ablakok  mellett.  (IV.  91.)  Az  előbbinek  édes  húga.  Ha  a  ma- 
gyar ember,  de  magyar  ám,  olvasná,  azt  hinné,  hogy  azok 
a  nagy  urak  iefügönyözött  ablakok  mellett  lévő  agyakban 
aludtak.)  Hát  a  reproductio  hogyan  lesz-  (IV.  112.)  Ne  légy 
magadtul  fösvény  !  (V.  63.)  Magától  fösvény  az,  a  ki 
mástól  nyert'  oktatás  nélkül  fösvény.  Magyarosan:  ne  vond 
el  ezt  vagy  azt,  ne  tagadd  meg  magadtól.  Az  öreg  úr  pe- 
dig kaczagott  féktelenül  és  a  könnyei  hullottak  mellette  (V. 
63.  Mellette?  Hol?  Fölösleges  szó.  Egészen  mást  jelent. 
Itt :  az  alatt,  e  közben.)  Akkor  merem  Önnek  ajánlani,  hogy 
szerezz^  ^^S  ^?  ösmeretségét  az  én  hajdani  gazdám  fidnak, 
a  kinél  Genovában  legénykedtem,  (V,  90.  Szerezz^  ^^g  ^Z 
ösmeretségét  rósz;  helyesen:  ismerkedjék  meg  vele.  Az  egész 
homályos,  mert  az  ember  csak  feje  törésével  érti  meg  azt,  hogy 
a  beszélő  becsületes  csizmadia  mester,  a  kinél  ő  legény  volt, 
de  nem :  legénykedett ;  azt  se  tudni :  a  gazdánál-e  vagy  pedig  a 
gazda  fiánál?)  Es  Kálmánnak  választása  volt  a  kettő  között.  (V. 
112.)  No  uram,  jól  nlegnézte  ön  már  magának  azt  a  czimert  ott 
a  kapu  fölött?  (V.  120.)  No  hát  az  én  inditványom  oda  megy 
H  hogy  (V.  145.  Magyarul  így  mondjuk :  az  én  indítványom  az, 
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hogy ;  vagy :  azt  indítványozom.)  Milyen  állapotok  kö^t  vannak. 
(V.  148.)  Nálam  a:[  utóbbi  eset  van  =  nálam  az  utóbbi  eset  áll, 
vagy: velem  az  utóbbi  esett  meg.  (V.  153.)  Jos\  velem  oda,  ugy-e  ? 
JÓs:{  ho:[\ám  Kálmán,  ott  fogunk  reggelizni  együtt  ugy-e  bár  ? 
=  Eljösz  velem,  eljösz  hozzám.  (V.  163.)  Nem  hagyunk  magunk- 
nak pihenni  egy  napot  sem,  (V.  169.  Magyar  ember  így  nem 
beszél.)  Fogs:[  segédem  lenni  a\  e:{után  történendökben  9  (VI. 
25.)  Dorothea  járatta  magának  mind  a  két  lapot.  (VL  106.) 
Aszályi  nem  volt  idegen  a  jó  bortól  =  nem  idegenkedett.  (VI . 
128.)  Bálvándy  a;^tán  sietteti,  hogy  ne  tartsa  magát  itten  fel 
tovább,  (VI.  132.  Törül  metszett  germanismus  =  sich  aufhalten : 
feltartani  magát.) 

Ide  járulnak  még  a  táblabirás  világ  floskulusai,  a  majd 
minden  lapon  található  ^megbi:{atiki  indítvány o^tatik  \  üldözte- 
tés^ s\ámü\etés ;  lámpásokkal  kisérte,  mely  lámpások  --,  a  ,mit 
ha. meglát \  kinek  mikor  kezébe  nyomta  volna,  stb.  Végre  meg- 
említendő még  az  új  nyelv  egyik  legszebb  virága,  az  „es  wurde 
ihm  geholfen:  segítve  lön  neki^-féle  teutonismus,  a  melyekb51 
s;sintén  bőven  kijut  az  olvasónak  e  hat  kötetben. 

A  t&bbit  a  következő  füzetre  hagyjuk. 

Mrixzer  Kálmán. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

J  u  h  s  z  é  I. 

* 

Nem  igen  ismeretes  szó.  Eléfordúl  el&ször  is  Krdosinél, 
ki  azt  mondja:  .Austrum  audio  a  quibusdam  vocari  Juh 
szél"  (Corp.  gramm.  19.  I.).  Találkozik  továbbá  a  népdalban: 

Hej  j  u  h  5  z  é  1  r  €  juhász, 
Hej  k€t  oldalra  gulyás  ! 
Ez  az  én  galambom 
•     Zsíros  inges,  gatyás.  (Erdélyi.  Népd.  V  Si28.  1. ' 

Megvan  egy  szegedi  példabeszédben :  „Kiültek  a  j  u  h- 
s  i^  é  1  r  e..  Azokról  mondják,  a  kik  az  ajtó  elé  ülnek  s  elfogják 
az  utat.  (Nyelvőr  II.  40.  1.)  , 

Végre  Arany  is  használja  a  Nagy-idai  czigany okban  (Ossz. 
költ.  UI.  23ö.  1.) : 

Zsidó  kiált:  tolvaj!  puffan  a  kit  vernek. 
Orgonál  erQsen  férfi,  asszony,  gyermek, 
S  miod  ez  a  juhszélen,  egy  lebuj  csárdába' 
Olvad  fülrepesztő  nyers  harmonika. 
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Utánoz. 

A  mai  „nachmachen,  nachahm^n*'  értelmében  új  szó.  D5b- 
renteitol  való.  Hogy  az  Erdélyi-féle  gyűítetnéiiy  népoieséjében 
is  eléfordúl,  aonak  csah  is  Erdélyi  az  oka.  (III^  209.  L  „írását 
épeaségesen  utinozva.")  Úgy  de  van  még  egy  más  „utánzás" 
is,  mely  a  nép  nyelvén  él,  s  mely  annyit  jelent,  mint  utána 
küldeni.  „Azt  mindjárt  megküldöm,  a  többit  is,  a  mint  lehet, 
utánozom".  Ezt  írja  egy  egyszerű  kolozsvári  asszony  cseléd 
ismerősének. 

Elválaszt. 

A  Nyelvőr  I.  146.  150.  200.  296.  lapján  szóba  jött  ez  az 
ige;  de  a  tiány  csak  szólt  róla,  mind  népietlennek,  mind  korcs- 
nak bélyegezte.  Pedig  nem  az.  Jó  magyar  népies  kitétel.  íme  a 
bizonyíték  rá. 

,»Azt  választod-e  cl,  hogy  én  megö'jelek, 
Vaj  azt  választod  el,  hogy  fejedet  vegyem, 
Vaj  azt  választod  el,  hónap  álló  délbe 
Hét  asztal-vendégnek  vígon  gyertyát  tartasz. 
Uram,  édes  uram,  kéncsöm,  jámbor  uram! 
Három  halál  köziH  én  azt  választom  el:  sat. 
Három  halál  közül  ezt    választottad    elr 

Népk.  gy.  I.  152.  1. 

így  anyám-asszoayos  képpel 
Sohsem  választá  a  nép  el ; 

Szavazott  rá  tíz  vagy  húsz.        Arany.  I.  345.  1. 

P.  Thewrewk  Emil. 

Megkörmedett.    Cséphadaró.     Harangnyelv. 

Szalma  térd. 

A  fentebbi  szavak  Jászberénybftl  valók ;  mind  a  négyet  a 
nép  ajkáról  hallottam  a  következő  kifejezésekben.  „Kis  zsiradé- 
kot kérek,  mert  nagyon  megkörmedett  a  sár"  =  erősen 
megfagyott.  A  Nszótár  azt  mondja  róla:  „Kevéssé  ismert  szó; 
Sándor  Istvánnál  fordul  elé.   A   székelyeknél:    m  egkörmödzik." 

—  A  második  szót  eddig  a  közmondásból  ismertük,  hogy:  Jár 
a  nyelve  mint  a  cséphadaró.  Én  ebben  a  kifejezésbén  hal- 
lottam: „Már  egészen  elkopik  a  csép  hadarója  =  a  csép 
ütője."  —  A  több  helyt  divatos  „harang  ütője,  harang  szive" 
helyett  a  jászberényi  nép  a  harang  nyelve  kitételt  használja. 

—  A  negyedik  szót  egy  szótárunk  sem  ismeri.  En  Kövér  István, 
kiszolgált  huszártól  hallottam  e  mondásban:  „De  bion  nem  erős 
a  szél,  mert  a  gyönge  szalma-térdet  se  tudja  meghajlítani." 
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Jegyzökönyvemben  följegyezve  hallgatott  a  még  eddig  soha  nem 
hallott  s  így  furcsának  látszó  kitétel,  midőn  egyszerre  Pázmány 
Kalauzában  (III.  kiad.  18.  1.)  rábukkanok  régiségéi'©:  „a  zab- 
szalmának térdecskéi"  Ezekből  világos,  hogy  „szalma- 
térd^'-en  a  szalmaszálon  levő  csomócskát  kell  értenünk. 

Ktss  RezsA. 

Keresztnév   és  vezetéknév. 

A  nagy  Duna  bal  partján  fekszik  a  szintén  nagy  homoki 
uradalom.  Ebben  az  uradalomban  egy  Jenéi  nevű,  t5s-gyökeres 
magyar,  öreg  cseléd  áll  a  nagy  számú  cselédség  élén  mint  béres 
gazda.  Honnan  vette,  mi  okból  teszi,  nem  tudom ;  elég  az  hozzá, 
hogy  a  különben  nagyon  értelmes,  derék  polgártárs,  midőn  bé- 
reseinek rendelkezik^  soha  sem  szólítja  okét  úgy  nevükön,  a 
hogy  a  magyar  ember  szokta,  hanem  mintha  épén  Csaszlauból 
szakadt  volna.  .István  Káposztás,  te  mész  ide;  Gy^ura 
Háj  OS,  te  meg  oda;  Bandi  Kerekes  te  meg  amoda  stb*- 
Van-e  eset  hasonló  újításra  hazánk  más  vidékeken  is? 

Nagy  Lajos. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Szólásmödok. 
So  mogyiak* 

Né  nyektezsd  má  no  ászt  a  gyerekét,  vidd  inejd,  hanem  jó 
mékfogd^  mer  őronn  esik. 

Hideggyebb  vagy  meleggyebb  vizet  aggy !  Ad  án  az  án- 
gyom =r:  nem  adok. 

Há  min  ké?  (hova  megy  kend?)  Ara  lefelé. 

Kieje  léssz  a  czigán  gyerek?  (Ha  téglát  stb.  adogatnak,  a  ki 
az  utolsót  adja,  azé  lesz.) 

Keskénnyebb  né  légyen  az  álla,  mind  a   föle,  (felső  része). 

Lektúfelüre  erigyl 

Mezénn  mennyünk  átu  (átal)  ?  (merre,  melyik  utón  ?) 

Mindén  éggyonk  másmás  utonn,  hanem  a  kükeresztfán  túl 
mégmég  összegyüjjünk  (megint). 

Csak  ehajsd  (vagy  éhajsd)  azokat  a  disznókat  tá  oda,  ta  be 
az  ugarra.  Ott  a  tűje  neki  tá  la  1 

A  topor  még  tá  van  az  istállóná. 

Tekinted  =  te  szerinted. 

Ménná  tovább  szoptya  a  bor  az  annyát,  anná  jobb;  (meo* 
nél  tovább  m^rad  a  söprüjén). 
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Pizse  be  pipikém,  pispispis!  így  hajtják  be  a  tikot* 
Haj  de  Karcsú,  haj!  ha  Karcsú  1  —  az  ökörnek. 
Hűccs  'tán    (utánna)    tel    hüccs    be    téJ    —    a    disznónak 
mondják. 

Mégiréd  évinnyi,  akkora  a  fejed. 

(S?öke-Denc«.)  VerSS   JÓZSEF. 

H  e  t  é  s  i  e  k. 

Me'n  kti  a  tóUesbe,  sztgy  t  kis  gezdéroyit,  hogy.és-npádnak 
^  kis  káposztát  korfínyáhassak.  Hán  ki-án,  iszé  tzej  tuggya  mán 
^i^>  hon-nincs  bocskorom,  mesztilláb  nöm  me'eték  kU.  Na  hó  van, 
^^i-án  a  szél  Más  embörik  a  kutyát  és  od«ben  tartya. 

Eburut,    hab-burullon    e,    uk-kö   nekijjé,    illen   gyelés  nap 
'^^t   möjöget  tcrijje. 

Mas  hát  poru,  bizé  naon  poru,  könyige's  a  szantunak ;  gyó 
^*^    a  muka  a  szantu  embörnek. 

A  kjetök  Ande'rgyik  huá  mént  immá  móa  még  hajnalié  ?  — 
\vaon  korán  kjét.  De  déher  ész*szőgáik  van  Gyulinka   kis   ángyi 
kjetéknek.    —    E,    hogy  a  döh5s  k6  vággyon  a  zédös    annyábo, 
bizé  sokat  kötögettem,  még  fö  tudót  kászulonnya. 

A  mi  Gyóskánk  csindesz  gyerök,  csak  ak-kár,  hogy  a  gyo 
huzásse  béváll  katonánok,  métten  bizé  csak  sudár  él-leginl  Saj- 
náltok, de  nem  tehetünk  rőlujja. 

De  lapissokat  pislogat  kje,  bizé  ámos  kje>  talán  biza  (bizé 
helyett  mondják  így  is :  b  i  z  a  =  bizony)  valahun  muUatott.  Kn 
és  uo-vaok  án,  ollan  ámotlan  vaok,  majném  eburulok  a  lábomru ; 
vendiségbe  vótam,  osztán  föllü  rá  még  pejg  vigyori  és ;  a  mény- 
asszont  még  a  nászasszont  uni-még  tánczutattam^  hom-még;  uk-kü 
tt^elegütem,  hom-mindén  ruhám  mégvidesűt. 

(Dobronak.) 

Fater  József. 
F  o  1  d  e  s  i  e  k. 

Pihen,  mint  a  ki  leesett  a  fárúl.  (A  ki  dolog  közben  leül, 
ilyen  megjegyzést  kap.) 

Né  hálálkoggy^  mint  a  pap  tehene  a  jégén.. 

Csupa  kastos  a  ruhád  :  egészen  sáros. 

A  lába  száránn  csapja  a  legyet:  korhelkedik. 

Sok  hazuccság  van  benne:  poros. 

Né  nízz  úgy,  mint  a  kinek  dinnye  f&d  ném  jutott. 

Ilt  a  gyanú  perrel :  sejtette. 

Jajj  derekam,  káplár  uram! 

Van  pízy  mint  péva :  sok  pénzem  van. 

Tele  van  üressel  ^  üres. 
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JÓI  öda  somott  neki :  oda  vágott. 
Deszka  kapu,  nagy  kutya,  ott  lakik  a  jó  gazda. 
Hogy  löttyen  a  fittyen  ? :  hogy  vagy  ? 
Újhelybe  kütte :  újat  vett  helyette. 
Keresztül  mönt  a  csürhe  a  kípinn :  ragyás. 
Nagy  kanállal  eszik  :  vendig  valahol. 
Ki  szúrták  a  szemit  vele:  valami  kevéssel  kielégítették. 
Lába  kél:  ellopják;  nmajd  lába  kél,  ha  ott  hagyod*. 
Nincs  hozzá  kis  kése:  nincs  hozzá  elég  esze,  bátorsága. 
Keserég  az  id&:  megmeg  áll  az  eao  s  megint  megindul. 
Szégíny  ember,  kender  hám,  fakó  szekér,  rossz  szerszám. 
Débréczéni  szömű :  a  ki  valakit,  kit  különben  igen  jól   5s- 
mer,  nem  akar  meglátni. 

(Szabolcs  m.) 

Bakoss  Lajos 
O  rségí  ek. 

Gyerek  esett  hozzá  (teherbe  esett). 

Ugyan  szélössen  fekütt,  nyilván  berúgott  (arról  mondják,  a 
ki  ittasan  megy  haza  felé,  elesik  az  útfélen  s  haza  jutva  kezét 
lábát  széjjel  veti). 

„Ollan  disznut  ótünk,  hogy  a  hája  is  csupa  zsir  vót", 
mondja  az  őrségi  asszony  tréfásan  ismerősének.  —  „Olian 
disznut  ötünk,  hogy  három  hája  vót,  úgymint:  csempész  hája, 
monya  hája,  még  az  igaz  hája*,  mondja  még  tréfásabban  az  őr- 
ségi ember.  R.  Horváth  János. 

Beszéd  tSredék. 

Jóska  fiam,  bájdé  be,  hájdéi  Hozz  (hozd)  be  a  získáját, 
ergye  fél  a  hászszinre  (ház-szin),  hozz  lé  égy  kakasit,  s  peperr 
be  (peperd  be)  a  párba  I 

Irodalmi  nyelven:  Jóska  fiam,  j&j j  be,  jöjj !  Hozd  be 
a  lajtorját,  menj  fel  a  padlásra,  hozz  le  egy  tojást  s  takard  be 
a  parázsba! 

Néhány  tájszót  is  ide  jegyzek.  Eruha:  kötény;  sámi: 
nyakkendő;  kis  csuha:  mellény;  nagy  csuha:   fclso  öltöny. 

(Sumony.   Baranya.) 

ZsoLNAY  György. 
Babonák. 

43.  Arrú  álmoccz,  a  mirü  akarsz,  ha  Szilveszter  écczakáján  a 
lábod  nagy  úját  éc  cérnává  a  zagy  lábáhon  kötöd. 

44.  Bútöld  mög  Andrásnapját,  mögálmodod,  ki  vösí  é  fele- 
ségnek. 
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45.  Ha  az  olló  leesik)  osztán  a  fődbe  mered,  vendég  ér- 
közik. 

46.  Né  agygy  bicskát  a  jegyösödnek  ajándékba^  mé  az  szS- 
roncsétleascget  hoz  rátok ;  a  házaséletot  kétfelé  vági  a  bicska. 

47.  Ha  mögszőltak,  (rágalmaztak)  pattanás  támad  a  nyelve- 
don ;  szurkáld  mög  tűvel  a  kotod  madzagát,  akkő  a  pattanás  é 
múlik,  a  mögszőlőd  nyelvin  pejig  kiny&l. 

4ő.  Kérj  a  kúdustú  ed  darab  kinyeret,  étesd  mög  a  kis  gye- 
rökké:  hamar  kezd  beszéní. 

49.  Szengydrnapjá  el&tt  fogí  égy.  bűregeret,  aztán  esti 
harangozá$kó  soporj  oszsze  égy  marék  port  a  templom  előtt, 
az  egeret  a  porrá  tödd  ez  zacskóba  s  akazd  a  nyakadba:  nagyon 
szöröncsés  loszo ;  (leginkább  kocsmárosok  és  kofák  gyakorol- 
ják e^t.) 

50.  Lopj  ed  darabot  a  kocsmáros  ajtófélfájábú,  osztán  ásd  el 
ászt  at  é  küszöböd  alá,  mind  té  hozzád  járnak  amattú  a  vendégök. 

51.  Szentgyörgynap  előtt  né  vígyé  a  házba  zftd  levelet  vagy 
virágot,  mé  a  csirkéd  mimbelé  fullad  a  tó)ásba. 

52.  Ha  vadász  embort  láccz,  köss  a  gatyamadzagon  écs  cso- 
mót, de  ugy,  bogy  mög  né  lásson  sönki :  a  vadász  nem  lúhet 
^gy  vadat  s6. 

63.  A  hamis  szömú  embör  mögveri  szömmé  a  gyerököt; 
mérj  4gy  bögrébe  három  kalány  vizet,  asztán  mérd  viszsza  égy 
másik  edénybe,  ha  a  viz  több  lösz  három  kalányná,  akkó  bizo- 
nyosan mög  van  verve ;  a  kire  veccz,  mozsdazsd  mög  vele  a  gye- 
rpköt,  törútesd  mög  az  ünge  ajjává,  a  vizet  osztán  Öncsd  a  zajtő 
sarkába:  a  gyerök  így  möggyógyul. 

54.  Ha  rácz  pappá  tanákozol  a  zúton,  köpj  előtte  égygyet : 
pészt  tanaaz.  (Sok  suhancz  hátát  megtapogatta  már  e  babonáért 
a  rácz  pap,  de  azéH  folytonosan  cselekszik.) 

55.  Ha  nyúl  szalad  át  előtted  a  zúton:  szöröncsétlenscg  ér. 

56.  A  parasztlány,  ha  esküvőre  mégy,  ezüst  pénzt  tösz  a 
czipojébe,  hogy  szöröncsés  élete  lÖgyön. 

57.  Fogj  égy  gyíkot  szengyörnap  előtt,  húzogasd  mög 
háromszor  a  torkát:  abba  a  zesztendöbe  nem  fáj  a  torkod. 

58.  Ha  szengyörnap  előtt  fehér  pillét  foghaccz,  tödd  a 
nyakravalődba,  kösd  föl:  egész  esztendőbe  szöröncsés  lÖszo. 

69.  Ha  clöszo  mendörög  a  zég  lavaszSzá,  hempörögj  a 
fődön,  abba  a  zesztendobe  nem  fáj  a  derekad. 

60.  Ha  a  legénnek  v.  lánnak  a  sarkába  hágsz:  mögéröd  a 
házasságát;  ha  pejig  a  legénnek  v.  lánnak  mögsöpröd  a  lábát, 
abba  a  zesztendobe  nem  lépnek  házasságra. 

61.  Karácsony  estéjin  szÖdd  öszsze  az  asztalrú  a  morzsát, 
fürdesd  mög  a  levibe  a  gyerököt:  bizonyosan  möggyógyul. 


M.  MTELTOR.  III. 
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62.  Ha  akarod,  hogy  méhedet  é  n6  lopják,  így  cselekögygy; 

karácsony    éjjel    csinájj    három    kötésbü    és  söprüt,  mikor  éféli 

misére  elsol  harangoznak,  söpörj  vele  port  a  zótar  elött;  mikor 

a  méhedet   kirakod,  csinájj  szentölt  vizzS  sarat,  a    porbó;  a  sö- 

prünek   jó    gongyát  visejjed,    mé  avvá   szabadítod    mög  kasodat 

a  zembörtú. 

(Sicgcd  vidéte.)  Ferenczi  János, 

Népmesék. 

Mese    a    páva    hajú    lóáoyrul    . 

Eccér  vót  éty  kiráj,  annak  vót  három  fia.  Eccér  a  lek  kis- 
sebbik  kiment  a  kertész  kerbe  alunni.  Am  mint  ott  fekOtt,  hát 
oda  mént  hozzá  éty  páva  hajú  léány;  az  vót  neki  a  szeretője, 
osztán  el  mént  hozzá  valami  három  éjei.  Eccér  a  kiráj  méglc- 
sette  égy  öreg  asszony  által.  Osztán  a  mint  az  ör'eg  asszony 
meglátta,  hogy  a  kiráj  fi  avval  a  szép  páva  hajú  lánnval  ott  fek- 
szik az  ágyon,  osztán  még  am  mint  méglátta  neki  ászt  a  szép 
h^ját,  hát  igén  mégörüt  neki,  osztán  égy  marokkal  elvágott  be- 
lőle. Mikor  a  páva  hajú  lány  fölébrett,  monta  a  király  finak, 
hogy  most  az  o  apja  miatt  az  o  szép  hajábul  levágott.  Mos  má 
én  többet  nem  jövök  té  hozzád.  S  avval  el  ttint.  A  kiráj'  fi  osz- 
tán nagyon  sirt  s  fél  mént  a  kerdból.  Monta  az  apjának,  hogy 
o  el  mégy  a  páva  hajú  léányhó,  osztán  az  apja  adott  mellé  éty 
komornát.  Osztán  elmentek. 

Am  mint  mentek,  hát  értek  éty  fekete  országba.  Ott  vót 
éty  kocsma,  osztán  az  a  kocsmáros  adott  a  komornának  éty 
sípot,  hogy  ászt  fúja  még,  majd  akkor  a  kiráj  fi  el  aluszik,  osz- 
tán nőm  beszíhet  a  páva  hajú  leánnyal.  Ugy  is  tett  a  komorna, 
rá  fujt  a  sippal  a  kiráj  fira.  A  kiráj  fi  el  alutt;  és  akkor  a  páva 
hajú  leány  oda  mént  és  látta,  kogy  a  kiráj  fi  aluszik.  Oda  mént 
hozzá  közelebb  és  ketette  itet  fo,  de  ném  ket  f&,  mer  igén  el 
alutt,  a  mint  a  komorna  rá  fujt.  Kérdészte,  mér  aluszik  ojan 
nagyon,  és  a  komorna  ászt  monta,  hogy.o  hém  tuggya.  Akkor 
ászt  monta  a  páva^haju  leány:  „Ha  hónap  díbe  tizén' két  órákkor 
én  ide  gyúvök  és  akkor  is  aluszik,  hát  akkor  többét  ném  gyüvök 
el.  És  akkor  a  komorna  más  nap  mégin  rá  fujt  a  kirájíira  és 
akkor  az  mégin  ojan  nagyon  el  alutt.  A  páva  hajú  leány  akkor 
má  méktutta,  hogy  a  komorna  az  oka  annak,  hogy  a  kiráj  fi  ugy 
el  alutt,  és  akkor  a  kiráj  fi  agyon  lűtte  a  komornát.  Osztán 
akkor  ászt  monta,  hogy  »mos  má  elbujdosom,  mer  a  páva  hajú 
leánnyal  ném  beszílhettem",  és  akkor  elment. 

A    miüt    mén,    hát  tálát  éty  tót.  Ott  a  szuronyát  a    f5dbe 
szégeszte,  hogy.  el  ölje  m^gát  S  a  mint  ot  gondókodot,    hát  ot 
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termét  eI5tte  égy  öreg  asszony  s  kérdészte  tőle,  hogy  mér  akarja 
el  &nyi  magát.  S  monta  neki  az  öreg  asszony,  hogy  né  oje  é 
magát,  oda  viszi,  a  hova  akar  mennyi.  És  akkor  el  vitte  itet  éty 
hászfao,  ott  három  ördög  gyerek  égy  bakancson  czivakottak. 
Monta  nekük  a  kiráj  fi,  hogy  „mennyetek  el  száz  lépésnyire, 
majd  én  addig  el  osztom  észt  a  bakancsot  három  felé."  Azok  el 
mentek  s  a  kirá  íi  ászt  monta :  «.Hip,  hop,  ott  legyek,  a  hun  én 
akarom!**  S  ot  l6t  mingyá  a  pávahaju  léányná  és  akkor  a  kiráj 
fi  f5  nyalábőta  ítet^  osztán  vitte.  Éccér  osztán  haza  értek  má; 
akkor  a  kiráj  finak  a  két  testvérei  is  mék  házasottak.  De  egyik- 
nek sé  vőt  olyan  szép  felesége,  mint  azé  a  lek  kissebbiké. 

(GyŐrfy  Jolán,  duna-almási  14  éves  lányka  irta.) 

Hamary  Dámel. 

Párbeszédek. 

—  Idés  apáml 

—  No,  mi  ko? 

—  Máma  díl  uta  még  ném  ettem  tf  falatocs  cs6 :  uján  ehés 
vagyok,  aggyon  é  kis  kényéret. 

—  Kapsz  méndérgos  ménkút.  Tik  bizd'  (franczia  orrhang 
féle)  mindig  zabánátok,  télén  asztán  a  zeget  nízhetnénk,  mikor 
6nnyi  k6ne. 

—  De  mikor  ehés  vagyok. 

—  No  hát  ott  a  tába  ép  pár  kurumpi,  édd  még.  — 

—  Ném  látta  ké  a  bugyiimat? 

—  Debon  ném  ijen-amujan  köjke  t  Mindent  é  hattok*  Oda 

tettem  a  pócera.  Más  mégböcstili^  a  mi  jószága  va",  nálatok  még 
mindén  étilalődik  (elpazarlődik).  A  mándlidot  még  a  puruszli- 
kodat  vezs  lé,né  hozz  ki  veled  a  fodekre.  Aszta*  6  né  felejdzsd 
ám  magadat  valahu . 

—  Ustint  ott  lészék.  — 

—  Ném  tuggya  ké,  hun  a  birákok?  (a  falu  tisztviselői). 

—  Ott  vannak  a  falu  házáná. 

—  Hát  a  jedz5  velük  van-  é? 

—  Velük.  Asztá%  mit  akar  tOlük  ? 

—  Mőzses  gazdának  a  luczérgyábo  kerütek  a  csikajim.  Fene 
vigye  a  rósz  páráját,  mint  ha  a  ríten  ném  talána  ölig  legínyi 
▼aiót.  Mos  oda  akarok  mennyi  a  biróhő,  hob  böcsűtesse  még, 
mekkora  kárt  tettek.  A  zijjé  égy  órákkor  hajtották  be  ükét,  azúta 
nég  ném  ettek  sémmiccsé.  De  fene  a  randa  fajzattyát,  uk  kó 
neki! 

(Csetény.  Veszprém  ni.) 

FiSCHBR  IgnÁCZ. 
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T  á  j  8  z  6  k. 

Háromszékiek. 

Any  csorog  —  a  ki  dolga  után  immel-ámraal  lát  vagy 
sürgetős  küldetésben  is  csigacnódon  jár^  tneg*cnegáll  és  a  szembe- 
jövő ismerősökkel  szóba  ered. 

a  r  á  n  t  vagy  é  r  á  n  t :  iránt. 

aránnyába  vagy  éránnyába:  irányába. 

b ü t íi ;  levágott  szálfa  vágott  vége ;  kévebütü:  gabna- 
kéve  aratott  vége;  így  seprű  bütüje. 

csóré:  meztelen  (utóbbi  székelyesen :  mezíttelen ;  mezítt 
láb) ;  csóré  veréb :  tollatlan,  még  csak  pelyhes  verébfiii ;  Dunán 
túl  tökös  veréb;  csóré  szájú,  kinek  nincs  bajusza. 

Darék:  derék,  mint  tulajdonságnév:  darék  emberi  darék 
leány ! 

diákirom  flastrom:  lett  a  latjnos-görög  diachy- 
lumból. 

eleven  szén:  ^  nem  parazsat  értenek  alatta,  hanem 
még  élö,  tüzes  széndarabot;  ellentéte  a  hőczczéa:  holt  szén,  a 
mely  már  nem  él,  kialudott. 

erdol:  erdőre  megy  szekérrel,  levág  egy  szálfát  s  haza 
viszi  a  szekerén.  „Honn-é  gazduram  }''  „Nincs  biz  al  már  jó 
hajnalban  elmentek  erdolnil'* 

é  veg:  üveg. 

féreg:  egér.  Féreg  alatt  csakis  az  egeret  értik;  s  a  mi 
másutt  férges  alma  vagy  kukaczos  sajt,  ez  a  báromsróki  ember- 
nek nyüves  alma  vagy  nyüves  sajt. 

guji:  tyúkról  mondják,  ha  csak  rövid,  hátrafelé  aláhajló 
farktoUai  vannak. 

henger,  hengérkédik:  a  vászoncseléddel  vastagon 
dévajkodó. 

h  6  ;;  z  á  m,  -á  d,  -á^  -á  n  k,  -átok  stb. :  hozzám,  -ád,  stb. 

kaszát  vet:  két  birkózó  közül  (^karból  birkózni"  „de- 
rékból birkózni":  egymást  karon  fogva  vagy  derékba  ölelve  bir- 
kózni) azt  a  ki  társának  —  a  mint  sebesen  fordítja  ^  hirtelen 
lábai  elé  veti  egyik  lábát,  s  ez  államcsiny  által  földre  terítenie 
sikerül.  Persze  az  ilyen  vereségre  a  megejtett  fél  azt  szokta 
mondani,  hogy  „nem  jár  (es  gilt  nicht),  mert  ellenfele  kaszát 
vetett." 

k  a  s  m  a  t  o  1 :  ott  jár  és  keresgélj  a  hol  nem  volna  mit  ke- 
resnie. 

1  e  c  s  p  e  r  d  i :  szájas,  mindent  kifecsegő,  bőbeszédű. 

Iá  bittó:  4  vagy  6  darab  léczforma  fa  együttesen  —  a 
szöv5szék    (osztováta)     aljában,    melyek    a    nyüstökkel     állanak 
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kapcsolatban  s  szövés  alatt  a  szövo  lábaival  váltogatva  nnyotn- 


li p i a  k á z i k :  hengeres  gerendára  keresztbe  fektetett 
deszkának  két  végére  két  gyermek  ül,  s  egymást  kÖlcs5n5sön 
segíti  a  felemelkedésben  és  alászállásban.  Gyalog  hintázás. 

Nagy  Lajos. 

Háromszékiek. 

Megkell:  megtetszik;  pl.  „a  leány  személye  megkellett 
neki  s  teleségül  vette." 

megsugorgat:  megzsugorít,  megkuporit 

megsiill&gtet:  szénen  sOledeztet  —  edényben  pulisz- 
kát, kását. 

me gsz US s za n:  1)  megpihen  ;  pi.  „álljunk  a  szekérrel, 
hogy  szusszanjanak  a  lovak ;  s  szússzantasd  meg  a  fáradt  lova- 
kot*. 2)  Szusz  hangot  fakaszt  magából;  pl.  « olyan  döfést  kapott> 
hogy  amúgy  megszusszant  beid 

menti:  mentén  fekvft  hely ;  legkivált  folyók  nevével  össze- 
ve've  pl.  01  tm  enti. 

m  i  h  e  n  t  e  s-m  ihent  v.  mijente  s-m  i  j  e  n  t :  mihelyt. 

nagy-kabola,  nem  nagy-kabota,  mint  ez  hibásan 
vaa  a  MNyszetben  (VI )  s  ennek  révén  a  Vadrózsákban. 

nekem-te  tsz  ve:  a  mint  nekem  látszik;  pl.  „nekem 
tetszve   nagy  lesz  a  kéd  lábára  ez  az  uj  csimma*. 

nyughass^  nyughassék  v.  hagyj,  hagyjon  békét ; 
l^y  békével,  ülj  szépen,  férhess. 

összekarolkozik:  karon  összefogődzik ;  más  az 
osszeölelke  z  ik. 

piszonyodik  szint,  fényt  veszt,  piszok  szinüvé  leszen 
inem :  piszkosodik),  nem  csak  viseltes  szövet,  hanem  ércznemú 
is,  ha  fénye  meghalaványul.  Származék  v.  inkább  törzse  a  pi- 
szonyu  melléknév,  mely  szintén  megvan,  de  ritkábban  hallatszó. 
A  piszonyu  ugy  különbözik  a  piszkostól,  mintvör- 
benyö   vörös  tol. 

pókszállingó:  a  réten  mez&n  terjengő  pókszálak. 

s  a  n  a  s  é  r :  ellenző  börleppentyú  sapkán ;  tán  a  s  o  n  n  e  n- 
s  c  h  i  r  m  elmagyarítása. 

sokkalta:  sokszor  véve,  nagyobb  mértékben,  sokkal,  sok- 
szorta ;  fokragos  melléknév  határozóul  szokott  ejtetni ;  p.  o.  sok- 
kalta nagyobb,  —  inkább,  —  j  o  b  b  a  n,  t  Öb  bs  z  Ö  r.  A 
sokkalta  és  sokszorta  különbsége  az,  mely  ásókkal 
(határozóul  véve)  és  a  sokszor  között  megvan. 

szémérke,  nem  szemerike  sem  szemreke,  mint 
hibásan  áll  MNyszet  VI.  s  utána  s  Vadrózsákban. 
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szemlél:  félig  ismerve,  szemügyre  vesz ;  én  azt  a  kÖzeled5 
urat  mint  ha  szemlélném ;  megszemlélték  egymást  s  holtig  egy- 
másé lettek.  Innen  kiszémlél:  szemügyre  véve  kiismer;  él- 
sz é  miéi:  szemléléssel  elvét,  rosszul  nézve  meg  nem  ismer; 
szémlélkézik:  nézleléssel  megismerni  Ügyeksíik. 

reá  szemlél:  hozzá  hasonlónak  látszik  (Nagybánya). 

szentgyörgysaláta:  salátának  való  tavaszi  réti  nö- 
vény. 

szerketél:  szerkeszt  apránként. 

szuszszantat:  megállítva  pihentet  —  fáradt  lovat ;  »áll- 
junk,  hogy  szusszanjanak  v.  szusszanják  ki  magokat  a  lovak*". 
Szusszantatáskor  a  paraszt  lovak  czigány  abrakot  is  kapnak,  vagy 
üstökránditást. 

tehén y,  tehén y,  kicsinyítve  tehénke  3.  szemraggal 
tehenye  v.  tehényje. 

t e  t  és:  "magas  nóvésű  ember;  pl,  „az  écsém  teté- 
sebbmíntén;  rakd  azt  a  bugjacskat  egy  kicsit  tetésebben". 
Innen:  tetéz  véka:  tetézett  véka   Néhol  tetejes. 

tót    rák:   a  béka. 

L&RINCZ  KÁROLY. 

Hétfalu  siak. 


A  j  c  z  u  szilva  :  aszalt  szilva. 

b  a  k  ő  c  z :  sütni  való  apró 
faág. 

b  o  d  ó  c  s  :  rügy. 

baráncsik:  selyem  fátyol- 
kendő. 

burján:  gyom. 

bori  c  z  a  :  egy  régi  csángó 
táncz. 

cselönye:  a  levágott  fiatal 
feny5  fa. 

csip  o  r :  csupor. 

c  s  elér:  hasáb  fa. 

d  a  j  n  á  1  n  i :  danolni. 

d  o  c  z  k  a :  deszka. 

é  V  e  g  :  üveg. 

ellg:  alig. 

észtováta:  szö v&szék. 

é  V  e  g  b  o  r :  pálinka. 

e  j  t  el :  kupa:  két  iccze. 

fokán:  fából  készült  víz- 
tartó. 


fortály,  fertály:  me- 
szely. 

féreg:  egér. 

faralya:  a  ház  oldalánál 
elnyúló  kis  emelvény. 

faszolyka:  paszuly.  Hosz- 
szúfaluban  meg:  fuszolya. 

fázik:  fazék. 

fa  In  agy :  biró. 

gottmány:  a  német  got- 
tesmann  szóból  =  egyházfi. 

gyortya:  gyertya. 

ganzi:  gunár. 

h  i  t  vány :  sovány. 

harisnya:  a  férfiak  egész 
nadrága. 

h  i  m  é  s  ing:  kivarrott  ing. 

i  n  d  z  s  e  1  é  r :  mérnök. 

iszák:  átalvetö. 

i  p  e  r  k  é  d  n  i :  valami  után 
felfelé  nyúlni. 

istráng:  kötél. 


J 
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i  p  i  r  k  o  d  n  i :  iparkodni, 
k  o  m  p  o  n  a :  mérleg, 
karospad:  szék. 
k  o  V  r  i  c  s  :  perecs. 
kaskavál:    a  havason  ké- 


szült hétfalusi  sajt       < 

kecske  olló:  kecske,   gö- 
dölye, 
k  ö  t  r  á  n :  gyufa. 

Papp  György. 


Középbaranyaiak. 


Orgovány:  szelenczevirág. 

p  a  c  z  ó :  böndö,  gyomon 

p  a  m  p  u  1  a :  száj ;  né  járgyon 
a  pampaiád  I  ne  csacsogj. 

pecsenye:  szalona. 

péréczkő:  fököto. 

p  i 1 á  1 :  ápol 

p  o  r  b  á  n  i  (próbálni)  J  meg- 
kisérteiiL 

prézsmitál:  sokat  beszél 

prosénczio:  egyházi  kör- 
menet, (processio). 

puc  zok:  vakand. 

roszákodík:  csintalanko- 
dik. 

sáfó:  fe>oke* 

se  fii  sé  fa:  (növ.)  lycium, 
fanzár. 

s  i  b  á  r :  fQzvesszökb&l  font 
korbács.' 

s  i  n  k  a  f  a :  akáczfa ;  agá|^- 
fának  is  mondják. 

sió:  vizreszkesz  a  malomár- 
kon. 


s  ó  n  y  ó  :  savanyú. 

s  z  á  i  s  z  ó  (szájzó) :  akona^ 
hordódugasz. 

szentegyház:   templom. 

szö  1  égy :  sz^elid. 

szüle:  anyóka^ 

tartomány;  része,  tája,  a 
helységnek  vagy  vároanajs:. 

t e keres  e:  rétes. 

t  e  r  5  :  tebjcx. 

tikmo^y:  tyúktojás- 

t  o  m  b  á  c  z ;  kftp^szár, 

t  ü  I  e  d  :  balrí^ ;  hozzád: 
jobbra ;  az  úttól    tüledre    esik. 

üstöllést:  azonnal. 

&  s  z  s  z  é  (öszszel) :  őszkor. 

ü  z  e  1  m  e  z :  kutat 

V  a  1  a  m  e  U  e  ^  t  j  q  b  b :  vala- 
mivel jobb. 

vengécs:  venyege* 

y  é.llantó;  masina:  gyufa. 

V  i  c  s  o  r :  nyilas,  repedés, 
z  siba,  r  i  ba  :  liba. 

AtrouszT  Gerö. 


Anfakistó: 
stoss  (a  dobolásnál). 

ánfakistrák:      einfacher 
streich  (a  dobolásnál). 

á  r  m  i  1  a  j  b  i :    ármelleibel. 

babilon        kaszárnya: 
pavillon  kaserne. 

bagnétsa  j  t:         bajonett- 
scheide. 


Kaszárnyai  «ék. 

einfacher         b  a  t  a  li  ő  n :  bataillon. 


beóférolni:  auíTühren. 

brifung:  prüfung. 

czakompakk:  sack  und 
f>ack. 

csapisztrák:  .  zapfen- 
streicfa. 


egrecze  ro  zni : 
d  ef  ellér  ozn  ic 


exercirén. 
deiiliren. 
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dopetesrájk:  doppelter 
streich. 

dopetesló:  doppelter 
stoss. 

faczért:  passirt! 

fatambur:     qua  tambour. 

f  e  1  m  a  r  s  a  1 :    feldinarschall. 

fergátérung:  vergatte- 
rung. 

fútra:  futter. 

f  ü  r  e  p  o  r  t :    frübrapport. 

lánczos  kefe  (glanzos). 

1  é  n  u  n  g :  löhnung. 

h  a  ]  b  e  r  d  ó :    halt  wer  da  ? 

kánfater,  és  kránfutcr: 
krankenfutter. 

kopaszter:  kopfpolster . 

k  o  V  á  r  t  i :  quartier. 

k  V  é  r  ő  s  z :  gewehr  aus. 

1  o  s  t  o  k :  ladstock. 

nianikulás:     manipnlans. 

miczí  ap :  mütze  ab. 

m  i  n  á  z  s  i :  menage. 

mustok:  mundstück  (szo- 
póka   a  trombitánál). 

őbeslájdinán:  oberst- 
líeutenant. 


oficcr:  offízíer. 

obsit:  abschíed. 

pallérozni:    paríren ;  így 
is :  paréroznú 

paCró:  pattoll. 

pank  V.  pang:   bank. 

partupé    V.     portupé: 
portepée  (a  kard  bojtja). 

p  e  5 1  u  n  g:  betatunde. 

pikszimaker:     büchsen- 
macher. 

p  r  ó  f  u  s  z :  profoss. 

régutay.  rékruta:    re- 
krut 

röknunkszfírer:    rech- 
nongsfűhrer. 

rékszpallért:   rechts  pa- 
rirt! 

rtsztung:  rüstung. 

s  a  j  b  a :  sebeibe. 

s  i  m  1  é  d  e  T :  schirmleder. 

sirfoak  v.  silbak:   schild- 
wache. 

strőzsák:  strohsack. 

tagravert:  tágrebell. 

verczkomendó:   werbs- 
eommando. 

Vozíri  Gyülx. 


ó  beste r:  oberst. 

Talll6s  mesék. 

C  z  e  g  1  é  d  i  e  k. 

Ei&l  mén  fényéske. 

Utánna  mén  fehérke. 

F5  van  a  farka  k5tye>  raia?  —  Tű,  czérna,  csomó 

Rétes,  de  nem  édes, 
Bélös^  de  nem  mézes. 

vagy: 

Kerek,  de  nem  alma, 

Piros^  de  nem  rózsa, 

Rétes,  de  nem  bélés, 

Kóstoltam,  nem  édes.  —  Vöröshajma. 

Két  krajczár  ára. 

Még  sé  fér  a  házba.  —  Gyér tya világ. 


J 
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Tiszta  fényes  síületésém. 

Lucskos  sáros  temetésem.  —  Hő. 

Paraszt  erabér  édobja, 

A  király  még  égyugja,  mi  a?  —  Takony. 

Tátogóban  szuszogó,  szuszogóba  pillantó,  pillantóba  sík 
mez&,  sík  mezőben  cserbukor^  csetbukorba  kurta  csikó.  — 
Száj,  ór,  szem,  homlok,  haj  a  fejen,  a  benneterm& 
állatkákkal. 

Úton  mégy,  nem  poroz,  vízén  mégy,  nem  loboz.  —  A  -n  a  p, 
a  hód,  még  A  csilliigok. 

Fa  fazék,  bür  fed^;  ha  kitalálod,  neked  adom,  a  mi  benne 
f&.  -  Hajzli. 

En  picxike  álat 

Feketébe  járok, 

Nincsen  Qjan  szűz  jány, 

Kibú  részt  nem  várpk. 

Nincaen  ojan  kővár, 

A  kit  még  nem  hágok.  —  B  o  1  h  a« 

Nékem  ojan  kis  jányom  vót, 

Akar  hova  vitték. 

Mindenütt  póton  verték.  —  Szita. 

Kajáttya  a  négy  lábú:  Oyere  ki  te  két  lábú,  mer  mégé»z 
a  négy  lábú.  —  Káposzta,  gazdája  és  a  kecske. 

Van  égy  virág  fó  ismerém,  szuros  tövis  kiűzött  terem,  haj- 
nalpiros a  levele,  Mon  még  hát,  hogy  mi  a  neve  ?  — •  Rózsa. 

Febér  mez&ben  fekete  barázda;  ember  hajtogattya,  rúddal 
szánto^attya,  por  essövé  szárogattya.  ^  I  r  á  s. 

Úton  megyén,  úton  haUd,  hol  lassan  mén,  hol  még  szalad  ; 
füle  négy,  szeme  négy,  körme  pedig  huszonnégy.  —  Lóhátas 
ember. 

Árva  bornyú  anyátlan,  puszta  pajta  fedetlen,  három  veréb- 
nek hat  szeme,  szenes  csutka  fekete.  —  Ab   b i z a I 

Nékem  ojan  kis  jányom  vót,  hogy  a  föd  alá  járt  tojni.  — 
Krumpli. 

Mér  várják  a  subára  a  gallért?  Hogy  lé  né  szakaggyon. 

Nékem  ojan  kis  hordóm  vót,  a  kit  ha  a  házon  átvetettem, 
nincsen  ojan  száz  ács,  a  ki  mégdrótozta.  —  Tojás. 

Ballagi  Aladár. 

eyemek  Játékdk. 

^Haj   széna  ja.'' 

(Fiúk  és  lányok  kört  csinálnak;  egy  fiú  a  körbe  áll.  A  kör 
énekli) : 
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Haj  szénája,  szénáfa. 
Széna  gyöngyörkéje, 
Benne  vagyunk,  kerékasszony, 
Kerík  kis  menyecske. 

(A  bennállő  egyet  tánczra  bí;  a  többiek  folytatják): 

Ölelj,  a  kit  szerecc. 

(A  k8zéps&  egyedül): 

Észt  ölelem*),  észt  csolkőlom*). 
Mind: 


w 

Évám  gombját, 

Goipbolyagfát, 

Lassú  lassú 

Kását,  kását, 

Tehénborssal  megborsozzuk, 

Tehénvajjal  megvajazzuk. 

Ha  nem  szopod,  roppod. 

Borsódban  vőtam, 

Szép  legényt  láttam, 

Ha  azt  nékem  annak, 

Még  lé  sé  fekünném. 

Hoppái  Panna, 

Főratom  Zsuzska^ 

Szerelem*)  anyja. 

Gyönge  Zsuzsána.- 
Majd  nófiap  péntek 


Gombóczot  észtek, 
Ha  m6gté«Bték, 
Szarkucskát  észtek.      *  '  < 
Hatvan  dinnye 
Hatvan  sorban, 
Csiride  feneke. 
Oláh  tiknek  a  fíja^ 
Kánya  mind  «)hafta, 
Csiride  csorba 
A2  ölembe*    mégkölkezétt. 
Esztek- é  benne? 
Szénát  viszek  a  vásárra, 
Vészt6k-é  bjslüle  ? 
Csiride  csorba 
Hucs  ki  városommba*) 
(Újra  kezdik). 

(Szent    Gál.   Vetzgrém  m.) 

Weisz  J<5zsef. 
fiyermek^veralkék. 


,F  i  ú  k  é. 

1.  Bika  bosszantás. 
Bú  bika,  Vagy: 

Csere  bika,  Bú  bika, 

Ném  adok  színáí,  Cserebika, 

Csak  a  kaparíkját.  Itt  a  fiad  víre. 

Vagy:  Bú  bika^ 

Cs^re  bika,. 

Nem  adok  réz  gombot. 

3. 

Débréczéqi  .ve>é&  tMom, 
Elejtettem,  az  ostorom. 
Aggyá  fél  ken  komám  asszon. 


*)  A  dallam  miatt  nyújtják. 
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Mégszógálooi  még  valaha, 
Vagy  kaszálok,  vagy  kapálok, 
Vagy  éggy  íjjel  véle  hálok. 


3. 


Egyedem, 

Bégyedém, 

Cziczirik, 

Afrik, 

Báfrik, 

Inder, 

Nódery 

Ettem, 

Béttem, 

FotL 


4. 


Bakoss  Lajos. 


Gingangó, 

Szent  ajtó, 

F6zz  kását. 

Ha  nincs  ső| 

Kírj  mástú, 

Ha  nem  ád, 

Pofon  vágd. 

Kírtem  tűUe,  de  nem  ád. 

Még  aszongya,  pofon  vág; 

Pofon  biz  a  kis  kutyát. 

(Földes,  Szabolcs  m.) 

eölyadal. 

G6}a,  gója  gílicza, 
Mit  visz6  a  szádba? 

Törkét,  tSrkct 
Minek  az  a  törke  ? 

Szitát  kSt&getni. 
Minek  az  a  szita? 

Korpát  szitálgatni. 
Minek  az  e  korpa? 

Disznót  hizlalgatni. 
Minek  az  a  disznó  ? 

Kocsit  kenegetni. 
Minek  az  a  kocsi? 

Vájut  hordogatni. 
Minek  az  a  váju? 

Házat  csinágatni. 
Minek  az  a  házacska? 

Legényeket,  lányokat  belecsalogatni. 

Lederer  Gyula. 
GÉByversek« 

Szabőlegényekr&l. 

Gyöngyösön  sok  szabólegénynek 

Kitört  a  fé  keze  szegénynek. 

Hej  íirczéllnt,  íirczéllni, 

Tunná-é  még  szűrkankót  ^)  firczéllni? 


')  A  csapó  emberek  ködmön  helyett  használják  ;Xnémelyik  cziz- 
mát  is  varr  belőle. 
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C  sizmadiákróL         ' 

Csizmadiák  bált  tartottak/) 
Mekegő  hornyút  is  szúrtak ; 
A  fészémit  kiszúrták. 
Oda  szalattak  dratvával, 
Be  is  várták  nagy  lármával. 

Ugyancsak   acsizmadiákról. 

Csizmadia  mokhérok^) 

Tizenyolczan  sétátok; 

A  kocsmába  becsaptak. 

«Mi  tetczik  az  nrakaak  P*"        . 

„Fé  mésszé  bor  nyőcunknak  1 

Abbú  is  csak  negyed  rész. 

Árrá  sé  telik  a  péz.** 

Csizmadia  titulus 

így  mutattya  a  virtust. 

(Gyöngyös.)  Ifj,   KÁPLANY   JÓZSEP. 

t 

Mester  mBezék. 

A  suszter  szerszámok. 

Varró  gép.  Kapta  fa.  Sám  fa,-  Ványoló  r  des;cka.  Buma. 
Klema.  Fa  reszelő.  Stifnyi  reszelő.  Giecstekli.  Halcz  folnerom. 
Dubla  vas  folnerom.  Patent  folnerom.  Ampasz.  Kontuzeczer. 
Gnájp.  Gnájp  reszelő.  Els5  reszelő.  Kerek;  reszelő.  Stógli.  Kede- 
rádli.  Falczvang.  Bájczvang.  Kalapács.  Kapta  búzó.  Alczni.  Ring- 
lizó  masina.  Apszész  baurer.  Obcziger.  Ar.  Lábszij.  Virstli  snáj- 
der.  Czirkli.  Lachájzni«  Smit  reszelő.  Rájbandli.  Fenkü.  Czvek. 
Ványoló  vas. 

Helynevek. 

Szentgyörgyvölgye.   (Zala  m.) 

E  helység  9  utcíÁl  vagy  fordulatot  foglal  magában 
ugyan  annyi  elnevezéssel.  Ezek : 

Szentgyörgyszég;  hol  ae  1202-ben  alapított  egyház 
állott,  s  a  hol  ma  is  van.  .Kis,s^.ég;  az  itt  kihalt  Kiss  család- 
ról az   1564.  évben  kiadott  donatio  értelme    szerint.   Domián- 


')  A  csizmadiák  közt  szokás,  bogy  ha  ^ó  vésáriik  volt,  Összeálla- 
nak  négyen  Öten  s  megvesznek  egy,  bonút,  melyből  egy  jó  estét  csap- 
nak maguknak. 

^  A  zsidókat  csúfolják  veU,  »nnyi  mint;  majom  képű,  csúnya, 
otromba,  idétlen.  K.  JU 
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szeg;  a  Domián  családnak  1573- ban  adott  donatio  szerint; 
előbbi  neve  Szent  Bodószég  volt.  Tiborszég;  a  hajdan- 
korban  itt  lakott  Tibor  családtól  nyerte  nevét.  Asszonyfa; 
elnevezése  ismeretlen  elottetn.  C  s  e  b  1  a  k ;  az  itt  lakó  C  s  e  k  e 
családtól  9LZ  1686.  évben  kiadott  új  donatio  szerint.  Far  kas i; 
Farkassy  Márton  1596-ban  mint  szentgyörgyvölgyi  praedicator 
aláírással  szerepel  egy  végrendeletnél ;  s  tán  innen  az  elnevezés. 
Alsó  és  Felső  Kolgyár;  az  itteni  Császár  családnak,  — 
melyből  a  kölsfi  is  született  —  hajdani^  oklevelekkel  is  bebizo- 
nyított neve.  Ezt  a  részt  Albert  királytól  nyert  újabb  xionatio 
nyomán  nagyobbára  ma  is  a  Császár  család  bírja. 

Szöll&k.  Lángos  hogy.  Kis  h6gy.  Asszonyfai  hegy.  Bi- 
nócz  hegy;  ez  jelenleg  már  szántóföld. 

Erdők.  Kisgyakor.  Küsü  kis  gyakori.  Harangiábi.  Gergói. 
Parragos  gyakori  fenyüs.  Küsü  vogyi  fenyüs.  Borossányosi  fe- 
nyüs.  Cséplaki,  Farkasi,  Domiánszegi,  Bakacsi  töllöfi ;  az  itt  kihalt 
Bakács  családtól  nyerte  nevét.  ' 

Rétek  és  düllok.    Besütelek.  Telekalla.  Körtviélés.  Ka- 
rakó. Puszta.  Avas.  Alsó  mező.  Gergói.    Parrag.    Nagyrét.    Pap- 
megyei.    Füsü    mezei.  Vizibuza.  Parragos  gyakor.    Belső    mező. 
Csér.    Tiporszegi    dÜlo.  Hógy^iti    C^ld'  Nagyárok.  Ráczné  rítása. 
Tamkó  mezzeje*  Külső  völgy.  Erdő   széle.    Nagysári.    Kishegyi. 
Rákosszéri.    Hoszúúti    vagy    Fenéki.   Hosszú  megyei.   Borossá- 
nyosi.    Hegyhát.     Töröktemetés  ;     állítólag    hajdan    e    helyre 
törököket     temettek.     Palántazél.    Középső    mezzÜ.     Petes     és 
Arokszér.   Asszonyfai  rét.  Puszta  és  Vargaszéri.  Telekvég.    Asú- 
mezzü.  Halastó.  Vöröseséri    puszta.    Fosümezzti.   Ucczavigi.   Bi- 
nóczi    és    Nyárosi.  Domb  és  Mámosai.  Szobajkó.  Csipány.  Sári. 
Szélrét;  az  itt  kihalt  Széli    családtól.    KÖrtvélesi.    Túlsó   Teleki. 
Iszopi.  Egresd.  Halomi.  Kondorai  rét;  a  kihalt  Kondorai  család- 
tól. Haraszti.  Gyöppi.  Tüskevégi.  Nádas.  Kolgyári  rét.    Telekláb. 
Nyírés.  Töllös.  Nagyárokköz.  Farkasuk.  Balazsér. 

Malmok.  Cséplaki  alsó  és  fölső.  Farkasi.  Pap  malom. 

GózoN  Imre. 

KSzmtiidáaok. 

Ermellékie  k. 

Ha  csordul  Vincze,  megtelik  a  pincze.  vV.  ö.  Erd.  8435.) 

Kój  a  világ  közepe,  Csobaj  a  végezete. 

Kójon,  Kágyán  nincsen  kenyér,  Diószegre  jár  a  szegény. 
(Kőjnak  és  Kágyának  igen  kicsiny  határa  van,  s  ezt  is  egy  pár 
birtokos  birja.) 

Tudod  szóval,  mint  Kókes  a  furkóval. 
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Orczája  van  mint  az  Ari  lovának. 
Válogat,  mint  Bertók  a  csikba.  V.  6.  Erd.  70O. 
Elnyelte,  mint  Borok  az  egy  szem  meggyet 
Haladja,  mint  a  czigány  a  menyországot.  V.  ö.  Erd.    1635. 
Kecske    sem    menne  a   vásárra,    de    ütik  a  hátulját.    V.  ö. 
Erd.  4244. 

Ordít,  mint  a  fába  szorult  féreg. 

Egyenes  mint  az  ess  (S). 

Olyan  erős  mint  az  oláh  eczet,  három  iccze  bel&lle  egy  fdzet. 

Nyikorog  mint  az  oláh  szekér. 

Mosolyog,  mint  a  nyúl  a  vad  almára. 

Úgy  búsul,  mint  a  kinek  dinnyefóld  nem  jutott. 

Kövér  mint  a  Bőnis  agara. 

Elment  világra,  mint  a  Húrányi  kutyája. 

Ki  mit  eszik,  iszik  rá. 

A  vak  is  lelt  egy  patkót,  örüt  neki  hogy  vas  vót. 

Úgy  meg  belé,  mint  Lódánba  a  menkú. 

Néha  a  disznóláb  is  elsül. 

Betekint  mint  Bakó  Gyulára. 

BÓNE   JÓZSEF. 

Csángó  románoz. 

(V.  5.   Arany-Gyulai,  Népkölt.  gyűjt.  „Molnár  Anna*'.) 

Eme  nyuguvó  mezőbe 

Aratgat  égy  szép  menyecske. 

Éggy  idegen  oda  ére, 

Uti  társnak  hini  keszte. 

^Nem  mének  én  jó  idegén, 

Nekem  is  van  házam  tüzem ; 

Házam  tüzem,  kicsi  íijam, 

Éggy  igénigén  jó  társam.*" 

aSémmi  sém  a  szép  menyecske, 

Jere  velem  rengetegbe  I" 

Aggyig  hivá,  míg  elcsalá, 

Szép  esziból  ki  forgatá. 

Ok  ugy  ménnek,  mendegélnek; 

Zöld  erdőbe  mig  el  érnek. 

Szovát  szollá  szép  menyecske : 

„Üljünk  lé  e  rengetegbe ! 

Én  erössen  elfárattam, 

Igén-igén  elbággyattam.** 

»Né  nyugoggyunk,  szép  menyecske, 

Mennyünk  bellyebb  az  erdőbe. 

Zöld  erdőbe,  hurkos  fához, 

Emez  igén  magos  fához. 
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Ülj  lé  ide,  szép  menyecske, 
Nézz  kevesdég  e  fejembe. 
Fél  né  tekincs  erre  fára, 
Erre  igén  burkos  fára. 
Met  ennek  kalász  z51d  ága 
Két  szemednek  ártására." 
Nézni  kezde  a  fejibe, 
Elaluvék  az  Ölibe. 
Féltekinte  arra  fára, 
Arra  igén  burkos  fára, 
Hat  szép  lyány  ott  félakasztva, 
Szűve  mingyárt  el  szakada. 
„Én  Istenem,  hova  lészék. 
Hetedik  immár  én  lészék  * 
O  azomba  sirni  kezde, 

• 

Egy  csepp  künyu  lé  cséppene 

Ez  idegén  arczájára  ; 

Félébrede  s  igy  riasztá: 

„Mit  sirsz,  mit  sírsz,  szép  menyecske, 

Zöld  erdőnek  kedvessége  ? 

Tám  felnézel  erre  fára  ? 

Erre  igén  burkos  fára  ?** 

„Nem  nesztem  én,  jó  idegén  !■ 

így  felele  nagy  hirtelen. 

„Csak  házamra  gondolkosztam, 

Siró  fijam  messze  hagytam.' 

„Semmi  sém  a  szép  menyecske, 

Ha  el  jöttél  velem  ide, 

Hágj  fél  csak  e  magos  fára, 

Erre  igén  burkos  fára  !• 

„Nem  szoktam  én  fára  mászni ; 

Mutazsd  mét  té,  hogy  kell  hágni." 

Mikor  hágni  kezde  fára, 

Tüstint  ragada  kargyára. 

Gyenge  nyakát  ugy  elcsapá, 

Hogy  ászt  ugyan  messze  hajtá. 

Félölté  bongos  szoknyáját, 

Mégszoritá  paripáját, 

Elnyargala  hazájába, 

Jámbor  társa  udvarába. 

„Accz-é  szállást  éczakára  ?** 

Szállást  kére  hamarjába. 

fednék  biz  én,  útonjáró, 

Szállásom  nem  neked  való. 

Kicsi  gyermek  van  a  háznál, 

Éjjel  nappal  mind  sírdogál." 

Semmi  sém  a,  jámbor  gazda, 

Nyizsd  ki  ajtodot  a  szavamra. 


336 

Műk  es  csak  uUyanak  voltunk, 
Étt*)    kicsi  gyermekek  voltunk. 
Hallod-é  té  jámbor  gazda, 
Tuccz-é  bort  itt  e  faluba  ?■* 
,,Tudok  biz  én  kedves  szállóm, 
Ha  pénzemet  mégtalálom.'' 
„Nem  bánom,  menny  akárhova, 
Csak  bort  hoszhass  éczakára. 
Hallod-é  té  j6  lyányoska, 
Gyűss  forgácsot  éczakára !'' 
Féloldá  boDgos  szoknyáját, 
Mégszoptatá  siró  fiját. 
Mégszoptatá,  elalitá, 
Konyüivel  mosogatá. 
Haza  méné  jámbor  gazda, 
Mingyát  e  szóra  fakada : 
„Mi  dolog,  ullyan  jól  nyukszik, 
E  gyermek  most  is  aloszik  ? 
Talán  bizony  ez  is  tuggya, 
Hogy  idegén  van  házamba?" 
„Hallod-é  té  jámbor  gazda, 
Haza  jöne  íijad  annya, 
Mégszidnád«é,  vaj  mégvernéd 
Vaj  arczájára  félvetnéd  ?** 
„Még  sé  szidnám,  még  sé  verném, 
Arczájára  fél  sé  vetném.'* 
,,E  gyermek  annya  vagyok  én, 
Kit  el  csalt  volt  éggy  idegén. 
Ereggyj,  menny  bé  csak  aklyodba, 
Lásd  még,  mit  hosztam  én  oda  I" 
Bétekénte  ez  aklyába; 
Ott  nyergelve  égy  paripa. 
Visza  méné,  mégÖlelé, 
Kedves  társát  mégismeré. 
Örömébe  majt  méghala, 
Jó  istennek  hálát  ada. 

(Klézse.  Moldva.^ 

ROKONFOLDI. 

Népdalok. 

Mindénkinek  van  babája,  Ha  az  Isten  éggyet  ánna, 

Csak  én  nekem  nincsen  ;  Jaj  de  mégböcsűném  ; 

Némélliknek  kettő  három.  Kézit  lábát  összekötném, 

De  nekem  écs  sincsen.  Úgy  a  füstre  tenném  I 

(Marculi,  Somogy.) 

MORGENSTERN   HenRIK. 


*)  mikor  helyett  használja  ma  is  minden  5rei;  és  ifiu. 


Ptsti  kdnyvnyomda-részvény-társolat.  (HoM^utcu  4.  az.) 
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»i>de.  Hónap  M  V  "f  T  "IT  A  D      «1ADÓ  HÍYATAL 

károm  trnyl  SZERKESZH  B.  ht.  HHrttM. 

untiomiuL  SZARVAS  GÁBOR.  *"** 


///.  kötet.  1874.  AUGUSZTUS  16.  VTTI.  fS^et. 


A  tüLAJDON  NEVEFCRÖL. 

A  ^ifdom^y  mitHled^ig  elpnulasztpitta  oly  eszközökről 
ion^oskodniy  a  oiply^k  a  tula;dpn  nevek  változatlan  fenn- 
maradását biztosítani  képesek  volnának.  ;    . 

Nepi  kivánok.  azpn  véleminy  fejtcsgetésébe  (bocsátkozni, 
hogy  a^  t^lajdonpev^k  változatlan  fennmaradása  valósággal 
a  tudomáxiy  érdekében  áU,  A  Nyelyör  ^lyasó  közönsége  bi- 
zon)!nyal  osztozik  benne  velem^  és  így  arra  sincsen  szüksé^^ 
hogy  a  kérdés,  (^haoticus  rendezetlenségét  és  annak  kárait 
ecsetelj  em, 

E  rendezietlensj^giiek  elég  megbotránkoztató  példája 
ötlik  szemünkbe  keresetlenül  is,  és  a  tudomány  nem  egy 
%a  érzi  annak  nyomasztó  voltát,  és  érzik  a  köz  élet^  a  tár* 
salgás^  a  szalonok  és.  a  tanács.^termek,  Mert  kétségtelen  az, 
hogy  a  nevek  változatlan  fennmaradása  és  azoknak  igaz 
minÓségűkben  Való  átszármaztathátósága  között  okozati  ösz- 
szcfüggés  van,  a  mely  egymást  föltételezi,  és  míg  amaz 
inkább  a  tudományt  illeti,  ez  a  köz  élet  érdekében  álló. 

A  tulajdon  nevek  változatlan  fennmaradása  tehát  csak 
akkor  lesz  biztosítható,  hti  azoknak  változatlan  minőségük- 
ben való  átszármaztatása  lehetdvé  lesz  téve. 

A  ba;  oka  abban  áll;  hogy  a  tulajdon  nevek,  mind  a 
mellett  hogy  mint  szavak  egy  bizonyos  nyelv-töraöok  sar- 
jadékai,  a  gyakorlatban  a  nydvhatárokon  áthatva  nemzet- 
közi foi'^átoni  tárgyává  lesznek,  és  fgy  a  nemzetközi  saját- 
ságok következtében  elkorcsosodriak  áz  idegen  talajban,  á 
melybe  átszármaztak.  Tehát  némely  esetleges  ókon  felül  a 
nyelvnek  kűlömbözö  természete  az,  a  mely  ipeg  nem  tűri 
^át  körében  az  idegenszerűt,  a  nélkül  hogy  át  ne  alakítaná ; 
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másodszor  pedig  a  nen\zetj  írásniódok  külömbözósége,  a 
mfeIjrfeH!**<?Slipán  egy  nyfel^^síjáws'^Juliségéhez  levéYi  szabva, 
ionnak;  hat^r^in  imül/i^sabin  F^n  ^tí^^\fP  .|[Vii«s&náJibBAa<t- 
lanokká  válnak^  y|ieti  ftéy sgk|  hivfn  ápzá|m|aztatn^4t(t|evet, 
a  melypel^  i^etéteményesei  voltak,  sem  visszaadni /\p|:\ak.)iaj)g' 
zatát,  .a. melyet  egy  mástól' ál  ve  qni  kívánnak. 

Ezen  okok  következményei  különféle   jelenetekben  iá 
rulnak  elénL  . .  .     •  \   \\\ 

Némely  esetben  az  idegen  nevet  átvevő  nyelv  kiejtés- 
béli  sajátságai  játszszák  a  ferdítő  szerepét.  Például  a  kuruczok 
B  a  d  e  n  t  B  o  d  o^yr^í  ^|^e;^^J^  f^  j^^. 

Némely  más  esetben  az  írás  mondja  fel  a  szolgálatot, 
ítTÍhtiiö^y -tíéiíitíly  iWfegért^^^Htih^Hkíf  ItibéífeléW^b'ékHi  híjiával 
várt^  loiyíhang^^hak/  -a-hiléiyífe'gyftkrkft  'íeftyegéfe'''Héfew'  az 
átveendő  névnek.        ■    '■"''"'    ''     /  '  í.i.-ii^ní  ;•)  -^    ü-  '  . . 

■•^"  K  díVitos 'SzikáS'nl§ifiéty'kói''nlégrart)lá  áV/ 'óiy  hyelvhez 
tartózó  ••rte\f'elc''ereddi  l[rásrri^ód|át,  'a  ■Aietjrriék''''á^éczé(e*  a 
m/enkhe^J^hdá'ortí6/'Máé;esetfeeíí^  i^fnét'hét^.^fetílötól^'éVj'lk  az 
írásmódok '  köiptti;  hWsb.nhiMssá^hak'  b\j  iblömboza  "fokai 
Várinak,' Hogy  "ek'féftetetíeh  s^zabályúltéíálíítaiíi/és^a  le^tö^^ 
es^lb^n  hasznát  ^em  yehetnőfe,  m^rt  fi  név  igazi '  iéiiyegét, 
azaz  áíinak'  íiangzafát  ttecri  Vóípán^  tópesélc  ííifej^éni  á  b^tü- 
b^f  a'heWsírásí  száb^lyolt'oly  riágy  ilhértékl)éri  va(Í.  tcílom- 
b(Í:éése;{nUtr/  '     '/  ",  '''^  ' ''.'  '''■'":'^'    '""'''  ''''" 

.  j   A  hol  a  kiejtés  es  a?  iras  egyaránt;  nagyon  Jkiyombö- 
zíICt_  ott  azut4|i-  szabad  a  .vápár  ésnjlnáenki,  úgy  .t^$2^  a  hogy 

spül^sé^akj  ^1  melyet,  <qss^  jjpás  nyejí^ej};]  ,kö2yetít^ey  útján 

esetékben  mily  r.pvj^séget -kénytelen  s2ep^r^tJf...^        .;   ,    . 

•  y?nna)f  gly  CB^teljy  a  Jjol,pzefn.ély,e,k,:.vá{-ospí^^,|VÍ^ékek, 
fcílyamök'  j^tb.  "új , pévr^  ,}£Qr;^3Ztelte'tnek  el,,.p;(ya,arj^l  í^,.jfi!?l>: 
cr.ed^,t;í.n^yü'kf4l,  egészen  .kai,ö.mb.özik,;,p),,  .^.éjj;  f^  9.^ftp^f}P' 

M. ,''y  i t'.^R^Ít^^  :"f «'n,«g. ínegbQ^sátl^ajó ,  Rtt„  ^,M®,!a<lfi  *¥?<»' 
nyps  naivifá?^^. t^ftéiiiV éf  a.mepjiyibqi; ^^l^^efin.íerjg^kc- 
dik-  az^n  ny^lv  hat^fjn,iaf.n?^ly  a.,ipásofljk,.)^fa^tel^s*  e$z- 
k,Q^ÖÍ^,  .De  az  ,meibpcsáth'a,tatl^',,ha;;^«,,új:jp|V-^ 
terjsfztetík..^,.  fta  p.o. ,  Sí.egedet,^,5:s2;t5.r^o,^g5.,í:uropa 
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csak  mint  Szegedint  és   Grant  ismeri  a    német   elneve- 
zés után.  (  'I  í  •  »  '  '  •  í  . 

Még  nagyobb  oktalansá^^  ha  idegen  neveket  szándéko- 
san változtatnak  el  minden  szükség  nélkül;  ha  Breslau 
helyett  BóTöS';íl^t,- Leip'ífg  helyett  Lípcs'^t  használ- 
nak;'ha  Ff  íedMch 'WilhelWi  hegyét!  FYigyeís  Vil- 
ttíost  mondunk  j  ha 'a^  Juliú»s  nevű  pápák  között  Gyti^ 
Iákat  keretűnk, '4é' 'J'üWtji'íOa»éöd^tJ  tóé^t  m^' !«fem 
hít^  ta'öS'ar^GyülíítiÁk,  ^áí-^é^^r  meétihettók'-a  ift^atr- 
tt\ák  iá\dá)a]^Mi,'  a^'Uik  k  Jűiíü síből  Ju)eW  G^áPbak 
éá  nrlég  tokábt:i'a2í'olasxoíc' nyothán,  a  kik  inindakát  tiwet 
áiátákftvü,  ezé^GluH'é'Gcis4iríei«a'k  mondják.     '     ^^  • 

De  minek  hordanék  fel  több  példát.  GtííomMtn  az; 
hö^  e  kél-dfe  íVndezetlönsé'^riek  kórós  ttlneteife- :ft»ulattató 
cs^portölfba  s^íelfíefA', '  Hanertfí  csak  tirögy  felbíVjbtti  fer  figyfelmát 
a  f&VÍtásí'ís'rehdezés' skílksegéfie.     'í         '^       -      ^      *  "  n 

'ÓhajtáiiSrh,  hagy  A  tüdötiíáiYyos  tékintélyak'  fetgonldol^ 
nák^;  högy^tf'  közönsége  tátja  á  hiái^t  és  inegvárja  c6tak;  togy 
gondoskodjanak  érdéfcéírflí.  Óhajtanám,  hogy  a  jaWtó's'  leheld 
tííódjai  rné|^vitattu9Sáfiak,  de  ftott^olyan;  'béhatáan/éitielmeéeR^ 
nem  néhány  oda  y^tett  'szóval^  felületesen^  s  ^tísak  ánhyit 
moth!tti,'ö  mermyl  épén  cfíég  arra,  hogy  ü  áöVart,  áhon^ifi 
ha  nem  x\agy^]a  is,  de  ne  is  csökkentse;  Mintsttn  úgy' teán 
nénk,  akkor  ^  inkább  l^ínerjük  bé  V^allgafiagságunkkal;  Iki^fy 
nincs  erőnk,  akaratunk  és  lelkesedésünk  annak LthQg;^uv^ításána 
a  mi  Mtíis.  ép  tökéletlen^  -        i   ^     •  »    /! 

'  ismétlem  i  a  tüdciliáoy'nak.6s(  a  *  közAnségdefc  i^gy^át>f 
érdekében' álli,;'j hogy íia  télajdotínevdoet  aN-magiifek-ereditiiíga^ 
[Tiindséjgében  But'a;  óa^^  rendldkoBséJk  iAyj  ^Mkiwiikki^  a  ní^f -i 
lyek'(  a'néveknbk  .a  ny elv. hel^rok^rt utaló  hjQ .á^sjsáritiasstatás^ 
lehetdré  -tegyék.         .-.'L  .  j    .»  •       :  í  ■  '•  h  ,  ..•'•'.••. 

.  t  iEa  az  .es7:kör  yéleményoov  szmüX  n^iP-  liíhe|.  «gyé^ 
miiit  egy'oly  írásmód,  ín..  ínely-  nem  egyeei  ny«lv.  ^íftk^gB 
szertn;  volnau: alkotva,  l^anem  liiint  .egé^aiti,  a  MwS  M^n^^i 
sánáfk  elvire  «lal|(MtQtt  iiiiiiiden elnyel v.bep,  ftlkalr09zh0t^  V9IPAJ 
1^  ily  iiílsmód,  ha  .áhaláit6s/>tekiotélyjyel  bima^  n^n^.x^h 
hogy  lehetővé  tetmé'a!  rót«)i  Küi  Aszábamztatá&it.-^itt,  H.boj 
a  nyelvek  írása  .is  kijejtéae  Mgyon  ,kűl§^bf)í(^,  hanei^  azon 
felíH  a  tudomány  egyéb  ága iníik:is'a^gy^s:^gálatQk^írtebetn;e. 
-:..    ..'     :.-     ■.>>  A  .  ,.   :,  ^  ,    .:.,.'    Kji^jL  QYfJu^,.^ ; 
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•  •••:• 
2.    Atig    a   ielzeti;    szótól  :  k,uJöí>y41,^^;itot,fi, 

y^gy  j^l«e^í  i>élk ül  főnév  \}ff\y^jx  á\\6•\m^\lék^ 
lí-év, :  ki  v.é.tel    oél.kül    f.ölves^^j   (i  töíljx))©^    ragot, 

addi^  az  így  külöq  álló  S2.4tnn4v  9  tér^^  is  kir 
seb.b-n.agy,öbb  korlátoik  közt  píiA'^o.g.;  pL  Zs^i^^n^r 
kac  ibgien  szépeket  találtam  otti ;  de.  a  t^  izj^i^  $ze;rín|t  yalóx 
vaiaú  kévéseid  A  pirosak  ^étibelf,,9^  ziiideknii,;  az  a.,k€tto 
ott  különös  figydemre  mélt4J..  A.^l^gfQntosflb|:)(^^bpl.fö^gJl^^- 
t^in  egynéhányai.  ....,,    ,| 

JUegyen  szabad  Jászay  Pálnak  ?  Müj^p^^nJ  jC.o* 
d  e  X  be  iktatott  ^É$2revételei"-bol  ^  kö-vejí^^  ^li  i^é^T 
nem:  „Sarkszámaink,  miként  rpár  R é v a,i  is  véleke^^t^  a 
renídes  többest,  is  fölveszik.  Bizonyítják  ezt  e^en  kifejezések : 
hogy  légyenek  egyek  ^:^>\xt  sinjK  unjdm'yési  egyebek  9, jfianéyt* 
ványi.  közól  kettők  £=  et  alji  ex  (li$€Íf:aUs  .ejus  diioi.  ibffgy 
ezek  nem  a  latin  szerK^^t  utáQz4^aÍ4  nfiutatíál^.aAnf^k;.  j^p^n 
itt  felhozou  szayai«  így  ^  sok  már  on^baa^ís  töb^i^st.  ,\0r 
lent,  még  .is  találjuk:  a  leváltaknaH  S4fkit  ;;=;  .inultitu^íl^^fn 
PJaűtrisaeoram ;  találjuk  továbbá :.a^-e^e^i.  ke^^^g  o  ^^sqlgáit 
megfogák.;  és  találjuk  ez:t  is:  és.  ménd  az  figj'ebifffmk /^  et 
cete^is  omnibus*^  •  :        .   ... 

Ez  egypár  adat  a  régi  nyelvből  tíUít:  íxiagáhíA  véve 
is  elég  érdekes;  de  ézenfSlűl  némi  tájékozást  h  ad^re^y-két 

m 

m^nnyiségjelentő  szó  használafáinádL  imódoiuliáóára.  i'n&iiré. 
Hogy  sarkszámaink  csak  kivételieden  veszik  föl  a  réhjEfes  tőb* 
be<9t,  t  {.  a  többes  né  v ragot,  kitetszik  Rfivaínak  íihé 
kevés  szavából:  „Habent  verő  cardinalia  njostra  nümertím 
plut'ál^m'  etiam^  regillarem,  separátim  sumté,  pra^settim, 
décades,-  cetitenarii,  et  mi  lienarii:;  qua/forrnaiidem 
hi  numeri  mullíplicati  mtelKgunturi  ex«  gn<  annyi  a  pénze, 
hogy  nem  tsöfc  s^á^akat^  de  e^^rehetisíxAVsshaiy  htb*"  — 
Ketlőki  hármak y  Hus:(ak-fi\t  többest  ném  talárok^Rié  Ta  inaM 
á  sarkszámokra  voiratkozó  fejtegetései  közt.  '      ^..  ^. 

Azzal  a  különös  jelenséggél  taUíkozünk,  hogy  ^  ttia* 
gában  álló  számnév  különböző  szabályokat  kÖV^et'^  sjieríni^ 
a  mint  s^^eméiyré  vagy  dologra  vonatkozik.  A  személyre  vonat- 
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kozóa^  min^eti  q^etben,,  a  dalogrfi  vonatkozónak  pecUg,csa)c 
bizonyos  korlátokon  belül  van  többes  száma. 

4j  tÖ{7l7|es  ,  r^  é  V  r  a  g  fpfyételében  ^egtartózlyddpbb  a 
sisápíxnéyi,  ^jl^ny..  N^m  xnoqdjuk;  HAny(ik  pártoljál^  ezt? 
Spkoi^y;  kev^^i  Mé^icxxyakf  tiz^k  pártolják.  Szintúgy  nem 
mondjuk :..E:rés»yínyekböl  hánya*  vagy  n^^nyi^ft?  Spkai;, 
töbt^^,  ekg/^Jff  ketfdkf  harmincz^  .áUpak  r^adelkezé^dre ; 
hafljip,  ^inpndivk  személyre  4rtve:  ^ányan^^oktzn,  tizen  ^^ibó 
dfllqgw .  érijve'  pedig :  E  rés«vé|ij(ekbpl  mennyi  ?  ^k,  kevés^ 
hárjonpy^n^gjcvfin  stb-  ájl  rendelkeí^éseflre, 

..  A  naely.^záwnéy. felveszi  alanyi  minőségében .  a  többe* 
^i^.y^^P^  ^  ÍQg^dja  aÚQt:áliitmányi  neyezo  13;  annak  .töb- 
bese fogadja  a  viszonyragokat,  é»  nKgfér  a  bif^^ok^a^óval  t  és 
a  njévutóküfal  <is  .épen  úgy«  mipt  ^  közöns^g^s  njnelléknév. 
l^am^H  áll  pz  áli^pxápjfi  pey edzőre  p^zye  Ja.  lefe(é^  v^gyif 
s^emt^  .a  viszp^uU^nak  többi  es^téyel ;  p,L  Alany:  Nér 
naeJ|yeA;így.yél^/G;5Ífl^  nevező:  4'{ok  nerp  ^n^- 

n^y^^^.cpimjie  ámtod^  hanei^  igen  számosad.  Bir.toikos; 
I^épiely^e^  4llit4f^  sz^jint.^z  kqnnyü  dqlog.  R.a  go  s  s.z áq^- 
név:  E^.;r.Q3s^iUiJtwitott,  ^gyq^fnelye/rrtf.  ^N  év  ufóval:  Nér 
miely^fe,íí^i;»,í,..n^xRply€<f  ^^<í  stb. 

.  IlJjje  V  e  z  j$i j  példák  lefíelé;  J^vei ,  .szátaosfi*,  Szánjosa* 
tévedésf/i^hSsf^iii  ,ál|ii,bpgy.stbu  SzápdOsa/rAoj^  fordult.  Mondcam 
ezt,w4mos<i/fc,fi/(5íí.\ 

De  már  fölfelé  l^asztalan  igyekeznék'.a  számos^  vagyis 
n^tnl^h^et,  ^,z,pDíié|y'i  ^lany  többes,  n  é v r a g g a  1  így:  Szá- 
mosoA^  kpyetík  őt  ^^  banem  föl  kell  vennie  az  an  határozó 
képírót :  Szárposf n ,  köv^k  őt. 

;    a)  Alanyi  minőségben  csak   a  következők  veszik  föl  a 
többes  ^éyr^igpt : 

I.  A  tős^ámqk  k^>zp^  ^£^>.  ha  többnek  azonosságát 
fejeai  ki;  pL  A  mindében  ^gy^fr  ebben  sem  térhetnek  el 
egymástól.  Aliit m.  nevező;  A  kik  vded  ieggye*.,(Kflr 
ziqqay  ¥,,  lev.  I^XJCXL) 

Mopdi^k  e?í  is;..At:velenczei  iiiek-  A.ííJfci  íanápa.  Itt 
a  íi/je^  ?5&l9ijí}en!tQ,föjaév, ,  / 

ÍJ,  ftjyüjtö  aévi  n;imőségbseQ:  s^á:{^e^erfS\á^e\eryniiHió: 
pl*  Ifíi.s,tij!e/rofii)tfik  fiz\cir^^ky  d.  siá:[e\rek\  kifi^tják-e  majd  a 
pusc^ta  $\á;{afc'i  Bírt  ok  szó:  A^  arany  pk  eirei\  a  vitézek 
f^áf^^re^.R a go/z v ^ ;. Majd  dköltöd Jte  a?.  ;^pád  niiílióiV.    S 
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az    érnhkt    milVtóinák    szemében    gyászköriy    fii.    (Viyrostn. 
Szóz.)  ' 

Á  N.  Sz.-ban  ;Száz*/áratt  efe  a'szetaély-jeliíő'  példa  is 
áfl:  s^á^ak^  e^ervfi  hulltak  eV  az  utoísó  háborúbán  (több 
száz,  t6bb  ezer).  Szokatlannak  látszik  ugyan'  éföttctn  az 
alanynak  ez  á  többese ;  de  azért  mégsem  inerném  hibásnak 
mpildarií ;  mert  ■kétségteíen,  hogy :  szá^űw,  ezren  tttm  jelent 
íöbb  szizat;  /öW -ezret ;' 'ezek '  petífg :  síd^ánkéHty  t^enként^ 
ezé/ s:{áníray  s:^Hí>ül,  ^\répet;  ha  tnígköfedítik  Ts  töbW-kc- 
vésbbé  as^á^afr,  ejrefr  értelmét,  nem  ^tüikrííitik'  egészén- vissza 
NfévelA vei,  vagy  mutató  •  névmássá!  rAég  szókatlansS'gá  is  el- 
enyészik az  ilyen  többesnek;  ^1.  HSt  áz  ézrtfiy  és  száeeárefr, 
a  kik  Vérükét  öntottákí  fetb.  /        ^     .    -       •  ^    : 

'*'  5.  Akütönzö  számn^evek  fölveszik' egyáltalában  a  töb- 
bes ragot  ;■  tel jésen  mbllélcnévF  termésieffűek.  -JelzcttlÜk  tSb- 
beTsbeh  áU^/'e^xs'  cm^ertfk'j  négyes- -'fb^gatoí^,  tí^s^ef^é^  irük. 
Külön  ^flváiegyesí/f,  hármasát  V  2^  kfléne2ésd!r'(pL''a  kflen 
czés 'bíáotts^  tagíáí);  Az  egyjlWíífr;'  tgyrendOek,  tbhhrítM. 
Áriit'níá'riyi'-né^i^ézfi:  •  Térvieia  italfélék.'  Rag'b-ijott 
t  '^t  b  e  á :  •  Ttíf&árőfQgyéicrté  'itfarsz  ^  gondóskodiH:^ 

A  sorszámok  {niásodÍk\h\zhftacH'k  !Jtby'nem  Vesznek  föl 
többésraffot. 'E' íielyett  i ' 'Masodikak,  harmadikak,;  (^i^undi, 
tertftT'ifb.'Wohdjutr^'má^Öd,  WmaÖ**é^  Ne -is  ki- 

vánjunk  olyan  többest,  mint:  Negyediked  —tkefrwí*/r,  hatodi- 
kai^, '---káknak.  Ukéí^:Etnők,  itiöhSkr    "   '        "     '^^ 

"  4;  A  siímiiévMiok  és'  WaÜározafláii  -'áírátrinevek-  k'öz61 : 
mindén y  tiémely/tgfíbi  h  ttíbbij  ^ífJhntaídn^  ÍÓm^nieleh;  pl. 
Buzdulnak  a  házban  mindenét; 'éaf'dágédd'trájnök'méüéKbe 
stb.  -(Ciokf/, Látási^)  Mindene*  tnúUriűÓűigti  \^innat  alkotva. 
E  jegyzetekből  némelyek  felhasználhatók.  Még  egyebet  is 
számba  veendők.  A  töbfciefr  eltáv^oztak.  fez  bsztályból  szám- 
talahbff,  toméhfeleneA:  buknak.  -^  Név^tókkél  kapcsolatban: 
Mrádene*  előitj  égythel/  köpött.  '  '  '    -^ 

Ezeken  kívül  még:  s\ámoSy  iömé^áeíc/ -^itka  á^  ittidön 
hévelövel,  hiotató '  néVrtiásshl,  viagy  níintéi^.címeivérty  állnak 
a  mondatban.  Végre  $:{ámoSy  tőmérxíéky' d<Aúgva  értVe,  meg- 
szorítás -  nélkül  vés(zik/"  föl  a  tébb'és  ttévrág*t;  pl.fták  azok 
a  izámosat,  tömérdeke/r,  a  kik  stbí  E  bfllntéhyékítíSzóVszá-i 
mb^abbdt  egészen  liiás  tekintet  alá  esnék.  A  Titkát  nem 
mindig  a  Ic^/obbafr. -^Ét^télmczv'ény :  Mi^  számosabbat 
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■ ''  E^lÉíf-  •  réfeebtíen  ■  többTélét '  jöléfttéít.'  'Egféh,  RÍ '  '^tj  és 
eg^»,'  kftóbt  >'(más.)  És'  it6k  ihötaááhdkS  'É^yébék;'3ái\'<^ 
baptistának,  egyebek  kedeg  Illyésnek  (némelyek).  Az'  'é'gf'ébi 
(egyeB«>*'éatíéí  6'^  'szol^'  íhfcgfo^ák  (reliqülj."  AÍ  b^/ebik, 
{«H)'kifc-sl!K'(TtítK  Má3>;'     •'•''-'•-      .    •  i  .    •   .  nT  .;  •: 

'•'•"'^Mi-éif  rieW  Jelent  'arfriyireÍét.'Egyebf,  'égyibífe  "aiakjíii 
sem  használatosak  ihSrl  be'' móiidjük'  mk  isr'TíéWfcsüp'á 
%mgm^' éj^^"^Ú  van  itt,'  eg^^'éAr-íi'Váníra'k  itt.'„^nevek 
■mh&fi,  -^  íf  egyeb^'tQdöá'R'manó  lesorolrií:'*  (Airatíy.Az 
<lv.  aikóto.)- VaAttáft- ^ég'yébWm'  k :  tieth  fcsák  '  efd6ts6tóÍM- 
'■■'■'  -B  íégfes  alkv'ée  levSl-taknák- SóW^  (sbk/a<7)  Irta  is  H  egy- 
kél'ife!áin{iéyi''bfiftöksíí6ttán';  í)l.  Á  Hbnfiák  löMjki,legtíibbjéiy 
^éSabbfiWí  kepeseiBfet.  HaSótfíö  hó^k'  e2'i'A''t>öígáyok;e- 
ftáííífwV  <í^/ó9»iaí"stl);  iS  clhüWáiiak  'tef^^m)jáink''k  hosszö 
fta^te  álÁh*'<V6r.  Siféíiat.)^^'  €vMo^'&z  ílyesekltél';,<fütt 
gráiW>'Sáirá'''keH  éliij;  '•='  '^  ' '    v ::    : ,'  j  •. ..  ■  wAf  nr  -  -..nvv 

• '  '  *)  'ÁlUtóiáriVl-  WvíiH'  ííiiriősií'fiébéh'  ■^mii^'m éVWfe' á 


goí:  i<f<fiAo^fÖÍ^^rfeA^;^fT'í»a.'(Idé'öem  éhté-ait  áz  dáétét; 
há' tíhárorti  $^W-aü'tláíiyl"t8bBé^h'i;^d)4:'alárt;:  kötött  'föfi 
téteteknek  meg  találnak  felelelni.)  pl.  Híveid  sii.)rí\o%á1t  ifioit 
kBiátfiöSabbá*  agydrlóUfear/'mifit'^hliiAgd:  PairWzii  tö- 
mkhs!é)f>^^\xáV}}t^i^Tátlek  ái  űgf  Aeve2íétt  j8 ' 'barátjái; 
n\m^'mW  nú^ál^r-'-m  ^f  nem-  mondjuk,  Weméfyre 
érf^í  SzdmWíáJ^,  töinérdcke^^  föíj^h^bdíiák,  hozzám;  hanem 
mortdjtíkV'fezámbfeá^;'  töméfdekférí.  Szintiig;^' ném  lidyésé^t 
kaidyveibői  yhkdJt7'kerÜlttek'  ájí'  'érf  kezénibé:  '(^ri^^a  niint 
aláhy  csilT  héVcl5*^el'  szökött  töBbdsbéh  állni : 'A  ritkaT annál 
birtseéebbck-.)    ''      '    •'  •  '     *'  '  .  •     -      -     ' 

^  c)'  A  többi  szátnWétrtiás 'éá  határozatlan  számnév  a  vi- 
szonyüláshsk'  többi^éáeteibéh  veszi  föl  csak"  á  többes  névra-' 
götV '  Maiid  Já'  mai-  E  f-d 'ősi  J^^rios:  „Nec  'ácimusi  Sbkdk 
áfe  Híváíálósák,'4c'ev'eáeAr  ár  válasÜtöítak.*  így  se  beszélünk  :  A 
zik\tík  «íi!k''éliéyíeÁri'ban«d' mofid'juk:  k'-^\sdk  t%di\t^tnnyi. 
Dt  riiar'ftiszi'íálatöáak  -éíiek'í  '  ^(Áaké,'  tÖbbettíeAr,  keve- 
sebtJéJ^t;  ■xié)\inyakkal,  égydScfcbt,  ^  stb  { '  lií'  S  z  é  m  é  1  y  r  e 
«V't'Ve: HEz'a  teíek-ibbbeM  At  sokaknak  tb'bzik.  ^  Vágy 
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a  számnévre  viszonyuló  birtokszóvfl:  Ez  tobbeAr,  aoy- 
nyiak  óbajtása.  Néhánya/r  sürgetése  keveset  nyorp^  —  ^^gj 
a  számnévre  viszonyuló  n  év  utóval:  SokaXp  elStt  mondta. 
Ott  volt  többed  kö^t  Pál  is.  Héháwfak  ellen  eúlyos  vádakat 
emeltél. 

r  - 

Dologra  von  átkozó  l{ag(  Azt  mon^^  több^A 
kö:{t.  Minő  adatok  ezek !  Számosakként  úgyi  vao*  az  en^ber^ 
hogy  stb.  Észrevételeim  kőzöl  csak  néhápya^raielflt.:Mondd 
meg  miodene/i:  előtt,  hogy  mit  akarsz? 

Annyi  kétségtelen,  hogy  a  ragos^  4íi  birtokkal  vagy  név- 
utóval  kapcsolt  számjQév  sokkal  gyakkrabbfE^i  iU  többesben, 
midőn  személyre  vonatkozik,  mint  a  midőn  dologra  viszonyúi 

d)  Személyre  viszonyuló  számneveknél  a  névszó  töb- 
besének névragját  an  en  batárzóképzQ  pótoljfk,  E  képzőt 
csak  azok  n^m  veszik  föl,  a  melyeknek  ^Qbbe&  ^eve^zőj^  néyrag- 
gal  alakúi;  jelesül  s:{ámtalanf  tömént^leny  minden^  ttémely, 
ritka,  egféby  a  tobbL  Adjuk  hoz^á  mé^  a  váitozatlan  alakú 
némi  szót.  Megjegyzem,  hogy :  ritkán,  cs\tpdn^  merően,  ^^- 
sen  közönséges  igehatározókj  a  melyek  s^mmi  viszonyban  sem 
állnak  az  alany  egyes  vagy  többes  %zi\xiévú.^{Ritk4njÖ$i  te, 
ritkán  jönnek  ők  stb.) ;  míg  sokan j  elegen^  tí^^^i  ^A9*^  ^^^' 
kizárólag  szeniélyí  alanyra  és  eni^ek  ^záróla^ .  tpbbesére 
mutatnak ;  pl.  sokaft, ,  ti:{en,  harminci^n  yaígytffik  fi^f,  v^gy/oA: 
ti,  yannak  ők.  -  .  . 

Figyelmet  érdemlő  kérdés  az^  ha  vájjon  saan  ^^^fölv^tele 
ígehatározóvá  teszi-e  a  számnevet?  Tisztelt  barátom  Hun- 
falvyPál,  habár  c^ak  rövid  érintéssel  is,, határozottan  ta/ 
gadja  az  n-es  képzővel  ajlakúlt. számnevek  igehajtározói  v^Uát 
(Nyr.jun.  f.  aSg-l.)  nHogy  nem  azok  r-»  mondjf  — ;kitet$3Ík,ha 
igazán  igehaiározók  pjell^  állítjuk.  Kérdhetem:  hqgyan  POgjr? 
hogyan  vagyunk?  a  hogyan,  adverbium  lévén^  csak  a  ver- 
bum cselekvését,  létét  határozza  meg,  nem  annak  számát,  mert 
ez  nem  függ  az  adverbiumtól,  hanem. a  subjectumtó}.  Nem 
kérdhetem:  hányan  vagy?  de  ig^n  \s,h4njfan  vagytok?  s  e 
kérdéssel  nem  kívánom  a  hogylétet  tudni,  mi'azj^dver- 
bium  dolga,  hanem  a  subjectum  számát"   így  Hunfflvy 

Az  an-os  en-i^s  számnievet  az  eddig  fennálló  nyelv- 
tani elmélet  az  adverbiumok  közé  sorolja.  Igehatározéi 
voltának  régi  nyelvenilékeinkbei) , is  van  nyoma,,  a  midőn  az 
ilyen   n-es  számnév  nemcsak  az  <i^lanyra,  hanem  más.qemu 
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heszéávHzrQ  |VonatlLQ;sólag  is  s^erapejiti  j^l  .„efies^utte  0:^0^ 
hat  ketten  és  kettm*'  i  mim  íUos  bín^s.    (Tatr.  Más.  i5o  L) 
Révai(pyc.  276.  I.)  így  magyarázza  :  Mányofh f]ötxttqk 
hozziin  ?  hármath  heten^  U\m :  In  guatitate  v^msúsi  ad  oi^q  ? 
in^  trióda^*  inheptade^  in  deca4e  atb.  Ez  a  tan>   xoi^l  ,n[ionr 
dotiiry  ma  is  ^1  van  fogadva ;  .pedjg  v^n  beone  VrU^4$s^,  E 
moiulatban  példáut:   ^ Némelyek  sz^veuk^   a^  né^neiiyck  xi/iv^ 
szó,  még  pedig  alany;  d^  m^r  ^bbcnc  „A^íWiyfűii.s^petiK" 
a  jfiéAdir^an.  igtrhjatárazpk  ,)V|ár  itt  az  ^Ux^ort  oda  kfsU  gondol- 
nunk -ilyenformán. ;    A^  emberek  néké^yr^jt   =7   M^fti  »a£;r 
s\immal^^  sz^etik*   £bbeQ:     j^Tobben   uag/unk^    valamivel 
köaoy ebben  rátalálni  a  lappangó  alanyra  (^ni)-;  de  .már .  eb- 
ben: y,Többen  kívánják''   megint. csak  .9da  l^U  terqmteoüqk 
az  alanyt  így/Az  ember^k^  vagy:,  az  illet($k  többen  =  (<)é- 
^eArjne  rtig^  j^iíífl^ma/  kívánják.        . 

,£z  baj.  De  hagyjon ;  mert  az,  )elhal}ga^tt  afa9y|iak  oda 
gondolása  ilyeif  n-es  számnév. nf Ikül  i^  nem  egyezer  s^ere- 
pe^.  i^relvünkben*  Nagyobb.  ba>  az,  ,bogy  nyelvcr^ékünk  a 
nomínativu^ra  vonatKozó  áltjilánoa  .szabály  tfrmészejt^^, i^yp- 
másání^k  engedve^. f9it  sem  tpi;odik  ez  ad  vf  rbia|is^4;|^k: 
kaU  hanem  mindig, (Csak  n,on[vinat,4  yu$.i  é.rt  e lfp[e|  tji* 
lajjdonít  i^eki.  Midőn  például  ^zt  h,allom  vagy  .olva^m;  ^0- 
Arán,  ez  .a  )cq2)vetetlen  baíásnál  fogy^,  a  melyet  én  .rán^.gya^ 
korpl^, elpttjem  nem  anny\y,m\n\:  multüu(iine-^;\iaifefn.8^.ví\^ 
mii/^f  { .puntha  azt  hallanánk  vagy  olvai^nám :,  ^ol^.  Míqd* 
nyájait  ott  voltak.  Itt  a  mindnyájan  az  éq  nyelvénaékem^nek 
csal^  qlyaJi  névszó,  mint  a  mii^nyájuk .  ébh^m  MindnyáJM/p 
ott  volt. 

Szem  előtt  tartva  értekezésem  czélját,.  az  ir,t  fölvetett 
kérdésnek  további  fejtegetésébe  .nem  bocsátkozom.  Volna 
pedig  még  több  érvem  is  annak  a  kimutatásáról  bogy  a 
szóban  forgó  elmélet,  úgy  a  mint  ^.tüskén  bpkron"  áthur- 
czolva  ma  fennáll,  nem  felel  meg  a  cz^élnak.  A  kérdésnek 
tüzefes  tárgyalását  és  tisztába-hozatalát^szükségcsnek  tartom; 
addig  is  ^gy  kőelem  az  n-es számnevek  do^át^.  hogy  a 
mindnyájufiktól  megszokott  igehatározói  eiimélettel  is  lehető 
összhangban  álljon. 

Az  a«-os  en-es  számnév  személyrie  vagy  személyesített 
dologra  vonatkozik,  alanyt  vagy  állitmányi  nevezőt,  pótol va  ; 
pl.  alanyt  pótlólag:  Ma  ti:{en  buktak,    Állitm,    nev. 
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j>6tl:  Elegééit  vagytok  íft")-  Személy  es  íte'tt'^oi^gra, 
például  állatra  értVe:  Már  hogy" ferdének,'  szegények, 
tízeftketten  ebbe  a  kh  htállóba  ?  (Pl  koe&isj  tíutit  tíudjuk, 
söfíase  bési'él  mááképcrf,  midőn  bvafróí  v^n '  sz^.  M^geáík 
ez  a' nyelvészen*  is,  midÖn  gondolkozása' kedvcfs- tárgyairól : 
á  nyelvtani  altíkókíólbtszél;  pl.  ;,de  vannak  Valanii-  fra^eíÉ-rt 
három  változatúak  is  a  nrássalhaiig^ón  kezdódlo  Rag<yk^  kö" 
2fÜl.''  Kresknerics  szótára  XXV:  1.)        '  ■       .        í  - 

'  '  Hénd  szeriní  tehát  dsak  személyre  éf^tjtikj'éá'foy  hibás 
éz  a  nriondatr  „Minghetri  tizenkét  tőif'vénfldvűéValót  tefjész- 
tett  a  kamra  elé,  melyek  Mhidnyájan  stb." '  Míndny&já'  mi^ 
aii  nélkül  is  mindig  csak  személyre  értendő*?  fe^  ögy  Szóban 
téWát  két  hiba  Van.  Hibás  ez  h:  „a  t6^itosi  riiaginHaninté- 
iétekety  Vwe/re/r' számszerint  ^/re»e«' vannak/  Néfiieíar  is  fur- 
csán  hangzanék :  „anstalten,  die  -^  '—  ik'rér  fíínfelg  *  sítíd;* 

'  cOf'^A/fW. '  Változatlan  alakú.  A  régiiek  /yjmrfen  "Aelyett 
h'  használták': '  éés  fkánd  pafádícsombcín  való  gyümőcsöktő 
monda  íiefci  eelnie  —  ménd  Angyellcot  —  '^e^íi/  ázentökot  (Hál 
bbszéd.)  Szabolcsban,  Biharbaii  rágózzá  á'nép:  miAdrteA-, 
mitide/^  stb.  Sőt  'a  kökő  nyelve  is.''  „Meddig  si eme  látta, 
be  st  'lattar  mirid^^*'  (AV.  Büdá  halála).  ^Rcnd/^iei^íntragózaíí 
lan  éé  megszeiívedi  maga  nieHett  áz  •egyefst'Is,*á''töbfeest  is; 
pi;  Mhtd  oii  mit  a  jó  madár.  Mind  éljött^fc  Mutató'  n'éV- 
rtiáásöd  egybekapcsolva:  Igáz-é mikd é\ ?  M[inda\6fcj  a 
kifc^b.  Miás  viszonyulás:  Jlaucá^  kz '^hindP  Mind 'kcd- 
vcsefc.  MiHd  olyan  tmher  vagy  énibere^'stb/  '  *  '  ^  •  ' 
'i  •:/)  A'mit  értekezésem  H.  ézikkébentá^ö.'l.) 'áz''i.  fiont 
a)  és  b)  alatti  kiegészítéséül  a  számnév  jelzettjének  ''é^éi6 
Viszonyáról  mondottam,  az  a  jc-lzett  szótól  Tcűlönvál'asztott 
vágy 'egészen  magában  álló  számnévre  is  alkalmazható ;  mert 
a)  si^erint:  Áz  ige  egyezik  a  számhév-jclezte  *alánynyál,  -^ 
vagy  niásnemü  alany  révén  a  számnév-j[elézte  állítmányi 
nevezővel  i^  —  személyben  és  számban ;  egyezik  tehát  pél- 
dául nem  Csak  ebben :  Két  ttam  mn;  hanem  ebbéh  is:  TlaM 
kctiő  vaú;  vagy  egyszerüenr:  kettő  Pán.  'Rendben  van-rntn- 
den  dolog;  és:'Büzdö1>z<Íifc  á  háábah  tfiindétiek.  K'[bdniijegf 
csak  harminc:^  volt;  és:  Kifogása/  számosofr  voltafr. ' 

'  Ama  fr)  szeriht:  Ha  a  számnév-j'elezte  szó  nem  neve- 
zőj-e,  hahtm  rhás  nemű  része  az  állítmányhdk,  az  ige  tei'mé^- 
szötesen    az    íílany  számához    alfealínazködik  ;•  ^^V Némely 
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embernek  neih  értem  én  az  c&zejárását;  és  ^:  'Némelyiknek 
nem  értem  én  a  magukvfse\ctét.  Solc  einBertíék  ]6  fcedvé 
^ott/an  ííycnkor}  és  így:  Sokafrnak  fó '  Icfedvift  támad 
ilyenkor.  '       •      .     ,^        :'    v,  •    '     =1.':.   . 

Ah'Os  e«-és*  p  Sl  d  á  k ,  a  '  névszói  elrrtélet  '  íszei^fnt, 
vagyis  a)  dlá ' fogfalva ^'Söten  {múXtx)^  s^á^an  (cenium)'^k' 
tak.  Kevesen  (paiici),  hárman  í^res)  jöttünk  (mi).   '         ^  ' 

Ügy^íii'lyeh 'péld'á*,  az  igéhatározóP  e!ittélfet  'h'i.e- 
rint,  vagyis'*)  alá  fogfelva^:    * 

Á  képviselÖ/r  most  S'^dmosan  (magnó  nunnero),  fí^e/<  <i!l 
decade)  szólnAí:  egy-egy  szakaszhoz.  Elegen,  (sufficientes 
numero),  Heten  (ín  heptádc)  Va'gyw^íft  (mi).  '• 

kb)  alatíi  péfdákban,  mint  látjuk,  az  ifee  száiria' egybe- 
vág a  mindig  többé^t'^  kifejező  n-es  '  fezartihatárofcókéváíl.  De 
az  ige  itt  is  nem  a  siámosan,  íií{en' stb. '^zókböh ''kífeje-^ 
zett,  hanem  azt  a  többest  teszt  magáévá!,  mtelyben -te' ilyen- 
Icor  ^agy  nyilván  liitett  vágy  Máíppan^va  szereplő -» alanyok 
(képvisehBky  wí)  állnak.      '      '         '  .:  '  :  • 

Eza  IIl  ckikk  eléggé'  mutatja,' 'hogy  a  száitthév  nenl 
csak  mint  feikö,-  haiiim  mmt  egészen  magában  álló  szó  iá 
az  egyes  vágy  többes^ám  teklntwbén  kényes  t^réhités.  * 


,  ■  ..<> 


.  /.,  V,     Ml  IKÍS'  RAGOZÁS  .KÉRDÉSí;y,;,ji*{  ^:  .   . 

''  A  ^élehtö^módú  jelen  id6  egyes  hórnanadik  Személyét 
tekintié'az' igék  két  Ú  osztályra-'  o^abak.-  Egyikük  'a  na- 
gyobb rész,  exponens  nélkül,  a  másika  pedig  eixponenssel 
áll  á  harmadik  személyben.  Az  exponehsJes' igék  Ujfa  két 
részre  szakadnak ;  egyik  részük  ön  én,  tnásik  részük  pedig 
ik  kifejezővel  jelentkezik  a  kérdéses  személyben*  »* 

Riedl  égészen  helyes  nyomot  követett,  mldőtr  a  Icövet- 
kezö  kérdést  állította^  felt  .Mi  tul^jdonképen  ez  az  (Tr^ 
képző  é'  vagy  rag?**  (45.  1).  Keressük  tehát  a  feleletet  e  kér* 
désre^  de  módosítsuk  meg  azt  a  következőképen:  Képző 
vagy  rag  functióját  végezi-e  a  harmadik  személybe<n<  mututi- 
kozó'em  en  egy  részől  s  más  részrőt  afe  i*? 

'»  Tlidva  levő,  hogy  a  ragok  a  saó  jelentésére  se^mi  be- 
folyást' sem  gyakorolnak  s  csak  a.  külftnböző  viszonyok 
jelölésére    Szolgálnak ;    a   személyragok    tebát  4i   ^sdiskvést 
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egyik, v?gy  ,inásik  személylyel  hozzák  kapc$ol^íba^  de  az  i^(^ 
jdkolés^ét  érintetkAÜl  bagyj<íjc*  Árképzők  cU9nben.  a  szók 
ieleat^séa  jnapdosítást  eszközölnek  s  minden  e^cs  k^pzo  a 
szó  érteimét  megváltoztatja  Ha  tehát  az  on  én  és  ik  az  cgy^ 
harmadik  ^ziemély  kifejezői,  akkor  köv«tkcztetésszeruep,csak  is 
az  egy^  harmadik  személyben  jclqptkezheinp^k,  s  i^mét  kö- 
vetkezésszerúer^  valós/iinűleg  jel^nc^ezi^ek  is  .^^em  csal^,  a  je- 
lentőt mp4han  s  a  jelep  időben,. han^pri  ,m,ás.m9dqk  éf  idők 
egyes  harmadik  személyében  is.  Ha.  ellpuben  képzokt  .akkor 
ncjm  csak  az  egye$  harmadik. s;semél,yt>en,  hanem  nag^  részt 
aZ'  eg^i:  mgozáspn  át^  qgy  részt  pedig  legalább  bizonyos 
idők  minden  személyiben  kell  szerepelnicik;,  azon  Myül  a 
velük  , felruházott  igék  jélentpsj^.is  módosulásai 3zei;iye9|. 
: ;  Ez^t  $j&€}m  előtt .  tartva, .  a .  két  exponens  ^  közöl .  jnézziik 
elp^ípr.is  aiz,..a«  4fri-t,.  .•         .    ..-.,;.        ■    .,    .:    ,:,    ^  .    . 

tA  .je)ent9  ^p4  i^^n  idejében  c^al^  ^éhá^  \ge  az,  mely 
4>w.rtíii4nel  wltMiik  m^gi  in^' p^dig  cpa^  ip  AZ.fgyeshaj^adik 
személyben;  ezen  igék  a  következők  :  lés:^  ényttésj-éjijPás^-éni 
/jí^írén/.  ^i^l-éiiy  mgx^en^  mgy-on^  fijf^'őn  .(Í9n).,  Ide  tprtóz 
aak.  a  ré;gi  nyelveml(§kekbeii  7^/l?5;í^an  .  (Bécsi, ,  Müncb.. ,  xod.)» 
alo$\rQ\i  (yj^.  o..)^.^'^7Té»  (Káld.' Ján.  VI.,  58,),^  ^oy4bb?.^flL^tái- 
szdlá^fafti  fihn  ^fuv-on),  f6-n  (föv-ön),  ré-n  (r«y-én),  bén 
(♦bév-én),  dőn  (küdön  =  kidül.  Nyr.  II.  271.). 

A  történeti  múltban  a  most  felsorolt  igék  néhánya 
szintén  fehüntctr'az  e« -exponenst  f  /?*íf^.  tóí^n  (lév-én),  té-n 
V.  tő-n  (Kév^én)jPé*7t  v^  í^o-h  .(v/éy-ón)^' .A:Wi,.,fto-t|  y.  hű-n 
(hiv-én  —  Ptíöti,  Sylybst.  Miün^h*  cod.),j*'í-n'y.  w?-»^ (yjlv-én 

^  régi  írod.)*  '  '  ,/    .     ^ 

A  kötő.  mód  folyó  cselekyésébei)  aharoiadik  személy 
kiCejezoje  igéiínk  tetenrieseB  nagy  részénél  hasonióképeji  az 
on  én:  ír-j-an^  né^-í^^étíj  has^s^ojt,  légy-én^  sat.  sat. 

.  Azo0  idők,  a  oieiyekben  ^  on  éti-x  hiányolni  látjuk, 
egyáltalában  kifejező  nélkül/állanak.  Ezek  ^  v4g?ieu:  jelei? ; 
ir  t'y  az  óhajtó  :folyíó  cselakyése:  /r-wo-,  a  y4gzet^  .ipyő: 
ír-and-;  s  a.  legtöbb  igénél  a^z  iodicatiyus,  jelene  rYr-j  s.  a 
törr,  mulli  ir  a^^.  ..  ,       .  i   .     , 

Minthogy  tehát,  az  oH  én  csak.  aZ;  ^gyes ^h^irn^adik 
személyben  szerepéig  de  külön  három  idöalakJbani  egy- 
forma functiót  vége^ ;  minthogy  tpvábhá  az  íige  jelenté- 
sét lát!hatólag  tteii<9sen  érintetlenül   hagyja^  világos^.ihpgy  a 
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képiíók.   Osztályával   a  legcsekélyebb    yíszöhj^b'an    sem    álí, 
liaheöl' siicii^íisan  a  pg  Wrepé'i;  tÖití'b^ 

/  A'íc  ik  (erfeídetibb  ék:  és^-ék:  manducat  MÜnch.  cod.)  az 
előbbihez  híísííhlóán"  szintétt/c^áfe  az  egyes  harmadik  sze- 
mélyben s^  a  k'ávetlíek'ö '9t  i'dflbeh  ,fordúí  át\  íelert;.  lak-tk, 
{ovi,'ik^\\ii-lá)iék  (á  nyűfjtá^s^ az  idöéxpbh  hatáia'Wet- 
kezUbeh^  t^lnádt),  '  vé^V.  'j6v6:;  /úilfr-íi^íi-'r/f;  á  cofijuribtívus 
íoiyó'. cselekvése:  7^/r-/-(í^y  aí  óptarivüs  tbiyó  icsdekrése': 
fó^«'-^;t  (lak-üaj-ek,  V.ö.   a  Wse)!;''tértért-^^^^^  végi. 

jélep,  sipíntén  fnínt  az  o«en'-néi,^t^óhéh's  nélkül  áll  í  Ittfi-ött-. 
E^  sterliít  t^hát  'ki  rk  Is,'  épen  ógy  miht  az  oii  ^,  ű*  sze- 

Nezíiik  itnmán  niegvah'-é'  neki'  aÉ  ar*  ertje,  hogy  a 
csefekVéáíi^É:  l'elíent^sét  képes  módpshítní;  7  '  [/'  '\  ' 
''Wa'az'lkes  igélí  liosszd' során  vé'gig  teKÍTltüAk,  azt  Wt^- 
íu.t,'hógy 'az  fit  nagydbb  hészt  bizonyos  nieghatározfoit  kép- 
zoí^hHí  <ísaitaK'6Íva'íelénik'  líiegí  képzóVelén' rgtítóhöz'  l^áTA 
járulísá' csak 'héiláhy  'ésetHe  tóorltkozik. 

Kezdjük  ez  utóbbiakkal. 


Isz^I  sav-tKy  saj'ifc  (^savai 
si)iip-tK  (yi^^vonúl 'Ki.j/'^^^^^^^^  's:ibk't\térá  {ttíszik.  M.), 
tój'tky  pIjZ'tk^'iNsz.  Jli.)..  Lat^ívajó^  ,hógy\^ezek'  jeléhtésilkré 
nézve  mindannyian  *íntraasítiv  igék  '  s  egynémelylkebén '  ay. 
ífr  yilágosan  a  valamivé.  leves  exponensekent  ,all;   s  egy  paY 
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I::  í)5lBW|i\Co4l>  «  B*»  VünchíönvfpA  J|1»i.  I^M.  nyiutvt^a^  üi^, 
\Lxe%XQffU:^  ^=^,1^.,  Nagy,siót4r  ^  Nu.,  Nyebör  =  Nyr.,  Pázmány  — 
Pa'.i  ISzafó    b.  'Maeyi   vír.  W  Sz.,    Kriza,  Vadrózsák    =  V^í.,    Molnár 
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ke  szemmel. láf hatólag  fd  is  tdnteti  egy  mási  szintén  hasz- 
nálatos  alakjában  a  képzőt,  f  melyet  az  tk  helyettesít:  név- 
s^efint:  av-í/f,  a,v-///jj  .bak-i/t;  bag-j-,  ;  li^figy-i/r  bá^gy-dá, 
éy-fk  év-ed'y  huggy-iA-  huggy-ój-^  izz-ik  hz-ady  ok-íVIr  ok-ii/^ 
Si^V'iVí  sav-óí/-  (Ns74)^^er-i^,  sfrs^^,  vígy/r  yíg-aá. 
,  .  Más.odik  Qsztády,  Az  ikteíen  igetŐ . transitiv,  az 
ili^s.  medialis  jelentésű:  ága\,{{yoná^x\(íígairtkJSTpT\átuKv.\ 
meg-W?  ylkit  iTjeg-ft^'j-i^-.ylkiben,  Wr .  ípossídet)  Wr-í'JSr  (ip 
pp^^^es^onem  .y^i^ilf^.y.d.k'  6v  6^^^^  (érez)   ^r?:iAr,  )uxU 

Hall'il^^\  nj^^y  nfű^  ((;pnierit.^  j^r.)  n/öp-ik  (Nísz.  Ih.)>  wj'w/ 
(appr^eheodit)  ti^fil-ik  (extendltur.  Kr,),  ,«;^/i;{  .fj^w ?;«'/?  |  (Ny r. 
III.  4.),  old  (solvit)  old'ik  (s^íyitur.  Vd.).  o/ffw  <$^^-í^  (Kr.), 
?^^/ff,  (fccaí)  s\eig'ik  (,^felfpgot^^  dolga  kezíoe  szeeíkyí  Sz.), 
tör  tör-ikj  ;(m?  ;jií{-tiír  .(„ha  Uí  hagyjuk  'ía.gAbonát],^  egészen 
/ölpi^zik.^Qöc^ej.). —  Éz  igékben  az  lAj,  hasonlóképen  ijívnt  az 
dqlfbi.  osz;iálybeUeknél,  képí^őképt-  .nriuködik.  nevezj^tescn 
Diedig  a  Te^ex,iv  jelenté^  kifeiezóJek^ntáll:  ,hal|l  ^^udít:  hállV/r 
auditufy  tör  frangit:  tprifr  frangitur.  zijz  contejrit;  zuzíAt  con 
teritur.  ,     ,  i    .       i 

.Híir^mudikj  osztííly.,' A^  ,igetöj  a^^egyes  hjarpiadik 
s;5pp[iélybep  p>ajd  í7:-ke|^  i;najci  /jfc  pelkül  egyl^éqt  haszhájato^^^ 
a,oélkül  ho^y  jaz  íVlr  kitcvesé  .vagy  dhag^ása  á '  jeíéhiései) 
yqlamiit  j  ni6^osítapa»  i)[  A  fégi'^  va^y  .némely^  tájnyplvbeij 
(j&ak  t/r-k^Vr.raa,  vagy  nagyoljb  részt  csak  t/f  néjkűl^  íáfató- 
saí^ :,  Wf?-i^^  (Kr.) :  bán  (ae^re  fért),  'düíl-ik  J^^ott.  á^  tiuí  ^ 

Pkf¥^)^  fp^^  dMl!ik>  Orma;)sáfr)y  dulC  W^i/^P^'^S^y^ 
IIL ,f .>;  f.o r r, ke^d-ik  (yd.) \ , k ez d^Jelén-tk :  j « 1  i? «, !a;Sí^:^ 
(KrO  y^iiijf ^-i)t  (Nyr.  Ili- 4,) ;  kífed,  ;^;?.iit  JNyr,li:  ^9'.):  yi^-ifc^  (jl 
M.);  lép,  kún-ik  (Kr^:  byny  (l.  Öudénz  tígpr  ézÖtár./i22.),. 
pöfc-ik  (ÍCr.):  pök,  terj^ik  (^\t>  HL  4|) :,  t^'rem.  2)  Á'rágí 
é^  nfpeíy  tájnyelvben  í/r/nélljül,  ma,  áUaíáBan  /A;^kel  jár/ 
nal^ :  álniod  (KrJ '^  á lm  o d-ik,  ^5^  (Kr.) : ^a s z-í  k^'  csus^.  (Kr.) : 
'3UjSZ-ik,  Jhlx  (I^r.)v.  folyik,  A<ji;jw^;'.  ha^uclik.  mási^: 
iász-ik,  ús\  (ML):  úszik/  íowo/,  (ML):  *  bóqnl-iky  omo/ 
(N.^ :  oml-ik,  romol  (Ml.) :.  romlik,  Szóval  van  égy .  sereg 
igénk,  a  melyeknek  x7c-kel  Vagy  a  nélkül  váló  használatában 
a  régi  irodalom  a  maival,  a  tájnyelv  a  közbeszéddel  ellen- 
kezésben dH  \  s8t  divá^oj^  mind  ae  ^es'mind'  az  rkitílen  alak 
még  pedig  ktííönbség  nákúf  egy  pár  igéníl  frrtnd  cgytrtagí^ 
ban  a  régi,    nríind    az   új,    mint  valamely   tájnyelvl?en;  p'^ 


cs 
m 
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feks^'cn  fek^-ik,  alos^-on  alos^-ik  (Ml.)  ész-én  ésiiK  (Káld.) ; 
gjt'óhöfi  'gj^órít^^^  lí/   A^S),    dun"  düllik  (1. ,  fentebby, 

ítycriék  rpegf  s:{m  siűn'tkyVd^j'  vágj^-ik^  i^ál  \>dl-{k^'  valtait 
paítáfi-tk.  iipáz'bipá^-itc.  stb.  Ez  utolsó  ószíálybetí  igéknél 
lehat  335  /Ar  a  jelenlésre  semmi  befolyással  3mcs;  mert  ku- 
\hnDénynsi/^éfQ7^íéio'\íQpz^  érzékével  *^J'riqja,'a  Jelentés  föví- 
dűFése  nmuV  cgym\áhkn  iíiekhei 

hózzíífészs>.iík   még  k  'fáfnWlvi*  különösen  ^   pálócsjságban 


hogy  liéfnk  hagy '  réS5^/éM'n    az   tk  rágkerítV  néíh^yépzokéhi 

'•'^''MVéh^t  tit  íit' mivórtánká  líitghafározísc^^^ 
fótt  edcfigí'  példák  tiyöfnáh  akárjui  fc^'l^iíe|ez»'V^rmi§sÉété^ 
riiégJirfepiVáhi,  M'or'áz't  á\csirafé^ék  , osztályába  kell  Wojá- 
rttínk,  oíyaámWek^  kéli  tártanuHk^'  a  rpíre.  a  népies  ^zó,tás  azt 
bóhdja,  hogy  két  h'áii'^ebe;  mert,  a  m'íht  a'  réndélkézésunkVé 
áíí6 'példák'' tíáhuikotírtak^   egy'"i-Sszt  rágj   más  résV.t"  pedig 

k'í^^^V,Hp^b^*^"'íöM>c:'^\; !'"'!',"" [^\^-  -  ■."■,  'y.;^ 

*   '    ^Hoéy  "ey^'detileg  'mtn'd^á'  kei,  külÓn^)ozo    terrhészefp  ^s 
Il8rí3['*irtüködéá' Végsífes^^  é%elert  volt';  azt,,  mint 


cir  tartan,uffk.  Mogy/a  ket.  tuncno  kozoi  .mely ikker. bízta 
legf  elsőbb.  ^  flyelv.  s.  d  kepzo-e  jVagy  a  rag  az,  a  mellnek 
zerdpét  ísqk  késÖBb  Vátlaftá^^el,  annak'  kimutatását 'a  )övo 


riíegf 
szeröj 

füzeire  h'^agyjük. 

"   "-':''--^     . '^  j    '       •>    ••'•'■    •^'-    -    •^•'  'SzAáVA^-GÍBöit; '' 

.  •  •  ■    rí  >;,\  J  •!     .  '•  (i    :•  -'     ll,«  '     •).■•';'  ^     1  í:  !,  »  i  -i  - 

Az*uJ^kei5zett  szók  es  összetételek  ebq^n  o.  mun- 
kában  nagy  reszt  anriyira  torvenyszerűek,  a  nyelv  szepeme- 
vef  é^yeiok,  h'ogy  pgy  részük  álig' tflník  fel  uJnak.  Hqljf esek 
Xéiiái: Jiiip^^  ii    ipeétette  .'voína    p4; 

h  trn4  el  éri"  HépV  férfi'  hélkQIi  fehér'  nép  igg^im  ü.lón 'Jár; 
gyorsan,  mujékonyan  3oo :  .a  kiyel  f  c  1 .()  o.d  o  g.u  1  fi  é.  k  ([a  kitől 
fétAéánék '  és  boldog'  Ibhná'yeíeV  nincsen  itt  j,eleri  3oo ;  k  f 
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r  e  t :  kérés  3o5  j  mondd,  hová  vesz  nézeted  (hová  vész 
tekinteted,  nézésed)  ?  333 ;  szívemésztö  ü  1  d  ö  z  e  t :  üldözés^ 
üldet  HB.  364 ;  s  o  h  a  j  t  a  t :  sóhajtás  263  ;  mécs  p  i  1 1  og  á  s a 
3n ;  borzadoz  328;  csontozat  320;  ékesülj  fel 
3i65^  nála  vannak  rejtve  mélyen  a  jövendők  titkai,  kérni 'fog- 
juk, hogy  felfödjék  ajkai  (y.  ö.  kizár,  fölzár  í«íyr.  H.  273. 
fölszáll  u.  b.  272.  és  felfödöz)  339 ;  rejtékeny  álom,  csalfa 
jóslatok  (á  rósz  „rejtélyes**  és  „talányos"  szókat  könnyű 
volna  elhagyni,  mert  van  erre  három-négy  jó  S7<ón^:  .i;ejté- 
kény,  ré|,telm  es,  ti  tokszerü^  titkos)  ^43;  gyám- 
bot: szük^tqlea  a  inankó  helyett  344;  a,  ^ors  szegódí 
kénye  344;  ki  köntösít  fel:  ki  öltöztet  föl  344;  éhezet: 
éhezés,  éhség  345;  díszesedjék  35 1;  hütögiQt35i; 
rá  rivaszték  354;  r  ej  teke  z  ve, 358;  s  zü  nh.e  tétlen 
559;  fe  Ilóg  ásítanak ;  fölakasztaníik  359;  varázso^^ 
36o;  csökadás  365;  aranyló  hájazatja  (fnint  fejhérlp 
stb.)  269.  —  Különösebb  már  részint  az.  ajak,  részint  a  ,ne- 
kik  tulajdonított  jelentés  ezeknél:  (dib-dáb-ból)  d^b  peméf 
329;  tüiíjdök  (szeme  t,  mmt  az  est,^  pielybe^a  csillag  fénye 
reng)  336;  az  elhanyatlott  szfvn.ap  alkonyán  343 ;  pótö^ 
Lékv  ruha  talán,  344:  kémejk^dve  SSg;  ga;^d41i^i- 
^.ázdálkoclrií  Mdi  elmúlt  szereim  és  inechiúlt  remény 
|4^,  36o;  uj]a^;  HJra^.  vyola^  35o;  egy  kis  ó|ra  taI:J;o- 
mál?ya  (minden,  esetre  jobb^  mint  „tíirt2|^a%  de  ^mpnnál 
is  jójbb:  egy  óra  lefolyása,  idejej  ^01 ;  egyul;  eg^esiity 
összeesik  33pj  a  MincT  (clas  Ali):  mjndcj^íségj  33g^  34p, 

Rósz  szók,  mert  részint  önkényes  cspnkítás,  részin^ 
holt^  ^  nyjslyérzékre  nézve  nem  élő  képzők  hozzátevése, 
részint  helytelen  összetétel  által  alakultak,  ezek:  karcz 
290;  tömkeleg:  labirint  v.  keringő  (1.  Nyr.  IL  3 16)  296. 
363;  meííáyi'^za),  mily  kbtjá  VbIt:<kütfohg^  299; 
édelegni  3 18;  lebve  lóg(  32o;  hálabuzgón  332 ; 
te  Imértékú  333 ;  kárhozott  9  szell^tjfi  is^  m^ly  pokolnak 
hú  n.í  o  V  é  b  ő  1  a  világra  fölhozott  334 ;/ veszteségem  sereit 
(s  é  r  téz/em  ==  fáj)  342 ;.  e  n  y  h, ..enyhhely  344;  35Íö^.a  j  á  n  d : 
afándék'^44;  szó  v'il^ály  362;  han^adox  (ánibár  vs^r^vír 
gadoz)  265;  ol dala ttam  »  e  h^  mellet^^cTi  ago.  Menj^elő 
h.  elül  336,  33r..  '     '    '      '  ^^  '       *     .^ ' 

Helytelen  ki  fejez  és.ek;  Haní^ís  p  éoi  2S  e  )i,  rpsi^ 
pénz  2Ö2.  —  Latinos  aicc,  c.  ihf.  Itt  reméltem  vágyaitnnak 
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álmait  teljesedni  a71.es:  Mellyen  éltein  sugarát  fölke- 
resnem Ilmám ondta 280.  Jóslatot  mond  ott  vehetnem 
335.  —  Nézd  itt    lábnyomom    e  h.  lábam  nyomát    289. 
Böske  1  á b n y 0 m át :  lába  nyomát  289.  Lábnyomának 
másolatja:  lába  nyortia   másolatfa    289.   Mind  a  két   szem- 
héjad at:  szemed   héját   3i4.   (Ellenben  magyarosan:   Lá- 
bad ujját  3i3.  Oh  szemem  világa  te  320.  Ott  kemény 
lesz  térded  alja  325.  így  öleld  atyád  fiát  326.)  -  Ke- 
zeiben, szemeiben  e  h.   kezében,    szemében   328.   Oly 
szemekkel:   olyan    szemmel    334.    —    Van  szenvedő  ige 
meglehetős  számmal  s    ennek    hetá^a    ilyen    költeményben 
néba  nagyon  ketlemetlen :  Senkitől  nem  láttatik  292.  Ká- 
rod megtéríttet;ik   309.   Nem   ö  sziveltetik  325.  Ha 
iósnak    hívatol    356.    Ki  a  tudás  hátárát  émí  láttatott 
(e  h.  látszott),  most  mint  szenvendő  sajka  hány  a  tik  349. 
Ének   hal  la  tik   (hallatszik   v.    hallik)  3G7..-  Ah,  ha  még 
le  is  kegyetlen,  millyek  úgy  a  szirt  s  fagyok  e  h-  niilyenek 
akkor  .  .  ,  —  Latinos  attribútum pracdicativum:  Akitéged 
benn  szorultat  másod  életlel  megáldott  3 10.   Ellenben 
jól  magyarosa^:  Hirbozónak  vissza  nem  térsz.  819;  —  Az 
igeidőJ^  természetesen  sokszor  vannak  hibá^aní  b^mználva,  pl 
nevében  szólálandok  (mint  j5vő  idő  s  folyó  cselekvés) 
3o3.  A  föltét^les  nrvód  Is  alig  áll  helyén  ebberi  a  mondatban : 
Tán  csak  rólad  álmadozni  szúnyadott  el,  míg  lejönéi  319. 
•  A  rokon  ért.  szavak,  úgy'  látszik,  helytelenül  Vannak  föl- 
cserélve   ebben:   Roppant   termetével  égi  boltot  üt:  az   ég- 
boltot   veri    V.    éri    v.  égig  ér  347.  —  Ez  a  szórend  is  alig 
állhat    meg:    S    kósza    szellemnek    szele    száll,    mint  holló 
szárnya,    le    263.  —  Vár   kivül,  3o2.  3o8.  'io5  (a  szózat- 
ban is  „A  nagy  világon  e  k  i  v  ü  l"  .  .  .  mint  mondjuk :  k  é  t- 
ség   kiviil)  régies,  s  bár  használata  ellen  kifogás  nem  le- 
het, mégis  inkább  ajánlatos  a  ragos  i:o^structio :  váron  kivül, 
azon  kivül.  —   Nem  tudom,   helyes-e    gyanításom,    ha    bár 
szokatlannak,  de   helytelennek  még  s«m  tartom  az  öltöz 
Igének    átható   értelemben^  való  következő  használlitát:    Lá- 
nyom a  r  c  z  á  t  TÓkabSrbe  ÖtltÖzéfti  át  277.  (A  czikkíró  gyaní- 
tása  helyes ;  az  öltöz  ö  1 1 Ö  z  t  e»  t  éf ideniben  valóban  hasz- 
nálatos, biint  a  ^78.  lapbelí  példa  bizortyftja:  „Vigasság-ko- 
szorút ötöfezött  magára.^  A  Szerk.) 

Steiner  Zsigmond. 

li.ICTCI.v8ll.    III.  SS 
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I 

BAtiASfl  TAMÁS  MAGYARSÁGA.  . 

„T  se  p  regi    iskola.* 

A  XVII.  század  vitázó  irodalmának  oem  utolsó .  terméke  a 
nTsepregi  iskola''.  Akár  az  úgyQs  dialektikát^  akár  a  stilu^s  zamatos, 
eleven  s  teljes-eros  voltát,  akár  végre  a  tosgyfekeres,  ritkán  hibíió 
magyarosságot  tekintsük  e  műben:  mindenképen  méltónak 
fogjuk^  azt  találni  árrá,  hogy  vele  foglalkozzunk,  s  a  benne  levő 
eredetiségeket,  részben  kincseket,  k&z  kézre  bocsá^^iik  a  .M. 
Nyelvőr*  hasábjain* 

A  k&nyv  rbvid  jellemzéséül  iegyen  elég  annyit  m<Mida' 
nunk,  hogy  úz  a  c^iepregi  ev.  prédikátorinak  Pázmány  R  JCi- 
lauf  "^a  ellen  intézett  támadó  irata  (nT^cipregi  Mesterség")  atU- 
niából  jött  létre*  ^  $zerz6,  Balás6  Tfimás,  el&bb  pozsonyi  prépost, 
majd  boszniai  püspök,  koráboz  képest  erős  theologusnak  és  filo- 
zófusnak látszik.  Előadása  általában  előkelő  műveltségről  és 
eléggé  jó  ízlésről  tanúskodik;  de  higgadtságát  , nem  képes  min- 
denUtt  megt'artani.  Neki-nekihevül,  s  akkor  aztán  nyelve  nem- 
csak eleven,  hanem  aljas  szóktól  s  kifejezésektől  sem  riad  vissza. 

•A  „Tsepregi  rsköh*  a  szeriS  vallomása  szerint  (IX.  részi 
i616-barí  készült,  s  tnég  ugyanazon  évben  hieg'  is  jelent  Pö- 
zabnyban.  Ért  több  kiadást  is;  dé  •  e  sorok  ^tója  mrég  CiA  at 
elgri  (1775.)  kiadást  ismeri,  mely,  ugy  látszik^  i;elies«n  >viItoziitl«a 
s  csupán  egy  rövid  s  a  kiadást  nem  is  indokolío.  laiun  leUkssóval, 
meg  egy  sziotéq  laCin  nyelvű  filozófiai  értekezéssel  (fi.la^)  tran 
megtoldva.  L 

Úgy  tetszik,  legczélszerűbb  lesz»  b^  a  mű, anyagát  itt/kS- 
velkezoleg  csoportosítjuk:  .^ 

1.  Figyelemre  méltó  szók  és  szóalakok: 

2.  nyelvtani  sajátságok; 

3.  érdekesebb  jelzős  viszonyok,  és 

4.  szólásmódok  és  közmondások.  ' 

l  Figyelcjnre  nnéltó   szók  és   süóalakO'k. 

ahd,  mondám.  440.  I. 

akolt  Isten  üklát  alkalmazzák.  El&szo   (Esz ) 
akartvar  akarva.  154.  J. 
'    akado!{ik :  akad&nOEkodik.  i^.  h      i    • 
akadék:  akadály.  281.  L  akadék  törtéhhbttk. 
dltal  /zaró.(emelKed4s)  106.  L      . 
dllat:  állít.  186.  L  -  dllat:  lényeg,  mivolta^  ^gO- 1- 
alkalmason:  keholeg,  el^ggp^  913.  Tudom  ^n.iQQmáralkal* 
mason  .  .  . 


•  >    t 
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által  ért:  megért,  beUt  107.  I.  ha  elmélkedel  fel&lök,  által 
érted  .  .  • 

alatta  való:  alattvaló.  38^.  l  .nem  hasonló  egy^yik*ís  a 
Római  Pápához,  ^ai^fm  afinak  alatta  valói, 

,  tfpr4d0S,:  sok;  (apró)  gyurcuckü.  4?.  |.  ö,virel  ellesJ^e^&d  dolgot 
tanulhattál  volna  a  Törökök- felöl,  ha  az  Apródos  GuzdiarAsa^ 
$zQpytó(  t^Q^zá  érkeztjei.  volDa.  .       \ 

álom-ldtó:    álmodó.  439.  L 
:    drj  skkély  ktöntlcd.  S24»'i  akármi  tiidcktíánynak  tsak  árjá- 
ban-is  mindgyárt  fulladoztok.  «  • 

áros:  drága.  31.  1. 

hurogat :  borongat,  2.  1^       '   .   .     i 
)   ••  AiúUi«^05.^  rokoA,  ihaaánló   5.  L  Lüthei^  tudománya  igen  ba- 
rátos  Alkoránnal.  r.  . 

berdó  (wer  da?)    pártos  berddti  kiál^JTáoLi  133.  h> 

békötűdik,  beböt€lü{m  magét :  ibebonyolódik;  17S.  m  405.  1. 
:  i! :  botéékony. :  botlós.  4.  1.  ^egy :  ,gög.  129J 1  nagy  begy  gyei 
mered  mondani.  '», ,    .   '    .  .  . 

b$ftölt:  jejUQUS4;3i9.  •■'.'.       j     <     '  : 

butát:  bújtat.  105.  1.  bi:{gat,  32.  1. 

búdokló :  alattomos.  165.  1.  nyilván  i  vagyon  búdokló  ha- 
misságft.  ,u.     }  )   .    ' i    '.i  :  "  .    •,  . 

butyko:  bunkó.  23^  1.       . 

biímbölődik :  ; bömböl ;.ntior9g..  104.:  L  niint  a  Medve. böm- 
bölfidik.  :     '.  '  .  i  .  v.  .  . 

c^imborál:  társul  vesz,  fogad.  Rsz.  lÁtíQt  caiAiborálván 
magokhoz.  \    1    ,   ♦  >       , 

csomó:  hurok.  172.  1.  jobbanibé-kötQdgyél  a  (30móba. 

f/őíín&^}p;,d6|e<lwÖ.  il^fiz^.  d^léffefiy^  164.  1, 

döglet:  fertőztet.  í^;  J,  BUn4rftTa  Erdélyt  döglötté  •• . 

lelki  dobbanás:  megdöbbenés;  lelki  fi|rdalá9>'  r^fi-si*. 

dagály :  gÍJ^iH'i.,1    .   ,    .        ..!..•. 

derekas:  nagy,  jelenték;^nyv  .229.  l..    .;  . 

^^a/rf<i/|ci;};' tanulatlan.  AQ4.  i   -  .;  .    x\   . 

durbanc\ás,  147  1.  mikor  immár  az  &  (Luther). dufbanczás 
rebellió  ja  forrott.  \  .  , . 

.difKdMletlen,  313.  dÖrdUletlen  mennykő.       • 

elhitet:  hivés  26.  1.  elevenek:  elok.  212.  1.  e%;  alig,  318.  I, 

eskUtfef^:  eaket,.  32,  1.  —  eleink:  őseink-  Esz; 

elres\elkedik  vmit,  61.  I.  ne  reméllye,  hogy  a  mit  itt  el* 
rcszelkedik  ... 

egy  elit,  elégít :  vegyít.  78.  1^5r  1.  ' 
•  egés3(\'  minden,  ^dlamenrtyi,  297.  1.' 
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es^tergdr  (szl.  struhar)  'V2'ó.  V  hanils  eszleigáhbari  faragta 
.  .  .  nyilát. 

egygyütt:  egy  helj^Ütt  144.  I.    "  '     . 

elrekeszt:  külön  váfasart,  elkOlöriöz.  ti.  1.         '  i'- ^  ' 

elmuMogal,   1»«.  1,  íi  .  .  .  lélkt  eledelekt&l  nagy*  tívÖl  mul- 

dogalsz-d.  '  •       '  '''■' 

fardagal :  fardagály,  kávás  s^íoknya  (Ppápaí  és  Ballag?);  ÍW).  f 

féle:  fajta.  33.  1.  ti  félélek.        í  .   •  • 

f&ltastoi  ?  316.  L  báx  részenként  felbástollyátbk  is<  <a  boj- 
tot)..  .  elméteknek  bárdgyaival.  !  •'.. 

/ew ;  fennyen.  85.  L  >  .■         .      •    i 

ki-feseltet :    kibont,  kitár.  146.  í.  ;:     .• 

fékeméi:    Ték.  ti56:  ).  ibár  rovidebbati  ifogaád    a  íekémlojéi 
botlékony  lovadnak. 

fonyolog:  faayatog.  1Ö2.  L  '  •  ' 

\forrúí  meleg.  35<  L  lészen  forród  )ftd  igHKságí41:^  ' 

fúvatagj  S4;  V  az    Apostolok   ellen    vulö    gonóse^z- '^széllel 
indult  fúvatag.  í-   *       ' 

futamékony,  105.  1.  a  ti  világosságtól  «fél6,  ;és  ^Futvifiékony 
vakságtok.  •    I    .   >l   .f.  •  ;.  •     ••'•.' 

ffa{os:  ronda.  461.  1.         l  -.  \.,. 

girint\es:  ránczos.  140.  I.  girintzes  ortzájú  Confes^ié^. 

gyermekség  :  gyermekesség.  3&ÍVI.         <     ■  '        '^  '■> 
<'     gytítHúlgatf  Esz.-  hiBF2Ugságoktoal!gyámdlgatdlt  t^lygés. 

gyülés!{ :  gyülevész.  136.  1.  ■'   • 

hoíűitó:  hédíío.  Esi.  .    '.  \.m.  > 

hurútds:  hurrogatás.  Esz.  ^'.M-    « 

ifo^^íf:  t5fÖk  pap.  ö.  l."-     5   .    i    *»(     -.  .  >»<      > 

//o^j^a^a^ ; 't5rök  papság;  pajii  reaÁ  A\^o%tXí\^yVf.  \. 
haladék,  3i:  1.  ■mdnkStdkí''haladékji.  '  -" ''^*  • ''  vA  ,;.V. 
halhaítHlan\  hállktian,*  78.  I.  '^  i'  /i.'.^'^'A.  i^l-,l 
hamissol:  hamisnak,  tévesnek  mobct.- I47i  t.  m\''AíA 
/7/v5iZ^:  haszontalai^sáj;.  402r).  '  i  •  '■  iw\..  ^'^ 
hinyáros:  hínáros.  378.  I.  AW/^\'lhlHtl»  lia'U\»  -  '  - 
hbni  hol.  18.'!.''  '   '       ^.«.    I    .»(.<..    •^•  '}.. 

ho-^idérke^ik :  ráér.  8.  1.  f;  ••■  •»  I  i.y  \V 

ff^^gy,  '^-  í-    Aszsaony  Hölgyeteknek' . .  ;  ÖltÖi^kék^t  csi- 
riáhatiok.  ■    '     ''  .     i    •.    \     '    \A\A^ 

ül:  öl,  önnfepd.  93":  330.  I.   embérefc  hMá^ok  Aa\*^t'Hlyük- 
irkdlódik:  firkál.  378.  I.  ,       j. 


'    •      p 


irkdlgatds :  firkálás.;  2^^  1.  . 

ihon:  ím,  itt.  79.  1.  p-j'rfi?^,;125..w«kad4koi?>;  ,id«gű  |iyil . .. 
igyenes:  egyenes.  175.  1. 
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i^a^,  okqssag :  józan  okosság.  285, 
,        ;ova?/ ;.  fával  íli.  \.  jószágos  (vírtuosus),  85.  1. 
''^kabalködik,'^h\.  Vkdbaiil:  Mbáü  230.  í. 

kabolgya^  kabolgyía:  kábas^g.  169.  1*  Luther  kabolgyája. 
256.  I.  .  ' 

^  kellemes^  165.  1.  kellemes,  íi09.  1.  kelemes.  238.  1. :  szükség, 
szükséges.  Egy  kis, kellemes^  és  zsákjokhoz  illendő  foltokkal  tol- 
dozott és  tatarozott  protestátziŐt  irának.  .  .  Hiszen  kellemes 
consequenpia  (így!)  ez^,  a  mcilynck  egy  tsep^p  fundamentoma 
sincs  iaz  Anteccdensben  .  .  .  KelemcS)  és  bár  hogy  a  Lutheránus 
Praedikátorok  bot  butykőjához  hasonló  hegyes  elmésekhez  sza- 
bott consequcntia  ez.  ,      , 

kajtdr :  rút,  szegyeidet^.  £$j&.  kantár  3zitko(iat  találnak  fel. 
kdkogó  (varjú)  {1^3,  \y  JfaricsMőt  V^^-  '•  . 
j   liarfj:  kprnyék^- |S^él  1<K),  395.  l.  a. regula  ,  .  .  karéján  jár- 
tál ..  .  a  könyvedj^  ka^f^járp  -.i  \  ifgyzctte(jl-fql,  . ,    .. 

,  :/wj3ífíí^/íc<?rf(/r;.|t^ppspl9^ 
kattsont :  rikkant.  193.  1. 
kdkombdk,  457.  1. 

kapdos:  kap,]  kapkod  vmitv*  21.5. .Oc  én  ipZcen.nQtQ- kapdosok 
/rep-íVo:  festo^  35^7^  1,. .        .     •  .   . 
keress^tényűl :  k.  tpó4(^n.  ^3.  ).   .  .     ,     . 
kéns:{eritó  <ÍFás);  sürgető,  230*  1.  •  ^ 

kétlem,  240.  1. 
.   körmécselö  (ellenvetés).  256,  1.  , 

kantár:  kontár.  140.  1.     , 
,     A'/-/űA-íi5Jj^:  kiderít.  426.  í.  néha  ug^an  akaratotok    ellenére 
is  kifakasztyátok  vallástok  szégyenére  az  igazságot- - 
kusitska,  valami  n&i  ruhadarab.  30.  L   . 
lengeteg :  ingatag,  léha  (tudoniány)  i05.  1.    .     ^ 
lapocskdl:  lubiczkol.  118.  1. 
,'   lé'pendént :  leterít  vkit,  140.  I, 
locsalkodik:  pocsol,  180.  1. 

r 

maga:  de,  azonban.  336.  1.  s  ^yebütt  ist  gyakran.  D  e- 
IDaga  s^hol }  hanem  igciiis  így:  De  im  még  itt-ri^  boveb)3eif-is 
tanítgatlak,  maga,  hiszen  megérnélek  a  Szent  Hiéronymus  ^za- 
vaira^  a^  &  iti^ga  azpn  helyen-való  magyarázattyával  216.  1. 

r 

:.    war/irt.-. ékszer,  drágaság;  334,  L  .    'i 

marc\ong:  marczongol.  410.  1. 

majmoslfodik :  naajmol  (vpí>ít).  ^7.  I. 

magaviselés :  magaviselet.  457.  |. 
:.  mpndó:  nnondai^i  yaló.  S35.  1. 

mdr-mdr:  most-majd-  3}iU.  U     . 


I.     -t 
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mulat :  tölt  (idol)  429.  1.  Ezen  azért  aeíp  mulatpt  Sok  időt 
mulattat  el  veled.  Nem  szükség,  Ho^y  ezen  sokat  múlassak.  109. 1. 

megvdlasit :  megkülönböztet.  175.  1. 

megbír:  meggyőz.  12.  1. 

megönti  meghat,  ihlet.  24.  1  senki  az. emberek  közzül,  ha- 
nem ha  ki  a  sz.  Lélektol  megöntetett,  hiszi  az  üdvösséget.  Csak 
az  hiszi  elj  a  kit  a  sz.  Lélek  megöntött.  O  benne  nincsef^  a  sz. 
Léleknek  öntése.  .  . 

megkoppad^  35.  1.  ha  megkoppadsz-is,  jódra  leszén  ez  a 
meleg.  . 

meghamisít:  1.  hamissol. 

Y  1.1 

megoldo\:  felold.    45.  1. 
megbocsdnát :  mégbocsáták.  56.  1.'     '  ' 

megnyilatko:{tat :  kinyilatkoztat.  64.  1.   '    * 
meg  ér:  utolér,  meggyőz,  czafoI,'119.  2lé.  1.  de  hogy  több 
dolgaidban  is  megérjelek.  L.  fentebb:  De-magá 

megsüllyedés:  süiyedés.  141.  1.'  igeri  hagy  megsüllyedésc  a 
Confessiónak.  " 

megmutat:  kimutat.  180.  1. 

megmagyard\\a  dagát:  kimagyaráz.  ^111  1.        '  ^ 
.megjdts\odtatni\  kijátszani  vkit.  244.  1. 
megsüllyes^t :  lever,  legyőz.  302.  1.  '  ' 

megtapasztalj  22.  1.,  megtapas\taltat,  441.  f.      • 
ndd-mé^:  czukor.  Esz.  ,  ~ 

ndm:  la  ml  181.,  185.,  187.  1.  és  sok  más  hel)ren,  Nám 
ugyan  szátokba  rágta  a  Kalauz.  Náth  ugyan  énekétekben -Í3  meg- 
vallyátok  ezt .  .  .  Nám  a  Krisztus  is  egy.  mustár  magotskáhpz  ha- 
sonlította a  Mennyországot.  ^  . 

nevendékenség :'%noyQ)atÁis.  214.  1.  nevendekenségre-való 
éltető  nedvesség. 

oromba:  orozva.  Esz.  (^a  is:  oromba  kott  csirke.  Abaúj.) 
öklelde\:  küzd,  támad.  403.  1.  a^  árgumentomnak  erossülé- 
sévcl  ökleldeztél  .  .  .  bak  mődgyára  Ökleldezed. 

purga^  ?  137.  Az  illyen  tétovázástok  ugyan  jó  formában 
Öntött  golyóbis  volna,  töltést  jádszhátnatök  vélle,  de  pargát 
nem  .  .  . 

'  f       I 

poronyón:  kényesen,  feniiyen.  178.1.  igen  pófonyón  pbkíd 
a  markodat.  (Párizp.  poronyón  beszélni  ==^  lascívds  ^'e^hiones 
miscere.).  . 

peterke,}    193.  1.  (ti)  mezitelen  pettírkék  {^útiyö^  szó). 

partos  (tudomány),  218.  L 

pokltíl:  roszúl.  237.  1.  akar  jól,  akar  polclűf  esáát  a*  dolog. 

puhdn:  crőtelen,  gyengén   á07.  1. 


,   I  •    .       • '.  .» 
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poshad:  erjed,  savanyodik.  27.  L 

rivogatds:  riasztgalá?.  Esz. 

ró:  ír,  33.  1.  ezt  is    ujjodr^    róhatcíd.  V.  ö.  orrodra  írhatod. 

reste\:  restnek  mond.  429. 

S!{apora  (köntös  28.  1.  szám  30,  1,  imádság  31,  l,  majorság 
35.1,  szavú  362.1.  —  szaporán:  apróra,  résj^letesen  (mond).  213.1. 

S!{Qfia  (s»ayi50k>  .81-  l  —  seprő;  salak.  228.  1  — .$:{abados: 
ment  vmit51.  228.  1. 

s^ós:  beszédes  (jő  értelembqn)  ^3.  1.  —  s^ova:  sáavfl.  409. 1. 
s:{űk:  kevés,  Ilit  1-  szűkös;  az^ény.  83.  1. 
sokul  (110.,.  214.  l\  sohon  (818.  1):  sehol. 
s^urdék :  zug,  búvó  hely,  233.  1. 
segitösíég^Ml^K.si4gjrei(íség,.b\\.  >     . 

sennyedék :   seny v.  267.  X,  bjújjsi  sennyedékked  vi^ketegos 

beszéd.  .       i 

.*  ■        .  •  -         ' 

s\akas\kodik :  elszéled. .  31^.  ]., Étlen  nem   akarom  okét  el 
bocsátani,  hogy  talán  el-ne  szaka^zkodgyan^k  a;s  úton.  . 
s^akadékonjr^  242.  1.  szakadékony  .gúzs  módra, 
s:[ikrdló:  szikrázó,  563.  —  s^urkdl^atds^  307.  1. 

A  -$^(^f  -fS^e  raga^zték  igfsn  gyakori.  Pl,  halbadsza,  :289^  i. 
ballyadsza.  199.  1.  lásdhatsza.  18.  I.  eregysze.  312.  1. 

tisztesség:  dicsőség.  Esz.. 

társaság:  ^fintkjízés.  ^.L  a?óta  vagyop  legnagyobb  társa- 
sága a  szegény  Magyaroirszágnak  a  Törökkel. 

tanács:  végzés,  ok,  megfontolás.  41.  1.  39.1.  1. 

társoltatni:  társsá  tenni,  összeköttetésbe  hozni,  267^  1. 

tanúság:  tanulás.  300.  1.  kezd  elöl  tanúságodat..    . 

'támadás:  keletkezés  412.  1. 

tátosság :  mágusság.  237. 1.  támas\t :  idéz,  94.  1.  Epifániust- 
ís  támasztod  ellenünk. 

tettetesen :  látsaóJag. ,  378,  1.  tsak  tettetesen  sem  hímezheted 
bé  . . .  hazugságidat. 

tündereskedík :  szemfényvesztést  űz    235    1. 

terh,  334.  I.  terh  viselő  állat. 

tyükmony:  tojás.  9.  1. 

tompaság',    butaság.  387.  1. 

tunyá\:  turiyának  mond.  429.  1. 

tréfás:  nevetséges!  422.  1. 

tsaí>argás:  csűrés-csavarás.  247.  1. 

tséltsapó:  csélcsap.  461.  1.  —  tseléd :  család,  f&leg  a  gyer- 
mekek östzesege.  228. 

temérdek:  roppahl,  roppant  hagy.  43.  1. 

tsomósít:   30.    1.    szidod    a   második  .     .  mondást,    .  .  mert 


36o 

fejedbe  ütközött,  melyet  úgy  meg-is  tsomósított,  hogy  . . .  meg- 
nem  gyógyítod 

tsinálmdny :  teremtmcay,  298.  I. 

üdött:  idejében,  korában.  48.1.  9Z  Apostolok  idolt 

üllés :  ünneplés.  104.  I. 

iikrodni:  ökreddcni.  313.  1. 

egy  unomban:  egy  húzómban.  145.  1. 

utóllya :  vége.  19B.  1.  az  adósság  fizetésnek  nincsen  utóllya. 

verdödés:  vergődés.  1.  1 

vadds^ds:  vadászát:  26.  1. 

vall  (rokolya  váll):  mellény.  ÖO.  1.  (Ma  is:  váll  v.  ingváll). 

valamely:  a  mely  53.  1.  —  valamihelt :  mihelyt  66.  1. 
valahon^  365.  1. 

vonyiték,  hurok,  195.  L  elienvetcsetskéfdnek-is  vonyítckil 
megoldom.  (Páriz-pépainál  vonyds  —  tractatio). 

valóság:  mivolta,  273.  1.  a  Purgatórium  valósága, 
véggel  való :  Véges.  *248.  I.  vég :  czél.  327,  330.  1. 
vons\on:  von,  húr.  385.  1. 
vis\s:{di  ron.'.viszálkódik.  413.  1. 

vall,  270.  1.  magok  között-  is  sokakat  vallanak  férgeseknek. 
Ha  azt  mondod,  hogy  vallod,  hogy  segítségül  híhattyuk  iz  em- 
bereket. 

s^engéSf  17.  1.  a  szó  zengése. 

\sibogds,  gúnyosan  zsihat  (gyűlés)  helyett.  334.  1. 

Ikerszók:  tsonka-bonka,  ^gT^y^^-^gygyi^i  dirib- 
darab, horgaS'borgas  (mondás),  himes-hdntos,  kendo^o-fen- 
dö^öy  locsé'pocséy  tipits^-tapots^,  ütve-vetve^  lűr-^avar  (igc\ 
vagy-vagy  (^  akár-akár),  jír/g^-/oro^. 

KíRALY   PÁL. 


NYELVEMLÉKBÉLI  SZÓK, 


Da  rabcsánként   TKat) 
d  e  I  i  V  ö  r  ös.  (Jókai.) 
diján  marad.    (Erd.  egyh. 

t.  ad.) 
diózik:    Íj    diót    terem,   2) 

dióval  játszik,  3)  dióval  étkezik, 

4)    dióként    dagad  ;    a  s  z  e  m  e 

k  i  d  i  ó  z  o  1 1.  (Jókai). 

doblás,     rádoblás:     rá- 

késztés.  (Pázm.  V.  6.   d  e  b  e  0- 

dál  a  Vadrózsákban). 


döczórgeti  termetét. 
(Jókai.) 

d  o  l  e  ve n  y  :  ingatag,  bukó- 
szerben  leva  (Kat) 

dugaidOlt  (Táis^ot  !• 
T  e  n  y  h  ó). 

egyházié  les:  két  ígyh^^ 
közti  os^tályrész^s. 

egyháskivül  való:  pro- 
fwu^.  (Párisi  P.)    ' 

egykedvű:         miödcgyes, 
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gleicbjgiltig,  pU  9kz  ^gykodv  fi  elo  vei,  mml^aiidót  vfö- 
dolog,  (Hayn^  L»  Néhai  viBhd  orel*  wécvéri^  bíny- 
Szabq   J4nos,  Ajpát  .a   közQ.-     viáa.  (Bírixi. Pápj)í  ^ 


írogatta. 

egymás-sGiere  te  t.   (Mikes 
Ben) 

e  gy  o  1  y  :    ugyan-oly.    (KnW 


cgyunam  ban:  egyl^uzíffp-    (Sz^ntqk  teg») 


énrít)  • 

el  szel  lik.      (Tájszótár    I. 
e  1  o  1  d  a  I  I. 

Oilszőllal  ja         magát. 


e  1 1;  p  I  i  k  r  a  j  t  a :    mi^gtörté- 


ban. 

elbir     ipU;^   c^y /láb-.   líj^*^.  Yi^le -(Kr^l/u  t^Ka^Pi 
nyomnylsincs,     milel. 
nem     birt     voli^i^tojc;, 
(Moln.    Alb.    e>'  Párií'páp.   1*' 
p  e  s.) 

el  ebbeli.  (Erd.  tört  tár, 
V.  Ö.  ej^beli  De;br..  Leg! 
könyv.) 

elcgvét  (Erd.  töri.  tár.)i 


j    ciUeUcsit;  ^ly^gj^.  XMolnt 
Alb.V       .  .       * 

élte  r  le  n  állapot? 
^  el  ti  n  ny  ezet^-tábor.   (Gö- 
rög szótár).   . 

elvei:  megvall-  (Kap 


ember- ölt  6:    ember    él- 
t^nyí?   Ilyszqrü    az    ü"It^-hp- 

.nem  tud  eleredni  dol-..      ^^.ipea'lat-  iPf/^z  P^p.) 


k  ^  I    J 


pl 

ft4ban.,^P^I7Í3P  |>4p.K  ,; 

eJÍiaiit.;.tUaiultátv  eiidegé-^ 
nít.  (Kat.)  : 

elfeazüi:  ágyán  elfesalllve 

fek$«ik..  \í Tihanyi  Cóá^ 

elíoizt;    eicaboL    (Mőkiár 

Alb.)  .    •     .   . 

el  b  ó  d  Lo  1 1;  hódoltatva  el* 
pih»z  tul I. 


•  •j   ^ 


cnyeg  v.  enyég^,  pl.  így 
szabadabb  c  Te  t  r  é  .  v  a  I  ó 
e  n  y  e  g  e  t  kereshetnének^. 

(Kat.)   .   ^,    ./   :     ' 

enyhodé^-  rcíocillatio  ? 
(Moln.  Alb.)       -  ■ 

crdonotte rsilvicer.  (P áriz 
Púp.)  '  '      - 

ered,  •  a ü  t   c  r erf e  b  i  z o- 

iiyit  ahla  •  \Kai):  Tán  á  lat. 


e  I  i  g  a  z  u  1,    a  dolog  köztök.     a  d  o  r  s  u  s    magíyafsága.    V.  ö. 


(Erd.  cgyh.  t  a.) 

olkészt  tőle.  (Pária  P.  1. 
dis  vaso  r.) 

e  i  1 4  d,  a  azolobcn  •  elledést 
teoaL  (B.  Szabó  Oáv.)      > 

e  1  m  e^n  t ;  '  elmenekedtet, 
megment.  (Erd.  egyh.  t.  a.) 


eléred  dolgában;  kiéred 
=-  kiindul).       ^  ' 

ere)  ért  t:ierefc' szerint 
■éreszteHéiT-'k&;  '   (Páriz 

Páp.  I.  Cadfriu  s). 
=  esséz,    '  Isren       btfriö- 

sökre    köteleket    essez. 


el  m  ér  s  é  k  e  1 :         mér$élfre  ,  (Dchrecf  Cod.) 


oszt  (B.  Szabó  D.). 
el  messze  (B.  Szabó  t>.). 
elodedín,  karácson  olddedtn* 


K%l4csoa  i)&napiain  (Erd.  iöiít.  t)<>  (Béasii  CodJ) 


estül:     estédik.    (Döbrentei 
Cod.)  ■ 
e%%9lhi     axrtdparancsnok. 
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'  92Qrme-n.ilyiit    ezríg   való  Icett&t-^m  ennyit,  hatót- 

9zif!íímsíh  -^niiiHcgy .  ezer.  (Zalai  h  i  ff'y  a  t,  a  regélőben  ax  e  z  e  r- 

rcgclö.   —   Ha  M^feáfDoéV    ólán  Tneiínyí>t  'tíll'   a(t    ez  éret- 

inenntfí.  bfniy  áU,  mindkét  menttylt  helyett.'  V.  Ö.    mi 

mennyiségnév     ragozandó,    pl.  czikket)  '  - 

I     ut  •  -{'.  l  '   •'      *  •'  «Lomnge'K>Xkolv. 


1  ^  •<  H  ••  »  •  ■  IKER   SZÓHi  ■'  ' 

viczek-vac^ok";  tífsző,  laln.  Hm-lom'   (Nyéívftr  11) 
V     'íe'g  -zuíér'  fn    *í  *í^l!>y  együvé  tartozó  szeglet  együtt  véve  ; 
2)  á.é.  af>^6  íszobáktJól,  iÚIkabol  áiró'laUs;   ez   ném  becsű* 
íéi^és  hkáíí,  ezzeg^-z'üg.'.p.)'  '    *•'  • 

zeke-z^ka;  ,fn.  l|. czókrták,  '^odgyisí;  2)'a.'é.  (gün|y/) 
az  egés!s  csáláct  Winden  gyermekével 'együttV  tnindeh  zekié  • 
z  á*ká  ja  val^m  egérke z'ett  (B.)  '  * 

zelle-felle:  poros,  szelei  'id6,  inely  többnyire  az  csőt 
szokta  megel6zní;  a  hózivatarra  is  alkalmaznák  (tájszo.    Nyr.  1.) 

zenebona;  fn.  veszekedés,  perpatvar ;  zenebonát 
i  n  d  í'l  á  h  i,  perpatyárkodni.  (B^)  •       '  ^ 

z  e  n  (é  z  üj  n  a ;  fp.  (gúny.)  stiösaj;  c^ac^ka  biszéd,  (ilet3rka. 
B )  -  ■  hasztalan  fecsegés  ('Galgóczt.)  '-       '  <    >  i     '  ^  *      '    =    •  •    ' 

z'e  ng  érz  u  nga  ;  1).  am.  zenezuna;  2)-  ^bk  fáhidsá^g^l;  pe^ 
pécsélésisér  járó  munka;  zen  g  ezu^iá.feit  u;l,>!n|iilcka- portékás- 
tul (B.j  —  zenés  mulatság,  víg  tor.  (Nyr.  I.) 

.^ér-zur;  fn.  1)  lármával  v^if€s  z<^ej;  n'agy  zériür- 
r  a  I  n  y  i  t  o  t  ta  ki  a  z  a  j  t  ó,t;  2)  am.  per-paiv^n  dér-^dür ;  m  i  t^ 
den^  reggel  zir-zúr^ral  k  elif<iil}.'3)  amJ>2lvata#.  (B.)    * 

zi  g  -  z  u  g,  fn.  sok  hánypdó  portéka,  szakszina.  (B.) 
,2^sp.,njg-bqng;    k-    iker    szó*  lani.'fií  Song;  íreáejg,  ^íion- 
i^s^i^"  ,,bi|ngolj,  f|d;,n[ii;i4e.nfelé    zsongott-böh  góttá 
ijfíupk^s,  a.é.p..O.)    ;..  '     ^  ' 

y  .,  ,  ,z  ^r,7^f  y  a  r^,  cs^  1^  a^..  zűrzavar  ;  mi  n  d^e  n  riitm  kaja 
zűrzavar;  nem  kj^ll^peket  5<ss  ze  Izúrfciunk  zav  a  r- 
n  u  n  }iSf\  2)  ,aq[f.,  zivaf  jm*..  Joaep  :  zúrzaros  mn.  (B.) 

, .  I  z  Ü  r,7  a  y  a.r,  ^  qs^  z.a^v  a^r-bób  albkflotü  ifcerszó;  am.-  nagyon 
zavar;  —  fn.  (,^^  |i:^c|et|eQ,.á|lapot,  nagy  zav«lr;'i)  am  ^zivtftáfl 
lai^en, :. iz  ü  r,  ^  ^,y  ^  r  o  s.^  pin.  (B.)     ■  -• ' :  -  /  -  '  •  lHÁst&< ^Gábör 


\.    t 


I  ■  I      '    »  ■ 


»'^  I 


Nf  PETYMOLOGIA.      .•      ,,         ,    . 
Li  ^.z  te  s  z  siák.  I     .     •.•.•. 

^    ;  Jt#y»  ilimáatúli    nmgyar  vár-osban  ijárván/  mcgáttoftatn  *az 
utczafiúk  ebbeli  kiáltozására .^i^ö  nuetk  ii  li  s'z  re>s  iinsiíkO'k.  Mig 
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gyermekéveimból  tudom/fiogy  igy  hióktik  volt  csúfságból  hívni 
t  .német  katoaaságot/  mivel  *fg«sz  Öl^Q^ete  Cehtfr  volt  A'  most 
szóban  levb  csapat  a^Dnbbn,  oi^yet  Is  D€vq4«ltel:  illeti(ek»  Mk 
zubbonyt,  s  v&ifös.JtedragoC,  a  Uyazífiüi  sipka!  vislek,;  s  így  a^  Itsz; 
tea  zsáknak 'legkisebb  >ele  sem  voto' itijait  ir^lc,  bog)^  at  JisM^ 
asik" 'névvel  a  nép  a  német  katQniié4g«t  gikiytol ja.i : .    \ui  u^  :  1 


«  "« • ' 


!  Csirkét  eszik  a  Jézus  Krisztus. 

Ismét  egy  dunáninneni  magyar-tót  városban  megfordulván, 
láttam  két  legfHq^l  o^c  qtf s^4!V  ö^ej[pppi^^  ^^yíl^  .4.  másiknak  azt 
mondja :  Csirkét  evett  fiJézus  Krisztus.  Helyesebbnek 
tartom  ezt  a  párját:  Csirkét  eszik  a  Jézus  Krisztus. 
Bizonyos' vallásfelekelEet'hririel  ugyanis  'fgy 'kdszShbék  e^lfttilásnak  : 
Dicáértksstfk  á-Jé^tts  Kriszláá.  A  má^k' ftíldkeaétbelieft 
pedtg  ezt  pajioian  elfbitiftvén  gúnyból  n(ií6ndják'7' Cá  i'r'k^t 
e  s  z  i  k  ii  J  é  z tí's  tC  r  i  s^t  ü  s.  Ez  némi  htfngiitátltássid'  hattinlit 
Rt  etóbbilléz;  d^  fra  az  igét  muHba  ré^k,'  mint  aittá' ^5s2dnt(J, 
clvcii  a  hasonlóság. '  -*       ^  '         *  ... 

Kar  ác  so.nf  a. 

Vidékről  j&titck> .  agy  rákopba,  kis  diákbk^  és '  mind jári;  aa 
első  napokbjinr  bevetődtek  az  urasági  díszes  várkertbe.  Egyszer 
csak  megszólamlik  az  egyik ;.  Nini  gyermekek,  mennyi 
karácson  fa  van  itt;  ez  alatt  pedig  a  felkiáltó  semmi  egye- 
bet nem  értett,  mint  egy  csoport  fenyuFát,.  meiy  aoia' kertnek 
szépséget  nagyban  emeli. 

HqazáT.  .  .!:.■.' 

A2t  Illetné  valaki/ hogy  ézt' magyar  émbern^'Attn  is  k<:ll 
magyáfdzni,  micsoda;'  s  Még  is  a  c^énUo/ség  vnágában,  midAn 
alig  lelletett  már  egy-két  megyei  ha jdnr  rtia^ar  dokártybanJátni, 
anfvyira  elmosódott  a  hutizár  névnek  jiökkiTése/h6gy  a'lt^a  n^ 
ajkáról  a  IbVas  cs'éttd&r  látfára  e>  kifef^efzés'  hangzott'. 
J  5h    a    ft  úszár. ' 


i       t 


<  • 


Pitykis,,bplya,go^.gQ,q^.   .: 


A  magyar  viaelSst  "korában  a  stabók  kOlömbiiél  külömbma* 
gyár  köntöst  ijtarkodtak  elAterismbeni.  A-l5bbi  köztvoMegy  öeme 
a  f5vid  dolmánynak,' melyet  sürflen  rakott  apró-  gön)b<5l7:u 
gdmbok  "dísáítetiek.  Ezt  az  akkoti  'fiatalság-  pitykés>daLm(ány 
rieve  'klatt'  ismerte.  Pedig  bclyteleiifll ;'  mert  az  ilyen  gömbláéyű 
gombocskák  IgaS^t  rieve  -hólyagos  gombok.  A  piitykc  0zoh** 
hm-  nem  'g5mt>ölyö;!   hanem    lapos   gomjb.    Épen   iigy  kpoa  á 
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0gyáncstfk   a   HMf^ytír  viftdet     konibán  ^árta'a^  s^zalma 

kuc^n^a    nk^vtlh:    Et    ipm    oiy.  beiyCsNn,    mint '  párja,  a 

piiykéi    dblmi ^i-y.    UgyaiYís   nem  ats  «kak  t^sei- a  kocshiát, 

hanem  aft  á«iy«^,  ^'inelybM' Ms^rültf  a  k^dfiia  fe^klmáv^  inkv^ 

djg  együtt    jár    arnfiak    i^rés'artyagla'  is/ Annak  esik  ssa  Ima 

kalap  lehet  a  helyes  neve. 

'  '  Kk3/kÍsí  Kelemen. 


I  I 


.     ! 


I      I 


HELYRElGAZfTÍSÖK.  MA6TAR*ZAT(Hr.  '  ' 

,   •       1     'I      .1  ,    JuhszeJ.       .^ 

y  X^Ji^aR^l^nek  il  ,IUv3i^)  .OiOAdfák  a  kö^^gc^  s  városoif 
M^^in^k  íwpn:sjifil5p  s^raí,.íiv:^xi^Jt;|Z9ní>hc9  u'Hó  jpjijil^  jií^-yyppff 
/elcJ  rp^g^  tehát  qi^qi  u^cza^,  han^  ^.iKoescg  ,vitc49i  /il^ba  futp^l^ 
ki  Ily.  ^rt^cpibcfi.  b^s,?iwfi^  c  :  szq(  ^az.  nV^don,  pl*  Kqsjösöiv 
K^skjn^t^.  -r  Hol»iii  ,kiay^|niied?  -^A  >f»??5lSíí  t^konci; 
mondja  a  kecskeméti  ember.  A  szó  eredete  ;a;9ti  ''^?^  ^itkt  a 
libalegelo  a  falu  egyik  végén,  úgy  a  juh-  s  birkanyájak  össze- 
terelésére  alkalmas  tér  is  á''helys(^g  'salelén  van.  A  szél  tehát 
nenl'ViCDCus  érldembcR  az^Ojiel  ez  öaszotáfilbeft.   *. 


.  -1  -« 


.  Ha  tö^ténctcsco  nem  piajad  meg  Ercjosíhek  beesés  mog- 
jegyzésc  il.  a  31(>.  lápon),  hogy  ^A  ust  r  u  m  audío  a  quibusdam 
vocari  juh'S^él,  aligha  meg  nem  tréfál  bennünket  c  mar  aviilő- 
félben  levő  szó,  mely  egészéit  trlágos  értelmű  magyar  szókból 
(fi&erkes,zt€|tnek  liíUziki  ú^  m,  juk  ^ovú"  és  sj^él  ^soj^go'^  vagy 
Akár  $iél  .ycnnus".  A  M  fíy*?lv  Szótá^r^  gsak.ugy.aji  s^él  ftinar^QV 
vnl  így  imtimmi  ^rJMhnyáiwt^lP  a  s«éJ4"..C|c  most  utó? ;at  grdosir 
^fl  a<tebólv.«Hly  ^awrinJj  ii</?H^'/  w^Mj^í  or".'apaz,  ^nüdrvyi^?. 
e|&is%rí$  azi  látjuk,  hogy  itt  5:^^'/  «Kntus*  forpg  Jfni>,  tnisodr 
szór  meg  azt,  hogy  a  „délszak  (süd)"  értelem  a  ^;^^'/-iiek  jcizö^- 
jében,  a  juh-ban  rejlik,  mely  e  szerint  egészen  más  szó  mint  a 
juh  „ovis*.  Tekintve  hc(gy  a  magytír  nyelv  különben  a  „plaga 
meridionaiti  (s&D'^-^bt.  „mefidies^-^iél^  szóvnl:  iVsjezÁ  ki  (:d€i:  dél- 
s^áík)y  rn^kf'  hostó  i^  itUk'  aa  ellentétes  tájat'  jelenj  nj^ttjak-hoi^ 
ágy  latsaik)  iiogy  a  juhi fél^Mi  Juh  nient  is  magyarf'Sisó,j  hunem 
ugyanegy  ia  szláv 'ji^rvalv*  mely  ax  egésuá  aslávaágbaiK  csnkí^ 
vaóstbrv  pla^  mcrídtonaliá^r^t  :(nektt'  egya^érsmiod:  étnaridie6!/*.t) 
jekai:  ó^dJáy/t/^SvotoflB  mrfci  xivjufK  Némlcg  fcsltellJBfi&  ^ugyaq^ 
hogy  ú  magyar  jUh-s^^-betka  izlár  ^'ji^-nak  €|>eA/a  fr*  ihelyi^H 
A-val  való  tót  juh  alakja  merül  föl^  holott  a  magyar  egyéh^  áf vclf 
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szláv  sz^ákbaiy  itf^n  g^\  rénílesen  megtartott  {^:^,éoló^,  drága, 
\dlog)i'  Üe  nem  is  keiH  hihilüfik,  hogy  a  juk^svéX  k5«vettaiM  a 
tótból  ItefOli;  a  nXyf^tib  ré^xbh  jüg-^siét  vaiotoit  Juh^iiél-vé 
főleg  annál  fogva,  hogy  a  magyar  nép^  a  ^m- értett  idegen  jug^oi 
önkényielénűl  a'tyiajdnení»  aeónos  hangzáw  magyar /tt/H -.ovis*" 
szóval  'cserélte  *fbl,  vagyis  a  jug-s^él-en  a  „népctymologiá**i^ák 
nevezett  műveletet  hantolta  vqgre.  , 

3UDRNZ    JŐZSKF. 


1  . 


;    iii 


# 


•  .ii    «.     t 
» / 


NÉPHYÉLVHAGYOMÁiryOK. 

.     •'         StélMMdéat;* » 
Szeged-vidékiek, 

'V4ttMgféz'A  a  iegíni :  tObb  ttiegyében  'keresik  mint  ^zt5- 
kcvényt. 

Beleiehölt:  valamiből  nagy«  ré^'v^tt  mn^ábafk  ;  pl.  Ibelele- 
höít  a  piíabS' ;rtdíkób«. '  •  '"      '  •'-.-:     n 

Éverte  a  zéhit:  annyit  evett^  h()gy  éüesnek' Áem  moAd^ 
hiría  mág'ft.  ■    •  '  '  ...  .i    ;.'..;'   1'   ••    i  i 

Kevés  ételű:  kevés  eledellel  beéri.  Nagy  ételű: -riagf'evS. 
'  íSíörtimé  tafi-tyé  a  jósrfjiot.  Tréfád  mimaás,  í;  í."(k<íkoricza; 
szem  helyett  csak  rajok  néz.       •  '    *  )a>.: 

'    Pi^nA  rterh'QgdnfééUR:  keheset  ^vi^hatfe  r&Ye. 

Sebbé  lobba  jár:  sebeséftí, ^ g)f brsiw.'  '•         '      '  •     '    '' 

j  SR^d  pórázra  fdgták  í' határt  kábtak  fc'iesápongásáiWak. 

"-'^RWzeió  átí  tí  kawf^ékía'í  -ákortiifhteiyifefefeii  W. '  "     '  ■     » 

"■'^•fcétöltfe' á'fcairtWt:  meghalt.  ^  í'    •  i    ■'■'*"  i---! 

r-.Tisziirú  vágyok  a  dogommá  :  eW^éatení  mirtJen  d6fgotiiat: 

'  í^SzöAtiléfeyibe  fújják  :-mitid!iy^art  éiíéiíelhefc:  ^ 

NWiA  hoíéá  sömmi  kö'íelésaréí^m:  sénVitiikbib^. '' 
■  ^Pavötf,  PSikápott  embör :   kedidt  ember/  BecáOl^Acfn  van. 
Nem  nézi  mi  mászik,  ha'  mi  reptrf:   miígasáh'-hbrdozza  az 
or^át,  kévéiy.    •  '      '  '         '  ' 

Kiállította  a  házat :  a  veszekedésre  kijött  az  egész  há2'  népé. 
*  KifilKtötta  az  utczár,  u.  a.  .        : 

A  kutya  mög  a  zút  netn  csuki*  be  a  zajtót.       ..  ^'   ' 
■  Atttmfk  neki  c  dá^ab  kHiyefet:  adtunk  neki  hivatalt:  * 
KttogyOk  a  kinyeribü  r  kíteszszUk  a  hivatalából;         /  ^' 
Évvé  a  25  fotintU  is  begyugök  éí  lukat:   egyik  Hitielézomet 
kltóétertt.  '.  i     ^       '  :•  » 

Te  Öil-ódal,  a  bbgjast  Wg-sé  lőhetett  ínögkil-iítóliií  r  te 
piszkos,  még  se  fésOlködtet  ttieg?'  ' 


',' 


l        '\       ,  M         ' 


3G6 

,.  ^Jzil?^  jpöjiny,   flt>é.,iniogyá  a   h4<94hon.:U«9ai9?tOtt2    észt  a 
,yqipi4iágMsétölíJtftstíq^  ípenj,  iner.ra  Mt^ím  yefe^nc  bpllal. 

Hos23zi4.  skz,  :a5?t2il,  ^  ke^öoyj ..  ji  ;  zAt>ro«Z|  tqvícI .  a, ,  Taqsöra : 
jgúojjpépdal  :aí  po$?\g«2^ára.   .     ,    ;    i.- i.  ;.    •    . 

, ,    Hi^.  jmöghal,  ^  száiát  majára,  ko  agypa  yje^-nii;  pjrelv«sked6re 

Más-más  vidékiek.'  '  «  '        •' 

Olyant  meg  a  pék  sé  süt.  (Pest  m.) 

Égy  kézibe  bot,  más  kézibe  kalács.  (Arra  mondják,  a  ki 
gyermekét  üti,  de  q^ánna  c^baniiu;  d^(i|«lggli«)  Nógrád  m. 

Puha  kenyér/ meleg  ágy,  Nógrád  m.  (Öregséget  jelent.) 

Kégyés  ficzkó  e.  (0{j4i|.,t<Utgéa}^re  mondják,  a  ki  nagyon 
feszesen  mégy  az  ucczán.)  Nagy-Kuns. 

É  möheccz  Iprityonhba  'jej^et'  asíafnyi,  vagy :  Igriczibe  pap- 
rikájéf..  (Nógrád  m^gye,  D^nán  itMl:  txnihcgfcpK^koAyitfiba  za- 
bot hégyéznyi.) 

.;..,,^c^,cs^|^,,bagéMgl'Piafii^  m^'...!  í'Ií.mIi'     ur.i\AA  M 

Há  á  szöméd  ugy  kopog  mind  á  fog^,|ii^s^',MjP^2).sáttt 

Ugy  érzi  magát   mind  a  kutya  a  krédóba  v.  kó)()6r^  líj^^ú 

gr4d  p^gjTfi. .1.:-,. .      .<   ..-•:    !.;;>;...,    '-;■....,-, //•,/! 

t     .  3p.ponyáfa  m^X  ■  í^n^be/gf gejt  .t^núxaf .  r  (^rfft  ;mí^r?4j4k^  kinek 
rósz  magaviselete  van.)  Fehér  m.  .i  4  ,j.  i    j,    ,  r'.í..;  ir. 

Mégcsaj^^vk^-í:^i4Qt.,.(Al^kffr  fflpn^jftk^  .míKoíí  kptiieíi igyuj- 

tanak  rá  egy  szál  gyufái>4í,):,Pje?t  ,1^.,    í  .  :  ,. ;  ,  :     |    ..;  1   - 

'. fl»#?.«^PÍ*  19^3*^1  «^M  ^.;&plfjiej5;.: (egyszer  egyi  izÖífiji  pa- 
raszt cmbsr,  ^ijél.ihaz^  j^tj^^s^.ipidppi,í|  ^ff^á^\á[\^  ^r^.a^íipsz ta- 
lon valami  fehérest  vett  észre.  T^jfeU^^k  gqfi4^t^,  é^|(^i(k^amar 
^WW.rvfiq4^,^pf4toi,i^^zdett;Jiví}é^  t:^lít,.}ipgy  " 

nem  egyéb    minjt.^   I^o^vi^ft  .ix?elyr,jép^  ;í|rra.  a rlif^y^(5v^ 

NJn<^ii.?fnaffiM.l)ajap„csak  ^  wa}ea  y4fX».  ,N4gí[á4.fflrr' 
Mr  ,  Jaf^M^.*^:  a  ?9fffíöff^^*^  ?íy  M«j4^^^^  yal^l!^!  hiába 

^qsz^.valami.|Ul4jt.).N%y-I^v,    •   :  n  ^..-i     ;-.  .;  ■-   r     .  ^.•I  c-   A 

Maj  még  gyün  még  az  a  mód  is  (lesz  még  jobbi^prpm.  js), 
N?gXrK,  i     ..   ^.,  ,•-...  .....   .;.  ,/:,.,. 

Babot  is  főznek  valahun,  n^m,  cs£(k  Jenesé;  (ugyaiiaict  je- 
lenti, mint  az  elobbj  k9zmpi?^ás;,  jl^pgrid.  n;i. 

Kis,  f4lj^b^  újság  efötj,  kéjt  kis  .jtoi;^^ .  ö^s^ípvjeszflt.  X^ikor 
valaki  kérdi,  mi  ^z  újság)., Nógrád,  hl.   .         .  •  ^.      ;,..  .  ,j 
.;.    Alíifp  íi,köt5fék,.p|t.a  Ip.is-  Nagy-K;.,,.  .  -.  ,,    .  .  ^ 

Ezt  is  hallottam  egy  nógrádi  lánytól:  Inkább  s^..;XÍzb^ 
ííMíöggy^,|g;a.w  léájjy.ií.p.infc^áhb^íijkártnijroí^l,  ^pgytía  ma- 
gának a  za  leány)  ki  5  hozzá  jön.^Ojljgálnl  ^ 


.  I    :»'       *  1 
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I  Nyakába  vetettje  ma,  Peíi  a  köiítv^f^  (Antal iniondfáU,  a  ki 
niunk^a  kézben  laníba.)  V.  9.  H-.  Nyt^lvöir  I.  157..  £s  Arany:  Jáaos<- 
náh  Költi If  Laczkct  béresek  ,ny9kábA*  .Toldy4>  >        .1       .    '>>i 

FiSCHF.R .  IiQNÁc:!     i 

/  Nagykunságiak. 

Olyan,  mint  kártya  közt  a  batszem :  semmi  ér&.   1    •  , 
*  Katonának   ment:  eTve$ze.it.  (Elvitte  a  beszállásolt  katona.) 
'Kárákatoháfiák'  g6aíhy  a'  pajtása  :  rósz  'roszszali  társalogj.  . 
Idegen  kutt^iJák  lába  közt  á,  farka..   ''' 
Lilékre  való:  lelkiismeret.  m    •• 

E^etflttsUWe.•  niííítí'isfenf  a  1'egyet'  CAi  apá  á  fiáT*á|)ocsátpfta 

m»gát<«,ihogy  élfea  *  ho^'tü*)"  '  '    *•  '  V'"'.  *•'/.';'  í'  '^jV'^i 

'«  Nehi  ebbe  a'melegbe  lesz  azr  nfem  triosrén^ábart/soha. , 

•    íífíWWátfr  WefHiyetttyi  fod :  Yheászé  Íév5  vidék.     '  '   •  "'  '"''    / 

'    HMe«2ÍförÍ5T!nek'  szabad -mit  moníarii:  '     '  ;     |'   "  ;    ;'' ,   ^ 

'  !r    Oiíoilva  köitt  í^bí  gyei-ck,  fiittyfl.'  '  '     "  "    '  "'.:'''''   '' '' 

Megvetett:  rf  tói  í  lágyrti  fováuXt  át  \áíi:  '  *  ;  ;7  "'    '    '    '"'" 

Itt  tartsd  az  Öfroái :'  jeleh  légy.   "      "'  '  =  '       ^ 

;.-,.   Pitos,^  mim  ár  cáeppénten  vár.        '      ^   :  "*  "■  '■   ^  ■    ' 

.  ;  '    Netld   tniodrpai^,    kir  a  ^éggrbe   ka  fi.  (A  f>ap  á' zsiéMceíid&r 

bálul  tartja/).  ,     ..   í.'-  ;:.i  .     .1   '•■'-■'  «•'        I.  M.    '.n      ' -i    n-.v  ^  .•  ■! 

., ..    ^rajs-^,,pi<r«^!.4^  neqa  rturi.js^iígfllDi.  (AlqkormtXBdfákv^idon 

a.szrfgény  ^pi;sú  i^Zi;el6kplftkfe;i  QlijWöílbeo  h  ihiagavisctotbdn KeíisiM 


•     Í'.J         li     '',*ti 


•«     '  '  !  . 


lenül  utánozza.)  Jdi-j.    u'    ..i»i     .;  "i  y 

bever.  ..í......  í  r-lilíínj.i  ü  /.-..i  »  ..  il  ,\   -j-'M 

Ráíjjesz^ttek  a  kény  írre:  sokat,  el|^o^y^^^taltfk,lpflSű,^. 
'^'Surü  rcistá/ritká  azita^  (Takarékosságot  j^lept)^   {..;,}    ;,.i., 
A  kit  a  soha  tesz:  soha  sem.       ,  ^      .'      .       t^    ., 
'     '  Bok  kiakál  Aiégmozduf*  itiég  azon':' sokan    hozza    szolanak^ 
"■'■' a' kit  sieAie'd  efe!:' vigyázz  rá:'    ^■•/''   /'    f 

Siketségre  vélni :  hallatlanná  tenni 
•'  MiiHMég.ahűv^s, 'fázik ^é  szűrös.     '       '        '^^  ^'  *    " 

Kitart  öddig-,  trffg  á  'áta  mefeáH : '  kevés  ídéi^.  '  ' 
,    i  Neki;i$  9e)igíg  ér  a.ke^:  b.^tíí  alábbvaló  einber  hiásnál. 
.,;•.  A»t  i$  todjfl,  mielyib  ódálán  feksaik*  a  kifály*^  MrHopdó. 
...  .i  Nem. ér  cgyíütet  ta^rfét:  kévéset-:  •  í     • 

Nem.  termett  ^ég  m€g  el&ctenii^:  fiem  ismerem)  tidni  latiam.* 
Üzi  a  pap  a  mestert.  (Annak  woodják,  ki  torfd  ftéU  vévén 
s^4í4ba,  siet. .a  b^nyelésévqL)  .  ..  ^  :.;...  /.      » 

Nagy  vírre  botra:  kényszerítve.  »  ::•'.'*  *. 

J<5  szerint.' [bizonyosan,  körittményesen. 

Nem  áll  ki  a  törésbül :  szándékáról    nem   lehel   lebeszélni. 


•  ■l      »  í"i'        b 


IJ    \>:    í 


368 

Lehet  hallani  ilyen  kifejé^ésefket  h:  szép  fon  ás  u  szalma- 
szék,  :  jó  fog  ás  u  ostornyél;  olyah  vasatá^u  szekeret  nem 
minden  gazdánál  találsz;  apró  vágású  dohány  sat.  (L.  Nyelv&r 

I.  14«  lap). 

Szabó  Imre. 
Babonák. 

G3.  Ereszsz'  akármicsoda  fonalat  bárom  sorjává  os^ze^  köss 
anynyi  csomót  rajta,  a  ha  kas  méhed  vagyon,  mjlkó  a  csomó  mög 
van,  értezsd  a  kashon,  a  sarkadon  pejig  fqrduji  ,m5g  háromszó, 
úgy  a  méhedet  é  nem  lophatík. 

G4.  lio^y  a  rajpd  a  méhesbu  t  sjté  mönyny^;  mesn  td  da- 
rabkát a  kasbú,  gyugd  lö  a  kas  el&tt  «  f&dbe,  áj)  a  jobbik  $atr^ 
káddá  rá,  fordújj  mög  rajta  napkelet  felú  hárqm^aó^  oseiáK.  mon- 
gyad  buzgó  szivvé:  Ur  isten,  az  té  sz.  itTo4^é  és  w-  hM^fifnaddá 
és  sz.  parancsolatoddá  az  té  sz.  fiacjnjak  dCk:a$ts^ívé«  sat.  Hnyád- 
nak  érdemive  és  sz  lelökjek  Qsedoze^v^  moattptn^  Mogy*  vala* 
mincségösen  ez  kasbú  kim^cczcit  dfirjabocsjka  innéttő  ;nem  möhet, 
úgy  a  zén  méheimnek  rajjá  is  é  néi  pöhc&sQi).       .    . 

65.  Fom  mog  a  fecskefíat>  á&sd  >d  n  k6rösmúrba  flkárhun; 
tizied  pap  ipujva  ^zsd  f&,  osztán  tanész  hejföfte  ék  fe5r6sztot, 
hordozd   ászt  magadná:  soha  mög  nem  liihetnek  fegyverré.'       ' 

6$,  Vé^y  égy  piros  almát,  ir<l  á  ízef-efftdrtck,  ;rrtög=  rríagad- 
njGik  ^  i^tHiü  ri  csökkel  a  szókkal :  dos  fa  ^yit  fa  \  add  néki,  hogj^ 
ögye  mög:  nagyon  szeret  ^'   ''  ' 

'Bí.  A  kényó  ihögáll,  ciik  niondd'  esrf  há^mszö'.  hunnat 
gyüssz,  hová  mégy,  ki  iskolájába  tanútá. 

68.  fia  fíittatni  a  .ársz,  csavarj  borostyánlevélbc  yakijndok- 
lábat,  tödd  as2t  á  paripád  fülibe ;  soha  e  nem  érnek. 

69.  Mezsd  mög,  a  talpadat  é^,  i^.yéroíjldé  ir4;  PW''9?ffa  ezö- 
ket  a  szókat:  x.  x.  anigx.  ano^x.  yelmexj  .tödd  , a.  iak^ ;  lakába: 
azonná  mögnyilik  a  lakat. 

70.  írd  ezöket  a  szókat.  czé<lu|^ra  :  EmmlHieU,  EoűHnuek, 
közsd  az  újadra,  ífíj  a  kártyajátékba  nagyon  ^okjflt'.nypirff^t.i 

71.  Híká  a  hód  mögtelik,  kecess  é^ykényuSti  ha^H:^  két- 
felé a  fejit)  ofizt  tanász  benne  ék  kftvet^  a:  kv  lebéif  iÖ9S2J  evve 
kiszabadithatod  magad  a  fogságba,  tsak  tárcüd  magadn^;  hogy 
pejig  mög  né  lássanak,  bago^  smit  méig  nydvit  bordosd  á  csizs- 
n?ád  ss^rába  :  mög  neoqücliatdak. 

72.  A  nal  lant  pisáltazsd  zod  csa4át>ra^,'ha  H  c^áláti  e  ttúifii^ 
akkó  a  Ián  nem  szűz.  •  i:.^  •         /    "^    /; 

(Sabéd  f  iiéWi)  •     'FEiiGHCzr  Jínos. 
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NéplMSfll. 

A    hamis    menyecske. 

Hun  vót,  hun  nem  vót,  még  az  őperencziás  tengeren  is 
(ull  yót,  eggy  tetülépé^^el,  eggy  balhaugrással>.  eggy  kj^niencze- 
nyögéssel,  eggy;  tyukkoho^sspl  még  azon  i$  tuU  vót  eggy  ki- 
lenc3^venkilencz  esztendős  vén  banya,  a  kinek  a  ruhája  kílencz- 
venkilencz  ránczbul  állott,  abba  a  ránczba  lakott  egy  balba,  a 
kinek  a  bélébe  eggy  np^y  varos  vót.  Ebbe  a  nagy  városba  lakott 
a  többek  közt  eggy  csizsmadiía  is,  meg  a  felesége.  A  csizsmadíjáné 
ollyan  kikapó  féle  vót,  mint  a  nagy  város!  asszonyok  szoktak 
lenni.  M£^3  tülömbeq  eggyetértett  az  urával,  hanem  csak  azér  vót 
kikapó,  hogy  magát  fúgazdagságra  hozza. 

Ecczer  ez  a  csizsm^dijáoé  , elment  a  vására,  gyalpg.  Meg- 
látlya  ott  a  városbeli  pápista   pap. 

—  Aggyoa  jst^n  jp  napot,  fdes  ifiasszon!  od^  koszon  neki. 

—  Aggyon  isten  tisztelendő  urna^  is.^    .  ,  , 

—  No,  hát  estére   nem  loi^oénlí  eggy  kicsént  szerencsésen 

asszonyság?  ,  .    .     .        .    .  ,    p    •    •■      •  .. 

—  Jo  van  tisztelendő  ur,  en  m^e^ti^ztelem.  ouho^. 

Avvfijl  abuq  .si  pápista  j^apaf}o«^.v9tjP5ki^Í9ire,' háromszáz 
foréntot.  '  '...,..  .      , 

Alig  ment  el  a  pápista  pa|^,  n[)eg,me^4iz  orpsz  pap  jptc  utánna. 

—  Aggyon  isten, iaassjfonyí  /  ^^,    |  \  [^  ;"/    ;       .\ 

~  Fog^gyJstpn  tlsz^elj^i^do  yxj    .     .., /*         j,      / 

—  Már  régen  akartam  szerengs.éseq  jenni,  mpata  a  pap. 

—  Jöiipn  ^l  estércv  .tisztelendő. ur,' eszünki  iszunk. 

Avval  ez  a  pap  is  adojt  peki.hárpHiszáz,  pengőt,  ho^y  ve- 
gyen enni.  iqni  valót, Na  íp,  már^yót  hatszáz* foréntya  az  asz- 
szonnak.  » 

Most  megéntelen  a  magyar,  pap  rjött  oda,  osztán  köszontelc 
egymásnak.  »  .  .    , ,  .  '„ . 

—  Hat  ma  este  ma  elmegyek-  rpíigíihoz ;,  ezekejt  ^  magyar 
pap  monta  az  ^sszonnak.  .  ,        ,  ■    ,  ,  i 

—  Jól  les?  biz  jaz^  mo^pgya  a  csi;psnjadii,áné,  eszünk,  iszunk, 
mulatunk  kettecskén.  ^    j 

Ez  is  adott  neki  háromszáz. foréntot  el&r^)  avv^l  lelment. 

Az  asszony  mind  a  három  p^pot  megbis^tatta,  hogjf  csak 
ne  fejjenek,  mer  az  ura  eímegyen  messze,  atyafi  látogatni. 

Mos  má  az  gsszoriy  a  kilenczszaz  foréntbul  vett  jó  egy 
négy  ökröt,  vasas  szekerei,  nieg.eggy  cselédet  is  fogadott' hozzá, 
oszt  ug^  megyén  hazafele  nagy  vigan.'  '  .,''.' 

Otthun  a  kaput  kinyittya  neki  az  ura.  Hát  ahuii  a  mint  a 
négy  ökröt  megláttya,  maj  hanyoTt  esett.      ' 

II.  mrsLvSR.  III.  %i 
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—  Te  asszony,  te  nei^ed  nUics  jó  dogod,  nem  jó  uion 
jársz  te 

—  Hm,  az  isten  alta  ezt  nekem,  várj  csak,  maj  meg  mon- 
dom  ott  benti,  a  házba. 

Mikor  bementek,  az  asszony  elbeszélt  mindetit-  az  uránál, 
oszt  ketten  azt  határozták,  a  mi  itt  tningyá  kístíl 

A  két  egy  pár  a  pitvarba,  a  kuczikba  egy  mé  g5drot  vjjr 
padmajosan  (felül  keskeny,  alul  széles).  Avval  mikor  má  pity- 
mallani kezdett,  a  csizsmadijáné  gyertyát  gyútott,  kett&t,  mint 
sábeskor  a  zsidók.  A  csizsmadija  megéntelen  a  szekérszénbe  hú- 
zódott meg. 

Avval  nem  sokkára  jött  a  pápista  pap.  Kopoktatott  az  ajtón, 
oszt  ugy  bement. 

—  Isten  hozta  az  én  szegény  házamba  édes  fO  tisztelendő  ur ! 
mongya  az  asszony. 

Avval  leültette,  de  alig  k'fsztek'egy  kic^ent  jó  lenni,  hát 
ahun  né!  kopoktat  a  gazda. 

— ^  Te  asszony,  te,  nem  tSttél  sőt  fl  tarisznyába. 

—  Jaj  mennyen  be  fü  tisztelendő  ur  a  pitvarba^  oszt  húzza 
meg  magát  ott  a  szegletbe ! 

Avval  betuszkolta  a  pitvarba;  de  az  rnihgyá  beleesett  a 
padmalyos  gödörbe. 

Azután  mingyá  |5tt  az  orosz  pap. 

—  örülök,  hogy  nem  kerüt  el,  mongya  az  asszony. 
Avval  oszt  vigadni  keztek.  De  akkor  tningyá  zörget  a  gazda. 

oszt  nagy  haragosan  kljáttya : 

—  Te  asszony,  te,  nincs  hagyma  a  szÜtyÖbe^  hát  hogy 
mennyek  én  hagyma  nélkül  rokon  látogatni?  ' 

—  Jajajaj!  bújjon  el  hamar  tisztelendő  ur  a  pitvar  kuczé- 
kába!  mpngya  az  asszony  megijjedve. 

A  pap  kiment;  avval  alo !  beléesik. 

Ott  terem  a  magyar  pap  is.  Azt  is  fogaggya  az  Jásszony 

—  Isten  hozta  a  házunkhoz  ! 

Alig  kezdenek  jól  lenni,  hajják,  hogy  kijáttya.a  gazda: 

—  Te  asszony,  hát  hiszen  te  nem  töttél  a  tarisznyába  tiszta 
ruhát 

—  Jaj)  az  uram !  Szalaggyon  hamar  a  kuczikba,  a  pitvarba, 
mer  mingyá  felnégyez  bennünket  az  uram,   ha  együtt  lát  itt  la. 

A  pap  bement  a  pitvarba ;  apre !  beléesik  az  is.  Má  három 
pap  van  a  gödörbe.  Eddig  a  kettÖ  ne^i  szóllott  egymáshoz,  ha- 
nem hallgatott,  mint  a  hugyő  disztó.  lEcczer  a  magyar  pap  meg- 
löki a  másik  kenőt. 

—  Szójj,  hé!  ha  él5  állat  vagy. 


» <    ' 
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Ére  feleitek:        "  •      •    . 

—  Én  pap  vagyok.  En' is,  éh  is,  mortgyk  mindegyik. 
Akkor  a  papok  ótt' töVtáí   a 'fejőket;  hogy  hó^  tudháhak 

kitámpászkodni,  de  sehogy  seiÁ  túttak,  a  'g^dpf  padttialyjttit. 

Nem  sokkára  egy  huszár   kérezkedett   tid^ho^y  aggyanak 
neki  az  écczakára  szállást.  ^    i    -  ~~ 

—  O,  nem  adhatunk  mi,  szabadkozott  a  c^'i&stn'ádítja,  mert  a 
mi  házunkba  késértetek  járnak,  pap  képébe.  ''/ 

—  Attul  én  nem  félek,  mongya  a  huszár ;  ha  élj6tinek,  maj 
kiviszem  én,  oszt  a  naey  vizbe  belelököm.  ''''.- 

Ügy  ósztán  lYrégmarátt  a  szállásöh.  Át  iiiitotíy']6  vacsorát 
adott  neki,   bort   is,   a   mennyi   kellett,    oszt ''  ogy   néni   sokkára 

lefekíHíefc.  >    '«•  '■■    ''"  ••  '  í'     -•-'  ••    -     '    '■'' •  '  '* 

'  ^'Vlíihí  áhústá^  Íéltk«W,'aJ'gázda-cgy'  rftoját  tosrétott  le  a 
gödibe,  ff-hdtiriSirt  égy 'Jj^p'  f^htlá^zatt  "ráfta.  Akkor  k  csizsma- 
diía'fdk6tbttfe''iJliüí<Hrt;'*ógy'Wá  késértet  Atóf  annak  se  kt 
I8bb,  TÁégfofejÉi''á'ípapöt/'i'étteh'igi«ába  el«á*pig'án^,  avvá' békS'ti 
egy  zsákba,  oszt  ugy  viszi  a  viz  felé.  A  mint  a  nagy  kcdedifórti 
m«»ef<  vf^ki^=tí!Ifa'i^p  íép|!r^it  é^t^  ablalcón    kifelé, 

owt -kérdi: 'í''v"^  '"-•*    ''''-"'^^    '•'•^'         .   .  i     /    ;  .:    .    ••   : 

—  Mit  csinált? 

-^  Gyafkolt   '    "'  '      .-^    f  .  -•   .'  í     :  ..  '      •    '  •     • 
'  *-  HöVÍ'Vlsiled'r'i'^  -'■"'"    .•'>•■;.••' 
'  -^' A' fJbkilba.'^  ^  '■-•''     ■^.■•"    J'^-;        '  .     ■    '■ 

Alt  kön  thikd^lr  vi«hei^  iríifé,  ^(^zlif  béi^kfé  a^  keUö  ieSirépébe. 
'    Mik<^rlírá  há^sté^i'^^átoM,  ^a  tnáéik'  pápi  ti  Kibújt'  Vőt   d 
gődörbü.    A    csizsmad'ja   az  Átóbiúrá^' ^tfíf^' ú  katona  'efibe  s 
mongya^^ki^:  .^,  ,^         '    '   *       '  ^  "  '' 

—  'Sí)|esseh' vitéz  ur,  mer  az  a  disztó  késértet   már  vissza- 
jön, itthun  van  újra.  -^     j'-*  'í*'  "^ 

iV.hu$zár^bem£gy^n' a  pi^vf^flia,,,  jó  (pegdöng^ti,  i|vvá   viszi 
a  vi2  felé.  A  jJ^oledijám;  4n^Uctt  ^jfso  kérdi;  a  főpapi:  , 

—  Papot.  ,1  :  ,  : ) 

—  Mit  csinát?    1.     -r  i        :.        :     .; 


—  Gyakott  . 

—  Hova  viszed? 


f  I 


—   A  pokolba.  •       i  j      *    •      -   i    ^. 

Észt  is  belökte  a  via^bo-,  Itt  aparton  jó  sokJ^ájig  iiézte,  mig 
a  pap  ott  eviczkélt,  kapaszkodott  a  vizbe,  tníg.ecc^er  a  viz  fel 
nem  bugyborékolt.  Akkor  elindult  ha^a^  ^^ész  iBegnyugoddal, 
hogy  mos  má  csakugyan  belefojtotta  a  vizbe  a  késértetet. 

24* 
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De  nem  a,  mire  hazaért,  má  megént  ott  vőt  a  réloja  tete- 
jén a  késértet,  mert  má  akkorára  a  .harmadik  pap  is  fémászott 
vót  a  godorbü-  Észt  is  békoti  a  zsákba,,  oss^t  viszi  a  koledijám 
mellett.  Megéat  csak  kérdi  a,  fü  pap: 

—  Mit  veszel  ?       .     . 

—  Papot. 
.  —  lA\t  csinát? 

—  Gyakott. 
.  ^     -T.HflYá  Miszqd?      ,  , 

—  A  pokolba.  .    r 
Ess^t,  is  |)p?udétotta  a  kpíepéb^^  bpgy  csak  ugy  nyekkent,  mikor 

h^lódétotta  a  vizbe. 

A  fű  pap  az  alatt  nagyon  vágyott  megnézni  ászt  a  hejiel,  1 
hová .  a  katona .  ászt . a  sok.  papot .  vltfiCs  Fokta  magá^  felftlt  a  lúra, 
pszt  ment  azon  az  u&on,  a  mékeq^a  katona,  b^il^t*  -n  A  hosw 
éppen  visszafelé  -mept  má  aLudoi,  tnikor  meglfitfyat  k^gy  lovao 
aiegyea  eljbe  fele  az,  11 ; késértet,  a  mfiket,m4  hárpraszor belökött 
yót.fi  vi^be,. .,   ,.   :  .    ^   .-       .,:,-.    i    ^' ■ 

ÍJ,.;  -7  Öijopi,  Kíjdqi^apfiá,  mf  r  j^s?.  déf>í)  ^uiaa,  .mint  én  j  aipngy* 
a  katona ;  hát  te  lován  jársz  I  Avval  fogja  magát,  kíbuszla  a 
kargyát,  osztán  levágta  a  fejét,  oszt  ugy  belökje;  j^2&t;ts  a  vizbe. 
A  lovát  meg  magának  v5tte  vót  el,  oszt  ugy  ment  haza  felé 
nagy  örömmel. 

Bezzeg  1  ezután  lőtt  csak  gazdag  város  az  a  .város,  mer 
nem  vót  má  benne  egy  pap  se,  mind  kiölte^ a. kaix^nili'  oszt  igy 
nem  kellett  a  sok  papbért  fizetni,  nem  vót,  .n.ki  nyu^za  a  sok 
szegény  embpfXf  A  ík^toma  m^  elvSlte  «  c^z^ov^dtja :  iitiy^át,  oa- 
tán  .a  ifárorp  konte^n9fzÍH}s,kol^dijá|nbatio«9t^  f(M  iaktrf.  M^ 

(Gödényháza.  Ugocsamegye.) 

SzÍKELY  Sándor. 

Párbeszédek. 

—  Ni,  hugyáíri  b'ugybufíktrt  a  víz!  im  még  sóa  s6  tett.  Vap 
pör  léssz  a  há^ná,  Vaf  tuggya  méhkb  ml  Hallotta  ke,  mekkort 
förmeteg  (zivatar)  vót  Czáfáron?  (Szapár  nevfl  falu,  melyei  azon- 
ban a  nép  Czáfár-nak  ejt  ki.7 

—  Asz  hallottam,  hogy  öcczör  QtÖtt  be  a  zfsteny  nyila  a 
papék  házába,  még  a  zuraságnak  ászt  a  nak  kazáját  is  f5gyuj- 
totta. 

—  Uo  vá".  Nojszé,  vót  ott  né  mulass !  — 

"'  '—  Hün  éiz  a' fetie'  áhítyí  idtjíg?  *  Écczcríbe  mfsz  át  a 
záréndá^h'Ö  píBnktfíér.         '  '     '       . 

•    '■    -  Jus  síé  (S=  fitóéH  sé).' 
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—  No  vár}  kÖ}5k,  ha  én  mékfoglak',  tüdőm  ur  rópűsz^  mint 
ha  puskábú  lűtek-  vóna.  • 

(Csctény   Veszprém  m.^  •    '•• 

»     FlSCHER  JGNf  CZ 

Tálalók. 

Hétfalu  s  ia  k. 


Konicza:  egy  kis  gyalog 
szán. 

kolomp:  a  fatörzsb&l  ki- 
royott  fadarab ;  nevezik :  ra^ 
mazoak  is. 

k  o  1  ö  o  t  e :  kis,  lapos  fejű  bai. 

keringeni:  kaszálni. 

k  o  z  s  ő  k  :  bárányborb51  ké- 
szült, hosszú  felső  öltSny. 

kuczkora:  apa.  vagy  anya- 
társ. 

ke'nt  é  rn  álni :  csúful  eQe- 
kelni. 

4 

lik:  ly^^^. 

m  e  t  é  1  t,é  s :  la&ka. 

m  e  r  e  n  d  e ;   eleség. 

merendélni:  az  erd&re 
vagy  mezőre  menőnek  élelmet 
pakolni. 

mereo  dés  ruha:  a  i^ibf? 
iz  élelmcil  pakolják.         , 

m  a  t  u  f :  meszelő. 

m  á  p  o :  nagyapó. 

mányi:  nagyanyó  —  Kriz- 
bán  meg  így  nevezik  a  nagy- 
szülőket :  m  á  s  k  a  póm,  m  á^  k 
■  Qyóm. 

m  t  V  e  s  nap:  hétköznap. 


ö  r  9  ma  p  a ,  ö  r  ö  m, a n y  a : 
így  nevezik  nálunk .  ^  esketiés- 
el&tti  b^fpm  napoa.  a  házasu- 
landók szülőit. 

peneti:  sütő  kemeaczc 
sepr6. 

peréna:  prém,_  . 

póí;  f^apoleondor.  , 

pózsicfa;  <a,  ^ubáu  ,  lev& 

b^^rszegés.  .,     ,       t  •  ^  »  * 
pajta.Jsjállá   ;      .  ,  , 
rogozsina ;  .&y.ckPO* 
,  raitaMslaitqrja:  létrf 
,  r.ez^^:  a  pálipJL^  .erQJe,  me- 
lyet 9..  li&ztálás  elejpQ  ,  próbául 

.    r  w  z  Si^  :  ró;53#.   . 

3  a  i  i  o  k  a ;  selK^m,  jiLj^pdo. 

s  u  b  a : .  a ,  /^yjrtebb  .  fdsp  .öl- 
töny.      . .    ,..'-.     ,    •  .  ' 

s  i  t  á  r :  sajtájT. 

sing:  r&f. 

s  z  í  p  I)  i :  szijni. 

s  z  ő  r  i  k  a  :  guba. 

t  i  k  m  o  n :  tojás. 

tinó:  ttllök. 
•    ur uság;  orvosság. 

V  er  e  jték  :  izzadság. 


(Zajzon.) 


Háromszékiek. 


Papp  György 


M  é  g  h  i  t  é  1 :  házassági  esküt  tesz,  egybekel. 

meji  ék:  szőtt  kelméknél  a  vég  hosszában  tiyiiló'  fanalak 
köze'  ezekkel  keresztbe  vert  szálak.  '       ' 

n  y  o  m  i  n  t :  valamit  kis  nyomássál  illet.  ''  ^  ' 

nyomkod:  nyom  — gyakoritő,  és  az  erőt  illetőleg  kicsl- 
nyilö  értelemben. 
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ont.ok:  szbx\  kela}ek  bp^^aa  i^yuló  (QQa|s^9lai% 

orgonáz  —  az  orgonamester  a  templpmbaa; 

orgonál    —  a  farkas. 

p  é  r  k  á  t :  lett  a  franczia  percailleból. 

pipáz  (dohányozik)  -^  .ass.  4i1lber. 

pipál  —  a  lő,  midőn, nyáfi  ^psQgben  fejét  fel  s  le  hajto- 
gatja. 

pinciegádor:  1e)árat  a  piHczébe,  pincie  torka ;  Durran 
tói:  ptnczcsíp.  '^  • 

plringó:  paf*ányí'.    '■     -       "     '    .  .     j  .    .       ;  i. 

p  a  p  u  s  a  :  szárán  iís  ^símílotí  dohfány leveleik  '(ísszekötött 
csomója.  '  •  '     .      t 

pa  pusál  :     dohányleveleket    papúsákbá  •  szed-;    továbbá 
valamit  összefbg,*ssj?chajt.  '  * 

serit:  sodor;  pödör í'átv.  ért.  fiz,  hajt,  kerget. 

takny a iódik!  piszttiog  valamivel.'  '    ' 

ta  b  a  j  d  o  k  :  Ügyctlétt,  'félkegyelmö  ember. 

ták:  lágy,  ^dergi'ai 'nélküli,  gyáva  ember,  a  ki  másokkal 
szemben  minden  dolgában  rövidséget  sicnved.  '     '     '  ' 

t  o  r  z  s  i  k  a :  káposzta  torzsája. 
'  vii  iá  rfi  ff  :<  gyerekeknek  vásárból  vitt  apró  ajándékok. 

Vaksi  —  a  kt  figyelnietlénűl  keres  valamit  és  ntht  találja 

v  e  s  d  i  t  f  u  t :  verseny^  fbt. 

V  i  r  ic  s.  Tavasszal;  midón  a  fák  'nedvéi  áratnWtii  kezdenek, 
a  gyerekek  tnegfurják  a-  hárs-  és  nyírfák 'héjját  és  a  kitóduló 
nedvet  egész  élvezettel  szárcsölík.  Ez  a  nedv  a  virics ;  maga  az 
eljárás  pedig  virics-eresztés.  Ha  jól  emlékszerti,  vírícsn.k  nfcvezik 
még  —  pálinkafozéinél  a  hűtő  rézcsöveiből  eleinte  huRó  csép- 
péket  is.  •  NáGY'LüÍJOS. 

Három  székiek.  .      •■ '•    •    ; 

T  ör  ö  kb  U^za^boa  tá  ^  t  ö  r  okb  u  z.as,^  Q,d  ^3  :  másutt 
kukoriczafejtés,  v.  n|iáléfos;;tás,  málétörés  ^tb.,  eff.       .  ,.     , 

török bu^alapi:  íjixálépamuta. 

törö|c>u,zacsiitika;  szemétol  fo^^otl  csq,  kukoriaa- 
csuta.         ,       . 

turka:  farsangi  bohóka  váz. 

u  d  d  e  g :  ugy  de,  igen  de*  .  a    ! 

üzül:  büzÖ( sz^gOlvA.  3^  üze|  se. bU^e.  )á  üízú^ég- 

vi  j  Í0  magáp  ig^esigávjal  t^ánjf^plpd^k.  .  ,  . 

világodik:  világosodik*    .       t^       , ', 

V  i  r  a  1 1 :  viradatrlnnen :  y  i  r^  1 1  a  (vi^adotta)*  r=r  yir^takor 
virattkor,  vi,rattájt,  ,pL  nvirAtt^.keadett.viJllá^íiJani.*'     ,;  .,. 

vitéz  virág:  virágnövény  neve  (rittcrspora?,)  !  • 


375 

z  o  b  o  g  ő,  nem  robogó  .miiit  az  a  hárotnszéki 
nyelvjárás  czimú  k&zUméayl^en  (MNyszet)  hibásan  van 
nyomtatva,  s  utána  a  Vadrózsákban  szintén,  s  innen  a  Nszótárb  • 
is  bebárult  a  lyba,  A  viz  nem  robban  ám,  hanem  zubban. 

zúzol:  borzolva  zilál.  El*,  szerte  zúzol  zsúp  szálmát. 

Hogyan  kedvez  egéssége?  Dunán  túl:  Hogyan  szol- 
gál egéssége? 

Egyetlenben. egy:  egyetlen  egy. 

A  'd^ik  gyakorítő  igeképz&  sokszor  fordul  el6. 

Igealakok :  csindlónk  (csinálánk),  tevőnk  v.  ténk  (tevénk), 
adónk,  s:(edőnk.  De  már  kivesző  félben  van  ez  alal^ ;  volnánk, 
valdnkf  ezeket  itt  sem  hallhatni  máskép. 

Háromszékben  néhány  fels5  oltmenti  falu  s  Torja  tájékának 
hangejtésében  egy  d  és  e  hangzókból  összeolvadt  kőzephangzó  is 
létezik,  még  pedig  a  szók  el&tagján  a  nyilt  e  helyett,  p.  o. 
Dám  kárek,  ámber,  álmeat,  tUmplom  (gyermekek  szájában: 
támpolom)*  Ily  hangárnyaUti  jelenség  más  vidéken  is  lehet,  s 
érdekes  a  szófejtésre  nézve  is,  mennyiben  például  a  t  ám  én  tá- 
lán is  az  ily  hangejtés  szüleményéül  tekinthető,  ugy  a  táhá  t 
is.  Még  az  ikerhangzók  u.  m.  ee,  ef,  ao,  au  haszi^áUláról  is  meg 
meg  kell  emlékeznem,  mely  halaványan  bár  megvan  o.  felsö-fehér- 
vármegyei  hatósághoz  tartpzó  egy-két  faluban  u.  m,  Peselneken 
s  közeliében  lev&kben ;  p.  o.  eén  beizontaudom,  hogy 
neem  vaotam  aott. 

A  fingel-en  kivül  még  három  eltorzitottan  nyomtatott 
szót  találtam  az  18d8-ki  Tájszótárban,  u.  m.  düfrü  a  düszti 
h.,  homgi  a  h  o  m  p  h.,  csing  a  csíny  helyett. 

Az  egyes  2.  személybeli  /  és  s:{  rag  háromszékies,  mond- 
hatni székelyes  kett&ssége  (magánhangzó  után)  nemcsak  a  kérdS 
é  előtt,  (mint  NyKözl.  III.  az  Adalékokban  van  mondva),  hanem 
minden  önhangzó  előtt  kiérzik,  sőt  magáhálló  igeszóban  is; 
holott  a  3.  személyt  tevő  igetörzsökben  csak  egyes  /  és  5if  hal- 
Hk,  ha  di  nem  maga  a  kettős  //  képző;  p  o.  bizoll-e  ?  bizáll 
eszedben, 'biztáll  erőssenj  biználl  Ígéretemben;  de  (H-e,  kapál 
egyedül,  tanul  Órásságot;  és  állasz  egyenesen,  de  halász  az 
Ohon. 

Már  ritkábban  fordul  elő  ez  az  Összevont  alak:  ha  tehcdd 
(teheted)}  tti  rtiegehedd^  clhihedd;  elmondhadd. 

A  N.  Szótárban  e  két  helységnév:  Mart  ónos  és  Olt- 
s  z  e  m  (népies  kiejtéssel  ó  t  s  z  e  m),  hibásan  áll  M  á  r  t  o  n  o  s  és 
Oliszem  e.  Illyef  a  Wa  pedig  a  nép  rtydvén  Ilyefaíva 
(maga  Ilyes  sem  kettős  fj^-Ü).  Klllyén  is  csak  hagyon*ányo- 
san  két  //-ü,  valóban  pedig  K  i  j  é  n^  s  legszokottabban  Kén. 

LŐRINCZ    KÁROLY. 
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Találós  meséki 

"N<í  grád  megy  Cl  ek. 

tót  hátán  fót, 

Soha  lü  benne  nem  vót  —  Káposzta. 

Száll  a  madár  szárnya  n'ék'i, 

A  fára  üí  lába  nékft, 

Gyün  egy  kírá  napkeletre, 

Mind  megeszi  szája  néko..  —  HÖ 

Nagyon  sokat  tart  a  borra, 

Bazsarózsa  már  az  orra, 

Csúnya  mint  a  vén  bak  kecske, 

Mégis  kone  a  menyecske. 

Rongyos,  piszkos  ^  kabátja, 

Csúnya^  rezes  a  pofája, 

Megveri  a  birő  fiát, 

Ö  tartja  a  létányiát ; 

Ri    az?  .  mi    az?    —    Damanczos    (Damascenus) 
barát.  ■  -  '     " 

■       Há  fSveszed  sfr,   '  '  ..'... 

Ha  leteszed  sír,  ' 

Piegy  soh  se  vót  szája,'        '  "     '* 

Meg  nenl  is  lesz  szsfja.  — 'X'áhcz. '  =   '   '        ■   - 

Lakodalmi  mondókák*), 


(Zafzon.'  Héffalu.) 


A  leá  ny  b  ucs  ü  ja.     ' 

Miel&tt  a  háztól  elindulnak,  a  leány  így  búcsúzik  el  édes 
anyjától.  ,      . 

,iKedv€s  édé^  anya,  ki  világra  boza,  a  karján  hordoza,  te- 
jével,.táplála,  Istef^  áldásából  engemet  feltárta,  6gy  pár  szóval 
niostan  Hiedtgl  búcsúzom  Lássa  édós.  anyám|  mostan  már  indu- 
lok, kegyelmed  házától  oaostan  megkell  válnom,  Istpn  áldását 
magokra,  kívánom  és  ez,  élet  ul^n  álgya.,gieg. koronával. ** 

Erre  r^ndr^,  [ár^  a  bugyogós  a  mézes  pálipkával ;  el  kezdő- 
dik a  zene  és  egyet  tánczolva  elindul  az  egész  násznép  zeneszó, 
mellett  a.templonj|>a„  a.bpl . a Jis^i^angqk,  nd^r  oíegszólaltak.  A 
templomhoz  érkezve  ismét,  tánci^qlni  kezdenek  s  ^  papot  követve 
bemennek  aztán  a  tqpfiplgn^ba,,  a  |iq1  «z  az  egész,  gyül/skezet 
előtt  vqgreh^jtj^  fz  esk^tést,  a  mely  i^ten  mictdég  a?^  egyházban 
történik  és  soi^a  s^m,  a  hoznál.  A  ki^  gjyjcrmekek  közi;  ilyenkor 
nagy    a  sürgés -forgás^   mert   fokáni:^kaC   ss^edaek  el&   és   fizokat 


»)  i./  11.  55?.  Hl.  186. 
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vízzel  megtöltve  a  templom  ajtóba  elibe áilítiák  fel  hosszábankét 
sorban  és  várják  a  krajczárokaC. 

Az  ^sketés  utáo  a  oás3nép  a.  t^mplpmban  taég  egy  ének- 
verset  énekei,  el  és  aztán  kifelé  indúL  Elül  roegy^n  a  ^zótzóló 
a  volegénynyel,  utánuk  a  többi  férfiak  és  legéayeki  azután  pedig 
a  menyasszony  a  többi  asszonyokkal  és  leányokkal  egymás  után 
szépen  sorakozva,  mialatt  a  felállított  fokánokba  krajczárokat 
hányogatnak  a  kis  gyermekek  nagy  örömére.  A  hogy  az  egész 
násznép  a  templomból  kijött>  a  szószóló  mindjárt  a  pap  elébe 
járul  és  így  köszöni  meg  neki  az  egybekötést. 

„Immár  édti  tiszteletes  uram,  igén  szépén  köszöni  és  kö- 
szönteti én  általam  ezéh*)  uj  házas  pár,  hogy  őket  a  szent- 
házasságra  általlét>tetni '  igyekezett,  a  melyért  is  végyén  édes 
tiszteletes  uram  kedves  párjával  éggyött  földi  életében  Istentol 
sok  szép  áldást;  mikor  pedig  Isten  elhozza  etetőknek  végét, 
aggyá  meg  ménnyegbeii  lelkök  idvésségét.**' 

Erre  megszólal  a  zene  és  a  templom  el&tt  újból  egyet 
tánczolnak  és  aztán  hem  sokára  az  egész  násznép  zeneszó 
mellett  a  vőlegény  háza  felé  indul.  Id^  megérkezve,  mivel  most 
lép  a  menyasszony  legelőször  dz  új'  szUlÖi  házba,  előáll  a  szó- 
szóló és  így  kéri  bé  az  ifjú  párt. 

.Immár  édös  apám  a  mely  útra  elbocsátott,  az  Isten  engem 
megsegített  és  én  az  éti  páromat  me'gtaláltam.  £s  most  arra 
kérőm  kigyeiiBet<^ketr  éde»  apám  és  édes  anyám,  hogy  kigyelme- 
ték  fogaggyanak  be  cng^m  az  én  pároonmal^  ;mert  ha  Jsten  éltet 
engemet  és  loögtiirt,  még  \ó  fiók  léasék." 

.  Etutánikövieilkeilik  a  aáazoép  ledUtetésfi ;  eas  mindég  a  saom* 
szédos  háfliftkban  történik.  Külön  Ültelik  le  a  férfiakat  és  külön 
a  nőket,  éi  kezdik  az  ételeket  behordani.  Mteiött  pedig  a  letele- 
pült násznép  az  ételhez  nyúlna,  feláll  a  szószóló  és  vele  ai  egész 
vendégsereg  és  így  imádkozik. 

Nagykégyeímű  Isten !  ki  bírsz  mindénékkel, 

Mennyei  és  mindén  seregékkel, 

Mi  élni  akarunk  ez  eledelékkel, 

Hogy  gyarló  testünket  tápláljuk  ezekkel ; 

Szentéld  még  hát,  kérünk,  eledelünket, 

Fs  égyén^éfgyén  mindnyájan  bennünket, 

Tehessük  ezután  kötelességünket 

S  dicsoíccsünk  téged  édes  Istenünket 


t . 


*)  Kérjük  á  t.  íjyöjtöí/  figyelje  meg,  vájjon  az  ilyen  literátus 
tollból  fakadt  mondókákon  kWili  haszn&lja-c  a  köz  beszédben  is  a  ncp 
úgy  mint  itt,  az  axMi  ezen  (iHc  hic)  névmásokat?  A  szcrk. 
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Jövel  Jézxx^  !  légy  yendégfink  1 
Áldd  még,  a  mit  attál,  kéjrUnkl'' 

Erre  hozzá  nyúlnak  a  felttilalt-ételhee  és  jóízíiűh  esznek. 
A  második  rend  éttinéi  a  v^féHr  vi^zi  a  legelső  tálat  és  ilyen 
szókkal  áli  be  a  szobába. 

'  ;Hogy  a  mi  vendégink  éhek  né  légyéhek,' 
'Hogy  üres  gyomorral  haza  né  mennyének, 
Más  ételt  is  hosztam,  azért  hát  ^egyenek,' 
Isten  áldásából  mégelégéggyenek.**' 

Az  utolsó  tál  étel  végén  feláll  a  ssószdló  és  vele  a^  egész 
vendégsereg  és  így  rekesztik  be  a^  étkezést: 

,A  té  tárházadból  vettük  eme  jókat, 
A  melyekért  mondunk  hálaadó  szókat^ 
Mert  tuggyuky  kedveUéd  a  hálaadókat. 
Szolgáltass  azoknak  továbbra  valókat. 
Áldott  légy  szent  Atyánk,  .hpgy  ily  jól  tartottál. 
Minket  hiveidet  erre  méltóztattál, 
A  melyért  mit&lünk  s^űptelen  áldassál 
A  ki  ételt,  it^ilt  adott. 
Annak  neve  légyén  áldott.  Ámen.*' 

Papp  György. 

Névnapi  kSaitauik.  . 

(A  köszöntökre  nesve  a  követke2&  felviUgo^tist  kell  elAre 
bocsátanom.  Földesen  a  köszöfitöben  nem  ^áltoztact^fc  a  neve- 
ket névnapi  alkalmakkor,  hogy  például  Albert  helyett  más  nevet, 
teszem  azt  Gábort  vagy  Lajost  tennének  ugyatfiaebn  ir^psbe;  ha- 
nem minden  névre  egy-egy  külön  vers  i^aci  készítve.  Inkább  ugy 
élnek  vele,  hogy  egy  névnapra  több  darabot  készítenek* 

Az  i:i  iellemzö,  hogy  a  névnapi  (iösz6nt&kbe  leginkább  a 
falukon  úgy  nevezett  „urak"  nevét  foglalják  be,  a  kiknél  a  név- 
nap divatosabb  mint  máshol  s  hol.  a  gyermekek  —  mert  legin- 
kább ezek  hangoztatják  ,e  verseket  —  inkább  reméaylik,  hogy 
valamit  kapnak.) 

Al  bet  t  napja  ra. 

Örűjjöp  e  födoiek  094  ügísZ'  batára^ 
Vígasság-ko3%arút  6ti<k(zön-  magára  { ... 
Mert  jutott  mo^t  Albert  oly^  kedves  napira, 
Melyet  ú  rígúta  suvssakadva  vátá. 
Ragyogjon  hát  neved,  mint  égnek  csillaga, 
Terjeggyén  el  híred  mint  nap  szíp  világa, 
TisztéssLgéd  légyén  mint  gyéinánt  oly  dérága. 
Légyén  becsületed  mint  kert  szíp  virága* 


^ 
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Lerakom  te  r^iá  sBivein  >  (cíváoságát, 
Kiontom  fejedre  egísz  bnzgdságát  f  •'        -^    ' 


1 


f^ 


u  Kívánom,  IstQQtil.  luripok  Üosszasígát  s    '  ' 
Mit  aggyon  és  mdtdsfii'  fóiágát.  **        ''!..'    .'  ^, 
Kddvis6í  szdmílyédet  az  isioi  (éitesse^  '' 

.    -     ■    MÍ8id6ú  ftLvákvs^  iltédet  szereke, 
Lábaid  lípí^t  Isten  igazgassa, 

-  Kezeid  =  munkait  mindénbeo  forgassa, 

Atyai  szárnyával  mindig  takargassa. 

Szent  akarattyával  szíved  hajtogassa 

Vígre  midőn  sírod  iialal  élkíszíti, 

,Szem«d^tt  ^z^^^jfc  álon^^  ia€i:ítí.  1   .. 

.   .  ,    Ppí'h^díiödQ  íestj&d  főddel  beteríti;  •...;.. 

.,    ,       j.4z.  l^te»  Idkiedet  vigye  fóZ  HZ  .áíftxe,   . 
^\  _     .    A,híyfik;:??ájnáfa  Ipíszült  ar.pl^sQgl^e, . 

i  u     ;      i     I    Sííy^s^'n  fkiyánpm.  ,       ,  ,  i ,  ... 

Bakoss  Lajos- 

.Qyerüiek.Játókpl^ 

KÖi-.wönd  •▼id'ífcitkv  »-' 

•     •         .       . .    .    -     •       .      ■.    t . .'  .        '    1 .  i  I .     '    ;     •      ;  .         •       , 

Ek  kis  gövecsét  te'sznek  az  eggyikhck  a  markábo,  egynek 
még  még  ko  kpresnyi ;  akka  aszongyak  :  , 

„Ftcrcss  kopó,  ha  talász,  Ha  ném  talás?,  vákarász!^ 

Kettő  8  alakban  égyED4&  nyaka,  körü^  fpnt^ya  ^.  karxüit,  úgy 
hogy  fél  oldalt  vannak  egymáshoz;  így  elkez4^Qck. malom  401  ódra 
forgolódni;  e  közben  ezt  moadják :  i.-         '    .  '       . 

.  ..^Cziiftekerintíie,    arán    gombolintó,?,    n6.  fiv  pö.  (í   búbos 
likom,  búbos,  biékát  .ftiozolf,.".  .      .  ..:   ' 

r  '      í ! ;  . :  •  •      '        3i    '      .       j     i  •    '  ■ 

.   ^fki-  k^ndüqlUEJét    véazoeky  .asztá.ya.niégy':sorfcát.fbggyáky 
éggyet  alája  tösznek,  aszta  esz  mongyákL:!  '-^ 

Mékhozta  az  i^ten  piros,  pUqkös..  naptyát, 
Mink  is  mékhórdpzzuk  kira  kisasszonyát. 
'     '*     'a  sziép  Itíártyoknak  rúózsa  koszoruoját, 
•    " '''.  '\  A  sziép  leginyektiek  szégfüo  bo'kriétáját; 
'      '''^Öreg  assíónyofcnalckeménéc  kalácsot, 
•      Öreg  embereknek  csutora  borocskát. 
EKkora  légyén  a  keétek  kendéré  (akko  fölemelik). 

4.  ,  ,     '        ■  • 

En  nar  rend  még  amu  kettüö  ö&s^ü  állonaki-, 
—  Ilhon  vagy  é  hidas  mester? 
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—  Ithon  bizon»  mas  gyüttem  még.  < 

—  Eressz  áte  e  hidadon. 

—  At  eresztenjélek,  de  té  lovad  igön  potkuós,  a  z  é  n  hí- 
dam  üstös  aranyos,  min  föl  vágotod^ 

—  Ha  föl  vágotom,  még  is  csínyátotoin  bürbkbü,  berékbű, 
rongyos  köpönyegbü.  Hátú  van  ék  kancza  lóvaa),  ászt  is  itt 
hagyom. 

Akkor  az  utósót  efoggyák.  Turcsákyi  Andor. 

Szabolcsiak. 

L  j  n  c  z. 

Egymás  kezét  megfogják  s  egyenes  sort  képeznek.  A  sor 
egyik  végén  a  két  etsö  összefogja  kezét  s  feltartja,  a  sor  másik 
vége  pedig  elkezd  rajta  átbújni;  ez  által  az  eiftbbi  sor  úgy  ala- 
kúi egy  másik  egyenes  sorba  át,  hogy  mindentköjttk  keze  ke- 
resztbe fonódik,  de  azért  egymást  nem  eresztik  el.  Ezen  átala- 
kulás közben  mondják,  előbb  az  átbúvás  kezdetén : 

.Sárga  csupor,  verés  bor, 
Mingyá  rám  kerül  a  sor." 
Később  pedig,   midőn  t.  i.  már  négyen  vagy  öten  vannak  hátra: 

„Sírjunk,  ríjjunk, 
Elfogyott  a  zsírunk. ** 

A  láncz  így  kész  lesz.  Most  kiáll  azok  közúl,  a  kik  kezö- 
ket  feltartották,  az  első  (ez  a  lánczot  meg  akarja  venni),  s  kérdi 
a  sor  másik  végén  állótói,  (a  ki  azt  árulja): 

„Czigány!  hogy  adod  a  lánczot?^ 

A  czigány  feleli : 

„Fgy  darab  kényírír  ássonyom.* 

Ekkor  a  venni  szándékozó  6gyik  végére,  a  tzígány  a  másik 
végére  állván,  meghúzzák  a  lánczot,  mire  annak  el  kéli  szakadni; 
a  czigány  pedig,  mert  rósz  lánczot  árúit,  megíramodtk  s  az 
egész  láocfi&ot  képezd  sereg  utánna^;  ha  elfoghatják,  jól  mégpüfö- 
lik s  újra  lánczkészítéshez  fognak.^   • 

Angyal  és  ördög. 

» 

Választanak  angyalt,  ördögöt  és  egy  rendezőt.,  A  rendező 
mindenkinek  egy-egy  nevet  ád,  még  pedig  súgva,  hogy  az  angyal 
és  ördög  meg  ne  hallják;  ezeket  épen  ez  okból  távolabb  is 
állítja  fel.  Ez  megtörténvén,  jelt  ád,  hoj^y  jöhet  az  angyal.  Az 
jön  is  tüstént,  s  mondja : 

„Láng,  láng,   láng!" 

Rendező:  Ki  vagy  itt  ? 

Angyal:  Az  angyal. 

Rendező:  Mit  keres  ? 
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Az  angyal  ekkor  mond  egy  nev^t  s  ba  eltalálja  valamelyi- 
két^ magával  viszi  a  mennyországba,  ba  pedig  nem,  a  rendező 
így  utasítja  el: 

„El  méheccz,  hónap  is  vis«sa  jÖheccB.'* 

Most  jön  az  ördög  az  b  mondatával : 

nDob,^  döb,  dob  I"  s  a  rendező  épen  úgy  mint  az  angyalt 
kikérdezi.  így  váltakozva  mindaddig  járnak,  míg  mindenkinek 
adott  nevét  ki  a«m  találfák.  At. angyal  asdkat^  a  kiknek  nevét 
kitalálja,  kQlon  helyre  viszi,  hasonlóul  az. Ördög  is.  VégiU  pedig 
az  apgyülpk  az  öfd^göt  n^isgégetik  a  ppk^lban  /olyforo^ant  hogy 
egymással  szemközt  két  Síprba  állanak,  acaz.  pokolt  kés;;ítenek.; 
az  Ördögöknek  pedig  hárqmszoi^  kell  a.  két  .^or  Jvözö^  ejfutniok, 
s  mípdenkinek  szabadságában  «11  a  futók.  Jbátára  mindannyiszor 
egye^t-ejgyet  Utnii  Itt  a  játék  új  kezdetet  vesz.  i     . 

'    Libapásztorok    játéka  alar. 

•  1 

Körben  forogva  éneklik.  Egy  a  középen  *i«ft,  a  ki^t  a, dal 
bevégeztével  kiváltanak  s  akkor  a  játék,  újra  kezdődik..  ■ 


1. 
Hej  vára  vára,  égre  vára,   < 
Égre  várát  odaaggyák. 
Egy  kis  pézé  forgassak, 
Vödd  be  vére,  vödd. 
Egy  parírdick)m  liliom, -^  '    '• 

Két  paradicsom  liliom,        '  ■ 
Hallottad  tt  ruzsám,  {ó  tudom. 
Vagy*  ééet&m, '  vagy  halálom, 
Mán  éggyiknek  mög  ko  lönni, 
Éd6söm,  hedveéötn. 
A  Cavaj]  kecake, '  ' 

Benne  maratt  fecske, 
Czo  ki  belök: 

2. 
A  murvába,  a  murvába 
GyOnoqk  a  c^ígányo^^ 
Kettő  hár^m,  kettő  három 
Dorongot  csinának  ; 
Haj  baksa,  baksa, 
Bibordi  baksa, 
PecsÖnye  sül5 
Salári  Kata. 
Hej  légy  légy,  termott  légy, 


•      ^ 
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Ez  áz  ádÖ9  btfr,  •' 

Ki  tníndönnáp  fór, 
Ecczö  kécczö  iszok  rúla,  -^  ' 

A  tarkomra  fón 

,      ,       •  Feb^nczi  János. 
.     ',. .  Helynevek, 

S  a n  k^ á  cl -o  n  •  E  r  d'6  h'a  t   (Skatrtiár  megy Ci) 

'  A  faíubaíi.Tövég.  Híííháfsór.     '      "   '-     "       ^.  " 

A  ítíttbti.  Gyákörszóg *j.  BáHntázeg.  Kasod.  Jánbtarr*5Pe)és 
égcK  Kánya.  DéHo.  Nagyszáraz,  ^fítág.  ICtirtísiég.  feáíógszeg. 
kerék  éger.  PJskáftJs.  Ariisös.  Csuk'Sí.  P'aínka.*  Bakok  nySrasa. 
Kurta  patak'tiyár^s.  Kis  liádás.  Nagy  nádas.  Ragya  S^&gyi.  Rbrf- 
vélyes.  Czomoga  Fogás.  Mély  barizdáiVajaá  'Magas  part.  ^álaj. 
SikostOT/  Kollát  kátyőja.  Turszeg.  Mezes  szeg.  Urszegi.  Borjus 
kert.  Nyerges  kert.  Csűrös  kert.  Virágos  kert,  yéndes.  Három 
éger.  Kis  rekesz.  Sárállas.  Nagy  Bálinté  (valamikor  olyan  nevű 
emberé  lehetett).  Macsár.  Ök6rmez5.  t^áldíáké,  Se^'espatak  .kör- 
nyéke. Domaé.  Zabos'  kert.  Katona  kútja.  Kiá  éger  pi'j'a. '  Suska 
éger.  Király  egri.  GyepjUhát  Negyvenes.  Dobos  rekeszi.  Czespes. 
Farkas  rekettyéje.  Sovány  sác.  Keskeny  éger;  Fiatalos.  Bandi.  Két 
fűdczfa.  CsUh.  *  :     ..  ■     ■     í 

Erdők.  T  u  r-e  r  d&  Egy^  lapof  bentio :  Hid  éger.  Szoros 
szeg.  Lapos  szeg.  Keskeny  iskOg.  Nagy  \8tég.  "Sárícza  szeg.  Her- 
mán rekettyéje.  Borzsa  .sz4g.  rfZafaetnhcrj  gorbndja.  Borzsahát. 
Liget.  Malomszeg.  Polyh<ík»        rr  ,.    ^     .  j  i   / 

G  o  r  o  n  d  -^r  d.&.  pjiligó  kútja;  Kei-bÜ  ?  lapos.  Usztrupp. 
Csonkás.  Kut  lapossá^  Nagy  njdAlaEpdsatu  HosVzu  rekettye.  Mak- 
kos szeg.  '^  ■'  'A     "'].'.  ..  .í.  I ' 

C  s  e  r  k  ö  z-e  r  d  ö.  Cse^áti  'Sá^a-  pW^A  szél. 

Patakok.  Kongós  patak. >J4tffSján  &árg(i  patak.  Cser.  Ke- 
resztyén patak.  í    t,    .«,,/.  . 

Folyók:  Kis  Tur.  Nagy  T^axi       i 

Nagy  Péter. 

Hbe^lfr  miiazMt     i    : 

Aszta(ofB^m^s^é't«6<é'g;'' 

Gyalupad  részei.  Pongajzrii.  Hiníerczapg  (sróf.)  Padlájdni 
Kegei.  ... 

Reszelő  k.  Sliífájt.  Ordináre.Veszel5'(fa  reszelő).  Szégfájl 
(fürész  reszelő).  Czitling. 


I     r 


*)  A  szegeket  á  Tiir  fcafilyaniktai  kipeél  N.  P. 
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Fűrészek.  Stoct  szóg.  Érte  szóg.  Sváb  szög.  Kop    szög. 
Fuksvancz.  Obszetoió  fürész   Lyuk  fürész. 

Fúrók.  Furgancs.  Kisebb  s  nagyobb  fúró.  Salu  fúró. 

Gyaiük.  Srop-gyalu,  simító-,  dupla-,  szimpla  ropánt-, 
dupla  ropánt-^  nagy  és  kis  szimsz-,  nagy  és  kis  sráb-,  nagy  és 
kis  karnisz-,  nagy  és  kis'lioiKer*,  falsz-,  nut-,  fiílung-,  plátos 
karnisz*,  czifra  plálos-*,  czán-'gyalu. 

Vés&k.  gér-,  (stég  vés6),  holker-,  czink-,  csap,  lop- 
pajdi*  (széles  v^5>,  durkslóg-,  ráma  véső 

Egyéb  eszközök.  Sraufaekt.  Sz'oritó.  Fugpatik.  Fug- 
ropánt.  Festéktör5  k5.  Laüfer  (löro).  Köszörű  ko.  Slájftóg  (f^qko). 
Ék.  Sraufczing.  Sraufbak-  Kis  és  nagy  vinklí.  Lénia.  Srég  vinkii. 
Rajboló  kalapács.  QinzenstáJQ*  Pémzli,  kisebb,  nagyobb.  Czirka'- 
lom.  Harapó  fogó*  Spícz  pór  (ár).  Sniczer  (faragó  kés).  Pia^ász. 
Sregmósz.  CzolUtok  tagy  siak.  Ripcsajd,  vagy  51. 

KovÁCH  Albert. 

Népromáttoz. 

Szép    Er  zs  é  be  C  má  tk  á  m. 

Fekete  városba  fehir  torony  lácczik, 
Látom  a  rúzsámot,  most  is  mássó  jáccztk. 
Nem  merem  sjsóHtni,  szivét  szomorítní, 
Sjilvtt  a  sjKivemt^l  eltdegénitni. 

Fekete  városba  (írhÓ  mént  égy  lányka, 
Kinek  szerelémbű  tOrtint  a  halála. 
Még  mikor  énvéntemi  hideg  borzongatta, 
Mikor  vi^szagyüttem,  má  még  is  v6t  háv«a., 

»Jó  itapót,  íó  najTOt  ismeretién  anyám ! 

Hiitt  Vtrgyon,  hun  vagyon  szíp   Erzsébet  mátkám  ?« 

,»ÉméKit  fíam,  émént  vendigfogadóba. 

Asztal  teregetni,  tányér  törügeini." 

J^incs  ű  olt,  nincs  Cl  ott,  ismeretlén  any&m  ( 
Hun  vagyon,  hun  vagyon  szlp  Eraáébet  mátkám  !* 
n£mént  fiam,  emént  a  magas  hegyekre, 
Koszorúja  közé  szíp  gyöngyöt  szedhetne." 

* 

.Nincs  ü  ott,  nincs  u  ott,  ismeretlen  anyám ! 
Hun  vagyon,  hun  vagyon  szíp  Erasébei  mátkám  ?• 
„Mit  töröm,  tagadom,  csak  ki  kéli  vallanom  ? 
Nyugszik  a  kamrábo,  gombos  nyoszolyábo. 
Hat  lány  barátnéi  körülötte  ünek, 
A  halál  kendői  mind  fölötte  függnek." 

I 

Bémégyén  hozzája,  borul  a  kebfire. 
Kihúzza  a  ké$it,  szúrja  a  szivibe. 


] 
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„Vír<;m  a  víréddel  égy  patakot  mosson^  x 
Testem  a  testeddel  égy  sírba  nyugoggyon, 
Leikém  a  Lelkeddel  égy  Isteqt  imággyon«^ 

(Békés-Sz.-András.) 


V&BBs  Imre. 


C8áng6  Q(p<lal. 

(E  népdal  azért  is  érdekes,  hogy  hiiroiD  «vs^átad  elmulta  után 
is  feltartotta  az  elpusztult  M  i  1  k  o  v  i  a  emlékét,  a  melylycl  anhyi  tör- 
ténelmi adataink  vannak  sokféle  viszonyban  ÖsszefUggésban,  Ki  többet 
kívánna  tudni,  olvassa  e  könyvet:  Milkovia  sívé  antiqui  Episcopa- 
tus  Milkoviensis  E  x  p  1  a  n  a  t  i  o,  Autore  Jo^eplio  Benkö^  Vienodre 
MDCCLXXXL  Typis  Josephi  nobilis  D.  Kürzbock.) 


Cséndé8  Nyilkó  martyán 
Felnőtt  égy  virágszál ; 

Magos  karcsú  szárán 
Egy  csuda  virág  áll. 

E  csudavirágnál 

Kedves  angyalom  síll, 
Kitúl  e'  föld  hátán 

Szű  jobbat  nem  tatái. 

Nagy  szél  kerekedek, 
Nyilkóba  vettetek ; 

Mindén  boldogságom 
Vele  elvétetek. 

Szélyes  viz  e  Nyilkó, 
Rítta  keskeny  padló. 

Rívája  indulnék, 

Ha  belé  nem  vesznék. 

Mind  csak  neki  fognék, 
Ha  belé  nem  vesznék  ; 

Talán  édesemmel 

^^8  ^ggy^t  szólhatnék. 


Nyilkón  tu!  édésém 
Virágos  kertyébe 

Virágot  üheiget* 

Szerelém  iöldébe. 

Cltctésit  nézi 

V4rm)é$  szemeivel, 
Gyakran  megöntözi 

Sűrű  könyaiveí.' 

Napfelkölte  felöl 

Ntf^y  siréltész  kfdula. 
Virágostol  mindent 

Hamuba  borita. 

Mi  csak  Nyilkó  kfifUl 
Élve  mozog  vala, 

Széxnyü  hirteleoüli 
MLodéja  elpusst.ula. 

Néma  Nyilkó  sjro^ly-. 

Tudom  ha  sirhatnál, 
Puszta  netred' műnket 

Sírásra  tanitváii.' 


S^ép  kövecses  vized 

Cscndéssen  halad  el, 

Szereibe*)  viszi  bé. 

Ha  még  csontokot  lel 

(Klózse.  Moldva.) 


R<>ronf5ldi. 


*)  A  Moldva  fö  fdyöja;  cbb«  tJmlik  a  NyUkó  aDonAt^^l  nem  mcsffe,  azután  egyQtt 
ömölnek  az  ös  Dunába  Galacz  és  Braila  városok  között.  „N  y  i  1  k  ó**  a  Kárpát  aljaiban 
ered ;  Foksány  városon  keresztül  foly. 


Pesti  könyvnyomda-részvény- társulat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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minden  hónap  M  V  T7    T   A^  A   D  ^^^^^  ^ViKSií 

•5-én  J^     1    £i  Ll  Y    U  fi.  Blía«6l!t, 

hAvoia   lynyi                              SZERKESITT'  If,  bf.  fí-lttM. 

.m.iomm«i.             SZARVAS  GÁBOR.  b^  *      , 
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■    '    FIGURA  ETYMOLÓGICA. 

Soká  nem  taidtam,  knily  cs^nact . adjak  értekezé^erpiitieb. 
A.miről  szólani  akárcxk,.  annak 'még  .nincs,  magyar  nete;  cs&k 
^fSgúl  vagy'  latinul  mándhatonx!  n^^.  Úg^  de  a  '^fo^oc 
éTujtoXo-ytxói;  vagy  ^ini*!<ít'^''^P^Í^^'P*^^  s  a  figura^.  etymologica 
meröbptí  érth-^tetlen  A^alami  a  nem: nyelvé)?:  dótt,  AíUt4n 
4nég  ^^  í*  hazzÁy  hogy  e.  :két.  idegen  ipíüs^  néha  keves^fe- 
bet  h  jcltnty  mint.a  mennyiről  értekezni  ázándékom.  Azért 
hát  ne  i$  térődjünk  sokat  yele,  hariem  térjünk  egyeoiesen,.* 
dojogra.   .  ..  -         j 

Ha  végig  nézzük  a  beszéd  yáliozoios  tünemiéiíycif, 
olyan  kitételekre  is  akadtink,  fcnelyekbien  te  ^egymáspa  vonaí- 
közé  szók  egy.  és  ugyanazon!  nethz^tségbez  !  tartoznak*  így 
például  CiSO  esik-ben  az.  alaüy.;é&  állítmány  egy  tpbíM 
ralá.!  Oeleji  Katona  ebben:  „néminemű  s«perflaitáa"-t  tót, 
„holott  éz  essö  annyit  tésa^elií  minst  e a ö,  .Egy  «6val  azéct 
csQzik-nek  mondathatnék".  Quüp.  gramm.  3i5.  lap.  Egyéb- 
iránt a  figura  etyoK^Jtogica' alatt.  faíidé$eti.  azt  értik,  hogy  a 
fliondatáUítmánya  mellett  a  véle.  torokon 'főnév  acpu^ativusa 
$01.  A.  classőca  t^hilologia  embere  .száitios  ide  vágó  példát 
-ismer.  Lásd  Ameisnak  ^Odyss,  VII.  5o..  vhez  való  jegyzetét, 
La  Roche  Der :  aacusatciv  im  Homer  19.  éB  20.  S-át,  Holtai 
^yntai&is  prijsq,  ./s^ripCOr^.  latii^prujm,.  I.  üSö-  s  k&y,  lapjait. 
Mindenek  ejet$  l^obtck  az^^kiP^ralipomcna  gramoiaiicae 
graecae.  Diss.  VIIL  5pi.  sfcöv..  lap..,^íi  l^rtagyobb  jtudOtnányr 
nyai  íejc&kedő  4rtekezé5t  írté  dologfóh  Ügy.  de  nem  csak 
a  görögben  és .  iadnban  találkozik  e  fajta  kitétel,  haneíw 
jneg  van  más  i^yfilvekben  i$y  j^iot^ztPptt  Doppelmig  czfmjA 
remek:  munjiájáfiak  ^5i«  s  köiv.  hp.  láthfitní.  Pott  a  kettőz* 

V.   NTBLTÖR.   III.  >5 
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tetést,  mint  a  nyelvnek  egyik  legnevezetesebb  képző  esj^kö- 
zét,  a  világ  mindenféle  nyelvéből  vett  példákkal  világosítja 
meg,  a  többi  közt  nem  egy  ízben  a  magyarra  is  utal;  dé 
az  egyszer  t.  'u  A  figora  etymalogkánál  csak  a  görög,  latin, 
román,  német,  lett,  liihván,  chinai,  zend,  héber  és  arab 
nyelveket  említi;  a  nnagy^rból  ne,m  vplt  mit  felmutatnia; 
már  pedig   a   magyar   is  hasonló  sajátságokkal  kérkedbetik. 

A  mi  az  állítmány  és  mondattárgy  egy  tőből  valóságát 
illeti,  hadd  mondjuk  el  a  következő  példákat. 

Ember  fogad  fogadást,  agg  eb  ki  megállja,  (Bal- 
lagi.  Példab.  25o4.)  —  Hogy  szörnyű  halált  halsz.  Meg- 
lesz bizony  Isten.  (Arany  Buda  halála  38.  1.)  —  Éljünk 
tiszta  életet.  (Erdélyi,  Népd.  I.  279.  1.)  -*  Amíg  csak 
életed  e  világon  éled.  (U-  o.  i32.  1.)  Ez  nap  örömére 
jiagy  lakozást  laktak. (Ar. Buda  h.  106.  1.  V. ö.  vele  Horn. 
Odyss.  VII.  5o.  6aí-nr|v  hal^M^dL)  —  Kapu  elé  mingyár*  szót 
szólani  küldött.  (Ar.  Buda  h.  235.  L  V.  ö.  Odyss^  VIII.  397. 
eticscv  ftco^.)  —  Adóját  megadná.  (U.  o.  93.)  —  S ^a  nem- 
adható  ját  valakinek  adja.  (ü.  o.  2ö4.)  —  Itt  a*  idő, 
hogy  már  birodalmát  birja.  (U.  o.  i3o.)  -*  Álmodd 
el  élted  rózsa  álmait.  (Berzs.  3 16.)  Szent  álmát  kosrorús 
Varrónk  e  sírban  a  1  u  s  z  s  z  a.  Nem  hal  meg  soha,  csak 
szendereg  a  ki  derék.  (Thewr.  Józs.  V.  *.  minim  som  niaví 
somnium.  Plaut.  Rud.  III.  i,  5;  olasz:  sognare  de' 
sógni.)  —  Az  tü  ifíiaitok  látást  fognak  látni.  (Erddsi, 
Corp.  gramm.  28.)  —  Hidját  lehidaljáki  (A^.  B.  h. 
216.)  —  Lehellé  lehelletét.  (Ar.  Kis.  költ.  I.  69.)  — 
A  ki  irtva  találta  az  utat,  könnyebben  futhatja  meg 
futását.  (Kazinczy  F.,  Thewr.  Nyelvkincsek  76.)  —  De  az 
(t.  i.  a  nap)  akadéktalan  futja  szép  futását  a  neki  mo- 
solygókék égen.  (Thewr.  Alapmondások  J.  18.)  —Micsoda 
jósággal  szeretik  szerettit,  (Ar.  Bi  h.'66.)  ^í-  Sze- 
letet szel.  (Vadrózsák.  I.  399.)  ^  Karéjt  kbpamít  v. 
kanyarít.  (Erd.  Népd.  I.  220.)  —  Keztmen  lábomon  vasz 
zurgot  zurgötofc.  (U.  ö.  L  419*)  -^  Vendéget  ven- 
dégel. (V.  ö.  Odyss.  III.  365.  k&í^ox  ^étvíCét^.) 

E  példasorokatban  a  transltiv  és  intransitiv  igékkel  váló 
mondatok  vegyesen  állanak.  Kiváló  figyelmünket  érdemlik 
leginkább  azon  példák,  melyékben  a  tnondattárgy  ógyrféve- 
zett    belsó   objectom;    azaz  a  mondattárgy    ttílajdönképcn 
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már  magában  az,, ige  fogalmában  rejlik  s  csak  korlátozás  és 
világosság  kedveért  van  mint  az  ige  foglalatja  az  ige  töjé- 
ból  idomított  fönéven  külön  megnevezve;  pl.  megfut- 
hatja futását  Hanem  egyéb  esetek  is  fordulhatnak  elé^ 
pl.  az,  hogy  az  objectum  nem  torokona  ugyan  az. igének^ 
de  fogalmi  rokona,  mint  eme  kifejezésben :  vére  j  féket 
izzad,  Ar.  Kis.  költ.  L  80.  lap.  V.  ö.  TSpó  f8po0v.  Ilías  IV. 
27.  Kűlsó  objectumí  példa  volt:  vendéget  vendégel, 
zurgót  z  u  rgat,  sat. 

Mennyi  eró  s  ennél  fogva  költőiség  is  rejlik  a  íigura  ety- 
mologica-ban,  meglátszik  abból,  ha  például  egybe  hasonlít- 
juk ezeket:  fogadást  fogad  és  fogadást  tesz^  Azért 
ittn  helyesen  mondja  Lobeck  i-  h.  522.  lapján :  Hoc  tamen 
in  aperto  positum^  verba  auxiliaria  ad  perspicuitatcm  et 
«videntiam  nihil  conferre,  gravius  autem  eandeip  notionem 
bis  iterari  verbo  et  nomine. 

Az  igével  torokon  főnév  nem  csak  accusativusban,  ha- 
nem egyéb  esetben  is  állhat.  Péld.  baláinisk  haláláal 
kalsz  HB^,  halainak  halalawal  hallyon  (morte  mo- 
atur)  Jord.  Cod.  532.  Ezt  a  kitételt  azonban  aligha  a  fordítás 
em  csempészte  be  nyelvünkbe.  V.  ö.  Pott  Doppeluqg  i53. 1. 
ttt  megjegyzendő,  hogy  Pott  álfitása,  miszerint  a  Genesis 
,  4.-ben  olvasható  ^aváxü  aTcoírowsío^s  a  héber  példa  szerint 
ült  hellenistikus  görög  kifejezés,  hibás;  mert  már  Hó- 
nál találjuk:  Odyss.  XI.  4i2.  ^oívöv  oUtCato  ÍTaváTw. 

Pott  a  figura  etymologica  tárgyaltában   oly  kitételeket 
*  sorol   elé,   melyekben   az  ige  mellé  rokon  tőjü  verbalék, 
mint  infinitivus,  pártidpium,  gerundium  és  supinum-féle 
1,   mi    az    igének    nagyobb    nyomatékot  ad.  A  magyar 
ydv  c  tekintetben  igen  változatos  tüneményeket  bír  felmu- 
tni:  kérve  kér,  várva  Vár,  sírva  sír. 

Mint  sziktárul  az  ér,  tűnik  a  szép  lány  kecse  s  hangja 
Mleme    folyva    lefoly,     szózata    zengve    lezeng. 
ewr.    Xózs.    Nyelvfc.    107.)  —  Hatva  hat  a  szent  szó. 
^'   99-)  ""    Régen   riw,  vénnú  végződött    az  ige  előtt 
participium. 

Még    egyéb   alakjai  is  vannak,  így :  kérten  kér,  mit 
öjabb  irodalom   majdnem   egészen    elhanyagolt.  Csak  el- 
^ítve  találni.  N  ő  1 1  ö  n  nő.  —   Haragja  lohadt  on   meg- 
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1  ö  h  a  d  a.  (Ar.  B;  h.  Sg.)  —  m  o  n  d  t  o  ft- m  o  n  d  j  a.  (Thewr. 
J62S,)  ~  A  népnyelv  gyakrabban  él  Vele.  Példák.  Az  idó 
fbiyton  f oly,  meg  nem  eszi  a  niol^.  Az  idó  Járton 
iár,  semmi  szóra  nem  vár.  (Ball.  Péld!  348 íVV:  ö.  Iktatás 
tóínra  értekezésem  5.  1.)  '       ' 

r  •  "         « 

A  régibb  nyelv  számom  példával  bővelkedik :  adton  ad, 
állton  áll,  e  sten  esik,  etten  eszik,  é  Iten  4L  féj- 
tefi  fél,  folyton  foly,  fűztőn  fuz,  ha^yton  ; 
hagyja,  hitte  n  hiszem,  itton  iszik,  v.  ö.  <etten 
eszik,iárton'járja;  jöttön  jo,  kérten  kér,  men- 
ten megyén,  mondton  mondja,  multán  múló 
idö,  nÓsztön  nÓsz'ö,  Ölrtih'  ;ö'li,  rágtan  rá^ja,  ^ 
szegteh  szegdeli,  tudton  tudjuk,  ííttön  üti,v*ág- 
ton  vágja,  váston  vásott,  verten  veri,  veszten 
vesz  stb.  (V. ö.  Corp.  gramfni  272.  325.  582.  Nyelvőri,  127. 
128.  Moln.  Alb.  szótára  sat.) 

E  sorozatbóMátni  való,  mennyire  törzsökös  ^gy  beszéd- 
mód ez,  s  Fáludinak  ebbeli  szavajárása  semmiRép  sérfi  tar- 
tozhatik  a  közé,  a  mit  Arány  Fáludinál  idegensrzíérü  ujítás' 
nak  rótt  fel.  (l.Nyr.'I.  245.  1.)  '  '      ' 

A  folyván  föly,  fbljrva  foly'  és  folytoa; 
óTy  alakon  kivül  van  még  folyvást  foly.  (V.  o.  ment 
test  mennyen.  Faludi:  Nyr.  I.127.) 

A  mi  az  infínítivust  illeti,  ide  y^ló  az  iiyctén  használata;] 
megölni  nem  öllek.  (Ar.  B.  h.  122.)  —  Pedig  félni 
félnék.  (Ar.  Kis  költ.  I.  20.) 

Az  elüláUó  infinitivus,  melyre  a  verbum  finitum  kövöt': 
kezik,  „agii  azt  illeti" -féle  értelemben  szer-epeL  Hasaaló  dol-.J 
got    látunk  a  lettben:  redseht  wínsh  ne  ka  nereds  :^  láía\ 
semmit  sem  lát ;  r  ed  s  e  h  t-röl  Pptt  nem  Wseí,.  hogy  infini- 
tivus: instrumentálist  sejt  benne.   Az  a    megölnie    félni 
alak  nem  tűr  semmi  kétséget. 

Áttérünk  egy  más  » tüneményhez^  a.  mely  —  valami^ 
áz  előbbi  is  —  szorosan  véve  n^m.idevalói  de  a  mennyibcíi 
ez  is,  a  figura  etymologica  is  a  kettóztetésen  alt^szik^  hadi 
legyen  szabad  azt  ezennel  itt  bemutatnunk:  szúzeo  szű«l 

2  e  k,  n  e  h  é  z-n  eh  ez  én,  magános-magánosán  (Nyr* 
I.  127.  128.),  véges-végig  (Ar.  TKis  költ.  IL  422.)^  yégc-;. 
des  végig  (Vadr.   I.  4 18.),  végeslen-vágig  (Bernát  G* 
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Frescoképek-  i4.)  végestel  en-v égig  (Népkölt.  gyűjt.  IL 
372.)^  közös-közepe,  tös-töböl  (Vadr.),  telén  es-teli 
(Vadr.),  t  e  U  d  e  s-t  e  1  i,  m  i  n  t  e  n  e  s-m  i  n  n  y  á  t  (Vadr.),  t  e- 
íós-teteje  (Vadr.),  estelos-estig  (Vadr,),  bel  édes- 
fa  e  1  e  bujt  (Ball.  Példp  655.  V.  ö.  v é g e d e s-v é g i g.),  szer- 
ieden szerte  (Vadr.)  csup  ádo  n-csupá  n  (Csókon.  II. 
78.),  végre  egyetlen  egy  és  úno  s-ű  n  t  a  1  a  n. 

Ez  utóbbi  kettőhöz  magyarázatot  kell  csatolnunk,  egyet- 
len egy-ben  felötlő  a  tagadó  képző.  V.  ö.  végestelen 
végig.  E  talan^  telen-nQk  megfelel  a  német  Ioíí  oly  szók- 
ban, melyekben  nem  tagadó  értelmű,  sőt  a  szó  értelmét 
egyenesen  fokozza  (V. ö.  középfelnémet  unruoch  e-lósikeít 
=  íncuria,  g  a  h  e  I  ó  s  =  könnyelmű,  a  svájci  vergesslos 
=:vergesslich.  A  Des  Minnesanges  Frühling  317.  lap.  arge- 
\ös  =  sehr  arg,  tehát  a  mai  értelemtől  egészen  eltérő 
wlami.)  Egyetlen  tehát  épen  olyan  értékű  mint  e gyes- 
egye dűl-ben  ^gy  e  s,  ú  n  os-ú  ntalan-ban  az  ún  os  ko- 
rántsem ellentéte  az  untalannak,  hanem  nyomósítója.  az 
úntala^n  ún-Jának  (V.  ö.  véges-végtelen.)  Iit  is  a 
talán  telen-x  úgy  kell  néznünk,  mint  a  mi  nem  a  vég-hez 
hanem  a  ve  ge  s-y  ég-hez  járult.  (V.  ö.  v  é  ge s-v  é  g-ig.) 

Számba  véve  mind  azt,  mit  ezennel  ismertettünk,  azt 
troíidhatjuk,  ho^y  a  figura  etymologica  s  hasonló  szólás- 
forma jelentékeny  szerepet  játszik  a  magyarban.  .Azt  is 
megemlítettük,  hogy  törzsökös  nyelvünknek  eme  kitéteJeiból 
már  egyetmást  elhagj^ogatunk,  ennek  pedig  semmi  más  nem 
u  oka,  mint  hogy  Íróink  a  németség  formáihoz  szoknak; 
kf  mind  ama  szólásmód,  melynek  képmása  nem  akad  a 
németben,  lassanként  feledésbe  megy,  s  valami  kosmppoliti- 
kus  szójárás  váljk  divatossá.  Hogy  ezt,  a  mennyire  lehet, 
meggátoljuk,  okvetetlen  szükséges  olvasóinkat  törzsökös 
I  nyelvünk  sajátságaira  tüzetesen  figyelmeztetnünk, 
!  P.  Thewrewk  Emil. 

SZÖEGYEZTETÉS,*) 
IV. 

3.    Az    egyeztető   törvény,   mint  a  melynek 
hatálya  egyfelől  a  mondat  tárgy  á  t  magy  a  rá  zó 

*)  A  IH.  czikkben  b)  ala(t  (343.  lap  0.  sor)  hibásan  áll  oz  :  „meg- 
találnak felelni-,  e  h.  „megtalál  felelni". 
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mellékrészekre,  másfelöl  pedig,  tÖbb  mondar 
egybekapcsolása  esetében,  az  egész  monda t- 
csop  or  to  z  atra  is  kiterjed,  különös  figyelmet 
követel  akkor,  ha  az  ilyen  önálló  vagy  Össze- 
tett mondat  számnevet  foglal  magában. 

á)  A  tárgyat  magyarázó  érteimezvény,  hasonlat  sat 
rendszerint  egyezik  számban  a  magyarázott  tárgygyal.  A 
számnév,  vagy  jelzettje  lehet  magyarázott  tárgy,  lehet  ma- 
gyarázó mellékrész  ;  ez  nem  változtat  a  szabályon.  (L.  L 
czikk,  244.  1.  C.) 

Azt  mondtam  rendszerint;  van  tehát  kivétel.  De 
a  kérdésnek  ez  oldalára  már  az  eddig  mondottak  is  megle- 
hetős világot  vetnek.  Nagyobb  világosságot  hadd  szolgál- 
tasson még  egy  pár  példa. 

Egyezéssel.  A  két  bdt/áfn^  a  képviselő^  most  indul 
el.  Ennyi  emberre^  mint  tanúra,  nincs  szükségünk.  Többen, 
a  bátrabbaA:,  neki  vágtak  mégis.  Hiveí w,  ketten  csupán,  nem 
mertek  közbeszólni. 

Egyezés  nélkül.  Ti  hárman,  tisztikarom  színe, 
csak  nem  hagytok  cserben.  Pál  és  Vilmos  ketten,  mint  tör- 
vényes bi\onyság^  megteszik  talán.  Aranyaimmal,  e  hat 
sárgával,  mit  eszközölhetek?  „És  az  ég  szemei,  az  a  néhány 
csillag,  az  álommal  ők  is  alig  alig  birnak."  (Arany  .Aro- 
dostói  temető.") 

Az  egyes  számú  magyarázó  inkább  fér  meg  a  magyará- 
zott alanynak  és  az  állítmánynak  többesével,  mint  a  többesben 
álló,  a  magyarázott  alanynak  egyes  számával.  Furcsán  hang- 
zik ez,  pl.  számos  vitéijem,  heten  mindössze,  majd  Vites^ 
magáért  (?)  vagy  kíteszneA:  (?)  magtikért.  Az  a  két  czimbo- 
rám,  a  szomszéd  fiai\  póruljárí  (?)  vagy  póruljárt^fc  (?)  a 
minap. 

Enyhül  az  egyezés  szigora,  ha  a  magyarázott  tárgy 
nem  alanya  a  mondatnak;  pl.  azt  a  sok  embert^  pártunk 
hú  tagjaiY,  csak  nem  hagyjuk  cserben. 

De  ha  nem  ily  ^egyszerű  a  szók  viszonyulása,  akkor 
beáll  ismét  a  szigor.  Nem  mondhatjuk  pl.  A  két  czimbo- 
ránmak,  kovácsainak,  rosszallom  mag<aíartását  (?)  vagy  ma- 
gi/A:tartását.  (?) 

b)  Ha  a  fömondatot  mellékmondat  szakítja  félbe,  az 
utóbbiban  szereplő  szók   alkalmazkodnak  a   fömondatbeliek 
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egyeséhez  vagy  többeséhez.  Bármelyikben  álljon  is  a  szám* 
név  vagy  jelzettje,  mindig  a  fö  mondatbeli  egyes  vagy  töb- 
bes a  döntő  szám. 

Nem  mondhatom  például:  Ez  a  három  ember,  ha  jó- 
kedvűé/:, stb. ;  mert  ekkor  akár  így  folytatom  :  sok  tréfás 
doigot  mond,  akár  így :  mond^r;fa^,  egyaránt  hibás  az 
egyeztetés.  A  közbeszúrt  mellékmondat  néví  állitmányának 
tehát  egyesben  kell  állnia :  ha  jókedvű,  stb. 

Szintúgy  nem  mondhatom:  A  tanú/?,  ha  mindjárt  hús:; 
is,  hazudiT:  (?)  vagy  hazudnak  (?) ;  hanem  azt  kell  mondanom  : 
A  tanúk,  ha  mindjárt  húszan  wallanak  is  rám,  hazudnak 
mind ;  vagy :  Ez  a  szedett-vedett  tanú,  ha  mindjárt  hús:{  is, 
hamisan  pali,  rám. 

Az  a  ki,  a  mely,  a  hány  stb-féle  mellék  mondatokban 
találkozunk  a  legtöbb  hibával  akkor,  a  mikor  e  mondatok 
a  fömondatbeli  számneves  beszédrészre  mutatnak  vissza; 
pl.  Az  a  két  napszámos,  a  kik  stb.  Az  a  sok  irat,  a  me- 
lyed stb;  mint  ha  az  a  ki,  a  mely  egyes  számban  maradva 
okvetetlen  semmivé  tenné  a  számnévben  rejlő  többest.  Ha 
a  jelzett  szó  egyes  száma  nem  semmisíti  meg,  akkor  a  visz- 
szamutató  névmás  egyesétől  sincs  okunk  félteni  e  többes 
számot. 

Az  I.  czikkben  idézett  hibás  mondatoknak  most  már 
mellékmondatait  is  kiigazítom :  Egy  báli  bizottságnak  két 
tagja,  a  ki  a  jegyek  eladásával  volt  megbízva,  (vagy:  a  ^íre 
a  jegyek  eladását  bizták),  ^6v\újárt  e  napokban. 

Ezalatt  szebbnél  szebb  mondatok  jelennek  meg  egyik- 
másik hírlapban ;  pl.  (A  hármas  öngyilkosságról.)  A  három 
nő,  kiknek  nevét  még  eddig  nem  tudni,  tegnapelőtt  este 
megjeleni  a  Kummer-szállodában,  és  szobát  kértek.  (Három 
nő  kértet!)  77;{  tag,  kik  még  nem  iGtlék  le  az  esküt,  letet- 
lék  a^t.  (Tíz  tag  —  letették!) 

A  viszásság  kevésbbé  feltűnő  ott,  a  hol  a  számneves 
beszédrész  nem  alanya  a  főmondatnak,  és  a  hol  még  ezen- 
fölül az  állítmánynak  egy  része  sem  viszonyul  rá;  pl.  Hát 
ama  két  pajtásot/ról,  a  kik  eltűntek,  semmit  se  hallott^/  az- 
óta? Azt  a  sok  százas  bankót,  a  melyedre  oly  bizton  szá- 
molxál,  még  eddig  fél  szemmel  sem  láttam. 

De  legott  szembetűnővé  lesz  a  magyartalanság,  mi- 
helyt az  állítmánynak  valamely  része  egyező  viszonyban  áll 
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a  fömondatbeli  száoiney^s  besz^drészazel ;  pl.  Hát  a  két  paj- 
xáBodnakj  a  kik  nem  vég  eltünteky  nem  tudo<t  szökése  (?) 
vagy  szökésük  (?)  okát?  Azt  a  sok  vendéget,  a  kikí^l 
egész  nap  beszélgetsz^  magira  (?)  vagy  magflíArra  hagy- 
hatnád ? 

Csak  így  van  helyesen:  a  két  pajtásoának,  a  ki  nctn 
rég  eltünk,  nem  tudod  szökése  okát?  Azt  a  sok  vendéged, a 
/r/vel  szüntelen  csevegsz,  magara  hagyhatnád? 

Szintoly  feltűnő  a  hiba  az  olyan  nem-alanyi  példá- 
ban is,  a  hol  a  mellék  mondatbeli  számnév  neoi 
egyezik  számban  a  fömondatnak  vele  viszonyban  álló  tár* 
gyávái;  pl.  Ennek  a  sokféle  szakértőnek,  ha  szinte  egyhan- 
gúan nyilatkozna/:  is  valamennyien,  mit  sem  adoJi  vélemé- 
ny e're  (?)  vagy  véleményü/rre (?)  A  .kiigazítás  egyszerű;  a 
mellékmondatot,  úgy  mint  a  fölebbi  példákban,  egyes 
számba  kell  tenni. 

Magától  érthető,  hogy  az  olyan  visszamutató .  szó, 
mely  a  fömondatbeli  személynek  vagy  dolognak  csak  mi* 
nőségére  mutat  vissza,  nem  követi  a  szóban  forgó  szabályt; 
pl.  Az  olyanféle  tudóso/r,  a  minő  ma  /ö^  les;^  jelen,  nem 
türweA:  ellenmondást.  Némely  halaladó/fnak^  a.  milyen  ma  is 
itt  van  egy-kettő^  furcsa  az  eszük  járása. 

Ugyan*  ez  áll  arra  az  esetre  is,  ha  a  fömondatbeli 
mennyiségre  vonatkozó  szó  több  ilyen  mennyiségre  visz^>- 
nyúl;  (L.  I.  czikk,  244.  1.  A  pl.  s^á^  forint  \tx^  kéts\4l  ott, 
hároms^^á:^  meg  amott,  — .  habár  külön  yéve  csekély  öszve- 
gek  is,,  együttvéve  mégis  stb; 

c)  Számbeli  egyezésnek  a  szüksége  fennforog  az  egy- 
mást félbe  nem  szakitp,  hanem  egyszerűen'  kévető  m<:^nda- 
tokban  is,  a  midőn  ezek  szorosabban  egybefüggnek;  jelesül: 

I.  Ha  az  első,  t.  i.  a  számí^eves  mojadat  csak  a  rá  kö- 
vetkező mondattal  együttvéve  .fejezi  be  teljesen  a  beszédet ; 
pl.  ^A  jelentő  mód  jelen  idejében  c^ak  néhány  ige  az,  mely 
on-  e«-nel  jelenik  meg*"  (Szarvas.  Ny.  1-874.  VHI.  fűz. 
348.  1.)  Nézd  a  két  francziáf,  a  kivel  tegnap  is  itt  találkoz- 
tunk. Itt  van  az  a  sok  kelme^  a  melyből  csak  egyet  vásárol- 
tál. Megemlékezik  tólam  az  .  a  két  tolvaj ^  a  kit  elpábpltatn 
a  minap.  Tetszik-e  az  a  két  fönökj.a  ki  alatt  állunk?  Elhoz- 
tam azt  az  egypár  regényt y  a  mely  után  apnyira  epe- 
deztél. 
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2.  Ha  az  ejsö  mondat  bevégzett  gondolatot  fejez  kt 
ugyan,  de  olyan  mondat  követi,  mely  amannak  teljesebb 
magyarázására  vagy.  kiegészítésére  szolgál,  az  ilyen  összeso- 
rozott mondatokban  a.  fogalmak  oly  közvetlenül,  olyan  foly- 
tonossággal követik  egymást,  hogy  az  elsö  mondatbeli 
egyes  szám  még  a  rákövetkező  mondat  va|;y  mondatok 
keletkezése  pillanatában  is,  hogy  úgy  mondjam,  a  fülünk- 
ben cseng  szakadatlanul. 

Pl.  „mert  csak  egjpár  nemleges  vonást  nyerünk  felöle, 
mely  korábbi  perplexitásunkat  újra  föleleveníti."  (Brassai. 
«középisk.  ügye"  Bp.  Szemle.)  Több  ttnber  többet  végez,, 
föltéve,  hogjf  dolgozi'A:  serényen.  Ez  a  hárqm  a  derék  le- 
gény; mert  munkás^  iparkodó.  A  másik  két  no  szintén  égés-, 
okozta  súlyos  sebekben  s:[envedy  és  orvosi  felügyetet  alatt  áll\ 
(nem  pedig:  és  gyógykezelés  alatt  iWnak.)  A  két  fiúy  úgy 
tudom,  az  iskolában  volt.  Volt  a.  manóban.  Ezért  sok  em- 
ber még  jutalmat  is  ktip.  Kap  ám*  vetést ;  nem  jutalmat. 

d)  Nem  esnek  e  szabály  alá  a  lazábban  egybefüggd 
vagyis  olyan  mondatok,  a  melyekben  a  fogalmak  nexn  vo- 
natkoznak egymásra  oly  szorosan,  oly  közvetlenül  mint  a 
c)  alá  foglaltakban. 

i)  Az  ilyen  lazábban  egybekapcsolt  mondatok  elseje,  a 
számnpves  rendszerint  teljesebben  bevégzett  gondolatot  fe-. 
jez  ki.  Pl.  Hat  ember  a  Dunába  veszett.  Fölbillent  a  csó- 
nakjuk. —  Mit  akar  itt  ez  ^  $ok  emberi  Szót  sem  értek 
abból,  a  mit  össze  visszji  beszéht^/t*.  —  Ittas  valamennyi. 
Mutatja  nehézkes  beszédj/i/c,  bággyadt  tekintetük.  *-  Jóllak- 
tam, ezzel  a  sok  vendéggel  Mit  is  keres^wfr  nálam?—  A  négy 
szürke  lónak  a  Jcét,  kajla  sői^e  Nagy  keservesen  tud  kitérni 
előle;. pedig  félm  félnek  stb.  (Arany  ^A  szeg.  jobbágy/) 
—  „lefordít  élőszóval  egj^pár  sort^  úgy  a  mint  következ;wt 
egymásután  stb/  (Brassai  „középisk.    ügye"  Bp.  Szemle.) 

Visszamutató  mondatokkal.  Maradt  még  e 
szerint  s:{á:{  részvény  \  a  melye/íTe  nézve  azonban ,  meg  kell 
jegyeznem  sat.  Jött  még  az:nap  harminc^  rab;  a  kiket  már 
csak  harmadnapra  szállítottak  el.  Hét  carlista-Jí*íoí/5a^ról 
van  tudomásom;  melye/f  közöl  egy-egy  stb. 

E  három  példában  a  visszamutató  mondatokat  függet- 
len mondatok  is  pótolhatnak,  így:  Maradt  még  e  szerint 
s^á\   rés:{vény,   Elekre   nézve    azonban  stb.  Jött  még  aznap 
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harminc\  rab,  Eleket  már  csak  stb.  Hét  carlista  bizottság' 
ról  van  tudomásom.  E\ek  közöl  egy-egy  stb. 

2)  Többesben  áll  néha  a  mennyiségre  visszamutató 
szó  akkor  is,  ha  olyan  szó  követi,  mely  ama  mennyiségből 
való  egyes  személyre  vagy  dologra,  avagy  bizonyos  részre 
vonatkozik ;  pl.  Van-e  tudomásod  arról  a  hét  carlista-W;{ott- 
ságx6\j  a  melyefr  köiől  egy-egy  . . .  városokban  működik  ?  Ez 
az  a  két  leány^  a  kiknek  egyikét  öcsém  veszi  el. 

Ha  az  ilyen  részre  vonatkozó  szó  még  ezenfölül  töb- 
besben is  áll,  a  visszamutató  szót,  az  e  többes  számmal  való 
egybehangzás  kedvéért  is  szokás  többesbe  tenni;  pl.  Több 
jegyzetei  közöl,  a  meXyekbol  átveszszük  a  következö/ref  stb. 
Hát  az  a  $:{ámtalan  ügyefogyott,  a  kik  kö:{6l  többen  még 
azt  sem  tudják,  hogy  stb.  Van  itt  ötven  folyamodó,  a  kik 
köT^t  az  arravalót  csekély  töredéket  tesznek. 

Néha  a  szószerkezet  mivolta  is  megkívánhatja  a  vissza- 
mutató névmás  többesét.  Ebben  pl.  Még  két  egyént  ajánlott 
Péter,  a  ki  pedig  gyanús  előttem,  —  a  gyanússág  Péterre 
is  érthető;  holott  a  két  egyénre  értendő;  tehát:  Még  két 
egyént  —  a  kik  pedig  stb.  De  az  ilyen  szakadozott  szóren- 
det különben  is  kerülni  kell,  a  hol  csak  lehet. 

e)  Némelykor  oly  keskeny  a  szorosabban  vagy  lazáb- 
ban egybefüggő  mondatok  közti  határvonal,  hogy  a  mennyi- 
ségre vonatkozó  szó  helyesen  állhat  akár  egyes,  akár  többes 
számban ;  pl.  „Tántorogva  ballag  a  két  kajla  sőre^  alig  tet- 
szik rajtűy  hogy  mo\og  előre."  (Arany,  „A  szegény  job- 
bágy.") Mondhatnók  —  természetesen,  kötetlen  formában: 
Alig  tetszik  rajtwt,  hogy  mozognak  előre.  „Szóval  van  egy 
sereg  igénk,  a  melyeírnek  ik-kel  vagy  a  nélkül  való  haszná- 
latában stb.  (Szarvas.  Ny.  1874.  VIII.  füz.  35o.  1.)  Helyes 
így  is:  van  egy  sereg  igénk,  a  melynek  stb. 

A  mennyiségre  visszamutató  névmás,  nézetem  szerint, 
a  d)  2.  eseteiben  is  helyesen  tehető  egyes  számba ;  mert  ha 
nem  hibás,  sőt  egyedül  helyes  a  jelzett  szó  egyes  száma, 
például  ez  önálló  mondatokban:  E  három  Aaijnak  egyikét 
én  veszem  meg.  E  két  leány  kó^t  választanod  kell,  —  akkor 
legalább  is  nem  helytelen  visszamutató  névmás  egyese  ez 
összetett  mondatokban :  Ez  itt  az  a  három  telek,  a  melyutk 
egyikét  stb.  Ez  olyan  két  leány,  a  ki  közt  bátran  választ- 
hatsz. 
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A  visszamutatás  közbevetése  esetében  nem  is  mond- 
hatjuk: Az  a  három  telek,  a  melyeArqek  egyikét  én  vettem 
meg,  nem  sokat  ér.  Az  a  két  leánjr^  a  kik  közt  választanod 
kclU  egyaránt  kedves.  —  A  mennyiségre  visszamutató  szó- 
nak többese  tehát  czélszerű,  sót  szükséges  is  bizonyos  ese- 
tekben, és  kivételképen ;  de  rendszerint,  még  pedig  az  esetek 
nagy  többségében  egyes  számba  teszszük  az  egyes  számú 
mennyiség-jelentő  szóra  visszamutató  névmást. 

Ez  okból  nem  tehetem  magamévá  azt  az  egész  rideg- 
seggel  felállított  elméletet,  mely  szerint  a  mennyiségre 
visszamutató  névmásnak  mindig  többesben  kell  állnia;  pl. 
Ismerek  én  több  irót,  a  kik  jeles  szónokoA:  is  egyszersmind. 
— '  Ez  az  elmélet  jobb  nyelvtanokban  is  fel  van  állítva,  és 
meg  is  termi,  mint  látjuk,  a  maga  gyümölcsét.  Pedig  ez : 
^több  irótj  a  ki  jeles  s:{ónok  is"  —  könny üségéröl  és  jóhang- 
zásáról  nem  is  szólok  ezúttal,  —  kétségen  kivül  magyarosabb 
amannál. 

Nyelvtanaink  egyikében  még  ez  is  áll:  „Hiba  tehát 
a  nyugtákban  és  kötelezvényekben  a  melx  visszahozó  név- 
mást egyes  számban  használnunk,  p.  Nyugta  i5  ftról,  me- 
lyet, stb.  e  h.  melyeket  stb."  —  Hát  ez:  „Az  a  i5  frt,  a 
mely  most  nálam  van,  nem  megy  veszendőbe,  hiba-e  ?  Ugy-e 
hogy  nem  hiba;  sót  épen  a  többes  lenne  kézzelfogható 
hiba?  Már  pedig  a  mi  általában  helyes,  azt  nem  mond- 
hatjuk hibásnak  csak  azért,  hogy  nyugtatványban  vagy 
kötelezvényben  áll. 

Megengedem,  hogy:  kötelezvény  ezer  ftról,  melyeket 
stb.  szokottabb  ennél:  melyet  stb.  A  pénzügy,  a  számok 
nyelvének  is  megvan  a  maga  sajátsága.  Ámde  ebből  még 
nem  következik  az,  hogy  a  szokatlanabb  (jól  megértve:  az 
irodalomban  szokatlanabb)  kifejezést  helytelennek  mondjuk, 
még  pedig  egy  olyan  elmélet  révén,  a  mely  már  magában 
véve  is  helytelen.  „Nyugtatvány  i5  ftról,  a  melye/,  vagy  a 
me[yeket  stb.  helyes  mind  a  kettő.  Az  egyes  szám  az  álta- 
lános szabálynál  fogva,  (1.  c.)  a  többes  pedig  a  rf)  és  e)  szaH 
kaszok  értelmében. 

Foglaljuk  röviden  össze  az  egész  czikksorozatban  mon- 
dottakat. 

I.  A  sza'mnév  -  jelezte  szó,  kevés  kivétellel,  egyes 
számban  marad;  pl.  Hány  ember  van  itt?  A  többi  adat  nem 
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biztos.  Többes:  (a  csángó    nyelvről)    „A   többi  forijidkat 
nem  hallottam/  (Szarvas.  Ny.  1874.  L  füz,  6.  l) 

A  kérdés  taglalása  közben  négy  hónapon  át  folytatott 
vizsgálódás  után  sincs  okom  módosítani  e  különben  is  álta- 
lánosan elismert  szabályon.  Találtam  ugyan  legjelesebb 
prózairóink  és  költőink  müveiben  is  nagyobb  sjiámroaJ,  mint 
eleinte  hittem,  olyan  többeseket,  minők  ezek  —  prózában: 
Sok  vidám  házaknál ;  több  eSélékról ;  ennyi  csztendá*  alatt  ,- 
versekben :  hol  nincsenek  több  aranyo/f ;  e  két  könnyű  köro^; 
sok  évekj  kevés  esztendJ/c  stb.  —  de  mindez,  szemben  az 
egyes  számú  jelzett  szók  roppant  mennyiségével,  mégis  csak 
^kevés  kivéteT-nek  mondható. 

Arany  János  nak  Egressy  Gábor  hoz  intézett 
költeményében  a  következő  versek  kötötték  le   figyelmemet : 

Mint  midőn  gályákká  szélyeloszlik  a  fa. 
Úgy  vala  költetek  lelkem  elágazva, 
Kevés  jó  barátoír  stb. 

A  barátoA"  ellen  nem  lehet  kifogásom.  A  számnevet 
ilyen  módon  megelőző,  elkerülhetetlen  többes  vagyis  a  fó'jf- 
tetek  után  nem  maradhat  egyesben  a  számnév  jellzettje;' 
nem  mondhatjuk  a  kevés  kedvéért:  (Ti)  kevés  jó  barát^  vagy 
baráfow  !  A  jelzett  szónak  a  többese  elkerülhetetlen  e  szerint 
az  olyan  mondatokban,  mint:  Ti,  megannyi  védőim  ez 
ügyben  stb. sőt  megszólítás  nélkül  is:  A  kohalmlaky 
s^ámos^  tömérdek^  de  bátortalan  hívemz,  szétfutottuk'  legott. 

2.  (lll.  czikk.)  A  külön  álló  számnév  a  többes  rag  föl- 
vételében bizonyos  korlátok  közt  mozog;  pl.  kevese;/  pár- 
tolják (nem :  keveseA').  ^oVakat  csalt  meg.  Össze  is  vesztem 
néhányakkal;  ellenben:  „de  még  eze/i'ből  is  (a  nyelv  sa- 
játságaiból) több  nem  kizárólag  a  csángóságé/  (Szarvas. 
Ny.  1874.  I.  füz.  6.  1.)  „Az  assiniilatióra  való  hajlandóság 
példa/  gyanánt  csak  e  néhányai  hozom  fel  stb."  (Szarvas, 
u.  ott.  5.  1.)  Zsákot  hoztam  annyit^  a  mennyi  kell. 

A  magyar  nyelv  tágabb  tért  nyit  ugyan  a  különálló 
számnév  többesének,  de  itt  sem  lépi  át  a  szükség-vonta 
határt.  Ezekben  például :  Sofrnak,  vagy  többnek  tetszik.  Csak 
néhánynak  sürgetésére  tettem  meg.  Kevésévi  is  tett  ő  annyit, 
a  mennyit  stb.  Ez  a  teher  annyira  súlyosodik,  stb.  —  az 
egyes  szám  itt-ott  homályos  értelmet    kölcsönözhet  a  mon- 
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dfttilák  j  vagy  mást  is  felfenthet ,  mirit '  a  mit  ki  akaronk 
feféá!m.  Ityetlkof  tehfit  többesbe  teszszük  a  személyre  viszonyí- 
tott számnevet:  Sokafrfiak,  többednek  tetszik.  Gsak  hébá- 
Ti  jaknak  sürgetésére  tettehpi  meg.  Kevfes^ftért  is  tenne  ö  any- 
ucit, a^tHénhyít  testvéréért  tett;  Ez  a  teher  annyia/^ra  nelie- 
zedik,  a  hányan  stb. 

.  'De  s  hol  kétértelműség  nélkül  megállhat,  ott  szegélyre 
értve  is  használatos  az  ^yes  szám;  pL  Van  itt  elég  ebből 
az  emberfajból  is*  Sűk  emberen  segített  már;  de  k^véstn  tett 
ó  annyit  .stb«  . 

.  Jó  magyarságú,  dolgozatokban,  a.követkeizd  ^oe-'os  «i»íes 
tftbbeisekre.  találtanr ;  „Faoundia  é^  locidus  ordo  egymástól, 
és  míhdketfieft  a  ses  ismeretétől  annyira  lüggetlenek  stb.^  --- 
FacuncUa  M  htcidus  orda!  ezt  a.  kettőt  talán. még  leheiszLe* 
méiyesített  dolognak  képzelni;  és  igy  megállhatna  még  a 
áiiadíbet/eif;  De. már  ebbea:  (a  .tantárgyak)  „igen  sokan  lese* 
nek**  —  még  kevésbbé  tudnék  a  sokan-hoz  hozzá  sziiknL  A 
harmadik  tétel  ez:  „Látnivaló,  hogy  ezek  jelentésükre  nézve 
mindannyian  intransitiv  igék^  stb."  Erre  vonatkozólag  azt 
mondottam  a  IlL. cikkben,  ^346,  l.).liogy^  nyelvész  is  sze- 
mélyesíti néha  fürkészete  kedves  tárgyait:  a  nyelvtani  ala- 
kokat; 'pl. '(Ragok)  „devannak valami  kevesen  stb."  (Kresz- 
neritis  szótára  'XXV.  1.)  Tehát  itt  a  ragok,  ott  az  igék 
személyesítve.  JÍIegvalIom,  hogy  én  csak  a  „humor"*  lenge 
szárnyaival  szállanék  fel  az  ítyen  személyesftés  magasabb 
tájára. 

De  hogy  az  an  en  ezen  használatának  van  némi  nyoma, 
kitetszik  a  N.  Szótár  ^négyen^  alatti. példáinak  egyikéból,  e 
népdali  versból:  y^Nyotc^an  voltak  a  mi  ludaink."  A  szótár- 
írók nézete  szerint  tehát  így  is  szólhatnánk :  „Négyen  vol- 
tak a  mi  ludaink."  Örömest  engedek  majd  az  adatok  és 
okok  gyozö  erejének;  addig  is  azonban  ragaszkodóim  az  e 
rísíbenr  fennálló  gyakorlathoz. 

'  '3.  (IV.  czikk.)  Az  egyeztető  törvény  hatálya  kiterjed 
a  tárgyat  magyarázó  mellékrészekre,  sőt  a  hol  több  mondat 
vonatkozik  azonegy  tárgyra,  az  egész  mondat-csoportozatra ; 
pl.  Ez  a  három  emher,  mint  tanár,  megfelel  hivatásának. 
Hát  az  eke,  a  mely  még  nenirég  harminc^  volt,  hogy  olvadt 
le  buszra? 

É  pontot  most    tárgyaltam   az  utolsó   czikkben.   Erről 
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tehát  még  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  visszamutató  mon- 
datnak a  fómondattal  való  összeegyeztetése  legtöbb  gondok- 
ságot követel ;  hogy  valamikép  olyan  összetett  mondatok  nf 
támadjanak;  mint  pL  Ez  a  két  hetyke  fiú^  a  kik  saját  nyi- 
latkozat2//p  szerint  nem  íéXndc  az  árnyéki^tól,  megszeppen^ 
lek  (vagy:  megszeppen/)  most  isten  igazában. 

Az  egészre  visszatekintve,  azt  hiszem,  hogy  a  szám- 
névnek, jelzettjének  és  a  rájuk  viszonyuló  szóknak  többese 
irányában  nem  voltam  .elfogult  mindamellett  is,  hogy  az 
egyes  számot  igen-igen  pártolom.  E  részben  egyébiránt  nem 
állok  talán  elszigetelve.  Nem  jól  hangzik  a  magyarban  — 
az  ainijaid,  ai  birtokragokat  ide  nem  értve  az  ok  eky  oknak^ 
eknek'féle  többes.  Kerüli  is  —  természetesen  a  hoi  lehet  és 
szabad  —  mindaz,  a  ki  nem  közönyös  a  nyelvnek  dallá"- 
mos  hangzása  iránt.  A  szóban  forgó  tárgyban  én  is  csak 
ennyit  kérek  az  egyes  szám,  és  ezzel  együtt  szép  nyelvünk 

részére. 

JoANNOvics  György. 


AZ  „ALOM,  ELEM"  KÉPZÓ. 

Egyike  azon  képzőknek,  melyekkel  az  irodalomban 
leggyakrabban  találkozunk  s  mondhatni,  figyike  ázpkpak, 
melyekkel  legkevesebb  visszaélés  történt.  A  nyelvújítás  ezt 
is  fölhasználta  számos  szó  képzésére  és  el  keU  ismernünk, 
néhány  kivételével,  szerencsés   sikerrel. 

Az  -alom,  -elem  képző  eredeti  teljes  alakjának  alm^,y 
elms't  kell  föltennünk.  A  véghangzó  később  ^elkopott  és 
régibb  nyelvemlékeinkben  csakis  a  kopott  alakkal  találko- 
zunk már;  így  a  HB.-ben:  Uimagguc  szent  peter  urot,  ki- 
nec  odút  hotolm  ovdania  es  ketnie,  Nyoma  maradt  ez 
alaknak  minden  régibb  codexünkben  egész  a  i6.  század 
elejéig:  lé  mennek  ezec  az  őroc  é^trelmbe  M.  c..Áláté 
XXV- 46.  Mert  ezec  gőződelm^  napiM.  c.Luc.  XXJ.  22.  Estig 
siralm  lakozic  Db.  c,  61.  stb.;  sőt  megtaláljuk,  a  régij)b 
nyelven  kivül  a  maiban  is  ott,  a  hol  az  -alom^  -elem  u,táa 
öphangzóval  kezdődő  rag  következik:  Lakodalmat  csaltak* 
Fejedelméhez  hü  a  magyar.  Isten  irgalma,  stb.  •  tí 

A  kopott  -a/m,  -e/m  alakot  tehát  legrégibb  nyelvem- 
lékeinktől fogva  találjuk  folytonosan  és  a  most.-a/;w,  -elm 
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helyett  használatos  'aloniy  -elem  a  kiejtés  könnyebbítene 
yégett  támadt.  (V.  ö.  az  Anonymusnál  eléforduló  Zenu- 
holmu  szót,  melyben  n  bolmu  szint  ilyen  változásoi) 
ment  keresztül^ 

A  kopás  még  tovább  megy  és  az  *alm  mellett  frequen^ 
taiiv. képzőt  vesztett  -am-r^  is  akadunk:  6  felémétől  ke' 
megyétek.  M.  c.  Máté  XXVIll,  4.  Gyakorolván  siralmaknak 
bőséges  sir  a  mit  ML.  (Toldy  F.  olvasókönyve,  47.)  stb. 
Az  -alm  és  ^am  között  e  korban  ingadozás  mutatkozik,  úgy 
hogy  ugyanegy  codex  mind  a  két  alakot  használja  egyszerre^ 
De  ez  a  megindult  processus  nem  ment  végbe  mindegyik 
szón  és  ránk  csak  néhány  ilyen  -am-má  kopott  -alom  végű 
szó  maradt:  folyam,  csuszám,  futam,  kellem,  huzam, sikanv 
Különös  )copá&,  mutatkozik  a  viadal  és  diadal  szókban,  me- 
lyeknek teljes  alakja:  diadalom,  viadalom.  Itt  a  frequentativ 
képző  maradt. meg,  a  nom.  actionis  képző  pedig  elenyészett. 
A  kopott  és  a  teljes  alakot  különben  azelőtt  egyaránt  hasz* 
nálták. 

Alkatrészeire  nézve  az  -alonty  -e/em-ben  az  /  nem 
egyéb  mint  frequentativ  képző,  mely  megfelel  a  finn  -ele- 
fék  frequentativ  képzőnek:  tavoitta-:  tavoittele,  hou- 
kutta- :  houkuttele  stb.  (v.  ö.  Budenz:  denominativ  igék 
az  ugor  nyelvekben;  NyK.  X.  57.);  az  m  pedig  nem  egyéb 
mint  a  finn  -ma,  -mS-nek  mégfelelő  nom.  actionis  képző. 

Az  -alom,  -elem  képző  áeverbal  szókat  alkot,  azaz  igé- 
ből képez  főneveket,  pl.  félelem,  bizodalom,  hata- 
lom, sír  álom  stb.  Van  azonban  néhány  -alom,  -elem-mel 
képzett  szó,  mely  úgy  tűnik  föl,  mintha  denominativ  kép- 
zésű volna.  Ilyent  Kresznerics  szótárában  tizenegyet  találunk 
összesei!  s  azok  a  következők:  fejedelem,  hosszada- 
lom, urodalom,  sokadalom,  pökedelem,  szere- 
lem, alKaló  m,  méltalom,  rutalom,  tágodalom: 
lenimen.  Ezek  közöl  is  gyanúsnak  vagy  legalább  újabb  kép- 
zésűnek, t&nik  fel  előttem  a  méltalom,  rutalom,  pö- 
kedel  ém,  tágadalom,  mert  st  Páriz  Pápainál,  se  Mol- 
Qár  Albertnél  nem  fordulnak  elé;  a  méltalom,  tagod  a-* 
lom  szót  csak  Sándor  Istvánnál,  a  pökedelem  szót 
Szabó  Dávidnál  találjuk,  a  r  u  t  a  1  o  m  szóval  pedig  csak 
Gyöogyiösi  és  Falndi,  tehát  újabb  keletű  írók  élnek.  így 
összesen  csak   hét  ilyen   látszólagos   denominativ  képzésű 
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sz^nk  volna,  melyeknek  régisége  kétségbevonhatatlan.  Etík- 
nél  egy  eredeti  igetőre  következtethetünk ;  következtethetünk 
pedig  annál  bátrabban,  hogy  a  HB.-ben  kegyedni  igét 
találunk  :  Hug  iorgossum  vo  neki  es  kegiggen  (=:  kegyedjen), 
mely  kegyedni  ige  kegy-  alapigét  tételez  föl  és  innen  képez- 
tetett a  kegy-elem  szó.  (V.  ö.  Budenz : 'Magyar-ugor  össíc* 
hasonlító  szótár  lo.  1.)  így  tóhét  sokádiíi:'  soténlj  wroíteí: 
iir-ni,  fejedni  stb.  igét  föltenni  (v.  6.  ^ök  és  pök-ni, 
hugy:  húgy-ni,  fos:  fos-ní,  szár:  szar-ni  szavakat). 
Rendesen  -d  frequentativ  képzót  vesznek  magu'k  mellé; 
szerelem,  alkalom  pedig  a  ke  gye  lem  mintájára  "elej- 
tette a  frequ.  képzőt  és  az  igéhez  egyszet-üen  -alötn^  *elem*^ 
vfett  föl.  - 

A  deverbalis  képzésű  szavakat  vagy  még  egy  freqa. 
képzó  közbe  szúrásával  azaz  kettós  frequentatlvval  képez- 
zük, vagy  csak  egyszerűen  az  -alom^  -e/^m-et ' ragasztjuk  n 
igéhez. 

Deverbal  képzés  egyszerű  -a/ow,.e/em-mel:  írgaloni, 
kérelem,  unalom,  hatalom,  oltalo  m,  gyöt  relém, 
siralom,  félelem  stb. 

Kettős  frequentativval:  fájdalom,  segedelem) 
bizodalom,  lakó. dal ojd,  /lyu^o dalom  stb.  Eléfor- 
dúl,  hogy  ugyanazon  ige  a  puszta -a/ow,  -elem-et  is  .föíveszi, 
meg  hogy  az  -alom  mellé  a  másik  (d)  frequentatjv  )tépzót 
is  odaveszi.  Ilyen  szóra,  azonban  Kresznerics  .  sfptárában 
csak  kettőre  akadtam*  t.  i.  nyug,ojl alom;  .nyugalom 
és  türedelem:  türelemnre. 

Egyelőre  nem  határozhatom  ipcg^  .mely  spók  vesznek 
föl  kettős  frequenta^ivot,  melyeik  nem;  ^zi  azonban .  lehet 
áilítaoi,  hogy  a  mely  szók  a  -d-t  mipt  frequei}tativot  föl* 
vehetik,  azok  az  ^alomt^  'elem  képző  6t)lvét^lénél  meg  is  ki- 
vánják.  .     .   * 

Az  'Olomy  -elem  rendeden  egytagú  szavakhoz  járni,  pl 
siralom,,  sokadalomi  éUlem  stb.  JCéttagú  saóhoz 
Diagyon  kevéshez  fáröl  és.  ha  hozzá  jánúl,  fciszoíítía  .^gyik 
Baagánhangzójét,  pl.  alak:  alkalom^  *uz45g:  buzga- 
lom, érez:  érzelem,  hosszú':  liiosszJídaJbm  sd?- 
Vagy  pedig  olyan  kéttagú  igéhez  |árúU  melyben  a  frequ*** 
tativ  képző  már  benne  van;  ezek  köríübriül  a  következők: 


4oi 

csügg  edelem,    gerj  edelem,    engedelem,     íj  ede- 
delem, vigadalom. 

Azon  szókat,  melyek  -alonty  ^elem^cx  vesznek  maguk 
mellé,  következőleg  lehet  osztályoznunk: 

1.  Olyanok,  melyek  világosan  igéből  vannak  képezve, 
egyszóval  a  deverbalis  képzésüek;  pL  irgalom,  féle- 
lem, birodalom,  kérelem  stb. 

2.  Olyanok,  melyekben  egy  eredeti  ígetóre  lehet  követ- 
keztetni; ilyenek  a  látszólagos  denominativ  képzésüek,  pl. 
fejedelem,  kegyelem,  sokadalom  stb. 

Functiója  e  képzőnek  nz,  hogy  nom.  actionist,  azaz 
cselekvést  jelentő  szókat  képez  és  nagyobbrészt  -ás,  -^5-vel 
lehet  pótolni,  pl.  fájdalom:  fájás,  bizodalom:  bizás, 
félelem:  félés,  siralom:  sirás,  kérelem:  kérés,  nyu- 
godalom: nyugvás.  Ámbár  némelyik  szónál  vehetni  észre 
némi  különbséget,  körülbelül  olyant,  mint  az  -at  és  -ds 
(vadászat:  vadászás^  irat:  irás)  mutatkozik  mai  napság. 

Találunk  olyan  -ahTn,  -elem  képzésű  szókat,  melyeknél 
a  cselekvés  átment  magára  a  tárgyra.  így  birodalom 
magát  az  országot  jelenti,  tehát  a  tárgyat,  melyet  bírunk. 
Régibb  nyelvemlékeinkben  azonban  a  cselekvést  magát,  a 
birást  jelenti.  Ily  jelentésben  használják  a  csángók  ma  is, 
a  hol  a  birodalom  testi  erőt,  tehetséget  (vermögen)  je- 
lent; pl.  nincs  birodalom  (v.  ö.  Szarvas:  a  moldvai  csángó 
nyelvről  MNy.  III.  2.)  Ilyen  még  á  1 1  o  d  a  1  o  m  (status), 
élelem,  bizodalom  (sagina)  stb.  és  ilyenek  a  látszóla- 
gos denom.  képzésüek  is:  sokadalom  magát  a  sokaságot 
jelenti,  u  r  o  d  a  1  o  m  magát  a  birtokot,  mely  fölött  úr  valaki. 

FrscHER  Igmacz. 


GYŰJTSÜNK  ANYAGOT  A  MAGYAR  SYNTAXISHOZ- 

T.  szerkesztő  úr!  Mint  a  „Nyelvőr**  gazdag  tartalmú 
füzeteiből  Örömmel  szemlélem,  Önnek  azon  varázseréjü  fel- 
hívására: Gyűjtsünk  népnyelv  hagyományokat  5  gyűjtsünk 
mestermüszókat ;  gyűjtsünk  család-  és  helyneveket  stb.,  oly 
örvendetesen  gyarapodik  a  buzgó  gyűjtő-  és  dolgozó  társak 
száma,  hogy  az  jelenleg  már  a  százat  jóval  túlh.iladja. 

Annak  jeléül  tekintem  én  esst,  hogy  szép  számmal  van- 
nak még  édes  hazánkban  azok,  kik  szivükön  hordozzák  nyel- 

M.  NYCLVOR.    111. 


4o2 

vünk  emelkedését,  s  az  által  is  érdemesítik  magukat  az  igaz 
hazafi  névre,  hogy  a  hazai  nyelv  emelkedését  eszközleni 
teljes  készséggel  segítik. 

Míg  a  gyújtók  szorgalmas  hangyaként  hordogatják  össze 
a  haza  minden  vidékéről  édes  mindnyájunk  köz  kincséhez 
az  eddig  hűen  megőrzött  anyagot^  addig  a,  jeles  dolgozó- 
társak kérlelhetetlenül  nyesegetik^  irtogatják  az  idegen  cse- 
metéket^ fattyuhajtásokat,  rámutatnak  a  ferdeségekre,  ki- 
igazítják a  nyelv  épségén  ejtett  csorbákat,  s  újra  fölélesztik 
Káldinak,  Pázmánynak  stb.  tiszta  magyar  ajakról  szedett 
szólásait,  úgy  hogy  a  , Nyelvőr"  rövid  harmadfél  évi  pályája 
alatt  már-már  kivívja  magának  azt,  mit  Brassaival,  úgy 
hiszem,  többen  is  óhajtottunk,  hogy  ne  csak  tekintély, 
hanem  hatalom  legyen  az  irodalomban. 

Vagy  nem  erről  tanúskodnak^e  a  részint  egyesektol 
részint  testületektől  többször  hozzá  intézett  kérdések,  me- 
lyekben tőle,  mint  a  folyó  évi  füzetekből  is  láthatni,  egy 
vagy  más  vitás,  kétséges  használatra  nézve  fölvilágositást 
kérnek  és  nyernek? 

A  felhívás  ezen  örvendetes  eredménye,  s  azon  biztos 
remény,  hogy  a  czímbeli  ügy  előmozdítására  hasonlóképen 
készséggel  fognak  gyújtók  és  dolgozó  társak  ajánlkozni,  árra 
bátorít  engem,  hogy  fölkérjem  Önt:  intézzen  egy  lelkes,  ha- 
zafias felszólítást  a  magyar  nyelvtan  Íróihoz,  tanáraihoz,  az 
irodalmi  körökhöz,  a  papnöveldékhez  (v.  bia  jobban  tetszik: 
a  papnevelő  v.  képzöintézetekhez),  a  tanító  szerzetes  rendek 
főnökeihez,  hogy  gyűjtsenek  és  gyűjtessenek  anya- 
got a  magyar  syntaxishoz,  és  meg  vagyok  győ- 
ződve, hogy  szava  nem  leszen  a  pusztában  kiáltó  szava. 

Én,  őszintén  megvallva,  a  gyűjtők  és  munkások  legna- 
gyobb .  contingensét  ez  ügyben  a  világi  tanárokon  kívül,  a 
tanító  szerzetes  testületektől  és  papnevelő  intézetektől  remény- 
iem és  várom,  nem  csak  azért,  ment  sízámra  legtöbben  van- 
nak, hanem  azért  is^  mert  ezek  legnagyobb  részt  most  is  a 
nemzeti  nyelv  és  irodalom  buzgó  napszámosai. 

Vájjon  képzelhető-e,  hogy.  azok,  kik  tanári  bokros  teen- 
dőik mellett,  felhívás  nélkül,  gyakran  nehézségekkel  küzdve^ 
a  nemzeti  nyelv  és  irodalom  mezején  buzgón,  fáradhatatla- 
nul munkálkodnak,  Ön  hazafias,  lelkes  felhívlsára,  a  czím- 
beli anyaggyűjtésre  is  ne  hevüljenek,  ne  sorakozzanak?  Hát 
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ha  még  ezen  fölül  atyáskodó  és  a  nemzeti  mívelődést  szí- 
vükön hordozó  főnökeik  részéről  némi  elismerésben,  kitün- 
tésben  és  jutalomban  részesítés  által  is  buzdíttatnak  7 

A  papneveld  intézetekről  jelenleg  bátran  áHíihatnl,  hogy 
szók  legnagyobbrészt  különféle  nevezet  alatt  létező  ugyan- 
annyi Magyar  Nyelvgyakorló  iskolák,  melyekben 
hivatásszerű  tanulmányaik  mellett  a  vallás  serdülő  szolgái  a 
hazai  nyelvet  is  tanulgatják,  abban  magukat  gyakorolják  és 
tökéletesítik.  Ki  nem  tudja,  hogy  a  vezérszerepre  méltán  hi- 
vatott s  régóta  tekintélylyel  binS  pesti  központi  növendék 
papság  magyar  egybázirodalmi  iskolája  példájára  már  Eger- 
ben, Esztergomban,  Kalocsán,  Győrött,  Pécsett, 
Temesvárott,  Veszprém  ben,  Váczon,  Szoriibat- 
helyen,  Nagyváradon,  Szatmáron,  Kassán  is 
alakultak  hasonló  irodalmi  és  nyelvgyakorló  iskolák ;  és  kér- 
dem :  nemi  lennénk-e  ezek  irányában  méltánytalanok  és  igaz- 
ságtalanok, ba  kétségbe  vonnók  készségüket  és  buzgalmukat 
a  czímbeli  anyaggyűjtésre  is,  mihelyt  erre  nemzeti  nyelvünk 
érdekében  felhívjuk  őket? 

Ismételve  kérem  tehát  Ont,  szólítsa  fel  hathatósnak  bi- 
zonyult szavával  a  nyelvbarátokat,  az  ügytársakat  a  czímbeli 
anyaggyűjtésre;  mert  mi  tűrés  tagadás,  syotaxisunk,  mely  a 
nevet  megérdemelje,  még  nincs,  s  ha  csak  n^m  sorakozunk 
és  anyagot  uem  gyűjtünk,  hamarjában  nem  is  leszen !  Az, 
mi  eddig  a  nyelvtanokban  szókötés  vagy  mondattan 
czím  alatt  tárgyaltatik,  alig  egyéb,  mint  a  nyelvtudományi 
„Pályamunkák^  böngészete,  és  az  akadémia  által  kiadott 
főbb  szabályok  némi  módositása;  az  író  felállítja  a  sza- 
bályt, s  ha  épen  keze  ügyébe  esik,  vagy  előre  már  példákat 
gyűjtött,  utána  vet  egy  pár  példát,  vagy  ha  alkalmas  példa 
keze  ügyébe  nem  esik,  csinál  maga,  s  így  nem  a.  nyelvből 
okoskodja  ki  a  szabályt,  haoem  a  maga  alkotta  szabályra 
maga  csinálja  a  példát. 

Ezt  a  módot  követni  továbbra  is,  nemzeti  bűn  lenne! 
Ki  kell  tehát  bontakoznunk  a  régi  szokás  békóiból,  át  kell 
kutatnunk  legkitűnőbb,  de  egyszersmind  legmagyarosabb 
Íróinkat;  ki  kell  jegyeznünk  munkáikból,  akármiféle  tartal- 
múak azok,  a  jelentősebb  kifejezéseket,  egyszerű  és  viszonyí- 
tott níondatokat  minél  nagyobb  számmal,  s  összes  remek  Íróink- 
ból összegyűjtött  ezen  adatok  és  példák  nyomán  a  nyelvből 
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okoskodni  ki  és  állapítani  meg  a  syntactikai  szabályokat^  me- 
lyeknek mindenki  szívesen  hódoljon. 

Mily  sok  még  a  kívánni  való  syntaxisuakbaxi,  alig  szük- 
séges bővebben  fejtegetni;  érzi  azt  mindenki^  ki  a  nyelvvel 
tüzetesebben  foglalkozik ;  elismerik  ezt  maguk  jelesebb  íróink 
is.  „A  szórend  törvényeinek  egyes  részleteit  haszontalan  ke'^ 
resnök  a  nyelvtanokban,  írja  Joannovics  György  a  Nyelvőr- 
ben. Ezek  a  szórendnek  is  csak  főbb  vonásait  ismertetik.  A 
tátongó  hiányt  csak  úgy  fogjuk  kipótolhatni,  ha  folytonosan 
gyűjtjük  a  szó  rendi  törvénykönyv  kiegészítésére  szolgáló 
adatokat***  Ugyanezt  mondhatjuk  a  szóegyeztetésre  és  szó* 
vonzatra  nézve  is;  pedig  ha  a  különböző  tájszólások  szó^ 
vonzatait  minél  kimerítőbben  összegyüjtenők,  notnnyire  gaz* 
dagodnék  nyelvünk  a  kifejezési  alakokban. 

A  Nyelvőrnek  s  buzgó  dolgozó  társainak  sokat  köszön 
ugyan  már  nyelvünk  e  tekintetben  is;  de  még  mindig  kevés 
a  munkás  a  sok  aratáshoz.  Egyesülnünk  kell  tehát  mind- 
nyájunknak,  kik  egy  ügynek  szolgálunk;  meg  kell  osztanunk 
a  terhet,  hogy  könyebben  elviselhessük,  és  a  czélt  annál 
biztosabban  és  hamarabb  elérhessük. 

Sorakozzunk  tehát,  és  egymásnak  segédkezet  nyújtva 
gyűjtsünk  anyagot  a  magyar  syntaxishoz! 

Ihasz  Gábor. 


BALÁSFl   TAMÁS  MAGYARSÁGA. 
11.  Nyelvtani  sajátságok. 

Nyelvtani  tekintetben  a  „Tsepregi  Iskola*  nem  sok  följe- 
gyezni valót  nyujt.  Hangtani  és  irási  tekintetben  eléggé  közei 
áll  a  n^ai  irodalmi  nyelvhez,  melytől  legfölebb  annyi  eltérést 
mutat,  hogy  a  rokonszervi  titálkoző  mássalhangzók  közül  igen 
könnyen  assimilálja  az  elébb  álló  gyengét  a  rákövetkező  kemény* 
nyel  így:  attá,  hattOy  s  hogy  a  c-t  c^f-  és  íif-vel,  a  cs-t  í5-vel, 
a  kettőzött  gy^t  dgjr-  v.  gygy-'S^  az  //-t  és  Ijrly-t  //>*-vel,  a 
0*^'  ^yy^  ^tK-vel  írja,  stb.  Az  igekötöket  s  né?utökat  vonallal 
köti  az  illető  tökhöz. 

A  ragok  közfll  a  hen  és  he  neki  mindegy.  A  tárgyi  í  és  a 
többes  k  ragot  legtöbbnyire  erdélyiesen  köti  az  alhangú  töhöz, 
így :  társ-o^y  társ-oAr.  A  több  birtokot  jelÖlo  i  ragot  legtöbbnyire 
)a  je  nélkül  függeszti  a  tőhöz  így :  ágazat-/.  A  kettÖ  szóhoz,  ha 
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az  jcl?5s  nevet  hclyctlciíi^  többes  ragot  illeszt,  így:  ketto-k.  Má- 
sodikkal helyett  másőddal-x  it. 

\^tT9Lgozis9L  egészen  a  mai;  át  feltűnj,  hogy  az  ir  vata 
alakot  csak  akkor  használja,  tnid&n  latin  imperfectumot  fordít 
le,  pl.  clatnabat  =  kt^iltya  vala,  dicebant  ^'mondgyák  vala  (23. 1.). 
Tiszta  magyar  szövegben  ez  idomot  nem  vettem  észre,  hanem 
igenis  az  tra  alakot-  Az  írt  volt  és  írt  vala  felváltva  jön  elé. 
Továbbá  mind  az  egyszerű^  mind  a  szerkesztett  jöv&t  igen 
ritkán,  de  használja.  A  voltának,  tettének  alak  gyakori.  Az  ikes 
és  íArtelen  ragozást  mereven  megkülönbözteti  még  a  sziszeg&n 
végződő  igéknél  is;  de  azért  találtam  egy  helyen  a  ves:{el  s 
egyen  a  hís!{el  alakokat  is,  melyeket  pedig  közönségesen  hisi^si- 
és  vés{si''nek  szokott  írni.  A  szenvedő  (még  pedig  úgy  a  küN, 
mint  a  belszenvedö)  alak  elég  gyakori. 

A  névmások  közül  az  a  ki  és  a  mely  közt  szabályos  kü- 
lönbséget tesz;  de  azért  nem  ritka,  hogy  az  előbbit  az  utóbbival 
itt-ott  összeveti-  Az  önmaga  helyett  csaknem  kivétel  nélkül 
maga  maga^x  használ. 

A  névutók  közül  legfeltűnőbb  a  kivül,  mely  két  eset  kivé- 
telével mindenütt  ragozatlan  fo  után  áll,  pl.  Pokol-kivül^  htly- 
kivül  (228.  1.),  czéh-kivül  (140.  1.).  ökok-kivül  (33. 1.),  stb. 

Képzett  és  Összetett  szavai  közül  a  legérdekesebbek  nem 
annyira  sajátságosak,  mint  inkább  (részben)  szokatlanok  ma.  Ilye* 
nek  pl. 

segít5-ség  24.  1.,  szegy  en-$  ég  5.  1.,  nev  edék  cn- 
ség  214.1.,  m  egbocsán-at  56.  1,  vonyít-ék  192.  1.,  b  a- 
rát-09  5.  L,  teljesség-es  64.  1.,  botl-ékony  4.  1.,  döl* 
ékeny  168.  1.,  futam-ékony  105.  1.,  elégtétel-ü  212.1. 
deák-talan  164.  1.,  fel-etlen  878.  l,  kére  sztény-ű  1 
243.1.,  tettetes-en  378.  1.,  ké  sébb-én  lOa  1,  nyilvább^n 
48.  1.,  alkalmas-on  213.  1,  ugor-d-ván  377.  ».,  dögl-et  19. 
1.,  tseppeg-et  228.1,  irkáKgat  4  1.,  meg  j  ádzod->ta  t  244. 
1,  czi  mbof-^ál  Esz.,  muI  doggal  166.  I.,  locsal-kodik 
108.  (.,  82  akas^'^kódik  319.1.,  k  a  pt  s  oUk  od  i  k;  109.  1., 
kérdez-kedik  81.  1.,  b  ö  m  böl-ö  di  k  104.  L,  t  au  sz  o  Mdi  k 
224.  1.,  köt  e  l-ö  z  405.  L,  h  i  n  te  z  118.  l,  m  a  re  z-o  n  g  410-  1. 
h  a  r  a  g-h  a  t-l  k  60.  1.,  h  a  n  y  a  1 1  o  l-h  a  t  34.  1.,  h  a  m  m  i  s  s-o  l 
146.  1.,  1  o  p  o  t  s  k-o  1  1 18. 1.,  össze  á  1 1 .'«  egymás  felé  fordnlvn 
áll),  228.  I.  el  r  0  g  y-a  t*ta  t-i  k,  350.  1.  stb. 

Továbbá:  Agyafúrt  171.  1.,  agy  te  f  o  318.  1.,  as  z- 
szony  állat  67. 1.,  (asszonyi  állat  is),  aszony  ember  451.1., 
áldozat  tétel  80.  1.,  álomlátó  438.  1.,  bübáf  139.  1.,  bü- 
bájoz  331,  I.,  c  zélvesztö  135.  1.,   elégtétel  76.    1,,   étel 
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sze  rzés  92.  1.,  e  rö  vévo  264  l,  f  e  k  e  m  1  o  .  156.  L,  fejet- 
len láb  310.  l,  hasa  lógó  3.  1.,  iskola  por  361.  1.,  isten 
b  o  s  z  o,n  t  ó  '420.  1.,  közben  vetetett  (intermediatus)  187,  1.^ 
hír-harang  237,  L,  képíró  356.  l.  léle  k  ves  z  1 6  19.  1., 
lelketek  vesztő  2  )./  maga  g  o  n  d  o  1  a  1 1  a  n  ú  1  (meggon- 
dolatlanul) 9.  1.,  markod  köpése  100.  .  1.,.  násznagy  267. 
U  egy  élőbben  (egyelőre)  451.  l,  bűnök  meg-bbtsátd 
78. 1.,  ny  a  ka  szegett  8.  L,  nyelv  pergés  16.  K,  szarvad 
törése  403.  1.,  szarándokság  járás  Esz.»  szégyen  vál- 
lá s.  Esz,  szárnya  kiszagat.tatott  1.  L»  test  orvosló 
19.  l,  teste-béli,  202  1.  (nintseií  semmi  jö  teste^'béli  hal  háló- 
tokban), tseber  rúd  105.  1.,  t  y  u  k  m  o  n  y  9.  1.,  i  á  b  o  r  j  e  1  e- 
vesztő  147.  1.,  a  Liber  Concordiae,  mely  ez-alatt  az  igaz  Tábor 
jele  vesztő  név  alatt  Liber  Oiscordiae  volt.  Vég- vár  387.  1.^ 
vér  váltság  258.  1.,  vadászó  eb  28.  l,  szemetek  szök- 
t  eb  e  n  3.  1.,  stb. 

Egyebekre  nézve,  melyeknek  ismétlését  itt  fölöslegesnek 
tartottuk,  a  fentebb  elsorolt  szók-  és  szóalakokra  utaljuk  az 
olvasót. 

III.  Ér  de  k  es  ebb   jelzős   viszonyoké 

Balásfí  stílusának  elokeiö  tulajdona  a  szemléltető  el&adá«.  Meg 
is  ragad  minden  alkalmat,  hogy  ebbeli  ügyességét  csillogtathassa, 
csakhogy  e  csillogásnak  nem  mindenütt  van  igazi,  tetszos  fénye  f 
itt-ott  keresettséggé  s  dagálylyá  fajul  a  nagy  szernléltetés,  mídön 
aztán  alig  bír  kigázolni  a  szinezés  tömkelegéboL  £z  a  gyengéje 
azonban  csak  szórványosan  fordul  elé,  s  l^gtpkább.  azokon  a  helye- 
ken, melyekan  gúnyol  vagy  &:|enveleg*  egyebUtt  az  eléggé  ügyes 
váJasztékosság  elnézokké  tes»  bennünket  a  jel^k  összehalmozása 
iránt. 

Az  épen  említett  öss^ehalmozáson  kivűl  főleg  a  bírtok viszo-^ 
nyok  azo):,  melyeken  a  régies  zan^at  leginkább  érezhető^  melyek- 
ben a  birtokos  az  egyesben  gyakran,  a  többesben  pedig  csaknem 
mindig  nek  raggal  áll,  s  a  birtok  rendesen  megegyezik  szambáig 
a  birtokossal  Lássuk  elsfiben  is  az  ide  tartozó  példákat.. 

„Szent  elpinknek  vallásosai  (Esz.),  emberek/ie/r  üdvessé- 
geket  (Esz.)*  a  Lulher,  Kálvinus  és  Arius  maradék  Farkas  fi  ai- 
nak  fogókat  ki  rontsák.  (E^z.).  az  igaz  hilnifk  ágazati  (Esz*) 
torkokba  rekesztette  mind  a  háromnak  hazugságokat 
(Esz.),  a  Szentek  segítségül  hívásokról^  (Esz.).  Tudom 
hogy  ez  megsavanyíttya  a  szemeket  a  Kálvinistáknak, 
(21.  l.)«  az  ezüstöt  magatok  szükség  t  ékre  és  baszao* 
tokra  fordíttyátok..  30.  1.  De:  ^magad  fejére**  (41.  L)  ellenüok 
való    fogatok    vitsorítására    ingerlenélek   .  .  •  benetekeC 
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(32.  l:).  az  Apo  stolök  i  d  c  j  e  ko  r.  42.  I.  Apostolok  üd  5tt 
(48.  1.).  valami  ros^sz  áziikos  könyvek'  koholóinak  ka- 
kukki  ftö.  1.)  a  halöttaík*  bűnöknek  m  eg-bo  t  sá  nat- 
lyáírt  vald  imádság  (56:  1.).  's-mícst)da  szükségek  et  gon- 
dolhatnád pedig  egyebet  a  halottaknak  az  egy  bűnök- 
nek és  büntetéseknek  b  o  tsán  a  tty  án  ál  ?  (59.  1).  az 
Atyafiaknak  lel  kékhez  való  szeretetem  (67.  1.).  ha  bár 
tsak  ezekneli  a  te 'pártos  féléidnek  írásokat  olvas, 
tad  volna-is  (92.  1.).  el-hiite  6  (sz.'  Ambrus),  hogy  Isten  az  5 
halotlért-való  imádságának  szavát  bé-vészi  (114.  1.).  így 
azért  negyedik  vádolásod  na k-is  minden  palást  klvfll  nyilván 
vagyon  búdoklö  hamissága  (165.  1.).  a  hazugok  tántzo- 
kon-valő  jártadat  meg-mutatóm  (180.  1.).  a  bűnnek  a  más 
világdn-valő  meg-bocsánattyának  helyét,  és  állapat- 
tyát,  hijuk  mi  Pu  r  gá  tori  ü  m  na  k.  ...  ti  Luther  Mester 
Iskola-pon**  (315.  l). 

Melléknévi  jelz&k  alkalmazása. 

^Sok  számú  épületei  (Esz.)  tsalárdság  forraló  nyughatatlan 
praktikái  (Élsz.),  sok  féle  bimes  hámos  hazugságokkal  (Eftz.).  maga 
lába  sértő  rúgodozásától  (1.  L).  hasa  lógó  szécé  (3.  1).  a  kereszt 
tényi  fcirodtiom  .  áUapQttya  (5.  I.).  lelki  gQgás  Atyafiak  (5.  1.) 
amaz  ti  Evangyéliom  vesztegető  tel!  torokkal  való  pr^edíkátlás-* 
tok  (9.  L).  súgva-^való  (=^  halk)  imádság  (8.  1.).  igen  lengeteg 
tudományba  öltözött  Socés  Praedikátor  (15.  1.)  ama  test  orvosló 
s  Lélek  ves2tö  Blándrata  Gy.  (19/1.).  Ilyen  szabású  argumeutom- 
mai  él  (22.  1.).  nem  adgyák  magokat  a  mellyen  gondolkozd  el- 
mélkedéseknek (28.  l.)«  Ea  a  te  saádhoz  szabott  szitkaidat  .  .  . 
épen  mind  linked  hagyom  (35.  L)  mit  tadnáiok  ti  mi  ellenünk  a 
tudc^mány-béll  yeltink^-való  pállya  futáshoz  (d5.  L).  három  doN 
got  igír  a  ti  fejetlcnidb  irástok  (3di  l)  argomentomodnak  .  .  . 
kerekded  és  nyilván-valő  summája  ez  (39.  1.),  Sz.  írás  kivűl-való 
vélekedések  (41.  I.)  mentséged  ne  lehessen  temérdek  tévelygésid- 
beo  <4a,  1.).  halfaatsza  Luther  Praedikátor  (45  I.).  És  hogy  Luther 
szokás-szerint^  tsufos,  Cstpös,  és  mint  valami  okcís  ember,  ugyan 
kerék  számra  beszéilonek,  és  jó  szósnak  tartassál,  a  Papok-ellen- 
▼aló  hivalkodásra  fordítod  nyálad  tsatornáját,  a  Lúd  mérgű  pen- 
nádat (83.  1.).  TeftuUiálias  semmit  sem  szól  a  Papi  elég  tételű 
áldozatról  (83*  1«>.  igen  szűk  nállatok  az  orcza  pirossitó  vér 
(111.).  szakasztott  szintén  olyan  ellenvetésekkel  élt  (124.  I.).  a 
K6szegi  sfilt  paraszt,  tudatlan  sócé.  (125.  1).  igaz  íinum 
kereszténység  (137.  I.).  im  benne  kaptunk  az  hímes  hazug- 
ságban (155.  1.)*  a  kőszegi  otromba  és  deáktalan  Sócé-  is  u^yan 
ilyen  szabáiú  czégéres  vádolást  fűggeszte  Pázmány  ellen  az  hat 
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fél  réf  (szójáték  Hafenreffer-re)  ember  köoyv^  eleibeo  (164.  L). 
valőság-nélkül-való  titulus  (169.  ].)•  iUyen  i<5  mértékű  elmével 
fontolod-meg,  a  mit  írsz  (175.  1.}.  a  Birónak  kegyelmének  mod- 
szerint-valő  és  igaz  szentetziája.  197.  1.  «-  Török  hittel  bűbájo- 
zott  Kolosváriak  (330.  1.).  nagytemérdek  bolondság  (22'i,  1.).  De  én 
nem  hányom,  vetem,  sem  oem  forgatom  sokkal  fel  az  5  szemetes 
szavait,  hogy  döleletes  bűze  ne  terjedgyen  (267.  J ).  TÍ3Ztes  kii 
ember  vagy  azért,  Praedikátor  bátya  (300.  1.).  a  Lélek  alá  való 
maga  vetéseért  rendelte  az  Isten  a  szabott  Böjtöket  315.  1.  - 
kintornáló  deáktalan  deákok  (330. 1.).  nagy  szemtelen  rest  elméjű, 
<5n  fejű  ember  (361.  1).  mint  ha  o  rósz,  a  rósz  Abéczés  Iskola 
porra  bíszta  (így!)  volna  Isten  •  .  .  (3G1.  L).  de  ha  a  közönséges 
nevezet  nem  egy-általlyában,  hanem  valami  okkal  és  hával-vilói 
a  magán*valő  (speciális)  nevezet-is  ollyan.  458.  J.  iminneti  aipoo- 
nat  egybe  gázlott  Praedikátprkák  (141.  1.), 

Király  Pál. 

ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

Dugonics  András:  »A  tudákoaságnak  k&nyvei.^  Pest 
1784.  —  2.  kiad.  Pozsony  és  Pest  1796.  «  D. 

Bartza falvi  Szabó  Dávid:  ^.A  tudomáay^  aktgji- 
rúL*  Pozsony  1792.  =  BSzD. 

Kisszántói  Pelhe  Fercncz:  .Mathesi^.'*  Bécs  1813. 
2  köt.  =  PF. 

Sándor  István?  , Magyar  könyvcsfciz."  Gy6r.  1803. 
;«  S.  I. 

A  Bartzafalviból  közlött  szótárból  (1.  Nyelvöri  I.  1.  2.  füz.) 
láttuk,  mikre  vetemedett  a  fékevesztett  nyelrcstnálás.  Irt  csak 
azokat  közöljük,  melyek  yáltozatlan  vagy  keveset  változva  mti  is 
élnek,  vagy  melyek  bármi  más  tekintetben  említésre  méltók. 

I.  Helyesek: 

1.  D  idllamdnjr  hypothesis,  föl-  lyam,  évlglyum);    ma  pro- 
téty  föltevés  f  ma  dllomdny  ce$$us,  verlauf. 
substanz.  gömb;    a?    «ráay    így    áll: 
derékszög  angulus  reciuí,  gömb:  gömböij^ít,  gömbö- 
egyenlet  aequatio.  lyeg  ^  g^mbi  gömbölyít, 
egykő:{ü  parallel.  gombolyag, 
folyadék  corollarium,  folyó-  hajtalak  parabola- 
mányi ma  csak  flüssigkeit.  hasdb    prifaia     uianguiare ; 
folyamat  progressio,  haladr  .     az  eldtt  xsak  spalCe»  scbeiti 
vány,    sor ;    azelőtt   rivus,  colupine. 
fluss  5  ^tőbb  jahrgang  (fo-  irqmdf^xok    formuláé    algc- 
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braicae,  ,    képletek;       ma 
scripta>  acta 

köb  cubus,  harmad  fok,  dritte 
poteuz;  azeI5tt  csak  wUr- 
fel,  kock^. 

kör ;  helyeselhető  elvonás 
ezekből :  /rörösArörfll,  kör- 
nyék stb. 

kö^épardny  parallelogranam, 
egykozény;  mti  ardnj^  pro- 
portío;  azelőtt  arány  sco- 
pus,  ziel. 

külömbö:[et  differentia,  kü- 
lömbség,  különbek. 

mekkkorasdg, 

os:[tdly  (PFnél  már  hánya- 
dos) quotien^,  hányados ; 
ma  classis. 

s:{egö  secans. 

s:{ög  angulus;  talán  s:{ögl^t' 
bol,  ámbár  s:{ég^  s{ög  meg- 
volt már  úgyis  helynevek- 
ben (v.  ö.  az  ily  helység- 
neveket: Szélszég,  Szilágy- 
szég,  Knstyányszög,  Tisza- 
szög, Szeghalom,  Szdghegy, 
Szegvár,  Szöghatár,  Sseged, 
Sofószöged,  és  az  egyes 
fthiréseeket,  utcákat  jelen- 
tőket: Alszég,  fölszeg,  kö- 
zépszég,  dérékszég). 

s\ögelld  norma,  szögmérő ; 
ma  ebben  i    össz&s^ő^W/a. 

téteL  pTQh\tm9i  \  ma  inkább 
csak  tbesis. 

tü\eUö  focus,  tüzpont,  gócz, 
gyúpont;   ma  am.  tűzhely. 

Emlitésre  méltó  még:  *»/:- 
tatni  (a  törtet  az  egyenlet- 
•  bftl)  rövidebb,  egyszerűbb, 
és  magyarabb,  mint  a  mai 
kiküs\öböflni  (ez  a  latinnak 
fordítása :  eiiminaré). 
2.  B8eD  i  létesülni 


létesíteni. 

termes:[teni  producare  (minek 

termelni  ?). 
termes\tvény  productum. 
löte  (tájsző?)  plaota. 

3.  PF:  betüs\dmvetés   algebra, 
betüszámtan. 

csillagmérő  astrolabium ;  ma 
csillagtdvmérö,  szeglet- 
mérő. 

csúcssielet  sectio  conica. 

dülös,  dűlt  (linea  stb.)  obli- 
quus. 

egés{ttés  integratio. 
.egynemű  homogeneum. 

együttható  coefficiens. 

elegyítés  alligatio,  vegyítés; 
ma  mixtio. 

elmélkedő  theoreúcu^^  elmé- 
leti. 

éps\dm  numerus  integer  (jó 
kifejezés  arra,  a  mit  ma 
csak  e^es^nek   mondanak). 

féltétel  probléma ;  ma  pro- 
pósitum  {feltét:  conditio). 

gyökérkifejtés  extractio  ra- 
dicis,  g^ö/rkivonás,  gy&k- 
fejtés  (nem  oly  helyes;  1. 
alább>. 

/i4(n^a^o$quotiens,  hányados. 

hatlapu  hexaedram;  húsi^lapu 
stb. 

hiteiadó  eredkor,  hftelezö. 

hitellevél  credentiohalis. 

intézet  regula,  szabály  (hár- 
mas i.  stb.);  ma  institutum. 

kerület  peripberia ;  azelőtt 
csak  circuitus,  umgang, 
umlauf. 

késfok,  linea/";  hajs^dl 
punctum,"''. 

könyyprém  margó. 

fnekkorasdg  quantitas  conti- 
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nua;  mennyiség  quantilas 
discréta. 

nevelő  denominator,  nenner 
(D.  nemezo). 

öss:(etartók  convergentes ; 
s^éjjeltartók     divergentes. 

parhií^oinos  parallel. 

rang  valor  localis  nuíneri, 
gradus. 

súgdr  („á  karikában)  radius, 
halbmesser. 

s^^dmldló    numerator,  zahler. 

s:(ótag  syliaba. 

térség  (a  népnyelvben  meg- 
lehetett már  azelfttt,  szó- 
tarban nincs)  spatium  in- 
determinatum. 

terület  superficies. 

terjedtség  extensio  (-mérés 
geometria). 

titoktartó,  esmeretlen  becsű 
(betű)  incognita. 

11.  H  e  1  y 

1.  D.  elev  (etó-,  elő^hbl  n>inden 
alap  nélkül)  lemma;  ma  elv 
priaztp. 

gyök :  gyöké r-bbl  rövidítve ; 
önkényes,  nem  igazolható 
nyirbálás,  olyan  mint  volna 
a  kenyér-bbl  kény;  a  ro- 
kon nyelvekbeli  alakokban 
ugyanis  mindenütt  meg- 
van az  r{  hogy  pedig  ez  az 
r  eredetileg.  képz6-é  és 
mily  értelmű,  n\ég  nem 
tudjuk.  Az  ilyen  nyirbálást 
nevezte  éa  nevezi,  a  nyelvújí- 
tás az  n  elvont  gyököK**  el- 
méletének. 

henger :  hengeregi  hengerít- 
böl. 

mentelék  (mib&l?)  hyperboja. 

tégldny  (parallelepiped ;  ma 


ti\edes  decimális. 

tompa  s\egelet  ángulus  obtu- 
sus. 

föfr^5iföröif«/multiplicare,sok- 
szorozni,  szorozni ;  kéve- 
sebbs!{ere^ni  dividere,  osz- 
tani. 

tömöttseg  solidita^. 
'  vereték    adresse;    ma    geleit 
stb. 

vélekedés  hypothesís. 

vissT^ds  in  vers  us. 


MegemlíténdSk  még :  egykö- 
:[épü  (köröké  concentricus : 
jobb,  mert  szabatosba  hatá- 
rozottabb, mint  a  mai  Aröjf- 
pontos ;  heventében  orvosolni 
a  sebet ;  külömben  hevenyé- 
ben \  tünemény  beszédű  s\dj 
ékesen  szóló. 

telének. 

trapéz)  nem  helyeselhető, 
mert' „a  nyelvtudatban  már 
oem  élo,  befejezett  szókép- 
zés** .  (1.  ,Budenz»  Nyelvőr 
6.  7.  1.);  ép  ezért  netn  he- 
lyes 
vdgdn  abscissa,  metszek;  ma 
ydgdny  geleise. 

2.  BSzD :  forda  trópus  (úgy 
viszonylanék  a  fordit-'hoz^ 
mint  ferde  a  ferdtt-hez; 
de  ez  itt  nem  elég  alapnak, 
mert  ép  így  lehetne  gördít- 
b61  xörde  stb. 

3*  PF :  kötlevél  obligatorla,  kö- 
telezvény;   helytelen    szó- 
szerkeszrés  ép  úgy,  mint  ma 
köt$\ó,   lőpor  e.  b.  kötö-szó 
V.    kapocsszó,     puskaporj 
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mert  oem  mondjuk,  irtoll, 
hanem     irójtoll,    evőkanál, 
hülothböiités      diíferentiatio, 
óía      helyesben      különiés, 
mérvig      milliare     marinuni 
(perszeazt  hittei  hogy  mér^ 
föld  mért  földet  tesz.) 
jperc  (talán  helyesen   percen^ 
percenet'bbl  ?;.  ,        i 

fincér^  cellaríus ;    befejezett, 
vagy    tán    nem    is   magyar 
szóképzés;  ép  így  hordár, 
tanár  slb. 
semmisé  nihifp  njinus    (sem- 
minél kevesebb,  még  sem- 
mi     sem  I) ;  '   nevetségesen 
ferde   fölhasználása    ennek 
a  magyar  nyomatékos  ket- 
tős tagadásmódnak. 
6.  Sándor  István  :  Mind    helyes 
szo.  n  .  .  .  részszerént  magam 
szerzettem    és    koholtam,  ez 
okra  való  nézve  itt  úgy  adom 
elo,  a'  mint  eleintén  kedvem 
vala   vélek   élni  mindenütt. 
alhadnagy^    alispán^    alka- 

pitánjr. 
egj<háiibes!{éd,  si{entbesiéd, 
egyházmegye  díoecesís,  püs- 
pökmegye. 


égyhá\nagy  (ma  „bibor- 
nok  !**)  caxdínalis  ;  ma  am. 
főpap.  . 

előlülő  (ma  «eín&k !")  prae- 
ses. 

főnemes  praenobilis. 

hadfő  Jux,  generális,  praefec- 
tus  militura. 

héts^eynélyes  törvénys:[ék 
tab.  septenlviralis. 

kamarás  camerariús. 

kormánys:[ék  gubernium. 

megyés  pap  parochus,  plébá- 
nos. 

nás:{daly  nás\ének,  nás^ver^' 
sek  epifhalamium. 

őrmester  wachtmeister,  strá- 
zsamester. 

seborvos  chirurgus. 

ss[er:^etfő  ordinis  religiosi  ge- 
nerális, „szerzet  feje." 

testőr  leibgarde,  leibwacht 
(BSzD.  belorme  0 

várfő,  várnagy,  várbéli  kapi- 
tány, kommandant,  schloss- 
hauptmann 

világi  pap  ecclesiasticus,  Pet- 
rin  US. 

Stbiner  Zsigmond. 


NVELVEMLÉKBELI  SZÖK. 

Édélkédík.   (B.  Szabó  D.) 

é  1  e  t  k  Ö  z :     életfolyamat. 
(Vadr.) 

éltet:     törvénytele  n- 
s  éggel.  <Erd.  egyh.  t.  t) 

é  m  é  1 1  e  fi :  imettségtelen  (B. 
Szabó  D.) 

épél-erdöt:     épen     növel 
erdőt  (Erdösz:  lap.) 

épérgö  nyelv?  (B.  Szabó 
D.)  V.ö,  épérédik. 


érikf  mig  reám  érik  az 
álom.  (Vadr.) 

érlel:  pirongat.  (Tájszót.) 

érték:    érték.  (Moln.  A.  és 
székely  szó). 

észm  érícskélés,  (Dugo- 
nics). Se  esze  se  szesze. 

Esz  o  m-i  szár  a  mondom 
(Tájs2Ót.  L  éh.o  m.) 

é  t  m  é  n  y  :  étek.  (Szentek  leg). 
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Hasonló    szökevény,    tété- 
ip  ény. 

e  t &gy í  k :  étet6gyik.  (B.  Szabó 
D.)  V.  ö.  étni,  ct6. 

étvilág:  é^ei-Bappal  (.NL 
Nyelvőr"  Fater  J.)  V.  ö.  énapon- 
kéd  (régi  könyv),  é  t «  z  a  k  a. 

f al d  o  k  (n  i) :  faldakolni. (Kat.) 
Az  efféle  belülcsonkult  igék 
alig  ragozhatok,  legfölebb  a  t 
és  n  tlhtl,  mint  faldoktam, 
érdékne,  tündökni,  51- 
d  ö  k  t  e  t. 

falmeredek:  meredek  mint 
fal  fOrbán  B.) 

fark:  utolsó  farkig  ki- 
veszett marha  jószág  a. 
Könnyen  bék^élik  eb  a 
farkával. 

feddik  rá)a(Döbrenrei  cod) 
Feddődik  Istennel  b  u- 
sulásnak  miatta- (Móln. A.) 

fekűfa:  leromlott  erdei  fa, 
(ezen  székely  tájszó  megvan  az 
Erdöszeti  lapokban  is.) 

f  e  1  á  1  d :  benedicálva  felavat 
templompt  (Lonovics). 

felduzmálja  magát, 
truczol.  (Vadr.) 

féle,  egyfélési  t,  több- 
féléleg,  félékei  közül 
(KatO;v.  ö.  fél  ékünk  (Csik- 
széki  szóejtés). 

f  e  1  e  k  ö  z  i  k :  1.  némileg  kö- 
zösül (Haller  Hármas  hist.))  2. 
házas  éUtet  él.  (Mátyás  Flór. 
NyelvtK.  11  f.)  Előjön  fele- 
kedik  is  (Telem.  UI.  17). 

félemészkédik:  feleszé- 
dik,  felcszmélftdik,  (Táj- 
szétár  1.  i  b  r  a  d.).  V.  ö.  é  m  e  n, 
c  m  ett  V.  ím  e  tt. 

felerészint:  felerészt.  (B. 
Szabó  D.) 


feles:  páros;  feles-e  v. 
f  e  1  e  1 1  e  n  ?  (Székely  szólás- 
mód); felesleg:  felenkpnt 
véve ;  f  e  1  e  s  s  é  g :  osztályré- 
szesség. (Kat.)  V.  5.  egyház- 
feles. 

felesebb  maga  val(l  663.) 

felevérei.  (Budenz.) 

f  e  1  f  i  t  u  1 :  fintorodva  felfor- 
dul fi.  f  i  t  o  s-o  r  r  u.   Tszótár.) 

f  e  1  k  ér-adósságot  (Páriz  Pá- 
pai). 

fe  Ily  ük  ed.  (Kat.) 

féloldaltag  (Tszótár,  I. 
sandáról).  Hason  kép.  f él- 
forcsokulag,  de  t  nélkül 
(tájszó). 

félt  ép  él.  (Tszótár,  1.  tip- 
p  áté  sz) 

féltisztel.  (Kat) 

f  é  1 1 0  1  d :  toldva  felgyámol 
(Vadr.). 

félváltozik:  felváltja  ma- 
gát, pl.  avárda  felválto- 
zott (Erd.  tört.  tára,  és  Szi- 
lágysági szó). 

fénmero:  merész  akaratú, 
alta  pátens. 

fenté  r  6  (1.  fento  Táj- 
szótár). 

fénszinlo:  magas  szinvo- 
nalQn  levő,  fenszint  látszó 
(B.  Szabó  D.) 

feszittyú:  feszítő  eszköz. 
(Orb^n  Bal.) 

f  i  a  z  a  t :  magzat,  fajzat.  (Kat.) 

fin^yaj,  valaki  finnyá- 
ját  ejállani  »»  ferre  fasti- 
díum;  nem  tudod  a  római 
finyákat  =  nescis  faslidia 
Ronr>ae.  (Páriz  Pjp.) 

f  í  n  y  é  s  z :  ^et  (Tájssótár  L 
fitrt). 
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f  i  n  y  n  y  a  1 :  finnyával  (Fa- 
ludi  és  B.  Szabó  D.). 

finny  o  gat:  finny  ogat- 
ják  vala  orrokat  és  kül- 
loszegre  vosznak  vala 
t&le. 

f  i  t  y  i  n  g :  szálinkő  ;  ebből 
egy  fityiog  se  maradt, 
(Idók  tan.). 

focskánd:  föcskend  (1611 
oki.). 

fog:  kézen  fogott  bí- 
rák (Erd.  egh.  tt.) ;  f  e  1  f  o- 
g  ő  i  a  volt  keresztvízben ; 
kifogni  tartozását  fize- 
tés é  b  &  1  (Kapnikbánya) ;  n  e 
fogjugy  mellette  =  ne 
fogd  pártját  ;nemtud  hova 
fogni;  felfog  =  felfelé  in- 
dul (Erd.  tört.  tára).  Jó  keze- 
fogása;  egy  fogat  iro- 
mány; finom  fogásu 
posztó.  Ne  fogj  belém! 
Fel  fogózkodik. 

fog  hely  (Páriz  Pap.  1.   vi- 
cus). 
foldalékocska  (Kat.) 
f  o  I  y  a  m  á  s :   csftdülés   (Le- 
gendás k.) 
folyamit    (Horváth   Cyr.) 
fontányi:   egyrend  fonni- 


való  (Pázm.  Pét.  és  B.  Szabó  D.) 
V.  8.  jártányi  ereje,  n  y  o  m- 
t  á  ny  i  (néhai  Szabó  János 
Apát). 

fon/:  fon  (Káldi.) 

Fo  s  á  b  o  s :  fosos  (Páriz  P.  L 
f  o  V  i  o  s  u  s). 

fosztmány:  spolium  (Ud- 
vardi). 

f  öl  depé'j  efü:  fel  terrae. 
(Páriz  Páp.) 

földetlen  foldd  é-bujdo- 
sott.  (Kat.) 

f  ö  n  8  z  t  n  t :  fönvaló  szinvo  - 
nalon  (B.  Szabó  D.). 

f  r  i  s  s  é  g:     csi'nosság  (M oln. 

Alb.). 

fualló  (Lugosi  Cod.) 

fut:  vesszőt  fut  =  meg-* 
vesszöztetik;fu  tő-fel  et  vön 
s  elbujdosék  földetlen 
földé  (Kat). 

fül,  1)  mint  névszó: --nagy 
fület  vetett;  lefcörnyi- 
tette  a  fülét  ==  elszégyelre 
magát  hibáján,  felsült  2)  mint 
ige :  —  Oly  dolog,  mihez 
még  nem  füIt  a  foga 
(Hon). 

függeny&s;  (Tájsz.  1.  1  e  j- 
t  ö  s). 

LÖRiNCz  Karoly. 


IKER  SZÓK. 
Pótlék  Ihász  közleményéhez. 

B  i  1 1  e  g-b  állag:  lassan  megy,  mendegél. 

derczés-dur czás:  duzzogó. 

fecske-locska:  csacska,  (v.  Ö.  Ihász  1  oc » k a-f ecs ke.) 

hímez-hámoz:  habozva  beszél,  tesz.  (v.  ö.  Ihász  h  i- 
m el-  hám  o  1.) 

ireg-forog  v.  ürög-forpg  rokon  ezzel:  izeg- 
mozog. 
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lyek-lyuk.  «Csupa  jek-juk  ez  a  ház.* 

killeg-kullog:  lassaa,  mászva  halad  előre. 

kip-kap.  ^Mindenbe  kip-kap,  még  sincs  látatCya.  Kip- 
ked-kapküd  mint  a  vízbe  haló. " 

lityeg-lotyog:  fityeg. 

locs-pocs:  sárvíz.  „Be  locs-pocs  mindened.* 

pekesz-pákász. 

rétye-ruttya:  távoli  rokona,  segge-vége. 

szetye-potyál:  haszontalanul  tÖlti  el  az  időt. 

tipp-topp,  ti  pp  e  n-t  o  p  pan,  tipeg-topog.  „Ojan 
anyámasszony,  ü  csak  tipeg-topog.** 

(Üebrccren.)  VoZARI  GyüLA, 


A   MAGYAR  NYELV. 

A  regényirodalomban. 

.Mégis  mozog  a  föld.**  Irta  Jókai  Mór. 

III.  Rósz  szórend.  Nehéz,  döcz&go  stílus. 
Hibás  pontozás. 

Kilencs[en  tógátusok,  kettő  pedig  az  akkor/  divat  szerinti 
világi  öltözetet  visel.  I.  33.  Az  egyik  diákra  pedig,  ugyan  nion^ 
dontj  nem  illik  az  a  nyalka  öltözet.  Először,  hogy  alig  ötödféj 
láb  magas;  aztán,  a  feje  ugy  a  válla  kö^  van  husódva,  mintha 
semmi  nyaka  sem  volna ;  a  fej  búbján  hosszú,  arc:[ban  lapos^ 
(kicsoda?  micsoda?)  orra  fölfelé  fintorult.  (A  magyar  nem  be- 
szél úgy,  hogy  :  ke{én  hos$\ú^  szemében  \öld  ;  hanem :  k  e  z  e 
bosszú,  szeme  zöld,  vagy :  hosszá  kezű,  zöld 
szemű,)  I.  14.  Nevezetes  gyűjteménye  volt  az  (a  ,»Csittvári  kró- 
nika, 1665)  mindazon  érdekes  apróbb  és  nagyobb  adatoknak, 
miket  a  nagymérvű  história  elfeledett  feljegyezni  lapjaira,  vagy 
a  mit  a  hatalom  vas  keze  kitépett  e  lapokból,  vagy  a  miket  a\ 
udvaronc^  hízelgés  meghamisított  azokban,  (Hol  egyes,  hol  töb- 
bes. Pongyola.)  I.  17.  Biróczy  Sándor  van  feljegyezve  első  elő- 
adásra. (Helyesen :  e  I  s  &  szólónak,  első  helyen.)  I.  25. 
Becsavarta  a  kalamárisa  födelét  &  ejrejté  a\t  a  tóga  ^sebébe 
(tógája  zsebébe)  hdtuL  L  33.  De  még  valami  van  hátra,  (Jól : 
(De  valami  még  hátra  van.)  I.  33.  Maga  a  szóbeli  értelme 
a  Rdkóciy  nótáinak  nem  valami  különös,  1.^34.  Fel  dalra! 
(Germanismus  =  aufi  A  magyarban  ez  az  aaf  =  rajta,  nő- 
sz a  1  I.  37.  Professor,  jurátus,  dárdás  elámulva  vonult  a  biztos 
háttérbe,  melyet,  a  mint  [a  mint  azonban  ezt)  a  rö$!^  csont 
észrevett,  ^usgye  főre!*  felkerekedett,  neki  az  ajtónak;  mire  va- 
lakinek eszébe  jutott  volna,  hogy  utánok    menjen,  már  kinn  vol- 
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tak.  a  házbő]«  (Meginjt  egyes  Misámra  I5bbes)  L  50.  A  mdktörés 
baogja  árulta  el ;  a  mint  sulyokkal  törik  a:ft  a  mozsárban  (Ebből 
az  következnék,  hogy  a  máktörés  hai>giát  törni  lehet  su- 
lyokkal !)  I.  9L  Annyit  minden  ismerőse  fiertinek  tudott.  L  111. 
Mikor  a  Tisza  közepén  járt  a  komp  as^  üldöző  csapattal:  ho- 
gyan ?  hogyan  nem  ?  a:^  nem  tudódik  (a  z  t  n  e  m  t  u  d  n  i)»  de  meg-^ 
esik  akárhányszor  véletlenül,  mért  ne  eshetett  volna  meg  most 
isy  hogiy  a  kötél  a  túlsó  parton  elszakadt  (Minerva  könyörüljön 
azon  a  szegényen^  a  kinek  azt  le  kell  fordítania  I)  I.  118.  Nagy 
kopasz  homloka  egéaz  a  tarkójáig,  tart  mdr^  de  azért  védve  van 
jól,  télen  nyáron  jó  meleg  taplósipkával,  a  mi  soha  sem  szakág 
le  a  fejéből,  csupán  csakhogy  a  szo,bában|  az-  édes  mama,  vagy 
a  vendégek  iránt  tiszteletből,  bátrafelé  fordított  ellenzővel  teszi 
a  fejére.  (Kirívólag  fonák  pontozás,  erős  syntaktikai  vétségek, 
ellenséges  indulat  a  logika  ellen.)  L  167.  Dejszen  Béni  bácsit 
szép  mé:(eskalács  volna,  a  mivel  be  lehetne  csalogatni  a  nagy 
mama  elé,  a  mikor  ez  meg  fogja  tudni,  hogy  a  Kálmánt  kicsap- 
ták. (Inversió  az  érthetőség,  világosság  rovására  még  a  költé* 
szetben  sem  engedhető  meg.)  1. 170.  Ig^n  jó  alkalom  volt  neki  a^  ál- 
talános elcsendesülés  a  tanulásra,  (Minő  fajta  az  a  tanulásra 
való  elcsendesülés  ?  Ha  az  alanynyal  kezdi  a  mondatot,  nem  az  ál- 
h'tmánynyal,  nincs  seinmi. kétértelműség.)  IL  7.  A  s:{inpadról  Sgana- 
rella  ha  felé  (Béni  fele)  fordult,  azt  várta,  hogy  rá  fog  kiáltani. 
(Az  előbbiek  hibájában  szenved.)  IL  14.  E^t  önöknek  el  kell 
még  ma  egyszer  játS!{ani  újra!  II.  23.  Héj,  hogy  szidták  a\ 
ass:^on$ágok  oda  ha\a  a  bárót,  a  kiknek  a  vacsorájuk  mind 
kárba  ment  ezalatt.  II.  24.  Ha  pedig  konkolyán  beszélt,  s  előadta 
a  nehéz  küzdelmeket,  miket  diadalmasan  legyőzött  pályája  kez- 
detén ;  s  utána  a  rögtöni  széditő  sikert.  Hogy  lett  egyszerre  a 
közönség  kegyénekével  Mint  törpültek  el  mellette  versenytársai  l 
Hogy  fogadták  egész  szekérsorral  meg  bandériummal,  mikor 
Miskolczra  ment;  hogy  lett  egy  nap  ^per  tu"  tizenkét  mágnás- 
sal; már  annak,  ha  fele  igaz.  volt  is,  sok  volt*  (Kitűnő  pontozás) 
II.  44.  —  énekeljen  el  egyet  azokból  a  szép  nótákból  stb.  Azt 
én  nem  tudom.  Dehogy  nem.  Bányaváry  úrral  mikor  énekelte. 
Majd  kisérni  fogja  B,  úr,  II.  46.  Nem  is  értett  abból  a  felvo- 
násból semmit  Béni  bácsi ;  mert  mind  a  nagy  veszedelmen  járt 
az  esze^  mely  most  mindjárt  ki  fog  tudódni,  s  hogy  miként  vágja 
abból  ki  magát  ?  (Szórend)U.  öO.  Kálmán  most  ér\é  még  csak 
magát  megakadva.  IL  107  és  120.  Egy  nagy  darab  kréta  hevert 
az  asztalon.  Azt  felkapta,  az  ajtóhoz  sietett  vele,  mely  barna 
szinúre  lévén  festve,  hatalmas  nagy  betűkkel  ezt  a  kérdést  irta 
fel  rá.    (Akárhogy   forgatjuk,   tréfás  ,  dolgot    mond  itt   a  szerző. 
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Sátory  t.  i.  az  ajtóhoz  síct  a  krétával,  mely  barna  spinűre 
van  festve,  Vagy;  Az  ajtóhoz  siiet,  mely  barna  színűre  lévén 
festve  (—  minthögj'  barna  volt,  a^ért)  hatalmas  betűkkel  irta 
rá  a  kérdést.  Klllönben  is  az  az  ajtó  lehetett  barna  színŰ 
vagy  barna  szinre  lehetett  festve,  de  barna  szinőre 
festve?)  II.  110.  Kálmán  egyre  nagyobb  zavarba  jött.  Ezek  aA:a^ 
c:(agó  szemek  megverték,  mint  egy  gyermeket  vess\öveL  (Mi- 
csoda kép  az  hogy  a  kac:{agó  szemek  vesszővel  vernek!)  II. 
121.  Kálmánnak  minden  gondolatját  lefoglatta  ez  a  jelenet.  Meg- 
álmodta már  az  asszonyt,  de  még  nem  ébredt  fel  rá,  hogy  mi  a^  9 
ügy  akarta  kép^eletbSl  kitalálni  azt  az  isteni  rejtéljr^t.  Mintha 
lehetne  a:{!  Látni  kell  azt  és  éretni  és  idve\ülni  és  szenvedni 
érte.  Foglalt  magának  egy  magas  álláspontot^  a  mely  ifjú  fte- 
délyeknek,  mikről  az  ábrándoknak  szűz  hamva  még  nincs  letö* 
rülve,  oly  kedvenc^  régiója;  a  mag as:(tos,  lovagias, angjrali fel- 
fogást. (Minden  lehet  benne,  de  korrektséget  sem  bizonyíthatja 
rá.)  11.  130.  Legalább  Kálmán  elolvashatta  háboritlanul  a  repli" 
kaja  végét.  (Megjegyzendő,  hogy  a  suIy  korántsem  esik  «Kál- 
mánra")  II.  149.  Pompás  diszktadások,  miknek  ára  egerekbe  megy; 
csupán  fejedelmi  k&nyvtárak  számára  való  ritkaságok;  szem  ei&l 
rejtegetett,  magányos  művek;  óriási  kötegek  rézkapcsos  sarkak- 
kal ;  /rir/i^rfeft  térkép-gyűjtemények ;  és  mindezek  szépen  rendezve 
gyönyörű  szembeötlő  os:{tályo\ással ;  a  barna  bor  e\üst  nyo^ 
másu  sarokkal,  a  vallási  tartalmú  könyvek;  a  fehér 
dis!(nóbör,  arany  nyomással  a  régi  classikusok^  a  sárga 
borjubör,  veres  c^imsarokkal  a  történelmi  és  jogi  köny- 
vek, a  veres  maroquin  a  szép  litteratura.  (Feltűnő  hibás  ponto- 
zás, chaos,  rósz  jelzők)  III.  37.  Este  elment  a  német  színházba, 
volt  dolga  látcsövének,  hogy  fölfedezze  a  kit  keres,  de  ott  sem 
látta  mint  s\oká,  páholyával  szemközt  támaszkodni  elválhatlan- 
ját.  III.  68.  levelet  irt  neki  (Kálmánnak)  s  a:{t  elküldte  Kálmán 
lakására.  III.  64.  En  pedig  semmit  sem  mondtam,  a  mi  ha 
ugy  történnék,  (Micsoda  és  hogyan  történnék?  Teljesen  érthe- 
tetlent) azért  akár  a  szűz  erény,  akár  a  jó  barát,  akár  az  én  id- 
vezitom  haragra  gerjedne.  III.  109.  Az  égi  gondviselés  őrködött 
fölöttük,  hogy  semmi  káros  következménye  ennek  nem  volt. 
(Helyesen:  lett  Rósz  szórend.)  III.  112.  Virágok,  mik  pillan- 
gókhoz^ legyekhez  hasonlítanak;  miknek  alakja  tarka  nöi 
czipo\  fészkén  ülö  madár:  illatja  mesés  szerelemhevitÖ.  (A  hi- 
bás fogalmazás  és  pontozás  miatt  csaknem  érthetetlen)  III.  il^. 
,ez  (a  200  frt)  azzal  a  másik  kétszázzal^  a  mit  Csollán  Berti 
Ígért  jutalmul,  épen  négy.  (Furcsa  mathesis  lehet  az,  a  mely 
szerint  200  +  200  —  4.)  IV.  9.  Arcza  gyakran  elárulta,  hogy  va- 
lami titka  van  Kálmán  előtt,  a  mit  nagyon  szeretné^  ha   valaki 


4i7 

besúgná  nekii  IV.  140*  KálmáAtiak  e  gyöngéd  ^ytittérzés  olyan 
jogokat  adott  a  nádori  odvamá)^  mely  aniatt  ót  sok  magas  állású 
ur  irigyelte.  (JMagyarúl :.  a  melyeket  sok  úr  irigyelt  t  6 1  e.) 
Vfi  146.  a  gálába  (Utözés  néfaés  feladata  is  kórüi  lesz  kerülve 
(^  umge  ben.  Magyarul:  kikerfilni  valamit.  De  mint-^ 
bogy  itt  f-el  adat  ró  1  Tan  saó,  tehát:  a  feladat  meg  lesz 
oldva.)  iV«  181.  Azt  meg  kell  vallani,  hogy  egás!(en  uj  neme 
an  útról  érkezett  vendég  vacsorával  jó  ellátásnak.  (Ez  fS  ma* 
gyárul  van  ?)  Többször  a  szállt  már  meg  itten ;  rendesen  a  kasz* 
nár  volt  há^i .  gazdája  ittlétekor ;  derék  vendégszerető  ur,  jó 
ga{dass:{Qnr  felesége. és  két  gjrernií^ke:  apróbb  nagyobb.  (A 
helyes  gondolkodásra  szoktatott  iskolás  fiu  ezt  így  magyarázná: 
A  kas^^ár  eg^  já  ga^dass^onynak  a  felesége  és  hét  gyermeke 
volt  s  apróbb  volt  és  nagyobb,)  IV.  185.  nálunk  a\  a  né\et,  hogy 
a  mi  .szinmüvet  már  egyszer  látott  az  ember»  másodszor  mit 
né\:{en  rajta  ?  (Jól:  azon. nincs  mit  másodszor  nézni.) 
V.  lő.  Mikor  tudatta  ATa/manna A",  hogy  ..  V.  16.  Az  „Isten"  és 
•Szent"  szavakat^  ha  kis  betűvel  irva  találta,  azokat  ke\dő  nagy 
betűkre  kiigazítani  el  nem  mulasztotta.  V.  17.  Kis  unokám  mondta, 
hogy  ön.  is /o^  utalni  Olaszországba.  V.  37.  Azután  hogy  bú- 
csút y egyen  Bányavárycktól,  kinek  sorsát  jó  ké:{be  his^i  letéve 
azóta,  hogy  Bányaváry  oly  orömteltt^n  jött  haza  Csollánné  lá^ 
togatásából,  s  elmondta  nekik,  hogy  utalni  fog  OhszoTszigb9i '^ 
délfelé  elvetődött  hozzájuk  a  azerzö.  (Egyéb  kifogást  nem  em* 
litve,  csak  azt  jegyezzük  meg,  hogy  az  nem  elvetődé s,  ha 
az  ember  bizonyos  ok  íjniatt  s  valami  czél  végett  valakit  ipeglá- 
togat)  V.  63.  Zengett  niár  a;^  ország  a  h  ir  bed  ett .  költő  nevé- 
től. Orszájg  ?  Miféle  ország  ?  A  közép  Qsztály  a  ki  kabátban  jár, 
abból  is,  a  mi  városban  lakik,  abból  is,  a  mi  magyar,  ez  a  kÖltö 
közönsége.  V.  172.  Aszályi  azon  emberek  sorába  tartozott,  a  ki* 
vei  az  emjber  per  t.u  van«  VL  128.  Gőzhajók  seregei  lepik  el  fo- 
lyamunkat, miket  csak  hirükbol  ismerOnk  még  most  VI.  148. 

Mbix:zer  Kálmán. 

2.  A  aéplea  Irodaiamban. 

„Népirodalo  m."  L-IILfÜz.  Szerkeszti  Piros  Pista, 
Arad  1874.  Kiadja  Gyulai  István. 

Ha  nem  it  teljes  bizalmatlansággal,  de  nem  is  minden  két- 
kedés nélkül  vettük  kezOnkbe  a  hozzánk  beküldött  „Népiroda- 
lom'' három  fürtéit;  s  jói  esik  megvallanunk,  hogy  a  három 
történetke  kedves  meglépést  szerzett  számunkra ;  várakozásunk-* 
ban  csalódtunk,  s  e  csalódás  igazán  kellemes  volt.  Azt  hittük, 
e  népies  elbeszélések  is  abból  a  fajtából  valók,  a  melybÖl  a  töb- 

».  KTELVOH.   III.  *7 
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\}ifikt  a  melleknek  sor«i>  nc^a  ítCf;Op|t  Jel  ^i  vaiihak.  «ptes.;sz6«» 
Já&okkal  tarka*barkáeva,  kezdettől  végig  iroáakni;  még.  padig 
hirlapifodalmi  remmiK^nciikkal  duzaadoenak;  cU,  a  mintmond* 
tul(|  ez  egyszer  kellemeaeo  cs^^dlank^  mén  a  i^Népírodaloai** 
elbaszélé$eíb&l  mind  a  három,  dt  külte^ftaii  a  misodik,  az 
^Akas  2  tó  f  a  vi  rá  g".  mm  csak  bogyt  hibátlan  ^niagyarság** 
g(^l  van  Írva,  banem  eJUo  aurától  as  utoháíg  nviodenütc  magya** 
19$^  népies  ;  kifeje^ésair  szóláamód^  iri^^ar  földön  *  termattefcv 
magyar  ajkról  vanank  ^^aave,  magyaros  gondolkodásmód  foga« 
natjai ;  az .  idagenazíarüségckiiek  semmi  tiyoma  bwnük« 

Mutatóul  hadd  áliion  itt  náhány  a  második  történetke  ma* 
gyarosságaiból. 

„Felfogadtam  b  kegyelmft,  hogy  rándít so  n  át  a  vá- 
rosba, mely  egy  napi  járó  f5)d  vala  mitőlünk.  István 
gazdával  beleasszonyultunka  t  ráesel  ésbe.  FUstŐltbk 
a  világot  a  trafikávalés  sitdxtiii  magunkba,  a  ml 
nézni,  látni  való  vólt.  Ruhájáról '^leíátszik  a  becsQletc, 
szilre  ú  íjából  kikandikál  a  gondolata  ;  még  szemet  kap 
a  holmirjí.  Egy  kupa  páliiikátl  van  píz  c  s  íi  stOl.  Röhögés 
hallatszott  át  a  ki  üt  5  tt  szemű  abl  ak  o  n.  Alszik;  m  !  nt  a 
bötö  a  pecsét  alatt.  Vállon  szóllítottama  rtutátó 
ujjammal.  Olyat  csípclt  a  füle  tövére,  hogy  a  szeme 
keresztbe  feküdt  tftl  e.  István  volt  nagyon  a  tor- 
ka b  a  n  =  Istvánt  piszkolta,  szidta.  Egy  gombjátleis  ha- 
rapott az  u  j  j  a  s  á  r  ó  i.  En  is  megiizom  a  bort,  dé  mérték- 
letesen, nem  pedig  mérték  számra,  hogy  megbar- 
m  u1  j  ak  tőle.  Mikor  a  tíz  körmömét  csak  úgy  nagy- 
jából tudtam'  megolvasni,  akkor  szedett  fal  a 
bÍEikter  valahol  aziitczakeritésnél.  Módíában  vol- 
t  a  k  a  j  ó  n  a  k.  Tiszteltem,  szerettem  ftket,  kéd  vökre  for- 
golódtam, mint  a  kerék  az  agy  körfll.  A  félannyi  Fer- 
kót  sokszor  meggyűrtem.  Nem  tudom  apjok,  hol 
f&zték  a  lelkét.  Ha  rajtavesztett,  neki  állt  fel- 
jebb. Szeretett  is,  be<:^j^  a  m^  ak:á  n\.  qt  á  n.  Szidott,  vésze- 
kedettrám.  Nyúl  módjára  szoktam  alunni^  s  egy  kutya 
Vakkantásra  is  fölérzek.  Biz  a  szö  r én-lábán  el- 
tűnt. Nem  lehetett  csak  úgy  er-á-rá  fogd  rá  neki  menni 
Ferkó  .  ugyancsak  gyűrte  az  .  ioiguiiic,  hogy  lasziLnnak  ne 
mulass,  a  kire  fojrdul  # ro^st/ei*  Kezdtem  belátni  a  pakliboi 
hogy  az  a  babonaai^  nem.  egyébi  mint  hogy:  i  /(  a  a-e  m  fo  e  r  r  e 
teritsák  a  vizes  pokróczot  Tagad om»-ém  íi^ol vo  I- 
tam.  Az  isten  nyugosztalja  haló-fÖ  ldi.br  a,  becaö* 
letes  ember  yolt^  törte  a  tenyerei;  hogy áldfUtbozzon háza 
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népére.  A  vén  csoro$zlya  elBep^rt^e  ntgát.  SBc51téné  Bszr 
szonj  köaybelábad.  Azt  a  (fOtykés)  darabot. én  találtam i 
meg,  exetblt  mgy  h^nel  azon  m  el« gében.  De  &  ígért 
üekedegy  mécsvilágra  valót  s  be  húztad  a  b  oc  ««>. 
korodat.'*..  .      ■    . 

A  mi  e  Isárom  fü^etkére  mtgiogyeziA  vúgj .  belTreigazítaal 
vilónk  v«n,  as  a  kfivetkez6kb&l  áll::..' 

A  czítDlaí|Di  kitéoele<:  «A  fordSUsi^és  utánn}^omáai  iogotá 
kiadó  fOn tartja  oiágáiiak**  erre  javítandó:  A  férd  it  ás*  és 
otáúnyomás  foga t  akiadó  fö-nntartja  magának.- 

A  tövtánatí  múlt  (viohda)^  bár  ritkán,  de  néhányszor  mágia 
^lefordul; 'hibának  ugyan ' nem.  faiba^. de  a  nép  nagy  réseáriéi ^zo9 
katlan.  Ilyen  a  sem  is  mássalfaangzók  el&tt ;  tehát  d  s^e  ha.iidtta 
se  kéf  d-ez  te  (U.  S\  sem  helyett. 

Van  bgy  .pár    szá^  a  mely  saintén  siem.  bele  -való;  .e«ek.:a: 
következ<&k:  .rothadt  állati  vagy  növénjni  Ustek.'  (1. 8  1.)  Amép 
nem  tudja,  mi  az<  a  m&vénjrittst\'^  náki  teste  csak  embernek  is. 
állatnak    van.   Kijavitandó.:    rotbadozó  állatok   és  növév 
oyeJL  Olyan  légnem  (I.  E.)^  est  a  nép  nem   érti;  ajánliuk  he« 
lyette :  olyan  fait«  Ieve.g&.  Njromda (I.  8.)  helyett  haaznalla ; 
kötiyvny  0  mó  (hely^  intézet).  Néptömeg  (IL  14.)  helyett:- 
sok  vagy  t&mérdek  v.  te  orger  né  p,  vagy  aagy  bépao*- 
kaság.    A    Idthatdr  (UL  3w)   ism^nellen  fogakim  a'  nép  el&tt, 
nem  bele  való.-A  .fra(pan/'a:(lil.<6.)  ^  nappal,  qnotidie  «=   tA*: 
padként. .Végre  a  ná^i|[-r  javítsa. .ki^  a  mint  kell.  né\eh*r^*  Az' 
a  graminatika,  ne  bigyje,  nem  ^szcnt*  írás.  .      .      > 

Szívünkből  >óha^juk,.  hogy  a  ^.Népirodalom*^  füzetei    hoVa* 
tovább  jnindiokábh  gyarapodjanak,  szaporodjanak ;  s  pártíogásátr - 
terfesatásét  mindeo  fam6t:&sUtikniak  a  legmelegebben  ujánífuk. 

'  .        &ZkVNk&   GÁBOR. 

-    3.  A  Wrlapoktaii. 

;  Tekintsünk  egyszer  szét  a  vidéken  is !  Itt  van  például  a 
,B  a  j  a"  vegyes"  '  tar taltnú  heti  lap ;  szerkeszti  Dömötör 
Zuárd.'        '       '  .... 

A  82.  szám  nKülÖnfélék*  rovatában  ezeket  olvassuk;  ,A 
helybeli  tanitó  apáczák  ^árdájcfban  Ikő^elmult  hetekben  megtar- 
icftt  vipgdk  ellen  t&bb  O^ldalr'ól  '  lettek  hozzánk,  a  vizsgákat 
figyelemmel-  kisért  és  jelenvoltah  dltal  észrevételek  beküldve^ 
melleknek  Habar  mindegyikét  osztjuk,  térhiányában,  és  alkat-  ' 
masabb  ideig  most  csak  néhdrty  megjegyzéssel  kisérjük*  Egy  • 
vidéki  laptól  azt  követelni,  hogy  többet  tudjon  mint  á  fövároai 
lapok  nagy  azáma,  hogy  tehát  kerfil^ama  visaásságokati  dielyek 
ezekben  majdnem  mindennaposak^  kissé  merész  kívánság  voltuu 
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Azért  a  föntebbi  idézetnek  i{drda,  vizsga,  lett  béküldve  kitéte- 
leit nem  is  röjuk  fel  neki  híbiúl.  Vannak  itt  teftesebbék  is.  Itt 
van  el&ször  is  ez  a  czifra  kifejezés:  ^ka^elmult  hetekben  meg- 
turtott  vi:(Sga* ;  czifra,  mert  a  hetek  is,  vizsga  is  megbatáro* 
zott,  de  a  névmutató  mégis  hiányzik  mellőle ;  aztán  a  kö^el 
csak  is  a  comparativusban  s  superlativosban  hasaoálfaató  íd&ad- 
verbiumként;  .közel  történt  villámCités*  ellenben  csak  belyre 
érthet&;  a  vizsga  pedig  melléknév  é  annyit  tesz  núnt.'szemes^ 
atentamen:  vizsgálat;  „több  oldalról  lettek  Jto\^ánk^  a 
vi:{Sgdkat  figyelemmel  kisért  és  jelenvoltak  által  észrevételek 
keküldve^  Hogy  a  gyom  vetetlenül  is  mily  buján  terem,  egyik 
fényes  bizonysága  ennek  az  njelenvoltak  által  ési^revitelek  leh 
tek  beküidve"  esetlen  constructíöaak  általános  elterfedése.  Ktt* 
lönben  nincs  mit  csodálkoznunk  rajta;  hisz  sok  kaputos  embe* 
rünk  ismeretek  tekintetében  alig  tudfa  magát  egyébbel  a  gatyás- 
tól megkülönböztetni,  mint  legföljebb  aazal,  hogy  .Eltépte 
fátyolát  a  gyász*^' heiyett  azt  mond-e,  hogy:  a  fátyol  a 
gjrásj{  által  el  lett  tépve.  A  mi  pedig  azt  a  ^vi:(sgákat  figye- 
lemmel kisért  és  jelenvoltak  által  lettek  béküldve'' con&lructíO' 
habarékot  illeti,  nem  hisszük,  hogy  egy  negyedik  osztályú  tanuló 
meg  ne  ütközzék  a  benne  elékerütó  vastag  grammatikai  és  lo- 
gikai botlásokon.  Mi  az  a  vizsgákat  figyelemmel  kisért  és  je* 
lenvoltak?  Lehet-e  itt  .a  kik  a  vizsgálatokat  figyelem- 
mel kisérték*"  relativ  mondatot' értelemzavarás. nélkül  rövi^ 
díteni,  mi  több  egyes  számmal  ?  Aztán-  hogy  lehet  a  v  i  z  s  g  á  i  a- 
tot  figyelemmel  kisérni  és  jel"en  nem  lennie  Ha- 
sonló fajtájú  a  mindjárt  rákövetkező  hely  \%i  melyeknek  habár 
mindegyikét  oss^tjuk^  tér  hiányában  és  alkalmasabt  ideig  most 
csak  néhány  megjegyzéssel  kisérjük.  Akeiiy^et  osztani  és 
kenyérben  osztozni  két  nagyon  is  különböző  dolog ;  ha  a 
szerkesztő  gondolkodnék,  vagy. ha,  O;  hol  kellene,  olvasgatna  va- 
lamit, ezt  már  a  sok  ismétlés  után  megtanulhatta  volna.  Aztán 
mondja  meg  nekünk,  melyik. idő  lehet  alkalmasabb 
arra,  hogy  a  vizsgálatról  beszéljünk,  mint  épen  a  vizsgálat  ideje  > 
S  harmadszor,  hogy  kis  éri  mindegyikét  megjegyzés- 
sel,   mikor    ez    észrevételeket   nem  is  közlik 

Hogy  pedig  az  olvasó  azt  ne  gondolja,  .hogy  az  ilyen  gram* 
matikai  és  logikai  értbetetlenségek  a  ffBafa"  hasábjaiba  csak  úgy 
véletlenül  tévedtek  be,  a  nélkül,  hogy  más  számot  vennénk  ke- 
zünkbe, vagy  más  rovatba  ugranánk  át,  mutatványul  közöljük 
még  a  következőket. 

.Tanulni  azoktól  kik  az  isteni  és  a  természet  törvényeit 
megvetik,  kik  önmaguk  is  sanyargatva  tév  tanok  által  oktaJtt^t- 
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tak.  Egyik  fótárgyat  a  ruhM  varrdsbani  oktatás  képezi.  Erenc\ 
(maturans.)  A  kormányos  lÉUmarkolja  a  delnő  jobb  kardt  segi- 
teni  akarvdn, .  mit  a\  úrnő  elleneivé  viliiként  s^ökel  be.  Sze- 
gény kis  leány  lerántva  dbrdnd  egéből .  roskadozó  léptekkel 
tncgy  haza.  MuIt  napokban  egy  magdt  Hetényi  nevű  síinés^- 
nek  lenni  dllitő  ijpar lovagi  a  ki  nem  más  —  mint  a  köitis^te- 
létű  név  álarcba  alatt  bújkdló  csavargó  tolvaj  —  és  akit  a 
.Színpad"  két  ízben  is  óva  ismertetett  —  itt  helyben  nejével 
együtt  különféle  családokat  követtek  el.  Bajára  illant  és  itt  ne* 
^ével  együtt  fosztogatta  a  könnyen  hivoket,  s  mlg  egyhelyen  a 
^hdrá  és  bankár*^  c\imű  a{on  napon  spinre  került  drdma  s^in- 
lapjára  megjegy^é,  hogy  a  bdrót  ma  ö  jdts^a,  magdt  e^  dl- 
tal  dl  utón  e  szerepben  fellépendő  a  s^inlapilag  hirdetett  Eg- 
ressinek  adta  ki,  a^  alatt  neje,  s^dmdrá  kéregetett.  Vdros 
tanácsi  helyes  intézkedés  volt  a\,  midőn  N.  N".  urak  kérvé- 
nyeit^ melyben  folyó  évi  okt,  hó  i-től  kezdetét  veendő  s  vi- 
rágvasárnapig  tartó  síiniidény  'alatti  helyben  műkodhetésre 
hatósági  engedélyért  folyamodtak  —  véleményezés  végett  a 
s:^inibíioítmdnynak  kiadta  Szavazásra  bocsa jtatván  a  dolog, 
miután  a  bájos  háziasszony  is  szavazni /elkéretett,  nyert  Vá- 
rady  12  voksot.  Utóbbi  szavazás  jóízűen  megkaczagtatott,  (Nem 
a  nBaja*  szerkesztőségéből  került  ki  az  a  híres  felirat,  hogy : 
ü/tf  nem  dohányoztatik  ?")  sát.  sat 

Záradékul  még  egy  cs^ifra  periódust  a  33.  számból :   . 

'^  Helytelen  értesülés  folytán  muU  aaámunkbaiK  az  ál  He-* 
xényir&l  irt  közleményünket  a  tényhez  képest  oda  igazítjuk  ki, 
hogy  nevezetty  miután  mást  három  hatosnál  nem  kapott  — 
szokott  sz^tntelen  modorával  vacsora  bort  ás  táp^zf^rekei  kérni 
nem  átallott,  hanem  a  helyett  pironga^oriomot  T\yert  ^gy 
pár  erkölcsi  lecke  garnirung  kiséretében,  mire  a  tollakodó 
kerekeket  oldott. 

és  így  lúegy  az  mándeftütt,  majdnem  minden  számon  ke- 
resatal. 

Ha  a  •Baja"  tisztelt  seerkesztösége  elfogad  tőlünk  egy  jő 
tanácsot,  ^  minden  egyéb  d&tt  azt  ajánljuk  neki*  ha  magasabb 
aspirátiói  nincsenek,  vegyen  magának  legalább  minél  előbb  an- 
nál jobb,  egy  magyar  nyelvtant  és  stilisztikát.  Ha  valaha  kama- 
tozó volt  a  pénze,  higyjé  el,  ez  nagyon;  nagyon  kamatozó    lesz. 

Szarvas  Gábor. 
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HELYREIGAZÍTÁSOK;  MAGYARÁZATOK, 
Jártohiban.  Ütafctábrn.  saft.     ' 

"  "*  A  grammatikusok  közöl  némelyek 'az  effíie  kifeiezéseket: 
mentemben,    jíriábán,     kéltéHefi   múlt  iésisesül^knek, 

mások  aí,  et  képzojü  fBnevekxíek  tartják.  Vájjon  líem  ^z  ige 
végzett  jelene  vált-e  itt  névvé,  azaz  nem  nyert-e  ezekben  az  ige 
névértelmet,  a  mi  a  magyar  nyelvben  nem  ritkán  történik,  pl.  a 
nép  ajkán  szerte  él:  It^  vannak  a  fogdmegek.  Megszállta  a 
félsz.  Nincs  félsze  a  te  Hadnak.  Rá  jött  a  veszekedhet- 
nékjé.  Tegnap  volt  dinom-dánom,  ma  van  szá  n  o  m-bánom. 
Mehetnékje  van  stb.  Nem  hasonlókép  használt  kifejezések-e 
ezek  is :  F  5  z  t  e  m  b  o  1,  az  én  sütöttem  v.  s  Ü  1 1  e  m  kenyér- 
ből nem  eszik.  Siettémben  elfeledtem.  Egé  r  r  ágt  a  sajt 
Az  az  istenverte  rósz  embere.  Verjétek  meg  az  ebs?tilÖtle 
emberit.  Az  én  kerestem  jószágomból  nem  részesült.  Míndeo 
nap  hozzám  jo.Megivám  egy  húzómban.  Jobba  vagyon  anin- 
c  senhél.  Az  apádnál  la  k  tómban  sok  jót  tanultain  Vesztemre 
jöttem  ide. Ejnye  be  utálom  ember!  Valamint  ezen  utolsó  péN 
daban  jelen  idővel  fejez;zük  ki  a  jelz&t,  ugy  ebben:  én  sütöttem 
süttem  kenyér,  muIt  idővel  fejezi  ki  a  magyar,  a  mit  a  UtÍD 
múlt  részesülővel.  Szép  példa  van  erre  a  régi  esztergomi  rjtua- 
le-ban  (Tyrnaviae  1583.  pag.  125.)  „()dozz  meg  közgyóntam 
bűneimből  (Absolve  me  a  generaliter  confessis  peccatis.)  Ezt  bi- 
zonyítja régibb  nyélvészeink  közül  Pefeszlényi,  ki  „Grammatica 
Kngvae  Ui^aricae"  czimű  tiiiinkájában  ezekiet  írja;  „Desinentiae 
in,  t  ott,  ett,  ött  sutit  ipáa  praeterita  et  elegariter  fegunt  viccs 
adjecttvörum;  quae  habes  in  his  et  similibus  exemplis,  ut:  jáftr 
költ  ember,  expertus  hortio;*  vert  pénz,  cusá  pecuniá;  elve- 
tett ruha,  abjecta  vestb.  sat. 

Quae  desinunt  in  a  vei  e  etíam  stirit  ipsa  tertiac  personae 
praeteriti  temporis  secundae  coniugationis,  ut:'  t^ér  rágtft 
sajt;  széikergfttte  poiyveu  8aCMisutc<  ismét:  Htec  dao  sen- 
suum  verbae:  látta,  vidit;  hallotta,  audivit,  ele^nW 
ássuDiunt  t'tfiixttm  ra^  juL^  Mit  Nép  l£ttáf a,  .populio  videntef 
fikm  hallottára,  áur^  mea  audiente.        ..«    r   ZÍiibó  Mkos. 
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tüt  lelt). 


NÍPNYELVHAG  YOMÁNYOK. . 

Szólásmódok. 

Székelységiek. 
Fia  lesz  (gombos  tüt  lelt);    leánya  léssz   (fokos  tűt,  varrá 
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Mejet  vet  (jól  lakik').  Bézzég  vertüak-e  rvetettQnk)  öggy 
mejet.  (Me  j  ^  mell  v.  melly  jon  e)em^  mejed,  ,m^\e  sat.) 

Se'm  se'm  semmisem  (t)f/e$;  értelmetlen  spk  *  beszéd  követ* 
kczíetés  nélkül).  -  ,     .  /     t 

Nyesi  a  bokrot  (hitványsággal  veti  magát,  firessen  lebel^^^ 
nagyot  akar  s  nem  embere),  , 

Üti  a  szűye  a  ;tizenkett&t  (qléirt^  ,a  szerplipesi^g  neto- 
vábbját). 

Megtette  isten  jgazába  (erősen  jnegüttet.  megvert^j^^zeke* 
rct,  marhát  erossen  qxegteirhelt).  ,       ..  ,       .  (^ 

Nyomjad  Petii  (Szorítsd  a^idol^pt^i  na..baddO     '\    '  ' 

V.an-é  lelked  te?  (Necp  s^jnálod^e?).  Neki  nincs,  leikig  csak 
zúzza  mind  a  lúdnak. 

Bécsüld  meg  magadat  égy  kicsit,.  An^f  1  (Őrizd  m^  A  szü- 
zességedet.) j  •      r 

Né  boviccs  1  (Akkor  mpiid|ákii  mikor  érziki  hogy  a  beszélő 
hazud.)  ^  ^     .    , 

Vessön  fél  az  égedelex^  boJongyaJ  Vévéd  tUz^e.lobbdncson 
fél  mind  a  lőpor  1*)    (Eged  elém:    harag,  bo^zds^,  s^erielem). 

Té  kutyafog  1  (Té  sé^tp^,niaf(5  t^rnoész^tu  !  KutyájS  (csalfás, 
fortélyos,  gonosz.)  Kutyás.  fogásai4  vannak  ;iebéd.     .. 

Mi  látás?  mi  kinézés?  mi  i^vpre  kilátái?  MStAáW  vto 
benne?  (Min5  számítás,  haszon?  Károsabb  a  dolog  mind  hasz- 
nosabb! Ml  látad  lesz  oly£^(^4j>l9gba  vigyülnöd  ?  Hol  van  az 
eszed,  számításod,  hogy  így  nem  .  gondolád  me^  előre  ^kárát, 
szégyenét,  rósz  kimenetelét?) 

Nyelvtani  sajátságok*  Meljr.  A  hol  azt  rávitelesen 
kellene  használni,  ott  9.  székely,  helyette  evv^l  él:  m^ljrik,  a 
melyik^  meik,  mtk^  a  mík^  pl,  „Az  a  kutya,  a  m.eik  (fdbát 
nem  a  mely)  sokat  ugat,  nem  orozva  maró.  Az  a  jobb  e^$;&fa^ 
a  m  e  i  k  a  fának  a  töve  felöl  van.**  A  melj^  névmás  cs^k  kijelelő 
értelemben  használtatik  a  székelyeknél  is,  pl.  mely  helyt? 
vagyis  székelyeden:  méh  ejt?  méh  erre?  mehei^r&l?  A 
iti^ely  étti be r 'dolgozik,  nem  unja  meg  nliagát.  A  mely  ló 
sokáig  kehős,  megázopornyiezásödik.  A  mely  ház  gondatlan' 
héífc  bírifi,  ltfs<yrYád; '  sat.    •  ' 

Olybá.  A  székelyeknél,  legalább  Háromszéken,  ez  csak  is 
oij^be  alakban  baáználatos.  s,01ybé  vészem,  bfszétn,  nüintha 
látnám.  Oly bé  képzelémvin^imHá  atlátfkám.* 

Oly^  í/;^  aofaa  sínirs- a  Bzlkely^eknéf,    hanem  tnindig  ojan,' 

£ll^fi^f(i^  €{\lene4^  sftt.  így  hangzik:  eíUnnem,  ellenned; 
szintvgy  ditfillant^ :  dit^iy^d  s^U  ,S9X..  t  helyeit  áltálam, 

Kriza  J. 
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Debreczeniek* 

Megrakta  a  bo  színyit:  fői  lakott. 

Teli  rakta  a  potycszt  (ugyanaz). 

Majd  adok  én  neked!  Nekem  ne  dógozz  csak  úgy  hánd-el 
vezsd^el  módra. 

Kicsi  bántya  a  nagyot:  gyereke  lesz. 

Ecczer  hot>p,  másszor  kopp :  ecczer  jól  van  dóga,  mászszor 
rosszul. 

SiSó  kösztQhk  maraggyon  (egyik  beszélft  mondja  a  másik- 
nak azért,  hogy  a  mit  akkor  beszél,  másnak  el  ne  mondja). 

Behúzták  fikemtt:  rászedték. 

Három  fertájos:  nincs  ki  egiszszen:  nincs  elég  esze. 

Eb  ura  kurta.    Ebnek  parancsojj. 

Konyít  a  dologbo:  ért  hozzá. 

Nagy  fel  horgya  az  órát:  kevély. 

Kutya  jár  a  kerbe.  (Elszerették  a  not,  vagy  a  férfi  szeretett 
el  mást,  s  látogatják  az  illet&t.) 

Úgy  megijettem,  egy  píz  se  maratt  a  zsebembe. 

Felölt  Laczkó:  rest. 

Innen  oda  nem  jár  a  szó.  (Akkor  mondják,  mid5n  egy  tár- 
saságban beszélnek,  s  más  közel  !ev&  társaságból  valaki  hozzájok 
52Ó1.  Jelentése :  Mi  hozzánt  ne  szólj.) 

VozARY  Gyola. 
Babonák. 

•  r 

73.  Akazd  föl  a  föcske  fiát  a  fészkibe  vörös  sejömre,  ha  az 
anya  föcske  észt  möglátytya,  mingyá  hoz  három  küvet,  égy  vö- 
rössöt,  égy  fehéret,  mög  égy  zfidet ;  ha  a  fehéret  a  szádba  vö- 
szöd,  oszt  mögcsókolsz  valakit,  mingyá  szeret;  ha  vörös  van  a 
szádba,  soha  mög  nem  szomjúhozó^  a  z6d  kflvé  hamá  Snyeröd, 
a  kit  Szerecc. 

74.  Keress  büdös  bankát,  vödd  ki  a  nyelvit^  oszt  közsd  a 
jobb  karod  alá:  senki  lé  nem  győzhet, a  harc2;ba. 

75.  Végy  mérték  szörént  fenyú  szurkot,  agygy  bq^zi  két 
anynyi  kénküvet,  három  ^^lynyi  oiirhát,.  ^z,'ók^i  kdiverd  öazsze  jó, 
osztán  cslnájj  belűle  gyertyát,  evve  mönjyny  ^^^nf^zéx,  a.  hun  a 
gyertya  elalszik,  ott  kiacsöt  tanász.  .   ^    ^ 

76.  Ha  valaki  a  vízbe  hótr»  gyjirj  asientiUt  lizxA  ék  kis  czi* 
pót,  szúrj  bele  éd  daráld  ^  s^eotölt  viaazk  gyér,tyit,  gyúcsd  mög. 
osztán  erezd  a  vízbe,  ott  niögáU,  4hua  ahidott  lekssft  a  viz  alatt. 

77.  Süss  ég  galamb  tojást,  de  ugy,  hogy  ki  né  faka^ygyon, 
tödd  viszsza  «  fészökbe,.  hagy  'űjjöB-  liajta  a'  galamb" tizenöt 
napig;  azutáo  vágd  kétfelé,  tanász- benne  ék  k^ecákét,  tötezsd 
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asst  égy  gyürftbe,  $énkt  se  lár,  még  lí  ntvx  v5sz5d  a  anjfadrú  a 
gyfirfit. 

7S.  Hk  valaki  alsxtk,  tögyé  a  meijlre  lúdny elvet,  fxrinddh 
cseleködetit  kibesaéli  almába. 

79.  Kexeidrű,  lábaidrú  metéld  le  a  körmeidet,  tödd  a  kü- 
szöb alá,  hogy  átal  möDjnByöa  a'  ra^tb,  a  kit  szerecc ;  osztáa 
vödd  ki,  égezsd  é  s  mongyad:  ugy  égjftn  bánnod  a  szerelöm 
mint  a  körmöm  ég ;  ezután  utámiad  |ár  és  nagyoo  szeret. 

80.  Tödd  a  föcske  szivic  az  alüvó  párnája  alá:  sehosse  bir 
elalunni.  (Szeged  vidéke.)  Feaímczi  János. 

A    tizenkét    zsivány. 

Ecczér  vőc  5gy  naon  gazdag  embömek  öggyetleii  ögy  lányö . 
Esztalán  mán  naon  sokan  kérették,  de  nem  méint  e  éggyikho 
sem.  Ecczer  ögy  duhaj  fö  fttözött  kirá  íuháKo,  és  émönt  tizen- 
ketted magáje  aho  a  gazdag  embörho,  és  mökkérte  a  lányt. 

Akkor  ászt  mongy"  a  lány:  «Edés  apám,  mán  oilan  naon 
sokan  kérettek,  ném  mentem  e  égyikfao   séün ;  de  eho  emenek.'' 

„No  jő  van,**  mongyá  a  duhaf»  „csak  arra  gy^ijön  mindé- 
hun, a  merre  ragyog  az  ut** 

Es  mögindut  a  lány,  émönta  ragyogus  utón.  Hát  a  mint 
mööget,  flcczér  csak  talál  Ögy  naon  szé^  erdQt;  ött  mögköttö 
a  loát,  és  ott  égy  kastét  íiion  és  bé  mént  oda.  Hát  a  mint 
mööget,  ért  ögy  naon  szép  szobát,  m él  mög  vóc  rakva  mindén- 
féle szépségekké.  Mént  toább^  <nt  9á^g  látott  naon  nagy  üres 
hordákat,  a  harmadikba  hoat  testét  és  a  negyedikbe  ezüstöt 
aranyat;  és  visszáfordüt,  a  hordus  szobába  mönt  és  ebujt  ögy 
hordu  mellé. 

Hát  a  mint  oct  van,  écczer  csak' hoznak  egy  mészárost  a 
duhajok  és  a  hoj^do  szettre  tették  a  fejét  és  lévákták,  mög  eggyik 
ujját  is  lévákták.  Hát  a  legény  ujján  ögy  gyürö  is  vót  és  ez  a 
lány  ölébe  esett.  Ekeszték  a  duhajak  a  gyürüt  keresnyi;  de  az 
eggyik  monta :  „Pajtás,  né  kerezsd,  ugy  is  möktalálluk,  és  akkor 
a  miénk  lesz.*  És  emöntek  a  zsiványok  más  hoá  rabunya. 

Ez  Üdü  alatt  a  lány  emöögetétt  visza  az  aptyáho,  és  a  du- 
haj is  ementi  hogy  mafd  ögyGessküdtk'  a  mennyassonnye,  és 
mög  is  vét  az  esküvü.  Naon  nagy  vendiség  lett,  és  a  menyasz- 
szony  ealutt  a  székén. 

Ecczér  csak  kezdi  álmábo  sjsámunya:  „Alom,  álom,  de  ném 
igaz  álom.  Bé  mentem  az  elsU  sSobába,/mi  vót  ott?  Hozzák  a 
mészárost,  keresik  a  gyürüt.  Ki  hiszi,  hiszi,  ki  ném  hiszi,  ném 
hi>zÍ3  ifX  ^jgy^f^  ^il".  Akkor  lédopta  a  gyürüt  az  asztara,  csak 
u  lasp^nt;jés  bé  szökött  a  másik  szobábo.  . 
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,  A.v&Ugén  mög  £t$z|  áitiott^  hfígy  »  ipájo  bévittl  fiigjr 
nagy  bucska  bort  és  a  nyokába  dobta;  de  már  akkor  késfiivöt 
Q^i  ÜGpopy^t  ifiiett  ^^ttek,.a  p|(i4urok  ü  mütí^ktik  Met  és 
mÖkkotSszték  és  foaggatták  őket,  .é^  .vége  Jdtt.  4  rntDii  'oagy 
vendiségnek. .      .  '   .       ,    .    (capwM.  P«ifeér  Jülu. 

.  Néviapl  ktozMdK.  > 

*  •     Ga^  or  n  ap  j  ír  a. 

Isten  fielde'riié  Gábornak  hajnalát, 
Féri  is' hoszta  tievínek  szíp  rtapjál; 
'         Szállíttsa  szívibe  szent  lelke  harraattyát. 
Hogy  tana j ja  nyitja  mcfiyország  ajtaját. 
Több  Gábor  napokar  kíránoiH'  írfenek, 
Csendes  b^'kes$Lgb«  el  is  tothojuenek. 
Jajoknak  szapora.  M  serese  s^ívöketi, 
Az^lsteo  3Z«nt  l^lke  tQCcáe  bé  Idkéket. 
V%lamiat  a  barmát  léteik  ass  fődre 
A^  iistqn  áldása  úgy  szájjba  feiedre. 
Ejtessen  az  Ist^n  sok  számOiS  ideig 
LeJkö4nek. örökké  Jkivánc  orömítg. 

Szívesen   kívánom; 

•  M«s.  .... 

L^vetkéate  az  iij  (fejjel)  mán  gyászos  xahájétf 
Mutattya,  i^  bajnál  mosolgó  róz^ifár, 
Hc^zziá  a  fínyé^  napi -lobogó  fákjáfját, 
Örv^nd^zve  ^6z4i:még  saokott  pájájiál. 
Éo  is  hát  jslau'mrq  új  viursékervéssAfe^ .'    i.     :     .     • 
Moat  Qábc^r  napjára  új  köszöntíst  tészék.    . 
Örvendek,  hogy  Islen  félvírasztott  mára,  ,    . 
Hogy  még  pém  akattál  baiál  mérges  luisrxáj^ra. 
Tovább  is  az  Isten  vigyázzon  öledre;^ 
Opcsön  víg  örömet  szüntelen  szívedre; 
Egíssíg  pálmáj  ja  körülötted  ájjoo. 
Soha  a  lé  szíved  bán^ttúl  ne  fájjon. 
Vígre  eljussál  az  örök  bódogságba  ' 

A  hol  is  szőrt  tebeccz  arany  .4corQnára.. 
.  Szívesen  kívánom,.      ^  , 

^    (Földe?.  Szabolcs  n*;  - 


C4&o$é  LAJQa^ 


Alkalmi  nondókák. 

Perkátán. 
C«  u  k  t-á'S  k  or< 


'     u 


i. 

Itt  vagyok,  ragyogók, 
Mint  a  fekete  szurok. 


Emlegécc  rdtsliiti,  ác^éiá  licc\ 
Áfgyon  meg  az  hxtrí/i'bxA  íst. 
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Három  barát  egy  likba  jár.  Mi  az?  (lapáté- «0énavoiió|  pisz- 
kafa.) 

:.    j '  Bor  fiit  ^piciiké,  tkidíg  fot   picúke}  míg  tdd  Wetn  lesz  a 
b&gje.  Mi  az?  (OmÓíT   '  ••.'.:'.     ...   -.   . 

Nagy  szárazságkor.  Hej  má  csakia  v^r jó  bélt  égne 
a  zabba.  *   .      ^     ,  MAfiieótics  SiíifDOR. 

Ha  a  lányok  csendre  rhtlk  ^^  máá  r,  ezt  mondják: 

•  Né  járjon  a  pimpülyátök  í 
Ha  figyelmetlenek  valamely  elbeszélés  kBzben :,        ^' 

Né  mozogjon -a  fuieték  1    '  -  ' 

Ha  v^iliiraely'  nem  tel;e  síth  et  8re  ázolítják 
fel:  Nem  lehet,  mert  levet. 

Ha  valmit  erosítene'k: 

De  igaz  a,  Balog  Ila  í       •         >       "  -Rööic^kY  Jen5. 

Gy6r  megyeiek. 
Bagóc:  lólégy. 

bokorugrós  szoknya :  rövid  szoknya, 
cikákul  —  a  kío^J^  Aí  tockáa  akad.valamii 
c  se  vet:  lárma,  zsivaj.  \.    :  í  . 

c  s  Ö  b  ö  r  b  e-h  á  g  ó    ló    —  a   mely>  bátuisó  .  lábát ;  minden 

el o hasi:  az  els&  ii$tktd£$  ecedKncoye. . 
^    ba^cal.c  ö$tzevi«9M  háayt,  löbbféto  tájrgy.  .     ,. 

kárpál:  dorgál  .      .  ,    >  .• 

kerékjászol:  szénatartó  az  istállóban.  •    *     . 

köhögő:  öreg  asszonyok  házi  2uUionya» 

nyál  ad  ék  ember:  vézna,  nápic. 

szóbeli  leány :  a  kinek  rósz  hire  van,> 

takaruló  ut:  a  mely  a  sxér£b&2  vezet. 

törek:  kicsépelt  gabonasair. 

tyúkvero:  a  lakodalom  után  vii^  hét^  mely  alatt  az 
egész  násznép  minden  nap  másronás  bázisom  -  köszöni  be  s  foly- 
ton mulat. 

viszorog  a  bátai'vis^ked; 

zsompor:  sütésnél  használt  kosár,  szákeftó. 

^  Bbrczik*  Árpád. 


I  ' 


Ip  o'l  y  vidéki  ek. 

AByáká;  anyácskám;  öreg  anya. 

búsit:  szomorkodik.  „Mit  búsit  ke  ápákám?' 

c  i  b  ü  s  k  e  :  csirke,  csibe. 


L 
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duná:  árvíV 

mögéd  ék:  megijedek. 

eleoüentéssiég:  elevenség.  ^Mdte  ollyan  beteg  vót. az  éa 
Marikám,  azűte  nincs  benne  sömmi  elementésség.** 

élet:  gabona.    . 

fog.  »Azoa  fétem,  hogy  a  hideg  elfog/ 

fómetétke:  metélt.  ^Föxttdtétkét  főzelék  á  tiámnak.* 

g  y  e  r  é  c  s  k  e :  kis  gyermek. 

gyovónni,  gyivőnni:  gyónói.  nMote  itt  lakok,  még 
is  gyivóntam." 

hádigál.  „Nagyon  szeretyi  hádig&ni  magát*" 

háláló  zik;  haldoklik.  |,A  szégépke  két  órá^. halálozott." 

h  e  j  k  ö  t  o  :  hajkölB. 

igén:  annyi  mint  a  német  ja. 

keröközik:  kerül.  Ker5k5zik  b^oné  cskk  }(S.  is. " 

^í^yu^ó:  fels&  párna. 

könyv,  könnyű:  „Mikor  á  könnyűt  lattá  á  szemembe, 
mém-raég  megérett  a  könyvi.* 

lebegő:  levegő. 

m  a  n,  m  á :  már. 

más:  pár.  ^Falunkba  sinc&  mássá  neki." 

mi  ér:  mivel,  mert. 

m  i  n  n  y  á  n :  míndjárL  .     . 

emink.  „Emink  lovunk  mán  égy  hetyé  van,  hoünefti 
dogozik.  Kié  ez  a  gyerécske?  Cminké. 

mőte,  azűte:  mióta,  azóta.  „M&té  kiszákátt  á  b&tsőbfl, 
büssengét  vét."  (1.  elementésség  alatt.) 

nyer:  nyer. 

osztánég:  azután. 

r  ó  z  a  n  :  józan. 

r  é  1 1  a  :  létra, 

sering:  sarjú  (első  kaszálás  után).  i  * 

szerelmetes  =  szerelmes.  . 

.s^oking:  szoknya. 

szorgos:  szerény,  ázorgalmatos« 

törvény:  szokás. 

tónkul:  tompul.  „Csunyá  nyavalya  vét,  dtonkút  á  nyéve.* 

váricsk'ó:  fözö  katiál. 

vet.  uRáixi  nem  vethet  écs  csé  (  &£  engem  senki  sem  okoz- 
hat). Kevés  tártoz'andóm  vkn  neki,  de.f^l  is  vetyi  sokszor.  A  mi 
péze  van,  rávetyé  k  lutrira.* 

Király  Tsrka. 
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Oda  ki  a  Cseng&ben . 

Rózsa  termik  a  fűben; 

Jere  rózsám  széggyOk  lé, 

K6ss  bokrétát  belüle  1 

Add  odda  egy  legénynek, 

Mihály  nevezetAnek 

A  ki  kérdi:  ki  kötte? 

Veres  Turuzs  tisztélte, 

Igen  «z(pen  kÖszSnte,  .      ^ 

Hogy  taiégaranypilizte. 

Pilizz  rózsám  máskor  is, 

Megcsókollak  szásszor  is 

(Bácsfalű.) 

Borcsa  Mihály. 
Találét  aeték. 

Mikor  ehöt  még  a'  kenyér,  mikor  szomít  még  a*  viz,  és 
mikor  fáratt  el  az  út?  *  Mikor  Jézus  a  földön  iárt. 

Mikor  zúgott  a  temető,  mikor  úszott  a*  koporsó,  és  mikor 
sírt  a'  halott ?  —  Mikor  Jónás  a'  tengerben  a'  czetbal 
gyomrában  volt. 

Mi  az,  a  mi  születet^  és  mé^  nem  halt,  sohase  volt  és  nem 
is  léssz ;  mégis  eszik  csörésnyét,  ha  léssz.  —  Nyolczvan 
éves  leány. 

Mi  feketébb  a*  csókánál?  —  A  csóka    tolla. 

Egy  jól  elkészített  kocsiból,  a  kibe  két  szép  herélt  ló  van 
fogva,  mi  hiányzik?  -^Akétlóheréje. 

A  kis  kosnak  mije  van  nagyobb,  mint  a  nagy  ko«iak?  ^ 
Aszarvak5ze. 

(Nagy  Rákos.)  R^   HoRVÁTH  JÁNOS. 

Qyarmafc  Játékok. 

Körmend  vidékiek. 

ö. 

Éggyik  hfilétt  kettő  6sszÜfogódzik,  másik  helétt  még  t6bb. 

«Nitva  vagyon  nitva,  mint  sziép  arail  kapu,  arán  búza  terem 

a  mi  hold  fSldenken." 

Akkor  átji  húzzák  éggyik  a  mánkat,  ászt  a  kaput  kttnittyák 

e  fordjéttyák  máskjépp. 

fi. 

ös9züfoguÓ2oak  asatá  n^m  szabad  hátroníezoyi,  6zs  zseb*^ 
keiidfl6be  még  gövicset  kötnek,  asztci  asct  égy  hordozza  a  kezjébCi 
aszta  liová  lé  akargya  dobnyi,  lödobgya. 

„A  ki  tugya  még  né  mongya;  tözea  toplót  hordozok;  jaf 
de  hideg,  ja>  de  mclej^  elígeti  a  kesémet* 


9' 


*  f 


<    .< 
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Akkor  ekiáttya:  nRiég6t>*^Mg  valakinek  a  bázo.** 

A  kinek  a  háto  mögé  Udopta^  áz. kergeti  a  szomszieggyát 

Összü  állónak  karjéba,  akkpc  a  későidet  bátrote'szik,  égy 
meg  ék  kend&t  hordoz.  ,Qyerly<l>o  aié^a>  j^  bele  njézz.**  Vaj 
peig  aszongya:  .Hátro  né  ajézz,  róka  j^ri'' 

,  a       .. 

ÖsszQfogóznak,  aszta  a;  gazda  .kiUiSl  vim,  a  kecske  még 
belü.  \  . 

«Ném  láttod  a  kecskéuiplP"   Mindéggyji  aszongya:  ,Ncm.* 
A  legutósó  aszongya:  ,Id  van  ^y  a  ^zot^be.** 
Akko  ászt  kjérdi : 

.Kecske,  kecske,  nú  csiayáaz  ^  se&J&TQbeí^ 
«Sz&15t  enném,  ha  vóna.* 
„Kiapátod-é?- 
,Éb  kapató." 
;Gyómlátod-e>" 
„fit)  gyómláto>' 
„Nem  fjész,  hogy  agya  lü51ek  ?** 
„Kém  Wz  éri;  ítis  él  lik,  ott  is  élíik.- 
Akko  csak  búik.  Türcsanyí  Akdor. 

fiyermek-versikék. 

Fiúké.  (1.  330.) 

Egy,  keu6,  \iiifíra\y  n^y, .  kbioíAi, 

Té  kis  kutya  hová  mígy,  Köodátóédé, 

Az  erdőre  .gúnírír ;,  Fcgda  faitít» 

Jól  még  szorícsd  a  nyakát,  Maj  túrót  ád.        '  -  i 

Ha  «1  geggenti  magát, 

Iszod  a  pályinkáját.  > '  ■  .  • . .  R^- csiíza. 

^-         >^  -^       -  Nyavaja; 

tgyém,   kett6m,   hábor,   nímet,     Horpaszodba, 
öWr,.  tamás,   pérc;8,  -  parcz:,     Ánik  bele  mág  taá. . 
g#fy«rkorcz«;  ,  tíód. ;  a    ac^  -  ,  <FUfiet4  aMh9ic8in-^  ^ . 

dúv&  málé  bika  pocz.  Eaxoss.Lájos,. 

•6(íi^rMyek. 
Zsidó  férfiaké.  Pűspám  (Buxbaum  b^lyett)^  jR^eáaibcr. 
(Rosenberg  h).  Ámos.  Kóczos.  Kurta.  Másfél  (mert  igen  nagy). 
Méfcze  (olyan  kicsiny;  hö^  tMttefér^gy  lnérc9étoe)^Poaif^oSbBóba. 
Hallom  (a  helytfii,  hogy  györtyátgynjtotc  volna,'  vsak.asc  kiát^ 
totta  ki  az  éjjeli  zörgetőnek:  ballom I),  Szekere^^  Kdaniás.  CfiináBS» 
SSpoB.  Jó  iénos  (jőiflivA).  Szégéoyisten  zsidó^(e  péklaszó  értel- 
mében:  szegény  embérndt  szegény  az  isceQeis)^'Lá)>k;ó  (a-zsidók 
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,Schláp*nak  csúfolják;  taláq ^nMfriT^^t  amaz).  Kis  Dávid.  Nagy 
Dávid.  Csíppás.  Bolond  Marc^íng.  Csillás  (mert  sandít).  Ikrás 
(mert  poczokos).  Taplás  (fogfalkózásátólj. 

Zsidó  no  k é.  Öreg  védd  rad  (folyton  fázik).  Nagy  lépetfl. 
Uccza  Peti  (rniadíg  az  utczán  látni).  Fám  baba  (tük&r  elé  szeret 
állni).  Búbos  pacsirta  (nagy  búbot  csinál  el51  a  hajából).  Másfél 
fogú.  Hosszabb  a  péntek  mint<  a  szombat  (az  alsóruhája  hosszabb 
a  fölsőnél).  Buga  kccsk)^  ^etül  nincsen  kaja:)  Mendemóndaűgyvéd 
ia  pletykát  mindig  ö  akarja  elintézni). 

'  (Szent  Gtí.)  '     ^ 

BÁNÓCZI   JÓZSEF. 

QaaHulMvtfc. 

Balog.  Belendi."  Béfa.  fiftrze.  Bfeély.  Bódór.  Bogdányi.  Csé- 
lédká.  Csimar.  Dájcs.  Dogossy.  Dutká.  Etigel.  Er5s.  Farkas.  Fóiyí. 
Fridricz.  Góczá  Grégus.  Gyurkóvics.  Hátálá.  Herédy.  Jenéi. 
Juhász.  Kdbárcz  (régi  család,  őseit  móroknak  mondjak.)  Kernen- 
czik.  Kis.  Kitli.  Koczki.  Ko]o5.  KonnQs.  Ko^cs.  K^nözsi.  Lákí. 
Lakó.  Lánká.  Lontái.  Mftcsái..  Mélái..  NáhHk.  Néméd.  Pál.  Párth. 
Péter.  Pétrik.  Popolánazky.  Ráj.  Rdkonczái.  Rományik.  Sálláí. 
Simon,  Sinkovics.  Siriki.  Sós.  Slér.  Szabó,  Takács.  Tapló,  Tóth 
(ily  nevet  viselők  sokan  vannak,  ezért  így  különböztetik  meg 
egymást :  Tóth  Istók  Pístyá.  T,  János  Jancsi.  T.  P|^l  Pályi.  T.^ 
Pál  Imre.  Tóth  József  ifjú,  középs^o,  Öreg,  legöregebb.)  Zibrinyi* 
Zigó.  Zsibritá.  Zsiros.  Zsuppos. 

(H^let|iba.vHcmt  mO  -ZlBRINYl  GyüLA. 

•  ff  afyii  Évaic* 

Hegyallya.    '" 

Tokaji   szőlőhegyek.    Mézes-mály.  "Paksi.    Gyöpös. 
Német  szolS.  Hét  szol5.  Barát.  Szerelőül  Tapasztó.;  Bornemisza 
Kis-méresmály.    KuaJa^gy.    Kóct^ag*    Kendős.   Nagy  6zol5.  Kis- 
Ősze.  Zúgó.  Meleg  oidiü.  Aranyos*  Péqhy.  fioglyos.  Marjás.  Kes- 
keny-ág.  ' 

Tarczali  szőlőhegyek.  Mézesmály.  Cserfás.  Felsö- 
Thurzó.  Lajstrom.  Szilvölgy.  Deák.  Kírálymál^,.  Agyag.  Csuka. 
K&bánya.  Tárczi.  Bigó.  Paksi.  Görbe.  Barát.  Arokbáli.  Forrás. 
Terézhegy.  Paksó.Nagy  és  Kis  Cseke.  Perócz.  N.  ésf  If-  Mondolás. 
Sóhajő  .N.  Váti.  Fekete  hegy.  N.  és  K.  Temető.  Bodonyi.  Zombori 
Elöhegy.  Farkas.  Nagy  és  Kis-  Bofusis^.  Vitinay.  Püspíki.  Ponczi. 
Nyavalya.  Kis  Várady. 

Zombori  szó  16 hegyek:  Csojka.  Hangács.  Virginás. 
Lajos.  Zombori.  Király.  Disznó)e8.  Messzelátó.  Galambos.  Kerek 
néqi^lsegy.  C^kány.  Nagy  Köves.  Felbér.  Bokond.  Borkút.  Hegy- 
megy. Harcsa.  Kőporos.  Makkos.  Kis  Hangács.  Barát. 

RoTH  Ferencz. 
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„Selém  kendő  a  szerelém  záloga. 
Barna  kis  Ián,  áll  még  vélem  égy  szióral** 
„Eccér  tettem^  átkozott  vót  az  óra, 
Mellyben  véled  még  állottam  égy  szóra  I* 

ffSelém  kendő  ncai  ér  áio  mégkötdyi. 
Ez  a  kis  Ián  nem  akar  má  sieretOyí; 
Szeretetét  félben  akarja  hagyni. 
Jaji  té  álnok,  hogy  tqtrái  igy  mégcsalnyi? 

Czintányéron,  czíntáityéron  pogácso, 
Fáj  a  szivem  érted,  té  barqa  lankai* 
ff  Azért   bizon  né  fájjon  a  té  szived, 
Ugy  sé  soká  lehetek  én  a  tied." 

Báró  Jenő  az  gonduta  magábo, 
Dupla  csévís  pisztol  lesz  a  baláloi 
Megtölti  a  dupla  csévi'i  pisztolát, 
Báró  J^nő  ugy  lőtte  agyon  magát. 

Báró  Jenő  kár  vót  asz  cselckénnyi. 
Kisasszonyért  magad  elemísztenyi. 
Annak  is  csak  az  anynya  vót  az  oka, 
A  kisasszont  tőle  nagyon  tiltotta. 

Báró  Jenőt  vQszik  hosszú  faluba, 
Sipos  Trézsi  ki  állott  a  J^apuba. 
Lészakatt  a  magos  sorku  czipeje. 
Már  té  többé  Báró  Jenő  ném  lészéL 

Szépen  szól  a  szigetvárt  nagy  harang, 
Huz2a  asztat  három  szomorú  g^amb^  ' 
Húznak  rajta  szép  szomorú  verseket. 
Már  té  többé  Beró  Jenő  ném  lészél. 

Az  koporsót  százforintér  csinálták, 
Az  tetejét  ezüst  szeggel  kirakták. 
Mos  tunynyi  még,  ki  az  igazi  árva ; 
Senki  sem  búrul  az  koporsójára. 

Fölszántoin  a  szigetvári  .temetőt. 
Vetek  bele  dupla  szégfü  keletét. 
Körös-körfll  dupla  szegfű  illatoz 
KÖzepibe  báró  Jenő  hérvadoz, 

(Öri  Sz.  Péter.) 


•         I 


KONCZ  AKKA. 


PiBtti  könymyoaida-részTény-UraBlmt.  (Hold-otcza  4.  tz.) 


S^lej jelenik                      MAGYAR  SZERKCmÖ 

minden   hónap    M  V  T7    T   A^  A    D  ^^^^^  ^\mkl 

í5-é>         y\    1    ül  Li  V    U  A.  Btiajeit. 

bArom    Ívnyi                                 SZERKESZTI  "•  '"•  K<te». 

SZARVAS  GÁBOR.  "'"  * 
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SÖTÉT. 

Világosítsuk  meg  ez  alkalommal  a  s  ö  t  é  t-et. 

Előre  bocsátandónak  tartjuk,  hogy  a  magyar  szókezdő 
s  palatális  spiránsnak  az  ugor  nyelvekben  majd  szintén  i, 
majd  többszörösen  kemény  dentalis  spiráns  s  (magy.  &:()> 
majd  meg  az  explosiv  elöhanggal  megsürüdött  c  (magy.  cs) 
felel  meg;  ezekhez  járul  még  a  finnben  az  5-böl  fejlődött 
h  hang. 

Ha  a  sötét'Xxék  alakilag  s  jelentésileg  egyező  társait 
keressük  a  rokon  nyelvekben,  ilyennek  megtaláljuk  először 
is  az  északi  vogulban  a  satevi  ^dammerung,  finster"  szót 
{kvol  sdtemnu  das  zimmer  wurde  finsterer)  és  eme  rokonát 
sdláp-  sötétedni ;  a  Loszkva  melléki  vogulban  sat :  sát  kuor 
„dammerung  (abends),  diimmerungsscbeín*^;  a  Pelim-mellé- 
kiben  pedig  satepent- :  fel  sátepenti  „es  wird  finster"  tár- 
sait. Ezekhez  járul  a  lappban  cappeíj  éappes^  édppes  „niger" : 
cappes  almáé  ^homo  sordide  parcus"  ;  a  fínnmarki  dialek- 
tusban íappady  cappis  „schwarz". 

Az  először  említett  vogul  satem  „dunkel  (dMmmerung)" 
a  momentán  •/?  képzős  sáidp"  ige  mellett  kétségkívül  egy 
sőt'  igétől  való  nomen  verbale.  Ha  már  ehhez  figyelembe 
veszszükf  hogy  a  vog.  nat  „aetas"  az  északi  oszt  jakban  nu- 
bhy  s  a  vog.  ai  „crinis"  ugyanott  z/Ws,  föltehetjük,  hogy  az 
imént  említett  sSt-  ige  egy  eredetibb  sdbl-hol  alakult  át.  E 
leszármaztatott  sdbt-vQ]  azonban  alakilag  teljesen  egyező  a 
kondai  vogul  capi-  e  helyett  édpt-  =  cábt-  „verbergen,  be- 
graben".  Előbb  mondtuk,  hogy  a  sdtcm-hol  kifejtett  sát-  ige 
valószinüleg  egy  eredetibb  (jóformán  momentán  v.  intensiv 
-f  képzővel    alakúit)  sdbt-bol   változott   át;    a    kondai    vog. 

V.  ITYBLVÖI.   III.  '8 
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capt  {cab-t-,  cab-t-)  „verbergen,  begraben"  mellé  állított 
északi  osztják  s  utóképzos  savlj-  (e  helyett  sdvíj-)  azonban, 
melynek  jelentése  .bewahren,  hüten,  begraben,  beerdigen", 
többé  már  nem  csak  valószinfinck,  hanem  kétségkivűlinek 
tünteti  föl,  hogy  a  capt-  (éápt-)  valóban  képzős  ige  s  hogy 
a  sdt"  egy  régibb  süp-h  (sáb-tybói  rövidült  meg,  hogy  te- 
hát mindakettó  egy  egyszerű  sáb-^  éáb-  alapigének  a  szár- 
mazéka, melynek  „bergen:  rejteni"  jelentése  többszörös 
adattal  be  van  bizonyítva. 

A  lapp  cappety  finnmarki  lapp  éappad  (e  helyett  édp- 
ped)  „schwarz**  alakokkal  tökéletesen  egyezik  a  finn  hdped 
(z=:  hdbedd)  „ignominia,  dedecus".  Mind  a  kettőnek  közös 
régibb  alakjául  sdbedd  vehető,  mely  -da,  -dd  képzős  nomen 
verbalenak  tűnik  fel  egy  sáb-  (sdbe-)  igétől.  Itt  tehát  ismét 
ráakadunk  a  vog.  éapt-y  sdt-,  s  osztják  íari;-ból  kifejtett 
sdb-  „bergen"  alapigére. 

Lássuk  immár  a  jelentést. 

Egymás  mellett  találjuk  itt,  mint  rokon  fogalmakat, 
eddigelé  ezeket:  rejt,  sö  t  é  t  sö  téts  ég,  fekete,  gya- 
lázat. A  sötét  és  fekete  egybetartozását,  mint  a  mi 
úgy  is  világos,  nem  érintve,  nézzük  először  is,  együvé  va- 
lók lehetnek-e  a  sötét  és  rejt  fogalmak.  A  görög  oxía 
„árnyék"  s  cycóroc  „sötétség**  az  indogermán  ska-  „befedni" 
igére  vezetendők  vissza  (I.  Curtius,  „Griech.  Etymologíe"). 
Az  „árnyék"  és  „sötét"  e  szerint  valami  „elfödött,  elrejtett 
=  nem  látott".  A  sötét  és  elrejtett  fogalmak  azonos- 
sága mellett  tanúskodik  még  a  mordvin  nyelv,  a  melyben 
a  következő  adatokat  találjuk:  sobda  „dunkel,  finster",  iopf 
„verborgen,  geheim";  erza-mordvin :  éopoda  „dunkel,  schat- 
ten,  dunkelheit",  éopi-^  sopo-  „verbergeri,  verhehlen".  Meg- 
jegyzendő, hogy  e  szók  nem  csak  jelentésileg,  hanem  nagy 
valószinüséggel  alakilag  is  a  föntebb  kifejtett  ugor  sgb-  sgbe- 
alapigének  hozzátartozói,  s  e  szerint  mélyhangúságuk  nem 
eredeti. 

A  finn  hdped  (hdbedd)-ne\i  „ignominia,  dedeus"  értelme 
átvitciképen  a  „dunkel,  schwarz"  jelentésből  következik,  vagy 
is  a  „gyalázat"  a  közönséges  észjárás  szerint  a  „fényes**-nck 
képzelt  „honor,  glória,  virtus"  ellenében  morális  „nem-£ény" 
azaz  „sötét,  feketé"-nek  van  kifejezve.  Hasonló  észjárás 
kifejezése  mutatkozik  ezekben  is :  török  jü:[ü  kora  tulajdon- 
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kép  „orcza-fekete",  annyi  mint  |,ehrlos,  infam" ;  latín  sordef 
tulajdonkép  „schmutz  (schwSrze)"  átvitten  „schandlichkcit, 
niedertrSchtigkeít'' 9  különösen  y^hmutziger  geiz^ ;  lapp  íappes 
Bscliwartz**  és  éappes  almaó  „homo  sordide  parcus''.  A  finn 
hdbedá-nek  .ignominia,  dedecus^  jelentését  azonban  egye- 
nesen a  süb-  .decken,  bergen^  alapigéhez  is  köthetjük,  a 
mennyiben  hdbeda  tulajdonkép  azt  jelenti  „was  man  birgt" 
(nicht  sehen  lassen  will) ;  s  e  fogalomból  csakugyan  sokkal 
jobban  fejthetők  meg  a  hSpeű-ntk  azon  társai,  a  melyekben 
a  subjective  értett  „dedecus"  azaz  »pudor,  schamgefühl" 
értelem  lép  elé:  hdpj'  (pudor)  mint  nomen  actionis  „das 
verbergen  (nicht  sehen  lassen  woUen)";  h&peS^  hdpee-^  észt 
Mbená-  nsich  schamen",  egyenes  objectummal  hdpeen  tyd- 
tdni  „ich  schSme  mich  meiner  tat",  tulajdonkép  „ich  ver- 
decke,  verberge  meine  tat  (will,  kann  meine  tat  nicht  sehen 
lassen)".  Különösen  jelentős  a  „S7.égycn  és  elföd"  jelentés 
osszevalóságára  ez  a  mondat:  hdpeen  silmidni  „vultum 
demítto  ex  pudore*^,  a  mi  kezdetben  csak  is  ezt  tehette  : 
„ich  verdecke  (lasse  nicht  sehen)  meine  au^^en  (mein  gesicht).** 

Ezeknek  előre  bocsátása  után  most  már  áttérhetünk  a 
magyar  sötét- re. 

Valamint  a  vog.  sdteniy  úgy  a  magy.  sötét  is  kétségtelenül 
nom.  verbale,  s  a  legközelebbi  alapja  neki  sőí  =  vog.  sJ/-,  iá7-, 
knd.-vog.  fapt- ;  vagy  is  a  sÖl-  egy  megelőző  Ssv-t-  (sevt-)  = 
söb-t'h&\  alakúit  egészen  úgy,  mint  a  titho-  (titok)-beli  ///-  = 
vog.  tuft'.  A  sötét'heli  -ét  tehát  képzés,  még  pedig  jóformán 
ék  helyett  való  (v.  ö.  ját-éky  hajl-ék) ;  vagy  is  sötét  ebből 
támadt:  söté-ky  söt-ej-k.  A  k  =  t  hangyáltozás  példáit  mu- 
tatják cselüké  és  cselőte  „bot,  dorong"  Nyelvőr  I.  232.  s^tmj^ák 
és  siítnj'áta  Krsz.  Tájsz.)  De  maga  a  kifejtett  söt-  „decken, 
bergen"  ige  is  megvan  a  magyarban  süt  alakkal  e  szólásban  : 
le-süti  a  szemet  „er  schlligt  die  augen  nieder  (vor 
scham)"  tulajdonképen  ^er  birgt,  verdeckt  die  augen  (le: 
abwarts,  nieder,  t.  i.  das  gesicht  neígend)",  a  mely  szakasz- 
tott mása  az  előbbi  pontban  említett  finn  szólásnak :  hdpeen 
silmidni :  vultumdcmitto  expudore.  Azt  említenünk 
,  is  fölösleges,  hogy  a  „lesüti  a  szemét"  szólásbeli  süt-nek 
semmi  köze  sem  lehet  a  „torret,  assat"-féle  5fí/-vel. 

Igen  hihető,  hogy  a  „pudor,  dedecus"-t  jelentő  s:{égj^en 
is,   úgy   mint   a   finn   hdpedy   hdpy   az   ugor  ssb    (finn  hab-) 
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„decken,  bergen**  igének  származéka,  s  oly  kép  alakúit,  hogy 
a  s^égy-  egy  régibb  s^evgj-^  snevegy-hlÁ  összevont  igetö, 
mdy  frequentatív  -úf  képzővel  ellátva  s\eV'ed'h6\  lett  s^ev- 
egy-vé  épen  úgy,  mint  a  pal-od-,  men-ed-ból  valgy^  mengy- 
s  utóbb  vagj'^y  megy-  mégy- ;  a  vég  ^n  =i  m  (finn  -tna  -mS) 
pedig  nomen  verbale  képzó;  a  siégym  tehát  eredetibb  sifi^ 
gyem  helyett  való,  s  olyféle  hangváltozás,  mint  has^om: 
has^otiy  szirom:  s:{tro7iy,  vagy  hiszem:  hiszen,  E  származta- 
tás alapján  a  s^^égj^en-t  így  lehet  értelmezni:  „was  man 
birgt  V.  zu  bergen  (nicht  sehen  zu  lassen)  pflcgt,  ille- 
tőleg subjective  véve  „das  vefbergen  (nicht  sehen  lassen 
wollen)  =  schande,  dedecus"  vagy  „scham,  pudor*. 

BUDENZ   JÓZSEF. 


IN,  INAS,  ínség. 

Budenz  (Szóegy.  75q.)  összeállította  az  inség  szót  a 
régi  í»-nel  („tekénts  te  iuidre:  respice  in  servos  tuos.  Fesi. 
cod.  64  s  még  290.  idézve  Mátyástól  Ny.  Közi.  IV.  208.) 
s  mind  a  kettőt  a  vog.  en/ce,  inke  „szolgáló"  szóval.  Az 
utóbbi  egyeztetés,  nem  tudom,  meglesz-e  az  uj  Osszehas. 
Szótárban.  Minden  esetre  kétséges,  ha  csak  a  vogulban  van 
hasonlítható  szó*)  még  pedig  olyan,  melynek  megfelelóleg  a 
magyarban  egy  tg  vagy  ik  alakú  szót  várnánk  (v.  ö,  voj;. 
ponk:  m.  fog\  jang:  jég;  amp:  éb)^  ha  csak  a  vogul  szók- 
nak A-e-je  nem  volna  képzőnek  bizonyítható. 

De  nézzük  most  az  in  és  i^iség  szavak  összevalóságát, 
mert  ezt  Hunfalvy  P.  kétségbe  vonja  (Ny.  Közi.  X.  322.  I 
jzet).  Azt  mondja:  ,,B.  az  Ínséget  az  in  „servus"-ból  szár 
maztatja.  De  in  nem  azonos-e  az  inas  származékával?  Ha 
igen,  akkor  inság^  nem  inség  volna  az  inasság  aerumnosus- 
sága".  A  kifogás  tehát  arra  megy  ki,  hogy  inas  és  inség,  I 
hangrendileg  külömbözők.  Azonban  ez  a  kifogás  (ámbár  J 
nagyjában,  különösen  az  új  Összeh.  Szótban,  a  szóegyezteté- ^ 
sekben  a  hangrendi  egyezést  is  megtaláljuk)  nagyon  meging, 

*)  Ilyenkor  még  az  a  lehetőség  is    fónnforog,    hogy  kölcsönzött 
szóval  van  dolgunk;  a  jelen  esetbea  talán  szláyból  vett    szóval   (a^^  I 
németben  van,  —  ha  jól  emlékszem  —  egy    eríko  szó,   mely  szinten   1 
szolgát  tesz). 
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ha  észre  veszszük  H.-nál  az  ellenmoDdást.  O  maga  az  iitség- 
d  a  finn  Urna  szóval  egyezteti,  pedig  akkor  az  alhangú  il- 
wö-nak  raegfelelöleg  szintén  inság^ot  kellene  várnunk,  (Melles* 
leg  mondva,  H.  származtatása  nem  igen  látszik  valószinúnek, 
mert  ha  inség  a  finn  Urna  s  a  magy»  nic5-«mc^-hez  való, 
akkor  ^nincsenség^-et  jelentene  csak,  pedig  ennél  sokkal 
positivabb  jelentést  érzünk  benne:  szükséget,  sőt  nyomo- 
rúságot.) 

De  a  Fest.  codexben  eiéforduló  in  szó  magas  hangú 
raggal  jár :  imdre ;  az  uiség-nék  ezen  m-ból  származtatása 
tebdt  alakilag  kifogástalan  (ép  úgy  az  inkedni  szóé  is  B.-nél); 
sót  az  válik  kétségessé,  a  mit  H.  mond:  hogy  inas  is  ezen 
ín-ból  való-e. 

Hogy  itt  eligazodhassunk,  jó  lesz  tekintetbe  vennünk, 
hogy  van  egy  mély-hangú  in  szó  is  a  magyarban,  még  pedig 
ebben  az  iker  szóban:  innal-kinnal,  mely  szinten  kimaradt 
Ihász  jegyzékéből  (Nyr.  11.  55i.);  pl.  „a  gödörből  nagy 
innal'kinnal  kiemelték  a  nagy  vasas  ládát"  Népk.  Gy.  II. 
46i.  Azt  lehetne  hinni  első  tekintetre,  hogy  az  innal  alak 
csak  az  ikerités  kedveért  jött  létre,  épen  oly  módon,  mint 
a  következőknek. első  tagja:  ic\<i:g^bic\eg^  ic\inf'pic:{inyy  irul- 
pirul y  ut-fut.  De  vannak  iker  szók,  melyeknek  mindenik 
tagja  amúgy  is  Önálló  szóként  szerepel,  pl.  ül'füly  ág-bogy 
öllik'botliky  nyali'fali  (nyaló-faló)  stb.  S  így  az  in-nal  szó- 
nak önálló  jelentést  is  tulajdoníthatunk,  még  pedig  olyant, 
mely  nagyon  közel  áll  az  inség  jelentéséhez ;  s  egy  lépéssel 
tovább  menve,  e  két  szónak  gyökerét  is  azonosnak  tarthat- 
juk. Mind  a  két  föltevést,  —  hogy  az  in-nal  szónak  önálló 
értéket  tulajdonítsunk,  és  hogy  inség  szóval  alakilag  is  egyez- 
tessük —  támogatja  a  következő  két  adat:  i)  innal-kinnal 
tájejtéssel  (pl.  a  Dunán  túl)  igy  hangzik:  énnal-kénnaly  és 
2)  az  inség  szónak  is  találjuk  régebben  é^iség  alakját  is,  pl. 
P.  Pápai  szótárában  ínség  szónál  és  külön  is. 

Még  csak  a  hangrendi  kétség  látszik  ellenezni  ezen 
szócsoport  Összetartozását : 

ín(nal)  l    in(idre) 

inas  I    i^iségy  inkedni. 

De  ilyen  hangrendi  eltérés  épen  nem  ritka,  nem  csak 
a  rokon    nyelvekbeli   egyező   szók   között   (1.    az   Osszehas. 
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Szótárban  a  könyöky  köröm^  köszörű,  genyed^  gőZy  gugg  stb. 
czikkeket),  hanem  a  magyar  nyelv  körén  belül  is  az  össze- 
tartozó szók  közt :  körmöl  karmoly  darab-dereb.  M.  cod.  szir- 
tén-kozirton.  M.  cod.  (pl.  122.)  stb.  (v.  ö.  még  Lugosi  Hang- 
rend! Párhuzamát).  Ez  a  különbség  tehát  nem  gátolja  a 
különben  alakban  és  jelentésben  annyira  egyezd  két  szó- 
csoportnak egyeztetését. 

Volt  tehát  a  magyarban  egy  ín  szó  „vesződség,  baj- 
lódás, nyomorúsága  jelentéssel  (megmaradt  az  innal-kínnal 
kifejezésben)  ez  a  szó  ép  úgy  vette  föl  a  személyre  vonat- 
kozó ^vesződő  servus"  jelentést,  mint  az  őr  „specula^  sió 
az  ujabb  „custos"  jelentést  (L  Nyr.  L  86.  s  köv.  1.).  Az  w 
szóból  aztán  hangrendi  szétválással  lett  egy  felé  inas^  más 
felé  hiség  és  üikcdni.  Kétséges,  vájjon  ide  való-e  a  Mátyás 
által  (id.  h.)  /w-hez  állított  Efieu  (Jcrney,  Ny.kincsek  i65.), 
mely  robotot  jelent.  Ha  igen,  akkor  már  ín  képzóveszteit 
származéka  egy  ín  igetönek,  mint  gond  (Bud.  Szót.  bg.  1.) 
és  hid  (u.  o.  98.). 

SlMONYI   ZSIGHOND. 


AZ  IKES  RAGOZÁS  KÉRDÉSE.*) 

A  legközelebbi  kérdés,  a  melylyel  tisztába  kell  jön- 
nünk az,  hogy  a  két  functio  közöl,  melyet  az  ik  végrehajt, 
a  képző-e  vagy  a  rag  az,  a  melynek  szerepét  akár  másod- 
rendben, csak  mellékesen  bizta  rá  a  nyelv,  akár  csak  látszó- 
lag tölti  be. 

Legutóbbi  czikkünkben  a  következő  eredményt  állapí- 
tottuk meg.  i)  Az  ik  épen  úgy  mint  az  07i,  én  csak  is  az 
egyes  harmadik  személyben  fordul  elé,  még  pedig  követke- 
zetesen, a  végz.  jelen  kivételével,  minden  időben ;  2)  egész 
sora  mellől  az  igéknek  a  jelentés  legcsekélyebb  módosulása 
nélkül  elhagyható;  3)  némely  tájbeszédben  világosan  átható 
igék  is  o«,  én  helyett  z7»-vcl  állnak:  lásséky  aggyék  sat; 
4)  a  hol  az  ik  oly  természetűnek  látszik,  hogy  az  igének 
reílexiv  jelentést  kölcsönöz,  ott  nagyobb  részt  az  ikes  it- 
Hcxiv  értelmű  ige  mellett  hasonló  értelmű  képzős  igét  talá- 
lünk,    a   mely   az  előbbinek  rovására    él  és  tenyészik,  mint: 


*)  L.  16—22,  70—72,  347—351. 
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avik  avüly  bággfik  bággrady  vigik  vigad.  sat.  E  jelenségekhez 
járul  még  a  követke;;ó. 

Említettük;  (349-  I.);  hogy  az  ik  nagyobb  részt  bizo- 
nyos meghatározott  képzőkhöz  csatlakozva  jelenik  meg.  Ha 
végig  tekintünk  ezen  az  osztályon,  azt  találjuk,  hogy  az  ide 
tartozó  igék  valamely  állapotban  léteit,  valamivé  válást,  vala- 
mivel elláródást  fejeznek  ki,  hogy  tehát  intransittv,  belszen- 
vcdö  jelentésűek;  pl.  béreskediky  dohosodiky  igérke^iky  csa- 
lódíky  biinbó^ikj  fehérlik.  Hogy  ezekben  nem  az  ik  az,  a 
mely  a  jelentésváltozást  eszközli^  hanem  a  képző,  onnan 
vílágos;  mert  vannak  reflexív  jelentésű  igék,  a  melyek  2^-kel 
nem  is  állhatnak  s  a  melyekben  ezt  az  értelemmódosulást 
érezhetőleg  a  képző  hajtja  végre,  mint:  csavar-og^teker-cg ; 
dug-úl,  merül y  lágy-űly  v6n*űL 

Ezek  a  jelenségek  tehát  hathatósan  kétségbe  vonják 
azon  nézet  helyességét,  hogy  az  ik  első  rendbén  képző 
functióját  hajtja  végre  s  a  rag  szerepét  csak  mellékesen,  lát- 
szólag teljesíti. 

Nagyot  nyom  az  ik  képző  volta  ellen  az  az  ellenvetés 
is,  a  melyet  Riedl  találólag  fölvetett  s  ismételten  hangsú- 
lyozott, hogy  t.  i.  az  alig  érthető,  miként  lehet  képző  vagy 
miként  lehet  értelemváltoztató  erőt  tulajdonítani  egy  olyas 
ragasz téknak,  a  mely  nem  alkot  egy  új  igetőt,  a  mely  nem 
minden,  hanem  csak  egy  személyben  s  az  is  csak  az  egyes- 
ben járul  az  igetőhöz  ? 

Van  azonban  egy  pár  ige,  a  mely  az  egyes  harmadik 
személyben  ikcsen  rcllexiv,  ikielenül  activ  jelentésű,  a  hol 
tehát  az  ik  az  ige  értelmét  érezhetőleg  megváltoztatja,  mint: 
old  (solvit)  oldik  (solvitur) ,  tör  (frangit)  törik  (frangi- 
tur)  sat. 

Első  kérdés  tehát,  hogy  valóban  az  í7r-e  az,  a  mely  a 
cselekvő  igének  a  bclszenvedő  jelentést  megadja.  Nézzünk 
egy  példát.  „A  cserép  edények  könnyen  törnek',  vasa  ficti- 
lia  facile  franguntur"  reflcxiv  jelentés.  —  „A  cse- 
lédek sok  edényt  töryiek:  famuli  multa  vasa  frangunt" 
activ  jelentés.  A  felelet  világos:  a  két  példa  elsejében 
a  tör  igének  rellexiv  értelme  nincs  külön  <*xponenssel  kife- 
jezve, vagyis  a  tör  mind  a  két,  az  activ  és  reflexív  jelentési 
magában  foglalja  s  a  mi  az  egyiket  vagy  másikát  megmu- 
tatja, elhatározza,  az  egyszerűen  az  összefüggés,  nem  pedig 
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az  iky  a  mely  .az  idézett  személyben  nincs  is  meg.  Egy  és 
ugyanazon  alakban  a  kettős  jelentés  egyesítésének  példáját 
feltüntetik  még  nyelvünkben  a  transitiv  igék  participiumai  s 
ugyancsak  a  transit.  igékből  képzett  főnevek,  mint:  ^Xz  adó 
kedvesebb  vendég  a  kérőnél.  —  Sok  az  eladó  lány"  sat. 
Helyénvalónak  tartjuk  azonban  itt  megemlíteni,  hogy  az  e 
fajta  igék  osztálya  nagyon  csekélyded  s  kettős  jelentésben 
való  használatuk  csak  is  egyes  tájakon  észlelhető  s  ott  is 
csak  az  egyes  harmadik  személyre  szorítkozik;  hozzájárul 
még  ehhez,  hogy  e  szórványos  használat  is  már  pusztulóban 
van;  pl.  «Ugy  hallik,  hogy  háború  lesz.  Kioldik  a  zsák. 
Egészen  öss\€:{n'{ik  a  gvümölcs**  még  itt-ott  járatosak;  de 
már  „Rósz  hirek  hallanak.  Kioldanak  a  zsákok.  Mind  öss^e- 
'{ü:{ott  a  gyümölcs"  alig  hallhatók,  s  e  második  esetben  a 
reHexiv  jelentés  kifejezésére  képzős  igéket  vesz  a  nyelv 
használatba,  mint:  „Rósz  hírek  hallsianak  v.  hallals\anak, 
Kiód\anak  a  zsákok.   Mind    össiciú^ódoít  a  gyümölcs." 

A  második  kérdés:  miként  tapadott  a  törik-f éle  osz- 
tálybelyi  igéknél  az  ik-hcz  a  kétségtelenül  érezhető  bclszen- 
vcdő  jelentés !  Ennek  két  okát  is  adhatni.  Először,  minden 
jelentésváltozás  alaki  kifejezővel  jár;  minthogy  azonban  a 
kérdésbclí  igéknél  a  belszenvcdésnek  semmi  exponense  sincs, 
a  nyelv  a  kezdetben  más  működést  végző,  de  utóbb  teljesen 
erejevesztett  s  már  henyén  álló  ik-hez  csatolta,  neki  tulaj- 
donította azt  az  erőt,  a  melynek  hatását  érezte,  de  forrását 
nem  látta.  Ehhez  járul  másodszor.  Hogy  az  ik,  a  mint  álta- 
lánosan ismeretes,  nagyobb  részt  reflexív  jelentésű  igékhez 
csatlakozik ;  e  folytonos  kapcsolat,  együttlét  látása  hosszabb 
idő  múlva  aztán  zavarólag  hatott  a  felfogásra,  és  a  hatást, 
mely  a  képzőnek  kifolyása  volt,  az  ik-nok  tulajdonította,  s 
e  tévedésében  mind  inkább  megerősbülvén,  az  ikei  magán 
álltában  is  felruházta  a  félreértésből  neki  tulajdonított  erővel. 

Az  előbbi  pontban  említettük,  hogy  új  jelentésfejlődés- 
sel szükségképen  karöltve  jár  a  külső  kifejezés,  új  értelem 
a  megfelelő  exponens  nélkül  nem  támad ;  kérdés  tehát,  hogy 
a  szemmel  láthatólag  képző  nélkül  reflexiv  jelentésben  sze- 
replő igék,  minők  bak-ik  fng-ik  sav-ik  ok-ik  vig-ik  sat. 
mi  módon  váltak  minden  látható  kifejező  nélkül  nevekből 
igékké,   s   nem    figyelmeztetés-c  ez  újólag  azon  nézet  yaló- 
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szinüségére,  hogy  ezen  osztálybeli   igéknél,  ha  másutt  nem, 
legalább  a  harmadik   személyekben   valóságos   képzó   az  ik. 

A  kérdés  első  ré3zére:  új  jelentéssel  alaki  bővülésnek 
kell  kapcsolatban  állnia,  hadd  feleljen  a  következő  idézet: 
„E  követelménynek  azonban  egész  szigorúsággal  csak  az  egye^ 
szóképzések  első  kora  felelhet  meg;  a  míg  az  új  functio 
exponensének  eredeti  jelentése  még  némileg  tudva  van,  vagy 
legalább  értéke  még  eléggé  érezhető*  Azontúl  nyelvtörté- 
neti tapasztalataink  szerint  a  képzett  kész  szó  épen  úgy  alá 
van  vetve  az  illető  nyelvben  folytonosan  működő  hangalak- 
fejlődésnek, illetőleg  kopásnak,  mint  akármelyik  régibb  alap- 
szó ;  s  ennek  következtében  nem  ritkán  épen  képző  szó- 
részek, új  funct  iók  exponensei,  töb  bé-ke  vesbbé 
elmosódnak  vagy  végképen  eltűnnek.  Ehhez 
képest  egy  kivántató  exponens  esetleges  hiányát, 
legalább  a  nyújtott  sí^avú  altáji  nyelvekben,  általában  nem 
tarthatjuk  eredetinek,  hanem  csak  egy  reá  kedve- 
zőtlen hangalakí  fejlődés  eredményének."  (Budenz  J,  „Nyelvt. 
Közi/  X.  53.  1.) 

A  kérdés  második  részére  ez  idézet  s  a  föntebb  mon- 
dottak alapján  azt  feleljük,  hogy  az  ik  épenséggel  *nem  képző ; 
meg  a  harmadik  személyben  is  csak  látszólag  az.  A  legutóbb 
elsorolt  (denominativ)  igéknél  a  jelentés  változás  minden 
esetre  egy  elveszett,  lekopott  képzőre  vezetendő  vissza;  a 
/ör- féléknél  pedig  azon  eset  is  lehetséges,  hogy  a  reflexi v 
jelentés  jóval  későbben  támadott,  akkor,  mikor  már  a  fing- 
/fc-féle  osztály  képző-vesztetten  állva  hamis  analógiát  nyújt- 
hatott íA-jével  az  utánzásra. 

Az  i/r,  valamint  az  on  ón  mivoltára  nézve  ez  alkalom- 
mal megjegyezhetjük,  hogy  Budenz  eddigi  nyomozásai  mind 
az  egyiket,  mind  a  másikat  mutató- névmásnak  tüntetik  föl. 
Az  ik  rokonsága  az  on  en  nel  tehát,  vagy  is  inkább  rag 
természete  ez  adattal  is  bővebb  támogatást  nyer. 

Szarvas  Qábor. 


„HELYETT.  MIATT.  VÉGETT." 

1 

Az  „ért"  névrag  használatának  megállapításénál  (1.  fön 
tebb  247— '25o)  rámutattunk  azon  rokonságra,  mely  a  kérdé- 
ses  rag   és  a  czímbeli  helyett,  miatt  és  végett  visí^ónyszók 
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functiója  közt  létezik.  Bármily  közelinek  lássék  is  azoaban 
e  rokonság,  mégis  van,  sőt  mindenki  be  fogja  látni,  hogy 
kell  is  lenni  köztük  némi  különbségnek;  mert  a  nyelv,  ez 
a  bölcs  oeconomus,  mint  a  tapasztalat  tanítja,  ha  több  erő- 
vel rendelkezik  valamely  működés  végrehajtására,  idó  foly- 
tán szétválasztja,  s  bár  rokon,  de  más-más  functio  végzé- 
sével bízza  meg  őket.  Nézzük  tehát  a  czímben  idézett 
viszonyszókat,   minő   jelentésben   szerepelnek   nyelvünkben. 

A)  Helyett. 

Legrégibb  nyelvemlékeinkben  az  ért  képviselője  a 
helyett-nek,  legalább  a  Jordánszky,  Bécsi  és  Müncheni  cod^ 
xekben  egyctlen-egyszer  sem  található  a  helyett  viszony- 
szó. De  igen  is  találunk  több  példát,  hol  az  ért  kétségen 
kivül   a  heljett  functióját  végezi. 

Példák.  Az  hw  tellyessegheből  vettwnk  myndnya- 
yan  malaztot  malazteert    (helyett)  J.  624. 

A  kulőmb  kenetékért  hamuval  es  ganéual  tölte  be 
ő  feiet  B.  4<5. 

Dic  ős  égért  vtalatuffaggal  tőltbe  (helyett)  B.  i6o.  Ki 
kér  azért  tű  kőzzőlletek  keneret  attatol  auaé  halat,  minem 
kegót  ad  neki  a  halért  (helyett)  M.  3o8. 

Az  ért  kifejezi  a  helyettesítést,  de  mind  a  helyettesí- 
tett mind  a  helyettesítő  jelenléte,  esetleg  közreműködésével; 
a  mint  az  a  felhozott  esetek,  a  csere,  megváltás,  kárpótlás, 
úgyszintén  az  ár,  díj  stb.  fogalmában  világosan  bennrejlik. 
Ellenkezőleg  a  helyett  csak  akkor  használható,  midőn  egy 
más  tárgy  lép  a  helyettesi  tettnek  helyébe,  helyette 
a  cselekvést  elvégzi,  úgy  hogy  két  tárgyat  a  cselekvés  szin- 
terén még  csak  képzelnünk  sem  lehet.  Röviden  szólva,  az 
ért  aviszonzás,  a  helyett  a  felváltás  viszonyát  jelenti. 

Példák.  Mást  feszítettek  fel  ő  hel  ye  ttePázm.434^ 
Mahometnek  leányátul  való  unokáját  álluták  helyében 
(helyette)  P.  435.  Sokat  törekedett,  hogy  ő  vitézkednék 
helyettem  Fal.  64i .  Vigan  leteszem  éltemet  Mustafa 
helyett  F.  65 1.  Feleljen  meg  helyettem  F.  66o.  Nyirkos  volt 
a  sirdomb  a  harmattól,  Melyet  hűvös  éj  sirt  arra  örökösök 
helyett.  Ar.  Toldi.  Bő  harmatot  sira  bucsukönnyek  helyett 
A.  Murány.  Javaslom,  Egyébb  kaland  helyett  a  várat  venni 
be.  A.  Murány.  A  boszorkány  leján  sűt  meg  a  Heléna  helétt 
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Nyr.  III.  279.  Tán  soha  se  talál  apja  helyett  apát.   Npm. 
Rávette  helyette  a  kocsis  gunyáfát.  Npkgy.  II.  i53. 

A  gyanánt  és  helyett  közt  lévó  különbség  igen  helye- 
sen van  megfejtve  a  Nyr.  idei  évfolyamának  IV.  füzetében. 
A  gyanánt  helyettesít,  de  csalódásra  épít,  a  helyett  más 
tárgyat  állít  elénk,  de  nem  épít  csalódásra.  Pl.  Nemde  hal 
gyanánt  kyéot  ad  ce  hwneky.  J.  564.  De  im  jó  jel  gya- 
nánt, ha  nem  ciak  képzelet.  Galamb  csoport  szállong 
az  őrtorony  felett.  A.  Murány. 

B)   Miatt. 

A  miatt  okadatol.  Egyenértékű  ilyenkor  az  okadatoló 
ért  raggal,  csakhogy  az  utóbbinál  az  ok  magában  a  működő 
vagy  szenvedő  tárgyban  fekszik,  míg  a  miatt  oly  okada- 
tolásnál  használatos,  hol  az  ok  a  működő  tárgyon  kivűl 
fekszik.    Az    ért   közvetlen,  a  miatt  közvetett  okadatoló. 

Példák.  Sokan  hyweenek  hw  benne  az  azzonyallath- 
nak  myattan  f,  636.  Ki  kellene  égniek  az  hévség  miatt 
P.  14.  Ezek  az  veszekedések  miá  kel  nékik  elfogyniok,  P. 
129.  Az  Bocskai  támadása  miatt  Pestet  Török  torkába  ejtők. 
P.  44i.  Az  testi  halálnak  rettegése  miatt  az  Christus  gya- 
lázattyát  elhalgatták.  P.  162.  Roszalkodások  miatt  sok 
országok  pusztultak  el.  P.  667.  Trója  város  a  Görög  Ilona 
miatt  oda  lett.  F.  667.  Szívszakadva  kesergett  Irénétől 
való  keserves  elválása  miatt.  F.  702.  Füleit  fájdalta  a  sok 
jövő  menő  kocsik  miatt.  F.  773.  A  sűrű  sötétség  miatt 
semmit  sem  látok.  F.  839.  Nem  remélem,  hogy  itt  maradá- 
som légyen  György  miá.  A.  Toldi.  Vagy  erőt  vesz  rajta, 
vagy  keze  miatt  (=  által)  hal.  A.  Toldi.  Magát  anyja  mi- 
att soh'se  adja  búnak.  A.  Toldi.  Miatta  fonnyadt  el  szép 
fiatalságom.  Npkgy.  II.  286.  Én  nem  akarom,  hogy  az  or- 
szágnak romlása  legyen  miattam.  Nkgy.  417.  Mindennap  két- 
szer háromszor  összevesztek  miatta.  Npkgy.  37. 

Nyelvemlékeinkben  a  miatt  az  eszközt  jelentő 
által  jelentményében  él.  De  ez  által  mai  használata  még  in- 
kább igazolva  van.  Mert  ha  a  czélt  oknak  4ekintjük,  a  mint 
valóban  tekinthetjük  is,  akkor  az  eszköz,  mely  a  czél  élé- 
sét elémozdítja,  okot  adó,  és  minthogy  ez  mindig  a  czélon 
kivül  fekszik,  közvetett,  okot  adó  eszköznek  tekinthető.    — 
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E  szerint  maga  az  által  sem    volna   egyéb,   mint   közve- 
tett okadatoló,  és  igy  a  m/a//al  egyenértékű. 

Fölösleges  mondanunk,  hogy  az  eredeti  functiójából 
kiszorított  „miatt"  az  áltál  és  ért  viszonyszókkal  van  he- 
lyettesítve; bár  a  ford.  codexben  feltűnő  ingadozás  tapasz- 
talható^ a  hol  niiatty  általy  ért  majd  minden  különbség  nél- 
kül használatos. 

Példák.  A  malaszt  kedeg  xc  m  i  a  t  (által)  let,  M.  343. 

A.  toruen  Moyses  miat  (által)  adatot  M.  338. 

Viadalnac  miatta  ki  irtatnac  soc  nemzetec.  B.  17. 

lg  vagon  iruan  propheta  miat.  (által).  M.  191. 

Minden  ky  ifcgywert  veyend  ffegywer  miat  (által)  vez 
el.  J.  c.  442. 

Az  tcrwen  Moyfes  a  t  a  1  adatott.  J.  624. 

Leztek  ty  gy  wlofeghben  myndeneknel  az  cn  n  e  w  e  m- 
ert h  (miatt).  J.  5oo. 

Sokac  hűnec  6  bele  a  nemberinec  zauaert.  (miatt). 
M.  345. 

E  férfiwnak  regi  barátságaiért  (miatt)  tézik  uala. 
B.  54. 

C)  Végett. 

E  viszohyszónak  a  legkisebb  szerep  jutott  említettem 
társai  között.  A  mint  legtöbb  jelenség  mutatja,  a  nép  nyel- 
vében csak  nagyon  ritkán  használatos,  az  irodalmi  nyelvben 
sem  igen  gyakori,  és  úgy  látszik,  hogy  nemcsak  a  régi,  de 
a  középkorban  is  teljesen  ismeretlen;  Molnár  és  Páriz  Pá- 
pai legalább  nem  ismerik.  Oka  ennek  talán  azon  körül- 
menyben rejlik,  hogy  nagyon  is  csekély  a  külömbség,  mely 
közte  és  a  végokot  vagy  czélt-jelentö  ért  functiója  közt  lé- 
tezik, és  csak  néhány  példa  leginkább  Aranyból  a  forrás, 
melyből  theoriáját  e  csekély,  de  mindenesetre  létező  értelmi 
különbségnek  levonhatjuk. 

Az  ért  jelenthet  végokot  vagy  czélt,  de  kizárólagosan 
megmarad  ezen  functiója  mellett.  A  végett  vele  egyenértékű, 
de  a  végok  egyszersmind  eredtetö,  működtető  ok,  azaz  a 
c  z  é  1  egyszersmind  o  k  a  a  működésnek.  (V.  ő.  a  német  ^für, 
wegen**.) 

Példák:  Hogy  vér  a  vért  ne  ontaná.  Hiú  bálványi 
végett.  A.  I.  163.  Értekezés  végett  Hozzád  küldene  egy 
tábori  segédet.  A.  Mur. 
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Nem  is  messze  .kellé  fáradni  a  végett.  A.Toldi. 

E  szerint  helyesen  mondanók:  Az  ellenség  elóre  nyo- 
módék  a  vár  elnyerése  végett. 

E  házat  lerombolták  a  város  csinosítása  végett. 

Lelket  veffe  ky  hw  baratya  végett  (e,  h.  baratyaert). 
F.  78i. 

SONNENFELD    MoR. 


BMÁSFl  TANAS  MAGYARSÁGA. 
IV.  Sz  ólásthődo  k   és  k  ö  z  tnond  ások. 

Sajátságos,  még  p^dig  igen  gyakran  népies  szőlásmódokban 
és  közmondásokban  szintén  bovolködik  a  „Tsepregi  iskola**. 
Mondatszerkesztése  sokkal  fejlettebb  és  változatosabb,  mintsem 
várnók.  Bonyolultabb  és  nehézkesebb  mondatokkal  legjtöbbnyire 
csak  oly  helyein  találkozunk,  melyek  latinból  való  fordítások. 
Valamint  az  eddigiekben,  úgy  itt  sem  ural  a  szerző  semmi  fel- 
tünoleg  kiváló  tájszólást;  mindamellett  akadunk  kifejezésekre,  me- 
lyek határozattan  elárulják,  hogy  erdélyi  származású  íróval  van 
dolgunk.  A  kifejezésben  velosséget  úgy  látszik,  Pázmán  hatásár 
nak  és  a  népies  nyelv  alapos  ismerésének  köszönheti.  Szórendje 
csak  ritkán  eshetik  kifogás  alá;  idegenszerűségek,  főleg  latiniz- 
musok a  (conj.  imperfect.  latinos  használását  leszámítva)  csak 
elvétve  fordulnak  elé  az  egész  könyvben ;  szóvonzata  igen  gyak- 
ran a  középkori  nyelyemlékekre  emlékeztet.  Mindezek  hadd 
tűnjenek  ki  a  követke7.o  példákból. 

Az  álnok  és  Mennyországból  le  esett  Ellenség,  mely  az 
Embereknek  üdvességeket  mint  egy  gyomra  rágásával, 
szive  szakadásává ]|  és  maga  meg  emésztésével 
irigyli.  Esz. 

Annyira  nagy  hatható  rivogatással  tudgya  ez 
(Pázmán)  o  ke  t  ú  rrogat  ni.  Esz.  j 

Igen  pökte  a  markát.  Esz. 

S  nem  is  félek  azon  bizony,  hogy  soha,  se  aLutherista 
se  a  Kálvinista  Praedikátorok  ...  ez  ellen  az  igazság  ellen 
igazságot  állithassanak.  Esz.  (Erdélyben  ma  is  közönséges 
tagadó  mondatszerkezet). 

efféle  folyó  fenéhez  vastag  kézzel  kell 
ny  úl  ni,  mellyet  én  ez  után  sem  kéméllek  tollök,  a  még  éle- 
tem halad.  Esz. 

jobb  lett  volna  néked  akkor  inkább  aludnod)  mi- 
kor azt  írtad,  a  mit  írtál.  4.  1. 

tserben  maradsz.  4.  1. 
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falba  rúghatod.  4.  1. 

Bezzeg  .  .  .  nem  ily  nyaka  szegeti  vala  a  mi  Orszá- 
gunk. 8.  1. 

szátokba  vagyon  rá  gva,  tsak  hogy  torokgyék 
bánt  benneteket,  s'-azért  nem  nyelhetite  k-e  1.  9.  I* 

Bezzeg  Atyámfiai  nem  sok  savát  nyaltátok  ti-is  a 
Dialectikának.  11.  1. 

b  o  t-u  g  r  o  t  t-k  i  a  ti  szurdéktokbúl,  s  igen  a  1  a  - 
gyatokra  esett.  12.  1. 

ha  fel-ér6d  elm^ed  f  es  ték  év  el.  14.  1. 

Botok  vagytok  a  tegzetekben,  *..haezt  nem 
értitek  15.  1. 

a  ti  Ubiquitástok  ...  a  Hogyai  valláshoz  szomszéd  vallás. 
19.    1. 

ugyan  foga-kivül  ki-mondja  (Luther).  24.  1. 

de  ti  szégyenlitek,  és  ebben  ugyan  jól  cselekesztek.  29.  1. 

felette  lenne  ez  immár  ti  tolletek.  30.  1, 

Ahon  az  tido  hozza,  a  Polgárok  sorjában  dolmány  fel- 
akasztva a  vadászástúl  sem  tiltyátok  magatokat.  '^2.  1. 

Hlyen  igen  látott,  hallott  em  be  re  k  vagytok  ám  ti. 
32.    1. 

s  a  mennyivel  távúi  vagyon  mind  vallásával,  s-mind  maga 
tartásával  Pázmány  ...  ti  tőletek,  annyival  távúlabb  vagyon  ti 
nálatoknál  a  Hogyaságtől,  és  ti  annyival  közeíebbek  vagytok 
ahoz.  33.  1. 

Vakot  vetett  a  kotzkád.  33.  1. 

Minden  botnak  a  végin  vagyon  a  feje.  32.  I. 

a    mit   rosszul  fogadtál,  még  rosszabbul  állottad- meg.  37.  1. 

Ubi  non  est,  ott  ne  keress.  42.  1. 

nem  vagyunk  olyan  f  e  je  1 1  e  n  Iá  b  o  k,  mint  ti.  44.  l 

az  Űr  Isten  a  mi  imádságink-által  meg-engezteltetik  a  ha- 
lottakhoz. 59.  1. 

Faustus  .  .  .  külomb  külombféle  tudományokban  tanult 
(ember)  69.  1. 

Sz.  kelemen  világosan  taníttya  a  halottakért- való  i  mád- 
ságokat  lettnek  lenni  az  o  idejében.  72.  1. 

Bezzeg  m  e  g-v  akarhatod  ám  itt  a  nyakadat.   73.  1. 

vagy  két  szóval  erről  akarlak  meg-inteni.  76.  1. 

Magyarul  nem  fordítád  a  TertuU.  szavait,  talán  azért,  hogy 
a  kik  tsak  Magyar  irást  értenek,  markodban  ne  kapnák, 
a  mit  nem  igazán  mondasz.  82.  1. 

Itt  vagyon  a  dolognak  a  suIlya.  84.  1. 

Bátya,  karón   mutatsz  te  Tar  Varját.  85. 
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A  Centuríák  irói,  egynebányök  nem  nagy  hadra  valók, 
tsak  a  mi  napi  Luther- Kálvinista  Praedikátorok  voltak.  85.  K 

hogy  fér  illyen  képtelen  nagy  vakság  a  fejetekbe.  97.  1. 

így  szólasz  azért  te  Praedíkátor  igen  nagy  m  a  r  k  o  d 
köpésével.  200.  l. 

a  botbúi  nem  lészen  borotva.  101.  1. 

a  te  túl  lőtt  nyilaidnak  mind  innét  állanak  az  a  1 1  y o k 
101.  1. 

te  nálad  mind  egy  a  p  aczal  s-a  tüd  5.  102.  1. 

Bezzeg  immár  ...  volna  nékem-is  módom  a  fejed 
szapullásában.  lOő.  I. 

lássuk    mitsoda   tseber  rudat  készitett  néktek  Sz. 
Cypriánus  Doktor-is,  a  kihez^  ha  módotok  volna  benne,  Örömest 
kötnétek  a  tsépet.  105.  1. 

a  te  sulykod  gazban  esett,  s-te  perdítetted  oda.  106. 1. 

ezt  a  köntös  t-is  .  .  .  igazán  találták  volt  reád  mérni. 
110  1. 

Itt,  Atyámfia,  vagy  hímezem,  vagy  hámozom  a  dolgot,  de 
bizony  hazugságban  maradtál.  111.  1. 

maga  sz.  Ambrus  magát  meg-magyarázza.  111.  I. 

Mikor  ezt  az  áldozatot  áldozzuk.  115.  1. 

de  hogy  több  dolgaidban  is  meg-érjelek  .    .   .  119.1. 

nem-is  kellene  rólok  emlékeznünk  abban  a  gondban,  mely* 
lyet  rólok  viselünk  Í20.  l 

el- rúgod  bizony  a  kelep  ezét   lábod  alól.  121.  1. 

hiszem,  hogy  mely  igen  meg-ütötted  légyen  ebben  a 
dologban  az  inadat. 

De  tudom  mért  fonod  ez  előtt  az  igazság  el&tt  inadot. 
129.  1. 

Bogár  után  indultak.  120.  1. 

nö  támaszkodgyunk  a  mi  tulajdon  értelmünkbe  z 
134.  1. 

ha  .  .  .  engednétek,  uras  ág  volna  a  ti  9z  o  Igái  atoto  k. 
138.  I. 

nem  jólfözteaflastromot,  noha  ugyan  nagy  konyhákra 
is  hordozta  az  irás  fazakat.  139.  1. 

nem  az  a  dolognak  a  bükkenoje.  141.  1. 

lm  minden-képen  dajkálkodnám  veled,  tsak  jóra  nevelhet- 
nélek. 143.  1. 

hiszen  láttad,  ha  szemed  volt  145.  1. 

a  más  ember  szájával  évén,  kárát  vallod  falatidnak. 
156.  1. 
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Vagy  uj jódból  szoptad,  vagy  valamely  bogár  után  mentél. 
158.  1. 

Igen  néki  szoktál  Praedikátor  a  Bagaria  meg- 
érés zt  ésn  ek.  IGl.  1. 

ezt  a  dolgot  is  rajta  veszted.  161.  1. 

Negyedik  vádolásod  abban  áll,  hogy  Pázmány  ritkán  hozza, 
elo  igazán^  és  épen  az  írásokat,  banem  hol  el- hagy  benne, 
hol  hozzá  tészen.  163.  1. 

A  kit  ennyiszer  meg-k  aptunk  ajaka  simaságában, 
.  .  .  nem  szükség  volna  annak  több  bersen  orczája  megfestésére 
163.  1. 

oly  hegyes  az  elméje,  mint  a  botnak  a  butykőja,  és 
tsak  a  küszöbről  köszöntötte  az  Apollónak  Parnassus- 
ban  lakó  seregét.  164.  1. 

a  mit  felőled*  irok,  .  .  .  fejedre  is  rakom,  's  jónak 
mondlak,  ha  lerázod  a  tétedről.  166.  1. 

te-is  az  ellen  vered  a  falba  nyavalyás  fejedet.  173.  1. 

ím  elég  szöszt  szerzettem  néked,  tsak  fonhas- 
sad   178,  1. 

a  hazugok  tántzokon-való  jártadat  megmutatom.  180.  1. 

ftileniiléknek  akartok  láttatni,  de  azért  ugyan  tsak  bagoly 
módon  ugattok.  180.  I. 

Ks  így  az  e  m  b  c  r  e  k  n  c  k-v  aló  lében  lotsakodva'n 
(a  mi  téget  nem  illet),  a  lant  pengetéshez- is  hozzá 
nyúlsz.  180.  1. 

a  tennen  fejedre  sulyokul  hoztad  elombe  (az  ellenvetésr), 
s-ím  majd   rajlad-is  esik    183.  1. 

KirtÁLV   PÁL. 


NYELVEMLÉKBELI  SZÓK. 


Garnyatag:  görnyeteg, 
száraz.  V.  ö.  gornács,  gor- 
n y  ad,  k ö ray e s  zt. 

gazdám-asszony  o  k  e- 
gyelme  i^Krd-  tört.  t.) 

g  i  n  c  z-g  ö  n  c  z  (1.  g  e  n  y  e- 
gu  ny  a  (Tsz.). 

gerjedetözt  (Czech  Cod. 
Mátyás  71.). 

gira,  diján  marás  ?<  tó 
gira, 

gondság,  embernek 
élete    s    e    világon    léte 


épen  merft  gondság  (Mol- 
nár A.) 

gono  S2  vég  r  e  magya- 
ráztatik. (Moln.  Alb.) 

gyalmos-tó  (Moln.  Alb.) 

gyanúi,  meg  ígekoiovel  (B. 
Szabó  D.);  rágyanul=  gya- 
nakodik (Ormányság). 

g  y  a  r  1  a  g,  régiesen  irva  g  i 
ahrlag:    gyalog   (Orbán  Bal 

gyépsziget:    oáz    (Szén 
tek   Leg.) 
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í  y  e  i*'k' oV •  gyei^kocz.  (K'dthl 
Népi.)  '•  ' 

g  y  e  r  m  e  c  s  k  é  s-f  é  1  e.  (Ge- 
Ici  Kat).     ' 

gyotakozás  (Sz.  Lászl. 
Leg.J 

gyurgyi-tik  (Tájs2t.  '  1; 
C9U  tá).  ' 

gyerke:  kancsó.  (B.Saabő 
DO 

gyűjttfkima:  coUécta (Lo«- 
nfovics). 

•  ha,  idtig^háíg,  id6re- 
há'ra,  kesorehártt  {tájr 
ízölf.).  H  a  k  i.  hámi  (Erd.  t(^rr. 
1.).  Háho^  V.  hahói  a  ki 
Rök  ha,  há  t  k^tb  Szova^I  tartja 
és  tartóztatja  bé.^id^t:  Ha« 
hogy-  •'  í 

•  _hfl  g  y,  ha.'gy  o  m  b.un  09  s  c 
magamat  (imakönyv):  i g a;i^ 
zsu  cpúffíí  hagyni  (Moln. 
AO  ;  két  r  ész  é^  .«  zám  on 
h.i^  g  y  j  a  k  e  z  é  b  e«  (Erd.  egyh. 
r.  a);  bü  j  án  hagy  j  a  =3  hjár 
nosan  hagyja;  beh|L.gyja  v. 
bead^aderekát  a  birlio- 
zásban;  egyik  keze  adja 
a  másik  nem  adja  =  adná 
is  nem  is ;  Innen:  ,szam.ába 
hagyni;  Isten  ak^aratjára 
ha^ya.ko^ní  v.  hagyat- 
.ko^ni:  .lelkeden  h  a- 
gyom  =  te  légy  felelős  érte, 
nem  én.    ...  . 

hajó  törött:  naufragé.  (B. 

hajt,  b  í  r  ö  d  á  1  m'á  b  a  h  á  j  t 
(Móiri.  A  i  bi  n  y  át  ha  j  t  (Kap- 
nikV,  *  íha  jt  pahardt  egy- 
ho^^orti  hán,-  afj  f  ót  be  hía  j  t; 
'p'&  p  i  r  t  h e  h  a  j  t.  A  székelyek- 
nél annyi  is  mint :  '  hajit   vagy 


a  mint  ezt  ok  ejtik  :  hánylr^  )p.o\ 
hajtsd  ideaztáloptát'; 
kapóra  hajtás  =  kapóra 
hajítás. 

haladályfóld:  csuszamÓs 
hegyoldal. 

haladoztat!  halogat'<Elrd. 
tört.)  hallgat:  tftlle  h  a  ti- 
g  a  t  (Erd.  tort.  tára) ;  h  ozt^ 
hallgat  (Moln.  Alb.).;  ftl- 
hallgat  leczkét=as  felmon- 
dat leczkét;  elhallga  t  vi^le 
V,  V  a  1  a  m  i  t 

hálol:  ^)  pklal,  Ös^z^aggajt 
(Tájszótár.  1.  akláli  2)  piili^s^ 
toly  leplez,  eltakar  szem  elpli 
elhallgat  (Pázm.  Pét.)  | 

hamar,  hamarnap  (p. 
Szabó  D.) ;  hamarétel  =  ha- 
marjábah  készített  étek;^h'a- 
markész;  hamarpöru  = 
hirtefenmér^ü  (B.-  Szabó  Ö.); 
h  a  tn  a  r  j  a  f  a  t  á  á  ±=  vcrsfeny^ 
futás     (Faludi) ;     h  a  m  a  r  é  t  ü. 

h  a  m  i  n  T :  mintha.  '  (Leg:  K.) 

hányatod:  vitézlcötcs.  (Vad- 
rózsák.) '  -  '•     '   ^     -•  '  '' 

harmadára- járás:  har- 
mad-vaaarfiaponkéntf  papi  sslol- 
gálat  t.  i.  valamely  ■  fiókegy^ 
házba.  (Brd»  tört.  egyh.  adatoki). 
Hárma  á-u  n  olc  a  «b<  trinepos 
(Páfte  P.).  ..  .  ;  .  r. 

h  ár  0  m  k  é  t>  e  n  (Debr.  Leg. 
'K.)'         •  '         -■'■;•     -k     -  « 
-'  hárs  eper;     1.      madárr 
eper. 

hi^sonlatikf  (Mtinch.^ Cbd. 
sat.)  E  szerint  lahét  csati  -w- 
tik,  őrletik,  ^  zárlatit, 
eszi  at'ik.   '  '       ■      ' 

h^szn'ál'tatÓ  "  (Túisuzótir 
at  k'  a'p  o'c  i  alfeitf^  Igy* :  h  a  M  a  t  é, 
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kellető,  szüle  to»  talál- 
tató, íóteto,  birató  (Erd. 
lört,  t.)  helyzet ó,  beszi^ 
V  a  t  ó  (ég)  1.  ezt,  megkíván- 
t^.tá,, legeltető,  tartató 
(Gelei  Kat.) 

Hajt  hagyó  és  husha- 
gy  ót  quinquagesinofi.  (Lány^ 
CoA) 

'  ha  t  má  ny :  effectus  (Brassai). 
hátrált  hátráltat, akadályoz 
(régi  köayir,  Kapáik). 

hazán  ki,  mint  v  áros  un- 
ki  (Pár.  Pap.  Tanbdrfi  lapok). 
Olyszerü  mrnt  r  gy  e  r  m  e  k  k  o- 
rodi,  sfcürötteföldémi. 

házbiró:'  páter  familias. 
(Sylvesler), 

herdo:  e.rdS.  (l3-dik  szá- 
zadb.). 

he.véaten,  p.  o.  va^  he** 
ventep  nyújtható  (Táj- 
szót, 1.  iszkodik)  V.  ö.  be* 
venstitanap  székely  szó- 
lást, és  hevenyéül,  heve- 
nyében, hevendibe=  hc- 
ventébei>« 

hí  y.  If i j,  *cs ak  Joa z  volt 
bíJAi,  hog.y.  Sz.  Dávid 
nemze.tsige  cl.  oiem  for 
gyatk ózott  (Malq,  AlbO; 
híján  venni  =  appr^tietl- 
dáltii,  (Kapnik);  A  «  u  oi  nd  a- 
pénz  híját  egyébbel  te.J- 
jesitQni  ki  (Kapník);,  biiiá  n 
adni:     =    hiával    adni:    s^k 

b iával  ragy.unk  ;  m  ég;  6 
iDÁ  g  h  iá  a'abbfln  m4ri  ^ 
htánosabban  (Kapnik) ;:  hij  ár- 
mértékkel m  é  r  0  i.  Y. f^ie- 
hí  j  ainértékke:l;;.fcl€  jbijá- 
val  V.  félighHával  kap- 


tam,   így  :    h  a  r  m  a  d  a  -  h  í  j  á- 
val. 

híjul  —  c  Ihi  j  u  1  =  hiúvá, 
haszontalanná  teszi,  k  i  h  i  j  u  I  == 
kikopik-bi^lole  (B.  Szabó  D.) 

higanyu,  Páriz  Páp.  iii* 
gányu,. 

him,  ne  keresd  itthi- 
tn.it'  a  .  tidzta  éleinek  -  (B. 
Szabó  D.).  Minden  fél  e  hi  m- 
h  ám  mai  áU  t\o'b^s,zi4é' 
ben;  se  hímé  se  háma; 
rósz  himbe-nemb^  411a 
doilga  (Kiín-Szmárjton) ;.  an- 
nak a  doJ<3igníak:s.3ere  is, 
hime  i$i  á.gaboga.  isvan 
s  miind  a  liár ooiimal  b.^- 
szÁlni  kell  (Nyelvőr  187-2 
IV.  f.  „székely  sajátságok!*). 

btnga,  flietléknér  ísi  idgó 
GeL  Kat). 

hirdet,  felkelésre  hirdette 
a  népet  16ÖO-kf  pesti  körlevél); 
felhirdetni  a  falut;  be- 
hirdetni  a  bl  rakat.  V.  ö 
f  e !  h  i  r  d  é  t. 

h  i  t  f 'e I ad  á  s  (Erd.  tört.  tára). 

hiuzakos:  hézagos ? 

hiveílo:  legyező.  kbell& 
(B.  Szabó  D.). 

hóbort:  hóbortosság  (í^á  r. 
Páp.  Í.VáppaJ'Nefn  tarto- 
zom tür^ni  hób'ortj'át 
(Kapník.).  •    •      - 

h  ó  d  i.  o  t  p.  .  hód  oktatás  áltál 
elpusztult;  meghódított  fa- 
1  u  k,  (Erd.  tört,  t.)      . 

bolm  e  lyik;. amelyik;  hp"!- 
melyik, falubaiges  sqk 
korcsoam,,k  iim  el.y  ik  mi* 
ér&,  melyik  aiSzs.zony 
lud ja.  (Vadn), 
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holtai:  holta  létében  való, 
hálálít  ületfi,  (Páriz  Páp.  B. 
Szabó  D.)  Mi rttejgy  halottai, 
amint:  ff  fontat,  á  lm  ott-a  i, 
imettei.  Ebbof 'érthet*  ahtfí- 
lottal'ból  kifejezés, 

höttl?  (Korunk  tárczája 
1865.  májusi  valamelyik  szám). 

horii-Jol/tánr  ómlal?  a  N. 
szótárban  a  B'écsí  Coclexb6l, 
tttdfj  szerint  e  1  h  o  ml  o  f  í=?  et- 
omlaszt.  '  ■    ■  •  ' 

ho  ni  i  b  k/ragtalán  is  hatá- 
rozókép''vétethető,  {gyi  hoTO- 
Iökör'tk6'2í6  -^  homlok  etle- 


nébe  v.  szembe  Utk5z&^  vagyis 
élttel em-élfencs  (üd-r«rdi);  Ho'tt^ 
lokbukra  ^  homlokra  bukva, 
h  o  mi  o  k'b  11  r  á  ^  homlokra 
borulva  (táfszák). 

hornyok:   homloknínci   ("á 
NSzótárból  kíiÜTaradt).   ' 

hozzS  békéli,  lábaitroz 
bek  elleti  CK  Sz  Aó' D.) 
'  hozzáföl  á    gy  árfá  zát. 
CPízm.  P.)       ' 

húllotná  Sí  fér ges  alrilá- 
hullomás  (Vadr.).     •  í 

h  ü  11  ed  :  csüllfed.  (TáfszVJr.  1. 
rozs  fére^:)  •  '     *     '  • 

'  L&Rivrez  K/htOLV'. 

1  .  i 


II  <  •  • , 


'A  ..AIDATOK  A. NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ.  .  ,  .  , 
Kulkay  -  Perettct  munkát.  Pesten.  TrattAer  János' Tflinásnáli  l>tl5. 

VI.  kötet.  Ossiáhnak  minden  énekei."" 

'     1      í  ,  •   .    !  1 

csergeteg :  patak,  24,  | 


4^rjj;f ;  ábrázz t  210,  t 
drnjr^:  árnyék  ^7, 
drryrqlak :       s  chat^ngestalt' 
der  scheme,  28,  35, 
<irnyp:i:   schT^arzen,  15. 
bajpaj\s :  schlachtschild,  47. 


csermelyés :  schlangelnd^  ,6. 
,  Cíí/Zag^ití :  csiliagló   szem,  26. 
csörget  :\x^gy  csörgctc;  bére- 
st pom,  285. 
csöss\en :  gyámbotján   csosz- 


balkdny :  1)  moor,  schiUfeld,     szén  el5  az  agg  Ossián:  csoszog 


2)  der  sund    59,  288. 

harcsa :   distel,   39   ( és    tQbb 
helyen^. 

bek:  be  te,  211,' 


285.  ♦ 

Qi^irmos:   grau   (czirmos  k5) 
81.  Sz.  D.  szennyes,  mocskos. 

dagály :  schwall :  gozdagály. 


bog:  ág,  ast,  Í94  Kr.  nódus;     112.  M.Alb.-nél:  furor.  Kazinczy 

is  használja  olykor  ebben  áz 
értelemben:    az  etott  lelohadd 

höffeués:  gdbeulJ  6  (&  szelin-  széldüh  dagálya  ^  ihr  wéicfaet 
dekek     böffenése :    das    geheul     der  windsbraut  Wuth.  77.         i 


csomó. 
borbánat:  borzadás,  101. 


der  dciggea.) 


1    > 


dall :  besingt  (tárgyiasan  van 


bórs:{eldeheti  dei*  riemeDi  Vi.     használva)  68j 


.csataji  g^V^h  1^9,   . 


d4imas{ :  eber^  24  St.  Di  nagy 


cserehdt :  highland  (a  sk9<;ziai     kamUS^  ^dissnó^ 


cserehát)  XI. 
cserénkéit:,  ábwechslendi  8. 


dics :  dicáöség^  24; 
dombot:  diewölbunig  (dDoi- 

•      ■  '■■  •     la*    •••- 
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borát    rpz^áki   feke^mil^ ;    rpjst  ga^^diís ;  gaatlicb^  2Vó  (j^tzá^ 

s^hw^r^t  itir.dip  wQlbqog)  2^&^  bekével;  mit  gastlichen.fri^d^f^. 

.,,4prnbvplgy :  .bergíjiali  7,,  (  .  .  ,gomolx  -  feljeggpmoly  i  yffpl- 

döbögö:     poch^nd     (döbögp  l^eiigewog,  210. 


dölyf:  264.S,.J, 

eldqd,  165*  Sz,  D*  .    .  ^ 

flőtiimül;  sich  ,entdráng«^,  6. 
eröstevö :   vollbringcf    (dtc3& 


gömbölyeg:  kreis,  ^  t     r. . 

gő:[Ut :  ködgoajet :    n^b^lje- 
dünst,  122;  :  .  í 

,  gyakniztlgyttkfí'i  r.  5al>feH4prn 
(Svaran  elgyal^ta  liocfáját : 
sqhleuderte    Sy^r^i^  de.o,sp«W 


teUck,    er&stev6|> :,  v,  .grpszer      141  Kr.  más. 


t .  i. 


thaten)  73.         .  /       ;    .  ,. 

;   e$t^vjély:  ostBí  240  f 

édest :  édesen,  24  *     »     s 

é/cr;  ékjfs%égf,,  ^qhönheit,   166, 
179. 

fekv:  die  státte. 

fennföld<  highUnd,.  Vffl.     ' 
<  fény  ér:  :ílieí  heid:e,.  7.  K^^q- 


gyönyör:  libidó^  1^6.  . 
gyönyör:  gyönyörű,  5,  3. 
.  gyoiedel ;  gy OTedelpjiK  92. 
gyulongds:  liebe,  165. 
gyülöng:     felgyülöng:    sich 
sammeln,  253. 
hab:fat:  vroge»Jie5  Kr. 

hadnagy  iHWfii^^r^M^' 


czy  szerint  „fenyór"  isz^apos  föld.      held,  18,  .39,  t  , 


Hibásan.  Tsz. 

fény  világ :  strahi,  152. 

fóiyong:  átrömen,  fiáttern, 
'Í85  (hajai  á  széfben  folyonga- 
nak  :'  im  Winde  slrömt  ihr  haár). 

galdd:  der  feige,  158.  Itr. 
rteqúání*  sordídüs.  '     ' 


hajiat:  gelock,  11. 
hangját:  rtit\öáit,  244.  Kr. 
heveder:  bv:  gurf,  931- 
hevenyeg :  schwöl,  241. 
hölgy,  27. 

'      •    '  Fl^CHER   MíÍACZ. 


■      '     '     '  '       ;     IKER  szók. 

A  magyar  Nyelv&rben  (II.  447.  1.  —  III.  362. 1.)  Ihász  GíBor 
ált^l  5s8zeállitoU  iker  szőkbb?  járuljanak  még  kíegészítesQÍ  vágy 
ípkább  pótlásul  —  mert  kiegészítve  meg  bizonyára  ezekkel  sem 
lesz  A  bosszú  jegyzék  ~  a  következők : 

'    ádázni- b  odázni    (idea-  csa  tr4ihajil4.:     aprlisig^^ 

tése?)  Ny.  La7a 
(*   ámoI4ii.muL. 

ás-vés  Ny,  IIL  ni.*) 

bikédík-bafcÖdi.k..í«y- 
mást.  Somogyban  tbalottftiQd     « 

csattog -,pa(tt>g  Ihász, 
Nyőan  127.  I.  V.  5.  Ny.  I.  829. 
ffltt  cái.dttognak,  itt  pattognak.  .** 


i- 


;    ■•       I 


Ny.  L  2ai. 

csege-bige:    ctög^b6g  M. 
Nyölvéiact  VI  3ÍOi 

c  s  i  g  a-b  u  é  a !  cílga-bíí^  Ny. 

f;  44.      ' •'•'  ■  ''  •■•■ 

csipa  -  liga:      csígá-rígíi 
csigá-biga.  IVy.  I.'5f32.   ' 
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c  s  i  g  n  i-1  ő  g  n  i :  (csüggni  -1.) 
késedelmezm  Ny.  fi.  ]d4. 

csivirgós  -  csevargós 
tokc  Ny.  I.  467. 

csotlik-botiik:  csetlik- 
botlik;  «addig  csotlának-botlá- 
nak,  a  mig  reánk  tanálának" 
NyelvSr  II.  Í24.  (megcsosz- 
ték-bíotlék  u.  o.  bizonyosan 
csdk  iráshíba  e.  b.  megcsotlék-b.) 
-  „Mind  addig  tsöklöttenek, 
boklottanak  ríttunk,  mig  nem 
minden  apró  tsikorgás  kannun- 
kat  Ö$2ve  nem'  tsdkidtték,  bok- 
lorták*  u.  o. 

csórj  móri?  Ihász,  Ny  tan 
121  1. 

c  s  ü  g-b  Ü  g :  csög-bog ;  és  t 
czők,  husnyomtaték ;  csege«bigo 
is. 

csü  ngenHÜn  géni:  csen- 
geni és  lógni  M.  Nyelvészet 
VI.  320.       . 

csühge-löngev.  csüng  ft- 
1  ü  n  g  &  :  „csüngő  virágú  nö- 
vény, táfr  fukszia**  (?)  u.  o. 

ez  e  pe-c  zu  pa  ;  holmi,  ru- 
haféle,  lim-lom,  czele-Czula  Ny. 
II.  135. 

czicza-macza!  reketye  v. 
fuz£a  barkája  (Tsz.  czicze-macza 
u.  a)  Ny.  ÍI.  375.  —  Mesében 
hallottam  eredeti  „macska,  czi- 
cza*'    jelentésében  is. 

cziczuka-maczuka: 
„czíczukának  maczuka  fía :  hit- 
vány jószágnak  fajzata  ts  hit- 
vány* Ny.  II.  274 

c  z  u  1  a-b  u  1  a :  „czula  rongyo- 
lék*  (tehát  a.  m.  czele-czula)  M. 
Nyelvészet  VI.  321. 

derebcrél:  tereferél, dere- 
darál u.  o. 


déré  I-d  arái:  morzsol,  és 
léfefei-él  v.  derebefél,  6ökat  Bzól 
u.  o.  •  -    • 

^  derül    b  örüli    Ny.  I.^  3S0. 

dU  rgís-do  r  gásc  «tud}4  á* 
dQrgís-dorgást:  tapasztal  ^ártias 
(beone)^  Ny.  II.  130.  '    .   ^' 

eke  l-m  ekei:  „elékelte  -me-L 
keltet  akadozva  itlondta*:  d" 
Ny.  I.  225. 

e  rd  o'ber  b<rd(b  e  £ei<eü^n 
kutya  jár:  fejsee.  Ny.  IL  468.  , 

etye-pcty«:  egy^sbugya  2. 
Ihász.  Nytan  126.  .      ,  , 

; farkas  barkas  ^nqeaébei). 
(Gyulai,  a  tyúk^és  a  fai:kasverea>}; 

firig-forog:  tr^-forqg. 
BBlás6nál  Ny.  III,  360.  /      ., 

gezemicze^  gezernyicze, 
giz-gaz  Tsz. 

gezemucza:    giz-gaz  Tsz. 

■ 

.  ge  ze  muz  a:  aJj  gabona  M. 
Nyelvészet  VI.  328. 

girbe-goirba  ==  girbe- 
gurba Ny.  II.  131. 

herde-burda  ^  .herde- 
hurdi  Ny.  UI.  167.  (se^tepérte 
szQ  a.) 

herte-perte  {=^  serle- 
perte?):  „tátos  ló  neve*  Ny.  II- 
474. 

hetlekotla  =?  heklehukla 
Ny.  II.  507.  (ezen  szó  a.) 

he (y  kepét y ke  (Tsz.  hety- 
ke-petye  bizonyára  sajtóhiba  ; 
Nsz.  hegykebegyke) :  pökhendi 
ember  Ny.  II,  93. 

h  i  b  1  i  h  u  b  ii :  herdeburdi 
Ny.  II.  507.  (ezen  szó  a.) 

him-hám,  himezés-  há"- 
iti  o  z  á  s  M.  Nyelvészet  VI.  331. 
himes-hámosr  Balázsfinál 
Ny.  III.  360. 
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i  a-f  iát:  Arany,  Toldi  eft- 
I.  én. 

•  icz:eri  -  biczeri?      Ihá$z, 
Ny  tan  X26.. 

íczi»>píczí;  iczi  o-p  icz  i  a 
Ny,  II.  177.;  i  c  zin  k^-pi- 
czinke  Arany  L,  Népm. 

id  r  o  s  *  b  o  d  r  o  $ :  pl.  taraj> 
Ihász  Ny  tan  126. 

igyérddi-bigy eredi? 
(v.  ö.  igygyel-bigygyel  Ny.  IL 
551.)  Ihás*.  Nytan  126.    . 

ikczis-bikczis?  (v.  5. 
iczkeficzké,  i  c  z  k  i  r  i  c  z  k  i) 
Ibásíf,  Nytan  126. 

il)an*t illa-n:  „tünedez  se- 
besen" M   Nyelvészet    VL  3dl. 

irég-forog:  „irgém-for- 
gom"  Ny.  I.  229.  V.  ö.  ÜrÖg-f. 
sür6g-f. 

ityégfityég  =  itogfitog 
Ny.  II.  552.  ezen  szó  a.) 

izog-mozog:  izég-mozog 
Ny.  II.  468. 

kakasbakas  a  mesében 
(Gyúl.  A  tyúk  és  a  farkasr.) 

kendő  z6-f  end  &z  5  i  ke- 
ix5-fep6  (Ny.lil.  26.)  Balásfinál 
Ny.  111.  360. 

kilincs-kalancsos  v. 
kalancsos :  tekervényes  (utcza 
stb.)  M    Nyelvészet  VI    333. 

kipéd-kapod  =s=  kipé»-ka- 
poz,  kipkéd-kapkod  Ihász,  Nyt 
12T. 

kípég-kopóg:  «csak  ök 
kipégétt  kopogott  a^  ódalim 
bordái  között  a  csákán  'foga* 
Ny.  IL  177. 

ki  p  k  o  d-k  a  p  fc  o  d  -==;  kipked- 
kapkod    (Hevesben    hallottam). 

kivirczöl  ka  virczal  (je* 
Icntésc?)  Ny.  I.  378. 


klipit  -  klopQtőr  ium: 
kölyogp^  fiyeg.  Tudora.  Gyűjt. 
XVIII.  III.  k.  95.  1.      . 

körük  ara:  körülbelül,  ko- 
rqskörül  Ny.  II    184. 

lecs-pQcs:    lics-locs.    Tsz. 

j  i  b  é  g-l  o  b  ag :  , Piros  kendő 
a  fejérül  libc'g-lobog"  népd. 

I  i  c  s-p  o  c  s  :  lics-locs  Tsz. 

likedik-löködik  a  bor- 
gyukat  a  marhák.  Somogy baa 
hallottam. 

lityég.lotyog:  Ny. III. 80 
(lity-loty  szó  a.) 

locs-poc.s:  Ji<;s-loc*;  — 
locsé-pocsé  Balásfinál  Ny. 
360. 

miszit-maszat:^  szemét 
Tsz. 

nyulam  bulajoa  (Gyúl.  A 
lyuk  és  a  fv.).  • 

6z-b  o  z;  űz,  kerget;,  ^ezck 
bennünket  annyira  megözének 
bődének-  Ny.  IL  225. 

özem  bözem  iGyul.  A 
tyúk  és  a  fv.) 

piczi  pírindiczke:  Ny. 
II.  279.  ' 

pireg- pörög:  Ny.  II.  93. 
.   p  i  r  o  s-p  ozsgá  s. 

pi  tl,6g-pattog:  Ihász,  Nyl. 
127. 

reczeficze   is   frecepisse  ? 
Tud.  Gyűjt:  XVIIl. ,  lil.   k.  95.  1. 
ilyen  alakot  öltött. 

répget  ringat   Ny.  I.  37ö 
rigi  rugi  .etgyikt  a  másikat 
1%.  IL  m. 

•rissz-rossff  Ny.  L  378. 

rontom  ibon^om  te&tem 
csontom;   táncdal,  .ErfL   Népd. 

—  rontó-bontó  Ihászi,  Nyl- 
127, 
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rög  rág  Ny.  I.  378. 

sünda-bunda:  ^csalfa,  in- 
gyen él6  ;  per  s  u  n  d  á  m-b  u  n- 
d  á  m  szerezni :  csalfán  tenni 
magáévá*  Tsz. 

szerte -szét,  szerte- 
széjjel, i  zana-s  z  é  t 

szityol-szotyol  Ny.  II. 
224.  szity  él-szo  ty  ol  225. 
=  szityég-szotyog  Ny.  III.  218. 

8  z  í-sz  ó  :  né  hallgass  mindén 
szíre-szóra.  Ihász  szerint  a.  m. 
szélre-szőra  (Nyian  127). 

tág-b  ág  gyerek  :  ángó  bangó, 
málé  Tsz.  telesmán  szó  a. 

tára  -  vára:  tárva  nyitva 
Ny     n.    181.  V.  ö.  lárivári  Nsz. 

tenyeres-talp  as. 

tetés  teli:  telides  teli  Ny. 
I.  332. 

térü  l-f  érül  v.  térül-for- 
d  u  1  M.  Nyvészet  Ví.  352. 

t  i  p  i  t  s  z-t  a  p  o  t  s  z  (azaz  ti- 
pidsí-tapodsz)  Balásfinál  Ny. 
III.  360. 


ti  r  i-p  i  r  i  ludláb :  arról  szok- 
ták mondani^  ki  oly&n  dolog 
körül  foglalatoskodik,  a  mibai 
semmi  sem  lesz  T.  (Ilyen  játszi 
bokros  kifejezés  még  sok  van, 
kül.  a  gyermekmondókákban ; 
pl.  egyetem -begyetem,  Sándor- 
Bándor  stb  ) 

tü  z  n  i-f  ok  ózni:  „nagyon 
tudakozódni;  kérdezősködni  Ny. 
ír.  327. 

tyúkom  bukom  (Gyúl.  A 
tyúk  és  a  farkasv.) 

ut  fut,  minden  házba  bele 
fut  Ny.  II.  89.  —  ütófutó: 
kóborló  Ny.  II.  131. 

vápa-hupa:  több  vápák  a 
bérczen ;  vápahupás:  göd- 
rös. T. 

zirég-zörög  a  csákányi 
malom  Ny.  II.  335. 

zongó-dongó:  húst  bé- 
köpő  légy.  T. 

P  eke  sz-p  ákás  z  (414.  1.) 
mit  jelent? 

SiMONYi  Zsigmond. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

Kazinczyújításai. 

A  „Magyar  Nyelvőr"  ez  idei  több  számában  Fischer  Ignácz- 
lól  ily  czímü  czíkk  jelent  meg:  „Adatok  a  nyelvúiílás  történer 
téhez",  melyekben  a  czikkíró  úr  többek  közt  a  Kazinczy  faragta 
szókat  mutatja  ki.  A  különös  kegyelet  és  tisztelet,  melylyel  K. 
iránt  viseltetem,  a'^különbenjnyelvészetileg  is  érdekes  czikket  reám 
nézve  még  érdekesbbé  tette.  Először  ugyan  e  tiszteletem  K.  iránt 
elfogulttá  tett,  de  végre  is  átláttam  hasznát  á  faragott  szók  kimu- 
tatásának ;  mert  ci  igen  alapos  mód  elromlott  nyelvünk  megtisz- 
títására ;  de  épen  ezért  felette  nagy  gondot  is  kbvetel.  Minda- 
mell«ít  teljesen  meg  nem  nyugodtam  s  Önkéntelenfll  Molnár  után 
nyúltam,  hátha  találnék  nála  Kazinczy  faragta  szót  ?  S  úgy  is 
esett;  mindjárt  az  elsÖ  oszlopban  öt  vagy  hat  szót  találtam.  Annak 
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iD^ggondolása  azonb^iQ,  hogy  a  czikk  irója  az  össz^haspqlijtásoál 
Kresznericset  használta,  jiéoiíleg  tisztázta  a  dolgot  előttem,  s 
tovább  nem  is  kutattam.  A  III.  füzet  azonban  igen  nyugtaianí- 
lott  s  mintegy  sok  érdekességgel  kinált;  rászántam  tehát  magamat 
tüzetesebben  nézni  a  dolog  után,  s  egy  kissé  szelloztetat  a  dolgot. 
Fisc|;ier  úr  azt  jegyzi  meg,  hogy  a  kereszttel  jelelt  szók  már 
rég  megvoltak,  de  Kazinczy  élesztette  föl,  míg  a  csillaggal  jelöl- 
tek tájszők.  Ez  utóbbiakat  teljesen  mellőzöm.  A  többiek  kutatá- 
sánál kiválóan  Pápai  (PP.)  Pariz  Ferencz  s  Molnár  Albert  Ma 
szótárát  használtam. 

Először  azon  szókat  veszem  elé^  melyek,  noha  keresztjel 
nélkül  állnak,  Kazinczy  előtt  is  teljesen  azon  alakban  és  jelentés- 
ben  voltak  meg. 

ablakrostély:  Mn.-nál  csak  alkatrészei  vannak  meg 
s  ennyiben  volna  újítás;  de  PP.-nál  teljes  alakban  van  ipeg  az 
1.  lapon. 

a)cadály,  akad  ék:  Mn.  6.  iapon.  B.  4.  1,  küJönbcn  az 
akadály  szó  megvan  Mikesnél  I.  115.  1.  LIII.  levélj  mindkeito 
eléfordúl  Pázmány  n Kalauz ''-ában  1766*diki  kiadás  80.  1. 

béke  SS  égés  tűrés:  Mn.  33.  1.  PP.  22  Mik.  II.  L34  I. 
CLVI.  lev.  nem  különben  Rádai  Pálnál. 

elevenség:  Mn.  90.  PP.  55.  eredeti  értelembeo  Pk  Kal.^ 
ban  92.  1. 

ellenkező:  Mn.  102.  PP.  &9.  különben  olvasható  Káldi 
bibliájának  1626.  kiadásában,  Móz.  II.  könyv  XV.  8. 

cl  tök  élé  5:  Mn.  114.  PP.  64, 

érzés:  Mn.  —  PP.  75. 

ja  vall:  Mn.  219.  PP.  145.  Mik.  I.  60.  1. 

vesztegetés:  Mn.  547.  PP.  386.  Pázm.  86.  1. 

virágos:  Mn.  553.  PP.  390.  Mik.  II.  1  i  9. 

végez  és:  Mn.  541.  PP.  382.  Mik.  II,  171. 

Másodszor  azon  szókat  fogom  elé,  melyek  mellett  kereszt 
van^  a  ,mi  azt  jelenti,  hogy  régi  s  csak  Kazinczy  által  fölélesz- 
tett szók  Azt  várhatná  az  ember,  hogy  e  szók  legalább  50  évvel 
Kazinczy  elolt  használatban  nem  voltak;  pedig  e  szó  tudó- 
m.á  n  y  a  Kalauzban  számtalanszor  eléfordúl.  Hasonlókép  elé- 
fordúl B.  Orczynak  1760-ban  írt  költeményében  több  helyen,  pl. 
a  47.  és  51.  lapokon.  Ilyen  szó  az  udvar  (királyi  udvar),  a  mely 
ugyancsak  Orczynál  olvasható  a  91.  lapon :  A  szalmás  alhazban 
találsz  nyugodalmat,  De  fényes  udvarban  lelsz  csak  aggodal- 
mat. 113.  lapon:  „Temjényezzen  térden  Császár  udvaráüak," 
továbbá  Mikesnél  II.  154.  nem  különben  Faludí:  „Neander  ámi*^ 
baa    Ilyea  a   társalkodás  szó,  mely   Orczynál  a  156,   I^oo 
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már  megvan:  ye,gyd  b^  Fr^ngziáknak  vig  ^ársalkodásár.  Fortély 
eléfprdul  B.  Órczyqál  ké(szer  egymás  után  a  112.  lappn;  f.^zo- 
vélnek  pedig  a  Kalauz  79.  lapjáiv  i        . 

A  következe  szókon  ép  oly  kevéssé  látszik  meg  a  faragás, 
mint  Bz  elobbenieken.  E  s  z  mélo  ily  alakban  nem  fordul  ugyan 
ele',  de  igen  is  eszmélem  rep.\itD,  considero  Mn.  PP.  Az  cs  z- 
mélo:  denker  tehát  egészen  helyes  használatú  sző.  A  nyom- 
tató saidr  Fische'r  szerint  Kazinczy  «buchdruckeret^' lírtelémben 
használja^  Mn.*nál  ninci  meg,  de  inegv)an>  PP.^nil'  iiyoYyftlit6- 
typographus*  Ebhez  sem  kellet  tehát  faragás!  Továbbá:  -eVba*^ 
diás  (erz^hluDg)  és  habzás  (iinbestinrínitheiit);  míndkett&t- mint 
igealakot  megtalálhatjuk  eredeti  jeientésQkben  Mti.  és  PP.'  ^i^tá^ 
rában.  A  Kazinczy  állal  hassnált  értelemben  eléföndúl  az  ^ls5  a 
Kalauz  8l.  lapján  és  Faludínál  .Neander  álmában";  a  másócHk 
mint  ige  Káldi  szentirásdban :  Ap.  csel.  X.  17.  „és  midőn  h  d  b  o  e n  a 
magában  Péter. **  Middn  pedig  valamely  ír<5  a  nyeiv  szeilettoében 
s  törvényei  szerint  képez  szdt,  mint  ezeket  képezte  Kazinczy, 
azt  szófaragónak  ezekre  nézve  nem  hihetem,  legalább  azon 
értetemben  nem,  a  milyenben  e  szót  rendesen  venni  szoktuk 
Azofifölül  ily  siker  után  azt  hiszem,  ha  engedné  id&m,  nem  sok 
katatás  után  főnévi  alakfokban  is  szolgálhatnék  veltik.  ' 

Negyedszer  még  pár  szót  hozok  csak  fól : 

alányom:  Mn.  9.  PP.  6.  , lenyom"  '  jelentésben;  míg 
Kazinczy  átvitt  „herabzétzen"  értelemben  alkalmazza;  elégté- 
tel: Mn.93.  PP.  64;  benyomás:  Mn.3u.PP.  23;  iró.  (autor); 
Mn.  232.  PP.  154.  schreiber  ;  rettenthetetlenség  (helden- 
muih):  Mn.  441.  PP.  302.  mint  melléknév:  imperferrttus:  ez  pedig 
csak  hősi  szívvel  lehel  valaki ;  s  e  g  é  1 1  ó  fretter) :  Mn.  4ö8.  PP. 
3íO.  ezeknél  —  helfer  (segítő);  már  pedig  a  ki  segít  valakin 
bármi  tekintetben  is,  azt  valami  bajból  kiszabadítja :  rettet  ihn, 
tehát  =  retter. . .  stb. 

Több  is  akadna  még  talán,  de  mellőzöm  s  megelégszem 
ennyivel  is,  s  tönődöm  magánban,  mennyiben  lehetnek  ezek 
faragott  szók  ?  En  csak  azon  eredményre  jutok,  hogy  átvitt  vagy 
kissé  szabadabb  értelemben  való  használatuk  tette  oly  szerencsét- 
lenekké, hogy  a  faragpttság  bélyeget  sütötte  rájuk  az  ujabb  kor. 

(Míg  egy  részről  a  t.  czíkkírónak  köszönettel  tartozunk  az 
egyes  szók  régi  voltának  kimutatásáért,  más  részről  figyelmezr 
telnünk  kell  őt,  hogy  épen  az  idézett  szókra  vonatkozik  az,  a 
mit  Fischer  első  czikkének  kezdetén  (70.  I.)  mond  :  „Kazinczy 
oly  szókat  is  használ  irataiban,  melyek  azelőtt  vagy  a  régibb  írók- 
nál vagy  a  nép  nyelvében  használatban  voltak  ugyan,'  de  az  újabb 
irodalomban  nem    voltak   divatban.   Ezen  szókat  is  jónak  láttam 
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újított  szavai  közé  sorozni**,  hogy  tehát  ezeket  Pischer  sem 
sorozta  a  rósz  értelemben  vett  szóalkotások  közé;  s  í^y  e  miatt 
semmiféle  vád  sem  illetheti  öt.  A  s  z  e  r  k.) 

Alvinczy  István. 

r  j 

Vegyesek. 

Szegődi  (1.  Ny.  ül  352.)  válóban  elé  is  fordul  a  nép 
nyelvében.  Löríncz  Károly  háromszéki  tájsaónak  kötli  a  Magyar 
Nyelvié^zetben  (VI.  351.)  ilyen  értelmezéssel:  «Szegödi:  pártvál- 
toziató",  3  tökéletesen  ennyit  jelent  a  Vörösmartyból  idézett 
cúotHiatbsan  Cf>a  isors.  szeg&di  kénye"). 

Kij&ni  már  a  Tájszótárban  megvan  •beérni"  itlentéaiel: 
irRöviden  j5ni  ki:  nem  érni  be  váltani v.el.  .Székely  szólás* 
mód."  331.  1. 

Bos  poros  JNy.  IL  477.  V.  ö.  még  Gvtdányi  Rontó  Pál- 
jában (8»  1.);  .Harmadik  bo^sporba  foghagymát  aprított*"* 

Rója  az  utczát:  erre  a  kifejezésre  fígyelmezteCelt  ben* 
nüpket  Thewrewk  E.  Ny  I.  őO.  a  járda  tapodó  ellenében  és 
idézeu  egy  példát  rá  a  Boraszem  Jból.  V  ö.  még:  ^róni  az 
utczát^  Bar.  Magysg.  Virági  267.  1.  é^  , falut  rovó"  Tsz.  a  há- 
za 1  ó  czikkben. 

K  a  r  a  k  á  n-nak  (Ny.  I.  150.)  még  két  alakjával  találkoztam : 
1)  Nsz.  kolokány  =  karakán;  2)  M.  Nyelvészet  II.  415.  (Tor- 
kos S.  a  göcseji  nyelvjárás  ismertetésében)  ^porokoanyá 
tette  =3  por-rokonná,  tönkre''.  Ez  nem  látszik  belyea  szófejtés- 
nek. A  mi  az  utóbbi  alakot  illeti,  v.  ö.  |7Qtorfisz  e  h.  kotorász 
Nyf.  I.  136.  leptika  e  h.  lektika  Nyr.  II.  560  pacsi  e  h.  kacsó 
Tsz.  csiri/rol  eh.  csiripol  Nyr.  IL  21.  —  A  karakán  szót  hasz- 
nálja Komáromy  Nyr.  II  363.  (11.  sor  al.)  .kificzamodott,  nya- 
katekert* jelentéssel. 

Nyoroadík,  melynek  jelentését  Nyr,  II.  113.  nem  ludtam 
kitalálni^  a  Nyr.  I.  186.  közlött  gyermekmondókában  (»Ló,  16 
nyomadik")  bizonyára  ugyanaz  a  szó,  mely  a  Nyr.  II.  326.  van  kö- 
zölve: «Nyama-dík:  a  szikkadni  kezdő  sárban  hagyott  ember- 
nyom,?* Természetes,  liogy  nyomadék  nem  csak  , embernyo- 
mot, hanem  mint  amott  látjuk,  lónyomot  is  jelenthet. 

Vágány  és  perez,  melyeknek  helyességén  kételkedtem 
(Nyr.  III.  411.  és  410.),  benne  vannak  már  a  Tszban  mint  balaton- 
mellékí  szók.  Az  utóbbinak  ^minuta**  jelentése,,  lehet,  hogy  az 
irodalmi  nyelvből  szivárgott  a  népébe,  de  a  «töpörtö"  jelenlés 
bizonyosan  a  perczegéstol  vagy  porczogástól  van  véve,  ámbár 
ilye^nkor.  éli  mindig.p  ö  re  z-nek  hallottam.. 

Tömkeleg  és  szenveleg  helyett  Király  Pálnak  a  406. 
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lapon  bizon  jobb  lett  volna  azt  mondani,   hogy  I  ab  l  r  intu  s  es 

affektál;  tanár,  helyett  if.  a  4()2.  lapon  Jhász  Gábornak  meg* 

teWe  volna  aprofessor  vagy  t  a  ji  í.t  ő. 

SimonVi  ZsrGMoYnj. 


'a   MAG'YAR  NYELV; 
A  regényirodalomban. 

•  Mégis  mozog  a  föld.*'  Irta  Jókai  Mőr. 

Hoss2jdra  nyúló  kimutatásunkat  immár  rövidre  kell;  fognunk  ; 
a^ért^a^s  .egyes  osztálybeli  hibákból,  a  melyek  különben  lappkat 
(öJtenei|  be,  Qsak  muiatványképen  sorolunk  fel  néhányat  . 

IV.  Rósz  helyen  álló  határozok.  ^ 

A  &atara2&ó  rendesen  a  meghatározandó  szó  eldtt  áll.  Ezen 
szabály  alól  azon  esetek  képeznek  kivételt,  a  melyekben  más 
mondatrész  emelendő  ki.  —  Lássuk  hogyan  bánt  Jókai  a  határo- 
zóval; lássuk,  mennyire  czammogóvá  teszi  a  leggördülékenyebb 
mondatot  is  az  által,  hogy  a  határozót  uszálynak  hátra  veti  ott, 
hol  annak  elül  volna  a  helye. 

Vidám  és  komoly  társalgás  keletkezik  vegyest  1. 6.  mintha 
elveszett  tárgyat  keresne  mindig  a  földön  1. 15.  Az  átkozott  diák 
előtt  egészen  oda  volt  a  tekintélyé  mar  I.  42.  Béni  bácsi  meg- 
rettent nagyon  h  1Ö9  Egy  percéig  homlokára  tette  az  ujját 
nagy  okosan  I.  172.  Hej  rostul  érezte  é  szóra  Béni  bácsi  magát 
nagyon  I.  182.  A  hét  órai  harangszó  után  jócskán  11.  13.  rák- 
vörösre gyuladt  arczát  fölemelte  vakmerően  11.  34.  És  B  is  azt 
tudja  jót  II.  41.  Kálmán  elmélázott  mélyen  II.  58.  Minő  vihar- 
teljes éljet  fog  vdrni  a  leányra  most  II.  55.  Pedig  koldulni*  fog- 
nak egykor  II.  57 ,  s  aztán  ülhetünk  a  lömlöczben  nagyméitdn 
II.  79!  Hogy  felugrott  a  helyéből  mérgesen  II.  81.  Beszélni  akar 
valami  dologban  sürgetösen  II.  119.  A  szép  asszonyt  miilatratta 
ez  nagyon  II.  146.  Legalább  Kálmán  elolvashatta  /iafco'rrr/awwí 
a  replikája  véget  (így:  Kálmán  legalább  háborítatlanul 
elolvashatta  replikája  végét)  II.  149.  Találkozott  is  vele  tiagy- 
hamar;  de  nem  ves:[hetett  bele  (Helyesen í  dé  nem  köthetett 
bele).  Küldje  el  ezeket  a  leveleket  annak  ingyen  II.  197.'  A  fSur 
a  kannibálok  között  szeretne  inkább  lenni  (Jól:  a  f6ur  inkább 
a  kannibálok  között  szeretne  lenni,  —  mert  a  súly  a  kan- 
nibálokon van)  III.  35.  Le  is  sunyja  a  fejét  a  két  konya  fülével 
csúnyául  III.  72.  Bertinek  most  tetszett  már  a^tán  ez  a  tréfa 
tökéletesen  HL  92.  Nem  tudora,  .melyikünknek  a  feje  fog  fájni 
jobban  (Jól;  melyikünknek  .fog  jobban  fájni  a  feje)  IIL 
114.  Talán  a  syrennek  is  szokott  hime  lenni,  mely   odaül    niha 
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III.  133.  Tehát  3álvándy  volt  az  oka  mégis  IH.  142.  Szép  sylphid 
termete  vonaglott  kínosan  a  pázsiton  fekve  Illr.  154.  átfutott 
sebesen  a  ledöntött  feny6szálon  III.  156.  Sára  asszony  pedig 
intézkedett  kö:^ben  IV.  62.  A  főispán  nagyokat  ásitött  már'lS. 
77.  Meg  is  tette  a  hatását  kétségtelenül  IV.  142.  Kálmán  érté^ 
hogy  sorsának  forduló  pontján  áll  most  IV.  164.  holnap  Fejet- 
lent fog  belőle  csinálni  rögtön,  V.  139^  ^z  ^kigyőgyítja  majd  V. 
145.  Kálmán  csak  nézett  rá  hallgatva  V.  152.  Meghóditjuk  vele 
a  hűtlen  közönséget  újra  V.  153.  Kálmán  Örökre  velünk  marad 
most  már  V.  156.  Azt  mikor  készíti  el  mdr  V.  188.  Csak  az  a 
sánta  Biróczy  jönne  még  elö  egys\er  V.  217.  Egy-egy  já'czim- 
bora  sajnálta  nagyon^  hogy  Bálvándy  mért  nincs  itten  most  VI. 
14.  No  az  bizonyosan  jó  helyen  van  már  VI.  15.  Tehát  Katinka 
unta  magát  fiag^on  VL  122.  egy  vázolt  kép  alakjain  dolgozik 
tovább  VI.  138.  Es  itt  sem  sokáig  marad  már  VI.  Ii2»  %  azzal 
hasatértek  ismét  VI.  146.  sat.  sat. 

V.  Rósz  Összetételek. 

Gyakran  négy  szót  U  egybeír  néha  köto  jellel,  máskor  a 
nélkül;  az  összeirottak  nagy  részének  első  tagját  mellék-  vagy 
'igenévi  jeUök  képezik.  Példák:  a  népség  köibotránko\ására  I. 
14.  Mind  a  két  s^ájs^eglete,  a  lábujj  hegyeire  emelkedett  s  a 
homlokránc^aival  I.  US.  aranypor:[óval  lltó.  szerencse  kegyét 
I.  Ii3,  e:[üsthus:{ast  II.  15.  odafüleljen  II.  21.  nemnagyurak 
U.  29,  gyermekjáts:{ótársa  II.  55.  kertrené^ő  II.,  61.  sötétcso- 
koládés:(tn  II.  65.  köfes:[ület  emlék-keres^t  II.  93.  ném^t-levelet 
IL  97.  végétvetni  II.  102.  birtokhajhás^-vágyak  rémeseményei 
IL  102.  lósiór-kravatlijában  II.  105.  vaspánc{éllal  IL  120.  iró- 
asztala  II.  120.  kravátli-masliját  II.  108.  élőpará^son,  II.  128, 
öregasszony ságnak  II.  157.  ac^él-^lakatra-járó  tárczával  II.  168. 
kopottruhás,  keres\tülfogott  II.  150.  ur-fak  III.  37.  Ur  asszo- 
nyukon III,  61.  ingallé r ja  III.  159,  siótfogadott  IV.  9.  s^inját- 
szótársaság  IV.  17.  színész-társulatot  IV.  18.  targalyat  keres 
össze  IV,  46.  utibaj  IV.  58.  végehosszanemszakadó  IV.  6Ö.  s(c- 
nás'Szekerek  IV.  61.  diófa-asztalt  IV.   68.   5avo/^05-a&ro5{5(a/ 

IV.  68.  ezüst-tányér  czin-tányér  IV.  69.  va7-wíonIV.  91./rwí^,íi- 
cenzor  IV.  113.  himzett -frakkos  IV.  153.  gyémánt-forgóval  IV> 
156.  pelyhesszakállu  IV.  157.  lovag-ostorát  IV.  185.  nevetséges- 
sétételig  V.  44.  rondafészek  V.  83.  Mi  indoka  volt  e  kihallga- 
tásnak? V.  97.  vadszólövenyigebotra  VI.  35.  sat.  sat 

VI.  Követk  ez  étlen  sége  k. 

A  gúnyversek,   m//r^í  I.  20.    és    „gúnyköltemény,  melyben. 
r.  27.  Tud  Is  sírni   tizennyolcz   esztendős    ember    magabaján  I. 
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80.  cs  „Áíost  'a:[utdn  egymás  nyakába  borultak  éa'sirtak.!E4"  mál- 
nám a,  maguk  baja  volt.  I.  81.  Otthon  tanitoltak  neki  mindent. 
Jól  megtanították'  mirid^kré'i:  16S/  tulipdn-hagx'inát'^é^  túli- 
pafthágymdtíVBe;:lníf/éi:t!:s^^^  leVéle^;    liíost    Ve^e*  bÁ 

egybe  air  a  kéHÖt.  Ázt,  a  rkélyet  Csollán  BertiktiJdÖtt'Öti  Öíttíl 
a  nej-áiek,  s  aíitárt  ezt  a  másikát,  h  m/fa  n8  küiafert'^Ön  áltftí 
nék'éírt'  n.  155.  —  á  Idihatían  fonalak,  mik^Xl:  34.  és  ,al  iá^h^t- 
lan,  de  elszakíthatlan  fonalat,  mély  öt  fcStve  tartja"  ftí.  33.  a 
Vn'tkor"áz  én  Pál6tnhak>  tóiMné/7^  van, 'akkor  egy«d(B'Uz  én 
Pálortinak  van  nei^ettapja  Hí.  49.  S  a  líiilyen  volt  á  kiháÜgá^ 
'tási  terem'y  olyan  bl  vdrako^ds-térem  is  IVí  148.  sismífí  b  dől^ 
so^ó'Bioba  olyan  kicsiny  I.  Iá5.  Kédvelttem  f  IV.  163.  éö  löí. 
es  kedveltem!  rV.171.  é$  173.  A  "síép  i/cifíi  V.  46.  és 49.  és  „Síép 
atdrciosnő'^  V.  47,  és  a  szép  ^dlc{dsnd*  V.  48.  Mit  ennek  á  nép- 
nek azokat  a  nágjr  h7st<5riai  alakókat  mutogatni,  a  miknek^, 
87-  és  »Hpz%.a  5n  a  színpadra  azokat  az  alakokat;  kik  iniy^^ 
V.  87.  s  ismét:  sok  más  nevezetes  alakokról ,  a  WArcfí  V.  97. 
Jenőiné  V.  103.  Jenöyné  V.  108.  Er^^^ike  VI.  139:  s  ugyait  iz  -^^ 
íiská  Vi  143.  ^  Alds:(S{olgdja  és  áld^s^olgdjá  VI.' 96.  S  aftií- 
szolgája  VI.  179.  .   ..      ;  j 

.  VII.  A  n,évmutat<S  hely  telep  használathoz 

-  :  Latszik  \%  a  megvedlett  oldalaikon^ .  I.  .88.  Bx^rc^  JiC  '^If^ 
líaisziln}dveil  magasabb  tef[ne(ú,  mint  fiicőcz^.  Az  is.,lehot>  bp&y 
csak  aziéirt  van^  mert  a  $\ürke  bdí4t  (a  szürke  )ó  t^i^át?  :V£|gy 
több  rendbeli  he^  yolt Korcaa  úrdak  ?)  a, homlokán  it^eLg^^r^  M- 
(vtasskolva^  hegyes  üstökbe  viseli  I.  126.  Azt  beUt&rülfe  a,  sdrg^ 
nanking  pantalonjába  (annyit  moind,  hogy  t'obb^  tjciásrms^s  színű 
nanking 'pantalofl|a  volt);  akkor  az  is  tintás  lett,  azt  azután  letö- 
rülte a  fehér  zsebkendőjével ;  végre  megtörülte  a  zsebkendőjé- 
vel I.  186.  Kálmán  leült  a  Mvatatos  munkáját  folytatni  II.  86. 
Á  ráHát  vonogatta  s  ^i  ssétterjesfetett  tenyereivel  imUlioga^á  II. 
110.  Mindenki  magasztalta  a  műveletéé,  «  kr  (a)  retbekU  |}a)á)t 
másolatot  az  eredetivel  összehasonlítá  IV.  101.  . 

VII.  Aesthetikaellenesek. 

Kilátszott  mind  a  32  foguk.  L  48,  (A  népies  irodalomban 
helyén  lehetne.)  Oíyan  \ó  emberek  ám  azok  a  professor  ui^ak. 
Jók,  jók,  hanem  azért  nem  es!{el  belőlük  (Nem  való  olyán  möbé, 
melyet]  művelt  közönség  olvas;  nagyon  parasztos  és  otromba.) 
L.  184.  ^tenyerébe  köpött,  öss^edör^^sölte  III.  98.  Holnapra  minTd 
fekete  emukor  lesz  belőlünk.  (Egy  dÜhÖs  medvéről  van  s2Ö) 
lil.  i;78,,     ■     ..    ,     .        ......  ",  '     '^''  '-^ 

S  ezzel  bevegzem    ismertetésemet.   Láthatja  a  t.  öívtfáóf,'  Ihi 
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eddig  nem  tudta  volna,  minő  nyelven  ír  egyik  legünnepeltebb 
regényírónk  Jokai. 

Igaz,  hpgy  a  képnek  csak  az,egxit(,.a  kevésbbé  tetsző  oldsi* 
}át  mutattam  be,  s  nem  a^l  is,  ipelynek  .  ^átá^a  /a  szemet  g;]^ö- 
Oyörk&dt^taé,  iga^,  l^ogy  a  i^éré^nel  c^al^  a  ro^  .  oldal  seper- 
n.y9Jébe.d9bt0fn  súlyt,,  mig^  ^  anásik  serpenyő  Üresen  maradt; 
ámde  most  csak  érne    vállalkozván,  tn^il  többet  neip    tehettem. 

Aa  eradmény  előttünk  áll..    .  ... 

.1  Ha  i^gyik-mási^  firkálőt  a  ^s^jtő.  lejj-ánt  a  .syei^t  lie^y"  olda- 
^ixP^í.  h^  i^eyezete^ea  a.z^n^ol  zöi^gícjselpnek  iráspn  mej^ut^tja. 
hogy,  »nagyo^^hall,(  atpíce  !  ^  s  ha  a  spinek  vegyítésének  szépségeit 
fimtqgatóijipk  f)Uébe  .kiiUJ4k  h^gy  «háIy;Ogyan  a  szemeden,  fráter  !", 
akkpr^az,«n))pe^,  a  legkisc;bb  lefki  furdalás  ,nélk(U  mosolyog.  De 
J.Q|cai  ai^vépe|^./emlitesekor  neqri  mosolygunk.  Oy  nekünk  nem 
játék-szfír ;,  nekünk  ot   magyar  n^elv^nk. Jó,  ^irének    érdekében 

ffij.t;fpöí\^  ^  óvííunk  kell!    .  ...       '\'\ 

>  A^  rosz  mindig'  Tpsz,  ak^r  Tatár  Péteir,  akár  Jókai  NÍqr 
írlia.  ^gy  iw§  paámiijás,  egy  l^is  legyez^etés,  csűrés- csav^rás/kimé- 
)é^.  p^indcz letakarhatja  qgyan  a  t^ajt,  de  psak  royid  időre,  ép 
ugy  mint  a  kór  anyagát  el  lehet  ugyan  nyomni,  kucuzslássa],  de 
kiirtani,  kigyógyítani  nem. 

Végig  nézve  immár  ázón  szerfceietí  hibákon,  azóti'  idegen 
f5ídÖn  sat-fftdzótt  nrattyú*kon,  azoM  pongyolatógon,  uzin  szó 
fecsérelésén,  mely  á  NMégiá  mozog  a  €dld*'«-bea  beni^seg^  etmely 
miatt  a'kftiföld  ugyatlcsak  ránk<'pirithaTna:  'lehetetten  nem  kiváo- 
nunk  a2t,  vajha  Jókai  tSbb  gonddá)^  kerekdedebb  mondatokban, 
kevesebb  idegenszerflségekkel  s  nyelvtani  hibákkal,  s  egyatalában 
hogy  ne  oly  elhamarkodva  írjon  ezután! 

AfeLGlBR   KXlMaN. 

'■.'•••  •     ■      ■  '^        '  •    .       ■  .       /       ..    ♦ 

....  3}  A,  terméazettudon^nyban. 

'      )tA  h^6>  mi  nt  a  mcizgá^  e  gy  i.k.f  0  r  rá  sa."  Irjta  Tyndall, 
(öfdítoittt-Jeesovics  Károly.  .     ;       ..   .    , 

Azt  mondják,  naturalra  non  sünt  turpia.  Oak  tek)(9tsei>»  be 
valaki  a  magyar  termés^ettMdományokba.  s.  meglátja,  hogy  ez  az 
állítás,  a  közép  kor  velős  szavával  élve,  mennyire  „czigány  ülőn 
koholt  purdi  .hazugság!''  Mert  biz  a  magyar  naturaiíák  elég  rútak, 
habozatlanúl  förtelmesnek  is  ;nóndhatók.  A  ludaltans'ág  éi  nyelv- 
újítás az  orvosi  tudományon  kívül  ide  .rakta  le  légáíírábosabb 
a  legtöbb  sakkját.  Iblágók  (jodverbindungeb),  hamddria^^(^tíi\' 
^onkalium),  dardeleg  (ant'imohóxyd)  sosJidJegkönecs  (öxamid)*; 
rovar  (insect),  agancsdr  (schröler),  nyakorján  (giraffej,  sat.  sai 
.a  neolocismusnak  legpyakatekertebb   termékei,  a  n)elyektSr  cm 
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úgy  hemzseg  a^  egész  természettudomány.  Valóban  csípdálkoznutik 
lehet,  nem  azon,  l^ogy  megszülemlették,  mert  a  lázas  k(^rságban 
sinl5d5ky  tudjuk  hogy  szörnyeteg  alakokkal  vesződnek,  hanem 
csodálkoznunk  kell  azon,  hogy  ép  eszű-lelkü  emberek,  a  minden 
rendbeli  .tanítok  hallgatagon,  sző  nélkül  engedik  ter|^edni,  sot 
maguk  is  terjesztik  az  emberi  észnek  e  ficzamatjait.  Évtizedele 
múltak  el.  és  alig  hallottunk  hangot  emelkedni  a  tanftók  sora- 
bői,  a  mely  az  észkínzásnak  e  faja  ellen  tiltakozott,,  s  a  józan 
útra  térést  sürgette  vagy  legalább  csak  ajánlotta  volna. 

De  ycgre  itt  is  l|L,ez4  decei^geni,  A  nehéz.cls5  jléfiés,(i|  bátor 
kezdés  érdeme  a  nTernpé^zettudomáqyi  Közlöny'*  iember,eit  illeti  j 
a  tér,  a,  hol  a  ^arczot  az  (jjítás  büfééi  ellpa  nyíltan  me^ezdik,  a 
aikkünk  kezdetén  idézett  iqunka,^  o^elyn^k. előszavában.  Szi  ly 
Kálmán  így  nyiUtkozik.  «A  köteX  legvégén  ,Ul41hat;ó  az  ejUMun: 
kában  használt  phy$ikai  magyar  fnfiszpk  jc^gyzéke.  Ö^sz^e^ujtyp 
Jezsoyi  Qs  tjanács  úr  által.  Elvünk,  a  műszók,  megv^las^tás^áj- 
ban  ez  yolt;  ladivl^uumokat,  ha  nincs :  közhasználatú  magy^jc 
nevök,  meghagyjuk  internationális  nevökön;  az 
oly  műszókra  azonban,  nielyek  tulajdqnságokat  fejezqek  ki, 
magyfi^r  elnevezéseket  l^ejresünk^A  cbemiajl  elemek,  áil  í  trfSi.a^ps 
magyar  ne.v^it,  azon  kor^s^Qlötteit,  mikor  a  .magyar  tudof 
mányos^gnak  a  k  én,  sz  én,  v.a  s  sem  vok  elég  jó  szó,  hanejjn 
kénenjrt^  ss^éfenyty  vasanyt  kellett  helyettök  faragni,  egeszén 
mell&ztUk.  Szenei  irtunk,  akár  a  füto  anyagról,  .akár  ^ 
chemiai  elemről  volt  is  a  szó.  Félreértéi,  úgy  hiszszük,  nem 
támadhat.  Ott  a  ,hoL  egy  monda,tban  mind ,  a  kettő  ejéfordúl, 
úgy  lehet  magunkon  segíteni,  mint  mikor  azt,  mondjuk:  .^ebbeiji 
a  búzában  kevés  a  .tiszta  búza**;,  ebben  a  s  z  én  b  jen- kevés  a 
tiszta  szén  Nem  áltatjuk  magunkat. azza|,  hogy  münyelvtánk 
minden  ízében  kifogástalan  volna>  annyit  azonban  mégis  remény- 
lünk, hogy  az  itt  i^özlött  müszótáj'  is  fog  lendíteni  valamU  phy- 
sikai  njiünyelvUak  végleges  megállapodásán." 

Okos  szavak,  helyes  szándék,  buzgó  törekvés ;  a  mely  ked- 
vező reménynyel  biztat  b9n,nünket,  hogy  a  magyar  tudomány 
nyelve  is  visszatér  ép  cgi^^fSfége^,  ^ilii^po.tába,  melyet  a  közelebb 
lefolyt  évtizedek  járványos  betegsége  teljesen  megrontott.  Több- 
szörösen beszéltünk  róla,  hogy  a  tudományban  nem  csak  hogy 
szükségesnek  nem,  de  sot  némi  tekintetben  károsnak  tartjuk  a 
nemzeti  műszókat;  n^ert  ha  helyesek,  érthetók,  majd  tág  majd 
szűk  voltuknál  fogva  zavarólag  hatnak  a  tudományban  szükséges 
szabatosságra;  míg  az  idegen  szó  érthetetlenségénél  fogva  magá- 
dban egyesíti  a  tanuló  vagy  hallgató  előtt  a  jelölt  fogalomnak 
minden  jegyét,  s  többet  mond,   világosabban    magyaráz,   mint  a 
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Tiázai  nyelvben  a  legterjedelmesebb  kÖruliVás,  Ha  pedig  érlhe- 
teílen  a  nemzeti  műszó,  és  a  magyar  természettudomány  némely 
ágának  szavai  ilyenek,  akkor  minden  haszon  nélktil  csak  nehe- 
zLtik  a  tanulást ;  mert  az  idegen  műszókon  kivűl,  a  melyek  a 
tjudományban  mellozhetetlenek,  ezeket  is  el  kell  a  tanulónak 
sajátítania,  noha  sem  itthon,  sem  idegenben  meg  nem  értetheti 
velük  magát.  Józanul  jártak  el  tehát  Szily  és  a  fordító,  midoó 
amaz  állítólagos  magyar  műszóknak  helyet  nem  adtak  e  mun- 
kában. 

De  nem  csak  az  individuális  műszók  tekintetében,  faanem 
egyébként  is  dicséretet  érdimel  a  fordító.  Egé^z  dolgozatán  meg- 
íátsrik  a  gond,  a  törekvés,  hogy  érthetft^  magyaros  akar  Ifetini; 
s  c  törekvése,  a  mennyire  az  dsS  úttörésnél  ez  lehetséges,  eléggé 
síkerülis.  Megemlítendő  különösen,  hogy  a  j^Vmá-féle  szőÖssze- 
iételék  helyét  nagyobb  részt  helyes  választássa!  at  ig.névi  szer- 
kezet pótolia;  mint:  du^ranólég  durrlég  helyett,  feszítfi 
ér&  fes:(erd  h.,  gyújtó  pont  gyúpont  h.,  halló  ideg  háll^ 
\deg  h.  sat. 

'  Hogy,  különösen  a  műszókra  nézve,  sok  kivánní  való  van 
riiég  e  műben  is,  azt  maga  az  előszó  is  elismeri,  s  ez  természe- 
tes is.  A  gyökeres  javítás  nem  egy  nap  s  liem  egy-két  efltber 
munkája;  ehhez  vállvetve  való  működés,  egyesülés  kell.  Az 
'egyes  tudományszakok  férfíainak  érintkezésbe  kell  tenniök  magu 
'kat  a  nyelvészekkel;  csak  így  lehet  közösen  megállapítani  a  jót, 
á  helyeset,  s  a  mi  kifogás  alá  esik,  a  mi  korcs,  utolsóig  kipusz- 
títani. Különben  már  el  van  készítve  az  út,  hogy  ez  a  több 
részről  nyilvánult  óhajtás  valósággá  legyen;  s  akkor  alkalma 
lesz  a  természettudományban  nyilatkozó  ez  új  törekvésnek  is, 
hogy  nehézségeivel  könnyebben  megküzdjön,  s  a  még  hátralevő 
tetemes  hiányokat  lassanként  pótolhassa. 

'  Addig  is  Üdvözöljük  őket  nemes  törekvésükben. 

Szarvas  Gábo*. 

*  _ 

•^'  '  KÉRDÉSEK 

a  Nyelvőr  oytt/tftHtet. 

1.  Micsoda  vidéken  él  még  a  nép  ajkán  az  elbeszélő  alak 
vagy.  lorieneií  muIt  (irék^  irdl,  ira)  ?  —  A  székelyeknél,  úgy 
játszik,  .széíiiben  dívik,  ámbár  értékíleg  már  nem  küíömbozík  a 
befejezett^  cselekvés,  alakjától  {irtam)\  1.  Szarvas,  M.  ígeiJok 
8.  1.  Egy  iíyen  alakot. Veszprémben  is  hallottam  egy  rátóti  Öreg 
asszonytól;  s  azt  mondják.  Siófok  köVül  nagyóii  használatos. 

2. "  Micsoda  vidéjcen  élnek  a  befejezett  cselekvésnek  ráulc 
idejű  alakjával  (irtam  vala,  írtam  votty^ 
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3.  Divik-e    miodenhol    a    főnévi    igeiiévfiek    személyragos 
alakja  (irnotn)  ? 

4.  Mi  az  a  félhaj  ? 

ö.  Marokvas  a  Tsz.  szerint   »a  tengely  alatt  levő  vas,  me- 
lyet a  tengelybe  berónak".  Miért  híják  ezt   marokvasnak  t^ 

6.  Mi  az  a  körömvas  és  mi  az  alapja  ezen    elnevezésnek  9 

SiMONYi  Zsigmond. 


népkyelvhagyományök; 

*         I 

Szólásaödok. 

Sopron  tnegyeiek.     ^  ' 

Hocci   c^ák    asztatot  a  zsítért  (füles    fazék)  t6  fírfi  gyerek! 

Naf  fene  ék  kupacot  (rakás)  hortatok  6ré  a  szögre  (szöglet). 

Föhenyés  (fövenyes)  aa  ut. 

Né  gráblázd  fél  a    sráglánál   (lécz-kerités)   asztatot  a  fődét. 

Egész  ézs  zsomboly  (szakasztó)  gyémölcset  kúttém,  még 
is  di}z?pg.  . 

Tán  biz  szopodékot  várod?  (Taknyos  orrú  gyermeknek^ 
mondják.) 

Mán  csak  tessik  hozzá  Játnyi,  né  szegyé nköggyék. 

Kutya  sö  ennék  veletek  ét  tálbúi. 

Ném  bion,  me  az  orráro  itnénk  I  , 

Ócső  mint  a  vakszar  (kovácsnál  kiégetett  vastörmelék 
salak.)  .  '  , 

Még)(ö^nyedült  a  bugyra  (uti  tarisznya.) 

Maj  mégétt  a  szemével,  úr  rám  bámolt. 

Vaduld  @  (vállald  el)  észt  a  kis  szakostó  munkát  (sza- 
kostő  =r  a  sz&lonek  tavaszszal  elbujtatott  és  még  abban  az  ^vbea 
l^rmio  ág£^,. melyet  aztán  szüret  után  levágnak.) 

Olan  immel-ámmol  lát  utánno,  minha  csak  a  lécskázásro 
(szüret  utáni  böngészés)  gondolná.  , 

Hagyunk  ^k  kis  cserkészni  valót  a  széginéknek  is  (cser- 
készni =  aratás  után  a  gabna  földön  böngészni.) 

Beg  e  s2ig«(t«(l.iDaga()  écs^mi  v£^y;..N^i:  x^m  az  orrod 
használod  a  tüsszentisre,  hé  ?  (annak  mondják,  a  ki  elpösszenti 
magát). 

De  sok  I6já  van  kénnek  >  (16  =  a  sz41&  munkánál  ha  a 
keUetinél  több  hajtást  hagy  meg  valaki). 

(Rüjtök.) 

TÓTH    JÓZSEF. 


M.  NYELVŐR.    Ili  30 
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8  zcntgy  ö  rgy  völgy  ie  k. 

Duzzadottan  beszél :  haragosan  beszél. 

Lététté  a  kalánnyát :  megholt. 

Ném  hozza  be,  mint  P5rs  húsa  a  sózást.  —  Pörs  disznói 
öletett,  a  fris  húst  nem  engedte  besózni ;  azt  mondta :  ,Nem 
hozza  be,  ugy  is  elfogy.**  (Pörsre  nézve  1.  még  a  189.  It ) 

Fődön  van  a  tála  :  hamar  megharagszik.  Fékukoritotta  a 
farkát  (ugyanaz). 

Micsa  szerén  szép  szag  ez :  mily  igen  jő  szag  ez. 

Tirizsi,  emut  ám  má  hushajó  kedéd  (húshagyó  kedd) !  Hop- 
pon marattál. 

Tessik,  rakjon  a  szájába,  éégessén ;   ennyi    ném    szemérem 

(nem  szégyen). 

GÓ20K  Imre. 

V  e  sz  p  r  ém-m  e  gyei  ek. 

Inkább  vesszen  a  törökfe. 

Pirul  a  bokája  :  tánczol. 

Kgy  suttyomban  laknak  (mikor  sok  kovács,  csizmadia  lakik 
együtt). 

Vőlegény  vót:  földült. 

Émént,  as  sé  monta  papucs,  vaj  czipellö. 

Fgy  tálból  eszik  vele:  pénzibe  kerül. 

Zsidóul  áll  a  játéka,  pöre:  roszúl. 

Csúnya  üngét  vélte  rá :  rósz  kedvü. 

Ném  bánom,  csak  átlégyek  a  vizén :    a  bajon,    a  veszélyen. 

Módban  hanni  vlkit:  elmondani  körülményesen,  rtiit  csinál- 
jon vlki  s  hogyan. 

Kemenczébol  katlanba :  csöbörb&l  vödörbe. 

Kötelessége  annak  a  nagy  magravetés :  a  kevélység. 

Nagy  gond  a  Petendieknek  I  mikor  nehéz  dolog  elolt  íH 
valaki. 

Kvöttre  jácczani:  pénz  nélkül.  ' 

BÁNÓCZI   JÓZSEF. 

Tihanyi  révészek  párbeszédje  •  Baláteiioii. 

Ráncsunk  rajta  gyerekek,  csárdai  szél  (a  csárda  felöl  jöv6) 
léssz  ám  mingyár,  még  a  viz  is  émégy  innen.  Aztán  fordúni  is  köll 
écczeriben,  mer  a  pap  is  átú  akar  menni. 

Mikor  tájt  gyün  ? 

Maj  csak  este,  mert  a  mijén  lovakon  van,  hát  ha  elindul 
ma  Veszprémbü,  későre  ér  ide.  —  Té  nyomd  csak  Ferkó,  ha 
ide  fülész  is  I 
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«  I 

Az  a  kfisft  lova  pedig  jó  vór;  a  másik,  ugyan  fnéghajrattya 
majmát;  paniaszóta  nekem  a  kocsissá.  Azonba  láiram  én  már  ura- 
sabb  papot  is  anná. 

Így  nem  érünk  oda,  peig  pányvázunk  is  (kifeszítették  a 
vitorlát)  Té  Láczi,  aggy  annak  az  evezőnek,  mer'  nyakon  törülöm 
a  fejedet.  Ném  tom  micsoda  füst  a,  már  régén  látom  peig.* 

w 

Az  én  présút  szivarom  füstye  uram  bányám,  m^r  én  ászt 
szivok  ! 

Hiszi  a  kutya  I 

De  ab  bizon,  az  iiiur  atta. 

Hajcsuk     egyaránt   no.' Te  Ynég  csak  húzd  a  hajót   Ferkó! 

De  ke  is  húzza  ám  János  Jbátyáipn. 

De  sokat  tucz  csahóni !  Na  még\ 

Aszt  tartom,  csak  magatii  is  beállok  révésznek. 

Az  ám .''  Aztán  csak  révész-gar.dát  is  kereás  ám  mingyár ; 
a  fogadás  sincs  még  itt.  Aztán  té  kifanná  itt  a  vizbú. 

Nem  én!  Hát  ném  köll5k> 

Ném  ám  Istók,  mer  a  jeges  vizbé  is  k6ne  menni,  de  am 
megrontja  az  egészségét. 

Mikor  az  ember  muszájbú  mégy  bele,  ném  rontya  még. 

'Mégis    másod  magaddal  hordogattad  észt  á  érA  zsák  búzát, 
peig  a  mijén  ember  vagy,  égy  gyapgyuzsákot  is  ^.hozhatta   vóna. 

Az  ám!  de  .af  fehércseléd  vót  ám! 

Az    ördög    vigye    é   a   dogodat !    Na,  légy  szerencsés  vele ! 
Hanem  én  szomjazok;   halat  ettem. 
Ihacz^  van  itt  boviben  1 
De  ném    bor  ám  a ! 
Ászt  mindenik  igazit  a  maga  pénzébú,  Ferkó  öcsém  I 

BÁNÓCZI   JÓZS£K. 

I 

Elbeszélés. 

Hát  tuggyák,  az  előtt*  mikor  még  ném  vót  annyi  a  posta, 
a  szegény  z^söllér  ember  töpszörössen  hordót  levelet  az  urasá- 
goknak. Hát'  éccér  is  éc  cigány  vitt  levelet  a  Vörös  Sándornak. 
Az  a  Vörös  Sándor,  az  igén  keményig  büntető  fö  biró  vót.  A  is 
éppen  azon  járt  a  kocsijává ;  a  cigám  mék  persze  nem  ösmerte. 
Hát  a  cigán  kéretozött  föl  a  kocsira.  A  mind  asztán  oda  fölüt, 
hát  kérdi  a  fö  biró,  mi  járatba  van.  Aszongya  a  cigány:  .Annak 
a  kutya  fo  birőnak  viszek  levelef*.^  ^Ugy-é*  aszongya  a  fo  biró 
«az  igén  kutya  gyehenna  ember.  Én  is  ippejst  oda  iparkodom, 
hát  maj  éggyüt  megyünk  egész  odáig."  —  A  mind  oda  értek, 
mongya  a  íb  biró  a  cigánnak,   csak  mennyén,   várgyon  a  kony- 
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hába»  a  meddig  nem  hivattya.  A  cigány,  a  mind  otc  forgolódik 
a  konyhába,  kérdi  ám  a  szakácsnét :  ultbun  yan-é  a  tekintete 
f5  biró  ur,  asszonyom  ?**  ^Ithun  biz  a*  mongya  a  szakácsné 
„iszen  csak  mos  szát  lé  a  kocsi járu."  A  cigány,  hogy  látta,  hoty 
kutya  van  a  kerbe,  szépén  5sszeszötte  a  sátorfáját,  oszt  indút 
lassan  ki  felé.  Hát  éty  fél  óra  múlván  keresteti  a  fö  biró,  ném 
taláják  séhun.  „Nojszen,"  aszongya,  «jó  telte,  hogy  elpitlikül, 
mer  külömben  maj  kivalagásztuk  vőna. 

(Somogy.) 

SlMONYI   ZsiGIIOND. 

Népmeték. 
A  hét  vadlúd. 

Vőt   éczczér  6k   királné,     annak  vőt   hét  íia  még  61  lánya. 

—  Eczczer  a  királné  nagyon  mögbet egedé tt,  uh  hogy  senki  sé 
tutta  meggy ógyíltanyi.  —  Közelibe  vót  én  nagy  erd5>  annak  a 
köllös  közepin  éf  forrás,  a  királné  még  aszonta,  bocs  csak  ugy 
győgyú  tnégt  ha  abbú  a  forrás  vizibű  ihatik.  —  Legelőször  émént 
a  legöregebb  királti,  de  am  mint  beér  az  erdőbe,  ébámul,  meg- 
botlik, a  korsó  még  összetörött.  ->  íj  járt  mind  a  hét  királii, 
éggyik  sé  hozott  vizet.  —  A  királné  nagyon  mégharagudott: 
Uram  Istenem,  tégy  velem  én  nagy  áldást,  változtasd  ezékel  a 
rossz  gyerekeket  vadludakká.  Alik  hogy  észt  kimonta,  hát  écz- 
czérre  mind  vadludakká  váltak,    osztány  nagy  lármává  éropútek. 

—  A  kis  lány  mindig  kérdészte  annyátú,  há  lettek  az  ú  testvér- 
gyei.   —    A  királné   ném  akarta   mégmondanyí.    Eczczér  a  mind 
belenyút  a  ládába,  a  királlány  lecsukta  a  kézit,  osztány  addig  fo 
ném  eresztette,    mig    még  nem  monta,    hogy  hát    az  Ü    testvér- 
gyei vadludakká  lettek.        A  királlány  most  már  elment  testvér- 
gyeit    keresnyi.    —    Mént,    mendegélt,    éczczér    csak   rátalát  éh 
hajlékra.  —  Abba  ah  hajlékba  éggy  öreg  asszony  űdógét.   —  Be- 
köszönt a  királlány :  Jestét  öreg  anyám,  ném  tudná  mégmonda- 
nyi,  merre  járok?  Jaj,  jaj,  szegény  láriyotn,  fuss  elinfienr,  aszon- 
gya az  öreg  asz^zony,    sajnáüom    aszf  a  sze'gény   s;íép   él«tédec. 
Mer  este  felé  mindig  méggyünnek  az  én  hét  vadlad^yáim,  asztali 
azok  mindén  emberi  állatot,  a  kit  tálának,    szélsaaggarnalí.  —  A 
•lány  nagyon  mégörűt,  mer  mégösmerte,    hogy  azok   a   cU  tqst* 
vérgyei.  -*-  Nagyon  könyörgött    a  zöreg    asszonynak,    hogy  Ifg- 
alább  annyit  beszélhetne  vélük,  mig  mégösmernék.  —  Némbesaé- 
nek  azok  semmit,  szegény  lányom,   aszongya  a  zöreg   aszszony, 
hanem  mingyá    S2étszagatytyák,    a  kit   itt    taiáitiak,   mer   emberi 
állatnak  itt  ném  szabad    lénnyi.  -^  De  a  királlány  addik  fokta  a 
kérést,  mig  az  öreg  asszony  mégsajoáta,  amúgy  ii  nagyon  meg^ 
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szerette;  mer  nágjoú  szép  vót.  -^  Bevezette  a  kamunátya,  teknyót^ 
szapuUdr,  mítidénKle  istenynyilát  rakott  rá,    hogy  mingyá  ho2zá 
né  férhessenek.  Ék  kis  vártatra  naz  zajjá  méggyünnek  a  Yidiudak, 
a  lánynak  a  testvérgyei,  —  Am  mint  b^gyüiinek,  mingyá* ék ezdi 
a  legdregebbik :  Emberszagot  érsíék,   öreg   anyám,    emberszagot 
érzók.  — :  Az  öregaszszony  ebeszéte  nekik,  hogy  e'k  kis  lány  van 
itt,  a  ki  nagyon  szeretne    velük  beszényi:   Nem,  ném  beszéllünk 
vele,   mingyá   szétszaggatytyuk,    aszoogya   a  legöregebbik,   csak 
add  elo,  öreg  aajámi  mert  emberi  állatnak  ném  szabad  itt  lőnnyi. 
—  Hadd  beszéjjén  ék  kicsit,  aazongya  a  lekkisebbik,  asztán  majd 
úgyis  szétszagatytyuk.   —  A  testvérek  ném   akartak  engenynyí** 
de  az  öreg  aszszony  addig  fokta  a  kérést^   míg  csak  mégenget* 
ték|  hogy:  hát  beszéjjén  no  ék  kicsit.  —  Az    asszony  elövezette. 
a  lányt,  em  még,   am  mint  méglátta    a   zü  kedves    testvérgyeit, 
sirva  fakatt:   Kedves  testvérgyeim,  aszongya  hozzájok,  bét  eaa- 
tendeig    bujdostam    má,   mig   fötaláltalak  benneteket,   most  má 
mindént  megteszek,  ha  raégtunnálak  benneteket  azabadittanyi.  — 
Nem   tudod   té   ászt   mégténnyi^    aszongyák   a  testvérek.  —  De 
addig  rimánkodott,  könyörgött,  mig  mégmonták  neki:  —  Neked 
hét  esztendeig  köll  anyaszült    mesztelenyén   bujdosnod,   asztány 
ném  szabad  éggy  szót  sem    szólnod,   ha  lünek,   ha  kutyák  ugat- 
nak, ha  akármit  csinyának.  —  Akkor  asztán   mink  megszabadu- 
lunk. —  A  királlány  mingyá  levetkezett,  asztány  émént  a  zerdobe, 
ott  asztán  fömászott    éggy   fára.  —    Eczczör  a  ktrál  íia   émént 
éppen  abba  a  zerdobe  vadásznyi.   —  A  mint   közel   érnek   afaho 
a  fáho^  éggyii^  kutya  odafut   af  fa   alá,   asztán   nagyon  ékessdétt 
ugatnyt.  ^  A  kírálfi  észt  méglátytya,  aszongya  éggyik  azőgájáhó: 
Menny,  nézd  még,  mi  van  azon  a  fán  ?   A  szolga  "Odamégy,   de 
nénn  tutta  mégmondanyi,  hogy  mi  az.    Föisegéa  uram,  látok  ott 
valamit  a  fa  tetejin,    de  sém  emberi  testhö   niacacn  hasonlatos-* 
sága,  söm  pedig  állati  formája.    —  A  királfi   maga   odament,  de 
as  sé  tutta,   mi  az?   Menny  fo    te  ara  a  fára,  nézd    még,  mi  az, 
aszongya  a  szógájának,  asztán  hozd  lé  ászt  nekem.  A  szóga,  má 
a  ki  vele  vót,    fomént,    hát   mennyire  ébámút,    am  mint   ászt  a 
gyönyörűséges  szép  királlány t  mékpillantotta.     Mékszőlította>  de 
az  csak  ném.  felét  semmit,  mékfokta,    levitte  a  királ&hó,  de  ném 
szót  az  ész  szócs  sé,   --  A  királíi  is  nagyon   écsudákozott,   kér- 
dészte  tüle,  hogy  hová  való„  hunnan  gyün,   de  az  ném    felét,  — 
—  Beszét  hozzá  magyarú,  némétú,  tótú,   oláhú^  ráczú,   taljánú; 
csipte,  csókuta;  ész  szóvá  mindént   megtett  neki,  de  mind  hiába; 
an  ném  felét  -^  A  királíi  nagyon  mégszerette,  bevitette  a  kastélbai 
ott  szépen  fölötösztette,   ászt   hitte,    hogy,  ha  majd  mégszokgya. 
majd  talán  m^gis  beszéli.  —  Várt   két  hétig,   de   mind  hijába,    a 
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királ  lány  nétn  mert  szónyi,  mer  fogadása  tartotta.  -^  A  királ- 
íinak  az  mindéggy  vót,  nagy  lakadalnaat  csaptak,  asztáa  évétte 
feleséginek. 

Má  sokáig  éltek  éggyUtt  boldogan,  az  aszszony  is  má  te'rbe 
akatt,  mikor  a  kiráifínak  é  köllött  mennyi  a  Mboruba.  ^  Nagyon 
keservessen  ríttak,  am    mikor  ébucsusztak,  a  kiráifi   itiég    asztán 
méghatta,  hogy  irgyák  még,  ha  íija  születik,  akkor  ü  majd  még- 
gyQn.  -^  De  vót  a  királíinak    ég    gonosz    vén    mustuhaja,    a  ki 
nagyon  haragudott  a  szegény  királlínyra,  még  ba  lehetett  vőna, 
ék    kányái    vízbe    mékfujtotta    vóna.  —  A   királlány    csakugyan 
mégbabádzott,  lett  neki  éggy  igen  szép    kis  lánya.    •—  A  gonosz 
vén  mustuha  éjjé  évétte  a  kis   lányt,  de  annyi   lélék    mégis   vét 
benne,  hogy  é  ném    emésztette,   hanem   ég^y   5reg   aszszonynak 
atta   oda  gondviselésre,  a  királlány  mellé  pejig  éggy  borzas  macs- 
kát tett.  —  A  királíinak  ászt   irta,    hogy  az  ü    feleséginek   éggy 
sz6rös  macskája  szöletétt;  ezer   pejig    halált   érdemül.   A   kiráifi 
ászt  irta,  hogy  é  kft  vénnyi  tüle  a  macskát,  de  ütet   magát  ném 
k&  bántanyi.  —    Kés6bb  asztány  a  királlány  mégint  teVbe  akatt, 
asztán  lett   neki  éggy   nagyon    szép  kis   6d.    -*  A  vén   mustuha 
mégint  élopta  éjé,  de  é  ném  emésztette,   mér  annyi    lélék   mégis 
vót  benne,  helétte  még  éggy  szőrös  borzas  kutyát   tett.  —   Asz- 
tán a  zegész  faluba  hirléte,  hogy  a  királfí   feleséginek  most  még 
ék  kutyája  született.  —  A  királíinak  még  elirta,  hogy  hát  faugyan 
járt  ü  a  feleségive,  gyüjjön  most  mingyá  haza.   -^  A  kiráifi  haza 
gyütt  nagy  haragossan;   de  még  is  vót  annyi  lélék  benne,    hogy 
még  ném  emésztette :  Még  vagyok  vele  hitúive.  as^ongya,  akármi 
a  bűne,   még   sé   emészthetem  é.  —  A  szegény  királlány  nagyon 
keservessen  rítt,  de  beszényi    ném   vót  szabad   neki.  —  A  királíi 
még  csinyátatott  a  kerbe  ék  kis  házat,  asztány  abba  becsukták  a 
szegény  királlányt. 

Ekk5zben  ételiért  a  hét  esztendő  is,  a  királlány  méktartotta 
fogadását.  —  Kppen  am  mikor  becsukták,  gyüttek  az  ü  hét  test- 
vérgyei. —  Má  messzirfi  kiátozták:  Mégszabadútunk,  kedves  lest- 
vér, té  is  mégszabadútá.  —  A  királlány  pejig  mingyá  mégszóilát, 
asztán  ászt  monta,  vezessék  ütet  a  fcirálfihó.  —  Ott  asztán  sirva 
ébeszéte  neki,  hogy  mijjen  szép  kis  lánya  még  fija  született 
neki,  asztán  még  hom  mics  csinyát  ü  vele  az  a  gonosz  muslu- 
hája.  —  A  kiráifi  előhivatta  a  gonosz  vén  mustuhát,  —  En  na- 
gyon mégijett,  asztán  mindént  kivallott,  még  a  kis  gyerekeket  is 
előhozatta.  —  A  kiráifi  asztán  nagy  rakás  fát  meggyújtatott, 
abba  bele  halta  vetnyi  ászt  a  gonosz  vén  mustuháját.  —  Ha  cl 
ném  égett,  még  most  is  ég. 

(Görbo.  Tolna  m.j  SONNENFELD  MÓR. 
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Palécz  felktszéntd. 

■ 

Isiten  teölünk  —  dicsértessék  I 
Ördög  hozzánk  —  né  férhessék! 
Sé  ere&  se'  egesség  -   soha  el  né  haggyék  ! 
Az  apád  istenét  —    dicsérjük  mindnyájaa! 
(A  felköszöntöt  kérdés  és  felelet  hangján  szokták  elmondani. 
Az  e  ö  diphthongus.) 

(Böu.   Borsod  m.) 

BOSKÓ    JÓZSEF. 

ANial»l  mimtfékák. 

Or  o  shá  z  án. 

Ha  valamely   gyermeknek   rósz  a    sárkánya,    e 
dallal  boszantják  öt  pajtásai. 

Szájj  lé  sárkány,  csörget  adok. 

Ha  megeszed,  rntgin  adok. 

Veres  Imre. 

Szent  Gálon. 

Volt  az   ipi   papi   papnak    pompás  papi    pipája^   és  piros 
pej  patkós  papi  paripája. 

A  kérdésre:  Mi  az  újság?  ezt  felelik  :  Papiros. 
Vagy:  A  ludak  mikor  fáznak, 
Mind  égy  lábon  ának. 

Sovány  lakodalomra  meghívás. 
Ha  gytittök,  lesztek, 
Ha  hosztok,  észtek. 

A  macskának,  ha  mosdik.    Füledén  fojQ,  ha  kedves  I 
Múlatás  alatt  Igyál,  mulass; 

Ha  elfogy,  hozass. 

Annak,  a  ki  sóhajt.  Hej  csoda  madár, 

Mikor  lesz  nyár? 

Dalt  kivánónak.  Kájha  vállán  égy  bóta, 

Az  is  mingyár  égy  nóta. 

Az  éhezőnek.  Né  krics,  né,  povédáj, 

Kutyát  egyé,  né  kopláj. 

A  ki  nem  akar  már  feleselni,  e  szókkal  végzi  be: 

Légyén  lud,  ha  fehér. 
Együk  még,  ha  kövér. 

Ha  olyant  tudakolnak,  ki  már  meghalt. 
Földváron  van  szegény  deszkát  árulni. 

Bánóczi  József- 


4j2 

Szeged-vidék  i  e  k. 
Ha  valakinek  baja  van,    pl.    kelés  van  a  kezén  vagy 
lábán,  tréfából  a  következő  orvosságot  mondják'  neki. 

Atyőka,  fityőka, 
Szenty&ke,  Osztyöke, 
Eggy  elmújon, 
Kett6  nőjön; 

Három  helyett  hat  teremjen. 
Szikkaggyon,  száraggyon, 
Lappaggyon^  dag«ggyofi; 
Ott  szakaggyon  el,  a  hol  hajlik. 

Ferenczi  János. 

Táj8z6lL 

Turkeveiek 

.^olondszekér:  a  gabna,  széna  boglyák  behordásához 
használni  szokott  vontató  szekér;  áll  négy  kerékből  és  két  vastag 
s  hosszú  vendégoldalfából,  melyeknek  hátsó  végei  lánczszemen  a 
tengelyen  lógnak  —  s  mindkét  végein  levehet&k,  -^  rádja  nkics.  A 
vele  bánás  könnyű,  s  igen  alkalmas. 

budi:  árnyékszék,  abtritt  Kúa-Halason  használnak  egy 
szót,  melyet  sehol  se  hallottam,  söt  a  Czuczor-féle  nagy  szótárban 
sincs;  és  ez:  pityöre. 

cságattyu:  az  eketaligán  levó  azoo  görbe  vas,  meiylyel 
a  szabályozást  eszközlík.  Származására  nézve  felvilágosítást  nyúj- 
tanak: csabai:  balra;  cságat:  balra  ösztönöz. 

handalikákoz:  bottal  vagy  valami  tárgygyal  a  levegőbe 
hadonáz,  bolondoskodik. 

hatlóláncz:  ötös,  hatos  fogathoz  való  láncz. 

juha:  a  rúdszárnya  végén  keresztül  fekvő  fa,  a  rúdnak 
egyensúlyban  tartására. 

kakó,  kajkő:  olyan  egyén,  kinek  keze  vagy  lába  görbe, 
nem  rendes  állású. 

kákó:  (túl  a  Tiszán  Szegedtáján  kuka):  azon  görbe  fa- 
horog,  melyre  a  dohány  pórékat  szárítás  végett  kötözik.. 

kar  ingó:  sült,  de  kelesztett  (fánk  nemű)  tésztából  ké- 
szült>  zsírban  kisütött  hosszú  tészta  étel. 

kavillóba  van:  keresőben,  a  mi  elhányódott. 

kelé  kótya:  csacska. 

kotyázni:  gyermekjáték,  pigézés,  pályázás }  koty^;  pige. 
pálya   (vagy  paja), 

kottyan,  kottyanó:  zökken,  zökkenő :  a  kerék  által  a 
kocsi  utón  kivájt  gödör. 
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kuka:  siketnéma. 

m-^gyi,  oiögi:  ellentéte  t  s^agyí,  szügyiaek;  az 
állat  hát«ő  része,  értve  alatta  a  fart,  nemz&részt;  pl.  a  mögvibe 
pipát  tettem. 

ösztörü  vas:  azon  vas,  mely  a  nádas  házak  végén  a 
nádtető  széléhez  a  nádnak  feis^orítására  é$  megtartására  alkal- 
mazni szokott  deszkákat  tartja. 

rühedzni:  a  sertvés  párosodása,  noásuU  a  g  5  r.g  e  t,  g  ö- 
r  5  g  szót  használják. 

sebes  tüz:  parázs;  pl.  Ennek  a  fának  sebes  tUzse  van. 

senye:  balog,  bal  kezet   használó. 

szöszmötöl;  valamit  rakosgat,  babrál,  setnmit  vagy  nem 
sokat  ér&  haszontalan  dolgot  vége& 

tüzgép:  gőzgép. 

v  a  s  k  0  n  y  h  a :  takaréktűzhely. 

zubbanás:  hirtelen  nagy,  de  rövid  ideig  tartó  esso. 

Papp  Amtau 
Hetésíek. 

Andér:   András. 

Bggn ja:  aggódni. 

á  i  t  o  z  :  sóvárog. 

á  jny  a:  ásni. 

álog:  zálog  (nálogba  van  a  f&dem"). 

áligat,  álogat:  megállít. 

b  i  n  g  y  é  r  é  g :  inog,  ingád oz. 

bur  ullo  n:  eldűljön. 

bóbiskál:  ha  valaki  elálmosodott. 

bak-finczál,  bukfenchez:  fejtetővel  veti  át  tn^lgát. 

c  z  e  f  e  t :  aljas  n&saemély. 

csindesz:  csendes,  hallgatag  emben 

döher:  idomtalan  testalkat. 

d  öngólét:  partos,  emelkedettebb  fekvésű  pl.  szántóföld. 

föla^tár:  hetyke,  de  dologkerül6  fiatal  ember.  Fölajtár- 
nak  nevezik  azt  is,  a  ki  valaki  naellett  pártfogó  gyanánt  lép  föl. 

fitorog:  dlíledea.  Mondják  így  is:  dölöng. 

f  ö  r  önnyi:  ffirdeni. 

gezdérnye;  ág-bog;  elszáradt  s  már  rég  lehullott  ap- 
róbb fagaly. 

habarnya:  a  híg  ételnemüt  tejföllel  v.  eczettel  föleresz- 
teni, vagy  elegyíteni. 

*)  Tudnunk  kell :  a  n^a-fcle  végzet  mindig  a  ni  határozatlan  alakú 
ragnak  a  képviselője.  F.  J. 
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haczuka:  elviselt  ruhanemú. 

h  á  t  u  n  n  a  j :  hátulról,  hátul.  Pl.  nHátunnaj  kaptam  az 
ütleget* 

h  á  s  z  n  é  k  :  hausknecht. 

h  á  n  :  igen. 

korfinyá:  éteinemUt  rögtönöz,  fözöget. 

kotyu:  kotlik  („a  tikainkak  mán  mégkotyutdk"). 

1  e  £Q  p  e  s :  a  test  alrésze, 

1  a  p  is  :  lapos. 

lebeg:  leng,  lengedez. 

Man  ka:  Mari. 

m  o  z  g  a :  velő. 

mócsing:  ín,  ínszálak. 

raákhasogatu:  tengelicze. 

nyiretéz;  a  ló  nyeritéz ;  a  szarvasmarha  nyiretéz. 

p  o  r  u :  porhanyó. 

t  ö  1 1  e  s :  tölgyes. 

szűkös:  vékony,  silány;  pl.  »Bizé  szégin  a  zen  szomszé- 
dom,   szűkös  nálo  a  könnyér. 

számos;  pl.  „nem  számos*  ==  az  nem  számít,  azt  nem 
vehetni  számításba,  tekintetbe. 

térin  tenyi:  terelni. 

titnya;  (tiltani). 

ütte:  ütötte. 

(Dobronak.)  FatÉR  JÓZSEF. 


Debreczeniek. 

Dédelgetni  keli  azt,  a  ki  már  csak  tengődik,  vagy,  a 
mint  mondani  szokás,  a  ki  már  alig  teng-leng. 

Elkinszeredet  tnek  mondják  az  embert  és  állatot,  ba 
betegség,  kínok,  koplalás  vagy  nagy  fáradság  miatt  kimerült, 
Összeesett,  formájából  kikelt. 

elsilimálta  a  dogot:  kiegyenlítette  a  dolgát. 

he  ne zeg:  hányja  veti  magát. 

húzalkodik:  kötekedik.  V.  Ö.  II.  SBő.  1. 

pancsol:   lucskol,  piszkolódik  vizzel  v.  más  folyadékkal. 

V  e  k  e  n  g :  töprenkedik,  tüstinkedik,  a  ki  nem  tudja,  mi 
lévő  legyen.  V.  ö.  II.  327.  1. 

veselkedik;  neki  veselkedik :  egész  erejéb&l  hozzá  lát. 
V.  ö.  I.  k.  410.  1.  és  Tsz. 

Marton  Imre. 
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Analos :  aranyos. 

á  1  i  baba:  fólszőlitás  a  gye- 
reknek, hogy  álljon. 

apus:  apa 

b  eb  es  :  leves. 

bibi:  lud. 

bába:  láb. 

b  a  j  k  (5 :  kis  rékli. 

b  ú :  szarvasmarha. 

baba:  kis  gyerek,  v.  mikor 
a  tükröt  mutatják  neki:  ni  baba. 

bi  bi  s:  sebes. 

badar  v.  bazsár:   madár. 

h  e  b  e  :  rósz. 

b  u  c  z  i :  gyertya. 

esi  n  c  se  n:  nincsen. 

csecse:  minden  szép  sze- 
mély v.  tárgy. 

csOcsüba:  feküdj  le. 

CsücsÜ  lev.  csücscsele: 
ülj  le! 

csicsagos:  csalfa  p.  o.  szép 
csicsagos  szem. 

czi  c  zi:  macska. 

dada:  dajka. 

didi:  csöcs:  akarsz  didit  ? 
ne  didi ! 

d  á  d  á  :    mikor   vernek   vlkit. 

günge:  ing. 

gye-gye:  gyere. 

h  á  h  á :  kályha  ;  meleg  átalá- 
ban. 

háj  csiba  v.  hájuba :  fe- 
küdj le. 

Névnapi  kdazdntftk. 


D  ajka  ar  6fc. 

hinná  hinná:   mikor  hin- 
tálják, 
javán:  csúfnév :  te  javán, 
kukucs:  bu jősdí. 
k  á  k  á  is  V.  kakás  :   piszkos, 
k  á  c  s  i ;  kenyér,  kalács, 
kacsó  :  kéz. 
k  u  s  z  i :  kutya. 

k  u  c  z  i-k  u  ez  i :  mikor  köhög- 
mámmá:  étel. 
m  a  c  z  i :  ló. 
nyanya:  anya. 
puszi:  csók. 
p  u  s  z  i  zn  i :   csókolni, 
pü  p  5:  czipó. 
p  á  p  p  i :  étel. 
p  u  p  i  V.  p  i  m  p  i :  krumpli . 

pen  czi  le:  feküdj  Ic" ' 
p  a  czi:  csikó. 

p  iz  s  e}  csirke,  tyúk. 

t  u  t  u  c  s :  1.  kukucs. 

tá  n  czi  ^  tá  Qc  zi:  tánczolj! 

t  á  c  s  i  b  a  :  látogatóba,  émén- 
nyünk  tácsiba. 

tupri:  feddő  szó;  té  tupri. 

ü  h  m :  ital  átalában. 

z  s  i  z  s  i :  tüz. 

Dajka  mondás  ok. 

Régi  baba,  nyeli  dajka. 

Rági  rági  babának,  nyeli  nyeli 
magának. 

(Adánd.  Somogy  m.) 

Banóczi  József. 


Gábor  napjára. 

A  kit  az  Úr  szeret,  bódog  valójába, 
Az  áldás  érdekli  maj  mindén  órába, 
így  folynak  most  íppen  dógai  czílodnak, 
Melyet  az  áldások  bokrossan  ruháznak. 
Gábor  is  elíri  napját  fl  nevínek^ 
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En  is  hát  ríszése  legyek. üröminek; 
Egy  néhány  versékkel  tészék  tiszteletét, 
Mutatván  ü  hozzá  igaz  szeretetét. 
Bódog  név  a  Gábor  és  bódog  szeretett, 
Bódog  szüle  vót  a,  ki  annak  nevezett, 
Áldott  vót  az  nap  is,  mely  akkor  féltecczét, 
Mikor  születíséd  az  Istennek  tecczétt. 
Hány  fűszál -falevél  tart  világ  mezején, 
Annyi  áldás  szájjon  Gábornak  fejére. 
Ha  pediglen  meghal,  mennybe  vitettessík. 
Az  arany  korona  fejibe  títessík. 

Szívesen  kivánom. 

(Földes.  Szabolcs  m.)  BaKOSS  LaJOS. 

Gyérnek  Játékok. 

Körmend  vidékiek. 

9. 

Kupoczba  állónak,  oszt  a  gazda  ott  áll  a  mjéhek  előtt,  a 
másik  még  keröli.  „Csirtessjék !  —  MindÖrökjén.  —  Bátyám 
uram,  agygyon  é  has  mjéhet!  —  Attaro  éggyet,  há  tdtted?  — F6 
tettem  a  puóczra,  mégéttjék  az  egerek.'' 

Akko  mjég  éggyet  ád  neki. 

10. 

Kjét  gyerek  összüfogódzik,  égy  még  a  kezükre  fekszik, 
akkor  asz  mongyák :  „Zsipp  zsupp,  kender  zsupp,  ha  mégázik 
lédobgyuk". 

Akkor  lédobgyák. 

11. 

Összüfogóznak  aszta  keringüünek  ketten. 
„Kocsit,  kocsit,  komámasszony  ; 
Szjélés  szoknyám,  anyámasszony ; 
Gyuócs  üngöm  ropoguós; 
Sárgo  csizmám  kopoguós. 
Firkés  farkas." 

TüRcsÁNYi  Andor 

Libapásztorok    dala. 

A  viloját^  a  vUoját  akkó  szodik, 
Mikó  estis,  mkÁ  este  harmat  esik, 
Az  ixk  szivem  akkó  nyukazik, 
Mikó  véled  áJiiit>dozik. 


!/ 


^7 

Sé  táros,  kapuj«4 

Benne  forog  bsu^na  Kis  lány, 

Húzzátok  i|  tálHzra. 

Folkerekodötr  szoknyája 
Nsgyi szerelmet  hajtott; 
Belebotlott  égy  nagy  fába, 
Kitört  éggyik  lába. 

Egy  pézt  veiöttem 

Az  hegedűbe. 

Még  se'  möhettem, 

Az  elejíbe. 

Sürgesd  mög,  forgasd  mög 

Karika  módra, 

Pöngesd  mög,  pengesd  ttiög, 

Réz  karajczár  módra. 

(Stéged  vidéke.)  FerenCZI   JÁnOS.  ' 


I 


A 


1 
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i        ir/tő.linyok  dftla^ 

írcs^unk,  ircsunk  jó  leányok, 
'  .    Ügy' rtie;nnynnk  haza, 

*  *    'Lám  &  kevély  csillag  Örzse    '   \     .     *    ,'  '*'  '       ' 

ríem  mehet  haza; 
Küggyük  érte  Gondán  Ferkót, 

Hadd  vigye  haza, 
Az  ágyába    aj  ölébíi  ^  ^        .  . 
Hadd  takargassa. 
(A   dalt   mindaddig    isntétHk,    a-  míg  minden  leány  szeretö- 
jéoeJt  ft  ntíve  mdg  nincs  emlttre.) 

KoMivES  Imre. 
,  Gúnynevek. 

•  -  Fér  ri^  k.  Bör^si.,.  S?:Qntoru.  Ráatáskev^M^ö.  CEiganty.  Nag}4- 
fejp,.^tekíq|i5>  M^zzug-  (mikor  itiegbiilt/ »?t  mondták  rá,  hpgy 
peUzaKaMt")'^ó<í^».Tti»q$fák.:T(lzesk^i:éh^Sif|ifl  (Szejrettís.t  lft,Y€isyi)e 
való  vflijOn  Majoráo^i  Csittem  ÍÓW.  Tál  Máté  (tílbó>  e;retl,mii1- 
dig)v  14tyalpos  Jiaiiicsi.  Luczí<  Peti  (uzt  mdndá,  bog/  e;  nét  tetsze- 
nék nek^.  a  rujta  mar4dt).  Csusztnáisa  htok.  P«rtÖro«  Hukoricaa 
Jagcsii  Biolond  Miska.  Vakbtfo  Tóaí > (megvakult). 'B&czi»Szun!)rog. 
FityókfiPóka:  bdktér.  (dlcsekjedni  szokott).  Erótvei  hozott  Uiszné'- 
láb.  Cfsir^  (víVrÖ9  volt)^  Bagcdys^em.  Rádli.  Gzcnqzellt  Pali.  MitU- 
gr^css.  Piric44TQkm^gza£$kó.  Sántd  bébitz.  Pille..Szütyi.Rába..Cs»- 
lÖQ^bQld-  Buz^ákiJ  Mondola  (egyetlien  íiu  volt  s  mindig  moadolát 
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evett).  Savanyu.  Ruda  nyakú  (golyvá's  nyakú  volt^-Hosszi  Májer. 
Pőka  Laczi.  Csontszemü  (a  hiányzó  szemé  hetyébe  csontszemet 
akart  tétetni).  Buzogány  (verekedő).  Kötérdö(„hihnpokos"  a  lába: 
kinövések  vannak  rajta).  Gelegénye  Bálint.  Vese  ItSzsef  (a  hús 
vesés  felét  kérte  mindig).  Kanetya.  Kerkáa.  A  sok  Tamást  igy 
különböztetik  meg:  Csipkedő  T. ;  Fördos  T. ;  BucnKum  T.  (dör- 
mögo) ;  Béni  Dani ;  Csicsók  T. ;  Pék  T. ;  Fekete  T. ;  Didumos 
T.  —  A  ^Gombás"-ok  megkülönböztetésére:  Mandola  G. ;  Nagy- 
bajczú  G. ;  Dóda  Béni;  Punczí  G.  (poczokos) ;  Pösze  G.  — 
i,Kis*-ék  vannak  :  Belga  K  ;  Nagyorrú  K. ;  CzifraK.  —  «Toth"-ék: 
Bika  T  ;  Hadnagy  T.  (katona  volt) ;  Dombi  T  ;  A*ó  T. ;  Hazug 
T.  —  „Dezso^-ék:  Csorba  D.  (szája  ferde);  Részeg^  D.,  Csan- 
cső  D. 

Nok.  Bajczos  Náni.  Fehérlő.  Döglölt-tik  v.  kinai  tik  Nyír- 
faszökröny.  Boncz  Orzse  („pU(Cz**  helyett  azt  mondotta  „boncz"). 
Zajda  Zsuzsi  (bolondos).  Vadkörtés  Zsák.  Vati.  Bobi^ka  Lakatos. 
Patyi  Gyuri.  Liszlángi  grófné  (azt  monda,  hogy  grófnéval  sem 
cserél).  Inlerasszony.  Bugyii.  Csoszi.  Szákó.  Szemes.  Vella.  Fal- 
iingó Zsuzsi.  Siket.  Darakásá.  Babinéi  Agner.  Füstös.  Vese  Lidi. 
Tűzhely  Kati  (a  tűzhelyen  szeretett  aludni).  Iqczempincz.  Mon- 
czí  Bözsi.  Csallány  Bözsi.  Kemencze  Sári.  Heroyóhajtó.  Lángálló 
(azt  sütött  mindig).  Tízórai  g&zös.. —  Rósz  erkölcsöt  bélyegez- 
nek ezek :  Becsali.  Ingyérád.  Térgymég  Kati.  Tallér  Mari.  Pöre 
Kocsi. 

(Szent  Gál.)    ' 

Banóczi  József. 

Allatok   neve. 

Kutyáké.  . } 

Akármi.  Dongó.  Lüktör.  Szipipancs.  Biró.  Gróf.  Báró.  Bafci. 
Szabó.  Tiglic.  Ijészsz.  Mássz.  Slifik.  Piri.  Füstös.  Trini.  Fecske. 
Kormány.  Kecske.  Krinolin.  Prezent.  Citrom.  Narancs.  Rencs. 
Hallódé.  Lézsák.  Mísz.  Menyecske.  Azór.  Son.  Bagó.  Pengő. 
Kird.  Linda.  FoglásK.  Vadász.  Diánna.  Kosár.  Szagő.  Duna. 
Cip6.  Fider. '  Tenger.  Csordás.  Tisza.  Kuráís.  Körmöd.  Ahiidof. 
Rajna.  Rajkó.  Rajta^  Meglesz.  Fici.  Mingyámégiász.  FQrgénc. 
Flóra*.  Míra.  Pille.  Lepke.  Mid.  *  Réizsa.'  Buszor.  Busa.  Vigyáz. 
Lion.  KorbeL  Tátái'.  Bundás.  Hésó.  Tigris.  Héki.  Amina.  Gya- 
nakszi*  Kávé.  K«ci.  Xlaki  Dudás.  Kü^tös.  Kokétt.  Lump.  Barát. 
Midát.  Bajcos.  Bétyár«  Burkus.  Túcka.  Gyikos.  "Saotyka.  Kalács. 
Gyöngyös.  Gitár.  Pésfca.  Peták.  Hékrór.  Pincei;  Pandár.  Kocsma. 
MÍBlSrÖg.  Krampus.  Bokhöl.  Tekla.  Nossza.  Lédr.  Farkas.  F^ufrli. 
Nevess.  Sips2.  Huszár.  Brandi.  GyÖEtes.  Firász.  i  Helló^  Cuki. 
Mátröszb  Sudár.  (Dérgtct.)      '  Ifj.  Szöds  IstvÍN. 
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Vizi  madaraké. 

Bakcsó.  Fekete  batla.  Gém.  Gödény.  Kára-katona.  Kik  gém 
vagy  Kócsag.  Örvös  snyef.  Spo)  snyef.  Szárcsa.  Vad  kacsa.  Vad 
lúd.  Veres  gém.  Vöcsök. 

(Csépa.  Heve*  m.)  KovÁCH    AlbERT. 

Házi  állatQk  azólftgatáaa. 

A  tyúkot  e  szóval  hívogatják:  «tyu  tyu  tyul"  és  evvel 
kergetik:  «hese  heseT 

A  csibét  mikor  még  anyjával  van,  így  hivják:  »p»se 
annya,  pizse  pizsel" 

A  ludat  ezzel  csalogatják:  „le  le  le!"  a  őzzel  kergetik: 
.vöd  vöd  vöd  1"  A  zsibát  (kis  liba)  meg  így  hivják:  «buri  burü* 
vagy:  uzsib  zsib  zsibl" 

Ageczét  (kacsa)  így  édesgetik:  „li  li  lil"  s  így  kergetik: 
«rucz  rucz  ruczl"  A  pujkát  meg:  npi  pi  pi  1"  —  és:  „purr  el 
purrl"  A  malaczot:  „czocza  czocza  czoczal**  —  és:  hüccsehe!' 
A  macskát:  nczicziczl''  —  és:  ^sicczé  sicczé  nel"  A  kutyát:  „la 
geréjdel''  —  és:  nem  mész?  kusstil** 

(Dcrgecs  Zala  m.)  if j.  SzÜqS  IstVaN. 

Meatar  műszók. 

Őrségi  faház  alkatrészei. 

Rag.  Lécz.  Sas.  Borona.  Toap.  Szelemén.  Vendégszelemén. 
Derék.  Kerülő.  Kérészt.  Ollóláb.    Ollőlábszár.    Ormozás.   Zsupp- 

a 

kettőzés.  Kanczakéve.  Gerenda.  Mestergerenda.  Hidlás.  Pallás. 
Hél.  Héj.  Űrög,  Pitar.  Térnácz.  Ostökalla.  Kemenczeszája.  Ki- 
eresztő. Szelelolik.  Osztörü.  Eresz.  Borona  közeit  beverni.  Sá- 
rozni.  Tapasztani  gélyvás  sárré.  Fát  madzagolni.  Atótoap.  Ké- 
részt-toap.  Atolba.  Ajtószárfa.  Kerek- jászó.  Hosszi  jászó.  Akna. 
Kélincs.  Szegező.  Fürgetü.  Pajta.  Pajtaíia.  Szín.  Fészer.  Kőház. 
Faház.  Mórház  (tömés  vagy  rakás.)  Födpincze.  Hajlék. 

Gaal  Ferencz. 

Timár  mesterség. 

Edények.  Lajt,  czilok,  meszes,  hamvas,  áztató  kád. 

Eszközök.  Farcz,  faragó  kés,  farczaczél,  tábla,  cserző, 
grispel-fodorító,  húzó»  barkázó,  foglaló  vas,  igazító  vas,  fodo- 
rító vágó,  gyalu,  festő  szőr,  glanczoló,  színelő,  kasza,  husoló, 
tőke,  tonká2Ó,  czvergfa,  pöczökfa,  strekkoló,  fisper,  simító, 
koppaszló,  forgató  deszka,  téglázó,  práholó;  egy  verk  =  egy  csa- 
pat bőr. 
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Szerek     Cser,    giiba^    széksó,    tirMsó,  mész,  halzsír,  olaj, 

foft©'»i>  fösték  ...  ,•  ' 

:  .  /    B  &  r  o  k  :    Dájcsléílerj    üslédép,    vik^í^lédér,    plaok,  cjfúgosi 

bagaria,  pitiing,  szattyán,  talp,  kordovány. 

,  (Szeged  Tid6kc.) 

Ferknczi  János. 
Kozmtndások. 

Megölelte,  mint'  Ganyő  a  kiilyát!  —  Les,  mint  Budi  az 
eperfiára.  —  FeUztntelte,  mint  Mutcr  a  butykost.  -^'  Kukucskál, 
mint  az  Eperné  kenyere  a  sutban.  —  Elülhetünk-  már,  aátítzz 
egri  pulyka.  -^  A,  rósz  van  benne,  mi  a  zöld  butykosban,  mikor 
üres.  —  Szíve  hasadjon  meg,  mint  a  Mendí  kaosájáénak.  —  Rá* 
talált,  mint  vak  Miska  az  el&o  saékr^  -^  Nekiment^  nrúot Takács 
Kati  a  sz&rköteiviek.  -^  HAi  esett,  mint  Tóth  at  aludt  tejinek. 
—  Elkésett,  mint  a  rák  az  élesztővel. 

Tájszók.  Inas:  gyermeke  ,^Ezek  az  én  inaftkátnk.*^ 
h  o  j  a  n  !.  millyen,  inin&« 
bolygó,  b;o  1  y  g  ó c a  k  a :  bohó^  bofaótrska. 

(Síopsi.  Abaúj   ili.>  PjlSZLAVSZKI   SÁNBOH.    " 

Csángó  népdat. 

Ha  te  nem  biztattál  lenne, 
Nekem  más  is  talált  lenne. 
Ullyan  még  sém,  mind  té  voltál, 
Igén  karcsú  magoss-  yollql.    ^. 

Mindenképen  párom  vo^fál,  - 

Csak  szívedben  hamííj  voltál,  , 

Arczul  gyenge  piross  voltál,  •  '        . 

Velem  igen  jól  találtál. 

Karjaidval  mégöleltél, 
Sxavaidval  hittégeitcl, 
Szemeid  vei  mást  vigyáztál, 
Ingemet  csak  csalogattál. 

Ha  elménsz,  én  azt  sem  bánom, 
Szerelmedben  ugy  sincs  hasznom. 
fia  visza  jÖsz,  visza  várlak, 
Szüvembe  csmég  bezárlak. 

ROKONFÖLDI. 


'1 
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A  KYELVTÖRTÉNKTI  SZÓTÁR  MüNKÁSAiHOE.      . 

Kérjük  a  t  gyüjt&k  közül  azokat,  a  kik  a  codetek  feldől- 
gozására  vállalkoztak,  s  dolgozatukat  még  eddjg.be  nem  küid^ 
ték,  szíveskedjenek  a  Nyelvőr  ez  évi  96.  lapján  tett  figyelmeztetés 
értelmében  a  feldolgozott  anyagot  a  Magyar  Nyelvőr  szerkesz- 
tSségéhez  jutatni. 

Pesti  könyvnyomda-részvénv-társnlat.  (Hold-utcza  4..  sz.) 


^jtUnik                  MAGYAR  WUmmi 

minden  hónap  M  V  T?   T  V  A   D  ^^'^^^  HIVATAL 

bArom   Ivtayí                           SZERKESm  "•  ^'f-  B-lteí. 

Tm.joram.i.            SZARVAS  GÁBOR.  .  "^  * 


■  ///.  kötet.  1874.  NOVEMBER  15.  Jf/.  fü^^t. 
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AZ  IKES  RAGOZÁS  KÉRDÉSE. 

Hogy  a  kérdés  végére  eljussunk,  még  az  egyes  elso 
személy  ragjáról  kell  valamit  szótanunk. 

Mindjárt  első  czikkünk  kezdetén  említettük  (i8.  1.),  hogy 
az  ikes  ragozás  kezelésében  a  régi  irodalom,  a  Révai  leszár- 
maztatta szabályhoz,  a  keresés:^  alakot  leszámítva,  vas  követ- 
kezetességgel ragaszkodott  Ebből  következik,  hogy  a  régi 
íróknál  az  ikesek  elso  személyében  a  rag  mondhatni  kivétel 
nélkül  m,  az  iktelenekében  pedig  k :  als\'Om,  ir-ok.  Ha  en- 
nek ellenében  a  népnyelvet  tekintjük,  a  szóban  levó  sze- 
mélyre nézve  erős  szétválást,  szakadást  tapasztalunk.  Az 
egyik,  bízvást  állíthatni,  hogy  a  nagyobb  rész  ikes  és  ikte- 
len  igéknél  egyaránt  k  raggal  él  az  első  szzmélyben :  jár-ok, 
megy-eky  es:{'eky  als\-ok^  stb.  A  másik  rész  ellenben  a  régiek 
csapásán  halad,  s  az  ikeseket  m  raggal  használja. 

Ennek  az  egy  részről  való,  nem  bánom,  mondjuk  rom- 
lásnak vagy  nyelvérzék-tompulásnak  nézetem  szerint  aligha 
teljes  romlás  nem  lesz  a  vége,  értem  a  nép,  nem  az  iroda- 
lom nyelvében.  Minthogy  t.  i.  az  ikes  és  iktelen  ragozás 
semmi  jelentésbeli  különbséget  nem  födöz,  (a 
szenvedő  alakot  pedig  a  nép  nem  ismeri),  nagyon  természe- 
tes, hogy  az  alaki  megkülönböztetésnek  szüksége  is  mind- 
inkább elgyengül,  s  valószínűleg  lesz  idő,  mikoron  végké- 
pen meg  is  szűnik.  E  processust  hathatósan  sietteti  s. fogja 
siettetni  ama  másik  fontos  mozzanat,  hogy  a  tárgyas  és  tár- 
gyatlan  ragozás,  noha  jelentés  tekintetében  vastag  a  választó 
fai  közöttük,  nincs  külön,  csupán  ezt  a  működést  végző  ki- 
tevővel ebben  a  személyben  ellátva ;  als\om  t.  i.  épen  úgy 
tárgyatlan  ragozás  mint  ülöky  es\em  pedig  egy  alakban  tár- 

H.   NYELVŐR.   III.  SÍ 
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gyas  is,  tárgyatlan  is.  Midöij  ,tcthát, a, népnyelv  az  es^em  el- 
hanyagolásával inkább,  és  inkább  az  esiek  felé  hajlik,  egy 
világosan  érezhetQ-^ziik-séa  tprvj^njrcfne^fc.rhácipl :  ^fk^  erős  je- 
lentésbeli  különbsjS^et(efes,yingkdo^tlaf  a|éii  külö/iljözte- 
tövel  is  akarja  felruházni.  Tudom,  sokan  lesznek,  a  kik,  e 
tétéleken  ha  nem  is  ütköznek  meg,  de  bizonyára  kétkedö- 
leg  rázzák  fejüket,  s  a  szakadás'  tüneményében  nem  a  szük- 
ség kényszerítő  erejét,  hanem,  a  szót  igaz  értelmében  véve, 
nyelvérzét-fajulást,  valóságos  romlást  látnak.  E  kétkedőknek 
czáfolat  helyett  ezt  a  kérdést  adom  megfejtésül.  Figyelem 
kívül  hagyva  azt  az  igazságot,  hogy  idegen  ráhatás  nélkül 
egy  nép  sem  rontja  a  maga  nyelvét,  ha  a  kérdéses 
e^etbei^  csakugyan  minden,  szükség  érzete  nélkül  tért  íVolna 
el  az  a  nagyobb  rész  a  nyelvszellem  megsíiabta  iránytól, 
honnan  van  az,  miből  magyarázható  ineg,  hogy  a  k9iEÓl  a 
sok  nyelvi  jelenség  közöl  csak  ez  az  egy  az,  a  melyet  nem 
fejlődés  jelének,  hanem  igaz  értelmében  yett  oorruptiónak 
kell  tekintenünk  ?  Tud-e  nekünk  széles  e  hazában  s  a?:  ösz- 
szes  magyar  irodalomban  valaki  olyan  született  magyart  s 
magyar. irót  megnevezni,  a  ki  pl.  azt  mondta  vagy  írta  volna 
valaha,  hogy  látok  a^t  ai  ember ty  vagy  látok  téged -^  p<?dig 
hányszor  volt  alka,lma  hallani  ilyesmit  az  idegenektől?  Ha 
ebben  és  száz  más  esetben  nem  téved,  hogy  tévedhetett 
amabban  az  egyben  ?  ; 

S,  ezzel  eljutottuk  azon  pontig,  hogy  elmondhatjuk  né- 
zetünket a  felállított  kérdésről:  van-e  manap  elfogad- 
ható alapja  az  ikes  igék  külön  ragozásának? 

Exempla  docent.  Kezdjük  példákon. 

Tudja  mindenki,  a  ki  magyar  grammatikát  tanúit,  hogy 
vannak  oly  igéink,  a  melyek  egykoron  ikesek  voltak  s  ké- 
sőbb iktelenekké  váltak.  Képzeljük  ezeket  a.z  igéket  azon 
állapotban,  midőn  épen  az  átmenet  stádiuma  előtt  állanak. 
Például  hosszú  ideig  úgy  beszélt  a  magyar  ember,  hogy: 
„A  bosszú  lábú  nagyokat  lépZ/t",  s  tegyük  fel,  hogy  ezzel 
kapcsolatban  csakis  így  szólt:  „De  kurtákat  lépe/'*,  s  ismét: 
„Ha  én  rálépem,  többet  föl  nem  vánszorog".  Egyszer  aztán 
eljött  az  idő,  midőn  a  jelentés  legcsekélyebb  módosulása 
nélkül  a  lépik-rol  lehámlott  az  ik  s  lett  belőle  lép.  Itt  most 
az  a  kérdés  támad,  vájjon  visszamaradt-e  annak  a  lemállott 
ik  tagnak  előbbi  ereje,  mely  a  második  s  első  személybeli  / 
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és  mhetí''  á  íeíke!  addíglan  fenntartotta ;  inotidtálc-e,  mond- 
Jiitták-e' továbbra*  is  lépem,  :4épe/ ^  Vág/ a- mi  áddíg/ hosszá 
-szá^adolcon  át  térVéfiy  '  T^olt,' egyszerre  trsat  törvény  telén - 
^gfctált?  ügyöfleíít  á  kerdPést- tehetjük  azoh  igékre  nézve  is, 
fivelyék  egykorott  ífttelenéte  voltak,  ihai  napság  pedig  ikesen 
has^nátatosak:  'i2$!;  aafepAr,  ih^  ú$:(ik^  ^íb.  De;  hbgy  khessék, 
mennyire  nkics  az  ilt-ntk  semmi  hatása  a  többi  szetnélyra- 
gok:-:v6ka2ásáHa,  hattem  hogy  -tíleríkeiSleg  ^'  természetesen 
csak  a  grammatikai  merev  szabály6ki^a  reüektáló  íí-odalom- 
ban  -r-  inkább  a  második  személy  hatása  látszik  meg^  az  ik 
lemállásán,  egészen  új  kori  példát  fogunk  felmutatni.*  A  ki 
utána  néz,  meggyőződhetik  róla,  hogy  q  jelenni  ige,  mond- 
hatni-napjainkig,  -  kivétel  nélkül  lAr-kel  ^^olt  használatban: 
Jelenik.  Mmúkogy  azonban  a  grammatikailag  helyes  máBodik 
személy  jelenei  a  magyaros  nyelVérzék- szerint  írem  egészen 
kifogástalan^  az  irodalom  —  helyén  alkalmazva  a  '  közmon- 
dást:.hogy  a  kecske  is,  káposzta  is  meg  -  legyen  mentve  — 
az  ikes  jWíwt^J-böli  csinált  *  iktelen  jélen-x  (meg/e/tn), '  csak- 
hogy TV^I^piikép  ne  vétken  a  grammatika  szentségé  ellen, 
mikor  jobb  érzése  szerint  azt  mondja:  megjelensz.  'S  így 
vagyunk,  több  .m.á3  ecettel.  S  ha  őszinték  akarufik  íenni, 
meg  keli  vallanunk,  hogy  az  ikes  ragozás  követésében' tudva 
és  akarva  csaljuk  magunkat;  ép,  egészséges  érzélcilnk  fel- 
fellázong,  a  midőn  ki  kell  mondanuiik  vagy  akár.  csak- le  is 
írnunk  az  ilyeseket:  olvasás j^  kej^eses:^^  néi^s\^  1^:[q$\^  dog- 
löly  fénylely  s  mégis  kimondjuk  és  leírjuk,  csakhogy  ránk 
ne  foghassák,  hogy  nem  tudjuk  a  grammatikát.  Otthon  azon- 
ban a  családi  körben  leteszszük  az  álarczot,  s  beszél  mind- 
egyikünk úgy,  a  mint  romlatlan  érzéke  sugallja:  olvasol, 
n  éz  él,  döglesz  stb. 

Ez  alkalommal  még  eg}^  tehető  ellenvetésre  akarunk 
felelni.  Ha  az  ikc^-iktelen  ragozás  közti  külömbség  érzete 
nyelvünkben  csakugyan  kiveszőben  van,  minő  ok  volt  az,  a 
mely  ezt  a  hajdanában  meg  volt  különbséget  megteremtette, 
niegerösítétt<e,  s'  minő  ok  hatása  következtében  kezdett  az 
fagyni,  elerőtlenülni  ? 

Nézfetünk'i  szerint  ha  nem  is  eg}^es-egy,  de  legalább 
egyik  fó  oka  e  ragozásbeli  különbségnek  abban  keresendő, 
hogy,  mint  már  egyszer  említettük,  némely  igéről  idő  foly- 
tában lekopván  a  bizonyos  jelentést  képviselő  képző,  a  nyelv 

31» 


484 

a  benne  rejló  erőt  egy  különben  más  mökddést  v6gz6 
részre  ruházta  át,  s  utóbb  megszokta  a  kölcsöd-adta  ecic 
neki  tulajdonítani.  E  fokonként  való  megáUgpodádt  kOlönö* 
sen  az  irodalom  segíthette  elé,  midőn,  a  mi  tagadba tatlan^ 
a  latin  nyelv  hatása  alatt  a  szenvedő  formák  middinkább  el 
kezdtek  terjedni,  midőn  tehát  a  két  világosan  különböző,  facr 
titiv  s  passi V  jelentést  (iaci  iubeo  pett^t  —  -és  i a c í o r : 
vettet  — )  alakilag  is  szükséggé  váit  kifejezni.  Ebből  magya* 
rázható  .meg  az  is,  hogy  miért  tartotta  meg  az  irodalom, 
noha  a  népnyelvben  már  jóval  előbb  be  kellett  állnia  a 
gyengülésnek,  egész  a  múlt  század  végéig  a  két  ragozás 
közti  különbséget;  azért  mert  a  szenvedő  alakot. iróink  szél* 
tiben  használták.  A  későbbi,  lassanként  beálló  gyengülés 
okát  pedig  azon  körülményben  kereshetjük,  hogy  a  képzőt*- 
lenűl  álló  igék  utóbb  képzőt  nyervén,  a  reflexív  jelentést 
képviselő  első  s  második  személy  ragjainak  is  (nty  l)  gyen^ 
gülni  kezdett  addig  érezhetőn  tapasztalt  hatásuk,  annál  in- 
kább, minthogy  mint  már  említettük,  a  nép  nem  volt  ba* 
rátja  a  szenvedő  alakok  használatának.  (Példák:  :fíi\  \tíz^ 
\ú\ódikj  nyúl  n/ú^ik  nyú:{ódik,) 

Az  eddig  mondottak  nyomán  a  következő  eredmény 
áll  előttünk. 

i)  A  régi  irodalom  némely  időnek  egyes  számában 
két  ragozást  ismer,  az  ikest  és  iktelent. 

2)  A  többes  számban  kivétel  nélkül  minden  időben^ 
sőt  még  a  végzett  jelen  egyes  számában  is  ikes  és  iktelen 
ragozás  közt  nincs  semmi  különbség. 

3)  A  mai  népnyelv  a  régi  irodalommal  néhány  eseten 
kívül  csak  a  harmadik  személyre  nézve  egyezik ;  a  másodikra 
nézve  teljesen,  s  az  elsőre  nézve  nagy  részt  eltérő  utón  jár. 

4)  A  népnyelv  a  két  ragozás  közt  semmi  jelentésbeÜ 
különbséget  nem  érez,  nem  érzi  tehát  szükségét  az  alaki 
megkülönböztetésnek  sem;  de  nem  érzi  nagy  részt  az  iro» 
dalmi  nyelv  sem-  Például  s^akad^  moiogy  fordulj  ik  nélkül 
is  ép  oly  reflexív  jelentésűek  az  irodalomban  is,  mint  mosdik* 
ki/ejlik,  forgódik ;  dolgoioly  c$elek$:{ely  es^el  pedig  /  ragjuk 
ellenére  is  ép  úgy  fejezhetnek  ki  cselekvést,  mint  akár  a 
kapsZy  vets^y  véls:{, 

5)  Az  irodalomnak,  a  meddig  a  teljes   szenvedő  rago- 
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7ást  ápolja^  STsilkaége.  van>  legailább  látnzölág,  a  külön  ikes 
ragozás  fenntartására. 

^  6)  Á  népnyelv-  oda  törekszik,  hogy  a  aiit  minden  ida- 
iiek  minden  személyében  érez,  a  jeleiii /egy^3  elsó  szemé- 
lyében is.  vejhez  vigye  a  tárgyas  $  tárgyatlap ' ragozás  közt 
az  alaki,  xpegküloqböztetést,  s  álul^nosítja  a^  ragot 

7)  Az  ik  a  tóról  le  is  kophatik,  másszor  m^eg  hozzá 
járulhat^  több  ige  pedig  mind  ift^kel,  mind  a  nélkül  állhat; 
«  mind  ez  a  jeUncésen  legcsekélyebb  változást  sem  okoz. 

8}  Az  ik  nem  képzó/ hanem  rag,  s  csak  némely  eset* 
ben  tatszik  a  reflexiv  iclenté's  képviselőjének ;  általában  véve 
tehát  egyéb  személyre  nem  lehet  befolyása. 

9)  Az  iktelen  ragozás  számára  vindikált  második  sze- 
mélybeli  s^  6t  eset  ellenében  csak  egy  helyütt  működik,  ^ 
viszorit  az  ikesck  számára  lefoglalt  /  öt  időben  az  iktelenek- 
nél  is  csak  egyedül  szokásos. 

Ennyi,  egymással  küzdó  tényekkel  szemben  a  kérdés 
megfejtése,  végleges  eldöntése  láthatólag  nem  épen  egyfezerü, 
könnyű.  Nem  is  akarjuk  a  magunk  számára  lefoglalni  ezt  a 
dicsőséget;  dé  okokra  támaszkodó  nézetünket  a  kérdés  vele- 
férc  nézve  még  is  ki  kell  mondanunk. 

Minthogy  a  népnyelv  a  második  személy  használatával 
mai  napság  többé  el  nem  ismeri  az  egykoron  kötelezhető 
törvényt ;  minthogy  a  régibb,  á  a  természetes  úton  fejlö- 
dört  újabb  használat  küzdelmében  mindig  az  utóbbié  a 
győzedelem ;  minthogy  végűi  különben  is  nagyon  csekély 
azon  igék  száma,  melyek  ikes  s  iktelen  alakjuk  szerint  át- 
ható s  reflexiv  jelentésűek,  minthogy  a  szenvedő  'alakra 
valódi  szükségünk  csak  is  a  harmadik  személyekben  van: 
ennélfogva  következetesen  cselekszünk,  ha  a 
fejlődés  útja  ra  lépve  a  köz  (nép  ies)  használat 
mutatta  irányt  követjük,  s  nem  ragaszkodunk 
tavábbra  is  a  külön  ikes  ragozáshoz^  a  mely 
általában  véve  a  nélkül  sem  födöz  jelentés- 
beli    különbséget. 

Még  egyes  pontokra  teendő  észrevételeinket  jövő  alka- 
lomra hagyjuk. 

Szarvas  Gábor. 
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ÍRVA  VAN,  ÍRVA. LETT,  ÍRVA  LESZ,       . 

Eszünk  ágában  sem  lehet  a  czimürirt  alakról  azt  állí* 
tani,  hogy  kivétel  nélkül  magyartalan.  A  ki  ezt't^nné,  eljá- 
rása egy  értelmű  lenne  a  n^yelVemlékfekbeh,  felesebb  népies 
íróink  müveiben,*  s-a  népnyelvi  Hiteles. adatokban  mutatkozó 
nyelvszökásrtak  egyenes  megtagadásával.  Hanem  épen  ezen 
hiteles  nyelvszokás  alapjáti  ki  lehlet  mondanunk^  bogy  az 
írva  vatiy  írva  les\  sat.  alaknak  csak  a  nyelvtörvény  szabta 
korlátok  közt,  tehát  feitéteksen  van  fogosúltsága^  özökon 
túl,  a  tiszta  nyely érzékre  t^kiotet  néJkíH  való  használatát 
pedig  méltán  sorozthatjuk  a  Nyelvőr"  által  megrótt  hibák 
közé,  mint  a  némfit  „wird  geschri^ben,  wurde  geschricbeo^ 
wirdgeschrieb^nwerdei^"  alaknak  szükség  nélkül  va)ó  szolgai 
utánzását.  (1,  Imre  S.  ;,Idegen  és  hibás. szólások  bírálata.") 
Ez  esetben  ugyanis  az  említettem  alak  idegeri  éghajlat,  alól 
hozzánk  került  növény;  igazabban  gyom>  a  melyet  megtűrni 
hiba,  tenyészteni  vétek. 

De  n^elyik  az  ál  s  oielyijca  yalócli?  Erre  a  kérdésre 
szándékunk  némi  tájékoztató  kimutatásiéi  felelni./ 

A  foirrások,  a.  9:ielyekból  ez  alak  helyes  használisuáetak; 
kimutatása  végett  adataimat  merítettem,  a  következők:  Bé- 
csi, Müncheni,  Nádor  és  Guary  codexek;  Páz- 
mány (Prédikácziók),.  Károli  (bibliaforditás).  .Ujabb  kori 
magyaros.  íróink,  közöL  Araay  (Toldi),  P^tófi  (Jáuo$> 
vitéz).  Tompa  (regék),,  A  nép  nyelvi  használatra:^  Ma* 
gyár  Nyelvőr  (népny^lvhagyományok),  Kriza  (vadró- 
zsák),  Arany  L^-Gyulai.  (Népköltési  gyűjtemény). 

A  kérdéses  alak  jelentése:  valamely  cselekvés  véghez- 
mentéből  eléállptt  körülmény  vagy  állapot,  .mely  a  szóban 
lévő  tárgynak  vagy  természetét,  tulajdonságait,'  vagy  a  fel- 
merült  cselekvésre  -  viendő  mód,,  hely,  ol^  czél  sat.  termé' 
szetú  viszonyát  mutatja  ki<.  Miqthogy  így:ama  bevigzf^tfség 
következtében  eléáUott  állapot  sokféle  l^het,  megkísértjük  ezen 
összetett  alakot  bizonyos  osztályokba  csoportosítani- 

Példák. 

a)  A  természettől  adott,  a  természet  müköcíéséból  ke- 
letkezett,.  vagy  a  tárgy  természetében  rejlő  állapot.' A  segéd 
ige  rendesen  a  vaiu  „Más  tikör,  kibe  kell  az  binesnek   néz- 
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nj^,  az  istep^  látásnak. oka,  kinek  semminemű  Jolog  előtte  el 
nem  enyeszíiétík,  de  mindenek'  nyilván  vadnak  ü  sze- 
m'eitíek  "előtte,  G  u  a'r^  c  o  d  e  x.  A^/  szerit  imádság  vagyon 
szerezvén  árra,  hogy  ehriek  miatta , istennek  haragja  elvetr 
tes'sél^.  G  uary  c.  De  egyszer  m  eg  vagy  o  n  teremtvén 
(a  pokol  tüze)  és'  öröTíké  meg  nem  aluszil^.  Nádo  r  c.  Mei>- 
jetek  el  átkoztak  az  orök  tüzbe^  ki  m  eg  y  ágy  on.szjerez- 
véh  ördögnek  és  o  angyaliijak.  ííá'dor^  c.  .Mert  nejetek 
adván  vagyon  menyorszagnak  titkja,  azoknak  kedeg  nincs 
a  d  V  á  n.  M  ü  n  c  h.  c.  Az  oroszlányrul  írják,  bogy.  fiait  lígy 
hozzá,  mintha  hal  va-vólnána  k.  Pázmány.  Maggyon 
békét  kjed,  ne  heréjjé,  mett  megvan  dögölve.  Kriza. 
A  természet  kűl  tárgya,  műve:  lénypkkel  van  foeg népe- 
sülve. Tompa.  Nincs' elromolva  a  lelkiismeretem. 
Petőfi.  Te  jós  madárlmí  Jó,  mi  rósz  vagyon  megír- 
va á  jövórül  hangodon?  Tompa. ..  .  Oh  adj  még  többet 
annáll  hisz  ép  ugy  el  van  rejtve  nálam :  mint  itt  e  hegyi 
mély  padláhában.  Tó  m'pa.  ', 

^)  Bizonyos  cselekvés  bevégezéséig  tartó,  nizzai  gyakran 
egy  jideju,  ahhoz  fűződő, ,  állapot.  Ilyenkor  a  kérdésben 
forgó  alak  rendesen  leiró.'  A  segéd-ige  a  van.'  ^Kis  leány 
szoknyája  térdig  föl'  van  hajtva.  Mivelhogy  ,ruhákat 
mos  a  friss'  patakba.  Petőfi.  Sisak  elíenzpje  le  va- 
gyon bocsátva.  Arany.  Bodor  haja  re4  vágyjon 
fésülve.  Nyelvőr.  Ha  a  viz  több  lösz  három  k^Iánynáj^ 
akkó  bizonyosan  mög  van  verve.  Nyelvőr.  Uiánna 
mén  fehérke,  Fő  ván  a  farka  kötve.  Nyelvőr.  Hajad  íe 
vat\  eresztve,  tested  frissen  feresztve.  Kriza.  Főrül 
valő  fája  ki  vágyon  rovázva.  Fekete  pántlika,  ,v  a  n  reá 
csukrozva,  szépen  rá  csuk  ro  z  v  a.  Nép.k.'gy.  Virá^ 
van  az  ágyra  hintve,  Barna  kis  lány     kiterítve.  Nép- 

költ,  gy. 

tO  Oly  bevégzett  állapot,  mely  az  eléadott  cselekvés- 
nél vagy  a  beszélő  idejénél  nem  sokkal  előbb  keletkezett. 
A  segéd-ige  rendesen :  volt  ,  i'ala^  néha  i^aiu  Jövetek  nr^enci 
én  hozzám,  kik  munkálkottok,  és  meg  vattok  terhel- 
vén. Nádo*r  c.  El  nem  futhatott:  el  sem  taszithatta  a 
gonosz  személt,  mert  kötözve  volt.  Páznjány.  Méné 
Máriának  házához,  hol  sokan  valának  egybegyűlve. 
K  á  r  o  1  i.  És   ime  a  vacsoráló  háznak  ajtai    bézárattatva 
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vaiának.  Károli.  Ez  volt  mindeniknek  fejében  fölté- 
V  e :  vagy  visszakerítem,  vagy  meghalok  érte.  Petőfi.  Mi- 
kor János  vitéz  odaért,  valá  nak  Egy  begy  ülek  ezve 
mind  a  boszorkányok.  Petőfi.  A  seprők  voltak  ott  egy- 
más mellé  rakva,  Miken  a  boszorkány  nép  oda  lovagla. 
Petőfi.  Mikor  visszagyüttem,  ma  meg  is  vpi  hava. 
Nyelvőr.  Azért  szól  olyan  siomorán,  e  1  van  írva  az  én 
rózsám.  Kriza.  Nem  kell  nekem  senki  párja,  ha  az  enyém 
el  van  zárva. Nép k.  gy.  Az  óriás  tarisznyája  bihalbőrböl 
vót  csinálva.  Kriza.  Három  órára  a  nagy  állat  nagy 
puiszka  mind  el  vót  hordva.  Kriza.  Szűvesség  im- 
máíi  meg  esvót  viselősöd ve.  Kriza.  Látja  az  ura, 
amint  haza  jön  este,  hogy  a  kovász  mind  a  falra  vao 
kenve.  Népk.  gy.  Duna  partban  egy  nagy  zászló  volt 
felütve,  s  tarka  barka  csolnak  a  nyeléhez  kötv^.  Arany. 
8)  Az  eléadott  dolgoknál  sokkal  előbb  —  vagy  rég  be- 
végződött cselekményből  keletkezett,  a  beszélő  idejében  már 
közönségesen  ismert,  köz  állapot.  A  segéd-ige  rendese  a  van^ 
olykor  volt,  vala.  Az  es  tudván  vagyon.  Bécsi  c.  Kit 
mikor  ő  előtte  olvastatnának,  jutának  a  helyre,  hol  írván 
vala,  miképpen  sat.  Bécsi  c.  Mi  szerent  írva  n  vadnak 
Moysesnek  törvényében,  hogy  megenne  ember  ő  fiának 
húsát.  Bécsi  c.  Hallottátok  mert  mondván  vagyon  a 
véneknek.  M  ü  n  c  h.  c.  Es  nem  ugat  egy  ű  közzülök  te  elle- 
ned, miképpen  meg  vagyon  mondván  istentől  énnekem. 
Guary  c.  És  ennek  nagy  bőséges  érdeme  vagyon  letévén 
egyházi  kulcsnak  alatta.  Guary.  c.  Mert  meg  vagyon 
tudván  ez  minden  nemzetek  között.  Guary  c.  Ki  meg- 
példázván vagyon  szent  Mózesnek  elő  könyvében.  N á- 
dor  c.  Miképpen  meg  vagyon  írva  királyi  könyvben. 
Nádor  c.  Ne  legyünk  olyanok,  mint  Lázár,  kinek  kezei 
kötözve,  teste  lepedőbe  takarva  volt.  Pázmány.  — 
Lácedémon  varasában  sem  volt  szabad  senkinek  fia  nevelésére 
és  tanítására  mestert  választani:  hanem  válogatót  Tanácsos 
emberek  voltak  rendelve,  kik  erre  vigyáztak.  P  á  z  m  á  n  y. 
Mert  meg  vala  jövendölve,  hogy  mihent  a  pásztor 
megütietik,  a  juhok  elszéllednek.  Pázmány.  Hol  van 
Iluska,  hol?  felelt  a  menyecske;  szegény  Jancsi  bácsi!  . .  .. 
hát  el  van  temetve.  Petőfi,  Dcmi  haszna  jut  eszömbc, 
mikor  el  vagyon  temetve.  Kriza. 
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e)  jQvöbcQ  bevégzett  állapot  A  segéd-ige;  /e^f.  Yal^- 
kit  megkötöz  földön,  megkötözvén  leszen  mennyx>r- 
szágba  ^s,  valakit  fqldön  o^egoldozaodasz,  megoldoz, ván 
leszen  menyországba  es-  Guary  c  Mert  m^g  vala  irva» 
hogy  harmad  napig  lészen  halva.  Pázmány.  Isteo 
szava  az,  hogy  az  Atyák  alamizsnája  feledve  nem  lé^ze^i 
(non  erit  in  oblivione).  Pázmány.  Akkorát  kondítok,  hogy 
a  kinek  be  nem  lesz  abroncsolva  a  feje,  szétrepedd 
Kriza,  Korcsomáros  kapujába  Fel  lesz  az  én  nevem 
vágva.  Kriza. 

Megfigyelés  után  a  következő  tanúságokat  vehetjük  ki 
e  példákból. 

I.  Az  írp%  van  stb.  alak,  mint  elóre  is  jeleztük,  átalá- 
ban  véve  akkor  van  helyén,  midőn  a  gondolatok  menete,  a 
tárgy  természete  nem  a  ki  vagy  mi  cselekvőségét  kívánja 
kitűntetni,  hanem  midőn  az  a  kérdés  áll  előttünk ;  a  cselek- 
vés  megszűntével  minemű  állapot  mutatkozik  a  kérdésben 
forgó  tárgyon;  tehát  midőn  erre  nézve  szükségtelen  a  cse- 
lekvést teljesítő  és  bevégző  alanyra  tekinteni;  minthogy  már 
előbb  még  pedig  függetlenül  ment  véghez  a  tárgyon  vala- 
mely belső  vagy  .rendesebben  külső  működés.  Ebből  kö- 
vetkezik, hogy  ilyen  esetben  nem  mindig  cserélhetjük  fel  a 
szokott  igeragos  alakkal  ezen  állapotjegyzős  segéd-igés  ala- 
kot; mert  ez  már  nem  annyira  igei,  mint  elvont  névi  jc- 
lentmény.  Például:  „Hol  vetted  azt  az  almát?  a  fa  alatt 
találtam,  le  volt  esve!"  Nem  volna  helyén:  leesett; 
mert  a  kérdés:  hol?  helyi  körülményre  való  megfelelést 
követel-  így  ezekben  s  több  hasonló  kitételben.  „A  tornyai 
templom  körül  van  árkolva,  két  szál  szép  rozmarin 
van  belé  plántálva.  Népkölt.  gy.  S  mint  az  órjás, 
kiről  szól  a  rege,  hogy  álmában  is  nyitva  van  szeme." 
Tompa. 

De  megfordítva  ép  oly  helytelen,  ha  az  igeragos  alak 
helyett  a  czímbeU  alakot  teszszük  akkor,  midőn  arról  van 
szó,  a  cselekvő  alany  mit  tesz,  tett,  stb.;  vagy  pedig  a 
szóban  lévő  tárgygyal  mi  történik,  történt  stb.  Leggyakrab- 
ban ekkor  esik  meg,  hogy  a  ,wird  geschrieben,  wurde  ge- 
schrieben"  példájára  idegenesen  használjuk  az  állapotjegy- 
zős segéd-igés  alakot,  ritkábban  a  cselekvő,  gyakrabban, 
szenvedő  igeragozásunk  rovására.  Ezt  pedig   legtöbbször   a 
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német  alaknak  szándéktalati;  vagy  jól  meg^  nem  gondolt  kö- 
'vetése  folytáti  teszszük;  részben;  úgy  Vátszik,  azért,  mert 
idegenkedünk  a  szen\'edö  igeragozástól  akkor  'is,  midőn  ^ 
okunk  nincs  rá.  IgcTz  ügyah,' Hogy  a  mi  nyeltünknek  nem 
természete,  mint  a  latinnak  vagy  a  niémernek  a  szenvedő 
alakot  feltűnően  használni.  Ezt  bizonyítja /Yrtináennél  íelóbb 
a  szorosan  vett'  népnyelv.  HaneM  egyik  túíságból  a  másikba 
esni,'  a  szenvedő  igealakot  kizárni  akkor,  mldón  haszná- 
lása helyes,  sőt  szükséges  volna,  fölvenni  Helyette  egy  mí- 
sik  alakot,  mely  roszabb  és  veszélyesebb,  nerti  egyébé"  mint 
nyelvünk*  erős  fájáról  fakadt  eleven  hajtásokat  lemetszeni,  s 
helyébe  idegen,  satnya  ágakat  oltani. 

2:  Az  ín'a  van^  írva  lesr  stb.  alaknak  fentebb  említett 
névi  jdentményéból  következik,  hogy  elbeszélő  elé^ 
adásul  a-lkalmazása  nem  helyes.  Nem  állhat  tehát 
ég)rszeTÜen  múlt  esemény  vagy  cselekvés  jelölésére,  haneni 
inkább  az  elbeszélt  eseménj'-ekkel  kapcsolati  viszonyban  lévő 
dolgok,  helyzet,  mód,  körülmény,  kifejezésére;  tehát  leíró, 
elmélkedő  vagy  értelmező  eléadásban  alkalmazandó. 

3.  Nincs  helyén  ezen  alak  akkor  sem,  midőn  a  cse- 
lekvő már  előbb,  több  Összefüggő  mondaton  vagy  miöndat- 
csoporton  keresztül  kitétetett.    •  - 

4.  Idegenkedik. nyelv'érzékünk  ezen  álak  használatától 
akkor  is,  ha  a  cselekvő-  alany  nincs  Ugyan  kitéve,  hanem 
könnyen  odagondolható.         * 

5.  A  les^  segéd-igés  alakra  csak  ritkán,  a  lett,  lőn 
alakra  pedig  alig  találunk  példát  a  felsorólt  forrásokban..  A 
Nádor  codexben  található  „Jelönék  neki  nienybelöl  an- 
gyal, megerősítvén  ütet.  És  lön  elbágyadván**  példának 
alig  akadunk  párjára.  Ezt  ife  '  idegenesnek  súgja  nyelvérzé- 
künk, minthogy  az  eléadás  elbeszélő,  itt  egyszerű  tény  ki- 
fejezésére áll.  Ez  utóbbi  tanúság  jele  annak,  hogy  nyelvünk 
természetében  nem  rejlik,  sőt  azzal  épen  ellenkezik  a  lelt, 
lőn  segéd-igés  alakkal  egyszerűen  megtörténtté  vált  ese- 
ményt fejezni  ki.  Csak"  újabb  időben  a  szomszéd  '  német 
nemzet  nyelvének  a  mienk  tisztaságát  megrontó  befolyására 
kezd  ez  az  alak  ily  czélra  kapóssá  lenni. 

Hogy  ezek  után  nem  sok  jót  mondhatunk  a  napi  sajtó- 
ból'vett,  s  nyomban  itt  következő,  de  közbeszédben  is,  a 
nyilvánosság  terén  is  mindenült  száma  nélköf  lelhető,  itt  fet 


nem' 9ocojb2^t6;  eztkhtz  bafiíentó  pétatákról^  adofi/aízt  h^&ttíy 
$€öki  s,em  fog  caudálkoáni.     .  /      •  m  -'  •:  •    ■  '      -. 

".  •  „E  i'>^BÍMt&  ;s  y :.'; .  inódoskása'  elvetfetHcVs  íte'*1igy 
netn  /om  befejezve  (Hon  179.  sz.)  A  m  ...i  gyűlés  jfegyzö- 
köxi^vélüek  felolvasása  mind^  a  pan&ztáv^ók/  mind  a  it^agyar 
párt  áltahneliáriys«or' főbe.  yö/f  BiáMiírai(H,  20ö.'^sz  )  iiOl'- 
vaatam.  a  Rí-  hétföi  esti  fapfában^ -^metfnyife-  i^íútak  ^Hőt^ 
|//ya. a:  becsületes.  diélcnagyaroníMgi  tarikdfc- töíieVirísei*  '{R. 
22tw  sz.)  ArcD^rség  azonbiaiH  megtudta -áE'  -ecetét  é^  Sch. 
d'Uti'fo^a^  (R.  220*  sz.)  A. király  a^  nőmet  kövdtségí  ptílö^ 
rába  kocsizott^.  Kol  kényelmest  nszállás  Utt  hetiéutle^ne  >'3tsá^ 
nnár^  (R-  ^33;  szO  ESzs^^l:  aztán  tr  tett  ^eritv^  a  ^rogfífíntní. 
(H-  19.^.  .s^..)  Aí  H^^ség  a.  köiTiyókcTi'  roppant  líagyy  n^oha 
sertkí  sem  lőn  megsebesítve '  (P^  1^'^  aóa)-  Miután  a  ^82.  H.^ 
mellékletét  képezte^  azoníolül  nem  igen  .sok  leti  nyomv4ty 
azért  figyelmeztetjük  stb.  (H.  M.  V.  36,  sz.)  Dalnokom 
csakhamar  lm  feltaíátpa::\vc\öTi$id^  bpa  elbcsfeél A' ' -a  'maga 
tényéröl.  R.  -iiii  sz.)  A'TFh.  által  dlépíiotttdftiénetldi},  rtiely 
mincjen  harmadik  ^vben  -  bss^  kisi^lgáitatpa:  ^H.-  Hi-Aéfc 
HiíoK."  (P#  N;  íi2xO  E'  példákban:  étz  írm  van;' írva'  les^i 
lett^lőf^^l^\íO!%  részint  elbeszéióeléádásbart^egysaeríi'-törw 
ténqti  esemiényték  kitételére,  részint  pedig  oly  esetekben  lát^ 
juk  alkalmazva,  cnidón:  a  caelekvö'  cjdbb  kitétetett^'  vagy 
könnyen  oda  gondolható  ;•  ennélfogva  rdegenesnek,  hibásnak 
kdl  tartanunk.  ..        •  ^ 


i 
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'     ,    -^     'Á'„NÓ'NÉ"  HASZKÁLAfA.  ';''' 

-  IrOjdalmijijkban  ;mind  nagyobb  és  nagyobb  tért  JccotI 
az  a  nézet. mi^ghódít^nij  hogy  .tajoitów-é  s  tanítónő"  kötött, 
lényeges  kttlönbs^g.v£in',  3  mára  lapoké  s  a  lapokból  tanuló, 
közönség  s^injtevéteknek  hiszi  íölc^erélésüket;  pedig. a  kettő 
közt.  éyteleip'különbségföl  a  n^agyar  nép.  semmit  sém  tudi' 
Ha '  tehát , csakugyan  megteonök.a>már:dívatoi3sá.válnr  keKki 
különbséget,  bizonyára  idegen  elemet  ültetnénk  .át  nyék 
vünkbe. , Ennélfogva^  úgy  hiseem,  érdérrics  lesz  néhány  szót 
érlelni- arAqak  tis^táíüésára,  a  mi  ísak  a  l^újabb  .  grammati- 
kák tankása  óta  vált  zavarossá  ^  homálypssá. 

-  A/t  emlfteoüok  is  'teószaporítás:  volna,  hogy  a  ni  neai 
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egyéb  mint  a  nő;  ^eészármazásüag  tehát  a^  királyné  s  á 
királynő  között  semmi  különbség  sincs^  Lássuk,  vájjon 
te$!:e-e  a  régi  irodalom  s  á  népnyelv  -^kűiönbséget  a  kettó 
között. 

Kre^znerics  szótárában  a  né  ssó  mellen  a  következő 
magyarázatot  leljük:  nHé:  nopta^  OBm  ná.  In  fwníadvis  né 
ut  kjrályné:  regiaa;  szabóné:  uxor  sanoris  etc.*";  slíiS 
mellett  pedig:  „70  ex  né:  nupta^uxor^  femina,  femeiU;  po$^ 
positum  vcro.:  uxor,  aupta.^  A  régi  nyelv  szerint 
tehát  mind  /a  nő  mind  a  néj  ha  <;formativu(ri4  postpositum*, 
nem  jdentett  annyit  Eúint  mulíer,  femina^  hanem  uxor^ 
nupta«  A  népnyelvből  p&áig  mindegyikünk  előtt  ismeretes, 
hogy  mit  tesz  azr  kovácsné,  kán t órné/papné,  dok- 
torné, báróné,  grófné,  királyné  stb.  A  nő  alakút 
3em  magán  állva,  sem  mint  ragasztékot  a  népnyelv  nem 
jsmeri.  : 

E  szerint  nem  Í5  halljuk  ám  magyar  embertől  azt  a 
megkülönbö;5tetéat :  grófnő  s  gr'ófné,  tanítónő  s  ta» 
aítótié.  A  magyar  ember  elptt  ez  a  szó  mindig  csak  va** 
lakinek  a .  n  e  j  e  értelmében  járul  a.  szó  végéhöz,  a  férj  s  fe- 
leség, nem  pedig  a  férfi  s  a  miő  megkülönböztetése  végett 
tgy  tehát  vezeték  nevekhez  is  járulhat,  s  ilyenkor  mindig 
férjes  nőt  értünk,  vagy  kell  áptenünk  rajta. 

Nézzük  most  ama  másik  esetet,  miként  fejezi  ki  nyel- 
vünk a  nemi  megkülönböztetést,  mily  szókkal  és  szerkezet- 
tel él^  ha  valamely  fajban,  állásban  a  nemet  akarja  kiemelni. 
Kresznericsnél :  czigány-^55;fo«/ :  zingara  muliery  fejedelem- 
ass:{ony:  regnans  prmctj?i$say  berezeg- as-^onj^ :  ducissa  re- 
gnans,  koldus- ass^jon/:  mendicaj  követ-ass:(onj^ :  delegata, 
özvegy ' ass!{onf :  pidua,  ricz'a$s:(ojiy :  thressa -^  úss^anj' haváig 
ass^^ony-tnester:  praeceptrix^^issl^ony'pápa  z  papissa^  a$s:(onf^ 
pap:  sacerdotífsa,  ass^onj^<ÍTS:  amica,  s^cia.  Ha  pedig  a 
nem  hangsúlyozásán  kívül  még  a  bajadonságot  Is  ki  akar- 
juk emelni;  király-kisasszony,  király-leány,  grófik is- 
asszony,  biró-leány,  arató-lányok,  gyermek-leány, 
czigányt^le  ány. 

Az  adatok  további  felhalmozása,  úgy  hiszsztik,  bátran 
elmaradhat;  mert  mindegyikünknek  nyetvérzéke  kétségtele- 
nül helyeseknek  igazolja  a  "felhozott  példákat.  Ezekhez  járul 
még,  hogy  a  magyarban   a   nő    önálló,    jeleméslleg    erőseo 
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érezhető   S2Ó,  nem  pedig  jeleiitése'^hcKnályoáult  képzó;  ha 
tehát  vdamely  összetett  siónak  második  tagját  képes^^  az 
összetételben  a  fö,  a  határozott^  neníi   pedig  mellék,  hatá- 
rozó tag*' lesz;    á  neveiő-nő^  pap-nS,  grófiiőykirály-nS  síb. 
összetételekben  é  széiim  a  fd,  k  meglíátározandó  fögalotti  a 
nS  rolna,  a  másik   tag  piedtg   határozó;   tehát  csak   aláren^ 
delt;  már  pádig  ily  esetekben  mi  neín  a  nőket  akarjuk  osz- 
tályozni, hanem  két  részre,  még  pedig  a    nem    szempontjá- 
ból a  nevelőket,  a  papi,,  grófi,   stb.  osztályt;'  ennél 
fogta  ^  nő  nem  lehet  magbaiárózandói  hanem  hat^Proed  fo- 
galom vagyis   jelző  {  más   szóval   az  összetett   szónak  első 
tagját  kell  képeznie.  Lássuk  e  szabály  igazolását  pékiákon. 
Osztályozni  akarom  például  nem  szerint  az   oroszlán- 
fajt; lesz :  h i  m  oroszlán,  nőv.  nőstény  oroszlán ;  ha  köly- 
kes,  ha  anya  a  nőstény,  azt  mondjuk:  anya  oroszlán.  Le* 
hetne-e  pl.  azt  mondani:  oros:{lánanya?  Nem  azt  tenné  ez, 
hogy  az  anyák    osztályából    eitielem    ki  azt,  a  ki    oroszlán 
íérmÍRzetü,  báto^ságú?  Más  a  király-lány  és   más   a   lány- 
király, így  moíidjuk    kan    kutya,    nőstény    kutya.  Ha  e 
szerint  a  tanítók,  nevelők,  orvosok,   katonák,  ki- 
rályok  stb.  rendjét  akarjuk  a  netií  alapjából   osztályozni, 
s  a  nőnemet  kiemelni,  helyesen  így  mondjuk:  nő  tanító, 
nő   orvos,    nő    katona,  nem  pedig :    tanítónő^   oi'vosrtőy 
katonanő.  Hogy  az  „erziéherin,  lehrerin**  mintájára    faragott 
néPelófiőy  tantíónő  helytelen  magyarságú  szók,  legvilágosab- 
ban kitfinik^  ha  nem  az   újabb   keltű   foglalkozásokból   für- 
készszük  az  ide   czélzó    példákat.   Azt   mondjuk-e  kocsisnőj 
vagy  inkább  asszonykocsrs;  molnármő-t  vagy  asszony 
molnár?  Sőt  még  az  újabb   liasználatúak   közöl  sem  hal- 
lottuk soha    a    konuédnők-ety  hanem    helyette    mindig:    nő 
honvédek.  Hallotta-e  valaha  valaki  magyar   ember  szájá- 
ból   ezeket    és    hasonlókat:    s^omsxédnő  (vicína),   ga:(danőj 
(mater  familias),  komanő,  Ö^vegynő^  árvanőj  s^olgálónőy  ezek 
helyett :   szomszédasszony,  gazdasszony,  koma- 
asszony, özvegy  asszony,  szolgáló   lány,    árva 
leány?  S  a  szomszédáé,  gazdáné  nem  annyit  tesz-e, 
hogy  a  szomszédnak,  a  gazdának  a  felesége? 

Az  eddig    mondottakat  összefoglalva,   a   következőket 
kell  szemünk  előtt  tartani. 

I.  A  szók  végéhez  ragaszkodó  né  csak    uxor  jelenté- 
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seben  használatos,  s  képaö.  termés^ctéyel  bir,  .úgy  hogy  a 
határozó  sz6  rövid  v4g  önbangxójátvratgnyújt)fl;  pk  ki- 
rályné (uxor  regis),  papné  <uxör  saceirdotis),  tanít  óné 
(uxor  magistri);,ga2^jáDé  |uxorv  oeconQmí}  stís.  Járul  tut 
lajdpn  neyekhjea?  ia,  minJtc  Ujlakyn^é,  Apafiné^  Ga- 
rá  né  stb.  A  nő  a  nyelvfizok^s  útmutatása  szerint  ezt  a 
mukpdést  nem  végei;hQtt;  kirdij^tiő^  tanítónő  stb,  tehát  ke- 
rülendok,  .      .  ,      -    .  j    . 

a.  A  hivatal  fpglalkozás-jplöló  szólcnál,  ha  a  nemre 
hangtólyt  fektetünk^  a  him.nenríet  a  mpralis  világ  egyedei- 
nél a  jelzpkép  használt  (é  r  f  i,  a-  nőnemet  pedig  r\  6  szóval 
jelezzük;  pl.  férfi  taqít  ó>  no  tauícó;  férfi  <:seléd, 
n.ó  cseléd;  nen>  pedig  iatíttóhő^  cselédnő.  Ha  a  nőneműek- 
nél a.  házas  állapotra- is  tekintettel  vagyunk,  a  Jelzők  asz- 
szcny  vagy  leány  le;$znek^  mint jí  asszony  f ej e de- 
le m^  lány  csel  é'd  stb. 

'  3.  Ha  sem  hangsúly,  sem  ellentét  esete  nem  forog  fensi, 
a  nyelvszokás  szerint .  a  nem-jelelö;  attribútum  fölösleges; 
pl.  „Az  én  s  z  ü  r e  t  e  1  ő  i  m  mind  pjros  szoknyásak,  Én  csak 
hajadon  ara  toka  t.  fogsidok,  stb,**Jgen  helyes  tehrit,  a  mit 
a  napokban  a  budapesti"liő  praeparandia  értesítőjének  czim- 
lapján  olvastunk;  ^Zirzen  Janka,  i^nzgató" ;  melyet  azon- 
ban a  Hon^tanügyi  referense  iga\gatóm-x^  javított  (!)  ki. 

.  4.  Ha  a  növilág.  egyedeinél  egy  részről  a  nemet,  más 
részrpl  a  kort,  házas  állapotot,  rangot .  vagy  nemzetiséget 
együttesen  akarjuk  kifejezni,  akkor  a  nemjelelö  asszony, 
kis^asszonyj  leány  szókat  használjuk  s  jelzőkül  eléjük 
a  kor,  rang,  nemzetiség-mutató,  kifejezéseket  állítjuk,  pl. 
gyermek-lány,  kir  ály-as  s  z,o  ny  (tekintet  oélkül  fér- 
jérejjgróf  k  isas  szo  ny  ,  paraszt  asszo  ny,  paraszt 
lány,  koldus  asszony,  koldus  leánj*,  oláh  asz- 
szony,  görög  leány  stb. 

TOPPLER  iST\'AN. 


\  ,  .  '  <  .»*»» 


•    ■  •'     'BAtASPl   TAMÁS  M'AGYARSTÁGA. 

•  •  * 

•IV.  Szőlástn  Ód  0  k    és  k  8  z  ín  ohd  ás  o  k.* 

•  '   Maga  bizony  azok  a  helyek  (idézetek)  a  Purgatórium  ellen 

való  tévelygésteknek  tsak  égy  tsep  párty át  sem  tart y á k. 

i8G.    1. 

markodba     szakad    pergett  vü^    sulkodnak     a 

n  y  e  1  e.  j  94.  1. 
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Ha  ezeket  á)  t^l  ért  e,d,  nagy  kóanyep  .meg-  óldbatod 
kákán  költött,  vagy  hogy  inkább  tsak  keresett  tsomődi^t. 
206.  1.  .  ^ .  .    ^  .         . 

meg-követnéd  Istent ...  mőd-nélkűl-valő  motskolé- 
dásodról.    2(?8^  U 

,.  árgujbenípmodbóL  . , ,  ejmédnejj    e.s   értelioedqek  fpgyatko-- 
zasa  Isordúl-ki.  ,:íiIO.  U.   . 

Nyertél  azért  ebbéli  okoskpdáj^odbaorís,.  mi  nt  B  értő  L, 
a  t  sikb  an.  210,  1.  ,     ,    . 

Azért  gyalul  la  k  így  tégedet,  azért  rágok  mindent 
ily  bőven,  és  aprőnkéot  s^sádb/i,  a^ért  magyarázok  miodent  meg* 
illy  ^zaporán.^  ?2i3.  ,1.  ,      ,         r    • 

De  ámannyi  mintáz;  igen  néki  szoktatok  immár  ti 
efél^  víz  úszásbpz.  219.  L    ..  •*: 

azt  tudgyátpk,  bogy .  helyén  vagyon  dolgotok,  és  ugyaa 
menten  mentek-el  az  okádozásban.  219.  1. 

megláttad  immár,  ha  sül  t,v,^k  n.em  vagy.  228.  L  , 

mindén  tök  túrós  étek  nállatok.  233.  1. 
.rövideden  kímo;)dom.m  p  nd  órm  a^jt.  ,23i.  1,  ,   . 

Rajtad  is  marad  e  kötés-*alatt  ez. a  titulus  (hír-haraogX  níiert 
soha,  se  te,  .sem  az  egész  Luther.ánusok,  ha  ugyan  ^zínte 
egy  bordában"  szőnétek  .is  magatokatjíi  Kálvinisták- 
kal, meg-nem  bizonyíthattyálok  . . .  287.  1.  .    . 

akar  jól,  akar  poklúl  essék  a  dolog..  237.  1,     , 

Látod-é . . .  mint  hozod  a  magad  árkodba  magadat.  242.  L 

be^ieg  öröp:)e.t  kiálthatnál  a  Tsepregi  Templomban  ellenünk, 
243.  1. 

mennyünk  tovább  a  te  erőtlen  körmétselo  ellen-vc- 
t  és  i  dé  r  t-való.  körmeid  koczpgtatásában.  25(3.  1. 

k  kákán  is  tsomó  kereső,  tudati  anságban  zabállott 
Prjsediká torok, . .  261.  1.  •. 

szükséges  dolog,  hogy  a  fér  fiat  az  Aszszonyhoz, 
az  Aszszonvt  a  férfihoz  kellyen  társoltatiii.  261.  1. 

'S-nem^is  félő,  hogy..  .  274,  1-  •    . 

miért  indultál  vak  vezéred  után?  297.. l. 

Emberré  lőtt  (a  Krisztus),  társolkodott  az  o  tsinál- 
mányáva'l,  igazán  mindeneket  tselekedett  az  Istennek  erejébBli 

298.  I. 

Mely  hazugságodban  . . .  úgy  megsüllyezllék,  hogy. ..  3Ó2.  1. 
nem    jó    nékiek    az    igazság    ellen    mi   velünk    ujjat    vonni. 

3o5.  1.  .       . 

■  sok- is  vagyon,    a  mint    immár    értened-is    adtam,   ha    nem 

tök  a  fejed.  309.  1. 
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bizony  meg- em  elődnek  agyteteiekcn  a  kalap. 
3i3,  1. 

itt- is  majd  meg- úsztatlak  a  böjt  ellen  való  hazugságidban. 
3i3.  1. 

könnyebb  sá  nta  bolhákon  való  illtetekben,  szalma 
kópiákkal,  a  Késmárk  havassait  fel  forgatnotok,  sem  mint  ezt  a 
többivel  egygytitt  a  Krisztuson  . . .  fundált,  megállapodott  és  meg- 
gyükcrczett  igazságot  el-bontanotok.  3t5.  1. 

ama  régi  időben,  a  mellyet  sohának  hi hatunk. 
317.  1. 

erre  az  értelemre-is  nehezen  vonhatod  ugyan  szavaidat, 
bár  jőlhúzzad-is  bűrödetavarga  Bálint  kaptá- 
jára 3i8.  1. 

bár  fittyet  végy  az  orromon,  ha  feltalálod  a  Sz. 
írásban,  hogy  ilyen  végre  gonosz  legyen  az  eledelben  válogatni. 
33o.  1. 

Ez  a  praedikátor,  a  mint  magát  az  Halgatői  elÓtt  árúllya, 
Kálvinista.  334.  1. 

annyit  tud  ö  a  Sz.  íráshoz,  mint  a  hoszszu  fQlú  terb 
viselő  állat  a  Lant  pengetéshez.  334.  I. 

a  fejére-is  raknám  a  maga  Írásából  (a  bolondságait),  de  most 
afféle  bokron  nem  mulatózok,  jobb  vagyon  előttem. 
334.  1. 

a  Majom-is  sarut  vonszon  a  ^  lábára,  de  meg-fogják 
benne.  335.  1. 

De  nehéz  te  nállad  orczát  keresni,  ahon  nintsen.  336.  1. 

Jó  ez  egynek ;  bár  Kálvinus  uram  jobban  a  lába  alá  nézett 
volna,  mikor  így  ütötte  az  inát.  339.  1. 

az  o  (Kálvin)  kovászszába  könyökig  esett,  és 
ügyekben  megstillyedet  maradék  Prédikátorok.  339.  1. 

nem  hiszem,  hogy  annak-is  soha  tulajdon  könyvét  láttad. 
344.  1. 

ha  ember  két,  vagy  három  nap  üres  hasat  visel...  35o.  1. 

ezen-is  hálá  légyen  az  Istennek,  a  ki  magatokkal  így 
megs  zégy  ení  tteti  magatokat.  35i.  I. 

mondgyák,  hogy  viszszatért  az  elhagyott  kör t- 
V  é  1  y  r  e.  36o.  1. 

Ezek-is,  hogy  e  l-t  i  m  p  o  rálh  assá  k  nem  vén,  mert 
tsák  a  minapi,  de  vakon  született  vallásokat,  azt  mondgyák. 
. .  •  375.  L 

de  a  Szent  Atyák  írásival  még  tsak  tettetesensem 
hímeztedbé  Sócés  könyvetekbe  nagy  hegyessen  ki  dülyelt, 
görbe  hátú  hazugságidat.  378.  1. 
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súlykot  faragtál  fejedre.    379.  1. 

Volt  azért  (Luthernek)  izgatója  amaz  véle  egy  só  evo 
társa  az  ördög.  38i.  1. 

mennyi  fo,  annyi  itélet.  385.  1. 

nem  gondoltok  v^lle,  akár  ki,  's-akár  honnét-való  légyen, 
tsak  .  t  udgya-el  a  ti  rósz  Magyar  Postillátokat  oi  v  as  n  i,  és 
tudgyon  a.  Pápisták  ellen  morgani,  és  káromkodni,  egy  galléros 
hoszszú  úiju  köntös,  *s*egy  kalap  a  t.öbbi,  hágatton  hágat- 
ty  á  tok  vélek  a  Praedikáló  székeket,  ám  mondgyák  onnét  a  mit 
akarnak,  tsak  hogy  kiáltsanak  derék  képen  a  Pápisták  ellen. 
388.  1. 

a  Kánon  tiltya,  hog>'  egy  Püspök  a  más  Püspök  várossába 
mennyen  a  fejében,  hogy  azon  város  Püspökének  tisztibe,  hí 
vatallya  ellen  ártaná  magát.  389.  1. 

leczkére  vonszünk  benneteket.  392.  1. 

Ily  ütve  vetve  's-félbe  harapva  hozod  M  te  a  Sz.  írást 
3q3.  1 

mondasz  valamit,  de  ollyat,  mellyel  jobban  hálóba  keríted 
és  be-is  kötelözöd  magadat,  4o5.  1. 

itt  vagyon  a  dolognak  a  dereka.  4o8.  1. 

válogattok  a  Sz.  Atyák  írásiban,  mint  a  Tót  a  V3id  kört- 
vélyben.  4i3.  1, 

azt  mondgyátok,  hogy  ti  a  sz.  írásra  támasztyátok  ügyere** 
ket  4i3.  I. 

evvel  a  mindenkor  egy  unomban,  világosan  fénlert  éé 
virágzott  Anya-szent-egy-házzal . . .  4i5.  1. 

oly  fél  szájjal  szólnak  (sz.  I.  leveléről),  hogy  ...  419. 1. 

Luther...  nyirte,  szabta,  vesztegette  a  sz.  írást.  419.  1. 

ez...  ügyed  fogytának  jele    424.  1. 

's-talán  szinte  jól  ittába,  's  nem  jól  irtában  nem 
igazat  talált  irnl.  439.  1, 

de  abban  tsak  úgy  tselekszel.  mint  a  kit  küszködésben  meg- 
bírtak, földre  vertek,  mellyére  tette  a  bajnok  a  térdét,  's-me- 
kegésre  juttatta  dolgát.  44o.  1. 

me  g  -  t  a  p  a  sztal  ta  tt  a  m  magacldal-is    44í.  l. 

És  így  hamiss  a  consequentziád-is  mi  ellenünk,  és  tsak  a  ti 
puzdrátokba  illendő,  *s-magatokkal  magatokat  lövöldözteto  és 
lövöldöző  nyii  az.  A  több  ez  aránt-való  dolgaid-is  ts«k  nevetésre 
méltók,  mert  ide-fel  (  =  fölebb)  Teriullíánust,  mind  sz.  Ágos- 
tont, *s-mind  Ekkiust  úgy  nyakára  ültetem  a  ti  tsúszó  má- 
szó fejellen   láb   vendég  vallás  toknak,    hogy  a   földet 

üti  az  orra.  443.  1. 

...  Anabaptista,  vagy  valami    eféle   egy  olly  köz  név-alatt- 
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való  szomszédolok  szabású  gyülevéz  gyülekezet,  mell y- 
tol,  azt  parantsolja  a  sz.  írás,  hogy  megójjuk  magunkat, 
s  ne  hidgyünk  a  reájok  vont  bárány  bőrnek.  448.  I. 

az  Ekklésiának  minden  javai  közönségesek  minden  keresz- 
tényeknek. 45 1.  1 

igen  sótalan  agygyal  birsz.  458.  1. 

Látod,  hogy  ha  ti  mivelünk  az  igazság  ellen  fel-tesz- 
tek, mint  le-tészünk  és  le -ültetünk  benneteket.  462.  1. 

Ha  a  dagálytól,  és  ellenünk-való  fortyant  gyülöségtol  meg- 
tisztult szível  olvasod  te  ezeket,  reménlem...  463.  1. 

Király  Pál. 


NYELVEMLÉKBELI  SZÓK. 


Idegén,  pl. Bethlen  más 
segedelmére  szorulva 
éle  idegenben.  Főnévül  jár 
mint  ezek  itt :  a  kietlenben, 
vadonban,  hűvösben; 
mindezek  más  viszonyraggal 
ritkán  használatosak. 

i  d  e  i  g  1  e  n  é  z :  ideiglen  intéz 
(Korunk). 

idejébb  v.  idejébben 
(Moln.  és  Kapnik);  idejeko- 
rán (Münch    Cod.j 

i  d  é  n  i :  idénvaló.  (Marg.  Leg.J 
így  idénre,  ezidénig  stb. ; 
ez  egyik  példája  a  viszonyrag 
névképzoképeni  szereplésén :k, 
sot  némely  szókban  képzővé 
minosülésének,  mit  a  vadon- 
ban egyetem-  (együttön)ben, 
h  i  j  á  n(os}ban  is  láthatunk. 

ido.  Egyik  ido  ellen- 
sége a  másiknak.  Várj 
időt  6 I ;  i d o  lel  V e  ;  i d o  m- 
léve;  idotöltött  ember; 
sok  ido  veszte  van  ben- 
ne. Mind  ezidott-ideig 
(B.  Szabó  D.).  Idővé  tségen 
marad,  v.  convincáltatik,  (Erd. 
egyházi  történ.    Adatok ..  I  d  o- 


vont«tva  (Pázm.>  Idoha- 
1  a  s  z  t  a  t  (Sz.  László  Leg.). 

idres- bodros  foköto 
(Vadr.).  V.  ö.  budri,  bodré- 
jos  és  i  dre  tt-pödrött  V. 
i  dre  tt-f  od  ro  1 1. 

i  g  a  z  -  u  g  y  :  teljesen  ugy 
(Debrecz.  Leg.  K.). 

igaz  véte  Iraki  rajtad 
értem  igazat  vészen 
(Vadr.  272. )• 

i  g  e  n-fa  óllal:  summo  naane 
(Szentek  Leg.J. 

ijant:  illint:  ijutt:  ivotl 
(Kat.). 

iktet:  iktat.  (Helt.) 

illára  venni  a  dolgot 
(Kat ). 

i  n,  i  n  a  ü  t  é  s  —  1  ó  é  (P.  Pap.) 
in  fáj  ós  (nem  inafájós, 
mert  birtokraggal  i  n  a  f  á  j  ó 
lenne,  s  ennek  némileg  más  je- 
lenlése van);  a  mint  fogfá- 
j  ó  s  és  f  0  g  a  f  á  )  ó  különbözők. 
Inaifájó  (P.  Páp.)  Inok- 
szakadt  többre  vonatkozólag 
(G.  Kat.). 

is  te  nihlé  tte  [G.  Kat.). 
íz,   százszor-izben(G. 
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Kat.);  azon   izben    be   t  a- 
Iái  t  1  é  p  n  i  (Fal.  és  Mily.  FI,). 
izzit  (?) 

i  z  z  á  k  o  n  y :  izzadékony. 
(Tájszó.) 

ízt  veszte  köztök  (Sz. 
László  Leg).  cs  ízént,'  szá- 
jai z  é  nt  beszélnek  (Moln. 
es  B.  Szabó  D.}. 

í  z t  a  g  o  s,  tán :  izmos  tagú  ? 
{B.  Szabó  DO. 

í  2-v  i  z  e  s  z  ü.  (Tá jsz.  L  b  ó- 
bo  rto  8.) 

j  a  j  V  e  s  2  é  k  (N.  Cod.) }  j  a  j- 
veszély  (Moln.). 

jár:  a  gond  járja;  tul- 
jármár  eszén;noaznem 
j  á  r  i  a  =  nem  helyes  ;  ne  járj! 
=  hagyj  békét  (oláhosan) ;  kór- 
járta,  vizjárta  hely ;  nincs 
járta  ny  i  ereje. 

j  ó,  j  ó  r  a-t  el  o  (Vadr.) ;  t  c  d d 
meg  jóképcn,  azaz  jó  sze- 
rével (Kapnik);  lódulj  in-  . 
nen,  mig  a  javán  vagy, 
vagy:  mig  jódat  érzed; 
jórendüleg  ellátta  ma- 
gát. Jó-hüs  (Moln.);  jó  tova 
va  n. 

j  o  g  1  á  s  (Czech    Cod  ). 

jószág:  sok  a  jószág 
nincsen  benne  jóság; 
mástól  elbírt,  igazság- 
talanul birató  jószág. 

jot,  birtokragozva  jotön, 
jotöd,  jote  sat.  (Pázm.  és 
Székely  J.).  így  szote,  n  6  t  e, 
l&te  a  mint  léte,  tété,  véte, 
éte.  Némileg  más  a  jötte, 
mely  voltságot  feltételez. 

jövdök(ni),  íG.  Kat.   V.   ö. 
fald  ok,  szintén  Géléitől.) 
jövendőiét  (P.  Páp.) 


iuhtól    tej'  szőr    nem 
vér  bj&r  (B.- Szabó  D.).    -     ' 

j  u  h  a  9  z  a  k  a  d  t.  (?) 

i  ut:  i dó-,' sorfutva;  ugy 
juta     az    hir    (r548.     levél); 
többekkel    összejutott; 
jutta  képen;    juttig  vagy 
juttáig;     feljut     magas 
hivatalra;       semmi  felé 
nem    juthatok  =  nem  bol- 
dogulhatok;    kár  haszonba 
jüt;    kijutott  neki  is  =  a 
szerencsétlen  sorsban    ft  is  ré- 
szes lett ;  tovább  juttat  — 
hírt,    körlevelét ;    jusson    is, 
m  a  r  a  d  j  o  n  i  s. 

karaj,  karajt  haitani  = 
orzolt  marhák  elhajtásában  se- 
gítő részt  venni.  (Peslváros  sza- 
bályzata 1669.) 

k  a  r  k  ápa:  manipulus  (lőSo.). 
kel:    ha   raindenvádak 
valóságra     kelnek     (Erd. 
egyh.    tört    ad.);    így    kél    $ 
lobban     el    a     világnak 
minden,  gyönyörűsége 
(Moln );számon,  névenke- 
lö  irat,  szám  alatt  h.  j  kikölt 
hivatalából    =    leköszönt; 
abban  semmi    nem    kelé, 
hogy  sat.  (Erd.  tört.  t.) ;  hogy 
annyi  munka  kél  rá,  nem 
bánom    (Páriz  Páp.);    szám 
egyenlő  számból  felkel 
«    felmegy;    kártya  fel  ke- 
lés   V.    felfogyás;    pártjára 
kelés;  kikölt  a  rendelet 
(Erd.  Egyh.  tört.  ad.). 

kell;  hogy  a  másik  is 
oda  ne  kelljen  (Min.):  kel- 
lő-készen; kellő -korán 
V.  ke  Hete-korán  V.  kel- 
letin-korán;     kelletejül 
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—  kellexoen  (G.  Kat.);  kel- 
letség.  Magakellejtés. 

kenéz:  erqlélyi  jégí  czim- 
neyc  a  vármegyei  nép  valamely 
tisztviselőjének. 

kenyér:  külön  kenyérre 
szálltak  (Kun-Sz.-Márton);  ki 
tanulni  embere,  lesaen 
annak  kenyere;  kénye- 
r  9  s-g  a  z  d  a. 

k  é  r  t  e  m  é  n  y  (P.  Pap,  1.  p  e* 
litum).  Tehát  a,  bizott- 
mány-féle szóalkotásnak  régi 
mintájára,  olyan  a  §zintén  régi 

tétemén  y,  szotemény,  ét- 
mén  y. 

kész:  kész  emberré 
nőtt  fel;  kés  zf  el  elo  ; 
kész  mester  abban;  kész* 
elmű,  készakaratu;kész- 
akaratii;  k  ész-kén  telén- 
sége  tartja;  k  és  z-bu  tor- 
zottan; kész-szereltség; 
j  á  t s z  ó-k  ész,  i  n  d  u  1  ó k  é  s z; 
k€  s  z-a  k  ártva.  Ké'szlelet 
=»  unszolat  (Érdi  Cod.).  K  é  s  z- 
telenség.  Késztelem. 
Kész  az  engedelem. 

k  é  t  e  1  e  g  :  kétségben  habozik. 

kéz:  m  a  ga  kézül  e  g  =  ön- 


erején  müköddleg,  sajátmodu-r 
lag,  mint  aki  maga  gazdája: 
akad  keze  fogója  t:^  ver- 
senytársa^  y»  jóban  v.  tmegbo- 
szulólag;  kézen  fogoltbir 
rák  (Erd."  cgyk.  i.  ad,):  kiz- 
k  ö  z  t  i  =2  k^ea  tartató,  készen 
levő;  kéz  en*köz  on  fo  rgó; 
k  éz  ügy  alkalo  m;  kézügy^ 
bel  i  s  zers.z  á  m;  j  ól  k-é?- 
és  szemügyre  veilni  va- 
lamit'; k  é z  ü g y  k i  V üli ; 
kézügy  elheto:  kéa  laro- 
g  a  e  a  s ;  1.  tárogat. 

k  i  c  s  é  r  d  i  t :  kúzól  titkot 
(Erd.  egyh.  t.  a.) 

kifoglal^ápapok  keze- 
ból  kifoglalták  a  jószá- 
got (Erd.  egyh.  l.  ad.) ;  ki- 
foglalni a  fizetésből. az 
adóilletéket. 

ki  gy  ök  e  re  z  :       eradicare. 

(P.  PápO 

kihámoz:  e  kérdések- 
ből k  ihá  m  o  zhatjáto  k, 
mik  épen  sat.  (Tihaayi  C.) 

k  i  h  á  r  a  n  :  kihárűl  (Szentek 

Leg.). 

kihat  lik:  hihatol  rohamo- 
san (B.  Szabó  D.). 

LORIXCZ   K.ÍROLY. 


ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉKETÉHEZ. 

Kazinczy   Ftrsioz  mankái*  Pesten.  Trattner  János  Tamásnál  1^15. 

VI.  kötet.  Ossiánnak  minden  énekei. 
'/(flfe^^rt:die  fremde  285. (tavol         kan:  éber  i36.  (és  raég  több 


idegenből  jövel)  t 

idv :  heil  5i. 

igélés :  wort  (az  ö  igéi  esek 
nem  hasztalan.  s=  nicht  umsonst 
tönt  dumpf  ihr  wort)  i36. 

illant :  érint  56. 

irú :  achriflsleller  XV. 


helyen).     ' 

kancsalog:  schiélen  iBg. 

kapc\\  meredekség  tetöje: 
die  jáhe  54. 

kissé g:  egy  kísség:  einwetiíg, 
260  *. 

korány.'  die  frühe  3^. 
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környel :  környez  260. 

körösded  :  umher,  6  * 

lassandan:  g5.  * 

Idbaltfi:  meúni  lábalj  gyor- 
san '  6.  * 

Id^:  lázas  (láz  habok)  58. 

lebdes:  sauscin  'íébdes  oda 
Wn  a  tavasjs'szellftje  :  e-s  sauseln 
die    Itifte    des    frühlings.;^  28  r. 

lefojt:  ledönt  279.  f* 

lenghet:  lüftchen  110: 

lövel:  fentsprüheti  ó. 

menekni:  menekedni,  mene- 
külni 278* 

moraj:  295. 

negéd:  superbia  173.  t 

negédes-  superbus  127.! 

omlás :    angriff  21,  Kr.  ruioa. 

öklend\  treffen  (halála  nem 
öklendené  fülemel:  Irüfe  sein 
töd  nicht  mein  ohr.)  190. 

óllá:  hindin  (az  olló  a  ren- 
geteg szarvasánál  aluszik :  die 
hindin  ruhl  beim  hirsch  der 
heide.'  24o.  S.  J. 

ötlel:  rá  ötlele  az  ellenségre  : 
traf  auf  den  feind  262. 

pamlag:  sitz,  kanapéé  23.. 

j^íiyraw^  :farrnkraut  194. 

permeteg :  thau  26, 

pillantat:  blick  72.* 

pillong:  blicken,  vadon  pil- 
longnak  szemei)  253. 

pőröly  :  hammer,  2,2*  f 

prémjét:  saum,  181. 

ragyogvdny :  glanz,  lichl, 
129,  208.  Faludi. 

reg :  i44, 

rengeteg:  gebirg,  19  Kr.  in- 
gens,  vastus. 

rivacs :  schlos^e,  hagel  (ri* 
vaccsal  terhes  =  hagelschwan- 
ger)  4o,  147.  rivancs. 


sarj :    schwert,     64.    69.    (és 
több  helyen) 
segély,  2. 

sívdny:  sándfeld,75 
sokhegy:  vorgebirg,  4o. 
sudár:  sprosz,  11,  38. 
suhogol :     aausen     (suhogló 

tölgy)    186,   222. 

surjdny:  bozót :  busch,  53  (és 
több  helyen). 

s^ekere\o:  kÖdÖk  szekere- 
zoji:    befahrer   des  nébels,    79. 

s^elindek :  dogge,*  6,  * 

s^emolá :  szemöldök,  53. 

síép:  schönheit  (kilépe  az  o 
szépjében :  trat  sie  in  schön- 
heit hervor)  52. 

s:[unnyadalom :  schlaf  228. 
S    J. 

tdvol:  die  férne,  202. 

ternyd:  die  eibe  (temyo  iv : 
eibner  bogén)  187,  253. 

torlat:  stosz  fszéltorlat,  vihar 
torlata',  11 3,  194. 

tornyodat:  fellegi-tomtozal: 
wólkengewóg  10. 

torost  fitomhi  97. 

turján  i  die  hetde  5. 

tusa:   schiacht:^  küzdelem  7. 

ügyelés:  aufrichr  (cím  1.) 

villdmt[at:  kardja  víliámzata : 
der  bliU'  seines  gCjhwerííe^  243. 
Sz    D. 

villángat:  blitsen  lafssen  249. 

villong^ás :  sarjamaak  vülong- 
zása  alatt  ^  uri^er  dem  blitze 
des  schwerts  64.  .       .  : 

villogás:  das  f^n^eln  (csilla- 
gok villogása  t£  das^funkeln  der 
slernei  237. 

:(eng^et:  tan  49.; 

FlSCHER    lONÁCZ. 
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IKER   SZÓK. 

Bim-bom,   „Az    Ura    selyem-szál,  a'  szolgája   arany  szál, 

Bim-bom  bukoricza»  mire  virradsz  hónap"  (Dugonics.  Etelka.  11. 

sz.  206.) 

c  s  a  j  b  a-b  a  j  b  a  :  görbe.  (Ny.  III.  89.) 

csa  j  ka-b  a  j  k  a  :  girbe-gurba.  (Ny.  III.  i4o.) 

csallagó'ballagő.    nCsallagő-ballagó    mesterkedéseive) 

kitanulta  volna.  (Dug.  E.  II.  sz.  i23.)  * 

cs  él-csap.    «Nem   tudta  még  egyébb  Etelkánál  a   gonosz 

Titkosnak  csél-csap  beszédgyeit.  (Dug.  E,  II.  sz.  i.) 

csiga-boga:  csiga-biba ;  csiga-riga  (Ny.  II.  33o.) 

c  s  i  h  é-p  u  h  é,  verést  jelelő  iker  szó  (Ny.  IIL  233.) 

cs  illag-bill  ag,  találós  mesében  fordul  elé  (Ny.  III.  234.) 

csim-csom.  «Csira-csom,  csalavér, 

lm  meghalok  magáér.  )NépdaL) 
csötöl- botol;  csetlik-botlik,  csote-bote  (Ny.  II.  93.) 
c  7  e  f  e  t-czaf  a  t :  rongyos.  (Ny.  II.  93.) 
czifra-nyifra:  piperés.  A  külsp  czifra-nyifrákat  oly  nagy 

szorgalommal  hajhásznák.  (Dug.  E.  I.  sz.  39.) 

ez  icz  US  ka-mac  z  u  s  ka  :  cziczuka-maczuka.  (Kis  Lap.) 
c  z  i  r  óka-mkc  z  ó  ka  :  gyermekek  szavajárása,  midőn  czi- 

lógatnak  valakit. 

dimbes-dombosj  dombos  hely.  (Ny.  11.  i36.) 

e  ez  e  m-p  e  ez  e  m,  eczem-peczem  peczmelSre  (Ny.  III.  189.) 

egyedé  m-b  egyedem. 

Egyedém-^bégyedém  tenger  táncz, 
Hajdú  sógor  mit  kivánsz, 
Nem  kívánok  egyébét, 
Csak  éd  darab  kinyeret, 
(Gyermek  vers  Helembán.) 

é-nná-kénna:    kedvetlenül.    Enná-kénnS  fog  á  dologhoz. 

(Ny.  II.  86.) 

girtg-gang:  így  utánozzák  a  gyermekeka  harang  hangjár. 

hájó-pájó:  ^z^sx  pájó.  (Gyermek  dal   Szölgyénben.) 
Hebe-tiubál:    ing   a   mérleg,    a   részeg   a  járásban.  (Ny. 

III.  i4i.) 

hé  pe-h  upás  :  dimbes-dombos.  (Ny.  II.   i36.) 
hety-hoty:'  (Ny.  TIÍ.    224.)    hévé  l-l  év  el:  sietve.   (Ny- 

III.  233.) 

h  ö  gy  ke-b5gy  ke:  pökhendi.   (Dug.  E.  I.  sz.  í4.) 
hörcsög-börcsög  (Ny.  ni.  234.)  '    . 

i  ez  u  rk  a-p  i  ez  u  r  ka  :  kicsinyítő.  (Kis  Lap) 


J 


5o3 

így  o  r  og-v  i  gy  o  r  og:    röhog. 

irogj  -  m  orogj.  ,Irogj-morog|  ellene,  dühös  Vatalé." 
(Dug.  E.  11.  sz.  III.) 

ittyös-fittyös:  jStty  föHerps.  (Találós  mesében  Ny.  III. 
234.) 

k  é  c  s  k  e-m  é  c  s  k  e  :  kécske-mécske  micsinász  a  saoU&mbe. 
^'Gyermek  játék  Heleoibán.) 

kecz-mecz;  kódisletü,  macska  méz  (Ny.  III.  i8i.) 

k  i  p  e-k  o  p  a :  utón  mégy  a  kipe-kopa.  (Ny.  II.  468.) 

lepe-totya.  Ny.  III.  189. 

lics-fics:  Ucs-Iocs  (Ny.  III.  i64.) 

1  i  p  i  ty-1  o  t  y  (Ny.  II.  43o.j 

mimi-mama.  »Min)í-maina,<mimi-mama  piros  Püokösd 
napja.*  ;Dug.  E.   II,  sz.  207) 

ö  s-m  o  s :  gyakran  mos.  (Ny.  IIL  282, 

o  t-f  o  t :  varrogat.  (Ny,  JII.  282  ; 

pizseg-pözsog  a  viz. 

ratymat:  retye-mutya,  gia^gaz  (Ny.  II.  276.; 

re  f  e  c  z-r  afa.c  a:  rongyos.  (Ny,  II.  93., 

S  ü  d  ü-r  ü  d  ü  =5  egy  borszereto  ember  gúttyneve  Helembán, 
ki  pityókos  .állapK>tában  brúgató  hangot  haUat. 

5  z  él  r  e-s  z  ő  ra,  Ihász  ny.  i25. 

s  z  o  t  y  n  i-m  cy  t  y  n  i,  szöiy-moty  a  lassúság  kifejezésére.  .Ny. 
III.  87.) 

s  z  u  s  zl  l-m  u  s  z  1  i :  szusza-musza. 

tara-tata  (Vajdits.  Rajtft  f.  68í.) 

ténfereg:  lévení?  fireg,:  teng*forog.  (Ny.  IL  3n.)    . 

tereficsél:  terécsel.  (Ny.  II.    326.) 

tesze-fosza?  hüiyft  (Ny^  II.  93.) 

tesze-tysza:  tpsze^tQsza,  hülye.  (Ny.  H,  373.; 

teve'tova:  ide- tova.  (Ny.  U.  3 11.) 

t  i  p  e-t  o  p  a.  (Ny.  II.  468.)  \ 

titú  (Ny.  U.  176*)  tiplapog  cNy.  III.  i65.; 

titye-totya:  lityi  toiyl  (Ny^  II.  468.> 

tódott-fó.dotl:  összefódozott.' (Ny.  III.  288.).  j 

ü  r  g.ö  m-b  ü  r  g  ö  m,   találós,  mesében.  (Ny.  11.  468,)  • 

üti-veti;  titve-vetvQ,  (Ny.  II.  36o.) 

z  ú  g-b  ú  g. 

z  ö  r  ög  j-d  ör  ög  j.  ^Zordgj-dörogj  körülötte,. mintfszékér." 

(Dug.  E.  II.  sz.  III.)    .  .   ^  •  ' 

,  -  .  ZiBRiNYi  Gtola;- 
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A  MAGYAR  NYELV. 
Az   egyházi   szószéken. 

^Kat.  Lelki  pásztor.**  Szerk.  Zádori  J,  II.  füz.  1874. 

A  S2erkeS2i5nek  kijelentett  törekvése  ellenére  is,  hogy  e 
beszédek  népszerű  nyelven  legyenek  írva,  aklidunk  bennük  elég 
kifogásra. 

Ilyenek  i)  Többé-kevesebbé  mind  egybe  írják  a  névmutatót 
a  névmással,  határozóval,  s  mind  azzal,  a  mi  nem  főnév  vagy 
melléknév ;  pl.  ami,  aki,  amely,  amint,  amenuvire.  ahol 
Nem  helyeselhető. 

2)  Egybe  írnak  némely  mellékneveket  az  6  főnevükkel ;  pl 
szentírás,  jőizlés.  állókép,  ítélőszék,  nagykor, 
ismertetőjel,  előtere  mtmény,  örökélet,  holtten- 
ger, szenteltvíz,  lelkiorvos,  jóbarát,  lakóhely; 
pedig  akár  hogy  erőltetik  a  dolgot,  még  sem  lesz  belőle  egy  szó 

3}  A  már  számtalanszor  megrótt  talán,  telén  képzőnek- 
megcsonkítása tömérdekszer  eléfordúl. 

4)  Fölkapták  azon  rósz  szokást  is,  melynél  fogva  ha  több 
névhez  ugyanazon  rág  járul,  ezt  csak  az  Utóbbihoz,  az  utolsóhoz 
írják,  a  többinél  kihagyják ;  pl.  Ültetvényeid,  kertjeid  s 
mezőidben.  Rendeltetése  s  eredetéről.  Fény  s 
magasztosságában.  Sz  aba  d  a  b  b,  dicső  b  b  s  hatal- 
masabbá. Szárazság  és  aszály  lyal.  Vadászat  s  ha- 
lászatban. Ugyan  mért  nem:  Vad  s  halászatban?  mért 
nem:  ültetvény,  kert'S  mezőidben?  Hiszen  evvel  még 
többet  takarítanának  meg.  Mért  nem  az  igeragozásban  is  ?  Mért 
nem  vársnéznek,  szól  s  tett  e  m,  marad  s  nyug- 
szunk? 

5)  A  ragos  szóból  i  betűvel  melteknevec  képernelc;  pl  fo- 
konk  inti,  elleni,  örökkö  ni,  általi,  közbeni,  küldött- 
je véli,  egy  más  érti,  nélküli,  szerinti,  mennyor- 
szágérti, iránti.  Egyszer  sientségekkel  vaíó,  s  nem  sokára 
utána  szentségben i.  A  keresettel  való:,    s  utána:    vizzeli. 

6)  A  sok  új  szó  épen  nem  való  népszerű  beszédekbe;  pe- 
dig van  bennök  elég ;  pl.  Rajner:  eszme,  anyagelviség. 
tény,  mérv,  közönyös,  keret,  tévtan,  jogar,tévely, 
ismérv,  szellemi  fensőség,  tan,  kötelem,  szine- 
zetü  esemény,  esély,  kétely,  hitküldér,  mérvvcsz- 
sz  őslény,  részlet.  Körmendi:  el  őny,  háttér.  Mit  gondol 
a  nép,  midőn  ezeket  hallja ?  Továbbá :  intelem,  elv,  tan- 
könyv, önhittség,  én  jé  vei,  je  Ív  ény.  Ugróczi:  élvez, 
zsarnok,  csáb.  Akár  ezekkel,  akár  ezek  nélkül.  Egri:  ön- 
zetlen,  erény,  elem,  tan,  őslény,  lényeg,  fogalom. 


I 

j 


5o5 

Végre  van  benne  egy  beszéd  Rázmány  után* .  Figveleoire 
méltó  e  kifejezés:  Ho:{ton  ho\d.  töltőn  tölc&eé.  Mért  váltotta 
föl  az  átdolgozó  evvel  az  erotejenebbel :  Hozton  hozd  is 
töltsed.  Hasonlókép  ezt:  Szájunk  ij(e7.  evvel:  szánk  ízéC- 
Hadd  láttuk  volna,  hogy  ama  most  gyérebben  eléforduló  alak 
valaha  közönséges  volt.  Ezt  a  mondatot  pedig;  keserűnek 
találjuk,  Pázmány  szájába  adni  méltatlanság;  o  nála  így  van: 
keserűnek  ismerjük.  Vagy  ama  németesség  sz^bb  ?  Hát  ez 
magyarosabb :  T  e  kívüled  semmi  után  ne  szomjaz- 
zam, mint  ez.  Semmit  se  s:{Qmjuhó:{\am  ?  fenségesb 
sem  jobb  mini  felség esb ?  Pázmány  mondja:  A  kevélységnek 
szédelgő  lelke.  Ez  talán  nem  mindegy  az  elszédítő  lélek- 
kel. Prédájává  teszi  helyeit  Pázmánynál  van:  hóhér  sági 
alá  adja ;  az  az :  a  világi  kívánságok  megkínozzák,  mmt  a  bő^hér 
rok,  a  zsákmányt  csak  elragadják.  Nem  teremt  vala.  így  mondja 
Pázmány.  Az  átíró :  nem  termeszt.  Mi:  nem  terenu  —  Kény- 
elenek vagyunk  végül  azon  óhajtásunkat  kifejezni,  hogy  hagyjon 
föl  a  szerkesztő  Pázmány  beszédjeinek  ezen  alkalmazott  közlé- 
sével, s  adják  ki  minden  változtatás  nélkül  a  magok  valóságában. 

KoRÉsz  Kelemen. 

«.i»w    »■« 

NYELVTUDOMÁNYFÉLE. 

A  székely-udvarhelyi  állami  fo  reál  tanoda  ez  évi  értesítő- 
jében Dr.  Szombathy  Ignácz  Udvarhetyszék  nhonismei** 
vázlatát  közli.  E  közleményben  a  székely  nyelvre  térvén  át  eze- 
ket mondja:  „Miután  Erdély  különösen  L  Lipót  király  óta  foly- 
tonosan osztrák-magyar  befolyás  alatt  állott,  a  székelyek  is  sok 
német  kifejezést  vettek  át  nyelvünkbe;  de  azéit  beszédük  a 
magyarországitól  lényegesen  nem  különbözik.''  No- 
ha eddig  nem  voltunk,  e  becses  értesítésből  most  pár  tisztában 
lehetünk  a  székely  nyelv  milyenségéről.  Sok  germanismus ;  «gyéb 
semmi!  Különben  olyan,  minta  magyarországi  nyelv!  Hallod 
Kriza?  E  sokat  nyomó  Ítélet  ulán  szinte  kíváncsiak  vagyunk  a 
„Vadrózsák"  második  kötetére,  s  a  „Székely  ^zótár^^ra,  hogy 
ugyan  mivel  tömi  meg  azokat  szegény  Kriza;  mert  két  kötetre, 
való  germanismus  ininden  miután  és  L  Lipót  ellenére  m^gis  csak 
sok  volna  a  székely  nyelvben  1  De  halljunk  egy  párt  azokból  a 
germanimusokból. 

„Hogy  a  székely  a  német  nyelvből  sokat  kölcsönzött,  ki-: 
tetszik  különösen  a  sok  német  származású  szó  és  a  németé^ 
szórend  használásából.  A  szórend  ilyen  a  közbeszédben;  ne  törd; 
ossz  e,  mert  ü  tlek  agyon  ^brichs  nichtzu&amm,  soqsI 
schlag  ich  dich  todj,  vagy  így  is:  várj  (a  pataknál),  teszlek. 
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á  t  (warte,  ich  h  e  b  dich  h  i  n  ü  b  e  r),  milyen  drága  ?  (wie  tlieuer?) 
A  járni  ige  jönni  és  menni  helyett  (mint  a  németben :  g  e  h 
zu  mir,  dann  geh  ich  zu  dir) ;  a  tárgyesetnek  alanyesettel  fól- 
cserélése:  fa  vágni,  széna  csinálni  (holz  hacken,  heu  machen*; 
a  kell  ige  h  e  i  s  z  t  érteményben  :  a  gyermek,  kell  hogy  jtanul- 
jon,  vagy  kell  tanuljon  (das  kínd,  heiszts,  dass  es  lerne,  vagy  d. 
k.  heiszts,  es  lerne);  az  infinítivus  használása  fouév  gyanánt: 
ebéd  után  kíván  o  m  alunni  (wünsche  das  schlafeh) ;  ebből  aztán 
ily  beszédmódok  is  támadnak:  járok  (megyek)  birőni  (hoz), 
jövök  birónú  (tói)  stb.  Sajnos,  ho^y  ezen  németes  szólásmódok 
most  már  az  erdélyiek  által  a  magyarországi  irodalomban  is 
terjesztetnek.  A  középtanodák  számára  legújabban  megjelent  fél- 
hivatalos magyar  olvasókönyv  és  a  „ Jogtudományi  Közlöny' 
munkatársai  által  írt  törvénykezési  „Iromány-példák"  majdnem 
egészen  ily  németes  nyelven  szólnak.* 

Minden  megjegyzés  helyett  csak  e  keltőre  akarjuk  figyel- 
meztetni Dr.  Szombathy  tanár  urat.  Először  van  egy  bizonyos 
munka,  Vadrózsák  a  czíme.  Valami  Kriza  nevű  ember  írta. 
Másodszor  van  egy  bizonyos  mese,  De  sutore  medico  a 
czíme.  Ezt  meg  valami  Phaedrus  nevezetű  írta.  A  ki  pedig  a 
székely  nyelvről  akar  írni,  jól  teszi,  ha  előbb  átolvassa  mind  a 
kettőt.  Szarvas  Gábor. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

J  a  h  s  z  é  1. 

A  364—365.  lapon  Budenz,  kiindulva  Sylvesternek  eme 
megjegyzéséb61 :  „austrum  audio  a  quibusdam  vocari  juh- 
srél**,  e  szót  így  értelmezi.  A  szónak  első  tagja  juh,  szem 
előtt  tartva  az  egésznek  auster  jeíentéséf,  semmi  esetre  sem 
felenthel  om-t,  hanem  idegen,  Tnég  pedig  szláv  szónak  látszik, 
s  ugyanegy  a  szlávságban  általánosan  ■  meglevő  jug  (pla'ga  me- 
ridionatis)  szóval.  E  szerint  jw/í-5^e/  í/k^- í:{e7-b&l)  annyi  mint 
déli  szél  (auster).'  Lehet,  hogy  a  juh  közvetlenül  a  tót  juh 
alakot  tünteti  fötj'  de  hihetőbb,  hogy  a  szó'  az  eredeti  jug-s^él- 
ból   változott  ál  juh-s\él^vé, 

E  magyarázat  meggyőző  volia  annyira  érezhető,  hogy  azt 
hittük;  a  kérdés  vele  be  van  fejtfzve.  Azok  a  levelek  azonban,  a 
melyeket  e  tárgyra  vonatkozólag  kaptunk,  egészen  mást  beszél- 
nek. ^Qsittó  fájdalommal  kelletik  tapasztalni,  raeTl  lázittóan  ül- 
döztetik mostan  a  szegény  magyarnak  rtiég  a  nyelve  is.*  így 
kezdődik  az  tígyik*/  s  Ugyan  csak  Önti  a  forrót  alánk,  hogy  tőto- 
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sítajú  akarjuk  a  nemzetet, '  »oll  szittya  őseinkről  ránk  hagyomá- 
nyozott tiszta  magyar  szót, -amint  tudni  illik  a  juhszél  is  tótnak 
csnfitván.**  Egy  masik'sem  fogadhatja  el  ezt  a  magyanázaiot;  „cso- 
dálatosnak találja  a  ráfogott  rőtos  kimutatást,  mikor  a  magyar 
legvilágosabb.  Erdosi  roszúl  hallhatta  vagy  roszút  magyarázott; 
különben  hogy  értsük  azt,  miszerint  a  lubok  a  ^sGd\V!nd*-re  te- 
-rcltetnék?" 

Rég  kiiSntunk  már  a  mulatságból,  hogy  az  ilyen  neki  kese- 
redett hangokon  gyönyörködjünk;  s  most  sem  emlékeztünk  volna 
róJuk  meg,  ha  történetesen  egy  újabb  adattal  nem  szaporíthatnók 
ú  juhsJfél'Jitk  jugs\él-bh\  fauster,  südwind)  való  származtat,  a 
melyet  SzJády  Áron  juttatott  tudomásunkra.  Ez  az  új  adat  az 
»Uj  magyar  múzeum"  másod  évi  folyamának  ^11.  köt.^  2o4.  lapján 
található,  s  így  hangzik:  r^Gyuk-siél-ntW  nevezik  a  vidéken 
(Sopron  megyében)  azon  szelet,  mcly-^a  Fertő  jegét  fel- 
olvasztja." Közli  Zcrpák  Antal,  káplán. 

Tehát  „bussitó  fájdalommal''  ugyün,  de  hiába  el  kell  ismer* 
nünk,  hogy  a  juh  =  jiig  nem  ^,í«i  szittya  szó**. 

Ezzel  egyszersmind  felelve  van  egy  levélnek  azon  kérdé- 
sére h,  hogy  a  két  magyarázat  közöl  melyiket  tartja  valónak  a 
szerkes.ztoség.  Szíikvas  Gábor* 

Személyrag. 

A  magyar  nyelvtani  mu^zék  változtatása  is  helyet  foglalván 
a  nyelvészeti  vitatkozások  napi  rendjében^  legyen  szabad  Lehr 
Albertnek  „Tárgyas  és  lárgyatlan  ragozás*"  czímű  közleményére 
néhány  szerény  észrevételt  tennem. 

Hogy  épen  Lehr  A.  úr  fennczímzett  közleménye  szolgál 
nekem  alkalmul  a  felszólalásra,  annak  oka,  hogy  abban  egy  pár 
régi  műszónak  felötlő,  s  csekély  nézetem  szerint  kellőleg  oem 
igazolható  kiküszöbölésével  találkozom. 

Korántsem  szándékozom  én  az  ellen  tenni  -  érdemleges  k\** 
fogást,  <  a  mit  a  czikk*  {rója  a  népnyelv  megfigyelésével  s  egyes 
szókból  vetc  idézetekkel  eléggé  találóan  kimutat;  nekem  csak  is 
a  szerzQ  •  úr  által  fordílulazotc  szabály^  vagyis  inkább  a  szabály 
olyatén  kifejezésekkel.  foriDuIázasa  ellenéticQ  vannak  szerény  ész- 
revételeim. 

>!  Lá^^^iik  tehát  kifogásaim  tárgyát,  a  szerző  úr  áltaí  kiegé^zi*^ 
tett  igeragozási  szabályt;  Így  hangzik  az-;Szórói  szóra:  ^H  a  az 
o.bJQ^tu.m,  melyre  a  transitiv  ig  e  cse  1  e  k  vés  e  ki- 
ha.(,  $  z  e  mélyr  a  g'O&'é  s  határozott,  a  tárgyas  rago- 
?H$tí  bapedi,g  h  a  liáxoza  ti  an;  atárgyatlan  tdigo^ 
£^  si. k-fiUttlka  1  ma  zn.i.***- 
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E  formulázásbaa  először  is  nem  hslyealem  a  birtokrag- 
nak személyraggal  való  felcseréiéséc.  Igás  ugyan,  hogy  a 
birtokragokban  is  van  személyi  mozzaaat;  de  mivel  ezen  khúl 
a  birtok  és  birtokosok  számát  is  kifejezzük  bennük,  tehát  a 
személyi  jelleg  felett  egyéb  jellegek  vannak  túlsúlyban:  néze- 
tem szerint  nem  helyes  azokat  s  zemély  ragoknak  nevezni, 
már  csak  azért  sem,  mert  a  személyrag  tüzetesen  az  ige  birodal- 
mába tartozi.^.  Különben  is  ha  az  itt  fennforgó  viszonyt  a  bír- 
tok szóról  nevezzük  el,  legtermészetesebb  maguknak  a  ragoknak 
is  ezt  a  nevet  adni    Nevezzük  tehát  b  ír  to  k-ra  g  n  i  k. 

(Észrevételeinek  többi  részét  a  jövő  füzetre  kellett  hagy- 
nunk. A  s  z  er  k.) 

CiBOR   MÓR. 

KÉRDÉSEK  ÉS  FELELETEK. 

„A  Nyelvőrben  a  következő  szók  rovattak  meg:  „miután 
roszút,  e  h.  minthogy"  (IL  34.  L),  tökélyes  {jj.\  beszély  (78), 
főnök,  hírnök  (82.)  korcs  szavak ;  tanár  helyett  jobban  megtenne 
a  professor  vagy  tam'ló  (IIL  459).  Ezek  közöl  1)  a  miután  miért 
rósz,  nem  látjuk  megmagyarázva  5  2)  ha  jő  s^abály^  viszály, 
miért  volna  rósz  a  tökély,  bes:[ély?  3)  a  Nyelvőr  szerint  a  nofr, 
nök  csak  újabb,  korcs  képző ;  vájjon  Molnár  Albert  szótára  is 
(i6o4.)  újított?  a  hol  ezek  találtatnak:  as\talnok  (strator),  tálnok 
(dapifer)  ?  4'.  ha  kád^ár  jó  magyar  szó,  ttiiéri  akarja  Simonyi  úr 
a  hasonlóan  helyes  tan- ár  helyett  az  idegen  professor-x  vagy  a 
más  értelmű  tanítói  behozatni  ?  Ezekre  nézve  szeretnénk  a  t. 
szerkesztőségtől  érvelt  választ  hallani.* 

17.  A  miután- rsí  nézve  utasítjuk  a  kérdéstevöket  a  Nyelvőr 
L  i38.  290.  433.  lapjára;  s  az  ott  mondottakhoz  megjegyezzük, 
hogy  a  miután^t  okádó  jelentésben  az  összes  régt  irodalomban 
hiába  keressük;  ez  csak  a  Ivarmincz-negyvenes  évek  táblabirái- 
aak  a  koholmánya. 

18.  Az  analógiául  felhozott  két  szóból  a  vi^^a/;^  új  faragás, 
helytelenül  leszármaztatva  ebből :  visszálkodik;  ha  ugyanis  a 
viszál  ko  d  ik^ból  helyes  volna  a  vi^^áíy,  akkor  kutyálko- 
d  i  k-ból  is  helyes  voina  a  kutjrály,  A  s^^abály  jó  szó  ugyan, 
de  njm  szolgálhat  analógiának,  mert  deverbalis  név,  épen  úgy 
mint  társai:  akad^ály^  os{t-ály,  ves3[^ly ;  már  pedig  a  magyar 
nyelv  sem  tök,  sem  bes:^  igét  nem  ismer. 

19.  Igaz  hogy  az  asztalnak  régi  szó,  de  netn  képzés,  ha- 
nem úgy,  a  mint  van  egészében,  kölcsönvétel  (stolnik);  ilyenek 
még:  bajnok  (bojnik),  tárnok  (tavernrc[us]),  udvarnak  (dvornik); 
a  régi  fegyvernek  és   tálnok  szókat   pedig  a  már  meglevők  hi* 
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bán  kipe  szerint  valószinflleg  valamely  szláv-magyar  készítette. 
Ez  különben  már  régen  s  többször  ki  volt  mutatva;  s  a  kérdés- 
tevőknek  egyiitaiában  nem  ártana  meg,  ha  kissé  másutt  is  kö- 
rülnéznének. A  többi  közt  ajánljuk  különösen  a  Nyelvtudományi 
Közleményeket. 

20.  A  tanár  igasolására  a  kádár  nem  jól  választott  példa- 
kép, mert  hasonlóképen  saláv  kölcsönvétel.  Hogy  az  ár  idegen 
s  nem  magyar  képző,  legvilágosabban  bizonyítják  az  ily  végű 
köksönvételek  5  mesar  (metzger),  strugarj  (drechsler),  klatnpar 
(klempner);  ezeket  ár  végzetükkel  a  magyar  nem  ismerhette  föl 
mesterembereknek  (pedig  a  szláv  nyelvben,  a  honnan  e  kölcsön- 
zések valók,  épen  az  ár  jelöli  a  fa  be  r-t),  s  csinált  belőlük: 
més:{ár-os-'U  esf[tergály-os^Xy  kolompár-qs-X  ;  így  lettek  csa^lá" 
roSy  kocsmáros^  olajgáros,  s  a  vidékről  került  magyarosabb  cse- 
lédek néhányánál :  hordáros. 

21.  ,Ha  nem  alkalmatlankodom  kérdésemmel,  kérném  a  r. 
szerkesztő  urat,  mondja  meg  okát,  hogy,  míg  gy-véi  annyi  ma- 
gyar szó  kezdődik,  a  ty  betűből  miért  találunk  csak  egyetlen- 
egyet, a  mely  a  tyiik  ?" 

Erre  bizony  a  szerkesztőség  csak  úgy  nem  tud  megfelelni, 
mint  a  természettudós  arra,  hogy  miért  nem  nőtt  a  sasnak  szarva. 

22.  A  magyar  nyelvtanok  arra  tanítanak  —  s  eddig  magam 
is  ezen  véleményt  tápláltam  —  hogy  a  felhangú  betűk  alhan- 
guakkal  nem  állhatnak;  az  e  felhangú :  miképcn  kell  érteni  tehát: 
gyertya^  teany,  hervad?  Mit  tartsunk  ezekről?** 

Igaz^  az  e  (nyilt)  hang  nem  állhat  mélyhangú  szótag  mel- 
lett, de  állhat  az  é  (zárt) ;  ama  szók  tehát  nem  is  így  hangzanak : 
gyertya,  hány,  htrvad,  hanem  ekként:  gyertya,  leány,  hér- 
vad.  Különben  e  kérdésre  már  megfelelt  a  ^Magy.  nyelv  rend- 
szere" a  9-ik  lapon  már  vagy  negyven  év  elölt. 


VÁLASZOK. 
I. 

A  Nyelvőr  464—465.  lapján  telt  kérdésekre  a  következőket 
válaszolhatom. 

I.  Bereg,  Ugocsa,  Ung,  Szabolcs  és  Gömör  megyék  közöl,  a 
melyekben  népszokások  és  nyelvi  sajátságok  tanulmányozása  végett 
huzamosabb  ideig  tartózkodtam,  egyedül  Bereg  megyében  (Szer- 
nyén)  él  a  nép  ajkán  az  elbeszélő  múlt;  pl.  „El  m  en  ék  a  Szer- 
nyérc  (egy  patak)  kender-kőteni,  s  1  á  tám,  hogy  a  tiéteket  m  eg- 
dézsmálák."  Ezzel  kapcsolatban  megemlítem,  hogy  ugyan 
csak  itt  a  társitó  vei  rag  még  áthasonulás  nélkül  ragad  a  szavak- 
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hoa^  pl.  «ke  nyír  vei  eszi  a  haluskát  js.  Nem  jó  ftz'ö  r.d.^gve  1 
kötődni." 

3.  A  végzett  múlt  ugyancsak  Bereg  megyében  Gergelyi, 
Ugornya,  Tákos,  Fehérese^  Hete  nevezető  falvakb'in  használatos 
még,  bár  csak  szórványosan,  de  nem  a  vala,  hanem  a  vóU  segí- 
tővel ;  pL  „írtam  volt  neki.  Beszéltem  vólí  hozzá.* 

3.  A  fent  említett  vidékeken  a  határozatlan  módii  igét  sze- 
mélyragozva nem  használja  a  nép.  Az  ilyen  kifejezések  helyett 
„Írnom  kell"  ez  van  használatban:  „írni  kell  nekem,  neked" 
sat. 

4.  F.élhaj-nuk  a  nép  rendesen  az  épület  hátió  végéhez  ra- 
gasztott fedett  helyet  nevezi,  mélyet  fal  nem  körit,  s  csak  oszlo- 
pokon nyugszik,  és  a  mely  alá  gazdasági  szereit  helyezi  el  az 
esö  eloi. 

5.  A  Tiszaháton  a  „niarok"  szóval  nemcsak  a  szoros  érte- 
lemben vett  kezet,  vagy  öklöt  fejezi  ki  a  nép,  hanem  az  er5t  is. 
Innen  a  markos  legény  (erós  legény),  jó  m  a  r  k  ú  sat.  kifejezés. 
Nézetem  szerint  tehát  nem  tartom  a  valóval  ellenkezőnek,  hogy 
a  „marokvas"  ban  (a  tengely  alatt  végig  nyúló  vas  rúdl  az  erót 
képviselő  marok-kai  van    dolgunk. 

6.  A  puskavesszok  végére  alkalmazott  köröm-vas  azon 
sajátságáról  vette  elnevezését,  mely  a  körömmel  azonos.  Ugyan- 
is miként  a  körömmel  a  megcsípett  tárgyat  pl.  szálkát^  tövisei  a 
sebből    kihúzzuk,    épen  így  húzzuk  ki  a  köröm-vas  segélyével  a 

puskacsőbe  szorult  fojtást. 

Bodor  István. 

II. 

1.  Csetényben  (Bakony  vidék)  egy-két  „fal  u-ö  r  eggyitü" 
hallottam  az  irék  alakot,  de  csak  is  elbeszélésben  alkalmazva. 
Az  ifjabb  nemzedék  már  egyátaljában  nem  ismeri,  és  előttem 
gúnyolódásképen  említették,  hogyan  beszél  az  öreg  A"  vagy  y-né, 
Ugy  látszik,  hogy  talán  még  ötven,  halvan  év  előtt  ez  alak 
általános  keletíi  volt, 

2.  A  második  kérdésre  (végzett  múlt)  vonatkozólag  csak  azt 
jegyzem  meg,  hogy  Arad  vidékén  általános  használatú,  a  mellelT 
még  Dunán  túl  is  találtam  ez  alakot  egy  csali  mesében. 

»Eccér  vót  ét  tót, 
Hálán  vót  éf  fót, 
Borkutra  mént  v  ót." 

3.  A  mi  a  harmadik  kérdést  illeti,  arra  is  felelhetek.  Igenis 
használják;  legalább  Dunán  túl  az  első  és  második,  személyre 
(Írnom,   irnod)  hallottam  tgy  pár  alakot,  a  harmadik  személyre 
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{Írnia)  azonban  nem,  s  a  Balaton  vidékén  ez  utóbbi  alakot  egyá> 
tálában  nem  ismerik.  Pótol}a  a  nekem^  neked,  neki  és  a  főnévi 
igenév  {irni),  pl.  Nekem  még  k5  ténnyi;  neked  még  k6 
t ennyi;  ü  neki  még  ko  ténnyi.  A  többes  számra  nézve  se 
hallottam  rá  példát. 

A  negyedik,  ötödik  és  batotiik  kérdésre  nem  felelhetek. 

Fischer  Igmácz. 
HU 

I.  Kapolyon,  Somogy  megyében  egy  asszony  van  még,  a  kf 
használja  a.  hangzős  multat.  De  a  többiek  már  csúfoláskép  utá- 
nozzák ot:  ff  Az  én  Örzsim  éhozá  a  zebédet  stb.*  Hallottam  még 
egy  ízben,  de  egy  kissé  olvasott  paraszttól  Mellesleg  jegyzem  meg, 
hogy  a  foff'OS  jövő  Kapolyon  széltiben  használatos. 

SONNENLD    MÓR. 

IV. 

4.  Komárom  megyében  különösen  a  kocsiszint  hijják  félhaj- 
nak,  azonban  féhaj-nak  ejtik  ki ;  általában  pedig  minden  olyan 
helyet  féhaj-ndk  mondanak,  mely  tető  alatt  van  s  kerítés  nélkül 
állva,  minden  oldalról  szabad  bejárást  enged. 

Hamary  Dániel. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

Elbeszélések. 

I. 

Kccér  mégy  éc  cigá'  fa  vélláva  gyotteni.  Ippen  akkor  éggy 
ur  is  járt  ott  vadásznyi,  oszt  rá  lűtt  égy  nyúlra.  A  nyul  nagyon 
közé  vót  a  cigá*hó,  hát  ü  is  fog'^gya  a  fa  véllát,  lartya  rá  a 
nyúlra.  A  mind  a  nyul  elesett,  szalad  oda  a  cigán  nagy  Örömmé, 
hogy  ü  nyulat  lüit.  Mégy  ám  oda  a  jágér  is,  hogy  ü  lütte  a 
nyulat,  hogyan  is  lehetne  fa  vélláva  nyulat  lünni.  De,  aszongya 
a  cigá",  haz  Isten  akargya,  a  vélla  is  ésül.  Hát  a  jágér  mi  csi- 
nyát  vóna  vele,  nem  tulta  neki  a  dogot  kimagyaraznyi ;  ménnek 
haza  felé.  A  cigám  megleste,  hom  méksütötték  a  nyulat,  aszta* 
hom  méllik  kászliba  telték.  Addigra  be  is  esteledett.  No,  mon- 
gya,  mos  lefekszünk;  té  a  pallón,  én  az  ágyon.  A  méllonk  szeb- 
bet ámodik,  azé  lesz  a  nyul.  A  mind  a  jágér  elalutt,  a  cigán  ki- 
vette a  nyulat,  megélte.  Réggé  fokelés  van;  bpzognak;  kérdi 
tüle  a  cigám,  mit  ámodotl.  Aszongya  a  jágér:  Em  biz  ámomba 
ményországba  jártam.  Igén  sok-számu  lajtérgya  vót  összekötve: 
foméntem,  ott  vótak  a  sok  angyalok^  oszt  ott  beszélem  az  ur 
Istenné.  Hál  té,  cigám,  mit  ámoltá?  Én,  aszongya  a  cigány,  addig, 
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még  ott  az    öfeg   ur   Istenné   beszégetétt,   olan  soká  tartott,  az 
gondőtam,  sS  sé  gyön  lé;  foktam,  megettem  a  nyulat  magam. 

A  lúd,  as  sokszor  fé  lábát  ugy  bele  húzza  a  tolla  közé,  hocs 
csak  éggyik  lábán  ál.  Hát  mikor  éccér  cígántu  küttek  a  papnak 
süt  ludat,  fokra  a  bicskáját,  lémeccétte  a  fé  combgyát,  megette. 
A  pap  kérdi,  hun  van  az  éggyik  Iába?  Aszongya  a  cigá*:  Hát  a 
maga  luggyanak  nöm.fé  lába  van? 

(Marót  puszta.  SomogyO 

SiMONYi  Zsigmond. 
Szólásmódok. 

Udvárhelyszékiek. 

János    bá.    Tutujka    (kényeztető    szó  Juliska  helyett)  te! 
ögyél  immán  abbő  a  firissento   íiriss    vajbö,    éppeg  ma  vévé   az 
észténán  (major)  a  pakulár  (juhász).  Kináád  bélole  Pözszsit  (Erzsi; 
es;  még  ászt  a  kalácsot  sé  hágygyátok  ott,  ma  sütte    (sütötte 
helyett ;    hasonlóan    l'  u  1 1  a  m,    ültem)   anynyók  ;    édös  ordává 
(zsendicze  savó    nélkül)    ugyan  jó.    In  mán    jói   öttem  a    vert 
tééb&  (oly  alutt  tej,  melyből  a  vajat  kiverték),    erosl  és    jól  lak- 
tam. Fájj  (falni  =  falatozni;  étkezni  értelemben)  mán  nó,  osztég 
savanyogygyunk    neki    (vegyük    rá     magunkat)    az    erdolésnek 
^erdőbe  menés  fáért).  —  Héj    szógám,    szógám!    be    férgös   égy 
világot  élünk;  a  hitvány  embör  ojan    töméntelen  ez  mai  napság 
ezön  a  keserves  fődön,  mint  a  sebős  szél.  Régön  jobb  világ  vót, 
bücsüUetös  embör  nem  kénlódott,  hanem  dógozott,  s  megélt;  de 
leiköm  (nyomatékot  adó  sző,  mint  barátom!)    ugyan  kösse  fé 
(fé  ==  fel;  ma  a  bocskorát,  meg  a  roko jaját    (fersing  [felső  ing?j 
=  szőttesből    készült  felső    ruha),   a  ki    pujiszkáját    még    akarja 
szőrözni.    Most    bözzög   (nyomatékot    adó    szó  az    ámde,   ám 
értelemben)  a  világ  terémtésin  sömmíben  sincs   haszon.    A  futás 
^a  muszkák  el&l  való    Futás  =  forradalom)    után    ahajt    (ehajt, 
ahajt,  aharré,  eh  erre,  itt,  ott,  akkor,  ekkor,  tehát  hely-  és 
idohatározó  jelentéssel  gyakran   használja  a  székely)  mihentösta 
kinórit  még  a  bidrös  bodros  fössingöt  (felső  ing  =  felső  asszonyi 
ruha)  még  a  poczkos  hajat  viséni    kezdek    az    asszonyembörök, 
s  asszonyember  csidma  hejott  czöpököt  húztak,  osztég  mingyánt 
gondoőtam,  hogy  a  világ  féfordun.  Immáng  úgy  es  éposztuútunk 
a  posztia  (átkozott)  muszka  még  a  aémöt  mián,  hogy  az  erabor 
ojant  né  lásson  (a  székely,  mint  minden  hegyi  nép  a  szók  veget 
énekelve    ejti    ki,    s   kivált   a    mondat   utolsó    szavának  a  végér 
nyújtja  meg).  Enynye  varasgyékje  (oláhfalvi  káromló  szó),  be  még- 
csaát  ingömöt,  de  légödet  es  ez  a  gonosz  béka  (hasonlóan  csak 
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Oláhfisilun  és  környékében  használt  káromló  szó ;  egyebütt  inkább 
az  alább  említendő  káromló  czímezéseket  használják);  verje  még  az 
isten,  mind  az  esso  a  fődet  —  Égy  szikrát  sé  félők  János  nevű 
szógám,  a  rósz  embörlö,  met  a  ki  isten  hirivé  jár,  míndön  dó- 
gát  mégálgya  o  szöni  fölsége.  Aggyon  es  az  úr  isten  jót>  úgy 
sincs  egyéb  dóga,  csakhogy  agygyon. 

Vögye  még  édösom    no  észt   az   égyetmást!  (portéka,  árú; 
néha  szűkebb  (czele-czula)   értelemben    ruhát    vagy    ruhadarabot 
jelent,  pl.  magára  vötte  vasárnapi    égyetmássát   =  vasárnapi  ru- 
háját). Ojan  kegyös  (kedves  =  szép)  mána   (málna;    mánászni  = 
málna  szedni  menni),    ojan  rusnya  (rút,  csúnya)    hejjon   szőttük, 
legén  (erőt,  nyomatékot   adó    szó)!    hogy  ugyan    hejbe    (hogy 
n  ol  [a  királyhágón  túl]),  úgy  féétem  a  toportyán  férögto  (farkas), 
hogy  ahajt  szömbe  tálál,  s  káré  töszön  műnket.  Azt  kérdi  kjed, 
leli  van-é?   Abbiz'e    teli    van  héjává    (egy   kevés   hiján).    Leiköm 
fölött  mindönt  mégtövék,    hogy  épön  elhojzam ;    de  az  út  erőst 
bápa-hupás  (göröngyös,  vakandturásos);  nem  igényös  (egyenes)  ; 
sok  gics-göcs  van  az  erdőn  is,  a  mi  a  köntösbe  belé  bojtorján- 
kodik  (bele  kapaszkodik,  mint  a  bojtorján).   Hej  be  messzég  van 
azaz  út,  pedég  Ferkövé  éggyütt  möntünk  mánászni,  6  czedelébe 
(rövid  felső  ruha  ==  ujjas  =  zeke  [czundra  posztóból];  az  asz- 
szonyoknál    kürti,    vagy   kurta   firiskó)   vót,   én    pedég  égy 
kurta  firiskóba;  s  ahajt    műnk    a  rövebb    (rövidebb    helyett)  utat 
választók,  mintha  aharré  mönnénk. 

Felméri  Lajos. 

Sopron  megyeiek. 

A  rósz  szölös  gazdának  van  a  legtöbb  lója. 
Nem  mehetek,  mer  a  ruczákat  köllöm  ériznyi  (őrizni). 
En  köllötlem  éménnyi,  mér  ídés  néra  vót  háza.  (Ides  alatt 
mindig  az  anyját  érti.) 

É  kölUk/  má  mennyi,  mer  este  van. 
Asstatot  az  istáncziádot  1  (jókedvű  káromkodás). 
Ténnap  is  ezen  a  helyén  nyusztam  lé  a  lábom. 
JRi9Sz  cseléd  az,  a  ki  sokat  szereti  vátoznyi. 
Gyöszte  ná,  ássuk  ki  a  lampot  (darázsfészek). 
Meg  is  csak  bekenyém  az  innepre  esztetéc   a  házot  ^be me- 
szel ecnj. 

Ényomta  a  Csiramája  sarkát. 

É  né  szabd  a  ruhád  (el  ne  szakítsd). 

Szegezd  be  jól  az  ajtót  (zárd  be). 

Sok  kis  zsibám  étívett  ezen  az  idén  (elveszett). 

Sok  itt  a  pipityér  (szekfü). 

M.  NYELVŐR.    III.  33 
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Lejjobban  szeretem  a  túrós  mácsíkot  fcsipkedett  túrós 
tészta),  még  a  túrós  paczalt  (koczkás  tészta;. 

Régén  hallottam  mán  neszodni,  tán  bion  meghótt. 

Érnosótlál  mán  ?  (elmosogattál  ?  egyik  cseléd  a  másiktól 
kérdezi). 

Kitört  az  Ikva  az  eszterőn  (gát,  töltés;. 

Né  neszesséték  (ne  lármázzatok). 

A  tikmonyát  murvábo  ke  éraknyi,  a  tikász  h  ut  tesz. 

Né  csárogj  annyit  (ne  fecsegj). 

Avít  ruhájo  van,  azír  bújik  é. 

Ha  míssz  avol  a  lengyésse  ?  (mosni  való  ruha,  leginkább 
fehérnemű).  Fdé  az  Ikváro  ! 

A  villámiróvá  (telegraf;  én  nap  ésszé  lehet  kopornyi  egísz 
hasseregét!  (hadsereget). 

(Röjiök.) 

TÓTH   JÓZSKK. 

Debreczeniek. 

Arra  az  út,  a  merre  a  kerékvágás:  elmehetsz  Isten  hírével 

Hengerbuczkot  vetett:  fején  keresztül  ugrott. 

Mos  vezs  ki  a  drágát  a  hasadbúi :  most  lakjál  jól. 

Ki  ne  köss  vele :  Össze  ne  vessz  vele,  mer  megjárod 

Ha  marad,  gazdának ;  ha  döglik,  kutyának. 

A  jászol  jár  a  tehén  után. 

Kilelte  a  babókját :  fortélyos. 

Be  vót  káfolva :  részeg  volt. 

Töri  rajta  a  csürhejárást :  gondolkozik  rajta. 

Nem  kítelen  vele :  nem  tartozik  azt  tenni. 

VozÁRt. 
Babonák. 

Ne  ringazsd  a  bocsot,  ha  üres ;  mer  mekhal  a  gyerek,  a 
mék  benne  szokott  aludni. 

Ne  bizseréld  a  gyerek  lábát,  mer  níma  tanál  maradni. 

Késsel  ne  hánny  a  tébe  kenyeret,  mer  víres  lessz  a  te- 
hén teje. 

Nem  jó  a  házbúi  (szoba)  kifele  seperni  a  szemetet,  mer  ki- 
megy a  gazdaság. 

Nem  jó  fejír  kokast  tartani,    mer  eld(Vg)tk  az   apró    marha. 

Hogyha  a  fecske  fiszkit  leütöd,  vires  lesz  a  tehén  teje. 

Ha  a  verébnek  a  íiját  bántod,  kopasz  fijad  lesz. 

Ne  danojj  az  ebídnél,  mer  bolon  mátkád  lesz. 

Tessik  leülni  minállunk;  mer  ha  nem  tecczik  leülni,  elviszi 
az  álmunkat. 

(Debrcczén.)  VozaRI   GyüLA. 


DID 


Betfvhemet  vers. 

Szetnélyek :    Ö  t    p  á  s  z  l  o  r.    öreg. 

Első  pds\tor. 

Dicsérem  a  Jézust,  engedelmet  kérek. 
Hogy  minden  sző  nélkül  e  házba  betérek; 
Mert  a  pásztor  ember  oda  veszi  magát, 
Hol  melegnek  érzi  hidegbén  a  szobát. 
Oszt  meg  fél&s  is  most  lakni  az  erdőben, 
Sorra  lát  tiz  ember  holmi  kísértetet, 
Szinte  szikrát  hány  a  szeme  az  embernek. 
Én  csak  asztat  mondom,  valami  lesz  ebb&l, 
Nem  is  veri  ászt  ki  senki  a  fejemből. 

Második  pásztor. 

Jó  hogy  itt  talállak,  ép  léged  kereslek, 
'Mert  magamba  lenni,  megvallom,  hogy  félek. 
Alióta  csak  élek,  pásztor  ember  vagyok, 
Es  a  farkasoktól  nem  messze  szaladok; 
De  az  éjjel  a  mint  nyájam  legeltettem, 
Nem  tudom  hogy  esett,  de  biz  elrémültem. 
Szunnyattam  az  igaz,  azért  ébren  voltam, 
Hirtelen  valami  szép  nótát  hallottam. 
Felkeltett  a  nója  és  talpra  ugrottam, 
Ki  lehet,  mi  lehet,  egyre  tanakottam? 
Ecczer  az  erdőbe,  a  mint  félre  nézek, 
Jujl  ha  rágondolok,  még  most  is  reszketek. 
Mondom,  félre  nézek,  s  nagy  világot  látok. 
Valamely  diákos  szóbeszédet  hallok. 
Ucczu  a  bárányok  ugranak,  bégének, 
Uramfia,  mi  ez,  tán  itt  kisértenek  ? 
Akkor  neki  fogtam,  ugyancsak  szalattam, 
Pajtásimat  talán  örökre  elhagytam. 

Harmadik  pds:[tor. 

Kenyeres  pajtásom  1  hol  veszed  itt  magad  ? 
Tod-e,  hogy  a  nyájat  elhagyni  nem  szabad? 
Mikoron  a  nyájat  6rízni  nekem  kell, 
Egyik  szemem  alszik,  a  másik  meg  fülel. 
Ha  pásztor  vagy,  al  légy,  ne  hagyd  el  a  nyájat, 
Mert  majd  meg  simittya  ez  a  bot  a  hátad. 

Második  pásztor. 

Nem   is   hagynám   én   el,  de  egy  kísértet  úgy 

megijesztett^ 
Hogy  ha  rá  gondolok,  még  most  is  reszketek! 

S3» 
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Harmadik  pásztor. 

Hol  az.  a  kisértet,  hagy  ütök  jót  rajta  f 
Hogy  szinte  repeggyen  gúnyájának  rojtya! 
Kuczikba  való  vagy,  nem  is  a  nyáj  melléi 
Holmi  kísértettel  állsz  nekem   itt  elé? 

Negyedik  pásztor. 

Aggy  Isten  jő  estéti  már  én  U  itt  vagyok^ 
S  újdonatúj  szűrömön  sok  lyukat  nHitatok. 
Abból  is  kitetszik,  hogy  jó  pásztor  vagyok, 
És  a  farkasoktól  nem  messze  szaladok. 
De  az  éjjel  egy  csudálatos  kísértetet  láttam ; 
Gyönyörűn  énekelt,  azárnya  is  volt  neki. 
Egész  ruházattya  csillaggal  volt  teli. 
Megkérdeztem,  hogy  mit  akar? 
De  o  diákul  felelt,  nem  tudom  mit  mondoXt> 
De  azt  tudom,  hogy  igen  szép  volt. 

Harmadik  pds:(tor. 

Alom  és  más  semmi. 
No  bizony  volt  is  mitől  megijedni  ? ! 

Negyedik  pásztor. 

Kend  is  megijedne, 
Ha  ilyen  kisértet  kend  elotf  teremne  I 

Ötödik  pdsi(tor    (az  öreget  YD2«ti  s  inoodJaXí 

Bizony  megfagyott  az  keményre,  simára. 
El  ne  essék  apó,  vigyázzon  magára! 
Montam,  hogy  maraggyunk  a  melegebb  tanyán^ 
Mert  bajos  most  járni  a  föld  kemény  fagyán. 
Oszt  meg  Isten  tuggya,  meddig  járunk,  kelünk  í 
Mig  a  többiekre  valahol  rá  lelünk ! 
De  ni,  ihol  vannak,  lám  hogy  mulatoznak! 
Mondhatom  a  nyájra  gyönyörűn  vigyáznak ! 
Szó  a  mi  szó,  de  ez  csúnya  dolog! 
Öreg  aj>ót,  meg  oszt  engemet  ott  hagynak, 
Bánnyák  is  ok,  ha  a  farkasok  is  felfalnak  1 

Öreg, 

Fiaim,  fiaim,  rám  nem  is  gondoltok, 
Engem  öreg  embert  csak  magamra  hagytok  f 
A  nyáj  széjjel  szalatt,  nem  tuttam  mi  baja. 
Ugrik,  Jácczik,.  béget  nagyja  és  apraja. 
Oszt  meg  uram  bocsáss !  nagy  újságot  mondó  I^> 
Mert  a  fülem  jobbra-balra,  cseng,  nyikorog. 
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A  mint  az  écczuka  sQtött  n  holdvilág. 

Ném  partia^kodom,  ellettem  a  nagy  szent  bíMíáí. 

Sfcikrát  hányt  a  szemem,  tüzét  élcsztetTem, 

Meg  hogy  jobban  lássak,  'pápászcrhct  tettem. 

Akim' téri tetteAt  ttx  a  rong^s  bundát, 

Olvastam  á  könyvből  Dániel  prófétát. 

Ászt  találtam  benne,  hogy  karácson  tájban, 

Nagy  dolog  történik  egy  rósz  iscállóban. 

Hé]  kedves  gyermekim,  nagyot  sejdítek  én ! 

A  következő  karácson  éjjelén! 

'      '  Ének. 

Jő  volt  dolga  Jakabnak,  még  6  fiu  vojt,     • 
Cserfa,  nyárfa  bokrokat  könnyen  átugrott. 
De  mán  vénségére,  jutott  szegénységbe 
^   Az   öreg  guba.  (Menetközben.)  Lassan,  lassan,  cscndeseo, 
Hogy  alunni  lehessen. 
Mi 'magunkat  ajánlyuk. 
Jó  écczakát  kívánunk! 

(S.-A.-Ujhely.) 

Ralovich  Lajos. 
Képmeték. 
A  zára  n-t  o  j  ó  tik. 

Éccéc  vót  égy  etnbér,  meg  éggy  asszo" ;  azok  igán  szégí- 
nyélt*)  vŐÉak.  A  ^embér  mindig  a  zerdöre  járt  fát  hasogatnyi  ek 
kis  kordjBvft.  Aszta"  (l  mindig  búsát,  hoty  hügyan  gazdagothatna 
meg.  Éccér'ára:  mélit  eggy  öreg  eniber,  aszta  aszontá  neki  az  a 
zöreg  ember,  hotyha  a  fát  elaggya,  hát  a  mit  legésöb  möglát  a 
piarco*,  áss5  vegye  még.  Elatta  a  fát,  aszta*  et  tikot  látott  még 
aszta"  aszl  megvette  hatváín  torajcérér.  Haza  mégy  a  tikká,  hát 
a  felesíge  igen  igen  pörüt  vele,  hom  minek  vész  ujant,  mi- 
kor tuggya  hos  sé  kenyerük  nincs,  avvá  a  tikká  •  még  csak 
nem  laknak  jó.  No,  avvá  léfeküttek.  Éjjé  föjíbred  a  zasszo,  hát 
láttya,  hon  nagy  világosság  van  a  szobába.  Foketélte  a  zurát, 
hon  nizze  még,  micsoda  az  a  nagy  világosság.  Aszta  leniz  a 
zagy  alá,  hát  éggy  arán  tojás  vót.  Igén  nagyon  mégörütek  neki ; 
asztá^  alik  hom  mégvérratt,  évittik  a  tojást  a  zaram  müvesho, 
aszta  kírdészlik  tüle,  hom  mennyit  ad  érte,  Aszonta,  hoty  három 
ezer  forintot.  Mikor  mékkapták  a  három  ezer  forintot,  mingyá 
fogattak  ét  taniltót  a  kit  gyerekük  mellé ;  a  zembér  még  hét 
hosszat  éjárt  kárlyáznya,  asztam  mégmonta  mikor  ément,  hogy  ü 
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neki  mindé  hété\küggyenek  8fi:ász  forintot,  ^  zas^o*  igén  szercttc- 
a  tMÍttőt,  a  lanittó  m^g  üvet  nérn.  Eccér  q  tanUtö  mégnézi  a 
tikot,  hát  a  hóna  alatt  vót  éc  cédula,  asz{^^  ára  rá  ^t  irrá,  hogy 
a  ki  ennek  a  szivit  megeszi,  ak  kirá  léss^,  a  ki  a  majáját,  a 
gyémántot  pököd.  Aszonta  a  zasszoanak,  tioty.ba  ászt  a  tikot 
mégöli  neki,  akkor  szereti.  Aszta  a  zasszom  mög^étte;  mékfoszte, 
bevitte  a  zasztára.  Débe  a  két  gyerek  szaladva  gyütt  haza  a  zus- 
kolábú.  A  mind  a  z^sztalon  vót  a  hus,  a  zéggyik  bekapta  a  szi— 
vit.  A  másik  aszongya  neki :  várgyá  c&ak^  maj  megciXQ'lak.  Aszón- 
gya  neki,  hon  né  mongya  még,  hanem  iokáb  ü  is  /kaptya  be  a 
majáját.  No,  bekapta  ajs  a  majáját.  Aszta  begyütt  a  tanittó  önnyi; 
kereste  a  szivet  még  a  máját,  hát  méktutta,  hogy  a  gyerekek 
mégéttlk.  Mégmírgesédétt,  ösztá*  aszonta  a  zasszonpak,  hogy  a 
gyerekeket  hájcsa  el  a  hásztú.  A  zaíssio*  ekergette  ükét.  Aszta 
szalattak  a  gyerekek,  szalattak  a  míg  beirtek  évVározsba.  Az 
éggyik  a  zuton  még  csak  mindig  pökötte  a  gyémántot.  Abba  a 
vározsba,  a  mejikhöl  odairtek,  mékhát  a  kirá.  HiáX  csinyátak 
éggy  aram  padot,  hogy  a  ki  ném  tuggya,  hom  mékhát  a  kirá, 
aszta"  ára  legelőször  ráfekszik,  al  léssz  a  kirá.  A  mind  a  két  gye- 
rek szaladva  gyOtt,  a  zöreggyebbik  ráfekütt  a  padra,  akissebbik 
még  a  pad  alá  hentergett.  Asztán  mingyá  nagy  muzsikaszó  még 
éjénézés  lett ;  bevitték  a  zöréggyebbiket  a  vározsba,  aszta  al  lett 
a  kirá;  a  zöccsit  még  magáhó  vette,  am  még  a  lavórba  mindig 
gyémántot  pöködött.  Eccér  aszta*  gyüii  oda  ék  kódis  kírégetnyi : 
hát  mégöstperték,  hogy  a  zaptyuk ;  zniogyá  évezettík  a  szabóbó- 
még  a  suszterhő,  még  a  zórásfaó,  aszta*  vettek  neki  szíp  rubato 
csizmát  még  mindénfélit.  —  Ha  még  ném  bfttak  most  is  tnek. 

(Balaton  vidék.) 

Fis<:her  Ignácz. 
Találct  masék. 

I. 
Fölültem  a  zörgédérc, 
Elmentem  a  zajgádára. 
Ott  vettem  égy  likassamat, 
Belé  teltem  vörösdimet, 
Rátettem  a  puposdimot ; 
Ara  mént  a  mánéfaras, 
Ugy  mégütöttem  a  kantafóriával. 
Mingyá  bele  szalatt  a   Kukamőnidba. 

(Fejérvár.) 

Makrovics  Sándor- 
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Névnap}  köszöntök. 
Gábornapjára. 

Nyelvem  íkés  szóUása,  Kiváltképen  most  Gáborra, 

Házatokba  hangzása.  Kinek  neve  napja  van  ma. 

lm  hozzátok  bejöttem,  Kejj  ftl  Istennek  szőgája, 

Hogy  kedvetek  bétoccsem.  EIö  állott  neved  napja. 

Sok  jó  réggelr  kívánok,  A  melyet  mán  Isten  me'gada. 

A  kik  e  házba  vartok ;  Figyelmezzél  e  szíp  szóra : 

Bü  áldás  szájjon  rátok,  Tocsd  el  észt  is  egíssíggel, 

Hogy  nekem  is  nyúccsatok  ;  A  jövendőt  bíkessíggel ; 

Mégvizsgálom  íltéték,  Harmad  napon  mennyekbe. 

Boldog  éggyütt  lilétek.  Hol  osztán  maj  ném  a  napra, 

Az  Istennek  szent  áldása  Hanem  nízél  a  Jézusra. 
Szájjon  rátok  mindén  házra,  Szívesén  kívánom. 

Más 

Mos  tecczét  fél  égy  újsági  A  mennyei  harmat  fojjon, 

O  mely  csupa  vidámság;  Té  házadba  mégmaraggyon ; 

Örömnek  csillaga,  iltéd  vígé  így  halaggyon, 

Mely  régen  villoga.  Másszor  is  erre  juttasson. 
Gábort  az  Isten  illesse,  Szívesén  kívánom. 

Menybe  velünk  ríszéltesse 

(Földes.  Bíftbolcs  m.)  BaKOSS   LaJOS. 

Lakadalmi   mondáliák. 

Beköszöntő. 
Tisztelem,  köszöntöm  e  háznak  gazdáját, 
Tisztelém,  köszöntöm  vendégi  szép  nyáját. 
Az  isten  álgya  még  e  kis  kompániát, 
Öregit,  ifjait,  mindén  réndü  tagjait. 
Algya  még  az  isten  nagy  jó  békességgel. 
Észt  a  kedves  népet  nagy  szép  bölcsességgel. 
Algya  még  erővel  és  jó  egésséggel, 
Isten  ember  elűct  valú  kedvességgel. 
Tárcsa  még  az  isten  ezen  vendégségben, 
Észt  a  szép  seregét  kivánt  egésségben. 
Az  isten  tárcsa  még,  az  isten  szeresse, 
Kigyelmeteket  is  az  isten  éltesse. 

Felköszönt  o. 
Aggyá  az  úristen  többször  is  másszor  is, 
Hogy  igy  megviduljon  kosztunk  a  komor  is. 
Más  cgésségéétt  a  magunk  hasznára 
Ereszszúk  észt  a  bort  a  többek  ultyára. 
Aggyon  isten  sok  pészt,  bort,  búzát,  pecsönyét. 
Ellesse  az  isten  gazdánk  fíját,  menyét. 
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Éljen  a  baráccság  kosztUnk  .s  a  szerelöm, 
A  ki  engöm  szeret,  igyék  égygyet  vélem. 

Gyulai  Béla. 
Bakter  kiáltások. 

Hajjá  mindén  háznak  ura, 
Nyóczal  ütött  már  az  óra ! 
Fölüt  minden  tik  az  ólra. 
Mindén  asszony  ágyát  veti, 
Benne  urát  lefekteti. 
Es  ti  lányok  né  bánnyátok, 
Guzsal-szár  a  ti  mátkátok. 
Nyőczat  ütött  már  az  óra! 

Kilenczet  ütött  az  óra ! 
Halgassatok  az  én  szómra. 
Ma  egész  nap  mit  tettelek. 
Ez  éránt  számot  vegyetek. 
Imádkozva  fektiggyeték. 
Az  úr  őrizzen  bennetek. 
Kilenczet  titölt  az  óra ! 

Tizet  ütött  már  az  óra! 
Segiccs  isten  minden  jóra. 
Nem  bántya  tolvaj  házatok, 
A  mig  őrzöm,  jó  alhaitok. 
Ki  nem  alhat,  né  vesse  rám, 
Hogy  il  lassan  jár  az  órám  ; 
Mert  én  nem  tehetek  róla. 
Tizet  ütött  már  az  óra! 

Tizeneggyel  Üt  az  óra  ! 

Senki  se  hallgat  má  szómra. 

De  hát  minek  kial>álok? 

Csak  hogy  tuggyák,  hogy  itt  állok. 

Sehol  nem  látok  má  gyertyát, 

Csak  aluggyátok  el  észt  hát< 

Tizeneggyel  üt  az  óra?    - 

Az  óra  tizenkettő  már, 
A  sok  bolgó  lélek  most  jár. 
Sírnak,  rínak,  né  féljetek, 
Az  úr  trázsál  fölöttetek. 
Kérésztét  vessetek  rátok, 
Imáccsáktokat  mongyaiok. 
Az  óra  tizenkettő    már  I 
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Éggy  elmút,  keu&  lesz  mingyartl 
Kis  bólintás  neköm  s^  árt* 
Szegény  sínlod&k,  s  tí  vének, 
Csak  ti  néktek  sa^ői  ez  ének; 
Isten  segiccsén  rajiatok, 
Békességgel  nyugoggyatok. 
Kettőt  fit  az  óra  mingyártl 

(Szökes-Fehérvár.) 


BÉLER  JeNO. 


Gyermekjátékok. 

Gyertya  sdi. 

Leányjáték.  A  dalt  körben  forogva  éneklik  s  minden  vers- 
szakasz  végén,  midőn  az  „lég  a  gyertya,  iSg,  i6g**-re  kerül  a  sor, 
párosával  egyet  fordulnak. 

lég  a  gyertya,  ha  meg  gyúottyák. 
Mikor  a  sziép  tánczot  járják.  i 

leg  a  gyertya,  iég,  iég. 

Járjad  járjad  jó  katona, 
Hadd  dübögjön  ez  az  ucca. 
lég  a  gyertya,  iég,  iég. 

Zibet  zabot  a  lovának. 
Gyingyet  gyöngyöt  asszonyának, 
lég  a  gyertya,  iég,  ilg. 

Zod  koszorót  a  jányának; 
.  Arany  páczát  a  fijának. 

•-    lég -a  gyertya,  iég,  iég. 

(Pangyola.  Szatmür  m.) 

K  ö  rö  s  d  i. 

Kör.  Hova,  hova,  szent  Erzsébet V 

L  c  á  ny.  Innenronnan,  asszonyom^ 
Fehérvárnak  alolla; 
A  kapitány  küldeíett,  kéreti  leányát, 
Szebbiket,  jobbikat,  karcsú  magassabbikat. 

Kar.  A  mi  lányunk  nem  eJadó,     . 
Csak  hasunkba  felülendő. 
Kapufélre  se  eresztyük 
Fátyol  ingván  nélkül, 
A  kis  ujját  se  mulattyuk 
•  Arany  g>'ürü  nélkül.  .  .  * 


B^gx)ss 'Lajos. 
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Leány.  Ha  nem  aggva  a  leányát, 
Már  mi  innét  távozunk, 
Apátokna4c,  anyátoknak 
Többet  enni  se  hozunk. 

(Turkcvc). 


Papp  Antal, 


Paprika  tánca 
r. 

0 

Eggy  tánczoi,  osztá  asz  raong\'a: 
Ném  me'hete'k  fuórba^ 
Merd  a  lovam  sánto; 
Sánto  lovam  paripa, 
Hizik  a  mezüobe. 
Happ  rózsám,  violám, 
Szent  Orzsebet  asszonka, 
Gyere  hozzám  czafrmka ! 
Akkor  a  mejk  járgyo,  ém  másik  oá^l  Kép,  aiztá  hádbo  üti, 
hogy  állon  még;  akkor  n>ég  járgyó  az. 

2. 

Gggy  tánczol  aszta  aszongya : 
Kalamajkó  könnyid  tánc'^, 
Bugyogóba  van  sok  ráncz. 

(Körmend  vidéke.) 

TuRCSA^n'I  Andor. 
T  á  j  8  z  i  k. 

B  e  re  lic  k,  (A  b  aú  j). 

Alámúsz:  alattomos.  Nyelvőr.  II.  5i7.  alamuczi. 
ágyaz  (néha   ágy  ál):   ágyat  vet;  meg  ágyaz:  megveti 
az  ágyat. 

árt.  „Bele  ártyá  magát"  (vmibe) :  hívatlanul  beleavatkozik 

valamibe. 

átáll:  restéi.  Nyelvőr.  II.  374. 

bájol:  bajlódik,  küszködik. 

bot.  „A  füle  bottyát  se  hájtyá  rá* :  nem  hallgat  rá,  akár- 
mit mondanak    neki. 

csápon,  megcsápont  megsoványodik,    meghitványodik. 

c  s  é  n  á  1 :  csanál. 

esi  bár  a  kutya  elkergetésére  használt  sző.  Nyelvőr  li.  424. 

dicsáktul  ndicsáktu,  milyen  hírre  beszéli  Bizon  fel- 
tUrkölné  áz  embert,  há  szarva  vonal*  (Hírre  beszél:  hetykén 
beszél,  henceg.) 

d  o  s  ztí  g  :  untig. 

d  u  z  m  á  1 1 :  haragos,  durcás.  Nyelvőr.  II.  427.  Dozmadott. 
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elhött:  elájult;  meghótt:  meghalt. 

el  püföl:  elver,  elpáhol. 

e  s  t  r  á  n  g ;  istráng.  Tsz«  E  s  t  a  r  a  n  g. 

esztrenga:  juhfejó  bely. Tss;  E&ztena.rEsztrengát 
hajtani:  a  juhokat  egyenként  a  jubfejo  helyre  hajtani. 

épség:  épület. 

gurászka  vagy  gurászta  (colostra) :  fecstej. 

h  á  d  a  z :  hadonáz  (kézzel  vagy  bottal)*  „Ne  faádazz^  mer 
megtalálsz  ütni!** 

h  á  1  d  o  g  (néha  h  á  1  d  o  g  o  1) :  haldoklik.'^ 

k  u  r  d  o  1 :  pirongat. 

k  á  c  a  r  á  z  :  nevetgél. 

ki  jár  ál:  hosszas  j5vés-menés,  fáradozás  után  kieszkö- 
zöl valamit  nKijárálta  a  fiát  a  katonaság  alól.  Kijárálta  a 
vármegyén,  hogy  nem  csukták  be." 

koledái:  kéregetve  házról  házra  jár. 

megcsábúl:  megörül. 

muci,  mutizsd:  mutasd.  Nyelvőr.  II.  34. 

ökröndözés;  a  hányást  megelőző  s  azzal  járó  eröl-* 
ködés. 

őgyeleg;  ácsorog. 

p  á  r  u  1  a  s  :  szavatartó. 

p  randa:  fertelmes,  ronda, 

strapa:  küszködés^  bajlódás.  „Sok  strapával  él.*  Nyelvőr. 
III.  i84.  S  t  rapác  zió. 

személyes:  szép  arcú,  csínos  termetű  (nő). 

tekereg:  kóborol,  csavarog. 

uzovál:  bitorol.  Nyelvőr-  II.  470.  más  jelentésben. 

vi  úz:  hiúz. 

vo  cs  o  ra:  vacsora. 

vosárnap:  vasárnap. 

závár:  tolózár. 

z  sorvál:  kunyorál. 

Zsoldos  Benő. 

Hétfalusiak. 

Ájom-vájom:  a  titkot  fürkészem. 

bá  ndo  r:  paczal. 

bérszán:  csigolya  vesszőből  készült  gyermekjáték. 

bérzéne:  a  kender  földön  elmaradt  s  kiszáradt  kender. 

b  o  r  b  á  1 :  serény. 

borbolyó:  mezőre  hordozható  víztartó  edény. 

bugyogós:  bő  hasú,  ^zük  nyakú^  cserép  edény. 

buhu:  buksi. 
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csal:  csinál, 
c  s  é  n  d  é  r  i :  cserebogár, 
cse' ténye:  leveles  fenyő  ág. 
c  s  ^  t  ö  r  t :  2-3  öl  hosszú  hasított  fa. 
c  s  i  p  o  r :  csopor,  csupor, 
c  s  o  k  á  n  y  :  vastag  virágszár. 
c  s  u  ki  y  o  n :  hegynyak. 
difi  m  ál:  gyaláz, 
d  up :  dugó: 
e'spaktor:  inspector. 
étlen-itlan:  éhen-szomjan. 
f  al  n  agy  :  biró. 
faraivá:  falalja. 
'  féreg:  egér. 
feszi:  fejsze. 
fokán:  fakártya. 
f  ü  r  g  e  l  o  :  fürgettyü. 

garanczki:  a  nagyok  közé  tolakodó  ficzkó ;  nagyoskodő, 
fennen  okoskodó  fiú. 

gyortya:  gyertya.  « 

hajók:  faro vaskor  kihullt  forgács, 
h  é  g  ó  c  z:  sovány, 
hérmor:  visszálkodás. 
hojsi.ú:  hosszú, 
iszák:  általveto. 

Borcsa  MitÚLY. 
B  é  k  é  s  Jú  e  g  y  e  i  ^  k. 

A  b  a  n  y  u  d  n  i  .*  megaludni :  megsürüdni   pl.  a  tejnek. 

ántorodni:    hozzá  fogni    vmhez ;    beleélni    magát.  ,Ha 
neki  ántorodik,  megtesz  a  mindént." 

banga:  gyönge,  életnélküli;  közony.9$,. ,  Bangán  n^z." 
csempe:    hibás,     törött.    Csempe    szája  van  vkinek,  vagy 
vminek,  pl    edénynek, 
csitri;  kis  hajú. 

dömsi.-  kövér,  zömök,  telt.  -^ 

el5döngeni:  eltölteni  pl.  az  időt  haszontalahul.' 
föipancsolni:  elpazarolni  pl.  vagyont, 
ga  rg  a  r  i  zál  n  i: -bugyogtatni  pl.  a  vizet, 
gyürke:  a  kenyérnek  czipója:  felhasadt  része, 
haj  c  z  ü  he  1  t  e  n  n  i :'  nagy  hűhóval,  lármával  vmit. 
h  e  b  z  se  1  ni:  sebesert.  mohón  enni. 
hebre:  sebes  beszédű.  -De  hebrén  beszél  az  az  öftibér.* 


525 


iszkábálni:  lassan,  piszmogva  tenni  meg  vmit. 

kaczímbálni:  rángatni,  húzkodni. 

kajla:   szeles,  könnyelmű.  „De  kajla  gyere'k  a/ 

k  á  mpuln  i:  megzavarodni.  ^Ugy  mégkámpult  a  szémöm.** 

kunczognl:  nagyon  kérni  vmit. 

kurkálni:  szurkálni;  keresni. 

maskara:  furcsa,  különös. 

mánczogni:  nagyon  kérni  vmit. 

nyafla:  élhetetlen  pl.  gyerek;  sirá-rivd;  kedvetlen. 

n  y  a  f  0  g  ú  i :  sírni-riní. 

pilíczké2ni:  könnyen  venni  vmit.  oCsak  úgy   piliczké* 
zik  a  dologgal.'' 

p  o  c  s  o  k  2  csúf,  rút,  undok- 

pösze:  selypes ;  nem  tisztán  beszélő. 

prézsmitální:  beszélni.  «Né  prézsmitálj  olyan  sokat.  ** 

rotyogni:  röhögni,  nevetni. 

sédérédni  elibe:  fordulni;  ott  teremni.  »Ugy  oda  sé- 
ddrédéu,  hogy  mégijettem  tőle." 

szöszmörögni:  lassan  tenni  vmit. . 

szus^ka:  rosszul  szuszogó. 

tasak."  boríték ;  süveg. 

uzo válni:  csinosítani,  kicsípni  magát.  i.Püha,   de  kiuzo- 
váto  magát  az  a  menyecske." 

V  é  r  dí  t  a  n  i :  kornyikálni :  rosszul  dalolni ;  sikítani,  kiabálni. 

venyelédni:  elegyedni,  összekeveredni. 

zötyölni:  megrázni.  ^Ne  zötyöld  azt  a  kis  gyerekét." 

Veres  Imre, 


Faszolni, 

dukál, 

trafál, 

réport, 

silbak, 

halbak, 

vakparádé, 

lénung, 

piftczol,  puczovál, 

tarbáz,  be- 

exzeczéroz, 

maséroz, 

czug, 

gléda, 

lastoki  lostok, 


Katonai  szók. 

panganér, 

p  anganétsajt, 

kránfuter, 

halszpintlí, 

strózsák, 

szepcrát;ba   megy), 

hapták, 

rikták, 

kotnendéroz, 

lista, 

spitál-ba  megy, 

felcser,  fencser, 

komiszkenyér, 

komisió, 

mundér, 


verbuvál, 

verbunk, 

vizitál,  vizitáczió, 

obsit^  obsitos, 

montiizsák, 

czámol, 

vikczám, 

londzsiroz, 

londzsákj 

treppol, 

kurczkalop, 

remonde, 

fírer,  fíder, 

frajter, 

káplár, 
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rezülva, 

menizsi, 

reg-ement, 

antragol, 

stróf. 

kanczeiária, 

czinder, 

verausz, 

patalioQf 

kapseH, 

rukkol  (ki-be), 

figlimooy, 

patrontás, 

óbester, 

retiráL 

Lehr  Albert 

Slavónial  magyar  csaVádnevek. 

Magyar  Rétfalu  (Verocze  megyej. 

Elö  családok.  Antal.  Dezső  Píkós.  Gáspár.  Tőt  Lukács 
(kihalófélben).  Tősa-  Marczi.  Haraszti  (1780.  Molnár  Haraszti; 
gúnyneve  Zsubri).  Gregó  (más  néven  1707-ben  Tót.  i8íi:Síma) 
Budi.  Tuczak  (más  névén  Dóra),  Sinkó  (1768:  Kis-Sinkó).  Var- 
ga (gúnyneve :  Csicska).  Balog  Nagy  (máskép  Bencéé).  Kardó. 
Bakó.  Subasa  (szerbül  a.  m.  csősz;  1773:  Kozmának  is  hívták). 
Szabó  (más  neve  Erdélyi,  1780 :  Katona  Erdéllyi).  Vajda.  Vég 
Vajda.  Hajdú  (vagy  Simon  1771.}.  Szánki.  Gyúrós  Gajnok.  Kozár 
iHerczeg-Szollosrül  Baranyamegyéboi  szakadt  ide  1792  táján).  Tö- 
rök. Kozma  (I800:  Kis).  Vida.  Kis  Tót.  Nemes.  Pete.  Czinderi 
(a  ref.  egyház  legrégibb  anyakönyvében  1765:  Czindiri.  1787: 
Csinderi.  1794 :  Tzindri  név  alatt  }b  elo).  Kató.  Kovács  (vagy 
Páni.  1769:  Páni-Kováts).  Simon  vagy  Simony.  Gyókó  (vagy 
Jóni,  1799).  Manó  (1772:  máskép  Bak).  Gyana.  Józsa  (tulajdon- 
peni  neve  Pintér),  Bocaska.  Király.  Kopácsi  Szabó.  Marton  vagy 
Dani.  Dömötör.  Lozsa  (tulajdonkép  Tót).  Makár.  Tislér  (1766. 
jan.  i6-án  Tislér  Ádám  Csúzárói  Baranyából  a  Haraszti  család 
révén  voül  szakadt  ide,  áttért  reformátussá  és  itt  telepedett  meg 
állandóan).  Magdika.  Dékány  (1800:  máskép  Molnár).  Tihanyi 
(Herczeg-Szolosrül  jött  ide  1788  táján).  Zsíkó.  (Pasza,  gúnynév). 
Békási,  Feketitsi,  máskép  Újfalusi,  máskép  Mátó.  Hile.  Záki 
(181 1:  Záké).  Kölgyesi.  Borka,  Zakari  (i838:  Zakári.  i84i  :  Za- 
kar).  Süllyös.  Ledo.  Gödöllei.  Kóla.  Gujás  (csak  leányágon  él 
még).  Feró  (valóságos  neve  Ferencz^.  Fabó.  Boldizsár  (baranya- 
megyei Sepsérol),  Homonnay  (pestmegyei  Tassról). 

Ballagi  Aladár. 

Gúnynevek. 

Alig  u  r,  egy  tönkre  jutott  báró.  M  a  j  d  u  r  gazdag  paraszt; 
Jó  járt  sazbó,  szabólegény,  ki  elvette  a  gazdag  majszterja 
lányát.  Nyakigláb  zsidó,  egy  hosszú  zsidó  boltos.  Másfél 
német,  egy  hosszú  idegen  báró.  E  gy  éb  ke,  egy  teddide-teddoda 
paraszt  emberke,  kin  a  felesége  kifogott  Réz  seggú,  gaz- 
dag zsidó.  Futvaszarik,  nagyon  gyorsan  tett  mindent.  Ne- 
bizdrá  bácsi,   egy  öreg  csősz.  Páva  Juczi,  kényes  paraszt 
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lány,  hires  szépség.  S  z  e  di  m  á  r»  egy  öreg  egyházfí,  a  ki  a  pár- 
bért szedegette.  Gyengebas^  egy  öreg  úr,  a  hátán  mindig 
platddel  övezve  járt.    Mitugrász,   egy    ugrálva    járó   borbély. 

Százráncz  Kata,    vén  cigányasszony.  , 

Agai  Adolf. 
ÁliatRevek. 

Disznóké. 

Bodris,   Bokros.   Tarkis.  Rendes*    Kicsiny.    Budris.    Cunci. 
Barna.  Csákó.  Dallos.  Csárdás.  Füge.  Csuta,  Tigris.  Kese. 

Macskáké. 
Hándzi.  Milics.  Mici.  Cimori.  Pudri.  Piroska.  Cédrus.  Dédus. 
Bungoráoc.  Drótos.  Ejzon.  Ucki.  Krédi.  Cirmos.  Vica,  Juci,  Miska. 
Cica.  Mérkő.  Pista.  Marci. 

Birkáké. 

Szeles.    Csákó.   Sudár.    Bimbó.  Bokros.  Huszár.  Pirók.  Ve* 
zér.  Pusi.  (Dcrgccs.)  Szücs  István. 

Helynevek. 

Mádi  szőlőhegyek,  (HegyalljaO 
Veres  (alsó,  fels6,  kis  és  nagy).  Király  (alsó,  felső,  kis, 
nagy  és  lengyel).  Közép.  Bomboly.  Birsalmás  Kővágó.  Gönci. 
Dorgó.  Urágy.  Cókus.  Görbe.  Kacsás.  Harcsa.  Sarkad.  Istenhegy. 
HótvÖigy  (alsó,  felsoj.  Banka.  Ibolyás.  Becsek  (kis,  nagy).  Mako- 
vica.  Holló  (vasholló).  Szemere.  Sz. -Tamás  (kis^  nagy).  Mandolás. 
Disznóko.  Hintós.  Vilmány.  Galambos.  Buria.  Köveshegy.  Nyu- 
lászó. Suba.  Bácskai.  Perce.  Gyötrik.  Aranka.  Urbán.  Répás.  Ju- 
haros. Kishegy.  Kakas.  Hegymögí.  Makkos.  Bolond.  Kőporos. 

WiTTMAN.N  Miksa. 

Népdalok. 

1. 
Erre  arra  Ez  a  kis  lány 

A  Balaton  szélin,  Ugy  éli  világát, 

Kü  nillott  a  tulipán  Míg  az  annya  aluszik, 

A  barázda  élin.  Kü-söpri  a  szobát. 

Egy  két  szál,  égy  két  szál,  Ném  tom  mér,  nem  tom  mér  ; 

Enyim  voltál  rózsám,  Férhéz  akar  menni, 

Mégcsaltál  I  Csak  azér ! 

Ez  az  asszony 

Úgy  éli  világát, 

Ha  az  ura  otthon  nincs, 

Lébontya  az  ágyát. 

Ném  lom  mér,  ném  töm  mer  ; 

Szeretőjét  várja, 

Csak  azér. 

(Nagy  Rákos.)  R-  HoRVATH  JaNOS. 
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3. 

A  fancsali  sűrű  pincze. 

Ritkának  ván  tétéjé, 

Ritkának  ván  tétéjé. 

Jáj  dé  jó  bort  mírnék  bénné 

Én  is  ittam  belüle, 

Sokszor  ittam  bclüle 

A  rózsámmái. 

(Berct.  Abaúj.)  ZsOLDOS   BeKO. 


A  NYELVTÖRTÉNETI  SZÓTÁR  MUNKÁSAIHOZ. 

Kérjük  a  t.  gyújtok  kazül  azokat,  a  kik  a  codexek  feldol- 
gozására vállalkoztak  s  dolgozatukat  még  eddig  be  nena  küldték, 
szíveskedjenek  a  Nyelvőr  ez  évi  96.  lapján  telt  figyelmeztetés 
értelmében  a  feldolgozott  anyagot  a  Magyar  Nyelvőr  szerkesz- 
tőségéhez juttatni. 

ÜZENETEINK. 

Bodor  Istvánnak.  A jánlkozását  annál  szivesebben  fogadjuk, 
mert  az  az  egész  nagy  vidék,  egy  buzgó  gyüjtónk  kivételével,  úgy  lát- 
szik, nem  „hordozza  szivén  a  nyelvét." 

Kovács  Lászlónak.  A  kért  felvilágosítást  a  „Nyclvör*-nek 
minden  egyes  száma  megadja.  A  diphthongusokra  nézve  külön  mégha- 
tározott  jegyet  nem  ajánlhatunk,  mert  azok  különböző  vidékeken  kü- 
lönbözők. Legtanácsosabb  két  jegy  gyei  írni,  pl.  kéét,  kéét,  kééi^  s  meg- 
jegyezni, hogy  az  eé,  eé^  eé  stb.  diphthongusok. 

Reviczky  Gyulának.  Ha  lehet,  a  jövő  füzeiben.  Minden 
küldemény,  a  mely  feléri  a  mértéket,  előbb  vagy  utóbb  napvilágot  lát. 

Szabó  Dávidnak.  Köszönjük  a  figyclmezTetést ;  s  mutatvá- 
nyát csak  is  azon  egy  okból  nem  akartuk  foganatba  venni,  hogy  egész 
mélyen  bele  nézve  a  nagy  garmada  fenekére,  a  szeméthalmazt  kiros- 
tálhassuk. 

Szabó  Ignácznak.  A  küldeménynek  van  becse;  de  a 
„Nyelvőr'*  olvasóit  nem  igen  érdekelné.  Ha  valamely  más  lap,  akár  az 
„Eger'*  is,  közlené,  reflectálhatnánk  rá. 

Alvinczy  Istvánnak.  Legyen  meggyőződve,  hogy  az  a  té- 
tel, a  mire  Ön  czéloz,  a  tiszta  őszinteség  hangján  volt  mondva  vagy 
inkább  írva,  s  a  gúnynak  még  csak  árnyéka  sem  érte.  A  mi  pedig  a 
másik  pontot  illeti,  a  szerkesztői  megjegyzés  világosan  mondja,  hogy 
igaz,  a  melyeket  ön  kimutatott,  azok  csakugyan  régi  szók  (hogy  kereszt 
nem  áll  mellettük,  azt  már  ön  előbb  mondta'.  Ezen  sem  lehet  tehát 
felakadni.  Végre  a  szerkesztőség  nem  mondhat  ie  azon  jogáról,  hogy 
a  hol  szükségesnek  tartja,  egyet-mást  ne  változtasson,  vagy  a  nézete 
szerint  oda  nem  tartozót  vagy  fölöslegest  ki  ne  hagyhassa. 

Zsoldos  Benőnek.  Becses  küldeményei  mert  akadlak  oly 
egyszerre  föl  ? 

Pesti  könyvnyomda-részvénv-társalat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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A  „HOZ"  JELENTÉSNEK  EGY  CSOPORTJA  A 

MAGYARBAN. 

Ha  az  összehasonlító  nyelvtudománynak  eddigi  mun- 
kálkodásán végigtekintünk ,  lehetetlen  csodálkozásunknak 
őszinte  nyilatkozását  visszatartanunk  a  meglepő  eredmény 
fölött,  a  melyet  magunk  előtt  látunk,  különösen  ha  tekin- 
tetbe veszszük  ama  rövidke  időszakot,  a  melyben  ez  az  ered- 
mény létrejött.  Bármi  nagy  azonban  az  eddig  kivívott  siker, 
noha  az  első,  a  legtöbb  nehézséggel  járó  térfoglalás  már 
megtörtént,  noha  megvan  a  szilárd  alap,  a  melyre,  s  meg- 
vannak nagyobb  részt  az  anyagok,  a  melyekkel  az  épületet 
magasabbra  lehet  emelni  s  befejezéséhez  közelebb  vinni, 
mind  a  mellett  a  tenni-valóknak  csak  egyik  része  van  még 
eddig  teljesítve.  Az  összehasonlítás  ugyanis  egész  mostanáig, 
nagy  kiterjedése  daczára  is,  inkább  csak  részbeli  volt,  a 
mennyiben  főkép  a  szók  genealógiájának  földerítésével  s 
meghatározásaival  foglalkozott,  s  így  nagyobbára  csak  az 
egymással  rokon  nyelvek  szolgáltathatták  a  megállapításai- 
hoz szükséges  adatokat.  Kiválólag  az  értelem  tárgyalása,  a 
syntacticai  jelenségeknek  egybevető  kutatása,  tehát  az  ösz- 
szehasonlításnak  általánosítása,  kiterjesztése  nem  csak  a  ro- 
kon, hanem  más  nyelvekre  is,  ez  még  a  jövő  nyelvtudo- 
mány számára  van  feltartva.  A  szók  jelentésének  egybeállí- 
tása különösen  nem  egy  érdekes  momentumát  fogja  nap- 
fényre deríteni  a  szemlélet,  a  felfogás  találkozásának,  a  jelen- 
tésbeli  fejlődés  s  szétágazás  azonosságának  néha  a  legkülön- 
bözőbb népfajoknál  is ;  nem  egy  ingadozást  fog  megszüntetni, 
kétkedő  habozást  meggyőződéssé  változtatni,  a  melyet  a 
kétségtelenül  bebizonyított  alaki  egyezőség  ellenére  néha  az 
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uralkodó  jelentés  messzeágazása  a  be  r)em  avatottakban  első 
tekintetre  nem  egészen  ok  nélkül  támaszthat. 

Egy  ilyen  feltűnő  jelentésbeli  elágazást,  a  „húz"-félét, 
szándékunk  ez  alkalommal  Budenz  Magyar-ugor  szótára 
alapján  (1.  a  terjed  czikket)  olvasóinknak  bemutatni. 

A  rokon  nyelvek  közól  a  mordvinban  húz-ní:  targa-n 
(ziehen,  dehnen,  spannen,  strecken).  Az  összehasonlítás  e 
targa*  alakot  a  finn  íáf^gQ-  (ebben  td7^ked^=^tárgedá:  gra- 
vis,  necessarius,  proclivis  ad  quid)  mély  hangú  párjának  tün- 
teti föl.  Tovább  vive  az  egybeállítást,  alak  és  jelentésnél 
fogva  ide  kell  még  sorolnunk  az  osztják  tágeri :  schwer, 
s  a  vogul  tarvit :  teher  neveket  is.  A  targan^  idrkedy  tar- 
vit  alakok  az  oszt.  idgert-voX  szemben  mctathesist  tüntet- 
nek föl,  lígy  hogy  tdrked^=:tdrgedd  s  iarvit  ebből  támad- 
tak tdgredd  s  tavrit.  Ezekben  a  t^  illetőleg  da  dd  nemen 
verbale  képzőnek  mutatkozik. 

Ha  az  itt  egybeállitott  szócsalád  magyar  tagját  keres- 
sük, nem  csak  a  hangtani  jelenségek,  hanem  a  vog.  tar- 
vit:  teher  jelentése  is  viláf>osan  a  teher  szóra  mutatnak. 
Ugyanazt  az  átvetést  látjuk  benne,  a  melyet  a  finn  s  vogul 
párok  mutattak,  t.  i.  terhe  (ezekben :  terhe-t,  terhe-s)  az  ere- 
detibb tehrehoX^  a  mely  vég-önhangzója  elkopásával  még 
most  is  használatos  e  kitételekben :  tehrbe  ejt,  tehrbe  esik 
(v.  ö.  ve  hm,  ebben  vehmc.  Kreszn.) 

Itt  kettőről  kell  beszámolnunk  az  olvasónak:  az  egyik 
a  magyar  teher  A-ját  illeti,  mely  egymaga  áll  szemben  a 
többiek  k  g  hangjával ;  a  második  a  jelentésre  vonatkozik, 
hogy  t.  i.  miként  egyeztethetők  össze  egy  részről  a  teher 
s  nehéz,  más  részről  e  kettővel  a  húz. 

A  mi  a  teher  A-ját  illeti,  az  összehasonlítás  nem  egy 
példáját  tudja  felmutatni,  hogy  különösen  a  kezdő  magyar  h 
kemény  gutturalis  spiráns  x  (eh)  helyett  áll,  mely  a  rokon 
nyelvekbeli  k  g--nek  felel  meg,  pl.  vog.  kus^  zürj.  A/j,  mord 
koms^  oszf.  yjis:  magy.  A/ís^.  De  magában  a  magyarban  is 
vannak  szók,  a  melyekben  a  h  mellett  a  A-s  alak  is  haszná- 
latos, pl.  Aww  (humóska  gyerekjáték)  és  kiim:  „a  bújós 
játékban  egyik  kunik,  míg  a  másik  elbújik."    Sándor  L 

A  jelentésre  néizve  a  mi  a  teher  és  nehéz  összefüg- 
gését illeti,  ezt  úgy  hiszszük  nem  szükség  bizonyítanunk,  s 
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elégnek  tartjuk,  ha  a  sok  eset  közöl  csak  agravis:  ne- 
héZ)  s  mulier  gravida:terhes  asszony  példákat 
említjük  fel.  Már  kissé  behatóbb  bizonyítást  követel  meg  a 
teher  s  húz  jelentések  egybetartozása. 

Hogy  a  húz  szóban  a  mozgás  iránya  meghatározat- 
lanul áll,  bizonyítják,  hog^y  csak  a  magyart  vegyük  példá- 
nak, a  mozgás  irányának  az  úgynevezett  igekötökkel  való 
közelebbi  meghatározásai  az  ilyesekben:  felhúz,  lehúz, 
széthúz,  összehúz  stb.  A  nyelv  azonban  többszörte  ki- 
választ magának  egyet  vagy  többet  e  meghatározott  jelen- 
tések közöl,  s  azt  praegnanter  magára  a  határozatlanra  al- 
kalmazza; ilyen  pl.  a  hág  ige,  mely  kiválólag  a  fölfelé  moz- 
gás jelentését  foglalja  magában,  a  mint  hogy  Molnárnál  ott 
is  találjuk  latin  aequivalenseként  az  ascendit  (felhág)  igét; 
hogy  azonban  a  hágóra  a  fölfelé  mozgás  csak  praegnanter 
van  átvive,  világosan  tanúskodik  „az  aláhág,  lehág  (descen- 
dit)"  ikitétel  szintén  Molnárnál.  Ehhez  hasonló  esetet  tün- 
tet föl  a  föntebb  felhozott  szókból  leszármaztatható  ugor 
alapszó  tdgr-  (finn  tárge-,  nnagy.  /erAe),  mely  igének  mutat- 
kozik, s  a  mordvin  targa-  (ziehen)  útmutatása  szerint  húzn  i, 
s  praegnanter  aláhúzni  jelentéssel  bir,  s  a  kézben  tartott 
vagy  emelt  súlyt  mint  lefelé  húzót,  nehezet  ismerteti. 

Ha  a  húz,  nehéz  és  teher  jelentésbeli  összefüggése 
fölött  a  felhozott  tények  ellenére  is  kétkednék  még  valaki, 
annak  szolgálunk  teljesen  egyező  jelentésfejlödéssel  a  szláv 
nyelvcsaládból.  Az  ó  szlávban  te:[itt  (teg):  trahere,  tfgnati: 
traherc,  tendere,  tegostl:  onus  pápo^,  t^ielú:  gravis. 

A  teher  {tehre^  terhe)  eredeti  húz  jelentésének  meg- 
állapításával már  nem  okoz  többé  oly  nagy  fejtörést  a  hozzá 
tartozó  többi  szókat  föllelnünk. 

Itt  van  először  is  a  terjed  (extenditur),  mely  a  causativ 
terjeszt  (pandit)  mellett  frequentativ  d-vel  való  képzésnek 
bizonyul  be  (v.  ö.  halad,  halaszt);  se  szerint  magában 
a  térj'  alapszóban  is  igére  akadunk,  mely  nem  egyéb,  mint 
a  föntebb  kifejtett  ugor  tögr-  igének  átvetés  útján  támadt 
magyar  mása:  tehr-,  terh-ed  =  terj-ed  (v.  ö.  fehér  fejér.)  A 
terjed-nek  ^sich  strecken,  sich  dehnen"  intransitiv  jelentése 
a  transítiv  „ziehen"-böl  fejlődött  ki,  a  mi  tehát  épen  úgy  támadt, 
mint  magának  a  német  „ziehen^-nek  intransitiv  használata: 
ín  den  krieg  ziehen;  vögel  ziehen  über's  meer;  sein  lachén 
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zieht  ins  bittere.  Teljesen  analóg  példája  ennek  a  fönt  em- 
litett  mord.  targa-  „húzni",  melynek  nomen  ageotise  targof, 
targi  „zfihe,  szívós**  jelentéssel  bir. 

A  tehre-wéi  (teher)  egy  származást  tüntet  föl  másod- 
szor a  tévy  tulajdonkép  tir  (spatium),  mely  minden  való- 
színűség szerint  az  ugor  tögr-  igének  át  nem  vetett  alakjából 
indult  ki^  tehát  ilyen  fejlődést  mutat  föl:  íeAre,  te^rty  tere. 
Ez  a  képzötelen  (vagy  akár  képzövesztett)  nomen  verbale 
tere  később  megrövidült,  s  lett  belőle  tere  (v.  ö.  t  e  r  e-t, 
tcre-k  a  tér-t  és  tére-k  mellett),  a  melyet  tisztán  rövi- 
dült alakjában  fel  is  mutat  a  transitiv  tere  l  (wohin  treiben, 
lenken),  s  az  inlransitiv  (ter/ed)  jelentésből  kiinduló  tereit, 
régebben  ter-ejt  (ausbreiten)  ige.  Hogy  jelentésileg  a  tér  és 
hú:{  egybetartozhatnak,  bizonyítja  a  latin  spatium  (tér),  gör. 
öTtá&LOv  (az  attikai  nyelvben  aráStov),  melyek  a  aTCa-(<jicáo)  „húz" 
gyökérből  fakadtak;  továbbá  a  latin  traherc:  ziehen  és 
tractus:  landstrich.  A  terel  (=r  hajt,  vezet)  és  „húz**  je- 
lentések váltakozása  mellett  szólanak,  az  észt  veda-  „ziehen 
és  führen"  meg  a  finn  siirtd-  „ex  loco  in  alium  locum  mo- 
vere,  taducere"  s  az  intr.  „migrare  (wohin  ziehen)." 

Ugyancsak  ez  imént  említett  rövidült  ter-  alakból  szár- 
mazott a  momentán  (perfectiv)  értékű  ugor  m  képzővel,  mely  a 
magyarban  csak  néhány  igében  tartotta  fel  magát  {vet-em-y 
s^ül-^em-y  foly-am-m)  a  term-,  terőm^  terem  mind  transitiv 
(proferre,  producere:  a  föld  terem  gabonát,  a  fa  gyümöl- 
csöt; termő:  ferax,  fertilis),  mind  pedig  intran&itiv  jelen- 
téssel: jó  földben  terem  a  búza;  sok  bor  termett;  jól 
termett,  megtermett;  termet:  wuchs,  statur;  sa 
caus.  teremt :  creare.  Föntebb  hallottuk,  hogy  a  mozgásjelelő 
igékben  a  mozgás  iránya  nagyobbára  meghatározatlanul  áll ; 
egyik-másik  a  rokon  nyelvek  közöl  azonban,  s  néha  ugyanegy 
nyelv  is,  a  különben  határozatlanra  többszörié  ráalkalmaz  egy 
vagy  több  bizonyos  irányt,  s  kiválólag  e  jelentésben  használja  a 
cselekvésszót;  így  láttuk  és  látjuk,  hogy  a  íeAre-ben  (teher) 
a  lefelé,  a  terjed,  tere  (tér),  terít-h^n  főleg  horizontál  vagy 
széles  felületen;  a  most  tárgyalt  terém-h^n  pedig  a  fölfelé  irá- 
nyuló mozgás  az  uralkodó.  Hogy  a  határozatlanul  hagyon 
mozgás  a  fölfelé  irányulóra  is  átvitetik,  erre  találó  példát 
nyújt  maga  a  magyar  nyehr  is  a  kel  igében.  „J ár-kel  mim 
a  görög  az  üres  boltban.  Az  okos  embernek  mindenből  van 
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keleté.  Rósz  a  vásár,  nem  kel  semmi^;  s  kiválólag  a  föl- 
felé irányulás  jelentésével:  „Sürüen  vetik  magvát  az  ember- 
séges embernek,  de  vékonyan  kel.  Kel  a  tészta;  napke- 
let; kelés,  kelevény."  Ilyen  a  német  „kinder,  vieh,  un- 
kraut  zi'ehen";  s  ilyenek  az  észt  sirgu-  „sich  strecken**  s 
sirep  „schlank",  a  finn  stirtd-  „transponere"  s  sii^keü  „rectus, 
procerus." 

A  „húz"  jelentésű  íeAre  szócsalád  utolsó  tagja  a  tér-  azaz 
tSr-  ige,  melyet  egyazon  alakúnak  kell  tartanunk  a  í^r(/Sr): 
spatium  névszóval.  Tekintetbe  véve  azon  határozók  értékét, 
melyekkel  együtt  ez  ige  különféleképen  fordítható,  úgy  ta- 
láljuk, hogy  neki  magának  egymagában  csak  ez  a  jelentése : 
«sich  bégében  (zu,  in,  auf,  etwas)" ;  pl.  j  obb  útra:  auf 
einen  besseren  weg;  más  vallásra  térni:  zu  einer  an- 
deren  religion  übergehen;  nem  tér  a  fejembe:  das 
gcht  nicht  in  den  kopf;  eltérni  valami  tol:  abwei- 
chen,  abgehen  von  etwas ;  megtérni:  umkehren, 
sich  beké  h re n  (megé- térni:  sich  zurückbegeben) ;  vissza-* 
térni:  wieder  kehre  n  sat.  Itt  tehát  az  ugor  tögr-  (magy. 
tir)  ige  az  intransitiv  „ziehen**  jelentésben  van  használva 
(v.  ö.  be-t  ér  ni  és  „einziehen",  félre  térni  és  ,sich  zur 
seite  ziehen"). 

A  rokon  nyelvekben  kimutatott  erós,  terjedt  szereplése 

a  kifejtett  ugor  tögr-  húz  igének,   melynek  a  tehre  (teher) 

kétségtelen  testvérpárja,  nem  enged  pillanatra  is  haboznunk 

abbeli  kijelentésünkben,  hogy  e  hathatós  tények  alapján  nem 

lehetünk   a    teher  szóra  nézve   egy  véleményen  a  különben 

lelkiismeretes  szláv  nyelvtudós,    Miklosichcsal,  a  ki  ezt  „Die 

slav.  elemente  im  magyarischcn "  müvében  szlávból  való  köl- 

csönvételnek  állítja. 

Szarvas  Gábor. 


A  .MÁNY,  VÁNY"  KÉPZŐ, 

A  ffiánj^y  váriy  is  azon  furcsa  képzők  közé  tartozik,  a 
melyekből  könnyen  azt  lehetne  kiokoskodni,  hogy  két  kony- 
hára főznek,  lehet  ragasztani  igéhez,  főnévhez,  a  mint  tet- 
szik. —  Csakhogy  nem  úgy  áll  a  dolog.  Tudomány  s  ofc- 
mány  nem  egy  kaptafára  valók.  Ha  Bukorvány  egy 
becsületes  falu  neve,  ha  szakmány,  tokmány  becsületes 
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nevek  is,  nem  következik  belőle,  hogy  okmánya  is  az.  Még 
jó,  hogy  nem  lehet  az  ily  faragások  egész  lajstromát  idézni, 
mert  hála  istennek  a  mány,  vány  képző  meglehetősen  ment 
maradt  az  okmány-féle  korcsoktól. 

De  térjünk  tárgyunkra.  Mindenek  előtt  ki  kell  jelente- 
nem, hogy  e  képző  fejtegetésénél  a  Kresznerics  szótárában 
található  mány  vány  végű  szókat  vettem  alapúi. 

A  mány  vány  igéből  képez  főnevet ;  pl.  ad:  adomány, 

irt:  irtovány,  csinál:  csinálmány,  költ:  költe- 
mény stb. 

De  ép  úgy  mint  az  alonty  e/em-nél,  itt  is  vannak  olyan 
szók,  melyek  főnévből  vannak  képezve.  Ezeknek  a  számuk 
nagyon  kevésre  rúg  s  csak  néhány  kétes  eredetű  helységnév 
az,  mely  főnévből  látszik,  vagy  van  képezve.  Ilyenek  :  s  z  a  k- 
mány  vagy  szakvány,  tokmán  y,  fenekmény: 
fundamentum,  g  ö  r  v  é  n  (összegyűrt  keménység  a  bőr  alatt, 
különösen  a  nyak  körül.  Sz.  D.),  és  a  következő  helységne- 
vek:  Arad  vány,  Bukorvány,  Gsokmán,  Hölvény, 
Izsmény,  Radvány,  Rigmány.  Ezek  közöl  is  a  helység- 
nevek oly  határozatlan  valamik,  olyan  homályosak,  hogy 
azokból  szabályt  kiokoskodni,  azokból  kiindulva  valamit 
törvénynyé  emelni  ha  nem  is  lehetetlen,  de  egyelőre  még  a 
helynevek  földerítésére  vonatkozó  kutatások  nagyon  is  kez- 
detleges voltánál  fogva  minden  esetre  kissé  kétséges  siker 
volna.  Lehetne  ugyan  így  is  okoskodni:  Aradványban 
talán  benne  rejlik  az  irt  igenek  másik  alakja  az  orot\  és 
így  A  radvány  nem  volna  más  mint  Orotvány,  azaz 
irtovány.  Ez  az  etymologia  látszatra  elég  tetszetős  volna, 
fegfölebb  a  ^-n  akadhatni  meg,  noha  arra  is  találunk  példát 
hogy  a  l  V  előtt  rf-re  változik  (I.  Nyr.  II.  323.  id  vót);de 
minden  esetre  nagyon  kétes  becsű  az  ilyen  magára  támasz- 
kodó szófejtegetés.  A  helység  neveket  tehát  bátran  kizár- 
hatjuk, mert  még  azt  se  bizonyíthatjuk  be,  eredeti  magyar 
elnevezések-e;  hasonlókép  kizárhatjuk  a  csakis  Szabó  Dá- 
vidnál található  fenekmény  szót  is,  mert  ő  nem  említi, 
a  népnél  hallotta- e  a  fölvett  szót,  vájjon  régi  vagy  csinált-e 
az,  s  ennélfogva  nem  igen  lehet  benne  bízni.  így  csak  g  ör- 
vény, szak  mány,  melynek  Sz.  D.-nál  szakvány  (még 
ily  jelentésben  is :  szőlő  szakványa)  változata  fordul  elé,  és 
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t  o  k  m  á  n  y    volnának   azon    szók,    melyek  egy  kis  gondol- 
kodni valót  adnak  az  embernek.  Vegyük  ókét  sorra. 

Ha  jól  következtetek,  és  a  Budenz  által  a  görög, 
gördül  igékből  leszármaztatott  gör  vagy  kör  gyökér-alakra, 
melynek  jelentése  „volutarí,  rollen",  vezetem  vissza  a  gör- 
vény  szót;  akkor  ennek  igéból  való  származása  kétségen 
kivűl  való  volna,  (1.  Budenz.  Magy.-ugor  szótár.  62.  1.)  A 
szakmány  szót  pedig  könnyen  hozhatjuk  kapcsolatba  a 
szakad,  szak-aszt  igék  szak  alapszavával,  mely  részre 
osztást  jelent,  a  minek  a  szakmány  demensum  jelentése 
egészen  megfelel  (v.  ö.  Budenz  magy.-ugor  szót.  269.). 
Legvilágosabb  főnévi  alapja  van  a  tokmány  szónak,  mely- 
nek jelentése  ugyanaz,  mint  az  egyszerű  tok  szóé ;  de  épen 
az  által,  hogy  a  mány  hozzájárulta  épen  semmit  sem  vál- 
toztat az  egyszerű  szó  jelentésén,  egészen  más  természetű- 
nek kell  ezt  a  máiiy-t  tartanunk,  mint  azt,  mely  igéhez 
járulva  abból  főnevet  képez.  Vagy  még  eddig  ki  nem  für- 
készett idegen  eredetű  szónak,  mint  a  mily  mánjr^  vány 
végű  idegen  eredetű  szók  zsákmány,  bálvány,  kor- 
mány, szokmány  v.  szukmány,  vagy  később  kiderí- 
tendő másféle  képzésű  szónak  tarthatjuk  tehát,  mint  a 
milyenek  például:  sovány,  köszvény,  kemény,  fös- 
vény stb.  (L.  Budenz  magy.  ugor  szótárában  az  e  szóknak 
megfelelő  czikkeket.) 

Kimondhatjuk  tehát  határozottan,  hogy  a  mán/y  pdnjr 
csakis  igéből  képez  főneveket;  s  ennélfogva  kárhoztatnunk 
kell  az  okmány,  bi\ottmányj  ormány  (rüssel)-féle  korcsokat, 
melyekre  különben  is  van  becsületes  magyar  szavunk. 

Iparkodjunk  most  azt  bebizonyítani,  hogy  a  máti/  és 
váíiy  között  semmi  különbség  sincs. 

Erre  nézve  tudnunk  kell,  hogy  a  magyar  nyelvnek 
egyik  jellemző  tulajdonsága,  hogy  eredetibb  m-t  gyakran  r- 
re  változtat;  így  a  magyar  tiyelv  szónak  megfelel  a  lapp 
nalmey  vogul  nalnty  cseremisz  filma;  a  magy.  5;jfV-nek  a 
finn  syddmcy  a  zűrjén  sölöm^  a  cser.  s«w,  osztják  5em,  vog. 
síw;  így  felel  meg  a  magy.  tolvaj ,  leve  (lé),  veleve  (velő), 
teteve  (tetű)  stb.  szavakban  előforduló  r-nek  mindenkor  egy 
ugor  m.  (V.  ö.  Budenz.  Szóegyezésekben  és  a  magy.-ugor 
szótárban  az  e  szóknak  megfelelő  czikkeket.) 


536 

Ezekből  könnyen  megérthető,  hogy  hasonló  processu- 
son  ment  keresztül  a  mátty-bQli  m  is,  midőn  x^-re  változott 
E  processus  megindulta  már  régebben  történt  és  foly  még 
mai  napság  is.  Az  a  tünemény  mindenesetre  érdekes,  hogy 
Si  pd)iy  mind  inkább  kiszorítja  a  mány-t.  Míg  a  régibb  co- 
dexekben  csak  ritkán  akadni  vány  végű  szavakra,  a  Faludi 
korabeli  és  az  utána  következő  irók  a  múlt  században  már 
nagyon  kezdik  a  mánj'  helyett  a  vány-t  használni.  Ma  már 
például  jövemény-t  szőve  mén  y-t  nem  is  hallani,  s  csak 
a  V'S  alak  használatos;  így  faragmán  y-t  sem  igen  mon- 
dunk ma,  hanem  farag vány-t,  pedig  Kresznerics  még  csak 
az  előbbit  ismeri.  Meglehet,  hogy  ez  a  processus  idövei 
annyira  fog  haladni,  hogy  némi  különbséget  idéz  majd  elé  a 
tnány  és  a  vány  végű  szók  között,  a  mire  egyetlenegy  pél- 
dát már  is  találtam;  ugyanis  már  Kresznericsnél  állomány 
subsiantia-t,  állvány  pedig  columna  t,  pila-t  jelent. 

Hogy  menyire  nem  változtat  a  szó  jelentésén  akár 
mdny-t^  akár  pány-i  függesztünk  hozzá,  mutatják  a  követ- 
kező példák,  melyek  mind  Kresznerics  szótárából  valók: 
csinálmány:csinálvány;iövcmény  (Zvonaricsnál): 
jövevény;  köt  e  meny  (ligámén) :  kötevény;  szö- 
vemény:  szövevény  és  szakmány:  szakvány. 

Az  eddig  mondottak  alapján  a  következő  eredmény  áll 
előttünk.  Két  osztályt  különböztethetünk  meg  a  mányy  vány 
végű  szókban. 

Először  a  világos  képzésücket,  melyeknek  alapszavuk 
mindig  ige;  pl.  ásvány,  faragmán y,  gyűjtemény 
i  r  t  o  V  á  n  y  stb. 

Másodszor  a  homályos  képzésűeket,  melyeknek  alap- 
szavuk vagy  főnév,  vagy  főnévnek  látszó  szó;  ilyenek  szak- 
mány, tokmán y,  görvény  s  a  helységnevek. 

Functiója  e  képzőnek  az,  hogy  részint  objektív,  passiv 
értelemmel  biró  szókat  képez,  azaz  olyanokat,  melyekben  a 
cselekvés  magára  a  tárgyra  megy  át;  így  gyűjtemény 
azt  jelenti,  a  mit  gyűjtöttünk,  csinálmány,  a  mit  csinál- 
tunk, tanítvány  a  kit  tanítunk  stb.  —  részint  pedig,  és 
ide  jóval  csekélyebb  számú  név  tartozik,  activ  jelentésűe- 
ket; pl.  szökevény  azt  jelenti,  a  ki  szökik,  növevény 
a  mi  nő,  csillog  vány  a  mi  csillog  stb. 

F'iscHER  Ignícz. 
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AZ  IKES  RAGOZÁS  KÉRDÉSE. 

A  két  fö  ok,  a  melynek  alapján  kimondtuk,  hogy  a 
külön  ikes  s  iktelen  ragozás  további  fenntartásának  szüksé- 
ges voltát  többé  már  nem  érezzük,  hogy  megszűntnek 
kell  tekintenünk,  a  következő  volt.  Először  mert  a  külön 
ragozás  átalában  véve  nem  födöz  jelentésbeli  kü- 
lönbséget; másodszor  mert  a  mai  köz  használat- 
tal éles  ellentétben  áll. 

Ha  az  előbbi  ok  csak  egymaga,  minden  társ  nélkül 
állana,  a  kérdés  nem  képezhetné  vita  tárgyát :  akkor  semmi 
szükség  sem  volna  arra,  hogy  a  régi  használattól  eltérjünk; 
de  ott  van  ama  második  ok  is,  a  melynek  szava  oly  erősen 
hangzik,  hogy  észrevétlenül  nem  maradhat;  vagy  el  kell 
némítanunk,  vagy  ha  ezt  nem  tehetjük,  hallgatnunk  kell  rá. 

Már  az  előzmények  is  világosan  bizonyították,  de  meg 
különben  is  előre  lehetett  következtetni,  hogy  nagyon  sokan 
lesznek,  sőt  azt  is  előre  lehetett  tudni,  hogy  főleg  kik  lesz- 
nek azok,  a  kik  az  ikes  szabályt  úgy  tekintik,  mint  legem 
pcrpetua  sanctitate  donatam,  olyannak  mint  a  római  polgárt, 
a  melyet  bántani  nem  szabad.  Ezt  nem  azért  említjük  meg, 
mintha  kifogásunk  volna  ellene,  sőt  nagyon  is  természetesnek 
találjuk,  s  helyükben  alkalmasint  magunk  is  úgy  tennénk, 
hanem  megemlítjük  főleg  azért,  hogy  a  kérdés  megpendí- 
tése  óta  már  elég  hosszú  idő  folyt  le,  de  még  eddig  R  i  e  d  1 
és  Magyarház!  nézeteinek  nyilvános  megczáfolását  nem 
olvastuk.  Tegyük  fel,  hogy  e  nézetekhez  sok  kifogás  fér, 
tegyük  fel,  hogy  egyáltalában  helytelenek,  még  akkor  is 
kötelességük  lett  volna  az  ellen-tábor  szóvivőinek,  hogy  a 
közönséget,  melynek  a  két  támadó  értekezésről  tudomása 
van,  ne  hagyják  zavarban,  hanem  mennél  előbb  felvilágosít- 
sák. E  hallgatásból  mi,  lehet  hogy  roszúl  ^okoskodunk,  de 
azt  következtetjük,  azt  kell  következtetnünk,  hogy  Révai 
tekintélyére  támaszkodva,  e  kérdést  ne  nyúlj  hozzám  virág- 
nak tekintik,  a  melyre  többé  nem  is  kell  felelni. 

Minthogy  azonban  először  a  kérdés  napirendre  került, 
minthogy  másodszor  a  tekintélyek  kora  lejárt,  saz  egyedüli 
tekintély  az  ok  és  igazság,  a  további  hallgatásnak 
immár  nincs  helye.  A  kérdést  meg  kell  beszélnünk,  tisztáz- 
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nunk,  föl  kell  egymást  világosítanunk,  s  a  döntő  okok  előtt, 
erről  vagy  amarról  a  félről  jőjenek  is  azok,  egyként  mind- 
nyájunknak meg  kell  hajolnunk. 

Mi  elsoroltuk  okainkat,  a  melyek  kényszerítettek  ben- 
nünket egyelőre  amaz  általános  kijelentésre,  hogy  mi  a  kü- 
lön ikes  ragozás  további  fenntartásának  szükséges  voltát 
megszűntnek  tekintjük.  Hogy  mi  a  teendőnk  az  egyes  rész- 
letekre nézve,  annak  fejtegetésébe  addig  nem  akartunk,  s 
most  sem  akarunk  bocsátkozni,  míg  az  imént  felállított 
tétel  helyessége  vagy  ellenkezője  földerítve  nem  leend. 

Lássuk  tehát  a  fő  okot,  a  melyre  következtetésünket 
építettük. 

Azt  mondtuk,  hogy  az  irodalmi  nyelv  az  ő  ikes 
ragozásával  éles  ellentétben  áll  a  köz  hasz- 
nálattal. E  tételt  úgy  hiszszük,  bizonyítanunk  n€m  szük- 
séges. Csak  az  olvasás:^,  «c';je5:f-féle  alakokra  hivatkozunk.  A 
kinek  azonban  kifogása  volna  ellene,  elvárjuk  czáfolatát. 

E  tétel  elfogadásával  az  a  kérdés  áll  elénk,  melyiké 
ez  elsőbbség,  a  jelcné-e  vagy  a  múlté;  melyiknek  hódoljunk; 
a.  mai  vagy  pedig  a  regi  nyelv  útmutatását 
kövessük?  Azt  hiszszük,  nem  csalódunk,  midőn  azt  állít- 
juk, hogy  e  kérdés  eldöntésével  az  ikes  ragozás  kérdése  is 
el  lesz  döntve.  Mi  azt  állitolttuk,  s  ez  állításunkat  most  is 
ifeltartjuk,  hogy  a  régibb  s  a  természetes  úton  fej- 
lődött újabb  használat  küzdelmében  mindig 
az  utóbbié  a  győzedelem.  Kétségtelen  például,  hogy 
az  adatok  végtelen  sorából  csak  egyet  említsünk,  hogy  ha- 
bár ré^es-régen,  de  egyszer  minden  második  személynek 
megvolt,  meg  kellett  a  maga  alaki  kifejezőjének  is  lennie, 
hogy  tehát  a  Pagf  az  ős  hajdanban  vagyol  vagy  igazabban 
voldol-ndk  hangzott ;  de  micsoda  joggal  követelhetné  a  régi- 
ség a  mai  használattal  szemben,  hogy  szavára  hallgatva  ma 
is  úgy  mondjuk,  hogy  akár  vagyai  akár  vagys:{'i  Hogy  ha  a 
régi  használat  a  jogos,  s  helyes  az  újabb  ellenében,  honnan 
van  az,  hogy  ha  például  a  grammatika  szabályát  követve, 
azt  kell  mondanunk:  olvasas:{  vagy  olvass^,  még  a  tanult 
magyar,  de  igazi  magyar  embert  is  már  készülődéskor 
mindenkor  bizonyos  kellemetlen  érzés  fogja  el  ?  Ha  netán 
valaki  ebben  kételkednék,  könnyen  szerezhetünk  magunk- 
nak   róla    meggyőződést.    Csak  nyilt   felszólítást  kell  közzé 
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tenhűrtki  hogy  igaí:-e  az  vagy  nem.  Különbeq  a  bizonyíté- 
kok felsorolása  részünkről  egészen  fölös  dolog;  mert  a  tétel, 
a  melyből  következtettünk,  a  tudományé.  A  ki  tehát  nem 
hisz  benne,  kötelessége  lesz  megczáfolni. 

Az  első  tehát  a  mit  várunk,  a  föntebbi  állit  ás- 
nak s  a  belőle    vont   következtetésnek    a   meg- 

czáfolása. 

Szarvas  Gábor. 

NYELVTÖRTÉNETI  ADATOK. 

Ba  bo  n  a.. 

Ha  a  vizi  mentath  kereztölö  zent  lanos  napra  verradoUn 
haínalba  zedik  s  keueben  kötik  vagi  kötölegben  karácson  nap- 
iao  a!á  m^g  azpt  tiveth  ha  az  oltárra  tezík  kin  az  első  miset 
cantaliak  a  meg  .azot  menta  meg  zöldül  es  meg  eleuenödik 
ezönkepen  a  Iej;iko  mezeién  termőt  Rosa  is. 

Debreczeni  codex.  56.  1. 


NYELVEMLÉKBELI  SZÓK. 


Kijelenik:  kinyilatkoztatja 
magát  (régi  k). 

kim  észáról:  mészárolva 
kimér  (P>d.  egyh.  l.  a.) 

ki  szánó:  ?  (Pázm.  Pét,); 

k  i  s  z  é  g  1  e  t :  szegletekre 
oszt  —  (B.  Szabó  D.) 

kiszelit;  kémlel-  (régi  kJ    . 

kiszioel;  kiszitilék  az 
orszá/íból  (Erd.  egyh.  t.  a.) ; 
de  az  mindennemű  mes- 
terséggel Zsigmondot 
az  országbői  kiszinlé (E. 
Tört.  tára,) 

kiszt;  biztató  kiszte- 
ket  érez  szivében;  kis  z- 
te-kedvvel,  kisz  te-k  e  d- 
Y  é  r  e  (kat.) 

kitakarni:  i)  kibonyolul 
(Héífálu),  2)  kilisztnr  (B.  Szabó 
D.) 


kitárna  dm  ellette.  (Páz. 
Pét.  Faludi.) 

kitenget;  okét  drága- 
ságban k  itengetnéje  (Kat) 

Kitenyészik,-  itt  nem 
minden  honosítván  y  te- 
nyészik ki. 

kitérüloten.  (Kat.) 

kiugoráz:  ?  (Tájszók  I. 
s  o  I  y  aj. 

kivarrat:  stepperei  (Ács 
Károly  ) 

kivan;  kívánta  jó  sze- 
rencsékkel áldja  (Erd. 
tört.  t.) 

kívántképpen  (újabb  ok- 
mány.) 

k  i  V  á  i  a  k  ozí  k.  (Kat.) 

konyházik:  vendégeske- 
dik. (P.  Páp.) 
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konyít;  h^ozzá  konyít 
=  pártjára  hajTó  (régi  könyv.) 

kopra-ve  tette  hi  telét  (?; 

kórság;  elütötte  a 
kórság  és  törte  (Moln.) ; 
mi  a  kórság  lelt? 

kórulás;  haskórulás  = 
hassérvés,  (régi  k). 

k  ó  t  ó  s  :  kotmányos,  hol 
márgás  a  föld  (Mentor.) 

kobántás  —  húgyhólyag- 
ban (P.  Páp.) 

kopárt:  cancellus  (Erd. 
egyh.  tört.  ad.) 

körülködik;  egy  kis- 
asszony ott  nyugszik,  ko- 
szorúval   körülködik. 

(Vadr.) 

köt;  véletenie  t  kötöm 
hozzá,  hogy  sat.;  a  pa- 
tával jól  elköiötötte  a 
dolgot  (Erd.  Tört.  t);  feje* 
kötött  jobbágy  (Erd.  Tört. 
t.);  babonával  kötés;  az 
indás  növény  jól  köt; 
aki  jól  köt  jól  is  old; 
kössbogota  nyelvedre 
s  tedd  kezed  a  szivedre; 
kötelezkédik  =  magát  kö- 
telezve Ígérkezik  (tájszó) ;  e  g  y 
kötözet  fazék:  kötéllel 
össze  füzolt  fazékfalka  (Kapnik); 
az  elsinylett  test  kötö- 
zeti  megoldanak  (B.  Sz. 
D.). 

köve  tzik:?  (Kat) 

köz;  tiz  nap  annak  a 
köze  (Erd.  egyh.  tört.  ad.); 
ilyen  nagy  k  ö  z  föld  ál  taí 
(Erd.  tört.  egyh.  a.);  nagy 
közzel  marad  el  (B. Szabó 
D.) ;  h  a  r  m  a  d  a-k  ö  z  z  e  1 ;  h  a  r- 
madközönként;      miért 


hijja  hát  kőzik,  hátmi- 
ért formál  hál  igényt 
hozzá  (Erd.  e.  t.  a.)  a  hoz 
semmi  közöket  ne  tart- 
sák (Erd.  egyh.  t.  a.);  a  falu 
közi  Idézték,  a  falu  ta- 
nácsába hittak;  közön- 
birt  jószág;  községgels= 
közönségesen  (Tihanyi  Cod), 
V.  közönséggel  (Telegdi). 

küzdel;  küzdeleg.  (Kölesei) 
küzdbe  menni  =  ölre  v. 
birokra  kelni. 

lábicska:  veres  széna  (B. 
Szabó  D.)    - 

lakik;  lóhussal  lakott 
(Mikes);  lakodalmat  lak- 
tak (Kun^-Szentmárt.) 

lakoz:  táplál   (Leg.  könyv.) 

lakozik;  bűnben  la- 
kozni és  élni  (Leg   könyv.) 

láng  a  Ilik;  hajtsad  haj 
tsad     mindaddig,     mig    a 
szoknya  langallik  (Vadr.) 

iatha  tósaa  (Kat.) 

láz:  ingerlő  ok,  pl.  te  vol- 
tál a  rra  la  z  (B.  Szab.  D.) 

leány;  rekesztés  ma- 
dárnak, oltalom  leány* 
nak.  Leányifju:   puella  (?). 

leendöképen.  (Kat.) 

legfo  bb  s  ég:  legfAbb  mi- 
ség  (Moln.  A.) 

1  eg.k  ö z e  1  b  s  o .'  legközels&bb 
(Kat.) 

legyökzik.  (Kat.) 

1  e  h  V  e-p  i  h  v  e.  (Kat.) 

1  e  k  é  s  z  t.  (Páriz  P.) 

1  ek  US  sad.  (Kat.) 

lesák,  —  hivalkodó 
lesákokkal  és  barátok- 
kal. (Kat.) 


J 
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l«s2egik  2  1  e  szeg  fi  I,  le- 
tGr&dik  (Kat) 

letét;  pénsiök  letétéig 
(E.  Tört  tár.) 


I  o  b  a  j :  lobbsnethang.   (Kat.) 
]]rfikken.  (^Kat) 

L&RINCZ   KÁROLY. 


ADATOK  A  NYELVÚJÍTÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

Kazinczy   Fereaez  munkál  Pesten.  Trattner  János  Tamásnál.  1815. 
IX.  kötet.  Bácsmegyeinek  gyötrelmei. 

Alacsonyság :    aljasság,    1 1 6,        érütés :  szivem  nagy  é  r  Ö  t  é  s- 


Molnárnát:  humílítas. 

Ímaskenball  65, 
70.  Sándor  Ist- 
vánnál álar- 
czos  táncz. 

ájulgds:  ájulás,   iii. 
belrés\:    belsorész:    das    in- 
nere,  61. 
bels{ó^at:  belső  szózat,    i35. 


sel  vert,  118. 

érzemény:  gefűhl,  52. 

feddtelenség :  feddhetetlen- 
ség, 43. 

f eredd  \  fürdft  hely  (a  bártfai 
feredöben)  i63. 

fuvalló :  fuvalló  instrumen- 
tumok: blasinstrumente,  to8. 

gerjede\és :  ardor,  inflamma- 


bomlás:  zerrüttung  (ha  egész-     tio,  55.  f 
ségem    ujabb    bomlást    nem         gyengélkedés :     unpászlich- 


szenved),  90.  t 

boriilati  gewölk,  84. 

c:{ifrd:(mdny  :        verzierung, 
176. 

dölyf:  3o.  S.  I. 

elmétlen  :  sinnlos,  24.  f 

elragadtatás :  entzUckung,  66 


keit,  i4o. 

gyulongás  r^entflammung,  lei- 
denschaft,  74. 

hajnallatt:  d'ámmerung,  84. 

hé^ag:  közhézag:  zwischen- 
zeit  (az  aktok  közhézagaik 
alatt  a    muzsika    elszenderült), 


elszór:  elszórni  magát:    sich     64. 


zerstreuen,  (el  akarom  szórni 
magamat)  64. 

elszór:  zérstreuen  (más  utat 
veszek,  bogy  a  régibben  nem 
látott  vtdék  elszórhasson), 
38. 

eltü:{esedés :    erbítzung    (e  1- 


jegyes :  desponsatus,  sponsa, 
verlobte,  117.  f 

kötet:  volumen  (czím  1.) 
káprá\olat :  blendwerk,  88. 
kerengő  i  táncz  neme.  59. 
kömyi  környék,  85. 
következés :    ma     követkéz- 


tüzesedésemben  oly  erö--     meny :     folge      (áilhatatlansága 
vei  találtam  tartanig  hogy  cl  nem     következése)  180.  t 


fordulhatott.)  122. 


leeres:{kedés :    die    herablas- 


eszmélet:  bewustsein,  besin-     sung,  82. 


nung,  5o. 


lenge  :  tepidus  (lenge  tava- 


éd:    édesség,    báj  (el  vagyon     szi .:  szellők)  80  f 


részegülve  édjeitöl)  36. 


maga^viselés :  aufführung,  i4. 
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mdigol :  mázol,  i  n  ^ . 

megfoghatatlan :  unbegreif- 
lich.  85. 

megkészült:  abgemacht  (nem 
megkészültnek  nézte- e  a 
dolgot  mind?)  ii. 

merült :  vertieft  (én  merül 
tebb    voltam,    hogy    sem    az 
olyas  eszembe  juthasson)  102* 

nevö :  fr.  nQveu  :  nefFe.  9. 

nyögdeléSy  109. 

oda-engedés:  hingebung,  72. 

onkeli  oheim,  oncle  (áz  én 
onkelem)  29. 

ömlengés :  (szabad  ömlen- 
gést ad  phantasíejének),  118. 

phantasie,^  22. 

pongyola:  negligée,  io4. 

román  :  ma  regény,  i  Sy. 

semmiség:  nicbtígkeit,  vani- 
tas.  i64.  S.  J. 

sugallat:  inspiratio,  67. 

s^akmány :  ugy  gondolom 
ceremóniát  ért  alatta  K. 
(Betegsége  alatt  sokat  kérde- 
zősködtek Bécsmegyei  hogyléte 


fel&t  és  ezért  vtszonozaia  Jcei- 
lett  mindegyiknek  a  látpgatását. 
Erre  mongya.  •Egy  f^^ttc 
kedvetlen  s  z  a  k  m  á  a  ^o  n  {1} 
estem  keresztül,"  i38.  Kr.  más.) 

száno\as :  szánkázás,  9. 

s:{ála :  der  saal,  56. 

Sí^emüvegzaug^aglas^  17a 

szenvedelem  :  szenvedély : 
leidenschaft,  90, 

színlel :  yerstellen,  heucheln, 
120. 

szivre-szpruld^:  \  herzbeklem- 
s^ivsiorúlat,:     ,  f  mung  69,  87. 

tekintet :  rlfcksicht  (azon 
minden  tekintetet  elnyomó  oka 
mellett)  12. 

végszóba:  das  letzte  zimmer 
120. 

vérindulds :  schlagflusz?  (az 
orvos  üj  vérindulástól  tartolt,) 
160. 

vons^ds:  vonzódás,  167. 

lördület:    strepor,   strepitus. 

Sz.  D.  106. 

FiSCHKR   IgnÁTZ. 


NÖVÉNYTANI  ELNEVEZÉSEK. 

Egy  élo  nyelv  szókincseinek  nemzeti  használatát  ép  úgy 
kell  ismernünk,  mint  az  állatok  vagy  növények  földrajzi  elterje- 
dését. Nem  hiszi,  nem  tudja  az  ember,  mikor  veszi  hasznát  még 
oly  jelentéktelennek  látszó  szónak  vagy  3zógyüjten>éaynek  is. 
Mert  ha  nem  is  minden  feljegyzett  szó  alkalmazható  pl.  tárgyak 
megnevezésére,  de  analóg  esetet  szolgálCatva)  a  nyelvtan  törvé- 
nyeinek (épen  a  növénytan  terminológiájára  yov\9kikozo)  uiegala- 
pitásánál  szerfölött  fontos.  Egy  SiZÓ  sokszpr  kétrrhá4*pm  nyelvQini 
törvényt  is  rejt  magában,  s  gyakran  jelentéktelennek  látszó  elér 
mei  erősen  határozott  magyarázatot  nyújitanak.  Ez  okból  közre 
bocsátom  az  ország  különböző  részein  hallott  növénytani  kifeje* 
zéseket ;  s  azon  óhajtásomat  csatolom  hozzá|>  vajba  mentől  több 
helyről  olvashatnánk  hasonló  közleményeket,  hogy  a  növénytan 
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szókincseit,  a  tájak  kiejtéseit,  a  szokatlanabb  vagy  ismeretlen 
tova  (kacuros,  bee  6,  b  araboly,  müge  stb.)  kifejezések 
és  rokonai  használatának  elterjedését  lassan-^lassan  megismernok. 

bábásodás,  megbábásodás;  a  n5vények  szárának  pl.  a 
káposztapalántának  kövér  föld  okozta  felpuffadása,  vagy  ellapo- 
sodása.  (Nógr.  m.) 

bftrög:  conium  maculatum,  bürök.  (Nógr.  m.) 

p  e  s  z  e ;  etgaricus  (Nógr.)  szépe  (Heves  m.) 

pecsérke:  csiperke.  (Nógr.) 

tokiász:  palea;  e  szót  többekt&l,  alf5idiekt5i  is  hallot- 
tam; jelentéser  a  magra  rászáradt  pelyva;  ondót,  a  melylyel  e 
szervet  jelölték,  csak  is  egyszer  hallottam  Nógrádban  a  búza 
maghéjának  jelölésére,  a  miboI  a  korpa  lesz.  Az  ondó  (Ballagi 
szerint  ondók)  más  fogalomra  van  le  foglalva,  az  állati  ondó- 
val (sperma)  analogice  használjuk. 

fekete  gyopár:  symphytum  offícinale.  (Ipoly-Lilke.) 

esi  a  tag:  levél  köréb&l  eredő  vagy  egészen  egyszerű  fő- 
hajtás. (Somogy). 

boldogasszony  csepegtette  fü:  cerinthe  minor. 
(Eger.)  Sebekre  jó. 

ka  1  i  n  a  :  solanum  dulcamara.  (Ipoly-Litke.) 

gége  r  fa:  égerfa.  (Bátony,  Heves  m.) 

kanállőpó:  draba  verna.  (Bátony.) 

kásafü:  Colchicum  Bertolonii.  (Harsány,  Baranya.) 

tikárfű:  mosó  fű:  andropogon  ischaemum.  (Somos-Uj- 
falu.  Nógrád  m.) 

szécsényi  gyökér:  glyceria  spectabilis.  (Zabar  Gö- 
mör  m.) 

Szerbián  tövisk:  xanthium  spinosura.  (Zabar.) 

k  a  t  i  k  a  (Zabar),  szittyó  (Somogy),  szövőké:  juncus 
effusus.  (Ipoly-Litke.)  Süveget  fonnak  belőle  a  libapásztorok. 

lány  fűzfa;  salix  capraea.  (Ipolylitke.) 

b  i  1 1  i  n  g :  vinca  minor.  (Ip.  Litke.) 

gyermekláncz  (Heves),  pípompápom:  taraxacum 
officináié.  (Ip.  Litke.) 

kisasszony  tenyere:  lupinus.  (Gyula,  Békés  m.) 

folyondár:  linaria  elaline.  (Gyula.) 

gyepű:  bokros  helyek,  (Gyöngyös.) 

cigány  mogyoró:  xanthium  spinosum  (Ip.  Litke.) 

koldústetű:  bidens  tripartila.  (Ip.  Litke.) 

k  á  p  o  s  z  t  a-b  o  m  1  é  k.  (Ip.  Litke.) 

k  6  r  m  i  c  z  e,  (Eger.)  körömvirág:  calendala  officinalis, 
(Ip.  Litke.) 
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b  é  k  a  ny  á  1 :  moszat.  (Ip.  Litke.) 
békatutaj:  hydrocharis.  (Szabolcs.) 
s  o  m  V  a  d :  a  dió.  (Nógrád  m.) 

borzag:  sambucus  ebulus.  (Nógrád)  s  ebb&l  a  borzag- 
lekvár. 

harangláb:  aquilegia  vulgáris.  (Nógr.) 
sasi  ka:  hemcrocallís.  (Nógr.) 
csaté:  carex.  (Nógr.) 
p  a  p  1  o  n  c :  convolvulus  arvensis.  (Nógr.) 
papsajt:  malva  rotuodifolia,  (Nógr.) 
kacsko-bab:  phaseolus  multiflorus  gyümölcse.  (Nógr.) 
palánta,  innét  palánta s.  (Nógr.) 
esi  ma:  a  káposzta  torzsája.  (Nógr.) 
haraszt:  a  lehulló  falevelek.  (Nógr.) 
káposztaharaszt:  a  káposzta  nagy  levelei.  (Nógr.) 
kukoricza  cs&:  a novirágzat,  kukoricza  haj:  a  bi- 
beszár, kukoricza  fia:  fattyú  hajtások. 

BORBÁS   ViNCZE. 


IKER   SZÓK. 

Bidrés-bodros  (bidrés-bodros  diófa  ágai.  Népd.) 

c  s  a  1 1  í  n  t-p  a  1 1  i  n  t,    (Gyulai,  Géza  uríi.) 

cseng-bong:  szabadságér halok,  élek,  mig  bennem  cseng- 
bong  a  lélek.  (Népd.) 

cseréUbe  rél,  nem  csak  f&névi  alakban  használják, 
csetepaté:  csetepata. 

csett'Csatt:  esett  csatt  elé  s  hátra.  (Ar.  Jóka  5rd.) 
c  s  i  n  j  a-b  inja  (tudja  valaminek  minden  csinja-binjit.) 
cs  i  reges  örög  (rokon  vele  ztrég-zörög.) 

c  si  vé  rint-c  sa  va  r  i  n  t.  ^Két  ujja  van,  hátuja  van  a 
ködmennek,  kerék  ujja  a  pént5nck  (pendely),  csivérintém-csava- 
rintom,  még  az  éjjé  alám  rántom."  Népd. 

di  r-d  ur :  a  banya...  nagy  dirrel-durral  elment.  Erd.  Népd. 
és  mond.  III.  2o3. 

dörömbö  I-d  oromból,  (Merényi,  Sajóvölgyi  népm. 
1 99.) 

eke  g-m  e  k  é  g,  ekél-mckci. 

hórihorgas:  igen  magas  s  vékony  (hórihorgas   ember.) 

i  c  i  k  c-p  i  c  i  k  e :  icinke-picinke,  ici  pici. 

illégeti-billégeti  magát:  ide-oda  hajtja  magát.  (Meré- 
nyi eredeti  népmesék.) 
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k  a  t  a  t-m  ázat:  össze-vissza  katat,  turkál,  keresgél.  (Ba- 
kony vidéke.) 

k  e  1  e-k  o  t  y  a :  csacska,  (Nyr.  III.  472.) 

léh-péh:  szörnyű  léhhel-péhhel.  (Arany,  Jőka  5rd.) 

1  i  ty  ékés-laty  ako  s:  lucskos. 

m  e  k  é  g-m  a  k  o  g :  ekég-mekég. 

oka-foka  (mindennek  meg  van  a  maga  oka-foka.) 

pityég-potyog, 

r  ityég-r  o  ty  og  (a  kása  folcs  közben.). 

rotyog  ó-p  o  t  y  o  g  ó ;  csattanós  (rotyog  ó*potyogő 
vég  hangok,  azaz  rímek;  Batsányi  J.  A  magyartudósok^ 
hoz,  67.) 

s  i  s  t  é  rög-'sus  tor  og. 

s  ivás-ri  vás. 

stinnyög-dünnyög:  össze-vissza  zummog,  dttnnyög. 

s  ü  r  t  e  m-f  ti  r  t  e  m  :  sürögtem-forogtam  (Sz.  Fehérvárott 
hallottam.) 

szég-lik:  rokon  vele  zeg-zug. 

s  z  ft  d  é  m-v  é  d  é  ra  (abbú  szédém-védém  ki  a  vörseimet. 
Egy  mesében  hallottam.) 

szoty ogó-toty ogó  (Batsányinál,  A  magyar  tudósok^ 
hoz.  67.) 

fold-fold:  mi  haszna  toldanám,  foldanám.  (Ar.  Jóka  Öird*) 

úz-fflz  (űzi  fűzi  a  gondolatait:  egymás  után  szövi,  fűzi  a 
gondolatait;  Ihásznál  más  jelentésben.) 

ztir-z avar  (ige)  Balásfinál.  (Nyr.  III.  36o.) 

FiscMea  Ignátz. 


A  MAGYAR   NYELV 
az  iskolában. 

A  nyekk  (krach)  a  pénzbeli  vállalatokat  teszi  ritkábbakká, 
s  a  rendes  vállalkozókat  ovatosabbakká ;  a  kedvezőtlen  időjárás- 
nak rósz  termés  a  következése ;  de  a  tankönyvek  megjelenésének 
sem  a  nyekk,  sem  az  időjárás  nem  áll  útjában.  Ha  elérkezik  az 
ösz,  gomba  módra  teremnek  a  tankönyvek;  hanem  aztán  annyi 
is  köztük  a  rósz  mint  a  gombák  között.  Erős  a  mit  mondunk, 
de  fájdalom  nagyon  igaz.  Tisztelet-becsület  a  néhány  kivétel- 
nek, de  szerzők  (?)  és  kiadók  annyira  hátat  soha  máskor  nem 
fordítanak  a  szeméremnek,  mint  épen  az  iskolai  könyvek  készí" 
tésénél  és  kiadásánál.  A  szerzőknél  a  tanulás,  kutatás  helyett 
ügyetlen  kiirást,  plágiumot   látunk;  a  kiadók  egy  részénél  pedig 

a.  MTILT&I.   III.  86 
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.a  helyesroJ,  jóról  való  meggyőződés    helyett  e  téren  egyszerűen 
a    zsebelni    törekvés    (ez    a   neve)    bizonyítékaival    találkozunk. 

Az  idei   &SZ  a  már    halomra    gyűlt    rósz    magyar  gramma- 
tikákat egy  újajbbal  szaporította. 

„Magyar  nyelvtan.  Alkalmas  gyakorlatokkal  és  gazdag 
föladattárral.  Elemi  és  felső  népiskolák  számára.  Szerkesztette 
Fischer  N.  Budapesten,  Kókai  Lajosnál^  1874." 

E  106  lapra  terjedő  könyv  birálatát  röviden  a  következő 
néhány  szóba  foglalhatjuk.  Semmivel,  de  semmivel  sem  jobb  az 
eddigi  nyelvtanoknál  Először  is  nem  kellene  a  népiskolai  tan- 
könyvet se  bölcseleti  meghatározásokkal,  se  a  betűtannal  kez- 
deni, hanem,  a  mint  azt  Hunfalvy  Pál  ajánlotta  volt,  olvasmány* 
nyal,  ebből  levezetni  a  mondattan  eleitteit,  csak  ezután  a  szótant 
és  legutóbb  a  hangtant.  Másodszor  nyelve  ép  oly  hibás,  rósz, 
mintha  csak  valami  íizikus  írta  volna.  A  helyesség  minden  tankönyv- 
írótól megkövetelhető,  mennyivel  inkább  a  magyar  nyelvtanok  írói- 
tól, kiknek  a  hibákat  még  javítani,  a  megromlott  nyelvérzék^t  i^ 
útba  kellene  ígazítaniok,  nem  hogy  maguk  is  szaporítsák  s  ter- 
feszteni  segítsenek  a  botlások  nagy  számát.  Y^^  harmadszor  az 
ellen,  hogy  ignorálja  azon  sarkalatos  szabályt,  hogy  a  grammá* 
tikus  csak  is  a  nyelv  Xermészetével  összeférd,  mintegy  abból  fo- 
lyó következtetéseket  tegyen,  és  ne  állítson  fel  oly  szabályokat, 
melyekhez  a  nyelvet  alkalmazza  csak  azért,  mert  talán  az  más 
>Ayfelvekben  is  úgy  van,  vagy  mert  a  t,művelt  nyelv"  úgy 
kivánja. 

Az  első  pont  ellen  való  bűnét  csak  még  megi>ocsáthatná 
neki  az  ember,  ha  legalább  a  másik  két  pontban  nem  találná 
bűnösnek ;  de  ez  a  két  utóbbi  már  megbocsáthatatlan.  Csak  mu- 
tatványképen említünk  itt  fel  néhányat.  Ilyenek:  f,gyünevek 
(e  h.  gyűjtő  nevek).  —  bangnyelé^  pl.  ajtók,  kocsik.  (Mi- 
ben áll  s  miként  magyarázza  meg  az  ajtók,  kocsik  alakban  a 
hangnyelést?).  —  ék  veszt  és  pl.  madár,  madarak  (ha  legalább 
fordítva  mondta  volna:  ék  nyerés,  annak  legalább  némi 
értelme  vglna).  —  többesszám  képzők  ak,  ek  vagy  vak,  vek,  pl. 
ló,  lovak.  (Ez  a  vak-sdg  más  alakban  ugyan,  de  a  többi  gram- 
matikust is  bántja  ;  de  legerősebben  a  szerzőnél,  Fischernél  ta- 
pasztalható). -^  birtokvonzó  ragok:  nak,  nek-  (í!z  is  új 
felfödözés  1>.  —  hangugratás  pl.  hatalom,  hatalmat."  A  sze- 
mélyragokat tulajdonító  ragoknak  nevezi,  s  példának  föl- 
hoz;za :  népem,  néped.  —  Fischer  szabálya  szerint  „három 
hangugratva,  hét  pedig  majd  rendesen,  majd  ék- 
ve  sztve  ragoztatik."  —  Van  szerinte  továbbá  az  igéknek 
natározatlan,    sot    részesülő    módja  is,    s  ez    utóbbihoz 
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szán^ítja  a  va,..ve  filakot,is;  a  foly.  múltról  {-várok  yala)  semmit 
sem   tud,   helyette    mindeaütt  a  félmúlt   {vdrék)   szerepel ;    á  t- 
ható  vagy  ez  élzó,  á  tnemhat  ó  vagy  c  z  él  talán  az.  szerinte 
mindegy  sat^  sat 

Hogy  az  iiy. vásári  munkára  ajánlás  helyett  c^ak  kárhoztatni 

s-savunk  leheti  azon  sem  a  szerzőiek,  sem  a  kiadóuak.  oincs  oka-. 

joga  megürkSiZnL  .       , 

Gyulai  Béla. 


HELYREIGAZÍTÁSOK.  MAGYARÁZATOK. 

:  í  : 

Avezeték  nevekről. 

Ebben  a  czikkben  Turcaányi  Andor  úrnak  »A  névmagyft' 
rításokról*  (Hát  a  Pester  Baugesellschaft  „némcttV  ?  TalSn'inkább 
némeiesft)  írt  czikkére  (Nyr.  1874.  (ül.)  szátid^kozofiV  héhány 
megjegyzést  tenni.  ..         i 

A  mit  T.  ór  a  „fi"   képz&r51   mond,  fötótte  hiányos.   Sze- 
rinte eV.t  a  nép  csupán  keresztnevekhez  ragasztja,  9  így    támad-* 
nak  aztán  Jánosfi,  Péterfi,  Pálfi  nevö  családaínk.  Szent  igaz,  csak- 
hogy a  fi  képzővel  nem  lehet  ám  ily  könnyen  elbánni ;  mert  ígtrl 
gyakran   csatolták   ezt  a    többek   közt   miítóságne vekhez.    Intien' 
vették  nevaket  a  Vajdafi,    Bánfi,   Kapitányfi  '  családok.    AztSn    az 
Aba    nemzetségéből    izármazottakat    elneveztek    Abaffyivak,   az' 
Ost  Vagy    Ostből   Ostffy,    Dersb&I   Dérsffy,    Dan    (oláh)   ftéihbol  ■ 
Dántfy  lett-,  a  XfV.  században^  szerepelt  OlletfFy  csalSd  is,  ftíöly-i- 
b&l   nádofországbiró,    tárnok,   pöspök  s    fftispán    1^   vált  'ki.    A 
névmagyarosítás  úgy  látszik  már  a  XVlt.    században    rf^egkecd^' 
dött.   Nemes  családafnk  közöl  is  v^tn  egynéhány,   melyj  így   vál- 
toztatta nevét.  Mayerbol  Mayerffy,  Kóllerb<5í  Koítierffy,   Marinbdl' 
Manffy,  Stlícklből    Darabfy  lett.  Rétegesebb,    hov«  so4»oaaad6k 
eme  XVf.  századbeli  vagy  tán  m^  régibb  családok:    Saérfi,  Dö-^ 
rogfi  vagy  Dorokffy,  csejthei  Jelenffy,  Dicsffy,  Di*icllfFi  stb.  i 

Igazi  specialitás  e  tekintetben  a  szeritkh^lyszabadjai  és 
verseghi  Márffy  család,  mely  Somogy-Baranyában  virágzik,  s" 
a  X^Vli.  század  óta  egyenes  ágon  vezeti  le  családfáját,  s  nevét 
alkaí  masihtBaranya  vármegye  siklósi  járásában  fekvő  Márfa'kÖz** 
ségtí^'l  Vette.  De  ha  íly  képzés  több  esetben  is  előfordul,  "akkor - 
még'á  Helesffy,  Bodorfly,  Kisasszonyffy  név  is  elfogadható  lenne, ' 
mert  Helesfa*  Bodorfa,  Kisasszortyfa  nevezető  magyar  '  falvak" - 
léteiznek.^  '  ■   '  * 

Turcsányi  úr  szerint  „^  nép  magyaros  hangzást  ád  az'ide^' 
gen  vezetékneveknek,  de  lefordítani   soha  sem  fordítja  le.**'  Ázt 
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hiszem  a  nép  így  a  legtöbb  szőr 'csak  gűnyneveket  gyárt,  de  tisz- 
tességes nevet  nem  ád,  még  annak  sem,  a  kit  egyébként  tisztel. 
Proebstl  taksonyi  plébános  ismerősinek  j6  kedvver  szokta  elbe- 
szélni/ hogy  dorozsmai  káplán  korában  egy  ízben  a  templom- 
atyával beszélgetvén,  az  el5hozta,  hogy  már  mégis  szdrnyüség. 
milyen  buta  ez  az  idevaló  nép,  Tisztelendöséged  nevét  »em 
tudja  megtanulni  (NB.  Paczalnak,  meg  Peczérnek  hívták);  pedig 
mindig  mondom  neki,  hogy :  Kapszli. 

Az  sem  áll,  hogy  a  megmagyarosodó  nép  idegen  hangzású 
vezeték  nevét  sohasem  fordítja  le.  Endrod,  békésvármegyei  falu, 
Hajdan  tiszta  tót  község  volt,  de  Jánosi  nevű  derék  plébánosa 
megmagyarosította  még  abban  az  id&ben,  mikor  o  volt  az  egyetlen 
kaputos  ember  az  egész  faluban.  Tomcsányi  József,  békési  fő- 
ispántól nyert  értesülésem  szerint,  a  lakosok  egy  része  megma* 
radt  tót  neve  mellett,  de  a  nagyobb  rész  régi  nevét  szóról- 
szóra  magyarra  fordította  le. 

Az  úri  rendnél  meg  különben  is  régi  szokás,  a  név  lefor- 
dítása, melyről  Schwartner  Márton  (Introductio  in  Rem  Diplo- 
maticam  aevi  intermedii.  Budae,  1802.  8i.  r.  260)  így  ír:  »Ita 
T  s  u  k  á  s  cognominari  maluit  L  u  c  i  u  s,  Holzmann  Xylander, 
Biro  (Richter)  Praetorius.  Hwezdar  Astronomus,  Bornemiszsza 
Abstemius,  Borbély  Tonsoris,  Szántó  Arator,  Kovács  (Schmied) 
Fabricius,  Quendel  Serpilius.  —"  Aztán  a  magyarosításról  íg}' 
folytatja:  „Hodie  Hungáriáé  cives  metamorphosi  nominum  e 
germanico  et  slavico  in  hungaricum  gaudent.  Ita  nuper  admo- 
dum  Reutermayer  mutatus  est  in  Rostaházi,  Voiteschko  in 
Edeskúti,  Koblmayer  in  Tátrai,  Mayer  in  Mayeríi,  cet.** 

Tovább  bÖngés^Sve  T.  úr  cikkében,  ezt  olvassuk:  „a  nép 
Hirschlerbol  nem  csinál  Szarvasit,  hanem  Hársit,  Blochból  nem 
Ballagit,  hanem  Balogot  **  Itt  egyik  félen  torzítás,  másik  félen 
f  melléknévképzovel  való  tulajdonnév  általi  képzés  forog  fenn. 
Hársinál  rosszabb  torzítás  alig  lehetséges;  hangzása  is  rósz, 
meg  aztán  itt  a  végző  i  már  helynévre  emlékeztet.  Minthogy  pedig 
tudtommal  Hárs  helység  hazánkban  egy  sincs,  sohasem  is  volt; 
míg  ellenben  Szarvas  nevű  községek  Békés,  Verocze,  Fehér, 
Esztergom  vármegyékben  most  is  léteznek;  a  ki  Szarvasira  ma- 
gyorosítja  nevét>  okvetlenül  helyesebben  cselekszik,  mint  a  ki 
Hársira  rontja.  A  Bloch-BaUagi  név  kérdésében  igazat  adhatnánk 
T.  úrnak  azon  esetben,  ha  a  Ballagi  név  olyan  képzésű  lenne, 
mint  Mitugrálsz,  Futvaszarik  s  t.  eff.,  ha  t.  i.  „ballagni*  igéből 
származnék.  Akkor  helyesebb  lenne  Ballagó,  a  n\i  azonban  e 
családra  ép  úgy  illenék,  mint  Házsártosra  Csöndes,  Zsugorira 
Pazar.  Akkor  is   igaza   lenne,  ha    Dugonicsnak  Etelka  című  ro- 
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mánjába  szőtt  azon  kis  meséje  megállana,  melyet  a  Ballagi-tő 
elnevezéséről  koholt,  hogy  t.  i.  Árpád  fejedelem  Lehel  vezérrel 
elindult  hattyú  -  vadászni.  Árpád  ijjának  egy  gyönyörű  hattyú 
is  áldozata  lett,  és  a  szegedi  tó  vizébe  pottyant.  Árpád  az  elej- 
tett hattyúért  szolgáját  küldte  a  tóba.  A  szolga  megy,  a  szolga 
ballag,  mindig  beljebb,  csak  egy  rántás  még,  és  czélját  éri,  de 
hasztalan^  kifárad,  a  hattyúk  rárohannak,  s  a  ballagó  szolgát  (né- 
melyek szerint  Ballagó  nevet  viselt  a  szolga)  elnyelte  a  mély  tó, 
s  Árpád,  ki  az  igyekvőhöz  így  szokott  volt  szólani  nballagj,  bal* 
lagj*',  megsajnálta  hűr  szolgáját  —  s  mint.  Dalmady  Gy5z5 
zengi  — : 

Emlékül  a  tónak 

Ballag  nevét  adja. 

Természetes,    hogy    ez    csak  egy    gyöngén    csinált    rege, 

melyre  semmit  sem  lehet  építeni.  A   tény  az,  hogy  Ballag   mint 

helynév  nem  csak  diplomatariumunkban  fordul    elö,   hanem  je* 

lenleg   is   létezik    Szeged-Alsóváros    végében    mint    meglehet&s 

nagy  tó,  mely  ifj.  Palugyai  Imre    (Magyarország  történeti,   föld- 

irati  s  állami   legu^bb  leirása.  II.    kötet.)  mappájáo  így  íratik : 

Ballagi  Tó^  Ballager  Teicb,   mellette  Ballagtavi  szol&k,  Ballager 

Weingárten;**  világos  tehát,  hogy  Ballag  a   helynév;  azt   pedig 

csak  «enki  ember  fia  sem  tagadhatja,  hogy    helynévről  vezeték-- 

nevet  lehet  csinálni. 

Ballagi  Aladár. 

A   .tárgyas,  tárgyatlan  ragozás**  elnevezésről. 

Cibor  Mór  (1.  607  ^5o8.  1.)  második  kifogása  a  ,tárgyas» 
tárgyatlan  igeragozás"  elnevezése  ellen  fordul.  «Ha  nem  volnék, 
úgymond,  képezdei  tanár,  kinek  előadásaimon  —  lagalább  a 
nyelvszabályok  formulázásában  —  a  leendő  néptam'tók  előtt,  ha 
megértetni  akarok,  s  ha  különösen  az  elemi  tanmódszer  köve* 
telményeinek  eleget  tenni  kivánok,  minden  latinizálást  kerülnöm 
kell :  talán  nem  látnám  azon  alakjában  a  nyelvtisztaság  szem- 
pontjából is  kifogásolhatónak  az  említett  szabályt:  Ha  az  o  b- 
jectum,  melyre  a  transitiv  ige  cs  el  ekv  ése  kiha  t, 
személyragos  de  határozatlan,  atárgjatlan  rago- 
zást kell  alkalmazni.  Nekem  előbb  az  .objectum''  s  a 
^transitiv"  kifejezéseket  le  kell  fordítanom  s  akkor  talán  remél- 
hetem, hogy  meg  fognak  érteni  tanítványaim!  Csak  még  az  a 
kérdés,  hogy,  ha  én  a  szabályt  tisztán  magyar  kifejezésekkel 
szerkesztve  is,  így  beszélnék:  „Ha  a  tárgy,  melyre  az  átható 
ige  cselekvése  kihat,  határzatlan,  a  tárgyatlan  ragozást  kell 
alkalmazni",  vájjon  egyátalán  megértenének-e  ?  Ha  az  „objectum' 
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SZÓ  áll  szemben  a  ^tárgyatlan"  kifejezessél,  rriég  nem  oly  kirivo 
az  össze  nem  illőség,  az  ellenmondás  (ennek  elleplezesére  csak- 
ugyan jő  szolgálatot  tesz  a  latinlzalás  !) ;  de  már  a  tiszta  magyar 
szerkezetben  én  azt  feltűnőnek  találom.  Mert  ha  az  átható  igé- 
nek tárgya  van,  én  az  ige  ragozását  tárgya tlannak 
egyátalán  nem  mondhatom.**  Azután  hozzátesszi :  ,Ez  igerago- 
zási müszócsere  tárgyában  még  meggyőző,  donto  érvek  nem 
hozattak  fel ;  azért  azokkal  mint  minden  kétséget  kizárni  látszó 
helyessSgfüekkeí  élni  talán  még  sem  lehet  a  nélkül,  hogy  az  ál- 
talök'  használatból  kiszorittatní  szándékolt  kifejezésekről  már 
csak  említést  is  tennénk.  Avagy  talán  az  új  elnevezések  igazo- 
lása már  meghaladott  álláspont  volna?'' 

A  t.  czikkíró,  hogy  megtartsuk  kifejezését,  e  kérdéssel  fe- 
)én  találta  a  szeget :  ez  már  cstfkogyanf  meghet'adott  állás* 
fyoAt.  Áísé^t  tút^  fog  bocsátani;  bogy  a  szdbUn  l6V6  einevezés 
helyessége  elten  hosszaíl  kifejtett  bisíonyífását  nftefl&z^tik,  s 
helyette,  a  mint  kivan ja^  meg'gy&2i6  ó^okkát^  kétségeit  iparkodunk 
eídszlattii. 

Vegyütfk  föl  két,  egy  máy  s  egy  magas  hangú  igetftt,  pl. 
vd^'  kéV-'í;  e2?ek<ieik  föbbes  második  seemélyük  így  baagíik :  var- 
tok  kér*'4ék.  WiÍKlenki  el6tt  világos,  hogy  exekben  á  -^tok  *ték 
járulék  nitú  'egyétí,  mini  a  Többes  ndásodik  saeméiyá  névmás 
ték  {tik,  tük),  vagyis  a  cselekvő  subjectum.  Ha  t^bát  '^  fetrnlék- 
nak  Dévét  adunk,  azt  helyesen  „subjectiv  rag^'-nak  kell  ne- 
veznünk. 

De  van  a  magyarban  a  többes  második  személynek  még  egy 
Irtás  aliakja  is;  s  ez  így  hangzik:  va^-já-tok  ker-i-ték.  Ebben  a 
subjectiv"--íbA-  -^ék  ragon  kivöl  még  égy  más  járulékkal  is  talál 
kozunk :  a  'ja  -l  kifejezővel.  Erról  pedig  mindegyikünk  nyelv- 
érzéke  félreérthetéllenül  azt  hangoztatja,  hogy  az  nem  egyéb, 
mint  az  objectum,  melyre  a  cselekvés  kihat.  Ismét  helyesen  tehát 
ézt    nfieg   a   következő    névvél    kell    elneveznünk:    „objectiv 

Ha  ^tovább  irtegyünk  s  a  többi  személyeket  vizsgáljak^ 
ugyanéit  a  jelenséget  fogjuk  észrevenni.  A  többes  élsö  személy- 
ben vdr(u)'nk  kér{üynk  &  cselekvő  alany  ragját  -nk  látjuk ;  míg 
á  vdr-jUk  kér-jük^htW  egyberántott  -jitk  -jük  á  subjeciiv  •hk 
(eredetibb  -muk  mük-hb}.  V.  ö.  Hal,  Beszéd:  vogmuc)  s  az 
itnéftt  említett  -ja  -jé  (=  /)  objectiv  ragot  tüntetik  fól.  A  többes 
iarmadik  személyben  ugyanez  a  jelenség.  A  céupán  subjecttv 
ragös  vdr^núk  kér-nek  mellett  a  var-jak  kér-ikbcn  ismét  ott 
leltjük  rtiagánghánzófa  beoltadásával  a^  objektum  jelölő  -ja  -jV 
ragot}  s    ügyttrt'csak  ott  látjuk  ai   egyes    harmadik  személyben 
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is:  vdr-ja  kér-i,  míg  a  subfectiv  alak  vdr-  kér-  ragvesztetten 
áll.  És  így  tovább,  végig  az  egész  ragozáson  keresztül  mindenütt 
folfedezheCo  tiyoma,  hatása  az  dbjectunY'  kifejez&j^nek  «'  (A  ki  a 
magyar  ige^^akok  némelyikének  keletkes'^tér&l  s  fe)l6dé!}ér61  bfr-» ; 
vebb  tudomást  akar  magának  szerezni,  azt  uta$(tiuk  Budenz 
József  iJy  czímü  müvére:  «Ugrische  spracbstudien  I,  55»í6o.  1.); 

A  mondattakból  a  következtetés  nagyon  egyszerű!  A 'ma- 
gyarban két,  egymástól  élesen  különvált  igeragozás  varr.  Az 
egyikben  csak  az  alany  kifejez&ivel  találkozunk,  a  másikban  az 
alanyi  ragok  mellett  majdnem  minden  esetben  ott  látfbk  a 
tárgy  kifejezőjét  is;  következtetésszeröleg  tehát  az  tUb  áJanyi 
(vagy  minthogy  tárgyexponens  nélkül  áll:  tárgy  atlan),  a  má- 
sodik pedig  tárgyas  igeragozás. 

Midöh  tehát  azt  mondom,  ebben:  „ha  jöttök,  lesztek,  ha 
(valamit)  hoztok,  esztek"  a  hóitok  esdtek  a  tárgyatlan  rago- 
zás aUkiai^  azzal  sem  ellenmondást,  3^m  értbetetlenséget  nem 
ii)ondoKi  mert  a  holtok  es^tek-htn  csakugyan  a  Ijegélesebb 
szera-fül  sem  födözheti  föl  a  tárgymutató  -ja  -je  kifejezőt.  , 

Szarvas  Gábor, 


KÉRDÉSEK 
a  Nyelvőr  gyOJtÖfhez. 

7.  Használatos-e  valamely  vidéken  b,'  gyak  sző  „gyilok, 
tor"  jelentésben ;  továbbá  mit  értenek  a  gyak-fdk  szón  ?        ' 

8.  El*e  a  magyar  nép,  s  minő  vidékeken,  s  mily  kitételekben 
az  ilyszerú  összetételekkel:  koromfekete,  kökénykék, 
galambősz,  méregdrága,  hófehér,  stb.  stb. 

9.  Vannak  a  kik  kétségeskednek  az  ilyféle  mondások  he~ 
lye$ségén:  „ki  vele  (=  dobjátok  kii);  el  ve  lel  (=  vigyétek, 
hurczoljátok  ell);  félre  vele!  föl  vele!  le  vele I  ide 
vei  el"  Mely  vidéken  járatosak  tehát,  de  különösen  vannak-€ 
tájak,  a  hol  az  említett  kifejezések  egyáltalán  nincsenek  hasz- 
nálatban ? 

10.  Miként  nevezi  a  nép  egyes  vidékeken  a  /ocowoíiV-ot, 
teUgrá/'QX,  indóhd{-aiXt  s  netán  a  telegramm-ox,  ipaggon^^ 
coupé-t  s  hasonlókat  /* 

11.  Nem  fég  a  következő  mondást  hallottuk:  Úgy -fájt  az 
egész  inadékom  (»  fájt  minden  inam.)"*  El-e  vailahbi  ez  az 
inadék  szó? 


,  t 
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VÁLASZOK. 

V. 

!•  A  M.  Nyelvőr  III.  Sog-Sii.  lapjain  kózlött  válaszok  I.  i. 
pontjára,  a  mennyiben  ott  Szabolcs  megye  is  érintve  van,  azon 
szerény  megjegyzést  kell  tennem,  hogy  Földesen,  mely  szintén 
azon  megyébe  esik,  igenis  használja  a  nép  a  történeti  múltat. 
Számtalanszor  hallani  ilyenféléket :  rE  1  m  é  n  é  k  lelkem^  osztán 
semmit  se  lát  ék.  Te  ugyan    m  égj  arád.  Ü  is  ott  vala"  stb. 

4.  A  félhaj  itt  „félszeres"  néven  ismeretes.  F  él  sze- 
ré s-cn  valamely  épület  végéhez  toldott  olyan  színfélét  értenek, 
niely  oszlopokon  áll,  három  oldalon  nyílt,  fél  ereszre  készült,  s 
a  gazdasági  szereknek  esotöl  való  megvédésére  szolgál. 

6.  A  puskavesszokre  alkalmazott  köröm  alakú  vasnak  itt  is 
nk  5  r  o  m-v  a  s"  a  neve.  Bakoss  Lajos. 

VI. 

1.  Közép  Szolnok  megyében  több  helyt  (használják  a  tör- 
téneti multat.  Ugocsában  is  divatos  volt  régebben ;  kis  koromban 
öreg  emberektol  többször  hallottam  relmene,  meghal  a.  Más 
igénél  azonban  nem.  Ma  már  egészen  kiveszőben  van. 

2.  A  végzett  múlt  székiben  használatban  van,  még  ilyenek- 
ben is :  ü  is  itt  V  ő  t  V  ő  t. 

5.  Ugocsában  és    Szatmárban  a    marokvas  nem  csak  a 

tengely  alatt  levő  vas,  hanem  azon  szál  vas  is,  melyet  a  boltból 

vesznek.  Közmondás :    »Fejér,    mint    a    patyolatba    takart   m  a- 

ro k va  s." 

Székely  Sándor. 


NYILATKOZAT. 

A  lefolyt  hónapokban  néhány,  neheztelő  hangon  írt  levelet 
kaptunk,  a  melyek  visszatetszésüket,  megütközésüket  fejezik  ki 
a  Nyelvőr  némely  felvilágosító  példáján,  egy-egy  közleményén, 
de  legfökép  a  III.  kötet  8.  füzetében  foglalt  népmese  közzététele 
miatt.  nA  349,  4oo,  44i.  lapokon  oly  igék  és  nevek  is  hozatnak 
fel  példákúl,  a  mik  ellen  az  aestheticai  érzet  feltámad ;  minek  az 
ilyeneket  felemlíteni?"  mondja  az  egyik.  „Nem  látja  be  a  szer- 
kesztőség, hogy  ezen^  a  katholika  vallás  egyik  legszívemelöbb 
szokását  gúnyoló,  ellenségeinktől  gyártott,  csúfolódó  mondás 
(„Csirkét  eszik  a  Jézus  Krisztusi"  363.  1.)  sérti  az 
igaz  katholikus  érzületét?**  panaszkodik  a  másik.  De  legtöbben 
ama  mesén  botránkoztak  meg.  Az  egyik  ezt,  a  másik  azt  lát 
benne.  «S  vagy,  mondják,  egyá tálában  nem  lett  volna  szabad  icöz^ 
leni,  vagy  pedig  változtatni  kellett  volna  rajta  !** 
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Erre  nézve  röviden  a  következő  felvilágosítást  adjuk. 

A  tudomány  az  adatok,  jelenségek  tekintetében  n  e  m  t  e  s  z 
különbséget  szép  és  rút  között;  neki  ezek  szépségre 
nézve  mind  egyformák,  s  megbotránkoztatót  épen  nem  lát  ben- 
nük ;  s  ha  volna  épen  valami  megbotránkoztató,  az  sok  esetben 
az  volna^  a  mit  a  tudománytalanság  szépnek  tart.  Például  a 
nyelvtudomány  előtt  megbotránkoztatok  nem  a  föntebbi  példák, 
hanem  épen  e  szépnek  hitt  adatok :  egély,  imola^  szentély. 
Nekünk  a  nyelv  tudományos  kutatás  tárgya;  minden  jelenség 
benne,  minden  egyes  adat  egy-egy  ko,  a  mely  az  épület  teljes- 
ségéhez elkerülethetlenűl  szükséges.  Furcsa  követelés  tehát,  hogy 
mi  ezeket  nem  létezőknek  tekintsük,  s  noha  szükségünk  van 
rájuk,  ne  használjuk  fel  bizonyítékul.  E  helyén  kivül  való,  álsze- 
mérmeskedo  követelésnek  méltó  párja  volna,  ha  valaki  azzal  állna 
az  orvosi  tudomány  elé,  hogy  aesthetikai,  erkölcsi  vagy  mit 
tudom  én  mi  más  szempontból  zárja  ki  vizsgálódásaiból  a  ter- 
mészeti functiók  néhányát,  s  a  miket  a  fügefalevél  eltakar,  nem 
csak  hogy  ne  tegye  kutatásainak  tárgyává,  hanem  egyátalában 
említeni  se  merje. 

Ha  áll  valahol  a  mondás,  hogy  castis  omnia  casta,  ebben 
az  esetben  bizonyára  áll. 

A  szerkesztő. 


NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK^ 

Szólásmédok. 

Udvarhely  sz  ék iek. 

Hállá-é  szomszéd,  a  világ  ceremtésin  nincsen  ojan  rósz 
teremtött  léiök,  mind  az  asszonyembör,  ha  azara  még  nenfi  té- 
ringeti  (hajhászni,  megverni)  keresött  fává  (nem  akármely  el&l 
talált  iával,  hanem  olyannal,  melyet  a  férj  ép  a  végre  keres,  hogy 
a  feleségét  vele  megérintgesse ;  vagy  ha  az  a  házban  ide-oda  fut, 
megtérintgesse,  a  helyes  útra  terelje).  Mondám  Istánkának,  hogy 
vigyázzon  a  kabalákra  (kanczák),  aharré  elbogároznak  (szanaszét 
mennek,  elbódorognak).  A  m6j  födrö  a  kakasszó  a  faluba  haá- 
szik,  bátran  mögvehetöd  édös  fiam,  met  az  osztán  nem  rósz  föd. 
—  Az  istennek  lögyön  bála  ját  ("drusza,  névrokon)  uram,  ha  jól 
vannak  kigyelmetök  mind  közönségösön  (mind  egyen  egyenj.  Jó 
árúba  lögyön  mondva,  mű  biz'e  (biz'e,  abbi  z'e,  úgy  bi  z'e 
sat.  a  bizonyítás,  erősítés  kedvéért  a  székelyek  gyakran 
használják)  min'  megvónánk,  csakhogy  jövő  küsasszony  napkó 
1Ö8Z  6ggy    esztendeje,    mégdöglék    égy  szépségös  szép  csítkónk, 
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a  ki  jelönbe  (jelenleg)  a  második  fűre  mcSnt  vona'ki.  (Néha.gyer- 
mekröl  is  mondják,  hogy  hányadik  fűre  ment  ki,  esztendőt,  ta- 
vaszt értve  a  fű  alatt),  osziég  esztöt  a  seböt  bé  sé  köthetem.  Min- 
donszöntökkó  (sajátszerű,  hogy  a  székely  négy  hétről  négy  hétre, 
vagy  hat  hétről  hal  hétre  számít  leginkább  a  szentek  nevenapja, 
vagy  a  vásárok  szerint;  pl.  Gyümölcsoltó  (boldói^asszony), 
vagy  Gergely  napja  nála  márcziust  jelent ;  vízkereszt  alatt 
januárt,  Urna  p  ja  vagy  Péter  és  Pál  alatt  júniust,  Nagy- 
boldogasszony nap  alatt  augusztust,  Szentmíhálynap 
alatt  szeptembert  vagy  az  oszt  érti  sat)  elvetött  a  Ciganné  biha- 
lam  égy  cimörös  üno  hornyút,  s  most  immán  szögén  Jutka  (Ju 
liska)  léjányomba  van  mindön  reménységöm.  Ö  biz*e  nagyléján; 
de  ha  az  embörnek  férhöz  adó  léjánya  van,  látom,  assé  szőrön- 
cse,  hogy  nem  I  met  a  ribanc  (hitvány)  a  világotos  világra  (éppen 
éppenségesen,  a  vilá/?olos  kett5ztetést  nyomaték  adás  végett 
hiisználják)  úgy  nem  nyughatik,  s  úgy  síndikuskodik,  (uzsikálni ; 
firtatni ;  esengeni :  esengve  kérni)  niint  szön  Mihájkor  a  ké  ma- 
laca nem  hagy  békét  a  küszöbnek,  míg  d  hízóba  fé  nem  veti. 
Héj  pedig  ki  tudgya,  ki  csénál  Jutkának  es  hidlást?  Szabó  János 
Pista  járogat  ide;*  de  még  erősen  gyöngéilöm  ászt  az  éfiút, 
(ifjú,  vagy  mint  a  székelyföldön  általában  mindenki  kiejti :  ifjú) 
még  az  anya  teje  es  a  száján  vagyon,  s  Juci  méges  úgy  bolondú 
utána,  hogy  világ  futó  bolongya,  ha  rája  gondó,  s  fut  ésszé  a 
nyála,  még  úgy  pisojog,  mind  a  sükesi  vadáma,  (Sükö  egy  kis 
falú  Udvarhelyszéken  sok  gyümölcséről  s  kivált  piros  paris 
almáiról.  [V.  ö.  a  székely  népdalt  -  M^rosszéki  piros  paris]  neve- 
zetes. A  pisojog,  mosolyog  jelentésben  használva)  ha  szem- 
léli, s  ha  elmönyön  a  háztó  úgy  kotkodácsó,  mind  a  tyúk,  a 
me>ik  tojhatnék.  Abbie  nacscsuda,  ha  ésszé  nem  szúrCék  a  le- 
vet, met  Jutka  erőst  (erősen,  keményen)  kévánkazik  a  pupni, 
(niy  Jio^,  hef^  pl.  mönnyünk  Sándor  Jozsiékni;  nitt,  úál\\nély 
pl.  a  papnitt  vótunk;  niíl  ^  uU,  töly  pl.  a  papéknúl  jövünk) 
hogy  kíkérdözzék.  Esmeg  az  anynyuk  héjábn.sziggyá.  Eleget 
monda  a  t«nnap  este  vecsörnyc  után,  hogy  hállád^e,  ne  niács-* 
kálógygy,  (nyugtalankodni  mint:  a  macska  a  párosod  ás  .idején) 
nyughass  a  bőrödbe,  vesse  (t  a  tüz  lángja  azijen  hig  eszű  népet. 
Kn  és  mundám  má,  (ma\  mán,  immán  »  már,  ingmar  érte- 
lemben) hogy  hát  a  tót  fene  s  a  súj  nem  öjane>e'  még  ?  én-e'  ?  én 
iszen  kiriszius  ucscsegijjőu,  vesszék  e,  a  kutyák  Ög/ék  tnég  a 
belemöt,  ha  beléégyezöm,  hogy  ez  éfijú  m^gvögye  (megvenni 
még  a  legrégibb  leányvásárok  idejéről  fennmaradf  székely  föl* 
dön,  &  Háromszéken  is  úgy  mondja  az  iskolázottabb  osztálfr  is, 
hogy  e;z  ez  m.eg vette  enn^k  s  eiiD^k  a.  leányát)   a^éjányomot. 
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a  mig  g  f&d  a  hátán  tárcsa  aszta  t5csös  (horgas)  lába  csuda  fé- 
rög  (Oláhfaluban  az  egér  szó  jelentésében ;  különben  emberrel 
mondva  kicsinyítő,  s  becsmérlő  kifejezés)  apját.  Ma  é  ma  (fenye- 
geto  kifejezés:  mint  ez  is  ne  t  e  n  e ;  á  mi  azonban  inkább  a 
csudálkozó  visszatartást  akarja  kifej^isni)  Jutka!  haágas  ha  '  mon- 
dom, met  az  isten  ingom  ki  né  vlgyön  a  fatubó,  ha  ésszé  nem 
potyollak  (összetörni),  mind  égy  vackort;  s  aháft  bozd'orjába 
(megszáradt  kender  szára;  kocsány)  nem  tŰrlek,  minda  kendört, 
ha  méges  zsimböosz.  Osztán  tudom,  hogy  mosztika  (az  apróra 
tört  iadalma  maradékot,  a  mit  kézzel  fölszedni  nem  lehet,  mosz- 
likának  hívják)  még  pozdorja  lösz  belőled. 

Felmiíri  Lajos. 

■    .        .  Gy  öttgy  5aitík» 

Mikor  xpá  mink  elbázasottunk,  mán  5  akkő  olylyan  gazdag 
vót,  mint  a  mi  apáink 

Muszáj  5t  még  tanitanyi,  ha  máskép  nem,  hát  törvényszéki 
átoní  ilíiődonv  kapitányság  által 

Hogy  attt  ki  i  hazát?  —  Négy  és  fé  sarász  forintért  — 
Szépen  kapott  érte;  node  szép  alkalmatosiság  is  von  ott. 

Égygyii  lyántestvért  me^  klfiaettéH  pizű. 

Aa  dnylm  siánli  is  kivőt  pánva  (páilvB). 

Annyin  vannak,  mint  a  szitába  a  korpa. 

Szepesi  b  szerencsés  ember;  ofíj^ú  nincsen  ezen  a  for- 
dulaton. 

.  <£    közel    van    egymásfaó ;    t  burgongyia  is,  e    paradtii   is 
(paraditsom.)  ' 

Ha  több  lett  vóna  a  napba^  többét  dógoztunk  v<Sna. 

Még  sö  huimám  magamat  mutatni,  hd  evvet  tartoznék. 

Hoizszabbítóttam  az  adósságot  (kamatot  fizetek.) 

Ifj-   KÁPLÁNY   GázK. 

Sopron  megyei  k| 

Beh  naon  éromlott  ez  a  szégín  fiu!  (lesoványkodott.j 

Irmes  a  föd  (se  nedves,  sé  szároz,  ippen  jó  szántanyi.) 

Szívós  az  íiete,  mind  akár  a  macskának. 

Ekoti  az  a  babóczot  is  (megeszi  a  cserebogarat  is.) 

Éggyik  lábo  pattanyik  másik  lábo  csosszanyik  (ki  sántitva 
jar.) 

Korsóba  nímet!  (kasamadiner.) 

Csirkét  eszik  a  Jézus  Krisztus!  Mindöreg  a  vén  asszony  ! 
(Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus!  Mind  örökké  ámmen!) 

Éméhecc,  a  hun  a  nap  sit. 
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B  5  r  g  5  c  í  keze  van  (balog  sete .) 

Puszta  Csanádnak  mént  (nem  talált  semmit  pL  a  golyó,) 
Mesztíláprira  vétkeszte  (lehúzta  a  csizmáiátO 
He'rteleo  gyütt  a  baja. 

Vót  mán  nálotok  a  bab  kár?  ^házaló  kereskedo.J 
Babkár  méb  bál  is  ék  kutya!  (házaló  kereskedő,) 
C  s  u  k  á  j  o  sincs  ennek  az  ámánok,  (csutka.) 
Két  ember  mán  csak  be  lehetett  vóna  fekünnyi  ebba  (ebbe) 
a  gödörbe. 

Fehéréknél  f  rá  jkó,  nálunk  me  pandúr,  mijaz  ?  (A  pan- 
dúr neve  Fehér  megyében  frájkó.) 

Maj  mégosztottuk  vóna  mi  Uket,  csak  ide  gyüttek  vóna  » 
szétvertük  volna. 

Ékéllették    mennyi   királ  ptraticsáro  (törvényszékre.) 

(Röjtök.) 

TÓTH   JÓZSEF. 

Babonák. 

1.  Az  a  leány,  a  ki  azt  látja,  hogy  valamely  asszony  a  váss* 
nat  nem  tarisznyában  viszi  baza  a  takácstól,  abban  az  esztendő- 
ben nem  megy  férjhez. 

2.  A  pár  napos  kis  kutyához  vagy  inacskához  nem  kell 
hozzá  nyúlni,  mert  a  leány  nem  fog  jól  tudni  sQtni,  a  fiúnak 
pedig  elromlik  a  körme. 

3.  A  megellett  tehénnek  első  tejét  nem  szokták  kiönteni, 
hanem  vagy  megitatják  vele,  vagy  a  gerinczire  kenik,  hogy  jő 
teje  legyen.  —  Ha  a  tejet  kiöntik,  akkor  a  tej  elfogódik  (elapad.) 

4.  A  tejbe  nem  szabad  késsel  darabolni  a  kenyeret,  mert 
akkor  véres  teje  lesz  a  tehénnek. 

5.  A  vérestejti  tehenet  úgy  szokták  meggyógyítani,  hogy 
két  férfi  a  tehén  mellé  áll  két  felöl,  s  azt  az  edényt,  melybe  fejni 
szoktak,  háromszor  átveszik  a  hasa  alatt  a  háta  fölött. 

6.  Nagy  pénteken  nap  kelte  előtt  meg  kell  mosakodni,  de 
nem  a  házban,  hanem  valami  uiczai  kúton  vagy  árokban,  a  ki 
ezt  megteszi,  abban  az  esztendőben  nem  lesz  rajta  semmi  seb. 

7  Nagy  pénteken  a  szemetet  a  gádorból  kifelé  kell  seperni, 
akkor  a  békák  s  különféle  bogarak  nem  mennek  be  a  konyhába 
abban  az  esztendőben. 

8.  Azon  kapálás  alkalmával,  mikor  már  a  dinnye-inda  fut, 
szokásuk  az  asszonyoknak  leoldott  kötényükkel  vagy  ostorral 
is  az  inda  minden  ágát  meglegyinteni,  hogy  sok  dinnyéjük  legyen. 

9.  Némelyek  még  most  is  egészen  meztelenen  vetik  el  a 
dinnyemagot  nagy  pénteken  kora  hajnalban,  hogy  dinnyéjQk 
nagy  és  piros  bélü  legyen. 
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lo.  A  sütnivalóből  nem  kell  senkinek  sem  adni,  mert  a 
kenyér  rósz  fesz.  De  ha  ki  nem  lehet  kerölní  az  adást,  akkor  a 
már  adottból  egy-egy  keveset  vissza  kell  Venni  háromszor,  így 
aztán  jő  marad. 

(Orosháza.)  '  '  • 

Veres  Imre. 
Népmesék. 

Krisztus  és  Szent  Péter. 


Hát  bizon,  mint  mindén  szégíny  ember,  Kri^xtus  Uruok  is: 
mégszorűt    écczér   égj    kts    pizre.    Mi  csinájjon?.  nem  vót  neki 
semmi  clanni  valója,  csak  ciz  a  szamara,  a  oiélyiköfi  ide-oda  {ár- 
kát. Nem  vót  mit  tenni,  kikűtte  Pétért  a  vásárra,  hogy  aggyá    el 
a  szamarat.  Péter  kiment.  Csakhamar  gyütt  égy  vévo. 

-^  Hogy  a  szamár?  kérdezi,  mer  hát  mégteccxéu  néki. 

—  Ennyi  még  ennyi,  mongya  neki  Pétén 

—  Nem  lenne  a  drága,  de  a  szamár  kicsi. 

—  Kicsi  de  öreg,  feleli  Péter. 

—  No  még  asztán  sovány  is  biz  a. 

—  Sovány,  mer  beteg,  mongya  Péter. 

Hát   bizony,   csak  mégijett   a  vévo  az  ilyca  ajángotásra  és 
továb  mém.  De  éfeleitéttem  megmondani,  hogy  az.egíszet'Krisz 
tus  Urunk  úgy  fé'  füllé  hágatta.  Odamégy  Pétérho. 

—  Oh  té  té,  íszén  úgy  nem  adod  é  sóba  sö.  Dicsírd  a  szé- 
gfnr  párát,  »er  máskíp  rajtunk  marad;  akkor  osztánmt  csinál- 
junk? 

—  De  ha  dicsírem,  akkor  hazudok,  mongya  Péter. 

—  Ej,  ej  no;  isz  az  a  kupeczkédíssé  együtt  jár,  feleli  vissza 
Krisztus  Urunk. 

Azzá  ott  hagyta  Pétért,  .és  n^éghagyá  neki  er&ssen,  hogy 
csak  aggyá  el  a  szamarat,  hacsak  lehet.  Debizony,  hogy  hogy 
ném,  Péter  ném  sokára  a  szamárrá  együtt  mént  haza,  mer  ném 
tuttaelanni.  Hogy  osztán  mikfppen  segített  magán  Krisztus  Urunk, 
azt  bizon  ném  tudom  mégmondani,  mer  a  sé  tutta,  a  kitül  én 
hallottam. 

(Oroshá2a<) 

Veres  Imre. 
Találós  mesék. 

Magas  Miklós  menybe  níz,  mi  a?  —  Kímín.  (1.  III.  i86.  L) 
Fekete  ördög  seggil  piríttya.  —  Üst. 
Micsoda  szentnek  szulos  a  seggi?  —  A  faszentnqk. 
Hán  kenyér  sül  még  esztendeig?  —  És  sé. 
Hányot  líp  év  veréb    esztendőt  átí^  —  Éggyecs-csé,  mer 
csak  ugrik. 
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^icsoda  hal  szőrös?  —  .A  bihal. 

Méllik  pohárbo  totteaek  legjobb  izÜ  itat?  — Zürezsbe. 
Mi  pirú  hótta  után  ?  —  A  r  $[  k. 

Méllik  halnak  van  a  farka  lekkozelebb  a  fejého?  —  A  lek- 
kissebbnek. 

,  (Szokc  DencSi  Somogy.) 

Veres  József. 

IJesztös   mesék. 

Vót  éccér  e'gy  tjzvegy  asszon,  annak  v6t  három  leánya : 
lóíonáy  Jóvafró  és  JófingD. 

Asz'  imongya  égy  este  az  örebbik  léáoyanak : 

-*-  Ergye  lányom  J^fonó^  roény  csitk  f&*  a  pailásrs,  ho^z^ 
\t  ék  kenyeret,  cuigyon  éhetnéo]. 

— Ném  mének  biz'  én,  mer'  sietek,  aok  m  íímtú  v«lám. 

—  Ergye  hát  té  lányom  Jóvarró,  hoa  lé  a  paUási^ú'  ék  ké- 
nyeret, nagyon  ehetném. 

—  Ném  mének  biz'  «n,  mer'  sietek^  sok  a  vjirml  valóm. 

—  No  meny  hál  té  idés  iányom  Jófingó>  hofcz  le'  ék  kénye- 
ret a  pallásrú\  ládd.  nagyon  dheíaém. 

—  Fo'  is  mének  éo,  idés  anyám>  mer'  éanem  vagyok  ojan 
lírsta,  mind  a  nénc'im.  . 

•tíái  a  min'  ménné  fb\  ott  áit  ám«  paUás  szájába  év  vírea 
szájú  öreg  ember. 

^  Jujy  idés  öreg  apám^  mitu'  .ojii^  vívés  a.  ké.  ssája  ? 

—  Uo  hé  vóna  virés,  mikor  ..má!  kilcnczvenküencjs  eiQbért 

megettem     (az  etbeszélö  ezt  rémaietes  hangon  mondja,  kis  szünetet  tart,  s  ekkor  hirtelen 
megböki  ujjával  vflitdulyik  h«)rgat<kt :)   t  é   V  a  gy  a  ^S  2  á  Z  O  d  i  k  1 

Li^R  Albert. 

CmII  Metfik. 

-  I  .  ■    -        .. 

Hu  YÓt,  hun  uém  vór,  még  az  ópérécijás  tengerén  is  tú 
vó^  vót  éccé  égy  öi;eg  asszo*,  annak  vót  ék  kömjnyés  acskója^ 
az  a  Dunán  átúszott,  asztam  megi"  vót  neki  ék  kömínyés  ^cskója, 
aszta*  átúszott  a  Duna*,  aszta* 

II. 

* 

Eccér  vót  égy  ember,  annak  vót  három  fija.  yVsztá'  haló- 
dott azaptyúk,  aszta*'  odamentek;  Hát  idés  apám;  m'it'háty  ke 
nekem?  Aszongya :  Part  alat,  fifam,  part  alatt. 

Aszta*  a  második  mégin  oda  mégy. 

—  Mit  háty  ké  nékém»  idés  apám? 

—  Part  alat,  fijam,  part  alatt/ 
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Aszta*  a  harmadik  is  oda  mégy. 

—  Mit  háty  ke  nekem,  idés  apám  ? 

—  Part  alat,  fijam,  part  alatt.. 

.  Asztam  miko  mékhát  azaptyuk,  kimentek  ásnyi,  aszta*  a 
mind  ástok,  tálatok  éggy  icim-pici  kis  iskátutát,  abba  vót  éggy 
icim-pici  kis  egérfark.  Ha  az  azegérfark  hosszab  lét  vóna,  akko 
azém  mesém  is  hosszab  löt  vóna. 

(Balaton  yiddl^J 

Fischer  Ignacz. 

Névnapi  kSMtefM. 

L  a  i  o  s  n  a  p  j  á  r  a. 
A  sétít  íccaka  gyászát  levetette, 
Bíborba  bársonyba  magát  ótöztelte. 
Eljött  mán  ideje  szent  Lajos  napjának, 
Kiben  a  mozsákok  (múzsák)  vigadni  szoktanak. 
yígaggyon  hát  Lajos,  szüntelen  vígaggyon, 
Araggyon  az  áldás  fejére,  áraggyon, 
Vígre  midőn  mondom  lé  testednek  ára, 
Krisztus  urunknak  hatalmas  szavára, 
Feltekintek  a  mennyország  kapujára  ; 
KivűI  aranyos,  belol  irgalmas, 
Közepibe  ul  az  úr  Jézus  Kriszfu^L 
Szent  pohár  a  kézibe,  sz^m  kend-o  a  nyakába, 
A  ki  ebből  is^k,  soha  el  nem  kárhpzik. 

Szivesén  kiyá^qm. 

(Földes), 

Bakoss  Lajos. 
Gyermekjátékok. 

L.i  ty  a  já.t.ék.  .. 

A  gyermekek  sorba  állnak,  vagy  egy-egy  ujjukat  valame- 
lyiknek 'a  térdén  fVsszerakfák ;  valatnélyl^k  hangdsan  elfndndja  a 
követke-íö  versikék  egyikéi  ugy,  hogy  minden  második  ss^tag*^ 
nál  egyikre  ránnitát,  s  a  kire  áz  utolsó  esifc,  az  kiáll ;  az  utolsó 
azután  litya  marad;  a  többiek  elbúnak,  s  a  litya  keresi  6ket  ; 
vagy  mindenik  egy-egy  fához  fogázlk,  csaJt  *a  litya  nem,  mikor 
azonban  egyik  fától  a  másikhoz  futndk,  az  lesz  a  fityvi,  a  küfa 
nélkül  maradt.  •    •  íí  / 

I.  •'•'..; 

Égyedérém,  bégyedérém  tingértáncr^,    * 

Hajdú  sógor,  mit  kivánsz  ? 

Ném  kiványok  egyebet, 

Csak  éf  falat  kényeret.  .    .    .•  . 


L_ 


56o 

Nyúl  nyúl  nyomadik, 

Bárán  bárán  bókedík ; 

Bök  ki  sziVfem  észtet; 

Mélliket? 

Észt  a  lekkissebbiket. 

2. 

Ötömbötöm  tik  válláro, 
Szól  a  rigó  rakonczáro, 
Czínégére  czéraáro. 
Cucc  ki,  akaszsz  ki, 
Hasz  szárogygyon  odaki* 

3. 

ÖkömbÖkÖm,  bök  májjáro, 
Szóll  a  rigó  rikkantáro, 
Cérnáro  cinegére, 
Sicc  ki  a  mezzore. 

4. 

Mégy  az  ördög  pokőba, 
Szarva  is  van  néki, 
Utánno  mégy  a  gánci 
Fötyű,  danú  néki. 
Ha  még  éccér  ére  gyünne, 
Kosarábo  tenne. 
Menne  jobban  siná  riná, 
Anna  jobban  vinne. 


Veres  József. 


Kis  libás  játék. 

Lányok  játszák.  Van  köztük  egy  gazdaasszony,  annak  van 
egy  lánya  és  néhány  száz  libája.  A  leány  kihajtja  a  libákat  a  me- 
zőre. Jön  a  farkas.  A  leány  haza  nkaját"  az  anyjának:  Anyám, 
anyáin,  öhetném ! 

Aay  a.  Ha  öhetné,  gyüj  haza! 
Lánya.  Nem  merők:  mer  félők. 

Anya.  Milü  ? 
Lánya.  Farkastú. 

Anya.  Hun  lakik  ? 
Lánya.  Verőmbe. 

Anya.  Mit  öszik? 
Lánya.  Kos  fejet. 
Anya.  Mibe  mozsdókodik? 
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Lánya.  Arany  táczikábav 
Anya.  Mibe  törüközik  ? 
Lánya.  Hímbsök  farkábai  (másutt:  ezü&t   keadocskébe.) 
Anya.  Ék  haza,    libuskáim,  ék,  ék  f  —  s  futnak    haza,  hogy 
a  farkas  el  ne    vigye    &ket.  Kit  a  farkas  elfog,  a  kö- 
vetkező játékban  az  lesz  a  farkas. 

(Sellye.  Somogy  ra.) 

Gyulai  B£la. 

Repül&sdi. 

(Több  kis  fiú  és  leány  összeáll  és  gyengén  megfogják  egy- 
más kesefején  a  bőrt  s  le-fö!  emelgetve  kezüket  a  levegőben, 
ezt  éneklik :)    • 

Csip  csip  csiboriczke, 

Mág  mag  magőricska, 

Fekete  kutya  ne  tüdő, 

Vékony  vászóny  lepedő  ; 

Az  urnák  papucscsa, 

Lakodalom  kúcscsa, 

Észállott  a  csóka. 

(Ekkor  kezüket  kiterjesztve  szétfutnak,  mintha  szállnának 
s  a  verset  és  játékot  újra  kezdik.) 

(Szeged  vidéke.)  FeRENCZI   JaNOS. 

Gyermekyeralkik. 

Hetfü  hetibe ;  Pintek  pitvarába  : 

Kedd  keddibe  ;  Szombat  szobájába ; 

Szerda  szerelmibe  ;  Vasárnap  kécczer 

Csütörtök  csőribe;  Az  isten  házába.*) 

(Debreczetl.)  VoZARI   GyULA. 

Gólyakérd  6.  Naphivó. 

(Mikor  az  els5  gólyát  látják.)  (Tavaszkor    dalolják,   mikor  az 
Gólya,  gólya,  boczog  gólya,  idB  melegedni  kezd.) 

Ki  jányát  viszed  el?  Süss  ki  meleg  ház  alá. 

Vagy  a  nagy  birójét.  Bújj  be  hideg  föld  alá ; 

Vagy  a  kis  birójét?  Süss  ki,  süss  ki 
Moncca  boczog  gólya  1                *   Isten  napocskája  I 

(Szepsi.  Abaüj  m.)  PaSZLAVSZKI  SÁNDOR. 


♦)  E  veí-sikét  Ferenczí  is  beküldte  Szegedről  „kedd  kedvibc* 
változattal. 

M.   NTBLTÖR.   Itt.  36 
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Füzfahéjzó. 

(Mikor  a  fűzfából  sipot  akarnak  készíteni  a  fuzágat  vére* 
getik,  hogy  a  héja  könnyebben  leváljék;  veregetés  közben  ezt 
dalolják :) 

Kele-kele  füizfa, 

Bozorádí  Miskai 

E  kis  gyerek  sipot  kír, 

Aggyunk  neki  maj  nem  rín. 

Sass  János. 

Kiolvasás. 

Körbe  állnak;  az  egyik  minden  két  szótag  után  egyre  rá- 
mutat, s  a  kire  a  „ki"  vagy  nvon"  szó  esik,  az  fogdossa  a  töb- 
bit 

X.  .  2. 

Egden,  begden  kerkend&be,  Egden  begdeti  cicimé. 

Szól  a  rigó  az  erdőbe,  Abri,  fábri  domine, 

Csír,  csár,  szabó  pár,  Ex  brót  in  der  nót. 

Muski,  dupki  egyet  visz  kt\  Aja,  vaja,  dika  méta  von. 


(Kassa.) 

A  naphoz. 

Süss  ki,  süss  ki  napocska  I 
Hónap  sütök,  ma  szitálok, 
Egy  kis  cipót  szakajtok, 
Kivü  bélü  mé-vajazom 
Ászt  is  néked  adom. 

Az  esőhöz. 

Ess  esso,  ess  essö  I 
Búza  bukorogygyon. 
Zab  szaporogygyon 
Olyan  légyén  az  én  hajam 
Mint  a  csikó  farka  ; 
Még  anná  is  hoszszabb, 
Mint  a  Duna  hossza. 

(Dorozsma.) 


LiNTNER  Lajos. 


Tapody  Gero. 


Szóbaliarlatok. 
I. 

Egylélekzettelmondják: 

Tarértederreturerretarcsvertebbute.  (Olvasd :    Tar,  értcd-c, 
erre  Tur,  erre  tarts,  vertebb  ut  e'.)  Marmaros. 
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KanturesásesághuzesYonesmerépalaczkó.    (Olvasd :  Kan  tur, 

es  ás,  es  ág    huz,  es  von,  es  me  répa   Laczkó.)    Székelyföld.  (A 

végét  nem  értjtik.  A  szerk). 

V       .  L&RiNCz.  Karoly. 

2. 

ToUőgoion,    pollépiczét,    vázieszt*  (Olvasd:  Toll^lóg  ólon, 
por  lép  icczéty  váz  ijeszt.)  Szabolcs. 

Bákoss  Lajos. 
TáJ«z6k. 

Debreczeniek.  / 

Ágálni:  nagyra  látni. 

á  j  e  r :  jevegö. 

b  é  b  i  1 1  é  r :    segítd,    munkás 


n&. 

botos;  harisnya  \  gyapjúból 
készült  lábbeli. 

bujbelt:  fels&  Öltöny. 

c  z  i  b  e  r  e :  aszalt  szilvából 
meggyből  készült  leves. 

derikra  vaió:  férfi  mellény 
duruzsolni:    morogni    ma^ 

gában. 

elszontyolodni:  elko- 
molyodni hirtelen. 

felőrölni:  megharagudni, 
fv.  ö :  feldúszta  az  orrát :  meg- 
haragudott.) 

f  i  t  y  1  é :  aszalt,  főtt  gyümölcs 
leve. 


i  n  d  e.  b  i  n  d  e ;  Ez  a  dolog 
indebindéje  =  ez  a  dolog  nyitja, 
magyarázata. 

kalingyálni:  hadonászni. 

k  a  s k  é  t li :  régi  divatú  fej- 
kötÖ. 

katuska:  nö  dolgába  fivat- 
koző  férfi. 

kintorna:  verkli. 

kóficz:  aszalt  gyümölcs. 

k  u  k  ó  :  tojáshéj,  s  abban 
készült  eledel. 

lantorna:  állat  hólyag  ja. 

libikókázni:  hintálni. 

1  í ty ak:  fejkötö. 

pampuczolni:     kend&zni 

magát, 
pampuska:  fánk. 
pic^sczes    derék:   (spitz) 


h  a  c  z  u  k  a :     rövid     prémes      hegyesre  szabott,   derékon  álló 

ruha. 

p  i  t  a  r :  konyha, 
rezsdereje;    rest  derelye 
tarhó:  aludt  juhtej, 
v  i  g  a  n  ó  :  felső  szoknya. 


felöltő. 

halina:  felső  ruha. 

hányaveti  ember: nagyra 
látó. 

ház:  szoba. 

hepcziáskodni:      hety- 


Frics  Jozsefné. 


kétkedni. 

Hétfalu  siak. 

b  é  t  y  a ;  szurok  és  faggyúból         k  á  j  t :  kiált. 
készUlt    kenőcs    a    varga    fonál         kálik:  semmi  ember, 
bekcnésére.  kasolya:  kicsi  kosár. 

86« 
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k  ég  y é  n  d:  kend. 

kirpács  szekeres:  néha* 
szekeres;  kirpácsol:  ellopo- 
gat,  elcsipeget. 

kobza:  lant. 

kolöny:  három  láb  hosszú 
hasitatlan  7atö. 

iákon:  telhetetlen. 

légej:  vizes  edény.  1.  bor- 
ból y  ó. 

leffeg:  menéskor  térdében 
tértyég. 

Ilii:  ügyetlen. 

m erén  de  :  élelem. 

muszi:  álmos,    lassú  dolgú. 

nytigség:  Ez  az  ember 
tiszta  nyügség. 

pajta:  istálló. 

pakura:  deget. 

pét!  a  férfi    szemérem-teste. 

p  i  r  k  c  r  i  c  s :  kisértet,  mely 
utána  jár  az    embernek. 

sajinka:  selyem  kendő. 

s  i  t  á  r  :  sajtár. 

s  z  é  m  é  c  z  :  fürge,  orczátlan, 
pl.  gyermek. 


szép  asszonyok:  forgó 
szél. 

s  z  é  c  s  :  a  havas  oldaii  erd&' 
ben  lev5  tisztás. 

s  z  i  p  :  cs&s  kut,  melyből 
folyvást  foly  a  viz. 

s  z  i  V  a :  szij. 

szűkös:  szükséges. 

t  e  b  e :  a  fa  koronája. 

t  i  k  m  o  n :  tojás. 

t  o  vá  ro  s  :  pajtás. 

t  u  s  z  i :  a  kit  a  munkára  ta- 
szigálni kell. 

ur  d  a:  fejér  túró. 

V  é  rzs  él  é  s:  himzés. 

zab  un:  kürti  (dolmány,  fel- 
öltő ?  A  s  z  e  r  k.) 

z  e  s  z  t  é  r  :  e  névvel  szóii€ja 
a  no  férjének  nö-testvérét     ^ 

z  u  z  m  a  :  ÍKetlen  pl.  étel. 

Sajátságos  alakok^ess 
az  es$o ;  apik,  roagik :  apjuk, 
maguk;  hojza:  hozza  (fért 
vagy  pedig  ad  euraPAszerk) 
taniccsa:  tanítja;  mének, 
mész,  ménén,  ménünk, 
menték,  ménnek. 


(Bácsfalu.) 


Borcsa  Mih.ílv. 


Bög&  fejű:  nagy  fejű,  ku- 
pakos. 

bunyik,  bonyik,  boj- 
n  y  i  k :  betyáros. 

c  s  é  s  z  V  a  i :  felsült  újság- 
mondó, a  ki  ismert  dolgot 
beszél  el  új  gyanánt. 

csofrinkál:  jár-kel,  cél 
nélkül  bolyong. 

cingamangálni:  ránci- 
gálni. 

darvadozt  egyenkint  j6, 
szállingózik. 


Kis-  kunságiak. 

d  á  v  o  r  i  k  o  1 :  gajdol,  dalol. 


d  ö  g  ö  1  y  e:  galuska  kukoricá- 
ból. 

faramuci:  bakajáték.  (Kör- 
be ülnek,  egymásnak  heréit 
megkötik  s  addig  húzzák,  mig 
a  legutolsó  győztesnek  marad.) 

g  a  1  a  c  s  i  n :  sárgolyó.' 

göbe:  nőstény-disznó. 

gö  1  ö  d  i  n:  gombóc. 

g'ö  r  h  ö  n  y :  kukorica-lisztből 
készült  málé. 

h  u  1 1  á  r  o  z :     szállinkózik. 
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elkókult:  el^ppadt,  szioe* 
vesztett. 
k.o  magy  ü  j  tö:  szücstp. 
k  u  r  cina  :  töpörtyü, 
1  e'  b  ér  D  y  e  v.  1  e'  b  é  r  n  y  e  g  ; 


el  petyhüdt  hús,  czorhooya^Er- 
délybeii)  Bf assó  vidékén:  czot- 
h  a  1  é  k}» 
1  é  c  s  u  b  a :  lusta,  tespedt 
ló  csiszár :  lókinzó>    . 

Benke  Istvín. 


Baranya     megyeiek. 


A  t  a-b  o  t  á  V  a  1 :  felületesen, 
általán  véve. 

csobolyő:  va$  abroncsos 
kulacs. 

csatár<;>zás?  szQvita«  .  . 

csökkentyü:  csikó  (slavo 
niából  bozatptt  át,   Kórógy.) 

csatakos:  sáros. 

e  n  c  z  é  m-b  e  n  c  z  é  m  :  egyet 
másotti. 

fontos:   belsőség,  (fundus). 

haczuká:  n6i  kapcza. 

jesst&fa:  sodrófa;  jeszti  a 
tésztát.    ' 

kacsalodó:  bajlódó. 

1  a  d  ol  V  a :  terhelve.  Három 
izomban  ladolva  =  háromszo- 
rosan terhelve. 

1  5  n  d  Ö  k  :  sárga  repcze. 

lohok:  lovak;  az  o  benne 
d  felá  hajló  hang.  Csak  igen 
öreg  emberektol  hallani. 

m  é  g  pi  n  c  z  é  1  &  d  n  í :    meg- 


párolni. Jól   mégpinczélödStt  a 
hus  a*  bográcsban* 

p  i  I  á  1  a  i :  ápolDt;  tartani 
élelem  misl. 

p  6  n  d  él,  p o  n  d  Ö 1 ;  ssAi  iag. 

róna:  kerék  csapás  ;  r  a.  q  á  t 
jár  a  ló :  kifaral. 

s  i  k  k  an  n  i :  Az  ajtó  nagyot 
sikkant,  mikor  felnyitották. 

sijja:  sinlí.  Nagyon  sijja  ez 
a  ló  Bt  előbbi  kocsist. 

szüle:  anya  ;  s  z  ü  1  i  k  e  : 
öreg  anya. 

tegéd,  tegét:  minap. 

tapikolni:  sárban  czam- 
mogni. 

vapirkend6:  n&i  kendó. 

vétke  He  ni:  roszalnt. 

vélácziózni:  rósz  néven 
venni.  Nekfrmégyibb  kifogásom 
nincs,  mint  hogy  a  thestér  úr 
a  fahordásnál  vélácziózoh.       ' 

ZsoLNAY  György. 


Helynevek. 

V  á  r-Pa  l  o  t  a,  mező  város  Veszprém  megyében. 

Város  résisek.  Ürge  vértM.  Kert^kalja. 

T  érs  égek.  Bakfenczezo  (régebben  játszóhdy  volt).  Raj- 
csur.  Váralja  (a  jelenleg  is  fent  álló  és  gr.  Zichy  Miklós  birto- 
kában levő  vár  előtti  mélyedés,  mely  rendesen  vízzel  van  telve^ 
s  mosó  helyül  szolgál. 

Forrás*  Ihar  forrás. 

Kutak.  Fürdokut  (innen  hozza  a  bába  a  kis  gyermekeket.) 
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Rózsakut.  Hosszú  kut.  Tejes  kut  (mészrétegeken  szivárog , át,  vize 
fehér;  innen  vette  nevét.)  Papkut.  Ides  kut.  Merito. 

Tavak.  Kikéri  tő.  (Hajdan  egy  mesterségesen  készített  tó 
volt  itt,  mint  mondják,  I.  Mátyás  korabeli ;  az  óriási  -  koc^ka 
alaku  kövek  most .  is  láthatók,  melyek  valószinQieg  a  tó  gátját 
képezték.        : 

Hidak.  Csákányhid  (nevét  a  csákány  szótól  vette,  mert 
midőn  az  alapját  ásták,  egy  csákány  az  iszapban  elmerült  nyom 
nélktil. 

Utczák.  Csapó  utcza.  Sörház  utcza.  Czígány  utcza.  Vár- 
megye utczü  (ezen  utczában  volt  a  megyének  régi  háza;  de  inoél 
Veszprémbe  tették  át;  kés&bb  lovas  kaszárnya  volt;  jelenleg 
pusztulásnak  szánt  omladék.)  Temető  utcza.  Tégla  utcza.  Ispita 
utcza. 

Pfühl  Agost. 

Gúnyaevek. 

Bakk.  Birka.  Bolha.  Bukó.  Csícsin.  Borsó  Jancsi  (Balaga 
J.  gúnyneve).  Csödor  Csala'  (Csala  J.  gúnyneve.)  Czatra  Péter- 
Csepü  Jancsi.  Dángürdos.  Danda.  Funyás  Pistába.  (Dombi  István 
gúnyneve).  Gyurkabá.  Guja.  Godra  István  az  alszegi,  ki  a  bocs- 
korát  felfedi.  Harangozó  (mert  ez  a  hivatala.)  Horgas.  Huszárhó 
(Cyorfi  János  huszár  viselt  ember  lévén,  most  amúgy  nevezik) 
Jancsiba.  (Ez  szokott  neve  Jakab  Jánosnak.)  Ilonka  Mihály  (-mert 
feleségét  így  hívják.)  Jóbács.  (Kádár  Gergely  rósz  bács  [pakulár, 
juhász]  lévén^  gúnyosan  nevezik  így.)  Madár  (Kádár  Mózes  gúüy- 
neve,  mert  egyszer  madarászott  s  leesett  a  fáróL)  Kakasdi. 
Kocsán  (a  törökbuza  v.  tengeri  kocsányról).  Kancsi  Jandsi '-  (Pap 
Jancsi  gúnyneve,  mert  kancsal).  Kopacz.  Korpa.  Kóró.  Laska. 
Lina  Pali  (a  feleségéről.)  Libbentö  vmert  sántái).  Lónya.  Lópe- 
czér.  Pálinkás  Ferkö  (Jakab  Ferencz  gúnyneve).  Róka  (a  hajáról). 
Samuka  sapka,  térdig  érö  táska.  (Pap  Samu  gúnyneve.)  Vak  Józsi 
(mert  egy  szemivel  vak).  Viola  Gergő. 

.  (Homoröd-Sz.-Márton.) 

Kriza.  János. 
SHavóniai  Miiyar  caaládnevek. 

» 

Magyar  Rétfalu  (Veröcze  megye). 

Kihalt. vagy  elköltözött  családok.  Hangó.  Ke- 
nisz.  Keresztesi.  Lapis.  Illyés.  Jóni  (1786.  Harasztiból  szakadt 
ide).  Szolöskeí  vulgo  Béni  vagy  Gáspár.  Tótika  (1786.  Darócz- 
ról  jött  ide).  Keresztes.  Ivó.  Bereknyei.  Méhes.  Kurucz.  Lucza. 
Törjék.  Dán.  Zajos.  Fejes.    Dudás.  Palkó.  Vincze.  Bajusz.  Zsivkő 
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Tamás.  Bprbás.  Tisler  Botos.  Györké.  Borzány.  Busa.  Balázs. 
Marcsit.  Német  (1790  szakadt  ide  vöül.)  Kenéz.  János  (nem  rég 
halt  ki).  Kelemen.  Galamb.  Czovek.  Bak  vagy  Jőzsa.  Kristók 
vagy  Kovács.  Botos.  Davidka.  Burnáz.  Szuvity.  Dósa.  Jónás.  De- 
meter. Balog.  Balogcsa.  D5mse.  Paprika.  Burnák.  Tót  (1762.  Pap- 
rika Tót,  1798.  Bíró  Tót).  Harjadin  (1778.  máskép  Nagez.  1785  ■ 
Nagy  Harjadin;  ez  a  család  Nécnet-Rétfaluba  beházasodván, 
katolikussá  lett  s  elnémetosedett). 

(£  névsorban  tömérdek  család  fordul  elö,  melynek  két* 
három  neve  van.  Ennek  az  a  magyarázata,  hogy  itt  az  átalában 
minden  vidéken  elterjedt  gúnynevet,  vagy  pedig  különösen  a 
családanya  nevét  használják.  Tudtommal  ez  egyetlen  hely 
hazánkban,  hol  az  anyáról  nevezik  a  családot.  Úgy  látszik  nagyon 
a  szívükre  vették  annak  a  mondásnak  a  jelentőségét,  hogy  ^egy 
anya:  száz  apa." 

Ballagi  Aladár. 

ÁllatMyBk. 

Ökröké. 

Hajdár.  Hamvas.  Hajló.  Hangos.  Csiga.  Csomó.  Bírzsa. 
Czibak.  Körmös.  Káplár.  Kuli.  Kökény.  Tornyos.  Zsömle.  Csali. 
Csöngő.  Bárány.  Bársony.  Bokros.  Szürke.  Pirók.  Késé,  Zsidó. 
Csuta.  Viktor.  Lámpás.  Hajas.  Szöké  Daru.  Pipös.  Vezér.  Püge. 
Húros.  Gombos.  Szeles.  Bátor.  Véllás.  Dajka.  Harmat.  Gyapár. 
Csákó.  Czidrus.  Róka.  Czirmos.  Virág,  Hatyu.  Kardos.  Fáni. 
Bákor.  Bábi.  Gyönge.  Legény.  Rózsa.  Bimbó.  Dallos.  Huszár. 
Sudár.  Villám.  Kedves.  Galamb.  Vidra.  Gyopár.  Barna.  Szegfű. 
Vitéz.  Nyalka.  Fickó.  Jágér.  Betyár.  Lilér.  Baris. 

(Dergccs.  Somogy). 

Ifj.  Szfics  István. 

Meater  műszók. 

Ács  mesterség. 

Végig  vágó  fürész.  Kereszt  f.  Rámás  f.  Heveder  f.  Lyu- 
kasztó f.  Svájfoló  f.  Nagy  fejsze.  Bárd  f.  Czverhakli  v.  csákány, 
véső.  Fél  kör  véső.  Egyenes,  kissebb,  nagyobb  véső.  Szeglet  vas 
V.  vinklájzni.  Kapocs  vas.  Eresztő  gyalu  v.  ropán.  Nagyoló  gyalu. 
Simitó  gy.  Karnicz  gy.  v.  czifrázó.  Zimcz  gy.  Spontoló  gy.  Heve- 
der gy.  Vonó  kés.  Czirkalom.  Gyalupad.  Fúgpang.  Fúrú.  Fúrdancs 
V.  hajtó  fúrú.  Ajtó  szoriió.  Vonó  szék.  Szolgafa^  a  gyalupad  elébe. 
Szekercze.  Betű  vágó  v.  kászúsz. 
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ÚMkngb  népM. 

Nem  sérik  e  szived  értem, 
I.ádd-é  tollcd  mind  elestem  ? 

Egyedül  hQgyott  a  világ*  < 
Egyedül  búsulok  ioiroág. 

M^g  van  srtvem  k5t€tddve, 
Né  menny  el  idegén  fődk*e. 

Üselje  isten  gondodat, 
.Igazgassa  utatdat. 

Ez  e  világ  uilyan  világ 
Mind  a  magyarófa  virág. 

Sokját  igir,  ki^vesct  ód» 
Mit  ád  is,  mind  keserűt  ád. 

Ugy  elváltam  édésémtül. 
Mind  szép  zolé  6g  i«velitül. 

(Klézse.) 


NéiiiUI 


ROKONFÖLDI. 


Gyere  haza  a  kocsmábül,  akasztófa  czimére! 

^rHát  még  té  is  itt  ddrmogol,  gyerekek  ijesztőié  > 

De  disznó  vagy  il  korán  ! 

HotzzUtok  bort  szaporán. 

Boteatpk  bort,  hozzatok  bort»  hoazatok  bort  szaporán. 

—  Oda  haza  az  adósok  ma}  kihúznak  a  húzbul. 
0  té  bitófacifrázó,  gyere  ki  a  kocsmábul. 
Rágja, fene  torkodat, 

Hogy  né  idd  el  házadat, 

Hogy  né  idd  el,  bo^y  né  idd  el,  hogy  né  idd  el  házadat. 

—  Szegény  asszon>  né  kirhoszkogy;  ennek  ity  kél  meglenni. 
Csak  bort  ide,  korcsmáros  ur,  rá  sém  kéli  ám  halgatni. 

—  Lcgaláb  hát,  pokolgyugó,  igyad  a  bort  pohárbul ! 

— ■'  Ném' vagyok  én  finnyás-gyomrü :  mégiszoni  én  csobámhül. 
Mégiszom  ém,  ntégiszom  ém,  mégiszoni  én   csobámbul. 

(Kie-KoDság.) 

SlMOKYl    ZstaMOND. 
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s:{égyen  származása  435. 

s:{ér  hangilleszkedés  nélkül  261. 

„szép  isten  hírével"   116,  220. 

s:[ivély  rósz  3i3. 

a  szók  szépsége  és  rútsága 
206. 

5zók  kiveszése  108. 
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népies  s  2  6  k  3o3. 

páros        n       3o6,    36o,    385  — 

389. 
s\oklal\  szoktat  3. 
szólások     445-448,     494- 

498. 
népies  szólások  3o4. 
szó  rendi  sajátságok  5o,  5o5 

-5o6. 
rósz  szórend  459. 
szóvonzat  3o6. 
s:[övevény  536. 

a  tárgyas  -  tárgyatlan 
ragozás  elnevezésé- 
ről 549-551. 

tárgyas  igealak  5o. 

a  tárgyatlan  igealak  saját- 
ságos használata  121,  211-- 
2i4,  3oi — 3o2. 

tamldny  rósz  3i4. 

tavai,  tova,  tovább^  tétova  7. 

távlat  rósz  3i4. 

vi\tartdny  rósz  169. 

tehát  compositió  (ta-hát)  6. 

teher  eredeti  jelentése  és  alakja 
520. 

teknönci  rósz  3i3. 

telik,  tölt  199. 

termik  4.. 

tied  tagolása  (ti-é-d)  255. 

terjed  származása  53 1. 


tér  (név  és  ige)  származásii 
532,  333. 

terelj  terem,,  terít  származása 
532. 

ti:[ek  34 1. 

t okmány  535. 

tolvaj  i  kópé  28. 

topp,  tapad,  tapod,  tipor,  tá- 
mad, stb.  származása  242— 
243. 

tökély  rósz  177,  5  08. 

tönk',  krach  72,  137. 

idegen  tulajdon-nevek 
339. 

nem  szabad  újítani  102— 
109. 

utáno:[  317. 
ünnepély  rósz  3i3. 

vágány  4ii,  458. 
vagy  képzés  436. 
valál :  birtok,  falu  292. 
vezetéknevek  alkotása  547 

-549. 
védenc j[  rósz  3i3. 
végett  jelentése  444. 
„hol     vette    magát?**    175^ 

220. 
s^óvitály  rósz  352. 
viszály  új  szó  588. 

\sákmány  idegen  szó  274,  535. 
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Pesti  kÖDyYnyonuU-réwvéoy-tánolat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


